Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (IN 1451 2? copy 1) 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (IN 1451 2? copy 1) 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (IN 1451 2? copy 1) 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 





Sa m høj * — SM 


il ill JP hm ' att | " ig 
Nerd i-cIl Van! 


— ID 
IN 904 


Il Sp 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 





i 
; 


Sdr er ie SE arge mr es REF me Ser RS 


757 — AK ÆREN 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 





4, 
sg 


ea nede Var forleden: 


vet 7 ha 
ſcreff / me aff Latinen vdſcet / flittelige 


ffuerſect oc. forbedret / 
— Aff 


IR ren C4 For dene Cyrrke: 


— Ry 
SS — 8 


n 
— E rr 
=> J— 
X 
N — 
F 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 





Htormectigſte Hoybaar⸗ 
ne Forſte oc Herre / Her Frederich den Anden / 
Danmarckis / Norgis / Vendis or Gottis 
Konge; Hertug vdi Sleſuig / Holſten / Stor⸗ 
marn / oc Dytmerſten: Greffue vdi 
Oldenborg oc Delmenhorſt / 
min Allernaadigſte 
Herre. 


Naade / Fred oc Barmhiertighed aff Gud / ved hans 
enbaarne Søn Jeſum Chriſtum vor HERRE. 


SEE Igeruis ſom alle de ſtore oc vn⸗ 
DIES derlige Forandringer/huilde fig alleuegne 
«& BE i denne Verden haffue begiffuet/baade vdi 


| CI Ddet Aandelige oc Verdflige regimente / ere 


— 
* 
— 
X 
F 
8 
—* i 
J 4 '" 
W 24 
« — 
WA 
9 


| 


SMP RE rn == y 


DET Førfig /at mand fand finde oc forfare aff ſandrue J 
— Diftorier / huorledis at huert Landſtab er forſt chriſtnet 
oc omuent: Ot met huad fremgang ot modſtand / det hellige 
Euangelium / haffuer veret fordret eller forhindret / fra den 
tidat Hedenſte Offer oc Affguderi er førte gang affſtaffet 


or afflagt. 
flag DC ij Det 


RE 





Fortalen. 


Det andet Gaffn / erat alle ot huer ſerdelis vdi fin 
ſted / kand ſee for fig fom vdi en Speyel or leffuendis Exempel⸗ 
Guds Godhed mod dennem en vandre paa hans Vene/ oc 
tuert imod / hans aluerlige Vrede oc Straff / imod dennem 
ſom foracte hannem / oc leffue effter deris egen onde lyſt oc 
begering. 


Det tredie Gaffn / ſom Hiſtorier føre met fig / det er 
vdi beſynderlighed for Herrer oc Forſter / oc alle Sffrigheds 
perſoner / at de lære aff andre Gudfryctige oe ſnilde Herrers 
exempel / at beflite ſig paa all Ree or Retfardig⸗ 
hed oc fly alle de Woyder oc Laſter / ſom de fornemme / at haff⸗ 
ue veret en Aarſage til ſtore Potentaters fald oc forderffuelſe. 


et førfte , — —* 
—324 Log at den hellige Bibliſte ſcrifftis Hi⸗ 
aiſtorier. EXRXNMſtorie / ſom er indgiffuen aff den hellig Aand / er baade 
aldre vdi Aars tal / oc Tuſindfaald rigere vdi allehaande 

ſand Lærdom oc faſt Vnderuiſning / end Politiſte Hiſtorier 

ere: Sga findis alligeuel / baade vdi de gamle Hedenſte ve 

andre Chriſtne Landſtabs Hiſtorier / det ſom foraarſager 

en forſtandig oc Chriſten Læfere/til forbedring vdi fm Sas 

ligheds ſag. Thi huad heller at wi forundre off paa den 

gamle vildfarende Blindhed oe Affguderi / eller ocſaa laſe 

noget om Chriſtendomens forſte Ophaff / Fremgang eller 

— ——— giffuis off altid de Tancker / ſom tiene til 
Gudfryctigheds forfremmelſe. Naar ſom wi laſe noget 

om det grueligt Affguderi Bal haffuer veret vdi Nattens 

Brava, OC Morckhedſens tid vnder Hedenſtabet / da kunde wi lættelis 
ge der aff acte/ at der haffuer aldrig veret noget, Folck vn⸗ 

der Solen / ſaa grofft / vilt oe wforſtandigt / at det haffuer 

iv bekient met fin Guds dyrdelfe / at verden euig Gud 

til / ſom alting haffuer ſtabt faa vijſlligen oc vel / oc det op⸗ 

holder vdi ſin Skick ot Ordning / met ſin Guddommelige 

wact oc velde. Men at diſſe armeHedninge haffue icke fun⸗ 

Det Ven ſande oc eniſte Guds kundſtaff oc rette Dyrckelſe / der 
til Daffuer veret Aarſage / den almindelige Nenmſtelig finde 


ot for⸗ 





Fortalen. 


ot fornufftis forkrenckelſe fon ved Synden / formedelſt vor! 
forſte Foraldris fald er indføre vdi Verden. Oc at Gud 
haffuer fadet ſaadant optegnis / det er icke ſteed der faare / at 





wi ſtulle vende oſſ fra Retfardighedſens vey / til den formerepet. 


Wreenlighed: Men bliffue hart hos Guds hellige Ord / oc 

tacke hannem aff gantſte Hierte / at hand haffuer giort vore 

Vilkaar bedre end vore Forfadris haffue veret / i det hand 

rs vdfort off aff Morckheden til Liuſet / vdi vor HErre 
eſu Chriſto. 


Naar ſom wi atter læfe / huorledis Gud haffuer aff ſin ſto⸗ 


re Naade forſt indføre fit hellige Euangelium vdi noget Sedangers 


art / aͤſter mere Morckhed end Liuſet oe Sandhed. Der 
faare haffuer oc Sud faa hoyeligen begaffuet dennem / ſom 


Landſtab / da finde oc fornemm̃e wi der hos /huor vanſtelige Rd 


det haffuer faget Fremgang vdi Begyndelſen / for Menni⸗ 
ſtens haardnackede Blindheds ſtyld / ſom aff metfodt van⸗ 


uange⸗ 
m. 


hand haffuer brugt met det —** at bære hans Naffn 


iblant Hedninge / at de haffue icke aleniſte ſtadfeſt deris Lærs 


dom met effterfolgendis Jertegn / men ocſaa met deris eget 


Blod oc Liff / ſom de haffue veluilligen ſot til / for Jeſu Chris 


ſti naffns bekiendelſis ſtyld. Huilcket er icke aleniſte vederfa⸗ 


ret dennem / ſom lærde oc predickede men oeſaa Gudfryctige 
Herrer oc Førfter/ fom for Guds ords Nidkierheds ſtyld / ere 
orfuldeorflagne aff deris egne Vnderſaatte. Saa at Gud 
affuer faa gaat ſom trengd fig felff ind paa off fattige Hed⸗ 
ninge / oc draget oſſ vdi Hals ot Haar / ind vdi fin Chriſtne 
Kirckis Menighed oe Samfund. Saa langt haffuer veret 


fra / at wi ſelff enten kunde vide eller giøre noget / ſom off 
nyttigt oc gaffnligt kunde vere / ti Sandheds or Saligheds 


rette kundſtaff. 


* Her hos er dette ocſaa at mercke/ at effter at mand 
haffuer faaet ret ſmag paa Guds Ord / da fees atter / met 
huad flid oc fyrrighed / den Menige mand haffuer holdet fig 


Fyrrighed at 
høre Guds 


er til / oc icke aleniſte met Hierte oo Mund / men ocſaa vdi vd ibegynr 


Gierning /ladet fig finde runde oc veluillige/ til Kircker oe” 


Skoler at opbygge / oc deris Perſoner rundelige at forſorge 
J Axc ifl oc aff 
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Fortalen. | 
; ør afflegge. Men ſaadan Fyrighed haffuer ſtrax tuende 
Woyder / Ladhed oc Wtacknemelighed fult effter paa fode. 
e Saa at baadede ſom ſtulde predicke oc tilhore / haffue begge 


23 veret forſommelige til at bliffue ved Det reene oc ſcrifftelige 
Fag Bade: Gun So. De haffue keddis der ved / ſom Iſrael 
vemmedis offuer den Spiſe/ huilcken Gud gaff dennem no 
aff Himmelen vdi Orcken. Deere henfaldne vdi ny Blindhed 
pc Bildfarelſe / oc haffue laant den forgifftige Antichriſten 
hus oc herbere hos ſig. Der de meente / effter deris eget gode 
tycke / at de forbedrede fig / da haffue de foruerret fig / ot ere 
ſiraffede aff Gud / at de trode Logn oc krafftelig Vildfarel⸗ 
A Ther, 2. VÆRN De Vilde icke bliffue ved Den førfte Sandheds bes 
iendelſe. 


SAadant Skiffte oc Forandring / baade paa den reene ot 
FE Relligior falſte Relligion / haffuer Gud ladet derfaͤare optegnis vdi 
—— atſtillige Landſtaffs Hiſtorier at hans Faderlige Viſtund⸗ 
hed mod alle Menniſter / ſtal vere obenbare for all Verden: 
Dreat de Land oc Rige / ſom haffue hans ſalige Ords klare 
lius / ſtulle elſte det / oc ſticke ſig ſaaledis der effter / at hand faar 
icke Aarſage / for deris Wtacknemmeligheds ſtyld / at vandre 

fra dennem hen til en anden ſtad. 
HVorledis at oſſ er ſaadant vederfaret / her vdi diſſe Nor" 
dere Lande / oc beſynderlige vni Danmaͤrckis Rige / det 
formelder klarligen denne vor Danſte Kronicke. Huad for 
Blindhed vore gamle Forfadre haffue veret vdi⸗/ kand aff 
mange ſtycker ſees / ſom ere optegnede vdi diſſe forſte otte Bør 
ger / oc gioris nu icke behoff / at Det paa Denne ſied ſtal igien 
opregnis. Vaar denne icke en ſtor Blindhed/at mand vdi 
— diſſe Lande tilbad denne flemme Traaldkatloc affſtommede 
Anguoerir Stkalck / Otthin / ot giorde hannem faa ſtor gre/ at de forne⸗ 
mund. miſte Herrer oc Forſter her omkring / lode ſtobe hans Effter⸗ 
lignelſe aff Guld / oc forſende det til hannem / ſom en ſtor Hel⸗ 
Pag. 12, ligdom. Huilcket hans Huſtru Frigge fick ſiden lyſt til / oc lod 
fig beligge aff ſin egen Tienere / paa det hun funde bekomnme 
4 as. PE foruende det til ſin egen Prydelſe. Saͤadan en &Gud/oaar 
—* (adan en Gudinde værd. Dand bloff oc ſelff vdgiort aff 
udernis tal / paa ti Aars tid/for fin Wtyſthid. Oc endog 
247 at ſaq⸗ 









Å 

É 

K 
We 
—V 
und 
dhed 
iſten 
gode 
X 
foreh⸗ 
do he⸗ 


echeot 
is vdi 
hunds 
haden: 
deflare 
md tage 
tynde 


ide 
ig / dat 
udd for 
md aff 
te Bo⸗ 
liger 
ayprdi 
de 
forne⸗ 
Efter⸗ 
er Heb 
Mn 
mer 
Mitt 

ut af 
md 
— 7 





At ſaadan Slemhed bedreffuis aff dennem / dyrckedis de al⸗ 
ligeuel ſom Guder / ſaa at mand end ocſaa 5 de gam⸗ 
ke —— neffnd tre dage om Ugen aff diſſe Affgu⸗ 
Der, Othenſdag aff Othin / Thorſdag aff Thor⸗ Frigdag 
aff dame forneffnde Frigge. Huot vdaff kand lattelige 
merckis / huad anden Vildfarelſe der haffuer fuld met / der 


Pag. us 


ſom ſaadant Affguderi haffde taget offuerhaand. 


fS ſaadan Blindhed haffuer den Naadige oc Barmhier⸗ 

tige Gud vnderlige vᷣdfort off arme Hedninge. Hand 
haffuer baade truet oc locket at oſſ⸗/ førend wi haffue villet ta⸗ 
ge vd Daaben or Chriſtendom. Den forfie Chriſtne Chriften⸗ 
Serre / ſom noget røris om vdi denne Kronicke / hans vaar Ejer 
Thorkild Athelfarer. Thi der Kong Gorm vaar vnderuiſt / Sanmarck. 
oc trode Sielens wdodelighed / oc vilde vide huad Bolig han⸗ 
nem vaar beredt effter Doden / oc huad Løn dennem veder⸗ 
fors/ ſom dyrckede Guderne i denne Verden/da vdſende hand 
Thortild at forfare ſaadan Leilighed. Der Thorkild paa Tertis A⸗ 
den ie ſin Reiſe horde / at Tydſtland vaar nyligen chriſtnet / Barr 
lod handicke aff førend hand kom der hen / oc bleff der onder» — 
uiſt vdi den Chriſtne Tro oc Relligion / forend hand kom 
igien til Danmarck. J 


Effter Thorkild vaar ſiden Harald Klag / den forſte af 

det Danſte Konge blod /ſom —— Daab oc ned — * 
dom. Hand bleff foriaget fra Kongeligt regimente aff Kong —— 
Regner / oc i det fon hand føgte vndſatning hos Keyſer Lud ⸗ ſte. 

uig / da fant hand hos hañem it bedre Rige / end hand haffde 

miſt vdi Danmarck. Keyſeren lod hannem vnderuiſe vdi den 
EChriſtelige Tro / oc ſidẽ dobe vdi S Albans Kircke ti Men tz/ 

met faa mange Danſte / ſom haffde fuld hannem paa denne den røre 
hans Reiſe/ her vdaff Riget. Der hand kom igien til Jut / I 
land / da lod hand opbygge en Kircke vᷣdi Sleſuig/ men Kong Die vor 
Regner forfulde hannem oc alle dennem ſom hand haffde ta ae * 
get ved den Chriſtne Tro / oc nedbrød hues hand haffde op⸗ SSD 
bygt / oc oprette igien den gamle fordoms Afguderii raden. prima, . 
Effter Harald Klagis tid / regerede Kong Erick Barn⸗ 

Kong Regners Sonneſon / oc vaar den forſte Chriſtne 

Kong i Danmarck. Thi endog hand met dt forſte der hand 
4 Ut AXc uij kom 
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kom til Regimentet / traadde faſt vdi ſin Faders Fodſpor⸗ 
At plage / forfolge oc foriage alle dennem /ſom bekiende Chri⸗ 
ſium / ſaa omuende Gud haũem alligeuel / paa Det ſidſte / for⸗ 


møde S dinſgarium aff Hamborg / at fag haard oc wau⸗ 
delig om For vre veret i Begyndelſen / ſaa from ot Gud⸗ 
fryctig bleff hand paa det ſidſte / forend hand dode bort aff 
denne Berden. Nogle meene / at hand opbygte Sleſuigs 
Kirke paa ny/ oc lagde Grundugal til den forſte Kircke/ ſom 
ble opſat vdi Ribe / hen ved Aar effter Guds byrd 870. 


ZIden haffde de Chriſtne god Fred oe Rolighed her vdi 
S faa lengeat Kong Ericks Affkom regerede / indtil 
at Gorm hin grumme kom til Regimentet. Hand vaar m⸗ 


get wgudelig ot wdydig / oc plagede ide aleniſte fattige Chriſt⸗ 


4 
Perfecurio 
guenoniana. 


lIo-. 


pag. 219 


ne met atftillig pine / fom hand bar pag dennem / men ned⸗ 
brod ocſaa anden gang Sleſuigs Kircke vdi grund. 


Harald Blaatand haus Son / fon tog Riget effter 
hannem / vaar Faderen aldelis wli⸗ vdi ſind oc ſeeder. Hand 
og ved den Chriſtelige Tro/effter Keyſer Ottis raad / oc lod 
ſig met fin Dronning / ot vnge Son / dobis vdi Keyſerens 
neruerelſe. Hand opbygte Roſtilde Kircke / der ſom hand 
oeſaa bleff begraffuen / effter at hans egen Son / met fine 
Anhengere haffde forfult hannem / oc wſtyldelige drabt ot 
ihieiſlaget hannem / ſom en hellig Martyr / meſte parten aff 
Had imod hannem / for Guds Ords ſtyld. 

Thi Kong Suend Tiugſteg / met nogle aff de fornemi⸗ 
ſte Danſte Herrer / forfulde heffteligen alle dennem / ſom be⸗ 
kiende Chriſtum oc hans Ord / indtil paa det ſidſte / at hand 
ved Fengfel oc modgang / kiende ſelff fin ſtore ondſtaff oc 
forſeelſe / baade imod fin Himmelſte oc fin legemlige Fader. 
Da effter at hand paa det ſiuende Aar / haffde veret lands 
flyctig / anammede us icke aleniſte ſelff Daab or Chris 
ſtendom / men lod ocſaa indkalde Biſcoper vdi Landet / ſom 
larde oc døbte oc lærde alleuegne obenbarlige / offuer ale Ris 
get. Iblant andre vaar ocſaa Her Poppe Frijs / forſte Bis 
ſcop vdi Aarhus / huilcken ocſaa ſtadfeſte fin Lærdom met 
Jernebyrd. Hand drog en gloende Staalhaandſte bag fin 

; 2 ohre 
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hoyre Haand indtil Albuen / ot bar den vden redſel nogen Jeruebyrd⸗ 
ſtund omkring / oc kaſte den ſiden ned for Kongens fod / at 

Huer mand faa oc fant/ at den haffde huercken fladt Hud el⸗ 

fer Haar paa hannem. 


Edter denne dag MG Det hellige Euangelium fror fremgang Vitighed at 
i diffe Land. Kongerne / Adelen oc den enige mand/ Bits orn. 

vaare alle endrectelige villige at høreor giøre/ huad ſom kun⸗ 

defommetil Guds Ords forfremmelſe. Aff Adelen vaare 

de fornemiſte / de Huider / ſ,am mange meene at vere aff gaͤmelt 

Danſtt Konge blod oc byrd. Otinckar Huide tredie Bifrop nn 

vdi Ribe / ſigis baade ſelff at haffue trofigen vnderuiſt den ARSudis loſt 

Menige mand vdi Guds Ord /ot giffuet ſaare meget ſtont 

Landgods / Guld oc Solff til Kirckers oc Skolers opbyg⸗ 

ning oc vnderholdning / offuer all Jutland. Dans Exempel 

haffue mange andre Adels perſoner effterfult / ſom det Hi⸗ 

ſtorien ſiden videlige formelder · Aff Kongerne / ſom re⸗ 

gerede effter Kong Suend Tiugſteg / loffuis ot priſis Kong 

Knud hin gamle, Suend Eſtrithſſon oc hans Afftom / be⸗ 

arte SHS, Knud Kong / ſom ocſaa ſatte Liffuet til / met 

Tin Broder Benedict / fordi at hand vilde at Almuen ſtulde 

Tiende effter den Chriſtue Kirckis vedtagne Gudelige ſtick oc 

ſeduane. Der priſis ocſaa Kong Erick Eyegod/ met ſin 

Førftinde Dronning Bodild / oc deris Søn S. Knud⸗ 

Obotrite Konning / huilcken bleff ſlagen aff Kong Magnus 

Vo Haraldſtad / paa denne ſide Ringſtad 


VVder diſſe Kongers regiment 7 ſade de Chriſtne vdi god x adſemme⸗ 
FIrced oc Rolighed / oc vifte aff aldelis ingen forfølgelfe el⸗ ——— 
ler modſtand / Men ſom det almindelige gaar til / ſaa gick det 
ocſaa (diſſ verre her vdi Danmarck / baade met Lareree 
Tilhørere, Biſcoperne bleffue formeget lade oc kaade / oc der 
offuer forgatte deris rett Embede oc Kald. De grebe til det 
Verdſlige Suerd/ oc toge Antichriſtens Hofffarffue paa fig: 
Der bleffue icke flagne mindre end for Bifcoper aff Dam 
narck oc Sucrige/met Kong Magnus / der hand bleff ſlagen 
aft Kong Erick Emund ved dote ſund. Oc huad Wenighed 
—— 


* hj Ny 
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der haffuer veret imellem Kongerne oc Erckchiſcop Eſtild aff 
Lund / det fortellig met mange ord / vdi Den fiortende Bog. 
Saa haffuer ocſaa andre hans Effterkommere/ beſynderlige 
Erckebiſcop Jacob Erlandſſon ot Erckebiſcop Jens Grand/ 
icke giffuet Kongerne meget effter / vdi deris tid ſom Det roris 
vdi Kong Erick Mendueds oc hans Faders Hiſtorie. 


Der Biſcoperne haffue nu ſaaledis holdet hus / da kand 
huer tencke ved fig ſelff / huorledis den Menige mand haffuer 
beret til finds. Sen ſtorſte part keddis ved Guds reene Ord⸗ 
oc ere met deris Geiſtlige Hoffueder henfalden til ny Affgu⸗ 
deri / Or paa det ſidſte huer leffuet octroct /fom hannem ſelff 

mar fo ſiuntis gaat / vden all ſtraff oc paamindelſe. Aff ſaadan 

wadneme wſtickelighed er Gud foraarſaget til at ſtraffe Riget / baa⸗ 

an ne met induaartis Krig oc andre allmindelige Landplager/ 
oc met Vildfarelſe oc Blindhed / at effterdi deicke anammede 

Kierlighed til Sandhed / at de maatte bliffue ſalige / da ſen⸗ 

be EN dem krafftige vildfarelſe / at de trode Logn / ſom Pau⸗ 
us ſiger. 


Men endog Gud haffuer vdi ſin retfardige Vrede ſaa⸗ 
ledis ſtraffet ſit Ords foractelſe / ſaa haffuer hand alligeuel 
icke ſtrax vdi Grumhed / taget aldelis ſin Naade or Barm⸗ 

Gud begert hiertighed/ fra diſſe Land ot Riger. Thi hand haffuer end 
voualde end DØ vdi midler tid / hafft ſin hellige Sad iblant off. De haff⸗ 
SER, ue icke alleſammen veret lige onde oe forſommelige / enten de 
met, ſom haffue ført det Aandelige eller Verdſlige Suerd / eller or⸗ 


ſaa de ſom haffue veret vnder deris Regimente. 


Reng va / KOng Valdemar den forſte / er io ſtor loff vard / at hand 
sense ide aleniſte inden Lands/ ali fordret oc forfremmet 
Guds Ordi den beſte mening / Men ocſaa chriſtnet gantſte 
Ryland / oc alle de omliggendis Ber oc Stader / Fa ocſaa 

en ſtor part aff Landt Venden. Hiſtorien ſiger om han⸗ 

nem: at hand haffuer ſelff perſonligen / giort mere end tiue 

Krigs taag ind i diſſe forneffnde Land / mere for Deng 

Aarſage ſthld / at hand vilde forfremme Guds æreoc sb 
Lhriſtne Relligion / end fin egen ære oc Herredoms mact. 


Dette 


2. Theff,2. 








i | | 
DEtte ſamme forfær haffuer ocſaa haus Søn / Køng Val⸗ 
—* den anden hafft. Thi at hand er dragen ind vdi 
AV Liffland / met fin Krigs mact / det er icke ſteed altſammen vdi 
LN denne mening / at hand vilde induinde / huad ſom haffde veret 
vnder Kronen aff Arilds tid / men mere at hand vilde effter 
fin ſalige Herre Faders Exempel / forfremme den Chriſtne 
kand Tro / iblant diſſe fattige forblindede Hedninge. Huorfaare 
Fuer annem er vederfaret / det ſom vederfors Keyſer Conſtantino 
Or Nagno/at hannem er tilſticket aff Himmelen / den Kaars Ena be 
ilt ane / ſom vi falde Dannebroge / huilckẽ en ypperlig Danfe "Be føren 
afg dels Mand aff de BIØRNER / ſom da varde paa Sarybse 
ſoodon Kongens Hoffuet banere / haffuer ført vdi denne Krig imod lend. 
—0 diſſe Wchriſtne. Der Kong Valdemar effter ſtort Mand⸗ 
fald / haͤffde beholdet Marcken / tuingde hand Landet til 228 ere 
— Daab or Chriſtendom / oc opbygde Danepilt /Reffuel / Leale / Gus dyrd 
—3 Straalſund / oc andre ſtone Befeſtninger / ved Øfter Soen. 1220, 
7 Van den menige Almue / haffuer Gud 
ocſaa hafft vden tuil / mange atſpridde oc hemelige vd⸗ 
de ſa⸗ tsalde vnder Paffuedomet. Thi endog Gud for Menniſtens 
AIlhgurl wlacknemelioheds ſtyld / borttager oc ſtiuler dẽ Chriſten Kirc · 
Bam⸗ kis vduaartis Tegn oc, Mercke/ fag kiender hand alligeuel oc 7. Tur. z⸗ 
fur aud veed ocſaa at beuare fine/mit vdi ſtorſt Morckhed / vdi Baby⸗ 
har lons Fengfel / oe den gloende Dens lue, Elias førger oc be⸗ 
Mende flager fig aff Nidkierhed for HERren / at alle Iſraels børn 
lot affue forlat Guds Pact / ot hand allene er offuerbleffuen. 
Sten huad ſuarer Gud hannem: Jeg / ſiger Gud / vil lade, 1 eg, 15. 
? offuerblifucfiutufinde vdi Iſrael / ſom ere alle Kna / ſom icke 
at hand haffue bønet fig for Baal/ oe alle Munde / ſom icke haffue 
kyſſet hannem.Alligeuel at Kong Achab haffde fire — 
ſunn undrede falſte Propheter / ſom hand oc hans Anhengere 
SA horde oc effterfulde / faa haffde Gud alligeuel ſine vdualde/ 
—9 ſom horde den ene ot wanſeelige Mand Micheam. 
— ESan biſaa vdi Jeremix tid/ FJa vdi vor DER Zaemtem— 
—— — RIO eſu Chrifti Fødfels tid / der de ypperſte Dre ' 
øl Scrifftkloge oe Dharifcer / oc andre vildfarende Sø) | 
ror do ſiuntis at haffue aldelis forføre det gantſte Jodelayd / c 
mk — hellig NE / 
Oat — k GERE 
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haffde Gud alligeuel fin lilde Hiord mit iblant dennem: Sie 


meon / Anna / Zacharias / Elifabeth / Maria / Joſeph / oc 
vden tuil mange andre flere / ſomn Gud kiende / dog de vaare 
ſtiulte oc foractede for Verden. 

Det ſamme ville wi ocſaa forhaabis om mange vore 
gamle Forfadre / ſom haffue leffuet onder Paffuedomet. At 
endog Antichriften haffuer obenbarligen vdflyd fin Kram / ot 

Sede chrit forbundet fig met mange aff de ypperſte Hoffueder oe Re⸗ 


ne ocfaa under soner / ſaa haffuer GudAllmettigſte alligeuel / mit i ſin vre⸗ 


Paff dedomet 


De oc vdi allerſtorſt Morckhed / aff fin ſtore Naade opliuſt 
mange / ſom ere bleffne enfaaldeligen hos deris Børne lærde; 
oc ved den troſt ſom de haffde aff deris Daab / ot affvorhErs 
ris Jeſu Chriſti dods ocpinis Hiſtorie Thi HERRENer 
Barmhiertig oc Naadig/Taalmodig oc meget Miſtundelig. 
Hand ſtal icke altid tratte / ey heller vere vred euindelige / ett. 


SIF ſaadan fin ſtore SKE Barmhiertighed /haffuer 


Pal :103. 


Den naadige Gud / ocſaa i denne ſidſte verdſens Alder / ſeet 
til oſſ or optent iblant of / fit hellige oc klare Euangelij lius: 
At hans ſalige ord Predickis nu obenbare iblant oſſ vden 
vildfarelſe / ot de hoyuardige Sacramenter vddelis vdi deris 
rette brug / effter vor HERris Jeſu Chriſti egen indſtickelſe 
ocbefalmng. Hand haffuer icke alleniſte ſent off tro Lærere/ 
men giffuet oſſocſaa gudfryctig Offrighed / ſom haffue obnet 
Portene / for hans Son / crens Soning. 


Iblant alle Chriſtne Konger / ſom haffue annammet 

Det hellige reformerede Euangelij lius / haffuer ingen / Aller⸗ 

naadigſte Herre oc Kong / UN fig faa loffligen / ſom eders 

— Kong:Waieſt:Her Fader/falige oc hoylofflige ihukommelſe /⸗ 

fans lor. Kong Chriſtian / vdi ſin tid. Thi hand aff Guds naade og 

methielp/ vddreff icke alleniſte Antichriſtẽ aff diſſe Lande / men 

lagde ocſaa ſaadan aluerlig vind oc flid paa / at beſticke 

allting met en god ordning oc forſiun / baade vdi Kirckerne oc 

Stolerne / at der er ingen tuil paa færde/at faa lenge Gud vn⸗ 

der oſſ/ at bliffue der ved / vdi ſamdrectighed oc Rolighed / vden 

—2 at Danmarckis Rige ſtal io priſis meget lyckſa⸗ 
ligt / for alle andre Riger ot Landſtaff offuer all —* 

ders 


ss 
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Eders Kong: Maieſt:loff ot ere/Allernaadigſte Herre 


oc Konge / er icke mindre/ enten for Gud eller Menniſten / end 


Eders Kong: Maieſt: ſalige Herre Faders / Idet at eders Z 
Kong Maieſt: haffuer leffuet den dag vdi fit Kongelige regi IX ns. 
mente / at mand haffuer icke viſt at fige-aff nogen anden ret 


Chriſten Konge/ vden Eders Kong: Maieſt: allene. 
Huad Eders Kong Maieſt: Chriſtelig hierte oe for⸗ 


ſat er / det er icke aleniſte vitterligt aff ders Kong: Maieſt: 


egen daglige oc idelige Gudfryctigheds idret / men ocſaa aff 


den ſtore Rundhed / ſom eders Kong:beuiſer Kircker ot Skoler 
offuer alt Riget. Thi endog at Eders Kong: Maieſt: Herre 


Fader / ſalige oc hoylofflige ihukommelſe / haffuer vdi ſin tid/ 


ſaa rigeligen forſorget begge deele/ at her ſiuntis aldelis intet 
at fattis vdi nogen maade / Saa haffuer alligeuel Eders 
Kong: Waieſt: effter tidens Leilighed / met ny Velgierninger 


ſtadfeſt oc forbedret / hues ſom vijſeligen oc vel er vdi formere 
tid funderet. Beſynderlige ſtal roſis baade nu ot aff alle vore 
Effterkommere / den Rundhed ſom Eders Kong: Waieſt: 
haffuer beuiſt Kiobenhaffns Vniuerſitet/ icke alleniſte met de 
Hoylardis Beſoldning at forbedre 7 men ocſag mer den 


fri vnderholdning/ ſom Eders Kong : Maieſt: ſtifftede / fer — — 
Yar forleden / til hundrede Studenter / ſom her aff rigligen "TT 
vnderholdis hos Vniuerſitetet. Huiltket ſigis aff mig rinn 


ge Perſon / icke til nogen Byentieniſtactighed / men bor oben⸗ 
barlige at omtalis / at alle oc huer ſerdelis vdi ſin ſtad / ſtal 
kiende Guds ſtore Godhed mod Danmarckis Rigis indbyg⸗ 


gere / oc vide hannem tack for ſaadanne Velgierninger / oc be⸗ 


De hannem ydimygelige aff gantſte Dierte/ at hand fremdelis 
vil bliffue hos off/ met fit hellige Ordslius/oc giffue Naade⸗ 
at wi kunde ſticke off der effter / ſom tilborligt er. | 


SEnneer den beſynderligſte Aarſage / ſom tilforn bleff rort/ 
Huorfaare at Gud Almectigſte haffuer ladet optegne⸗ 
—* Forandring ſom er ſteed met Relligionen vdi atſtillige 
andſtaff / oc dette er det forſte oc fornemmiſte Gaffn / ſom 
ſtal ſogis vdi alle ſandrue Kronnicker oc Hiſtorier. At ieg 
haffuer noget vijdeligere (Cand ſte) end mig burde / ſcreffuet 
her om paa denne ſted / det er giort i denne mening / at ieg vilde 
—9— Box giffue 
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giffue andre Aarſage / at tencke oc ſcriffue ydermere her om. 
Deſtulde vden all tuil bliffue it gaffnligt Arbeide / der ſom 
nogen ellers vilde tage fig offer / at ſcriffue vor Danſte Kro⸗ 


Den Danſke 


NE mice effter den Ordning oc kaarte Antegnelſe / ſom nu er faa⸗ 
uicke. regiffuen. Nuville wi kaarteligen tale noget om det andet 


Ea 


Nlte oc Gaffn / ſom kommer aff Hiſtoriers leſſning. 


Der andet SD ET andet Gaffn / ſom Hiſtorier føre 
nytte oc gaffn . er: $ 3 

aff Aintotier. amet fig / er dette / at de ſatte atſtillige Exempel faare 

vdi huilcke alle mand kand fee for ſig/ſom vdi en Spegel /huor⸗ 

(dis at Gud effter fit hellige Bud / arer oc forfremmer dyd 

oc duelighed / ot tuert imod hader oc gruelige ſtraffer huer 

den ſom groffuelige ſynder / oc fører it wgudeligt oc. le ſſac⸗ 

tigt Leffnet. Tage ſig ickon huer de Ti Guds Bud / ſom en 

Regel oc Retteſnor vdi den ene / oe Kronicken vdi den anden 

haand / oc ligne det ene imod det andet / met god art ot beſin⸗ 

delſe / da ſtal hand klarligen finde oc fee for Gyen / huorledis 

den hellige oe retfærdige Gud holder ſtrengeligen offuer fn 

ordning or Lom / huilcken hand haffuer icke alleniſte giffuet 

Scriffteligen fra ſig / vdi det gamle Teſtamente / men ocſaa 

Indſtreffuet vdi alle SMADRE GA hierte oc fornufft. Strax 

re formerckis oc ſees huorledis Gud ophoyer de Gudfryctige oc 

Ydmyge / hantheffuer dennem ſom ere trofaſte vdi deris 

ed oc Loffte/ ærer Dem ken ære deris Forældre oc Øffrighed/ 

elſter dennem ſom elſte Fred: oc Rolighed / pryder oc velſig⸗ 

ner dennem ſom ſom leffue Kyſteligen oc Retfardeligen / oc 

handle icke anderledis mod deris Naſte / end ſom at de ville at 

Srdſtraffer deris Naſte fulde giore mod deunem. Tuert her imod / er at 

deorde. hefinde huorledis Gud foracter oc forderffuer dennem ſom 

hannem oc hans ord foracte / nedtrycker de Hoffmodige / ſtra⸗ 

ffer Meeneedige Forradere / wlydige Børn oc oprorſte Vn⸗ 

derſaatte / Blodgerige Tiranner / wrolige oc kiffactige Tra⸗ 

dere / wkyſte Skorleffnere oc. Horkarle / Lognere / Voldſmend 

oe hine gerige oc wretfardige bedregere / ſom ſtaa met vold oc 

wrat / effter deris Naſtis Hus / Gods / Liff / Lycke or gre/ ett. 


At op⸗ 
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At opregne her paa mange Exempel / det ſtode vel til at 
giore / men det ſiunis icke fornode / effterdi der findis offuerflo⸗ 
delig nock her aff / baade vdi alle Kronicker or mange Exem⸗ 
pel Boger / ſom intet andet handle oc indeholde end dette fame. —— 
Oc intet er gaffnligere / end at mand laſer mende Erem ar ane 
pel / Ligeruis ſom de ere antegnede huert vdi fin Kronicke / met er: 
alle omſtendige vilkaar oc leilighed / ſom der met er tilgaaet 
fra det forſte ophaff indtil den ſidſte ende oc vdgang. Thi 
huad ſom ſaaledis laſis / det forſtaais oc begribis latteligere⸗ 
or beholdis vdi bedre Hukommelſe / at mand kand vide met 
diff ſtorre beſteed / at tale der om for andre / oc giore fig det 
ſelff / huer vdi ſin Stat oc befalning / Nyttigt or Gaffnligt. 


SGJET medi Nytte oc Gaffn / ſom kommer Se mo 
aff Hiſtoriers lxſning / det er vdi Beſynderlighed for SET 
Offrigheds Perſoner. Thi Herrer oc Forſter /haffue her vdi 
affmalet for fig ieffuendis Exempel / huorledis de ſtulle vijſeli⸗ 

gefore deris Regimente/vdi all Gudelighed oc Retfardighed. 

fe De ſtulle effterfolge andre fromme oc forſtandige Herrers 
Gudfryctighed oc Snildhed / oc fly alt det ſom de formercke/ 

at der haffuer veret en Aarſage/til ſtore Potentaters fald oe 
forderffuelſe. SER 


Dauid / Joſaphat /Ezechias / Conſtantinus / Theodoſius⸗ 


Carolus Magnus / oc andre deris lige / de giorde alle deris 


—— sker de ſelff met deris Vnderſaatte / maatte 


affue oc beholde Guds reene Ord or Dyrckelſe vdi alle Kir⸗ 


aber · nyttelige Bogelige kaanſter vdi Stoler: Low oc Retfar⸗ xn Zerris 


dighed/ vdi Dom or Rattergang: Rolighed/ Diſtiplin ot eee 


Svsdighed vdi huer flags Stat / iblant deris Vnderſaatta 
Suorfomhelft ſaadant ſteer/da er den Herre oe Forſte Gud 


ller/ ordet Land or Rige meget lyckſaligt / ſom haffuer ſaa⸗ 


dan en Regentere. Der vil Gud ſelff bygge ot bo/ met ſin 
Godhed oc Velſigneiſee. | 

ål Cyrus / Seipio / Auguſtus ot andre fine ot forſtan⸗ 
—* — ————— SR KRP 


x 
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hed / Sactmodighed / Mandom oc Taalmodighed / draget 

fig frem til ſtor Velde ot Herredom / oc aff Guds tilladelſe 

ſthrcket deris Land oc vnderſaatte / met ſtor lycke / yndiſt oc fred⸗ 

Kafardig ſommelighed. Oc huad ſtyrcker mere en Herris oc Kongis 
teo Throne end Retfærdighed £ At hand forſtaffer fine Land, 
ſaatter Low or Rat / oc lader huer Stat nyde fin ſaduan⸗ 

uige oe tilbørlige Frihed / ſaa at den veldige icke fortrycker den 

ſom mindre formaar / ot at den ſom bør den anden gre oc 

plictig lydighed⸗ icke fornecter hannem fin tilberlige Reue⸗ 

rens. Naar Bonder / Borgere⸗Klercke oe Adelen vdi it Ri⸗ 

ge ſtemmis ſaaledis vdi en ſamdrectig Concordantz / da er 

Den føvifte Det Den ſodiſte Muſica / ſom kand glade den Forſtis Hierte⸗ 
iſica. al regere ſaadant it Folck. Men forryckis nogen aff 
re ſtrenge / eller at de gaa aff deris tilborligeLaff ot Ord⸗ 


meſt vocte 
ſig faare. 


Offuer 








vr 
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: SYBuer alt dette / ſom nu ſagd er / findis end 


nu it ſtycke vdi Kromcken / ſom verdflige Herrer oc 
Potentater oc de veldige aff denne Verden / er ſaare gaffn⸗ 


ligt at tencke paa. Dette er / Lyckens wſtadighed oc Dette Zyæens m 
Liffs megen oklendighed / ſom icke alleniſte de ringe oc intet ar FDP 


tendis / men ocſaa de allerſtorſte oc mectigſte ere offte vnder⸗ 
giffne. "Gaa at ingen findis onder Solen / faa vijs /rig/ 
mectig / klog / ſterck / deilig / velact / hoybyrdig oc forſiunlig 
ett. At hand io kand fommetil allerſtorſt fornedring / for⸗ 
and hand feer fit eget endeligt. Beſynderlige oc meſt ſaadant 
at vente / huer den ſom foracter Gud oc gode Raad / ocdri⸗ 
ſter paa fig ſelff / oc følger ſin egen vellyſt oconde begering. 
Iblant mange wtallige Exempel / ſom ere antegnede⸗ 
baade vdi de gamle pe ny Hiſtorier / maa vel ocſaa regnig 


Hertug Henrick Loue / fom vor Kronicke taler om / i den fiors 287 20" 
tende bog. Hand vaar født aff Keyſerligt oc ypperligt Forſte⸗ fore mer 


gang oc node 


ligt blod / ſtor vdi mod oc raad / lyckſalig met all Krig oc Or⸗ gang, 


log/ mectig baade paa Suogerſtaff oc Maaffueſtaff / ſtorre i 
anſeelſe end alle de andre Korforſter vdi hans tid / oc vaar der 
filmet / en Herre offuer alle de befte oc fornemiſte Lande / baa⸗ 
de omkring Rhinen oc Elffuen / oc ſag hid ned indtil Venden 


oc Soſtaderne. Hoffmodighed ot Tiranni beſlog hannem. 


Hand foractede fin Herre oc Keyſere / ot imod fin Cod or loff⸗ 
te/forlod hannem der hand laa for Mediolan. Oc endog Key⸗ 
ſeren drog effter hañem / oc falt hañem faa gaat ſom ſorgelige 
til fode / ſaa vilde hand alligeuelicke vende tilbage or giore hã⸗ 
nem den tieniſte / ſem hand hannem dog aff rette plictig vaar. 
Hand lod fig icke der met noye / men forde fig veldelige ind paa 
mange tydſte Forſter/huilcke hand en part foriagede fraLand 
oc Folck / oe en part fangede. Hand aff brende mange Byer oc 
Stader / oc ſparde huercken de Verdſlige eller Geiſtlige. 

Hubo ſom haſtelige ſpringer met wbeſtedenhed / hand x 
er icke langt fra it ſtort fald. Saa gick det Hertug Henrick 
Loue. Keyſer Friderick giorde hannem fredløs / tog Koret 
oc alle hans Lande fra hannem / oc gaff dem andre tydſte 
Forſter. Hand miſte ene fad mange Land oc Stader/ 
at otte eller ni Forſter bleffue riglige forſorgde / met det 
ſom hand allene / haffde tilforn mm vdi haand oc beſg | 
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zenmaig Thi maatte hand rømme Tydſtland ot ydmyge fig baade 
rr Kong Valdemar her i Danmard/or andre fom en til⸗ 
forn haffde traadzelige fortornet. Xdi femten amfelde 
Aar (fom nøgle mene) vaar handlandflyctig / ot drog met 
ſtor ſpaat oc alendighed / aff ft fremmet Land ind vdi it an⸗ 
Det / indtil at Keyſcren for Kongens aff Engellands hans 
Suogers forbøn ſtyld oplod hannem igien Lundborg. oc 
Bruuůſuig. Der lagde handſine Been / effter at hand haff⸗ 
de veret Lyckens Speyel / baade vdi ſtor Retgangs ne Mod⸗ 

gangs tid. 

Deite or andre mange flere Exempel lære oſſ/ at Lycken 
er giort aff Glar / naar ſom hun ſtinner / da er det af befryc⸗ 
tc/ at hun vil bryſte / vden mand farer diff varligere aff ſted 
met hende. Intet er bedre 7 for dennem ſom Gud giffuer 
mack or velde vdi Henderne / end at defrycte Gud / driſte paa 

hannem allene / lade fig noye met det ſom dem horer til met 
— rette / vaare der paa met flittighed / ot icke føre fig ſelff paa 
for Regne wtuungne Krig / eller met Tiranni oc Hoffmod / ſtilie deris 
Dig vonderſaatte ved Fred or Rolighed / oc fig ſelff ved held ot yn⸗ 
diſt / baade hos Gud or Menniſten. 


HOR ſaadanne Aarſager ſtyld / oc andre 
ſtore nytte ot Gaffn / haffuer Gud allmectigſte aff ſin 
Godhecd / ladet optegne / baade vdi den hellige Bibliſte Dis 
ſtorie/ oc andre ringere Scrifft oc Kronicker / huad ſom vdi 
atſtillige Landſtaff ſteed er / met merckelige forandring vdi 
Relligionen oc andre drabelige ſager / ſom nu er omtalet. 
Huilcken velgierning / Gud haffuer end otſaa / iblant 
mange andre / beuiſt off her vdi Danmardis Rige. At wi 
finde faa meget optegnet for oſſ / vdi denne vor Danſte 
Kronicke / at wi kunde icke alleniſte der laſe / huad erlige 
Mandoms gierninger / vore gamle Forfadre haffue bedreff⸗ 
uet for oſſ / men ocſaa fre fra huad Blindhed Gud allmec⸗ 
tigſte haffuer naadelige indfaldet off vdi ſin Vingaard / ot 
der hos giffuet oſſ tro Lærere oc Gudfryctige Konger oc Re⸗ 
gentere / ſom hans hellige Ords lius haffue forfremmet / baade 
inden ot vden Lands. Oc endog at her findis vel at» 
ſtillig oc vnderlig Snack iblant met vdi denne Kronicke⸗ 
tå | | ſom ſiu⸗ 
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Fortalen. 


ſom ſiunis ſaa gaat ſom wotroligt / beſynderlige huad fonden mer" 


gamle Verden er anrorendis / ſaa er den alligeuel icke der⸗ 
faare ſtrax at foracte eller bortkaſte. Thi der ſteer meget vdi 
mange dage/ ot offte det ſom kand ſiunis aldelis wtroligt til 
Kom celler Conſtantinopel / det findis alligeuel vvi Sand 
hed paa Iſland / od ſaa tuert der imod; Der ſom Saxo 
ſtulde vere forſtudt / for det fon hand fortæller/ Ligeruis ſom 
hand haffuer / fundet det for fig vdi gamle Kempe Vifer. eller 
andre Monumenter / da fulde vel oeſaa Herodotus⸗Diodo⸗ 
rus Siculus /Plutarchus oc andre ſaadanne flere offnergaa 
ſamme Dom. Men alle omliggende Landſkaff maa være 


glade / at de haffue denne Kronicke. Thi Saxo er en Fader 


for alle Nordlendiſte Hiſtorieſcriffuere / ſan Homerus en Fa⸗ 
der for alle andre Poeter. Huad ſom diſſe tuende haffue 


kaartelige befattet / det haffue de andre ſiden taget fig til en 


Grundugal / huer til ſin Byguing at braffeor bramme met. 


Saxo Grammaticus vaar en Prouiſt vdi Roſtilde 
Domkircke/ der ſom hand oc findis begraffuen paa denne 
Dag / oe ſereff Denne fin Kronicke effter Erckebiſcop Abſalons 
begering / oe fuldende den / ſom det lader fig anſee / Aar eff⸗ 
ter Guds Byrd 7204. 

Fra denne tid haffuer hand ligget ſtiult / vdi try hundre⸗ 
de Aar / fag at icke mange Indlendiſte eller Vdlendiſte haffue 
viſt meget at ſige aff hannem / Indtil nogle fine Danſte A⸗ 


dels Perſoner / haffue hiulpet hannem / fra Morck og Sero rom 
Maalm / til lius oe Menige mands hender. Iblant andre —— 


velbyrdige Herrer ſom haffue hiulpet faſt til at denne Kroni⸗ 
cke er forſt vdgaaen pag Prenten til Parijs/ ved Meſter Chris 
ſtiern Pederſſon Kanick vdi Lund / vaare Erckebiſcop Byr⸗ 
ge aff Lund / Erckebiſtop Erick Valkendorp aff Trundhiem⸗ 
Biſcop Laue Vrne aff Roſtilde/ oc Biſcop Affue Bilde aff 
Aarhus / ſom da vaar Kong Chriſtierns Cancdler. ide 
Der denne Kronicke vaar forſte gang vdgaaen / Aar eff⸗ 
ter Guds byrd y514. da bleffue alle Exemplaria ſtrax opkiob⸗ 
te paa nogle faa Aars tid / ſaa at der ere icke ret mange fort 
vd aff Franckerige vdi andre Landſtaff. Htaae oc 
— Velbyr⸗ 


dl 2 ——— 
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Fortalen. 


Velbyrdig Mand /Her Erick Krabbe / der hand ſaadant for⸗ 
merckle/ den tid hand ſtuderede til Paris / da haffuer band 
forſtaffet det / at den er tryckt paa ny til Baſel / Aar effter 
Guds byrd 1534. Diſſe Exemplaria ere ocſaa ſnarligen 
gaaen fra haanden / oe ſprid offuer alle Landſtaff / ſaa at 
Mandnu vdi nogle Aar forleden / haffuer icke kunde faaet 
nogle aff demtil kiobs hos allmindelige Bogforere. 


VDi midler tid/at denne vor Danſte Kronicke / haffuer ſaa⸗ 
(dig veret tryckt / oc laſt vdi atſtillige fremmede Landſtaff⸗ 
noget mere end vdiit halfft hundret Aar / da formercker ieg/ 
at her haffuer veret nogle vdi Danmarck / ſom haffue harmet 
pe beklaget fig / at de kunde icke komme til at læfe deris egen. 
Fadernelands Hiſtorie / ſom fremmede Nationer laſte ſaa 
mangen god dag/ paa Latinſt Tungemaal. Sag at det faa 
gaat ſom fortrod oc bluedis mange / at vdlendiſte Fold ſtulde 
videmere at ſige aff ærlige Danſte Mends herkomſt or man⸗ 
dommelige Gierninger / end de ſelff / huilcke Denne ære horde 
til met rette. 


nm DE endog her haffuer altid veret Gud vere loffuet) ſmucke 
er færde Riddermends Send vdi Riget / ſom kunde baade 
vol Dam vel forſtaa / laſe/ tale ot ſcriffue god Latine / ſaa haffue de alli⸗ 
geuel beflaget / det ſom mange andre Vdlendiffe flage” at 
Saxonis Latine er meget tung oc dyb / ot at der vil megen tid 
or beſindelſe til naar hand ſtal laſis / om mand vil ellers ret 
forftga hans mening. Huorfaare det er offte ynſtet oc bege⸗ 
ret / aff mangen fin Danſt Mand / at mand maatte faaet 
Denne Kronicke vdſat paa vort Danſte Maal / at den kunde 
laſis baade aff Adel or Wadel / ot alle dennem ſom Danſtt 
Sero er tung Sprock forſtaa. Men her er alligeuel ingen befunden form 
t voſatie. haffuer tord fordriſte fig til dette Arbeide/ ot er vel mueligt / at 
nogle ss forſogt det / oc haffue kadtis ved at forfølge det / 
der de fornomme / at Saxo haffuer hafft Been vdi —5 
Eller ocſaa om de end ſtont haffue forfuld deris Arbeide / at 
Det er dem icke lyckedis ſom det ſtulde / enten afde ickon haffue 
offuerlobet Kronicken / oc dragen en Sum der aff / eller giort 
en Paraphraſin der paa / det er / ſet ti ord / for it ſom findis vdi 
Latinen. Her 





fortalen, 


| Der om/ ſaa vel ſom om megen anden merckelig ting/ 
haffuer ieg offte hort talis aff ſalige oc lofflige Hukommelſe⸗ 


Erlig oc Velbyrdig Johan Frijs den gamle Caͤnceler. Thi zoben 


* vaaunden / ſom haffde icke aleniſte eft atſtillige Land⸗ i ioff. 
affs Hiſtorier / oc viſte ſom en herlig Mand / aff en dyrebar 
Hukommelſis gaffue/at giore fig det til gaffn: Men maatte 
ocſaa fagre vel lide alle Lerde / oc meſt dennem ſom kunde 
ſnacke oc tale met hannem om gamle Monumenter oc for⸗ 
doms Hiſtorier. Oc effterdi hand formerckte / der ieg bleff 
ſorſt faldet hid til Slots Predickantere / at ieg haffde ocſaa 
leſt noget vdi de gamle Romſte oc Grekſte Hiſtorier / oc end 
ocſaa vdi denne vor Danſte Kronicke/ da lidde hand mig ſaa 
meget diff helder hos ſig / oc lod fig icke ilde befalde/ at ieg horde 
oc optegnede hans viſe Snackoc Tale, 


Iblant andet / laante hand mig en gang / en ſtor ſcreff⸗ 
ne Bog / vdi huilcken fandis Saxo vdſet / oc nogle andre 
gamle ſmucke Hiſtorier / ot atſpurde mig / huad mig ſiuntis 
om ſaadan en Bog. Der wihaffde talet frem oc tilbage her 
om tilſammen / oc der formercktis at Saxonis mening vaar 
icke ret drabt / men giort langt videre oc aff veyen / ia offte tuert 
der imod / da begerede hand / at ieg vilde hielpe den om mue⸗ 
ligt vaar / eller oefaa tage mig faare aff runden Rod / at vd; 
fætte Saxonem pag vort Danſte Maal. Til ſaadant ſuart 
Arbeid torde ieg da icke kiende mig duelig oe ſtickelig / oc bad 
derfaare at hans Strenghed vilde det paalegge nogen an⸗ 


den / ſom kunde det bedre vdføre end ieg. Kaart tid der eff⸗ Johan Set 
ter bleff hand dodſiug / ocieg maatte giøre hannem den tienis "year, 


fte / ſom ieg nødigt haffde giort / om det ellers maatte veret 
Guds gode oe behagelige vilie. Jeg tiente hannem paa fie 
yderſte / der hand befalede fin Siel vdi Guds haand / oc gaff 
hannem vdi fin Begraffuelſe / ſom ieg orſaa endnu giffuer 
annem / dette vidneſbyrd / at hand henfoff/ vdi vor HER⸗ 
FE Jeſu Chrifti/ ſande oe beſtandige Bekiendelſe oc 


Paakaldelſe. 
gx É Effter 
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Effter denne dag / haffde ieg meent / at ingen ſtulde ta⸗ 
let mig noget til / at ieg vdi det allerringiſte ſtulde befatte mig 
noget met vore Danſte Hiſtorier. Men det vaar icke mange 
Dage effter denne ſalige Herris Jordefard / af iblant anden 
tale ſom rordis aff hans ærlige oc lofflige Fhufommedfe / at 
Erlig oc Belbyrdig/ Peder Ore til Giſſelfeld / Kong: Maieſt: 
ør Danmardis Rigis Hoffmeſter / min gunſtige Herre oc 
Patron / begynte at legge mig fagre / at ieg fulde tage mig 
dette Arbeide offuer/ fom hans ſtrenghed ocſag tilforn / met 

væro;s flige Se Canceler haffde begeret aff mig. Huad kunde ieg 

Danmardis ANDet giore/ end ſamthcke det ſom denne vijfe ve fromme Her⸗ 

eee ve bød ve befalede. Beſynderlige effterdi at ieg formerckte/at 
hand ſaadant begerede icke for fin egen Perſon ſtyld fom 
haffuer vel ſelff laſt baade denne oe mange vdlendiſte Hiſto⸗ 
vier paa Latinſte tungemaal) men mere at hand vilde der 
met betencke fit Faderne lands gaffn oc ære vdi denne ſaa 
vel ſom vdi mange andre maader. Alt ligeruis ſom hand 
met forſtandige Raad oc forſiunlighed / haffuer vdi giernin⸗ 
ger hiulpet fit Faderneland / faa at baade wi ſom nu leffue oe 
alle vore Effterkommere / læg oc lærd / ſtulle vide hannem 
tack oc re derfaare: Saa vilde hand ocſaa lade paafiende/ 
i dette finde / ſin Kierlighed til ſit kiere Faderneland / at wi 
Danſte kunde faa at læfe/ det for vdlendiſte haffue nu læge 
vdi mange Aar / om de gamle Danſte mends arlige Man⸗ 
dommelige gierninger. Oc at wi der vd kunde opueckis / huer 
vdi fin frad/til at forſuare vore Forfadris gode rycte oc prijs/ 
ſom de haffue indlagd for oſſ/ oc beflijtte off vdi allehaande 
Dyd or Duelighed/effter deris gode Exempel. 


Aff ſaadan Aarſage haffuer ieg taget dette Arbeide 

paa mig / oc vil nu derfaare helder lide / Huad mand vil dom⸗ 
rene om min driſtighed oc faakundighed / end ſide denne min 
gunſtige Herris befalning offuerhorig. Jeg haffuer intet 
memng, — forandret vdi Saxonis mening / men lader allting bliffue 
enfaaldelige / ſom ieg haffuer fundet det for mig. Dog der 

—57 vel veret andre / ſom domde anderledis / at mand 
tiloc taget fra / huorſomhelſt det ſiuntis for noden 

vdi 
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fortalen, 


vdi Hiſtorien. Men mig fiuntis raadeligſt at hand bleff for 
fig ſelff odi fin gamle myndighed oc anfeelfe/ * — 
De vide huad hannem hører ti/ oc huad ellers er tillagd aff en 
Fremmet. Dette vaar aldelis før nøden / effterdi hand vn⸗ 
dertiden haffuer ſcreffuet noget ſtarpelige om nogle Lands 
Kcaff / huilcket hand vifte ſelff beſt beſteed om / oe maa det for⸗ 
ſuare paa fin egen Hals / ſom ingen anden (kand ſtee) kand 
faa vel vndſtylde / paa hans vegne. 


— Derfom ocſaa nogen lader fig tycke/ at dette mit Ar⸗ 
beid ſtaar icke for fulde/hand tencke ved fig ſelff / huad vanſte⸗ 
lighed mig haffuer veret forkaſt / forſt vdi denne Morcke oc 
ſuare Latine / dernaſt vdi Hiſtorien ſelff / ſom mange ſteds 
vaar wklar oc kom icke offuer ens met ſig ſelff. En ſtor part 
aff deris forſommelſe / ſom haffue icke flitteligen effterſcreff⸗ 
tiet Saxoni ſin Kronicke / oc ladet den gaa vd paa Prenten 
ſom de haffue fundet den for ſig / vden vijdereindfiun oc rand⸗ 
ſagelſe. Thi ieg vil dette fige met gaat ſtel / at ieg haffuer for⸗ rr ender 
bedret occorrigeret Latinen vdi hundrede Stæder / ia flere oc denne Krør 
ice færre, Huo ſom icke lader fig noye met deñe vndſtyldning/ * 
hannem vil ieg gierne haffue ombedet / at hand (dette mit rin⸗ 
ge Arbeide wanſeet) vil ickon ſelff forſoge paa it Blad / huor 
venlig Saxo er at komme i tale met / da * hand vden 
tuil bliffue mig en naadigere Dommere. Kand dette oc icke 
hielpe mig fra affuendſiuge oc forgifftige Vanartis Bagtale/ 
Da mætte de fig aff deris hierte / ieg aff en tryg Samuittighed. 
Jeg tacker de gode oe velbyrdige Herrer / Erlig oc Velbyrdig de ſom haff 
Niels Kaas Kongelige Maieſtats Canceler/ Erlig oe Vel 2 derne 
byrdig Biorn Anderſſon Kongelige Maieſtats or Danmar: — 
ckis Rigis Raad / erlig oc velbyrdig Chriſtofer Valkendorp preuien. 
Kongelige Maieſtats Rentemeſter / erlig oc velbyrdig Arild 
Huitfeld Kongelige Maieſtats Secreterer / ſom mig offte 
haffue ſtyrcket vdi dette faaretagne Arbeide / oc giffuet mig 
en god fortroſt / at ſaadant ſtulde icke alleniſte befalde alle den⸗ 
nem / ſom Danſt Tungemaal forftaa / men ocſaa / Aller 
naadigſte Herre oc Konge / eders Kongelige Maieſtat. 


CI ij Suor⸗ 
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gelige Maieſtat. 


| are iea træder nu faa meget diſſ driſteligere frem 
met sang ae £' fonde for Eders Kong: Maief: —* 
Di ieg befinder ingen / ſom ſaadan Kronicke / om vore sv 
ſte Konger/bequemer mere at laſe oc forſuare/ end ede s Kon⸗ 
Bedendis ydmygeligen / allernaadigſte 
erreoe Konge/ at Eders Kongelige Maꝛieſtat /vil naadigſte 


—58 it førne Arbeide / vdi ſin Gunſt 
gunamme baade mig oc dette mit foye AUrbeide/vi | 
de Beffermelfe. Der met giffuer Eders Kongelige Maicftat 


andre ſom Lardere ere / end ieg er / Aarſage at de ſcriffue no⸗ 
get ypperligere / eller oe forfolge / hues ſom fattis vdi deñe Kro⸗ 
nice. At den Prijs / ſom andre fremfarne Konger vdi Dan⸗ 
marck / fra Kong Valdemar den forſtis tid oc her indtil / er 
icke vederfaren i dette ſtycke / ſtal findis at vere ſpart oc oplagd 
til Eders Kongelige Maieftats Naffns oc Regementis are. 


BD Allermectigſte / begaffue Eders Kongelige Maie⸗ 
ea rigelige met fin hellig Aand / at Eders Kongelige Ma⸗ 
leſtat maa ſtyrckis oc fuldkommis vdi alt det megle gode⸗ ſom 
Gud ſelff haffuer beghnt / vdi Eders Kongelige Maieſtat / ſit 


hellige naffn til ære or Daumar ckis Rigis indbyggere til 


glade oc gaffn / Amen. Den ſamme gode Gud beuare ocſaa 
Eders Kongelige Maieſtats hoybaarne Forſtinde / Dron⸗ 
ning Sophia / met E: N: beggis elſtelige vnge Børn / vdi 
ſand Gudfryctighed oc languarende oc lyckſalig Sundhed/ 
Gud ſelff til ære / Eders Kongelige Maieſtat til Glade / 
oc Danmarckis Rige til gode / Amen. Screffuet vdi 
Kiobenhaffn den ſiette dag Junij / Aar effter Guds Byrd 
M. D. LXXV. . 


Eders Kong Maicſt: 
Ndmyge / Plictige 
Tienere ⸗ | 
Anders Soffrinſſon Vedel. 


— 


. —* 




























Dil Caſeren. 


AT * | 
Mn ME Huor mand føger all ikri 
Ar PAS ger all Verden omkring / 
* EBrlant Verdſlige Vijſdom or Lære: 
ung Der findis icke nogen dyrebarere ting/ | 
la End ſande Hiſtorier ere, 
me Fordi de ſige baade Quinde oc Mand / 
il / x Den ſtund hand er i Liffue: 
— Huor huer fit Leffnet fremdrage kand / 
il Oe ſiden wdodelig bliffue. | 
Mou —— — 
Her findis baade i Feide oc Fred / 
vom Om du vilt Kronicken acte: 
Wt Gode raad oc anſlag / huo dem tør bed / 
—J Orc ellers effter ære vil tracte. 
Orm | es å ey 
h/ vdi Viltu oc ey ret tendedigom/ / 
AA — Men Dyd or Åre forgatte: 
* Vaarſt du end dobbelt Keyſer i Rom / 
"OS Dit velde haffuer intet at ſatte. 
Thi lard Mands Pen haffuer ſaadan iid/ 
Hand acter ey Gods eller Arffue: 
Huad heller du vorder vred eller blid/ 
Hand maler dig met din Farffue. 
BOG AL 
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Fortalen. | 
Oe naar du meent det er forgat / 
uad ont eller gaat du giorde: 

Da findis dit Naffn i Kronicken ſat / 
All Verden veed aff din Forde. 


Det gode huer priſe oc loffue maa/ 
Det onde beſpaatte oc lade: 

Huo lenge vil leffue hand tencke der paa / 
Hans Gierning kand tagis til tacke. 


Det holdis met rette for ſynderlig Priis / 
Hiſtorien at laſe oc høre: 

Aff anden Mands ſtade gior den off viis / 
Gom Gaffn oc Naffn anrore. 


De huad hand actis for Leeg eller Lard / 
Som hun en kunde befalde: | 

It Menniſtis Naffn er hand ey værd / 
Det vil ieg ſige for alle, 


Gud giffue at huer icon actede vel/ 
Det Nytte aff flig Scrifft komme: 

Da (fulde vel Særde actis mere end Tral / 
Blant alle / oc meſt defromme. 


Thi det er andet at komme flige frem / 
End huer kand tencke oc vide: 

Ah Gud / du ſtyrcke io alle dem/ 

Som Are oc Bogen maa lide. 
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fortalen. 

Vor Danffe Kronicke ſom Saxo ſceff / 
Indholder oc Lerdom fføne: 

Aff huilcken mand ſeer / ſom huer bedreff / 
Saa haffuer band faaet til Lone. 


Den er nu paa vort Maal vdſeet / 
Oſſ Danſte til Nytte or Ære: 

Huo ellers fit Gaffn vil acte ret / 
Oc det met Flittighed lære. 


Meſter Anders Vedel giorde dette Gaffn / 
Som forre haffde Møde oc BVanffe: 
Thi bor hannem Tad oc effterſagn / 
Til gre / aff alle Danſte. 


IOHANNES FRANCISCVS 
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SAXONIS GRAMMAT ICI 


Rortale paa den 
Daanſte Kronicke. 
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I ger/ pleye almindeligen meget at berømme fig/ 







— ARS ſt tencke paa deris ærlige fremfarne Forfa⸗ 
* ER BA dre: Da haffuer Abſalon Erckebiſcop løg 
marck / icke lenger kunde fordraget / at hans 
Federneland (ſom hand ellers altid lagde beſynderlige vind pag 
atære oc ophøne) ſkulde miſte ſaadane prijſſ / de erſige Danſte 
mends Kronicke/ oc mandelige gierningers beſcriffuelſe. 
Forſt haffuer hand formanet mange, at de ſtulde begynde 
dette arbed/ men der de alle ſſoge hannem dette aff / haffuer hand 
ſtrengeligen oc aluerligen befalet mig/at famle vore Danſte Dis 
ſtorier / oc ſaaledis ved fin idelige formaning tuungen mig til/ ac 
gaa vdi dette arbed / ſom ieg vaar icke velmand faare. Oc huo 
kunde her til dags beſcreffuit vore Danſte Hiſtorier / effterdi at 
Riget nyligen anammede den Chriſtelige tro/ oc her tilforne haff⸗ 
uer værit ſtor bryſt paa bogelige kaanſter oc latinſte tungemaal/ 
ligeruis ſom ocſaa paa den rene oc rette Religion? Ya oc ſiden at 
baade Religionen oc bogelige konſter/ ere her i landet vdſpredde ve 
opkomne / ſaa haffuer alligeuel Ladhed oc Forſommelſe værit fag 
ſtor / ſom Vankundighed oc Wforſtandighed vaare tilforne. 
Huor vdaff ieg loed migocſaa meget foraarſagis / faa at endog 
ieg kiendis mig alt forringe / til ſaadant ſuart arbed / dog vilde 
ieg helder giøre offuer min offne oc formue / end ſtaa denne from̃e 
Herris begering lenger imod. Paa det andre omliggende Land⸗ 
ſtab / ſom bersmme fig aff deris mandelige gierningers beſcriff⸗ 
uelſe/ at de Com ont ſtulde være) maatte helder domme off, at vær 
re icke faa aldelis ſaare vellærde; end aldelis at være forget / eller 
lige ſom wi aldrig haffde giort noget merckeligt / ſom vaar verde 
at optegnis. 
Saa haffuer ieg nu derfaare / tagen denne ny byrde paa 
mig / ſom alle hine gamle Scribentere fø mig / haffue hane 
igge. 
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ie Aterdt at andre Cande oc JAN Ørfaae til 


aff deris mandoms gierninger / oc met fror FR 





SÅXONIS 

ligge. Deefiterdi Herrebud er hont / da findes (fand fee) 
min Driſtighed ſtorre / end min Skickelighed / faa ieg nodis/ til 
min vndſtylding / at laane hoſſ denne mectige Herris ſtrenge 
SYtandat oc befalning / hues mig fattes pag forſtands oc viſſ 

doms vegne. 
Men effterdi at Sud allmectigſte haffuer nu henkalled hans 
nem / førend min Hiſtorie er fuldend / da haffuer ieg ingen anden 
Dect. Zrytil at fly / vden eder verdige Erckebiſcop Anders / ſom vdi hans 
Ble ſted / met menige mands ſamtycke / er vduald oc indſat. At ieg 
form sar0 formedelſt eders hielp oc biſtand / kand vere tryg imod all Aff 
desiceret uind oc Bagtale / ſom almindelige metfølger / naar ſom noget 
ude, merckeligt oc ſynderligt faaretagis. Eders lærdom / verdige 
Vader / er faa ſtor ot ypperlig / at eders Bryſt aff beſynderlige 
vijſdom oc merckelig forſtand / maa lignes met det Huſſ / vdi 
huilcket mange hellige Clenodie or dyrebare Liggendefa geinmis 
oc foruaris. Jere reiſt gennem Franckrige / Italien oc Engel⸗ 
D. Am land / at ſamle forfarenhed oc kloghed vdi bogelige kaanſter. 
ouaſis leff. Huilcket eder fag rigeligen er vederfaren/ at i haffuc læft oben⸗ 
barlige mer ſtor ære ødi fremmede Vniuerſiteter oc Scholer / oc 
ere ſiden kommen til ſaa ſtor Verdighed oc Autoritet/ at bogelige 
fri faanfter, haffue ſtorre priſſ oc gaffn aff eder, end de ved no⸗ 
gen Titel haffue metdeelt eder. Huorfaare i oc met allrette 
bleff falled til Køng: Maieſtatz Secreterer / oe ſtickede cder 
ſamme befalning ſaaledis / at den ved eders Flittighed / er ſiden 
faa hoyt vorden actet / at mange ſom der fra ere komne til biſpe⸗ 
lige dignitet / haffue begeret denne befalning ſom i vaare vdi. 
Thi gleddis all Skaane mere der ved / at hun fick en Biſcopaff 
Sieland / end hun haffde vald den aff fine egen indfoddinge. 
Huer mand elſter eder / ot ĩ ſtaa oeſaa eders embede faare met als 
lerſtorſt troſtab oc gre /effterdi i icke ere aleniſte aff flect oc blod vel⸗ 
byrdige / ot aff bogeligefri kaanſter naffnkundige / men ocſaa met⸗ 
dele andre eders lærdom oc alt gaat. Eders gods oc rigdom / 
fon eder offuerflodeligen er tilfalden / haffuer icke beſueret eders 
hierte / til Gerigheds forfengelige Omhu/ men aff Gudfryctige 
rundhed er bebreffuit / til mange Kirckers forbedring og vnder⸗ 
Holding. Huad ſtal iea ſige/ om de herlige oc nyttelige boger / 
fom i ſcreffuit haffue/ oe om den ftore flittighed ſom i vende paa/ 
at fordre oc forfremme den Chriftelige Religion / oc huad ſom 


hende 





































IN 
til 
lg 
| tj 


"bay 
Hit 
ang 
fe 
rf 
get 
dy 
tlige 
vdi 
mig 
gel⸗ 
ſter. 
ben⸗ 
ro 
lige 
) MO: 
rette 
deri 
ſdden 
fe 
ans 
opaf 
dinge⸗ 
etab 
"ny 
amtets 
ſoow/ 


Fortale. 


hende er anrgrendis. Huor met i lade paakende / at i acte mere 
menighedens beſte / end egen profitte oc bade/ati baade met mil- 
de ot haarde ord / forſtaffe Kircken fin Rettighedt/aff dennẽ ſom 
den her til dags forholden haffue. De ſom haffue leffuet wiil⸗ 
borligen letferdige oc wſparſommelige / dem haffue i met Chris 
ſtelige paamindelſe / oc eders eget ſtrenge leffneds Exempel / om⸗ 
uen ttil dyd oc duelighed. Saa iegicke letteligen kand ſige / huad 
i haffue giort mere met ord eller oc mere met gierning . Sen 
Dette kand ieg ſige met fanden / at i allene haffue met fnilderaad 
oc vijfe formaning fuldreffuit / det ſom iugen aff de andre for 
eder / kunde aff fred komme oc vdrette. 


Remdelis ſtal dette være alle vitterligt / at vore gamle 
Danſte mend / haffue ocſaa værit noget æregerige for deris 
mandoms gerningers ſtyld / oc derfaare effter Romſte ſtick oc 
ſeduane / beſcreffuit paa Verff oc Rim / icke aleniſte deris egen/ 
men ocſaa deris Forfadris mandelige oc merckelige gerninger. 
De lagde derom mange Viſer paa deris tungemaagl / ſom ſpred⸗ 
Dig om landet / oc vrhugge dem alleuegne met Danſte bogſtaffue De gamle 
vdi Klipper oc ſtore Stene. Diſſe deris fodſpor / haffuer ieg PRALE 30, 
ſom andre gamle Monumenter effterfuld oe vdſat / oc omuent RY 
Verſſ met Verſſ/ paa det at denne min Hiſtorie ffulde icke ſynis Steene. 
nogen it nyyt dict / men beholde ſit rette Fundament aff gamle fans 
drue kundſtab oc viſſe antiquitet. Thi mit forſat / er icke gt bra⸗ 
ffemet megen ſqualders tale / men at troligen beſcriffue i ſand⸗ 
hed / huad aff Arilds tid vi Danmarck feder, Ot huad ſtul 22 bor 


de wihaffd mange flere wſigelige ſtone Hiſtorier / der ſom ſaada⸗ P 


ne artige oc duelige mend vore Forfadre / haffde faa forſtaget SPÆR 
Latinſte tungemaal / ſom de ellers hafſde ſtor lyſt til at dicte oc fr Krom 
ſcriffue. Fordi endog de haffue ingen kundſtab haffd vdi Latin, / 
faa haffue de alligeuel / aff ſynderlige vilie til at optegne oc forua⸗ 

re deris Hiſtorier / brugt hine høne graa Klipper i ſtedet for Bo⸗ 

ger / oc groffue haarde Kampſtene for Papyr. Her bor de from⸗ 

me Iſſlenders flittighed icke at forgettis. Effterdi deris Land er Inende 
hart oc wfructſommeligt / ſaa giffues dem oe icke ſtor aarſage til mis loff. 
Druckenfkab oc Fraazʒeri / mẽ leffue vdi idelige Sparſomelighed/ 

pc vende meſte parten deris tancker oc idret der hen/ at giemme oc 
optegne atſtillige Nationers hiſtorier. tre Dem ore 
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Fortale. 


anmarckis Rigis Landemercke / ere ett part landfaſte / oe en Danmar 
Dypart omflotte aff Haffuit. Men induortis er landet atſtilt see. 

vdi mange Øer formedelſt Haffuit / fon haffuer fit laab der igen⸗ 

nẽ met atſtillige baade vide oc trange ſtrom̃e. Saa at Danmarck 

ligger ſaa gaat ſom mit i Haffuit / oc er paa ſaare faa ſteder land⸗ 

faſt. Jutland er den ypperſte deel aff Riget / baade i ſtorelſe oc len⸗ TP 

gelſe thi det er en begyndelſe oc hoffuit for Riget / oc neſt landfaſt 

met Tydſtland. Fra huilckẽ hun atſtillies i ſendẽ ved Egernefiord⸗ 

oc ſidẽ ſtrecker ſig vd met Veſterhaff / io lenger io vider vdi Nordẽ. 

Vdi Noriutland er den ſund / ſom kaldes Limfiord faa offuerflodig Lonfiord⸗ 

met fiſt/ at indbyggerne i fordõ tid haffde faa frornæring oc bering 

der aff / ſom aff ald anden deris hoſt oc affuel. Neſt ſonden optil 

Jutland ligger Friſland / it lagt oc ſidt land / meget fructſommeligt xmand⸗ 

for Haffuit / ſom det offte offuerdriffuer. Dog det gigrer vel noget 

nær faa ſtor ſtade vnder tiden ſom gaffn. Thi naar ſtor ſtorm paa⸗ 

kommer / da vdbryder Haffuit alle demminge / oc forderffuer icke 

aleniſte iordens grode / men druckner oc henrycker haſteligẽ met fig 

baade folck oc huſſe Neſt oſten til Jutland ligger Fyn. Imellẽ begge syn 

(ande giører Haffuit ſtylſmyſſ/ met dẽ ſmale ftrøm-fom wi almin⸗ 

deligen kalle nu Medelfarſund. Oe ligeruiſſ ſom Fyn haffuer Jut⸗ 

land ved de veſtre ſide / ſaa haffuer hun Sieland neſt oſtẽ op til fig. 

Sicland er baade it fructſommeligt oc offuerflodigt land pag al⸗ Sieland⸗ 

ting. Der til oc meget lyſtigt for alle diſſe andre/oc ligger faa gaat 

ſom mit vdi Riget / ſaa mand haffuer pag begge fider fra hendedi- 

ge langt til omliggende grendfer. Sieland atſtilies atter mod oſten 

fra Skaane ved Sreſund. Der ſom aarlige ſildefiſtend pleier gt Skaane— 

driffuis i ſtor offuerflsdighed. Thi her gaa vnder tidẽ faa megẽ ſild 

til / ot ſtaar ſaa tyck vdi ſiimmel / at mand neppeligen kand roe fig 

frem for ſildens mangfoldighed / af mand vdẽ garn met henderne 

kand fange dennẽ. Fra Skaane ſtiuder fig od ſom tuende grene aff 

it tre /Halland or Bleking / oc grendſe videlige / en deel met Norge 

oc en deel met Smaalandene i Suerig. Vdi Bleking findis paa 

den alfare vej ved dẽ ſonder ſtrand en ſtor klippe / vdi huilcken ſees æn vn⸗ 

atftillige oc vnderlige bogſtaffue / imellem to Linier konſteligen vd) 5, 

graffne. Oc endog at en part aff dem er vdhuggen paa det hoyeſte — 

aff klippẽ / oc en part vdi dalerne / ſaa er alligeuel at kiende alle bog; be vet 

ſtaffuernis rette ordden oc viſſe ſtick Kong Valdemar S. Knuds PE" 

Hertoges ſon / aff ſtor Vnder lyſtede at vide / juad meningẽ ſtulde 

være paa deñe ſcrifft. Thi forſtickede hand nogle der hen / ſom w: fe 

grandſte 


Bleking. 
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" Xortale. 


We paa landet iblant klipperne / ſom paa viſſe tider oc terminer 
fg forkaſter fig faa at det ſom onder tiden ligger offuerſt / omuendis 
hi til det nederſte / oc det ſom ligger vnderſt / det henføris haſteligen 
tin, i ſtedet ſom det offuerſte [aa tilforne. Til ydermere vidnifs 
| byrd at ſaadant ſteer iſandhed / ſiges for viſt at mange Menni⸗ 
1 ſke ſom de haffue reiſt offuer Iſen / da ere de hoffuitkulds nedfal. 4— 
aß Den imellem ſaadane Iſebrud / oc ſtrax der effter opkaſte igien/ Ik 
om oc funden døde panden flette or hale Iſſ. Mand vil ocſaa fige/ — 
ol at her paa landet findes it forgifftigt vand/huo det dricker⸗ hand vano * | 
i doer der aff met en ſnarhed. Her er oc nogle Brynde / vdi huͤilcke FS, Por ii 
flyv vandet haffuer ſmag ſom anden oll. Her er it ſlaus ild /fom il: 
0 fortærer vand / oc kand dog ingen ſtade gigre paa hør. Her er fi 
9 ocſaa it ſlaus vnderlig ſteen / ſom aff egen ſeldſyne natur oc art i! 
vden al anden middel flyttes oc føres aff fig felff omkring klip⸗ | i: 
Å perne. | 
ra MNVoille wi drage igien til Norge oc tale noget mere om hende. ER 9 
tør Sun grendfer mod Øften met Suerig oc Gylland. Der ver, Ni 
4 ſom de alle ere omflotte aff det Veſter Haff. Men lengſt hen vdi it 


norden fra Norge / offuer det vide Daff/ ligger it Land / hues les 


” lighed oc naffn er wkient / men det er beſet / met meget vnderligt/ i | 
is (ſom nogle mene) vanſtabt fold. Oc effterdi her er en vanſke⸗ ild 
Men lige oc vildſom Seglatz imellem / da komme ſaare faa igien met | 
AW holden reiſe / ſom der hen ſegle. Fremdelis ligeruis ſom det ſto⸗ | 
met re Haff løber igennem Danmarck / oc ſtrecker fig vijt ben vd / paa 
ma den ene fide met fønder Gylland i Suerig: faa gaar det pag LÅ 
nv den anden fide norden omkring Norge / it gantſte vijt ſtrog imod | | 
frdfen sØften/ indtil en fiord kaldes Granduig aff de gamle, Imellem Sranduig J 
ged denne fiord / oe det Sønder Haff / er en ringe landfeſt platz / ellers 
(lige ffuldede vel lobe huer andre; oc giøreen omfloden De aff Sue⸗ 
orden rigoc Norge. Vdi denne øfter Egn / boe Skrickfinder oc Vil⸗ Skrickfm⸗ i 
bbiſo delapper / it beſynderligt folck / ſom bruge ſeldſyne ſleder / paa da a J 
finde huilcke de met ſtor liffs fare drage i iact / paa hine høve klipper. | 
jtident Intet bierg er ſaa ſtyhoht / at de io kunde komme op paa det aller⸗ | 
te / Ah hoieſte. Thi forſt fare de neden omkring / frem oc tilbage vdi || 
ne ff, dalerne / faa lenge de forfremme fig io mere oc mere / oc komme 
ore paa det aller ſidſte / effter mange vendinge/ paa det offuerſte aff 
LG bierget. Diſſe fold bruge handel oc vandel met omliggende | 
vindt Landſtab / allene met ſtind or allehonde vilduerck. 
pa Suerig K 
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SAXONIS Fortale. 


Suerig. Suerig haffuer Veſten fra ſig Danmarckot Norge/men 
Sonden er hun befloden met Haffuit / ſom oc ſtrecker fig hen i 
ſten / indtil landet tager ved / der ſom atſtillige oc barbariffe 

—* byggeoc boe. 


Kemper At her haffuer verit mectige oc ſtercke Kemper vdi Dans 
mo Dem marckis rige/ det kand beuiſes met de wſigelige ſtore ſtene / ſom ere 
oploffte oc henſette paa degamle Begraffuelſer. Men der ſom 
nogen bærer tuil her om hand fee ſigtil hine veldige høne bierge⸗ 
paa huilcke ſaadane Monumenter oc ſtene endnu findes faa ſto⸗ 
re; at de Fold ſom nu ere til / kunde neppelige flytte oc føre Dem 
paa den flette marck / meget mindre opdrage dem paa diſſe for⸗ 
ferdelige høne bierge. Huad heller at dette haffuer værie giort aff 
Kemper, ſom leffuede i de neſte dage effter Syndfloden / eller oc 
— ſlaus offuermaade ſterckt Folck / er intet viſt aff at 
criffue. 
* Der ſiges oc meget aff it andet ſlaus vnderligt Folck / ſom 
mar oc Paffuederis værelfe oc bolige vdi Prcken oc faadarie wfore ſom 
Norge. tilforne er omtalet. Nogle mene at diſſe haffue faa behendigt it 
Legem / at de kunde vdi it øyeblic være langt fra oc nær hoſſ 


SYtenniffer/oc ynder tiden lade fig fec- onder tiden holde fig wſyn⸗ 
lige/ lige ſom de felff ville. Der fand ingen komme til dennem / 
vden ſtor liffs fare / oc der ſom end hender fig nogen der hen at 
komme / ſaa lyckes det hannem neppeligen deden at komme. 


Dette maa være forteligen fagd om Danmarckis oc 
hindes anhengige oc omliggende Rigers lelig⸗ 
| hed / nu ville wi begynde paa vore 
Danſte Kongers his 
ſtorier. 

























Den forſte Bog aff den 


Danffe Kromcke. 
Summa paa denne forſte Bog. 










* OOi denne førfte Bog beſeriff⸗ 
fu NSSØRRE ter Gaxo Grammaticus forte 
hge / RÅ 5 Danſte Kongers Regimente oc Dis 
fo KWD r ftorier/fom ere Dans / Humbles / Lo⸗ 
Wit thers Skiolds/Grams /Suibdagers/ 
for ES Guthorms oc Hadings. Aff begyn⸗ 
tal & — VA delſen giffuer hand klarligen tilkiende/ 
rot at Dan haffuer varit den forſte Kong/ 
Fat aff huilcken det Danſte Konge blod / Riget oe Rigens Ind⸗ 
byggere / haffue deris Naffn oc rette oprindelſe. Strax der» 
ſom neſt vnderuiſer hand oſſ vdi merckelige Exempler / at ligeruiſſ 
(om ſom dydighed oc duelighed ſtyrcker Konger vdi deris Regimen⸗ DYD oc Due 
igtit te / ſaa kuldkaſter ocfaa.Letfærdighed / wtuct Oc tiranni / den⸗ 2 
hof nem ſom diſſe Laſter oc wdyder effrerfølge. Lother Dans føn SER re⸗ 
IM tager wretferdeligen ſin Broder Humble / Kongelige Spir aff 
HCV haanden / oc vorder ſelff ſnarligen oc ſpotteligen affſkilt / baa⸗ 
* de met Riget oc liffuet. Men Lothers føn Skiold/ formedelſt 
| finmilde fromhed oc artige Mandoms gierninger / er ynder 
fuld hoſſ fine Vnderſaatte / oc haffuer it roligt ot languarende lee 
z0 Regimente. Effter Skiold kom Gram hans ſon / ſom flog 


Kong Sigtrug ihiel / oc der met vant forſt Suerigtil Dan⸗ 
marc, Hannem nedlagde Kong Suibdager aff Norge/ ſom 
ocſaa ſelff bleff ſiden ſtraffet oc ſlagen aff Hading Grams 
før. Hading regerede vdi mange aar / oc førde atſtillige Krig/ 
baade inden or vden Lands met ſtor ſeyer oc priff/ indtil band 
paa det fifte affdode / oc loed vdi Kongelige fode effter fig Kong 
Frode hin Fregne / ſom om tales vdi neſte anden Bog. 


— — — — — — 
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Den Danſtke Kronicke 
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7 Guthorm oc En Daater/met 
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hullcken Kong — 2 Da 
5 Suibdager aff — 
Norge afflede Øt 


| i | 
Aſmund 9Frode. 
afflede 
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Hemick Vffe Hmding 





Den førfte Bog. 
x AM oc Angul/ Humbles 






ILT, 


REC fønner/vagre de førfte Herrer oc DØR. Danſtis 





huilcke wi Danſte haffue vor forſte ophaff 
naffn oc begyndelſe. Endog at Dudo den Aqui⸗ 
J taniſte Hiſtorieſeriffuere / mener af wi ſtulle 
haffue vor oprindelfe oc naffn aff Grekerne/ 
ſom kaldes Danai | huilcken mening er aldelis 
vrang oc falſt. Thidiſſe tuende Brødre / bleffue 
| | for deris merckelige Mandom oc ſtyrcke endrec⸗ 
teligen keiſde oc kaarede aff den menige Lands indbyggere / at regere offuer 
Danmarck. Men effterdi mand vdi diſſe dage / viſte icke aff Konge naffn 
at ſige / da leffuede de deris tid vden all Kongelige titel oc herlighed. 


AnNyqaul regerede vdi Engelland / oc loed Landet kalde aff fig/ 


y 
Fron 
— — 


Mdinger / ſom regerede i Danmarckis Rige | aff oprindelfe oc 


Engel land 
haffuer ſit 


met det naffn /ſom det til hans euige ihukommelſe / indtil paa denne dag de⸗· 
holder. Thi hans effterkommere / ſom toge Landet ind effter hannem / Angul / kong 
bleffue alle ved ſamme naffn / oc foruende ſiden dette ny i ſtedet / for det gam⸗ SE b 


fc naffn Britanien. Effter den ſeduanlige ſtick / hullcken de gamle hulde faſt 
almindelige ifordom tid. Her om vidner den naffnkundige Beda / ſom 
aff ſynderlige id oe omhu / for den Chriſtne Religion / haffuer icke alleniſte 
ſcreffuit mange herlige bøger / i den hellige Scrifft / oe Troens Article 
anrørendis/men ocſaa ſin egen Fæderne lands Hiſtorier. 


DAN førfte Kong i Danmarck. 


NAMV ſettis den førfte Kong i Danmarck / aff alle 
xvore gamle Hiſtorieſcriffuere. Aff hannem haffuer det 






ø =Å 
2 - 2 
Se + 
t G - Ea 
Å SPXT2X VI 


SE F SVG 


CY Sønner/ Humble oc Lotther. 


Humble anden Kongi Danmarck. 
Fter Dans død oe affgang / bleff Humble vduald 












> 





(9 til Kong ti fin Faders ſted / ligeruiſſ ſom ide dage vor vedtagne 
N ſtick oc ſeduane. Thi naar mand ſkulde kaare nogen til Kongt 





j bå qet | 
der. 


Beda. 


Dan. 


Danſte Konge blod fin forſte herkom oc oprindelſe. Dans gretha kong 
Dronning hede Gretha / en mectige naffnkundige For⸗ Dens drom⸗ 
ſtinde offuer al Tydſtland. Met hende afflede hand tuen⸗ns · 


Humble. 


GE 
o Da ginge de befte ſammen vdi raad / ſom fulde det ſamtycke / oc — on 


ſtode paa høie ſtore ſtene: giffuendis der met tilkiende / at huad ſom aff dem var Don: 
Da bleff beſlutet / ſtulde ſtaa for fulde / oc holdis faft ve wryggeligen for alle mech 


Effterkommere. 

Humble bleff icke fang tid ved Kongelige regiment. Lycken gick hans 
nem faa hart imod / at hand ſom tilforne vaar en Kong / bleff ſiden en Fans 
ge. Hans egen Broder Lotther fangede hannem i Krig / oc tuingede hans 

7 A nem til 
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IIII. Den Danſte Kronicke 


nem tilat opgiffue fig Regimentet / paa det Hand kunde føle fit liff. Bleff 
der met it Crempel faar all Verden /oc beuiſte det met ſandhed ſigis / at ſaa 

Store Bet) meget ſom herligheden er ftørre vdi Herre ſal oc Palagfoc mindre vdi fat⸗ 

—— tig Mands bolige / ſaa meget er trygheden diſſ mindre hoſſ Herrer / oe ſtor⸗ 
rehoſſ den Fattige. Humble bar denne wret taalmodeligen / oe vaar vel 
til freds / at hand haffde miſt den ſtore Verdſlige ere oc dignitet. Beſinde⸗ 
de oc formerckte vden tuil / huad møde oc omhu Kongelige embede met fig 
forer / naar det fliteligen ſtal driffuis oc forſuaris. 


Lotther— Lotther III. 


— 0 ER Lotther fick Riget onder ſin haand / vaar 
hand Kong /lige fon hand forre vaar Tienere / en haard ti⸗ 
—— ranniſt oc blodgerig Mand. Hand lagde ſig til for ære] 
Kong Lo⸗· Nat hand kunde offueruelde fine Vnderſaatte / tage liff oc 
ære tira ·⸗— gods / fior oc fo fra huem hannem lyſtet / oc ſtilie ſit Fader⸗ 
Syn * ne land ved mange fine oc fromme nyttelige indbyggere, 
Hand giorde fig ſelff en falſt tancke oe mente! at allede fom vaare aff yp⸗ 
perlige flece oc formue / fløde hannem effter Regimentet. Men ſaadant 
hans tyrannioc grumhed bleff icke lang tid wſtraffet. De ſom vaare orſa⸗ 

ge af hylde hannem til Riget / de ſamme ffilde hannem ocſaa ved liffuet. 


Skiold. Skiold IIII. 


Kiold vaar Lotthers føn i kiyn or blod / men in⸗ 

genledis i ondffab oc tiranni. Thi vdi ſine Vngdoms aar] 

152. fl Sa) der hand fi Riget at raade / effterfulde hand fin Farfa⸗ 
— Å € 9 ders / hin fromme Kong Dans dyd oe duelighed / oe beflit⸗ 

fromhe. icdeſig / at ingen aff hans Faders laſt oc lyde ſtulde findis 

——— eller ſigis met hannem. Der hand vaar endnu meget 

vnger / gaff han viſſe tegen oc mercke fra fig] huor aff vaar letteligen at get⸗ 

te oe ſpaa / huad der vilde vorde for en merckelige Mand aff hannem i 

fremtiden. 

Det hende figen gong / at hannem vaar forloffuet aff fin Fader / at 

drage i Jagt met fine Tienereoc andre gode Mend ſom optuctede oc flit⸗ 

zone keligen vactede paa hannem. Der moͤtte hannem en veldig ſterck Biørn] 

— imod huilcken hand gaff fig hart ind / oc effterdi hand vaar vericloſſ / tog 

ftyrde, hand fit Belte / bant Biornen der met / indtil faa lenge at de andre komme 

Senſte ton; oc drebte den. Hand offueruant oc mange Kemper / ſom ide dage vaare for 

ger raldis deris ſtyrcke meget anſeet oc affholdne / blant huilcke neffnis to aff de beſyn⸗ 

ie dm derligſte / Attulus oc Scatus. Der hand vaar Femten aar gammel / ſyntis 

ux hand for fin ſtyrcke oe ſtorhed / en faa herligen fulduoren delig Mand /at 

Zecrer / ſom de andre Danſke Konger / ere met almindelige naffn kallede effter hannem 

——— Skioldunger. Hand drog alle loͤſſaetige oc orckeloſſe fra druckenſtaff oc 

vaar. wruct / til dyd oc duelighed | met atffillige offuelſe oc idret fom hand dem 

| paalag⸗ 


v 











































Den førfte Bog. V. 


f paalagde. Hand giorde mange faadane Mandoms driftige gierninger / 

mM met gruelig ſtor fare / at det vaar vnder [at det vnge Menniſte forde for 

hu Aar oc Alders (Fyld fee der paa. It befynderligt hans Mandoms ſtycke / 

fit fortellis ſaaledis: Der vaar vdi Tydſtland en offuermaade deilig Jom⸗ 

Wi fru / ved naffn Aluilde huilcken hand haffde gierne hafft til fin Dronning. 

dy Men der hand funde ingelunde befomme hende [ met mindre vilkaar / end Spate 

fig at hand fulde flaes met en anden mectig Kempe oc Tydſk Forſte / ved soft ber 


naffn Skate / ſom ocſaa beilede til ſamme Jomffru [da haffuer hand vde⸗ pe, 
ſtet hannem til kamp met fig. Der de ginge begge tilſammen / ſtod den 
Danſte har paa den ene / oe den Tydſke hær paa den anden ſide / oc ſaae til / 
huo den ſeyer oc Jomffru ſtulde vinde. Vor Danſke Kempe Skiold fi 
offuerhaand / oe der hand haffde ſlaget den anden ihiel / giorde hand fig all 









Tydſt nation ſtatſtyldig. 
(| Kong Skiold vaar ide aleniſte en duelig Mand for haanden vdi 
Wi Krig oc Orlog imod fine Fiender / men ocſaa en forftandiger oc milder —3 
få Serre mod fine Vnderſaatte. Hand affſkaffede allehaande Wgudelige ** * 
” | oc wbillige Louer / oc gaff andre taallige oc retfærdige vdiſteden. Jans ſtor⸗ 
p fle lyſt oc idret vaar at fordre oc forfremme fitFædernelands beſte. Mand 
fk lagde igien til Xiget / vd Herreſtiold / hues ſom vaar fra taget / for hans 
W Faders forfømmelfe ſtyld. Hand gaff alle Trælle effter Louẽ frihed. Men 

en fin Tienere / ſom hand haffde giort fri/ bleff befunden / at faa hannem 

hemeligen effter fit Liff / oc at føre affuend Skiold imod Kongen. Den 

ſtraffede hand haardeligen ſom ved burde paa det at andre hans lige / fulde 

fkue oc ſpeyle fig vdihans Exempel. Kong Sfiold vaar ocſaa en meget 
| rund oc gaffuemud Forſte. Hand betalede de Fattige deris gield. Sus 
lv ſualede de trøfteløfe finge met vnderholding / oc legedom. Oc lod i alle maa⸗ 
at] depaafiende/at hand bar fiørre omhu for fit Fæderneland/ end for fig ſelff. 
Had Sine gode Mend gaff hand baade deris Aarlige beſolding / oc der fil me⸗ 
hi gen ſkoͤn roff oc byte vdi forde tid. Thi hand hafſde til almindelige Sprock: 
ndi Krigsfolcket hører Bytependingen til / men Hoffuitzmanden eren / ſom Sluilde 
wegtt ved Krigs brug er indlagd. Den deilige Jomffru Aluilde ſom hand vant Boenmg 
tge⸗ i den Kamp / ſom tilforne er omtalet / tog hand til Ecte / oc afflede met hende — i 
mi en Søn ved naffn Gram / ſom traadde i Kongelige ſode oc fromheds fode ti 

ſpor / effter Faderens død oc affgang. | 
tab 
fit⸗ Gram V. Gram. 
fm] 2 Ram vaaren mectig Konge /baade ſyildraa ⸗er 
[fg dig vdi forſtand oc vaabendierff vdi ſtyreke. Saa at de — 
tt gamle Danffe Poeter / vdi deris Viſer / naarde vilde tale mer Grams 
fot > omnogen ſom vaar aff Kongelig byrd oe blod, da neffn⸗ naffn. 
uk SV S DedeDden met Grams naffr. Hand offuede ſine vngdoms 
mf 0dar vdi Fecte font oc anden faadanidret/ fom kunde for⸗ 
d/⸗ mere oc øge hans ſtyrcke. Hand tog fin Tuctemeſters Roarif Daater til 
mm Ecte / ſom vaar hans ieffnlige i Alder oc felligs * paa det * * 

enn 
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VI. Den Danſſe Kronicke 


de findis tacknemmelig / for god Lerdom oc gammel vnderuiſning. Men 
hand gaff hende dog fiden en ſin gode Ven Beſſus / ſor fin tro tieniſte / ſom 
hand hannem vdi mange finder beuiſte. Thi ved hans biſtand ve methielp / 
lagde hand noget nær faa ſtor pris ind / ſom hand giorde ved fin egen mact 
oc Mandom. | 

Det hende fig en gang / at der kom tidende til. Kong Gram / at Jomo 
fru Graa / Kong Sigtrugs Daater aff Suerige | vaar troloffuet en vans 
Kong ſtabt Kempe. Dette fortrød hannem / oc giorde hannem i hiertet meen oc 
mee mod / at det Velbyrdige ædle Kongelige blod / ſtulde faa ilde forſees. Thi for⸗ 
Buerig, flædde hand fig vdi lodne Gedſtind oc andre vilde Diurs huder] togen 
Kempe ſtaff i fin haand / oedrog ſtyndeligen ind i Gylland. Der møtte 
Graa Kongens Daater hannem / ſom vilde da ride til Skoffuen [at forly⸗ 
ſte fig vdi det kolde Vand / met nogle faa fine Jomffruer. Der hun faa 
mong hannem / mente hun at det haffde verit hendis Feſtemand. Sun ( ſom alle 
—— Quinde natur almindeligen er) forfærdedis aff faadan wſeduanlig Klæder 
oc Jomfru Dragt / oc fagde paa fit Maal ved fig felff. Enten feer ieg hiſſed gaa 
Griaes ſm mit af veyen den grumme Kempe / fom ingen maa lide i Kongens gaard / el⸗ 
hæle, fer min ſiun oc find glipper mig aldelis. Thi det hender fig offte / at en frimo⸗ 
dig Mand ffiuler fig vnder ſaadanne vilde Diurs find oc gruclig fkickel⸗ 
fe. Beſſus fom fulde Gram talede oc fagde: Adle Jomffru ſiger off eders 
naffn / oc aff huad afftomi ere. Hun ſuarede: mit naffn er Graa / min Fa⸗ 
der er den metige Kong Sigtrug: J ville nu oc ſige oſſ eders naffn / oc hue⸗ 
den i komme. Hand fuarde: Jeg er Beffus den veldige videberymte 
Kempe] huer Mands redſel oe bane / fon haffucr nedlagt mangen finer 
Helt met denne min hoͤyre Haand. raa fagde: Huo er Hoffuitzmand 
oc Hoffuet for denne eders Her? Beſſus ſuarede: vor Feldtoffuerſte er 
Gram / fom aldrig redis for Suerd eller Pil / for Ild eller Vand / eller nos 
gen Serre mact oc vrede. raa ſagde: Ville i følge mit raad [Da vender 
tilbage met en ſnarhed. Thi der fon min Fader Sigtrug kom̃er offuer eder 
met fit Fold/ da lader hand fange oc ophenge eder huer oc en / at ingen vnd⸗ 
gaar hans heffn oe grumhed. Beſſus ſuarede: Edle Jomffru / huor faare 
tale i ſaadanne ord / oc true off faa haardeligen. Wi frycte aldelis intet for 
Suenſt mact / J ſandhed ffullei forfare at Sigtrug faar aldrig anden 
død aff denne Verden / end at Kong Gram flar halſſen itu paa hannem; 
Graa fagde: Jeg vildrage hiem til min Faders gaard /thi ieg fordriſter 
mig icke / at fee paa denne Krigshær / fom min Broder fører paa veyen is 
mod eder. Fegynffede gierne/at i bleffue her ſſagne / mand oe alt / paa eders 
hiemferd. Beſſus ſagde: Kiere Jomffru / drage iickon hiem met fred / oc 
ynſker oſſ ingen wlycke. Lader eders vrede oc haſtighed falde. Det er 
Quindfolcks art oc natur / at de vdi begyndelſen ere vedermodige oe gien⸗ 

ſtridige / men bliffue dog paa det ſidſte ſactmodige oc formildede. 


Kont Drer denne Samtale vaar end / kunde Gram icke lenger holde fig 
—— ſtille / hand foruende fin roſt / oc begynte at giffue ord / lige ſom hand vaar 
—* Flæde | oc ſagde til Graa: Miftrøfter icke Jomffru / af ieg en grummer 
Graa, Kempe / treder ſaa neerr ind til eder. Grip haffuer vdſent mig] — 
egerre 






































GE Den forſte Bog. ViIr 


* begerer ieg met vold af tage nogen Jomffru til Ecte / imod hendis vilie oe li⸗ 
kly ge jamtyde. Graa fuarde : Ment du af nogen faa daarlig oc vanuittig 
wit Jomffru er til/ ſom kunde faa kierlighed til en vanſtabt Kempe / oc begiff⸗ 
ue fig met den ſom er aff Trolde ſleet. Hues Fingre ere huaſſe ſom torne / 
M hues Liff oc Lemmer ere lodne / ſtarpe oc wſtickelige ionde maade. En dei⸗ 
J lig oc faur Jomffru at leffue met ſaadant Crcatur er imod Hoffuiſkhed oc 
fig Naturen. Gram ſuarede: Hører mig edle Jomffru / ieg haffuer offuer⸗ 
* — mange veldige Konger! ve beroffuet dennem meget Guld / oc herlige 
* —* —* norden vil leg begaffue eder / at iſtulle migg iffue eders Tro / oc 
is: å Fa my —* en LE ——— at leffue ocdo. IJ det ſamme hand 
* ang så e e ſtrog hand den wſtickelige Regrime fra anſictet | oc gaff fig 
J enbarlige tilkiende. Her aff bleff Det hierte gladt ſom tilforne vaar anger⸗ 
— giffuet oc vaandefult. Der Gram fornam/ at hendis find De vilie falt til 
hannem / ſtenckte hand hende fremdelis atffillige kaaſtelige Feſtensgaffue / 
effter den tids vedtagne vijs oc gamle ſeduane. 
Der dette vaar ſteet / oe de droge nu videre frem / bleff Gram giff· arm de 
w uen kundſkaff oc atuarfel] at-to Roffuere haffde belagt veyen for dem. tvende gm 
nm Diſſe løbe haſteligen imod hannem / ve der de faae hannem / forfærdis de / fe Røvere 
ts ocifamme rædfel flog hand dennem ihiel. Men paa det / at dettehans Fien⸗ 
w Deland/ ſtulde icke nyde ſaadan wforſthlt velgierning / da opreiſte hand dip 
ep fe tu dode Legeme met høne ſtytter / oc vdſtracte ender oc Foder paa dem / 
mm at ligeruis ſom den Meninge veyfarendis mand / bar fryct oe fare for dem 
her leffuendis / faa ſtulde de oc forfærdis for dem effter deris dod oc affgang. 


Der met lod Gram paafiende / at hand flog dem mere ihiel for fin egen 


— ſtyld end de Suenſtis. Thi huad kierlighed hand haffdetil dem / kand let⸗ Kong 
må teligen forſtaaes aff det ſom her effterfolger. Der hand hørde Kong Sig⸗ Sag 56 R 
nder trug kunde icke offueruindis vden met Guld [da lod hand giøreen K olffue trug 1 Sue⸗ 
de met it Guldhoffuit / oc ſſo hannẽ der met ihiel | och faa forfremmede ſin vil⸗ WS 
ie. Her om lagde Beſſus en Viſe / noget nær i denne ſamme mening / ſom 
ren Hiſtoriẽ er nu fortaldt. Der Gram haffde drebt Kong Sigtrug / gick hand 
fang til raads met fig ſelff / huorlunde hand kunde ſtercke fig vdi Riget /fom hand 
ueſe haffde vundet ſig til met Herreſtiold. Thi gaff hand ſig i kamp met Sua⸗ | 
andet rine / en Hoffuitzmand vdi Veſter Gylland / ſom flod effter Riget. Dens Hi 
LL ne nedlagde hand met ſiu andre hans Ecte / oc ni Wecte brødre] ſom vilde 90 
* heffne deris Breders død. I 
hs Der Kong Skiold hørde faadanne Mandoms gierninger / ſom hans 9 
(Joe Søn bedreff / oc hand vaar nu ſelff vel alderne / oc gide faa gaat fom paa 
—*X Graffuens bredde / anſaa hand raadeligt at tage hannemi Regimentet 
Aff denne orſage begynte en velbyrdig Sielands Mand / ved naffn Ring em ops 
Ring] at ſette fig op imod Kongen! giorde ſig den Menige mand oc Almue res grine 
Nag anhengig / oe gaff faare at det kunde ingelunde ſticke ſig eller vere paa Ri⸗ land bliffuer 
dont gens gaffn oc beſte | at tuende ſtulde paa en tid ſtaa der faare. Effterdi der ſiagen thiel. 
gt vaar paa begge fider ickon wforſtand oc vankundighed paa færde. Hos 
rig B tiff Sønnen 


gut 
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Den Danſte Krønide 


Sønner før fine Vngdoms aar] oc hos den vdleffuede gamle Fader for 
ſin Alderdoms vanſnilde. Vdi dette oprør bleff Ring ihielflagen. It 
Exempel / at ingen ſtal domme nogen andẽ wbequem til Dyd oc Mandoms 
gierning / for fin Vngdoms aar oc Alder. 


Mange flere oc drabelige mandoms Hoffuerck bedreff Kong Gram / 
iblant huilcke er icke det ringiſte / ſom begaff fig vdi Findland. Hand føre 
FE HØR de Krig imod Sumble den Findffe Konge / men lyden vende det faa / at 
[offuer Eong Gram fom fom en Fiende til Land / drog deden Kongens Suoger oc vdø 
anbies faariſte ven. Thi der hand fick Signe Kong Sumbles Daater at fee [ op⸗ 
sm lig tendis handi kierlighed til hende / loffuede fig at forffyde Graa / oc tage hen» 
Er de igien til ſin Ecte oc rette Huſſfrue. Strax vdi ſamme dage bleff hand 
forhindret oc henkaldet til den Norſte Krig imod Kong Smbdager | ſom 
krenckede oe voldtog baade hans Syſter oc Daatter. Diſſimellem ginge 
viſſe rycte ve tidinde af Sumble haffde troloffuet Kong Hendrick aff 
Rong Ben Saxen / Kong Grams Feftemø. Thi drog Kong Gram hemeligen fra 
ridt aff Sar fit Folck hen indi Findland / oc kom did vdi Brollups dagene. Hand førde 
—— ſig i Reffneoc Paltuge Klæder / gick ind i Salen / oc fætte fig noderſt til 
Sejtemø. ords. Hand atſpurdis huad føring hand haffde met at føre. Hand ſagde 
ſig at være forfaren vdi Legekaanſt. Paa det ſidſte der Gieſterne vaare 
Roning nu druckne / oc mit i ſtorſte gleede / da kaſte Gram it øre til Bruden / oc tenck⸗ 
Gram drao fe paa hendis loetfoerdighed / oc paa ſin egen Kongelige Maieſtats ære. Hand 
Snstand oc begynte aff Harm oc vrede at quede en Viſe vdi faadan mening: Stor 
dræber Fong bedroffuelſe oc forg maa det mig vere) at ieg faa veldig oe mectig en Kong / 
sd Pe, fkal lide ſaadant fortrodeligt hoffmod / ſom mig her fu vederfaris. Jeg 
lups ** haffuer tilforne paa en tid dræbt ſytten Brodre / otte Ecte oc ni Wecte / met 
mit gode Suerd / den tid ieg ſſog Suarine ihiel / ſom flod imod min vilief 
effter Kongelig titel oc naffn vdi Suerige. Jeg haffuer oc aldrig verit fors 
ſagt | enten for Suerd eller nogen flags Verie vdi Krig oc Orlog. DE 
ieg ffal nu vere faa haanlige foractct aff denne Signe Kong Sumblis 
Daatter /ſom haffuer huercken holdet mig tro eller loffue i min frauerelſe. 
Huad er dog dette en wiilboͤrlig wſtadighed oc lætfærdig Quindeſuig / ſom 
diſſe Herrer oc Førfter bedrager oc vanerer / oc anden ſteds giyr mangen 
Mand bange oc tuilraadig. J det ſom Viſen vaar vdſiungen | ſpranck 
Gram op aff fit ſeede / oe drebte Kong Hendrick offuer bordet / ſom alle hans 
Venner ſade omkring hannem. Hand ſlo oc mange andre aff Broͤllups 
gieſterne ihiel / tog ſin Feftemø aff deris hender [oe drog met hende offuer 
Bandet hiem til Danmarck. Saaledis vende hand deris glæde til vrede / 
deris fryd til wfred / deris Brollup til Begraffuclſe / oc færde Findſk mand / 
at hand en anden tid fulde icke forhindre ærlige oc louligt Ecteſtaff. Siden 
forfulde Gram fin Krig imod Kong Guibdager/ for den orſage ſom førre 
Kong er roͤrt. Pdi denne Norſte feide fick hand fit bane faar oc døde. Thi Norba⸗ 
— * —* gen fick vndſetning formedelſt it merckeliat antal Krigsfolck til Skibs fra 
ge, Saxenland aff Kong Hendricks flect oc Wenner/fom giorde Kong Suib⸗ 
dager den Vennehielp icke aff ret ſynderlig kierlighed men fordidem gaffs 

i faa maade lempe oc orſage / at heffne deris Frendis død, 
Suibda⸗ 











































| Den førte Bog. IX. | | 
u Guibdager VI Suib⸗ 


— ER Kong Sulbdager fick Danmarckis rige dager. 


I Snder fig /befryetedis af hand ſkulde affliffue Kong 

får [Grams to Sønner/ ſom Hand haffde afflede met Graa Kong 

| at X [oc Signe, Der faare tog Brache deris Tuctemeſter — —— 

* dennem / oe flyde paa it Skib ind i Suerig / oc antuorde⸗ 33 ye 

pø . de dem to Kemper Vagenhoffte oc Hafflie til troer hen⸗ rig, 

fa de / at opfode / optucte oc foruare dennem met all flid oc god opſyn. 

nd Effterdi ieg fororſagis her effter | at tale ydermere om diſſe Kemper | da TY faus. 

m paa det / ieg icke ſtal ſynis at ſcriffue de ting] fom ere imod menige mands Sold / ſom 

ge dom / oc kand ſke hoſſ mange aldelis wtrolige: Skal vere alle vitterligt / at afte — 

off Der haffue verit try flaus merckelige Folck / ſom for deris vijſdom oc vnder⸗ 9— fæ aff) 

fg lige gierninger / vaare meget affholdne ifordom tid. hold, 

de De forſte vaare gruclige vanſkabte ſtore Mend / ſom offuerginge x iver, 

il andre Fold vdi Legemens ſtorhed. Diſſe kalledis Kemper. . 

x De andre vaare de / ſom omginge met Spaadom oc Troldomskonſt. Sngno 

[ Diſſe vaare icke faa høne oe mandelige paa deris Perſons vegne ſom Kem⸗raruie. 

Ø perne / men vaare alligeuel vdiftørre act oc anſeelſe. Saa at de effter lang⸗ 

m narende kiff oe wenighed / haffue paa det fifte met Suerdſlag vndertuingd 

or fig Kemperne oc veldet fig ice aleniſte ind vdi Regimentet / men ocſaa bes 

!g/ kommet faa ſtor myndighed oc autoritet hoff mange] at de mente / der fans 

jeg Des flor Hellighed hoſſ dennem. Diſſe tuende flags Fold funde forandre 

het baade deris eget oc andre Menniſters anſicte / oc bedriffue atſtillige Kogleri 

lie oc megen behendige bedrageri. IIT.' 

ſor⸗ Det tredie ſſag vaare de / ſom affledis aff diſſe forneffnde begge par⸗ — 

Ot fer, Endog de vaare huercken i ſtorhed eller kloghed at ligne ved diſſe de⸗ ders afftom. 

ble ris Forfædre/ faa forførde de alligeuel mange enfoldige Menniſker / ſom 

UV mente atde haffde ſtor Helligdom met at fare, Det fom ideer at forundre 

yſem i den taabelige oc wbeſindige almue / at de affulde til vrang Guds dyrckelſe / 

ongen Effterdi wi læfe|at hine forſtandige cc ſtarpſindige Romere / haffue end oc⸗ 

ad faa aff lige ſaadan letfærdighed ladet fig forblinde oc forføre til wmelende | 
fans pe dødelige Creatur / ſom Guder at ere oc dyrcke. ll 
Auyb Dette vilde ieg ſaaledis korteligen giffue tilkiende / at huo ſom leſe de | MH 
ofjuct ſeldſyne cuentyr oc vnderlige gierninger / ſom ieg her effter nødis til at ſeriff⸗ 
MU ue om / ſtulle icke Holde det altſammen for Fabel oc wtrolige fantaſi. Mu vil NH 
mand) jeg komme der hen igien / ſom ieg tilforne begynte min tale, Ar 
Gid Gut⸗ | 


er Guthorm VII horm. | | 









Norby S 
SR . ørre er rort / og Rons Gut? 
mM FDR ER Gram vaar flagen / ſom førre et rs 
vi : — Suibdager fick vnder fig Danmarckis oe Suerigis Riger] ——— 
ms LEØSGK da tog hand fin Huftruis broder Guthorm / effter hendis F KUE 


3 idelige forbøn oe begiering fil naade / oc lod hannem — 
—— hiem 
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Den Danſte Kronicke 
hiem aff fin vdlendighed til ſit Federneland. Offuer huilcket hand ſatte 
hannem en Regentere / for en viſſe & ribut oc Aarlige ſtat. Nogle mene / at 
Suibdager greb fluct / oe torde icke ſelff fortoffue hoſſ de Danſte / ſom vaa⸗ 
re hannem vrede oc affgunſtige / for deris Kong ſom hand wretfærdeligen 


ihielſſog. | 
Hading VIII. 
TY Ading den anden Kong Grams føn / actede 


Q 

* DERE ſaare ringe om Suibdagers venſtab oc velgterninger ; cc 
XM tenckte faft mere / huorlunde hand kunde met liſe oc lem pe / 
Je heffne fin fiere Faders wſtyldige dod. Lycken vaar hans 
nem blid / oc gaff hannem mectige fremgang aff hans 
Dforſte Barneſko. Hand loed all vellyſt oc loſſactighed fa⸗ 
re: vende hierte hu oc find til Krig oe Orlog at effterſolge fit gantſke liffs 
tid/fom hans Fader giorde for hannem, Dans Tuctemeſter Vagnhoffte 
haffde en Daater ved naffn Hartgrepe. Hun lagde fig effter dager nat at 
foruende hans forſet / oc forføre hannem met fin kierlighed or Gifftermaal⸗ 
fom hun begerede for den tienſtactighed hun hannem beuiſte i Vugen aff 
ener fg forſte Barndom. Sun brugte til hannem icke aleniſte ſimpel tale vc enſol⸗ 
effter Koͤng dige ord / men ocſaa vdkorne Viſer / vdi huilcke hun fremſette fin vilie ſaale⸗ 
vᷣading. Dis: Vnderlige oe ſeldſyne maa du Hading være til finds/at du leffuer faa 
waiffter for dig ſelff / oe lader ingen Quindes faurhed eller elffou tuin⸗ 
ge oc betage dig. Alt det ſom du tracter oc ſtaar effter | er ekon idel Krig cc 
Orlog / Kamp oc Mandemord. Der er huercken lyſt eller leg / huercken li⸗ 
ſe eller leide / i dit gantſte leffnet. Thi formaner ieg dig / at du lader ſaadant 
fjer effter fare / oe giffuer mig dit find oc hierte / for alt det gode oe megen tie⸗ 
niſte ieg aff Barndoms aar indtil denne dag dig haffuer beuiſt / ve her eff⸗ 
fer nogen tid beuiſe kand. Klag icke der paa at ieg er dig offueruoxen oc aff 
kempe ſleet / det haffuer ingen nød. Thi ieg kand ſtabe mig liden oe ſtor / hoy 

oc lau / lige ſom mig lyſter oc behoff gißris. 


Der hun met mange føde ord / oc ſmigrende veltalenhed / haffde fan⸗ 

Zartgrepe get Hading gaff hand hende fin tro/oc ſoff met hende. Hun fid oc faa ſtor 
felger Sa⸗ kierlighed til hannem / at der hand vilde beføge ve beſee / huorlunde der fod til 
ie Por fit Fæderne rige / da tog hun Mands flæder paa / oe met for lyſt gaff 
der, hannem ſig ſelff en tryg Staalbroder i fred oc faret oc huadſomhelſt andet 
——— dem paakom. Paa vcyen geſtede de vdi it Huſſ/ ſom Verdten vaar nyli⸗ 
Bonner mm geaffdod / oe laa Lig paa Gulffuet. Hun adtraade at vide / huad lycke dem 
død Mand faareſtod. Thi ſereff hun met fin Troldomskonſt / nogle Bogſtaffue paa it 
pre big Tra / oc bad Hading legge det onder denne Dødinges tunge. Strax begyn⸗ 
Font, te det Døde Legem at giffue gruelige røft oc tale fra fig | vdi denne mes 
ning: Huo er den / fom met plage giører miq mro/oc fuinger min Aand at 

komme tilbage fra fit bolige. Det fFal icke bliffiie wheffnd. Thi ieg maa dog 

figermod min vilie det form nogle aff eder fFal icke vel behage. Naar i dra⸗ 

ac her fra igennem Skoffuen / fFullede onde Aander møde eder. Daſkal 

hun græde det / ſom mig nu plagede, Hun fral riffuis oe flidis R ſmaa 
ſtycke / 













' 
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Den førfte Bog. 
ſtycker aff Helffuedis geſter oe indbyggere. Men di | | 

J agere. 9 g Hading ſkal inter 
vorde at ſkade / paa Liff eller lemmer / eller noget ſom du haffuer met at fare, 


Den ander Dag reiſde de frem oc komme vdi en Skoff / tilit Huſſ / be⸗ 

tact met Rijſſ oc Loff. Som de der fade) ſaae de en ſtor haand / ſom alleueg⸗ 

ne droges omkring Huſſet genem Taget, Hading bleff forfærdet | oc bad 

Hartgrepe hielpe om mueligt vaar. Hun vdſtracte ſnarligen alle ſine Lem⸗ 

mer i Kempe ſtickelſe / oe greb om haanden | indeil Hading affhug den / aff 

huilcken vdflod mere raadne ve ſtinckende omflod [end ret naturlige Blod. 
Men hun bleff haardeligen ſtraͤffet for denne gierning / aff ſine andre met⸗· 
brødre oc egen affkom. Hende hi no! I ——— 
i gen a Hend e hiulp huercken ſin onde natur eller ſtore en troſdquin⸗ 
ſtyrcke / at hun io maatte ſiden riffues ve flides aff Fienden i ſmaa ſtycke. de lønis aff 


it ege konſt. 
Der Hading haffde miſt fin Foſtermoder / kom til hannem en gamo — 
mel vdleffuede Mand] ſom haffde ekon it Pye. Hand ynckedes offuer 
hannem at hand ſtulde gaa faa elendige allene / oc foruiſte hannem kil en Hading oc 
naffnkundige Soroffuere / ſom hede Liſer / oe giorde it wryggeligt forbaand Afer gere 
imellem dem begge / effter fær oc ſeduane / ſom da hoſſ alle vaar vdi brug. ferbund. 
Thi naar de gamle giorde nogen indbyrdis beſynderlige pact / da toge de aff Camel ſed⸗ 
deris eget Blod / oe ſtenckte ibegge deris fodſpor. Der met betegnede at huer ene at giore 
ſtulde være rede / af vdgyde fit blod for anden / forend hand vilde afftrede den Er ze 
Contract fo opret vaar. Effter denne flick / beſuore Liſer oc Hading fig ind fil Locker For⸗ 
huer andre / oc begynte ſtrax en ny Krig / imod Locker / Forſten aff Curland. fer aff Eure 
Hand fick offuerhaand / oc fordreff dem aff ſit Land. Der Hading vaar land. 
flagen paa fluct / kom atter den gamle Mand til hannem / oc førde hannem En gammel 
paa en Heſt hiem met ſig / oc formedelſt en krafftige drick / huulp hannem igẽ Mand hiel⸗ 
til ſin ſundhed oc førlighed. Hand ſpaadde Hading / huoͤrledis det ſtulde jp sings 
gaa hannem i fremtiden / oe ſagde: Dine Fiender ſkulle endnu forfølge dig] 
binde oc fange dig / i den mening at de fiden ville henkaſte dig for vilde Diur 
at opedes. Men fce dig vel faare / at du kand ſlide bandene aff dig. Naar de 
haffue vel æt oc foffue nu ſom ffulle beuocte dig / da vil ieg giøre dig biſtand / 
oe kaſte Soffneſnarer paa dem / at de ſtulle icke opuogne. Staa diſſimellem 
op oc gack frimodige imod dẽ gromme Loffue / ſom dig vil ſlide oe forderff⸗ 
ue. Sting den igennem hiertet met dit Suerd / drick aff hans blod / oc ed aff 
bg kiod / faa ſkalt du faa ſtorre ſtyrcke oc krafft end du nogen tid haffde 
tilforne. 

Denne ſpaaddom vaar icke vel vdfagd / førend Hading bleff ford aff Sadings vñ⸗ 
hannem paa ſamme Heſt / der heden ſom hand forre vaar. Diſſimellem ſom derlige ferd. 
Hading fad ſaare forferdet paa Heſten / ſaae hand vd igennem it hul paa 
hans Kaabe / oc fornam at Heſten gick offuer det vilde Haff met dennem. 

Men den gamle Ledſagere formente hannem at ſee fig omkring. Thi drog 
hand ffyndeligen fit Hoffuit igien vnder Kaaben / oc fonundrede fig offuer⸗ 
uettis meget paa ſaadane wſeduanlige oc offuernaturlige reiſe. Siden 
bleff Hading fangen paa ny aff Locker / oc friſtede alt dette hannem vaar 
ſpaad tilforne. 
Derneſt effter at hand kom (øf igen aff ſit Curlands fengſel / drog hand 
der fra / gennẽ atffillige Lande / indtil band pende paa det ſidſte hoſſ Kongen 
aff Thrae 
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Den Danſte Kronicke 


Duna am aff Thracia. Mod hannem begynte hand met ſin anhang af orloges / ot bes 
Stad vdi ſtollede hannem vdi den faſte By Duna. Denne Stad vaar woffueruin⸗ 
Thracia be⸗ delige. Thi tencte Hading huorlunde hand kunde ved ſubtilige Raad oc ans 
ren flag naa / det ſom hannem ved ſtyrcke oc velde wmueligt vaar. Hand loed 
ding. gribe Sualer oc andre Fule / ſom pleiede at bygget ſtadſens Huſſe / oc bant 
førre ſuompe optende met ild vnder deris vinger. Der te fløge bort igen / for⸗ 
dede ilden paa deris egen Reder / ſom ſpreddes ſiden videre / oc fremdelis op⸗ 
fende Huſſene mangeſteds tillige, J det ſamme ſom Borgerne haffde met 
denne Ildebrand at ſtaffe / falt hand ibyen / greb Kong Handuan / oc fick 

derneſt wſigelige meget guld for hans fengſcl. | 


Siden der Hading haffde indlagd alleuegne i de Pſtre Lande | 
Zading og merckelige prijff[ drog hand deden til Sucrig / oc flog paa veyen Kong 
Kong Sub) Suibdager vnder Gudland met fin fore Skibs flode. Heffnede der met 
dager ihiel. ſin Faders oc Broders Død | ve bekom faa it loffligt Naffn baade inden 


oc vden lands. 


— — — — 


Bånd Vdi diffe dage oc Aar gick der it ſtort ord offuer den ganffe Eu⸗ 
Af guo. ropa /aff en bedragere ved Naffn Othin / for den falſke helligheds mening / 
ſom mange haffde om hannem. Hand vaar gierne i Opſal /huad heller 
det vaar for Folckens taabelighed / eller Landſens lyſtige leilighed / kand ieg 
icke ſige for viſt. Alle Konger oc Forſter vdi diſſe Nordere lande loede han⸗ 
nem til ere / ſtobe fit effterlignelſe aff Guld / oc hengde mange frøne ringe 
paa Armene / ocforfende det ſiden / ſom it ſtort Helligdom til Conſtantino⸗ 
pel. Dette behagede hannem ſaare vel / oc hand faffnede deris Legation 
Frigge den met wſigelige Ære oc Reuerentz. Frigge hans Huſtru fick lyſt til ſaadane 
ag Abd kaaſtelige Guldſmycke / oc vnderkoͤbte nogle Smede) fom fulde hemmeli⸗ 
en mvdydige gen tage hende noget aff dette Guldbillede. Dennem fod Othin ophen⸗ 
vanart. ge / oe foruarede fit effterlignelſe fiden vdi it faft formurede Kammer. DE 
giorde det faa met troldoms Kaanſt / at det gaff liud oc roͤſt fra ſig naar nos 
gen roͤrde der ved. Men Frigge haffde alligeuel helder ſeet | at hun haffde 
været ſmycket / end fin Hoſbond der met dyrcket. Thi bolede hun met en fin 
egen Tienere / huilcken tredffeligen forffaffede hende dette Guld / ſom hun fis 
den foruende fra den obenbare affgudiſke brug/ til egen hofferdigheds Grafe 
oc bram. En arger wodyd / ſom helder vilde mifte fin ære end Guld ve 
hofferdige ſmycke ombere. Ja huad ſkal ieg mere fige herom? ſaadane 
Gud vaar icke bedre Gudinde verd. Saa ſtor offuerhaand haffde da den 
Blindhed tagen / vdi huilcken vore fordoms Forfædre fore vild. Der 
Othin faadant fornam / gremmede hand fig mere for fit Billede | end for 
fit Ecteſtabs vanære, Thi roͤmte hand ſtrax aff Landet / oc tenckte at ſtryge 
faadane fram oc ſkendſel aff fig met tidens languarenhed. 


— — — F Pa 


re SP —⏑ — — —— 


— 
— 


Metothin en 


Aff gud. Effter Othin / kom en anden Troldkarl Metothin / ſom gaff ſig vd 


for en Himmelſtke hellig Mand / oc forførde wtalige enfoldige Foick / ſom 
dorckede hannem met megen prang oc optencte Ceremonier. Hand gaff 
faare / at ingen kunde ſtille Gudernis vrede / met almindelige Offer / men 
huer 


mæ ——— —— AD — FF — 
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Den forſte Bog. 
huer Sud ſkulde haffue fine beſynderlige for fig ſelff. Nogen tid der eff⸗ 
ter kom Othin tibage / thi romte Methothin aff Landet / oc vende vdi Fyn / Metothin 


oe bleff der ihielſſagen. Alle de ſom fommenoget nær til hans Graff dleff deer oc ops 


ue haſtige Dodſiuge. Der optendis faa ſuar en forgifftig Peſtilentze eff⸗ 45 efte 
ter hanncin/ at hand giorde noget nær faa ſtor ſtade Døder ſom feffucndis fig. 

Thi groffue de hans Legeme op igien /i faadan deris banghed / cc hugge 

Hoffuedet der fra] førde fiden Kroppen hen vdien vild Moſe / ve ſloge en 

Pal der igiennem. Ser met ſtilledis denne Peſtilentze. 


Othin kom effter ſin Huſtrues dåd / til fin gamle act oc dignitet⸗ 
Sand lagde alle forte Scholer øde! oc båd icke aleniſte alle at afflegge / huad 
helligheds Titel de haffde taget til ſig i hans frauerelſe / men ocſaa at rømme 
Land oc Rige. Oe fordi de fordriſtede ſig at indtage Himmelen met wret / 
forbød hand dennem at beſidde Jorden met fred oc rolighed. 

Diſſimmelem førde Kong Aſmund Kong Suibdagers Son / fria — 
imod Kong Hading / at heffue fin Faders død. Der miſte hand vdi en fans tig miſter ſin 
dende ſtrid ſin Soͤn Henrick / ſom vaar hannem offuer alle maade im ST 
derlige kier. Huilcken hand ſtrax begræd met en ſorgelig Klageuiſe [vdi eg imod 


denne mening ſom effterfolger. en, Ha⸗ 


Nu vil ieg huercken bruge Vaaben eller Verie effter denne dag. 
tage fig Harnſt oc Hielm fra mig / huo ſom lyſt haffuer. Thi ieg arme bes 
droffuede Mand venter mig ingen biſtand der aff. Effterdi min Son er 
ſlagen / begerer ieg icke lenger at fee Solen oc den liuſe dag. Lader off fætte 
frimodeligen ind imod vore Fiender / oc giøre en ende paa denne Krig / ag 
mand kand til euig amindelſe / vide at fige aff vor Mandom ac driſtighed. 


Derhand dette haffde fagd [greb hand fit gode Suerd vdi begge 
hender /kaſte fin Skiold paa Ryggen / forſmaade all fare / oc ſlog ihiel 
for ſod / alt det hand offuerkom. Kong Hading vaar ſtedti ſtor nod / thi 


raabte hand paa fine bekiendte Guder | oc fick i ſamme oheblick vndſetning 


aff Vagnhoffte. Der Kong Aſmund ſaa hans krogede Kaarde / ſagde 

hand: Huor faare ſlar du ſaa dierffueligen ind imod of: Vedſtu icke / at din 

Død henger paa dette mit Suerd? Du forlader dig paa din Troldom / men — 
den fkal glippe dig / du arge oc ſtalckactige Bedragere. Hand haffde icke 3% dog 
vel vdtalet / for end Hading ſtotte it glaffuen tuert igiennem hannem. Men Rong I 
idet ſom hand falt til Jorden / ſaarede hand Hading vdi fin Fod / ve gior⸗ mund rel, 
de hannem hale ſaa lenge hand leffuede. Det vaar den ene en liden troͤſt 

vdi ſin Dods time / at hans Fiende miſte ſoͤrligheden: Oc den anden en hu⸗ 

kommelſe til denne ſtore Scieruinding / at hand nedlagde ſin vederpart. — 
Afmund bieff hederligen effter Kongelig ſkick begraffuen til Opſal · ane tog 
Gunild hans Droming/aff hiertelig bedroffuelſe ſlog fig ſelff ihiel [vide fig ſeiff mã 
heller do met ſin kiere Huſſbonde / end leffue affſlild fra hannem. Der faa⸗ * AR 
re / ligeruiſſ fom hun foff hos hannem i fin velmact / faa bleff Bun ocſaa 1405, 
henlagd i Graffuen til hannem effter fin dødelige affgang. 


C Hading 
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XIIII Den Danſte Kronicke 
adina toa Suerige vnder ſig ſtende oc brende alleuegne huor hand 
— Drag — Fe! Kong Aſmunds Søn indi Danmarck | af 


Suerige til ene (ja paa hannem/ de betale hannem aff hans eget / met ſtade for ffao 
Banngeg Del ————— Danſte mend komme deris eget Land til hielp / oc lade it 


fremmet met fred. 
Ve Zerg Der Hading kom hiem aff den Suenſke krig [vaar bore ſtaallen aff 


Anñ 

Søn vil ber hans Kongelige Fadebur alle Clenodie / fom hand haffde ſamlet der til⸗ 
ne fin faders haabe i atſtillige Krig. Thi lod hand ophenge Glumer / ſom dem haffde 
* vdi foruaring. Orlod vdraabe om nogen vaar fom funde giøre hannem 
anuifning paa dette ſtyld / da vilde hand ophøve hannem fil den ærlige befa⸗ 

553 ed ning/ fom Giumer haffde verit vdi, Her kom da en aff ſamme Tiuffue 
bur berøffr frem / ſom bar igien en deel / der hand haffde faaet til ſin anpart aff det ſtaal⸗ 
uis. ne Gods. De andre hans Staalbrødre giorde oe lige ſaa forhaabendis ſig 
Rong 241 at ffulle komme vdi Kongens trygge Gunſt oc ſtatelige Befalning. Men 
vings fulde He( ſom tilbørlige vaar) bleffue alle ſtraffede paa deris Liff / oc finge den lon 
paafund. ſom de vankundige Daarer haffde fortient / at de icke kunde dolie oc tie deris 


egen ſtam oc fade, 


Kong 2569 Siden beredde Hading fig den gantffe Vinter] oe drog om Foraa⸗ 
mg fang retmet alf fin Krigsmact i Sucrige / oc feydede met de Suenſte i fem ſam⸗ 


(fem Yartil felde Aar. Hans Krigsfolck lidde for hunger / faa at de aff ſtor nød ode vilde 
lige, Padde hatte / oc paa det ſidſte Heſte oc Sunde] ia end oc icke ſparde ſig ſelff 


Stor hunger indbyrdis. Der de nu vaare iallerſtorſte miſtroͤſtighed oc fortuilelſe fon 


* 


i Kong Gar en roſt i Leiren om Midnats tide oc robte ſaaledis; J en wlyckelig ſtund / 

dings Jeire. droge i Danſke ind i Suerige. Daarligt er eders forſet / oc blind er ders 

Spaaddom. forftand/ at i acte oe tuinge dette veldige Rige / ſom ingen fremmet Herre 
mact kand forderffue. Lycken vil vendis / i ſtulle flacs paa ſſuct / oc ſiden 
leetteligen dræbis oc foriagis vd aff Landet, 


Denne Spaaddom gid de Danffe vd for fanden: De flogis paa 
fluct / oc miſte wtallige meget Fold. Neſte nat der effter | bleff oefaa høre 
enrøft vdiden Suenſke Leyer / ſom ſagde: Huor faare traadzer oc pucker 
nu denne Suenſte Vffe / ve veed icke / at hand met haft ſtal offuerfaldis | oc 
ſtraffis? Hand fral ſlaes i den førfte Krig her paa kommer [oc ingen ſkal 
kunde forbinde hans Saar / eller frelſe hans Liff. Den ſamme nat ſlogis 
de Danſte ve Suenſte tilſammen | oc da bleff ſeet ved Stiernelius / to 
grumme oc gamle / kuldede oc vanffabte Kemper | ſom ſtode huer paa fin 
ſide hos deris Her. Den ene vaar de Danffe god / den anden holt paa de 
Suenffis haand. Hading tabte Slaget / oc drog til Helſinge land. 


—— Der hende det fig] at hand en dag for hede oe brynde fyld / førde fig 
oc flar en aff fine Klæder / oc vilde bade vdi Stranden, Der kom handi færd met 


Hafftrold en aruelig ſtor Hafftrold / huilcken hand ved mange faar oc hug fangede / 


chiel. oc foͤrde ſiden dod hen opi Leyren. Paa veyen møtte hannem en Spaa⸗ 


quinde / ſom talede hannem til met diſſe ffarpe ve wmilde ord: Alle Guders 
vrede offuer dig Hading. Vær ve Vand] Himmel oc Jord] Elemen⸗ 
ter oe 








Den forſte Bog. AV. 
ter oc Elcmentiffe afffoding vorde dine Fiender / oc hadſteligen forfølge digt æn, Spaa⸗ 
huad heller Du ſeyler til Søes eller vandrer til Lands. Mus ſkiule dig ide, quinde for» 
Drager du ind vdidennem/ da falde fignedpaadig. Alle Creatur ffy dig/ ASK BONES 
ſom cn fkadelig oc fordeerffuelig forgiffe. Thi din blodgerige haand haffuer I" 
herdræbt en Gud i fremmet ſkabning oc lignelſe. Oſten oc Veſten / Son⸗ 

den oe Norden vere dig alleuegne affgunſtigeligen tuert imod / indtil du gior 


ſand aluerlig Plict oc Bod | ve formilder oc affuender den fortiente ſtraff 
ſom dig faare ſtaar. 


Hading vende fig fra denne Spaaquinde bleff ſeldſom oc forſkrec⸗ 
ket / oc fant ſtrax paa fig ſelff / at det vilde vederfaris hannem | ligeruis ſom 
hun haffde kundgiort. Huorſomheldſt kynd drog frem / ſtickede fig alting 
vanuordige oc ilde. Hans Skibsflode omkom aff forfærdelig ſtorm / oc ſelff 
kom hand ſtiffbruden til Land. Huor hand bad om Herberge | der fulde 
Huſſene ned paa hannem. Saa hand kunde aldelis ingen rolighed belom⸗ Rong Bar 
me] førend hand formedelſt fit Offer / kom igien vdi Gudernis hyldiſt oc ding ſtůler 
venſtaff. Thi paa det hand kunde vndgaa deris vrede / da offrede hand den — sti 
Affgud Frøj fom Suenſte falde Blod / it beſynderligt Offer aff fort Fæ / i 
oe forplictede fine Effterkommere | at holde ſaadant ſeduanligt Offer 
aarlige ved mact oclige, 


Vdi ſamme dage ſpurde Kong Hading ny tidende fra Norge / at Auhers 
Regnild Kong Haagens Daatter vaar troloffuet / met en wheldig oe van⸗ Kempe ſlect. 
ſkabt Kempe aff Nithers affkom. Det fortrød hannem; Thi offuerlagde naving freds 
hand met fix ſelff / huorlunde hand funde forhindre deris Brollup. Drog fte Regmld 
der faare ind i Norge / flog ſamme Kempe thicl/oc befride den Adle Konge: fra man 
lige Brud fra den vanſkabte Kempe. Gaff der met tilkiende / at hans Rons Fr 
gelige oprigtige hierte ſtod icke effter aarckelsſhed oc gode dage | jom hans 
nem gaffuis nockſom aarfage til / Men mere tildydelig idret oe Mandoms 
lofflige gierninger / End ocſaa at heffne fine fremmede Naaboers voldoe Zegnilds 
wret. Den gode Jomffru fands hannem tacknemmelig / for faadan flor ſmidhed. 
velgierning / oc aff fin ringe forſtand fliteligen forbant hans Saar / ſom 
hand fick mange oc ſtore / før end hand offueruant denne Kempe. Oc paa 
Det hun diff bedre i fremtiden kunde kiende oe ſtelne hannem fra andre [da —— 
lagde hun en Ring i det Saar ſom hand haffde i Laaret. Det hende fig see Zong 
der effter / at hendis Fader fod forſamle til Gieſtebud vdi it Hus / alle hendis having til 
SBeile/ oc gaff hende kaar at vduelle figen aff alle / huilcken hende ſeiff beſt EET 
befalt. Der hun nu tuilede om Hadings perfon / føgte hun prøff paa alle / 
oc Buer ſerdelis / indtil hun fant den Ring / ſom hun tilforne ſtiulte i hans 
Saar. Oe ſiden vdualde hun at leffue oc do met Hading / ſom frelſte hen⸗ 
de fra det andet wlige oc værftyggelige Ecteſtaff. Der de vaare nu bego⸗ Kong bø 
ge kommen tilfammen] oc fade cn Afften offuer Nadere | da faa Hading 5 380 
en Quinde flige op aff Jorden / ved Fyrſteden / ſom haffde nogle groͤne Torden. 
Vnrer vdi fit Skod [oc atſpurde paa huad ſted i Verden mueligt vaar / 
faadanneferffe oc grøne Vrter at vore om Vinteren. Der Kong Das 
ding begerede det at vide/fuøbte hun hannem vdi hans egen Kiortel / oc drog 

€ fj hannem 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 



































































Den Danſte Kronicke 
Zerdgeder. hannem onder Jorden met fig. Vdentui førdis hand aff 53 
ieffuendis der hen/ fom hannem burde doder at komme. Forſt bleff han 
icofaget igennem en mør Zaage/paaen alfare Vey / och faa der * * 
kring mange herlige Hoffdinger klædde vdi ſtatelige Gyldenſthcke oc Skar⸗ 
lagen, Siden komme de frem vdien grøn Eng / der fom de Vrter fom 
hun lod hannem fee tilforn/ vaarevorne  Dernæft ginge de offuer — 
Bro / vnder huilcken flød it grumt oe haſtigt Vand / fult aff allehaande 
ſlags Pile oc Handſtud. Der de komme offuer Broen / ſaa hand tuende 
Syær ſiaes imod huer andre | oc ſpurde huad det betyde? Hun ſuarede. 
Diſſe ere de / ſom i Verden haffue fult Krig oe Aarlog effter / oc ere der om; 
komne / ve nu lade off ſee / met ſaadanne Spectackel / huad deris fremfarne 
leffnets idret haffuer verit. Paa det allerfidfte komme de frem for en ho 
Wour /oe Qunden funde ingelunde komme der offuer. Hun rycte Hoffo⸗ 
ucdet affen Hane ſom hun haffde hos ſig / oc kaſte det offuer Muren. Ha⸗ 
nen bleff ſtrax leffuendis igien oe goel / faa det hordis obenbarlige alleuegne 
ng, ; 
* — *F Hading op aff Jorden / til ſin Dronning / oc tog fig 
faare / åt ville beføge fit Jæderneland. Paa veyen leed hand ſtor forfolgel⸗ 
ſe aff Sørøffuere/ ſom ſtode hannem effter hans Liff oc Lycke. Men en⸗ 
dog de haffde paa begge fider lige god bør/ faa vaar alligeuel Hading bedre 
| f dflyde dennem. 
—— (od. Kong Vffe aff Suerige / vdraabe offuer alle Lan⸗ 
de / at der ſom nogen kunde fore hannem Kong Hading / enten Død eller leff⸗ 
uendis / da vilde hand giffue hannem ſin Daatter / ſom vaar en offuer magao⸗ 
— ——— faur oc deilig Jomfru / for ſin wmage. En ved naffn Turning forſam⸗ 
* * lede it fore tal Fold aff de Bildelapper vdi Biarmeland / ci drog bort at 
ding. vindedenne Jomffru. Hading vaar icke ſeen / men gaff fig ſlyndeligen til 
Skibs imod hannem / oc ſom hand ſeylede omkring Norge / tog hand der en 
gammel Mand aff Klipperne / effter hans begiering | indtil fig 1 Sfibce/ 
imod fine Staalbrødris vilie oc ſamtycke. Denne graaherdede Fader gaff 
hand befalning / at fla Folcket vdi fin Slactordning | met god flid oc fore 
jynlighed. De ſkulde gaa to Mand tyckei det forſte fire Mandi det an⸗ 
det | otte Mand tycke i det tredie Led. Skytterne oc dem fom bruge 
Staffſlynger oc andre Handloſe Verie / ſæxtte handi ſidſte Baghold. Der 
Folcket vaar ſaaledis ordineret / gick hand ſelff bag den gantſke hob at ſtaa / | 
ſpente fin Bue / oc lagde ti Pile der paa / huer effter andẽ / ſam hand vdtog aff | 
Kaager / huilcket hengde hannem om Halſſen / oc ſaarede der met ti aff ſine 
Vilde Zap: Fiender. Der Lapperne fornumme / at huercken Vaaben eller ſtyrcke 
Perne opued finne hielpe imod ſaadan en veldig Herre / vende de fig til deris Troldoms 
Your imod faanft/ oc reifteit haſtigt Wucær/ ſom met wſigelig Storm oc Regn fore 
Kongens og dem Solens klare fin. Den gamle Mand ſom vaar met Kong Das 
me ding / opuacte it andet Bær vdi en ſtor Sky / lige tuert imod dem / oc fordreff 
der adene fore Regn indtil Hading fick ſeyeruinding offuer Turning. 
Hand drog ſiden fra Hading / lerde oc ſpaadde hannem ſaa ſigendis: For 
idle Krig vden den ſom merckelig oc drabelig er. Strid heller met dem ſom 
bo langt fra dig ifremmede Lande / end met dine Naboer. Aldrig ſkalt du 
bliffue ſſagen ihiel aff vreder haand / men ſelffuillige ſtalt du gaa til — 


———— —— — — ——— — — — 
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ſal / at gg tid her effter / lod Bffe aff Suerige biude Hading til Op / vffe Rong 
* olde en venlig mode oc ſamtale met hannem, Der de Danſke kom⸗ I Suerig bru 
N me til Suerige / oc vilde gaa vd aff Huſſet | ſom de ſade vdi til Gieſtebud / ger forræder ild 
Ih vaar der nogle beſtillede form fulde hugge Hoffuedet aff dennem / en effter Zading J 
* Den anden / ſom de ginge vd at Dørren. Hading formerckte | at ſaadant | 
ÅL vaare anræt paa Forræderi/oc hans Fold bleff hannem hemceligen affliff⸗ 
zand uet. Thi roͤmde hand haſteligen om den moͤrcke nat der fratil Danmarck. K 
ende Oe ſamlede fit Krigs folck drog imod Vffe / heffnede hans ſiugefulde fange, Rſta⸗ i 
de, hed / flog hannem ihiel / oc lod faa all had oc affuend dø met hannem. Thi — "ig 
om; hand forffaffede hannem en hederlig Yordefærd/oc eiffte den Døde ſom fin 
fre Ven huilcken hand haffde forfuldt leffuendis ſom ſin Fiende. Oc paa det 
øn —* * ſig den —— Mand mere tilneyet oc anhen⸗ Zunding fet 
off⸗ ig /lod hand Regiwentet bliffue hos Vffis affkomme | oc fætte ——— 
— hans Broder til Hoffuitzmand offuer — —— —— | 
aff Kong fi! 
c Det Kong Hading haffde nu ydermere ingen Fiende/gaff hand fig — fil 
fig til rolighed/oc vaar meget gierne paa Landsbygden. Huilcket paa det ſidſte LH 
i fortrød hannem/begynte der faare af tale til fig ſelff ſaaledis: Huad er dets BE, 
J te for it leffnet / at ieg faa ſtal ligge i Skou oe Skiul / oc icke ladde mig bruge Rong Sa⸗ || | 
i til Land oe Vand / ſom ieg pleyede tilforn af giøre? Feg hører intet andet —— J fi 
end Vlffue tude] oc vilde Diur ffrigeomÉring migi denne Prcken Huad oc sreo. MAN 


ſtode det mig langt ærligere oc oprictigere / at ieg ſogte min fordel oc baade iik i: 


i. idet vilde Haff / end plage mig felff imellem diffe ælendige Bierge oe moͤrc⸗ 
ik ke Skoffue. Dronningen frod hart hos / oc lydde paa hans tale / oc fordi 
aa⸗ hun haffde ſtorre lyſt at høre paa Nactergalen ide grøne Lunde / end paa 
mo Strandfulene vdi Haffuet / ſuarede hun hannem oc ſagde: Herre / mig 
fat tyckis i doͤmme icke ret. Mit fin er tuert imod eders, Jeg kunde endnu aldrig 4 
ntil vel fordrage Haffuet / for den ſtore wro ſom Fulene giøre met deris klang / at (|| 
ron ingen fand faa rolig eller tryg føffn/ for deris bulder ſtyld. Paa Landeti | 
9 Skoffuene er ſtorre tryghed oclyft en dag / end it gantſte Aar paa Haffuet⸗ | 
x for Samme tid vaar vdi Judland en fom hede Toſten / mere naffnkun⸗ | Il 
deton dig for fit ſtalckhed / end for ſin Oyd oc Velbyrdighed. Hand plagede den 
ſmge fattige Almue ſaa ſaare / at de kallede hannem icke andet end Toſten hin on⸗ Toſten bits 
Det de. Hand giorde ocſaa andre omliggende Lande / beſynderlige Saxen / me⸗ onde ferter i 
— gen wbodelig ſtor ſtade. Oc tuingde Hertug Sigfred aff Saxen / — | 
ogaff met vndſigelſe oc truſel / af hand maatte tilfige oc forſticke hannem vndfæts —* Ha⸗ LØ 
fſine ning imod de Danfke. kong Hading bleff flagen paa fluct aff hannem / | | 
tyde oc idet hand flyde til Haffuet / igennem borede hand Toſtens Skib / oc drog J 
doms vd at Haffuet met en liden Bod. Toſten randſagede effter hannem iblant J 
n for) de Døde / oe der hand icke fane hannem / forfulde hand hannem met fine i 
DW Sfib. Men hand vaar glad / at hand kom met Liff oe Skib behol⸗ | 
så den igien til Landet. Der Hading fornam / at Toſten forfulde hannem Vnderlig lig 
k i” paany met andre Skib / atfpurde hand fin Staalbroder [om hand kunde ſeylatz. "fl 
— ſusmme / oe idet ſamme ſom hand ſuarede hannem / kuldſeglede hand ſelff⸗ i 
6: É uillige/ oc holt fig hart op ynder Kølen vdi Baaden. Da mente Toften/ || | , 
øf at Hading vaar drucknet / oc vende der faate tilbage aftage Roff oc Byte 4 
C ig aff hans 
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aff hans Fold] / ſom laa paa Valſteden. Strax drog Hading til Land / 
offuerfalt Toſten wforuarendis / oc flog hannem paa fluct. Toſten fick it 
ſtort Saar / faa hand icke torde tøffuenærnerendis vdi Landet / Men drog 
til Engelland / at ſoge om hielp oc biſtand. Paa Haffuet form de ſeylede be⸗ 
gyntis en ſtor kiff oc trætte imellem hans Foͤlck for deris dobel de myrde 
huer andre indbyrdis. Oc Toſten tog ſiden deris Guld oe Solff / oc beſol⸗ 
dede fig en Sørøffucre ſom hed Colle, Met hannem drog hand ind i 
Toſten bleff Danmarck / oc bød fig i kamp met Hading /oc bleff der ſlagen · Thi gamle 
—— * Hoffdinger / vilde heller ſelff fætte ſig ene vdi Liffs fare [end af mange w⸗ 
Kong ſtyldige ſtulde for deris ſtyld omkomme . 
Ding, 
Der denne Krigimod Toften haffde ende] ſyntis Kong Hading en 
nat fom hand laa / af der kom en til hannem / vdi hans døde Dronnings 
rømme, ſtickelſe ocfagde: Du haffuer afflet it ſtadeligt Beſt / ſom ſtal fordærffue 
Viffue oc andre wmilde Siur. Vocte dig vel, Der er oe kommen aff dig 
en fradelig Ful / ſom haffuer Suaneſang i Munden / men Vgle galde vdi 
Bryſtet. Der Kongen opuaagnede / lagdis hannem denne Drom vd / 
om hans Søns grumhed imod fine Fiender / oc hans Daatters forræderi 
imod hannem ſelff. Det fom oc fiden befants i ſandhed. Thi Vluilde hans 
Daatter lockede met ſodtalenhed / oc truede met haarde ord fin Hoſſbonde 
Guthorm / at hand fætte fig op imod hendis Fader. Blant andre ord octa⸗ 
le / ſom hun ideligen lagde hannem faare / vaare ocſaa en part diſſe: 


Vluilde Huad ſtal ieg arme Quinde hoyelige klage oe begræde / at ieg ffulde 
ſtaat fin Sa) leffue den dag / aten fattig Karl ſtulde vorde mig mectig. At ieg ſlulde ſoff⸗ 
Bonke lø ue hos den / ſom icke er min ieffnlige / paa flece/ byrd oc Kongelig blods veg⸗ 
ter liger, me, O huad maa ſaadant vere mig elendige Quinde en tung Steen paa 

mit hierte. Skulde ieg haffue en Konge til Fader| en Dronning til Mo⸗ 
der / oc leffue i dette Ecteſtaff / ſom mig er mere til haanlig ſpaat iblant allef 
end pris oc cere / mere til foractelſe end ophoͤyelſe / Ja mere til vaade oe vaan⸗ 
de end Herlighed oc glæde. Er der nogen mandelig Blods draabe eller hier⸗ 
teſtyrcke i dit gantſke liff / Guthorm eller eft du den / ſom holder ſig for 
Kongens Suoger | Da veld dig Regimentet til fra min Faders haand. 
Søg met Mandom oc Driſtighed / det ſom Naturen oc din ringe affkom⸗ 
me necter dig. Det leggis dig til ere / at tage det dierffueligen / ſom dig arff⸗ 
ueligen er icke tilfaldet. Der til met [daer min Fader en vdleffuet Mand / 
gaar paa Graffſens bredde oc er nit alrede ifald, Sand haffuer lenge nock 
regeret / lade ſig oſſ nu faa macten i haande. Betenck at kommer du icke til 
Regimentet / den ſtund hand leffuer da kand effter hans affgang / en anden 
vere det faa nær ſom du. Giſr dig ingen ſamuittighed paa nogen ting. 
Hor huorlunde det almindelige Ordſprock liuder om denne graahærdige oc 
andre hans lige: Gamle træ er fald i Bande. Lange heller er ieg ſelff 
Dronning /end ieg haffucren regerende Konge til Fader. Stoͤrre dignitet 
oc ere / er at lade fig tienis aff andre] end ſelff at vere en Trel oc Cienere. 
Det er off aff Naturen metbaaret / oc ickei Klæderne ſtaaret / at huer elſter 
fig ſelff mere end ſin Nabo, Wi ville finde paa mange tuſinde liſtige gode 

raad / 








Den førfte Bog. 

raad] om du ellers dilt vere villig oc frimodig ſom vedboͤr. Lifte oc lempe 

kunde meget volde. Biud min Fader til Gieſtebud / oc onder kierlige ind⸗ 

biudelſis ſtiul oe venlige Suogerſtabs / kaabe ſuig hannem. Sterck drick oc 

druckenſtaff ſtulle hielpe meget til at fuldriffuedetteS pil. Naar Kongen 

pryder fit Hoffuet / ſiryger fit Skeg / oc haffuer fin tancke paa lyſtig ſnack 

vc eueniyr / da ſtal hand icke fee figom | før end hand fornemmer fin død 

oe bane faar, Met faadan driſtighed bedriffue dine hender en god gierning / 

du heffner vor wret / borttager vor forſmadelſe / oc forſtaffer oſſ en ærlig 
rihed. FØR STER 

' Met diſſe oc andre flere ord / fangede oe bedrog Vluilde fin Huſbonde — 

Guthorm / at hand ſamthckede met hende / vdi hendis Faders Død. De be⸗ fe 55 bali: 

de Hading hiem til ſig / oc hemelige faarordinerede en met Verie vnder 

fin Kaabe / ſom ſkulde drebe hannem / naar lempelig Aarſage gaffs. Men 

falſt flog ſin egen Herre paa Halſſ. Thi Hading tog alting til fare fom 

hand tilforn vaar paamint vdi Soffne. Hand haffde beſticket fit Folck / at 

vere fig til rede ved haanden. Dem gaff hand it Tegn ved en Pibe hand 


bleſte vdi. De komme met en haſt / affueriede Kongens død | oc floge dem 


ihiel / ſom ſtode met Forræderi/effrer deris Herris forderffuelſe. 


Diſſimellem komme falſke tidinde til Kong Hunding vdi Suerige / — * 
at Kong Hading vaar dod. Thiberedde hand til ſin gode Vens tacknem⸗ zundings” 
melige ihukommelſe oc ærlige begengelſe / it ſtort Gieſtebud for alle ſine go⸗ — 
de Mend. Hand lod indbære i Salen it ſtort Plkar fult aff Di | ve ſtenck⸗ — 
te ſelff for dennem / paa det de ſkulde dricke diff rundeligere | oc vorde faa 
meget mere lyftige oc lotſindige. Det hende fig/fom hand ſaaledis gid i ſorg 
oe omhogelighed at fce fig om iblant Gieſterne / at hand falt wforuarendis 
ned aff Trappen i Hlkaret oc drucknede. Der Kong Hading ſpurde / af 

hans tro Wen ve gode Broder ſaaledis omfom for hans ſtyld / 
da vilde hand icke lenger leffue / men aff Venfaſtheds bittre 
forg | qualde hand fig ſelff [vdi mange fine gode 
Mends oc Vnderſaaters nær, 
uerelſe. 


* 


Cüij Den 
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Den anden Bog aff den 


Danſte Kronicke. 
Summa paa den anden Bog. 


få Ong Frode fane it ſtort Liggen⸗ 
SÅN defæ/ paa den 5 hos den Drage / fom 
Saxo her firari Begyndelſen omtaler / oc 
G begynte der met ſtrax at feide paa Kong 
) Dorn aff Curland / oc Kong Trane aff 
RISKDISK Nøffland / huilcke hand giorde fig begge 
vnderdannige oc ſtatſtyldige. Siden drog hand mod Aſten / 
oc offueruant Kong Handuan / oc tog hans Daatter til ecte. 
Diſſimellem at Kong Frode førde Krig vden Lands / drog 
hans Syſter Suanhuide ind i Suerige/ at forløfe Regner oc 
hans Broder Thorald / aff deris Stiffmoders Thorilds ti⸗ 
ranniſte hender. Dun ſlog Thorild ihiel / oc tog Regner til 
fin Huſſbonde / oc giorde hannem til Konge offuer Suerige. 
Der Frode kom hiem / bad Suanhuide hannem / at hand 
vilde vere til freds met hendis Gifftermaal. Hand lod det 
bliffue ſom hun begerede / oc tog ocſaa Vffe til naade / ſom haff⸗ 
De effter Frodis egen Syſters hans Huſſfrues raad / indtaget 
Danmarcki hans frauerelſe. Men effterdi hand fornam hen⸗ 
dis onde vanart / da vilde hand icke haffue dem vdi Riget hos 
ſig / men ſende dem ind i Skotland. Siden forde Kong Fro⸗ 
de krig paa Tydſtlaud / oc tuingde Friſſland vnder ſig/ or drog 
Der fra ind i Engelland oo Skotland / oc der fra hiem / met ſtor 
byte oe megen pris. Hand førde pag det ſidſte Krig imod 
Regner / oc bleff quald vdi Krigen aff ſit tunge Harniſk oc ſtort 
heede. Haldan ſlog begge fine Brodre Roe oc Skate ihiel/ 
paa det hand kunde allene beholde Riget / effter ſin Faders 
Kong Frodis dod. Hand leffuede icke lenge / ſom Tiranner 
pleye almindelige icke at vorde gamle. Hans Sønner Roe oc 
Helge / deelte Regimentet effter hannem. Roe regerede en 
fort tid/ oc bleff ſſagen aff Kong Regner i Suerige. Helge 
førde Krig paa Saxen / oc giorde det Danmar faeftibigt, 
erneſt 



































Den anden Bog. 


Dernæft offueruant hand Kong Hothbrod / Regners ſon / oc 
drog faa aff Landet/ for den Blodſtam ſom hand bedreff met 


ſin egen Daatter / oc ingen ved huor hand dode. Rolff tog. 


Danmarckis or Suerigis riger effter fin Fader. Atiſle Kong 
Hothbrods ſon / ſom tog Helgis Hufffrue til ecte / fætte fig op 


imod Rolff / oc fick dog ingen fremgang der met. Rolff gaff 


ſin Syſter Rude / Regner Ignelſſon / ſom bleff ſlagen aff 
Biarcke paa fin Brøllups dag. Siden gaff hand hende 
Biarde/ ſom drogi Suerige/oc flog Atiſle ihiel / oc Hiartuar 
ſom haffde Kongens Syſter Skulde / bleff ſet til Hoffuitz⸗ 
mand offuer Landet igien i hans ſted. Hiartuar ſtulde føre 
Kong Rolff fin aarlige Skat til Danmarck / oc kom til han⸗ 
nem paa Leyre Slot / der flog hand hannem forradeligen 
ihiel / oc bleff ſelff ſiden flagen ihiel ſamme dag / aff Bigge/ 
Kong Rolffs tro Tienere. 


Hading /afflede met Regnild / Køng 
Haagens Daatter aff Norge. 


Frode. Vluilde / enoprørife Suanhuide. 
hand haffde tre Quinde / ſom ſtod baade 

Sønner. fin Fader oc Broder effter 
— — 7 ſiffuet oc Riget. 
RE, Nee SD. Sun Baffoe tre ene, 

Broͤdre ihiel / Su 2 3 
* bred Guthorm. Vbbe. Scaate. 
kunde beholde 
Riget. Hand 
haffde to Soͤn⸗ 

ner 


Roe Helge. 
aff huilcken hand haffde 
Roftud fick to Sonner 


ſit naffn. met 
Thore en anden 
Rude ſom Skulde ſom —X 

Vrſee. Reboiff gaff Roiff gaff | 
rd Brite Biarcke Hiartuar. 
Rolff ſom 

* flagen aff 
iartuar pag 
Leyre⸗ Frode 
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Den Danſte Kronicke 
Frode Fregne IX. 


Fer Køng Hadings dod oc affgang / kom hans 
Son Frode til Regimentet. Hannem gid det vnderlige 
imange ſtycker. Der hand vaar offuer fine barndoms 
KG) Aar] vor:e hand faft i megen ſtyrcke / dyd oe fromhed / oc 
od ſig icke fordærffuis aff aarckeloſhed / eller forkrenckis 


ge 


Fregne. 





aff gode dage / men haffde ſin gantſke hu oc hierte / nat oc 
dag til Krig oc Aarlog. Sans Fader vende alt fit Liggendefæ paa Feide / 
ſom hand førde vdi fin tid / ſaa at Kong Frode vaar icke vel forſoͤrget met 
Guld oc Solff / til fir Krigsfolck af beſaalde. Thi kom en gang til hannem / 
Erode Freg⸗ vdi ret bequem tid / en aff Rigens indfødinge oe ſagde fil hannem ; Naadi⸗ 
ne dræber ge Serre) Jeg vil viſe eder en D / fomligger icke langt her fra / paa huilcken 
REE tfÉulle finde vdi it Bierg ſtone Clenodie oc herligt Byte/ ſom gicmmis oc 
fort Lig, foruaris der / aff en ſtor forgifftig Drage, Den kunde i fætteligen offuer⸗ 
genderæ. uinde / om ibeſia eders Skiold | ve beklede eder ſelff met Oxehuder ſaa at 
intet bliffuer bart paa eders gantſke Legeme | der hand kand ſtade met fin 
forgifft. Naar i komme imod hannem ] oc fee hans tre eggede g unge | faa 
(ader eder ingelunde forfærdis | aff hans vide Mund oc ffarpe Tenders 
grumhed / ey heller aff allden forgifft hand haffuer met at fare. Endog intet 
Suerd eller handløft Verie kand ſaare hannem | for hans tyde Skel oc 
Hud / faa er aͤlligeuel en ſted vnder Bugen / ſeer til / af i kunde dræbe den / 
da faa i Seyeruinding offuer hannem, Gaar ſiden tryggelige vden all fa⸗ 
re paa Bierget / oe lader graffue / ſtrax finde ider en ſtor Skat | tager den / 

oc ſeyler ſaa hiem igien. 


Kong Frode fulde denne Mands raad / oc drog met der førfte til 


ſamme HD / at ftride alene effter gammel Kempe (fi imod Dragen, Der 
hand fom paa Landet / møtte Dragen hannem / oc vaar kommen fra it 
Vand / aff huilcket hand haffde drucket. Frode ſtod oe fløg hare ind paa 
hannem / met fit ſparpe Suerd oc huaffe Pile / men hand actede det aldelis 
intet. Thi ſtack Frode effter Bugen / oc der met dræbte hannem, J det 
ſamme beed Dragen haſteligen vdi hans Skiold oc gaff fra fig til lige baa⸗ 
de fit Liff oc all ſin Forgifft. Kong Frode bleff en riger oe formuendis 
Herre / aff denne ypperlige Skat / ſom hand fant vdi dette Bierg | oc bes 
gynte ſtrar at føre Krig imod Curland. 


Der Kong Dorne aff Curland fornam / huad fare for haanden 
—— vaar / ſamlede hand fit Krigsfolck / oe haffde ſaadan en tale til dennem: I 
rer Erig mer gode Mendoc ærlige Rigens indbyggere | Wi haffue faaet en fremmet 
Rong ro felfom Gieſt hid ind i Lander til oſſ / ſom ide lættelige vil lade fig driffuis 


de gregne. her vd | thi hand fører met fig alle de Veſtre Landſkaffs maet oc ſtyrcke. 


Det beſte raad ſiunis mig at vere / at wi forhale denne Krig | oc ſſaes icke 


vdi obenbare ſtaaende Strid vdi Marcken met hannem. Hunger oc 


dyr Tid ſkal komme iblant hans Fold / oc gißre hannem ſtorre aff⸗ 


breck / end wi kunde paaføredem aff all vor yderſte formue, —* er 
Det ſtar⸗ 
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Den anden Bog. XXEII. 


det ffarpifte Suerd /met huilcket wi kunde fordriffue vore Fiender /oe vere reg 
ſelff ſtadeſloſe vden all vandene vaade. Jeg acter vel/at ingen er iblant oſſ Imo 
faa daarlig oc vanuittig / at Hand heller vil ſette ſit eget Liff til fare | end lade Flenderne. 
en fremmet ſtride for ſig imod fienderne. Thiville mwi førft ladede Danſte 

Dragis mit unger oc Toͤrſt / Fordriſte de ſiden at falde off vdi vor Leyer / 

da ſtulle de icke kunde faa off imod. De ffulle neppelige kunde regere oc 

vddrage deris Verie met deris beffuende / ſiuge / oc magre hender| faa langt 

er det fra] at de ſtulle giøreoff nogen modſtand oc ſtade. Ingen ſkal kunde 

ſige andet om de Danſte / end at de haffue verit ſelff aarſage til deris for, 
dærffuelfe/ oc off ingen fyld at haffue vdi deris wlycke. 


Der Dorne haffde ſaaledis huldet raad met fine gode Mind] 


drog hand alleuegne omkring i Landet [oc lagde felff øde | huad hand fore 


troͤſtede fig icke at kunde forſuare: faa Fienden fant intet for fig | met huilc⸗ 
ket hand kunde ſtade hannem/oc giøre fig ſelff nogen fordeel. Sidentog 
hand fit beſte cc ypperſte Folck [Der met beſcette den tryggeſte Befeſtning 
vdi Landet / oc lod fig der vdi beſtaaldis. 


Kong Frode kom vel ind i Landet / oc lagde fig met all fin mact ſor FXeng Fro⸗ 
ſaadan Befeſtning. Men fordi den vaar for fig ſelff woffueruindelig op⸗ dis liftige 
tenckte hand ſaadant it ſnedigt raad oc anſlag. Hand lod opkaſte mange dybe —— 
Graffuer / vdi fin Leyer / oc lod iorden lonlige henføre met Kurffue i den nx⸗ Vtcaoet⸗ 
ſte Flod / ec Graffuerne tilteckis igen met Torffue Der effter drog hand vd 
aff ſin Leyer met haſt / ligeruis ſom hand flyde aff redzel. Fienderne fulde 
effter paa ferſt fod / Men Kong Frode vende tilbage met fin Hær /oc flog 
dennem vdi Graffuerne / faa ingen vndkom /oc der bleff den dag it ſtort 
Mandfald. 

Effter denne ſeyer drog Kong Frode imod Trane / Kongen aff 55 
Ryſſland / oc forſpeidede hans Skibs flaade /oc hemeligen giorde hannem Rucruindis 
Den wbrugelig. Sand fod bore mange hul alleuegne paa hans Skib [oc aff "2 ong 
fla Nagler der vdi / indtil de vaare alle fordærffuede tillige. Giden og Ser 
hand Naglerne vd aff dem /oe falt til met fine Skib at borde met Fiender⸗ 
ne. Ryſſerne begynie at gribe til Verie /men det vaar ale forgeffuis. Thi 
de haffde inden Skibsborde hos fig] den ſom giorde dem ſtorre ſtade end de 
Danſte. Skibene opfyltis hemelige met Vand i Bonden / oc offuen til ſlo⸗ 
ge de Danſke mandelige paa dennem / ſaa at huort Ryſſerne vende ſig / da 
haffde de den grumme dodibegge hender. 


Der Kong Frode haffde vundet dette Slag drog hand hiem til Dan⸗ 
marc / men hand haffde icke lenge verit hiem̃ie / fer hand fick tidende / at Ryſ⸗ 
ſerne haffde myrt hans ſendinge Bud / ſom hand forf kickede til dem / at hente Rota en 
tribut oe ſtat. Thi giorde hand fig færdig[oc drog affſted til Ryſſ land / oc be * — 
lagde der en By ved naffn Rotala / ſom vaar ſterck oc faſt / beſynderlige for gis aff Fong 
fort Vand fom løb hart frem for hanne, Men paa det hand kunde offuer⸗ Frode. 
Ande de / lod Hand vdfkore dette ſtore vand i fmaabede] indtil Vandet vaar 
forløbet/or byt haffde miſt fin naturlige befeſtning. Der dette vaar —— 
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X XII LI Den Danſte Krønide 
hand til/ oc oͤdelagde baade Byen oc Folcket fon. hand der fant faar ſig. 
ler Polerfeo Siden drog hand der fra hen for en anden By / hede Poletſto /oc brugte fin 
vor Ryfland gamle Kaanſt / met huilcken hand offueruant hannem. Hand drog heme⸗ 
indtagis aff figen bort i ſkiul / oc bød fit Folck / at de ſtulde giore ord oc ſtrig /lige ſom de⸗ 
ond Sr mig Kong vaar dod. Degiorde hannem Graff oc begengelſe / oc falſleligen 
ſoͤrgede oc begrede hannem. Der Kong Veſpaſius vdi Staden fick det 
Vefpafius at høre/glæddis hand / oc mente fig at haffue ſeier offuer ſine Fiender. Men 
— — Kong Frodis Folck giorde haſtelig indfald vdi Byen / oc vden all modſtand 
floge Kongen met Folcket ihiel / ſom da ſade trygge vdilyſt oc leeg / oe tenck⸗ 
te mindſt paa ſaadan vaade ve liffs fare, 


Rong Fro⸗ Der Kong Frode haffde vundet denne BVy / ſtod hand effter af vn⸗ 
de dunger derlegge ſig alle Pſter lande. Hand drog veldeligen frem [oc belagde paa 
ERE det ſidſte Kong Handuan. Hannem haffde Kong Hading lert / ſom i 
førfte Bog bleff røre/ at hand ſtulde ide lade Fulene bygge inden Byes v⸗ 
di Huſſene / om hand vilde vere fri for ſaadan wlycke / ſom hannem forre 
* igs an vederfors. Thi optenckte Kong Frode it nyt indfald oc paafund. Sand 
Fag. førde fig i Quinde flæder/ drog til Byen ſom den der foriaget vaar aff de 
Danfke / ſagde ſig at haffue forſtand vdi Krigshandel / oc bleff der met ind⸗ 
tagen. Der hand haffde forſpedet all leiligheden / gaff hand dem bud vd til 
Leyren / at de komme for Portene | trengde fig ind der Vecterne foffue/ 
ſloge Folcket ihicl / oc pluſtrede Staden den gantffenat, Intet er farligere 
vdi feyde tid / end at lættelige foracte fine Fiender / oc leffue ſtodefloͤſſ hen vdi 
for megen tryghed. Der Kong Handuan faa [huad forderffuclſe hans 
nem oc fit Federneland offuergick / ſamlede hand alle fine Kongelige Cle⸗ 
nodie paa it Skib / oc befoel det at ſiunckis vdi Haffſens dybhed. Hand 
haffde giort ſom en forſtandig Mand / haffde hand formildet fine Fiender 
der met / oc ladet ſaadant Gods komme Menniſken til gaffn / oc icke faa 
Soffmod aff daarlige forſpilt det vdi Haffuet. Dernæft begerede Kong Frode hans 
here Daatter til ecte men Handuan vaar miftrøftig / oc formanede hannem / 
— at hand ſkulde icke hoffmode fig offuer maade aff lyckens methold / oc off⸗ 
uerfalde met vold / den ſom hand haffde offueruundet met Herreſtiold. Be⸗ 
gerede at hand vilde anſee / at hand haffde veret en regerendis Konge / oe der 
faare ved ſaadant Gifftermaal icke ſtaa hannem effter Land oe Rige / eller 
bedis om hans Daatter / mere paa Gerigheds end paa Ærens vegne, Dens 
ne ſactmodige paamindelſe befalt Kong Frode faa vel / at hand tog hans 
Daatter til ecte / oc fod hannem ſelff beholde fit Rige / met all fin gamle 

ſeduanlige Frihed. 


Thorild Vdi midler tid tog Kong Hundings effterleffuerffe Dronning 
175Thorild fig alt Regimentet til vdi Suerige. Sun befalede fine Stiffſon⸗ 
Troiqunde. Ner/ Regner oc Thorald at vocte fin Kongelige hiord vefæ/ ſogte der met 
——— aff it forgifftiat affuendſiugt hierte deris wlycke oc forderffuelſe. Dcr 
—5 Suanhuide Kong Hadinas Daatter det ſpurde / giorde hun ſig rede mee 

ſine Syſtre / oc drog ind i Suerige / at forhindre oc affuerie diffe to vnge 
Herrers vanære oc ſkadelige forhaanelſe. Hun fant dem om naiten vdien 
Sekou / 







































Den anden Bog. 


Skou /ſom de hulde vaet offuer deris Hiord /oe i det ſom hendis Syſtre 
ſaae atſtillige ſpogelſe oe Dieffuelſt aff omkring dem / vilde de fliget fra deris 
Heſte. Men hun forbød dem det) oc ſagde: For ingen deel ſtulle 1 vige fra 
eders Heſte / thi her lobe oc fpringe mange oc forfærdelige Trolde. Lader 
oſſ heller affuige til en ſide fra diſſe ffadelige Aander oc ſtrigendis ſpogelſe / 
ſom haffue befæt veyen / os formene Off at drage videre frem. Thi er mit 
raad / af wi buffue ſidende ſtille vdi ſaadan ſtor fare ſom for haanden er. 
Her til ſuarede Regner forſt paa ſine egne / derneſt ocſaa paa fin Broders 
vegne / oc ſagde: Wi ere Menniſte oc ngen Spøgelfe, DIF vaar befalet 
at vocte her Kongens Fe / Men der wi toge leeg vare / er en part løbet fra 
oſſ at Marcken. Wi haffue lenge ſogt effier det/ oc effterdi wi kunde ingen 
viſſe Fodſpaar eller Kundfkaff faa der pag / da ere wii ſtor fryet oc fare / faa 
wi ingelunde fordriſte off afdrage hiem igien. Wivllle heller leffue heri 
Skou oc Skiul / end lide den haarde ſtraff / ſom off aff vor Stiffmoͤder 
ſtaar faare. 


Suuanhuide gaff god act paa Regners ſeickelſe oc anſict / ſorundre⸗ Velbyrdig⸗ 
de fig] oe ſagde: Dit deilige oc faure anſict vidner] at du eft føder aff Kon⸗ be fees aͤff 
geligt blod / oc icke af Trolle byrd. Thi aff it Menmftis vduortis oyne / 
er lættelige at fee; huor ædelhed er inden faare vdi hu oc hierte. It oprictgit 
oc frimodigt anſiet / taler ſeiff om ſin affkomme. Neppeligen er mueligt / at 
faa milt oc ſtadigt it anſict er aff nogen Bonde art. Der faare føber nu 
icke videre omkring paa diſſe vldſomme oe fariige vene / paa det i ſtulle icke 
komme diſſe onde ov ſtadelige Aander til dele. 


Regner blucdis ved ſine reffne oc groffue Klæder [met huilcke hand 

— > . | 8 yd oc due⸗ 
ffiulte fin Kongelige byrd oc affkom / oc ſagde fremdelis til hende: Icke ere lighed finvis 
alle Trælle vanuittige oc wheldige. Det hender fig tit oc offte / at der fin⸗ eva oeſaa 
dis en duclig oc driftig Mand vdi ringe oc paltige Klæder. Saaat det ver rr se] 
derlergis met dyd oc forſtand / huad ſom paa Naturen oe Velbyrdighed 
fattis. Icke frycter ieg (ſagde hand) for nogens ſtyrcke eller velde / vden 
allene for Thore gud/ ved hues mact oc krafft ingen kand lignis. Saa bor Thore gud, 
oc ingen retſindig Mands hierte / at frycte for noget ſpogelſe ſom ickon paa 


en kort tid foruandler fig vdi værit / til atſkillige oc forgengelige Legemers 


falſke ſtickelſe. Thi far du meget vild / i det du acter met din Quindelige tale / 
at forferde dem ſom woffueruindelige ere, 


Suanhuide forundrede fig ſtorlige paa ſaadant it vngt Menniſtis 
frimodighed. Tog ſtrax fin Rægrime fra fit klare Anſict / oc bleff den dei⸗ 
ligfte Jomffru for hannem / ſom hand nogen tid vilde feſte øyen paa. Dun 
tiſſagde hannem it Suerd / ſom faſt oc ſterckt ſtulde vere i alle Kamp oc 
Slagting / racte hannem det / ve met ſaadanne ord troloffuede fig met han⸗ 
nem: Jeg giffuer dig Køng Regner til førfte Brudgaffue dette Suerd / 
met huucket duſtalt drebe mange Trolde oc Spogelſe. Lad ſee / at din høns Sterck 8, 


Em 


fe Haand bruger det / ſom det fig bor / at du bær det icke wucerdelige mene bidper 9 


er ſtel 


haffuer mod oe driſtighed ſom det vdkreffuer. Thi huad duer ſterck Bryn⸗ son — 
ie paa ſkelffuende Bryſt | oc gode Pile vdi redder Boe — 
| ighe 
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Den Danſte Kronicke 
ſtighed oc gode Vaaben / de rime fig vel tilſammen. Huor ſomheldſt diſſe 
foStaalbrødre fare frem i Krig oc Aarlog / da gire de Jertegen. Ehe 
formaner ieg dig min allerkieriſte / af du forer oc bruger dette Suerd [met 
mandelige mod/oc driftig Haand / om du vilt legge pris ocære ind vdi Krig 
oc Aarlog. 

Der hun ſaaledis met mange ord / haffde talet met hannem / bad hun 
ſine Syſtre ſtaa aff til en ſide oe gaff fig den gantſte nat met Regneri 
Kamp | imod diſſe mange Skoutrolde. Om Morgenen der det vaar 
bleffuet liuſt faae de atffillige Spøgelfe ligge paa Jorden / vdi vnderlige 
ſtickelſer. Blant huilcke fands ocſaa Thorild deris Stiffmoder / ſom vaar 
mange ſteds ſaaret paa fit Legeme. De kaſte dem alle paa en Ild tilſam⸗ 
men / at den Menige mand / hues vey der falt frem / ffulde icke befengis ve 
— —— forgiffuis aff deris onde ſtanck. 
Førftinde Fer dette vaar giort / bleff Regner Kong / ochun ſelff Dronning 
—— Sue di Suerige. De endog hand tilforn haffde ingen ſynderlig Mandoms 
ger Regner gierning bedreffuet / faa tenckte hand alligeuelder paa / at hun frelſte hans 
— —— Iff / gaff hende ſin iro / oc elſtte hende / ſom hun haff de forſkylt aff hannem. 
bond. Kong Frode haffde fæt Vbbe / ſin Syſters Vlffuildis Mand [til 
Vbbe ſetter Regenter offuer Danmarck vdi fin Frauerelſe. Hand aff fin Huſſftues 
fig PE —* onde tileggelſe / tog fig til all Kongelig ære oc naffn. Thi maatte Kong 
fin Syoger, STODE offuergiffue den Pſterlands Krig/ oc farehiemtil Danmarck. 
Paa veyen gaff Lycken ſig / at der begyntis en Krig imellem hannem 
pe hans Syſter Suanhuide vdi Sucrige / for hendis Gifftermaals ſtyld. 
Kong Srobe En nat ſom Køng Frode drog omkring den Suenſke Flode / at vnderbore 
ile | for Den effter fin gamle fæduane/ møtte Suanhude hannem / fom drog ocſaa 
Suanhude omkring at forſpede hans mact oc Skib. Der bad hun hannem inderligen 
met mange ord/ at hand icke vilde forhindre hende at leffue met den / ſom 
hand tilſtedde hende at tage / der hand drog ført til Ryſſland. Der gaff 
Kong Frodehende oc Regner venffaff/ocde ſterckede hannem met Fold oc 
Sfib paa ny / ſaa meget ſom hand miſte imod dem 1 dette Slag. 
Der hand fom til Danmarck bleff Vbbe føre fangen til hannem / 
oc fant naade oc gunſt / at hand gaff hannem loͤſſ. Thi hand forfarede i 
ſandhed / at mere vaar ffect ved hans egen Syſters paafund oc liſtige til 
Sbotland eggelſe / end ved Vbbis onde hierte oc forſet. Sand tuingde hende til en 
bs ſtraff at tage en ſin Ben ſom kaldedis Sfotte/aff huilen Sfotterne fine 
Store, — ge fidenderis Naffn / oc lod hende ſtateligen føre hiem til hannem handlede 
mod hende ſom fin fiere Syſter / oe icke ſom hun haff de fortient / met ſit for⸗ 
rederfte oc oproriſce forſet. Men hun bleff dog intet forbedret eller formil⸗ 
det aff ſaadan velgierning. Lod icke aff at forfore denne ande ſin Hoſbonde 
at fætte fig op imod Kong Frode, Thi det gaar almindelige faa til /at en ond 
vlffulldis ſeduane neppelige forgettis. Huad mand vng nemmer / det mand gammel 
forræder! icke forglemmer. Der Skotte icke vilde giſre hendis vilie / vnderkiobte hun 
ES nogie ſom ffuldefla hannẽ ihiel om natten. Sfottebleff hemeligen atua⸗ 
ret aff hendis Pige ſthi forde hand figi ſit Harniſk / paa Sengẽ hos hende. 
Sun ſpurde / huor faare hand det giorde. Hand ſagde Det falt hannem ſaa 
mi 
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nui ſinde. Der de meente at hand ſoff ſſoge de Dørrenop paa hannem / 
hand ſtod op / oe tog mandeligen imod dem / oe ſſog dennem ihiel paa ſteden. 
Vende der met Vluildis find fra ydermere Forræderi imod fin Broder / 
oc lærde andre Dannemend / at vaacte fig fra ſuigelig Quindeliſt. 


É 4 
Nogen tid der effter lyſtede Kong Frode at føre Krig vdi de Veſtre Zong Fro⸗ 
Lande paa det hand maatte bliffue der faa naffnkundig / fom hand vaar eee 
vdi Oſten. Det førfte Slag giorde hand imod den Frifflands Soͤroffue⸗ — 
re Vitthe / oc befalede fit Folck / at de ſtulde tage alle deris Fienders ſkud vdi 
deris Skiolde / oe icke ſtiude loſſ får end de andre vaare tomhendede. Vitthe — — 
oc hans Fold ſkode driſteligen / oe meente / at Frode met fit Folck vaare for⸗ sr Friland 
færdede| effterdi de hulde fig faa ſtille oe brugte ingen Verie. Der de haff⸗ —* —* 
de vdſkut alle deris Pile / bleffue de ſnarlige ſlagne paa fluct / oc flyde til Lan⸗ pus g 
det / oc bleffue der dræbte/vdi nogle lange os dybe Graffuer. Kong Frode 
drog deden til Skibs hen op vd met Rhin / oe førde Krig offuerſt vdi Tydſk⸗ 
land | oe ſiden tilbage paa ny imod Frifflender | oc fordarffuede deris 
Skiboflode. 
Der fra ſeylede hand / oc offueruant foͤrſt Engellands Konge [ders 
næft giorde hand fig rede imod Melbret Skotlands Forſtandere. Men der 
hand fornam / af Kongen aff Engelland fulde effter hannem / oc hand vaar + rigs an⸗ 
klemt imellem tuende Fiender / kaldede hand fit Krigsfolck tilfammen / oe ſiag. 
raadde dem / at de ffulde forhindre de Engelſte paa Veyen | oe ſtro deris 
Guld oe Solff / Roff oc Byte paa Veyen for dem | at de der mer ſtulde 
forholdis oc lade gerighed betage fig/ oc icke forfølge dennem. Da ſtod en Torckilds 
Krigſmand op ved naffn Torckild / en Pendinge gerig oc dog veltalende —— 
WMand / lagde aff fin Hielm / oc fødte fig op til fin Skiold / ve fagde: Naa⸗ 
Dige Herre oc Konge / her ere mange ſom forundre fig faare paa dette 
Eders ſtrenge Mandat oe Forbud/ at de ſtulle kaſte faa fra fig / det ſom de 
haffue forhuerffuet met deris Blod. Befinder eder vel / oe tencker /at ingen 
miſter gierne met god vilie / huad ſom er atſpurdt met Liffs fare. Thi huad 
kand vere ſtoͤrre daarlighed / end kaſte for Fienden| det fom mand met Her⸗ 
reffiold oc Mandom vundet haffuer? Det vaareocen liden ere / at lade 
det viffe for det wuiſſe. Wi haffue icke endnu ſeet vore Fiender / oe wi ſtul⸗ 
le fryete for Krigens lycke / oc ſpilde vort kaaſtelige Byte? Huad ffulle de 
oc vere for Krigſmend / ſom rædis naar de alleniſte høre tale om Krig? De 
bare fryct for off tilforne/ ſtulle wi nu vere deris foaatoe Daarer? De bliff⸗ 
ue oc mere frimodige / oc forundre fig / at wi ſom førre vaare faa driſtige / 
ere nu vorden faa fo oc bloͤdhiertige. Det vere langt fra / at wi ſtulle rædis 
for dem i deris frauerelſe / ſom wi tilforne haffue flaget ueruerende. Denne 
enfoldighed er for ſtor / ai fly Krig for dem / ſom met Krig børat ſegis oc 
giøredem rige / ſom wi ſtulle forarme. Det vil faa off ilde [at wi forlade 
met redſel / huad wimet Vaaben mandelige haffue forhuerffuet. Skal det 
io vere / da ville wi veie vort Byte fra oſſ met væbnet haand / lige ſaa dyre 
ſom wi det kiobt haffue. Bedre er mandelige at leffue / end ſtammelige at do. 
Wort leffuet er dog fort oe meget forgengeligt / men vort ærlige naffn oc 
rycte bliffuer effter off naar mwicredøde, Oc offuer ale dette | ffulle vore 
Fiender tage frørre Mod til ſig / naar de ſee / at wi mar off vort * 
i 
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lige ſom wi flyde for dennem. Det kand oe icke fortryde oſſ / af wi beholde 
vort Byte / huad heller wi vinde eller tabe, Fordi vinde wi / da er vor glxe 
de diſſ ſtorre / tabe wi / da lade wi effter off det ſom de kunde hederlige bekaa⸗ 
ſte vort Jordefæerd met, 


Saaledis ſagde Torckild fin mening frem / men det menige Folck 

Fulde Kongens oc icke hans raad / oc lagde fra fig] / hues Roff ce Byte de 

met førde/ faa de vaare aldelis wbehindrede / til af bruge deris Vaaben oc 

Den Engel Berie. De Engeſſte fulde effter / oe ſom de funde dette Byte / ſamlede huer 
ner tilfammen ſom hand kunde meſt. Deris Herre oc Kong tog dertil miſtycke 
oc ſagde: Vocter eder at i forhindre cder ſelff met dette fremmede Gods / oc 

beſkatte de Danſke / førend i offueruinde dem. Det er ſtorre loff værd/ at 

— føge Herren ſelff oc Seieruindingen / end deris Penninge oc røde Guld, 
fenlie ære ender eders Pyneoc hierte fra Gerighed til oprictig Krig oc Aarlog. 
ſtaa altid eff Vider at Fienderne føge icke her met eders baade / men fin fordeel pc eders 
ter Syte. ffade. Det er icke vel troligt / at de nu fly / ſom tilforn ſloge off paa fluct. 
De ville der met icke fordre men fange oſſ / oc tage fremdelis fra off * wi 

ſelff haffue / oc tuinge off at kaſte fra off met ſtamme / huad mi her forſam⸗ 


lede: Thi lader off tage oprictige Mands hu til off] oc føge deris Blod / oc 
icke deris Gods / deris Liff / oc icke deris Byte. Wi ſtride for port Fæders 
nelandoc Liff / oc icke om Guld oc Solff. 


Serighedke Der Kongen haffde fuldende fin tale / traadde en Engelſt Ridder 
drager man frem met fit Skod fult aff Guld / oe ſagde: Naadige Herre oe Kong / ieg 
gen. formercker tu ting aff eders tale / Det ene / at i ere miſtroſtig / Det andet / at 
jere for meget haard oc ond imod eders Folck: i det / at i forbiude off at op⸗ 
ſancke dette Byte / oc ſee heller at i haffue it fattige / end it rigt Krigsfolck. 
Thi ſiunis eders tale at vere aff ringe Forſtand oe Beſindighed. Wi ſee 
faar Hyene / oe kiende huer ſit eget Gods / oc ſtulle wi fade det ligge: Dette 
føge mi met Aarlog / ſom wi nu finde for off her vden Suerdſlag. Huile⸗ 
ken er daarligſt | ſom kaſter fra fig fit Byte / eller den ſom tør icke tage det 
pp? Huad Vaald tog fra off det giffuer Lycken igien. Dette Byte hører 
off til / oc icke de Danſtke / ſom førde intet Guld vdi Landet met fig/men roff⸗ 
uede det fra oſſ. Wi kunde aldrig forſuare denne Gierning / om wi icke bru⸗ 
ge Lycken / ſom giffuer off vden arbeide igien / det wi maatte flippe tilforn 
imod vor vilie. Stor daarlighed vaare det / at føge det wuiſſe / oc tilkom⸗ 
mende fremmede Gods / oc forfmaa vort eget] ſom wi haffue imellem 
Henderne næruerendis. Gud giffue mig aldrig det find | at ieg kommer 
idennød/ieg forfafter mit eget Feederne Gods / ſom ieg haffuer i Sko⸗ 
det / oc eyer retferdeligen. Jeg kiender vel de Danſtis offuerflaadig⸗ 
hed | de haffde førre forlat deris Liff | end offuergiffuet friuillige denne 
gode Vin. Det fand oc huer vel formerde | aff fig ſelff / wi ere alle ved 
ft find. Oc om de end fly paa Skrympteri / faa ſtulle de trengis 
Skotterne paa haand / før end de komme aff Landet, Det er bedre at 
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Menniffen bruge dette herlige Guld end det paa Marcken fkal her tredis 
vnder Fodder aff Fe oe Suin. Dette er gaat tegen til Seieruinding / at 
Lyden giffuer off vore Fienders byte odi deris egen Leyer / for end wi kom⸗ 
me til Handuerck met huer andre. Det er altid bedre oc tryggere / at tuinge 
fine Fiende met fryct oc redzel / end met Suerdflag. Denne Engelſke Rd⸗ 
der haffde neppelige fuldende fin tale / førend mand maatte ſee huorlunde 
Krigsfolckct føgte wbluelige oc ſtammelige effter Roff oc Byte. De ryckte 
met ſtor haft Græff oc Penninge vp tillige] flogis indbyrdis der om / føde 
mere deris vrede oc haſtighed raaade/ end enten Venffaff eller Frendſtaff 
inogen maade. 


Diſſimellem drog Kong Frode] met fit Fold vel beryſtede / igien⸗ 
nem den Skou fom ſkiller Engelland oc Sfotland at. — gaffue g SEede 
fig ſtrax paa fluct / der de ſaae / at de Danſke haffde icke faa lætferdige | men de Engeiſte 
veldigere oc ſterckere Vaaben end de haffde. Men ſom Kong Frode for⸗ oc Skotter. 
fulde dem / kom Skotte hans Syſters Vluildis Mand imod hannem / met 
it merckeligt antal Folck at vndfættede Danſte. Effter hans raad / vende 
hand ſtrax tilbage / at forfølgede Engelſte / oe tog fra dem met fin ſtore lyſt / 
oc deris megen bedroffuelſe / ſin førfte forladne Byte. Da fortroͤd dennem 
deris ſſemme gerighed / at de icke haffde verit deris Kongis Mandat hørige 
oc lydige. Siden belagde Kong Frode den ypperſte Stad vdi Engelland æn * 
£unden/oc der hand formerckte | at den vaar icke god at offueruinde | lod beisagis. oc 
hand falfferyete vdgaa ) at hand vaar død. Der Dalemand Hoffuitzmand vindis aff 
vdi Lunden det ſpurde / giordehand foriigelſe met de Danffe / oc tilbøddem Sons vro⸗ 
aff ſit Folck en Offuerſte / huilcken de vilde begære, Sand lod dem mang⸗ 
foldeligen gaa ind vdi Staden til ſig / at vduele der huem dem lyſtede. Saa 
toge de Staden ind / oe ſſoge hannem ſelff ihiel. 


Der Kong Frode haffde ſaaledis føre Krig nogen tid lang / vdi de 

Veſtre Lande! drog hand igien hiem til Danmarck. Det hende fig en Bong So 

gang / at hand indboͤdis til Gieſt / aff en aff fine gode Mend / at forlyſte fig] 3,50 kem 

oe bleff der vdeſket til kamp / aff en ved naffn Hunding. Thi toffuede hand per paa en 

icke lenge i den iyſt / paa debløde Hiunder / før end hand ſtod op oc gaff han⸗ —53 

nem fin affſkeed / oc dræbte hannem. En anden Kempe [ved naffn Haa⸗ 

gen | vilde heffne Hundings dod | ve ſpaattede Kongen met ſkarpe ord oc 

haanlig ſpaat. Kongen bleff fortornet / o endog hand haffde faaet tilforn 

it farlige Saar / dog flod hand atter op] oc ſſog ocſaa denne Kempe ihiel. 
Siden befants to aff hans Kammerſuenne i obenbarligt Forraderi — 

imod hannem / dennem fod hand henge ſtore Steene om Halſſen / oc ned" 

ſiuncke vdi Haffuet / for ſaadan deris wtroſtaff. Der feriffuis ocſaa om 

Kong Frode] at hans Syſter ſtenckte hannem en Kiortel / faa lenge fom 

hand haffde den paa fig / da kunde ingen Pil eller Suerd ſtade hannem. 

Diſligeſte ſigis [at hand brugte Puluer berede aff Guld paa ſin Mad / imod 

allehaande Forgifft. Nogen tid her effter bleff Kong Regner aff Sue⸗ 

rige falſkelige forføre faar hannem / ſaa der begyntis en ſtor Krig imellem SE — 

dem / vdi huilcken Kong Frode omkom / icke aff Suerdflag eller noget ba/ ede ſocdeer. 


ſt / ſom qualde hannem aff ſtor heede til dode. 
neſaar / men aff ſit eget Harniſt / ſom qualde h Dig h * 
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Haldan. Haldan X. 


Ong Frode lod tre Sonner effter fig/ ſom vage 

re Haldan | Ro / oc Skate. Diſſe vilde vere lige met 

D huer andre vdi Kongelig Regimente / ligeruis ſom de vaa⸗ 

re vdi Byrd oe Dyd. Huer tenckte ved fig paa Riget / ve 

NS intet paa Broderlig kierlighed. Thi huo ſom elffer fig 

SLS ſelff formeget / hand foracter almindelige andre / oc huo 

ſom ſtaar wtilboͤrlige effter egen Ære] hand er neppelige andre en trofaſt 

Raadgiffuere. Den aldſte Broder Haldan / ſſog de andre ihiel /føndede 

der met imod Naturlig kierlighed / oc tog Riget met mact. Oc paa det 

hand funde giøre fyldiſt for en retſindig Tiran / da fengflede hand førft alle 

Tiranner deris Anhengere / oc lod dem ſiden henge. Thi er icke nock at forundre / af 

bliffue ide Den ſom vaar fit gantſte liffs tiden Blodgerig Tiran / døde ſtraa død aff 
gamle. Ilderdom | oe bleff icke met vold ihielſlagen. 


Ro XI. 
KOng Haldan haffde to Sønner efter fig / ſom 


r en liden Mand 
—— vaare Rooc Helge. Ro vaar en liden Mandpaa Perſo⸗ 


DZſne /oc opbygde forſt Roſtilde / ſom ſiden bleff forbedret met 
gi Alan KS Indbyggere oc Stads Priuiegier aff Suend Tiueffeg, 


Helge Hundings oc Hothbrods bane XII. 


Helge 


Nundmge 28 gr Elge vaar en fuldſom oc langer Mand. Hand 

brobs bane AIooeelte Riget met fin Broder / oc fi til fin Lod Haffuet 

Ve RAY ocalle Stroͤmme. Thidrog hand vd met fin Skiboflo⸗ 

ro MS del oe flog Kong Sfald aff Slauonien ihiel / oc der hand 

Mhaffde tuunget hans Rige vnder fig/drog hand alleuegne 

omtring vdi Søen. Denne Helge vaͤar offuer alle 

maade wkyſk oc tiranniſt. Paa Thors belaa hand Jomffru Thore / oe 

Zunding afflede met hende en Daatter / ſom hand kallede Vrſe. Vdi Saren land 

Ronges føn ved Stade / floghand Hunding Kong Sirici Søn aff Saxen ihiel / vdi 

i Saren, en fri affſagt Kamp. Oc fick der aff it Naffn / at mand kallede hannem Hel⸗ 

Ronge Fee Hundings bane. Siden tog hand Jutland. fra de Saxer | oc fætte 

ge Sldis fre Hoffuitzmend der offuer / ſom vaare / Heſke / Eyer oc Ler. Hand gaff 

— en Low vdi Saren fand/ at der ſtulde bødis lige faa meget / naar mand ſſog 

en Tral eller Bondeſon ihiel fom nogen anden fri Mand. Det giorde 

X haand for den Aarſage / at det ſtulde vere alle vitterlig / at hand haffde lige 
mact offuer alle Tydſte / fom vaare hannem vndergiffne. 

Thore ſom bleff vaaldtagen aff hannem / tenckte idelige ved ſig / met 
ſtor ſorge / huorledis hun kunde heffne ſig offuer Helge. En gang ſom 
hand kom vnder Thorø/ vdi fit Sørøffueri [lempede hun det faa / at hand 

der wforuarendis kom til fin egen Daatter Vrfe / ved Stranden [oc foff 
et 








met hende /oe viſte dog icke nogen maade] at det vaar hans egen Daatter. 
Thi vaar hand nogenlunde at Aaarſagek/ Men Thore giorde en whorlig 
oc wbluelig Gierning [idet hun heffnede en fynd met en anden] oc forogte 
fin egen Blods ffam oc Bluſſel. O daarlig Quindeſuig / O wmilt Mo⸗ 
ders hierte / ſom icke fryctede at heffne ſin Harm ſaa dyre / met ſin Daat⸗ 
ters æris forkrenckelſe / oc forfulde gruelig Ketteri. Men en ting formilde⸗ 
de denne onde Gierning / at Vrſe foͤdde Rolff / ſom ſiden affflætte denne 
Smitte] met megen Dyd oe Mandoms ærlige Gierninger / huilcke mand 
veed endnu paa denne dag høncligen at rofe oc fige aff. Thi det kand offte 


lyckis hos mange / at effter en Sorgefuld wheldig begyndelfe/ kommer ære 


oc lyſtighed met tiden. 
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Cmde ſuig 
oc wildhed 


Vdi ſamme dage døde Kong Regner vdi Suerige. Sans Dron⸗ Qui nde tro 
ning Suanhuide leffuede oc icke lenge effter hannem [for den fore ſorg hun TS 


tog fig til for hannem, Det offte ſteer / at huilcke ſom hiertelige elſte huer 
andre leffuendis / følge huer andre vdi Døden. Deris Søn Hothbrode 


tog Riget effter deris Affgang / hand førde lang tid Krig vdi Oſten / oc 


giorde ſtor ſtade. Siden afflede hand to Soͤnner / huilcke hand befalede en 
ved naffn Geuar at optucte. 

Dernæxſt drog hand til Danmarck / oe offueruant Kong Ro to 
gange] oc flog hannem ihiel vdi det tredie Slag. Der Helge det ſpurde / 
foruarede hand fin Søn, Rolff paa Leyre Slot / af huorlunde Lycken 
vilde vende ſig hand io maatte beholde en Liffs Arffuing effter fig vdi 


Hothbrode 


Konff aff 


Riget, Saa lod hand affliffue alle de Hoffuitzmend ſom fade paa Rigens Suerig oræ 
Slote. Oe ſlog paa det ſidſte Hothbrode met ale fit Folck oc gantſte Pis sf Fong 


Skibsflode | oc heffnede ſaaledis icke alenifte fin Broders doͤd / men fit 


gantſte Fædernelands vold oc wret. Der aff hende fig / at ligeruis ſom Rong Hel⸗ 


hand tilforn fi ie Naffn aff Hunding | faa bleff hand nupaa ny kaldet 
Helge Hothobͤrods bane. Hand lod fig icke der met noyes / men gaff en 
Low / af der ſom nogen Suenſt bleff forurattet eller ſaaret / da torde in⸗ 
gen bøde noget der faare. 
Der hand haffde faaledis forſuaret oc formeret Danmarckis Ri⸗ 
gis frihed / haffde hand ingen lyſt af bliffue i fie Fæderne land / for den 
Blodſtam /ſom hand haffde tilforn bedreffuet. Thi drog hand lengſt bore 
vdi Oſten / der bleff hannem forkaſt ſamme fin onde Gierning / huor aff 
nogle mene / af hand haanedis- faa ſaare / af hand myrde fig met ſit eget 


Suerd. 
Rolff Krage XIII. 
Xlfftog Riget oc Regimentet effter fin Fader 
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kedis hannem met det forſte ſaare vel. Men fordi hand vaar altid karrig ot 
geag de faare miDdfE] fra det forſte hand rand aff rode / da fick Vrſe lede til 
hannem/oc føgte middel ved hemelig tredſthed / at hun funde ſtillis fra hans 
nem. Nun gaff hannem faare onder it Wgudeligt ffin/at hand fulde gips 
re it Opror oe ſtaa effter fit Rigis Frihed. Diſſimellem ſkickede hun bud 
effter fin Søn Kong Rolff / oc loffuede hannem wſigelige herlige Skenck / 
at hand ſtulde drage ind i Suerige til hende. Saaledis ſmyckede oc ffiulte 
hun fin Sag / oc viſte ingẽ bedre raad af fulddriffue fie forſet / end aff hende 
fin Rigdom fra fig til fin Son oe ffilte ſin gerige Hoſbonde der ved / for ſin 
karrighedsſtyld. En daarlig oe wforſtandig Mand vaar hand / ſom trode at 
en Moder kunde lættclige forraade fin egen Son / oe icke formercke / at det 
vilde gaa vd offuer hannem ſelff. Hand vaar end ſaa meget diſſ daarlige⸗ 
7 re] at effterdi hand vifte/ at mand ingen Quinde ſkal tro / at hand da vilde 

tencke / at hans Huſſfrue ſkulde ſuige ſin egen Søn [oc holde hannem met 

Rong Roif loffue. Kong Roiff rørdis aff ſaadant it mectig Loffte oc Skenck / drog 
an aye mdi Suerige /oc kom til fin Moder effter hendis begering. Men fordi 
vige til fin hans Moder haffde icke feet hannem vdi lang tid / kiende bun hannem ide, 
Mode, Der hand kom indtil hende / bad hand hende aff ſtempt | om ie Maaltid 
Mad at fordriffue fin unger met / Hun foruifte hannem] oc bad hannem 

at begere Mad aff Kongen ſelff Dernæft vijſde hand fin reffne Kiortel / 

pe bad at hun vilde bøde hannem den. Men der hun vende fig ] oe vilde ide 

høre hannem / fagde hand: Huor er nu Tro oe ſant Venfkaff at finde 

Effterdi Moderen necter Sønnen Mad / oc Syſteren fom er ombedet af 

bøde Broderens klader / vil icke hore huad hand bad. Aff ſaadan paamin⸗ 

delſe / bluedis hun ved / at hun forſagde hannem det hand begærede aff hen⸗ 

de. Dog vaar faa ſtor indbyrdis kierlighed imellem dem / at de fætte fig faa 

nær til Bords vdi Gieſtebud hos huer andre / at Atiſle fortørnedis der off⸗ 

uer oc ſagde: at det fømmede icke / at Broder oc Syſter [fulde ſidde faa nær 
tilſammen. Rolff aarſagede ſig /oc ſuarede: Sønnen maa altid met. ære/ 

aff medfodt ærlig kierlighed / tage ſin Moder ifaffn. Siden giordis der 
Sbporſmaal til Rolff offuer Bordet / huad hand holt for den ypperſte ſtyrc⸗ 

— —— fe. Hand ſuarede: Taalmodighed. Atiſle bleff ocſaa atſpurdt / til huilcken 
perfte spå Dyd hans find flod meſt / hand ſuarede: Rundhed. Mand begerede at huer 
ke. ſtuide beuiſe met Gierning / det ſom hand haffde loffuet mer Ord. Rolff 
maatte forſt beuiſe fin Taalmodighed. Hand ſeettis for en heed brendendis 

Ild / oe lod den ene ſide bar] oc beſkytte den anden ſom Bærmen falt før 

haa / met fin Skiold / ſom hand pieyede at bruge i Krig imod Pile oc Skud. 

Men Ildens brynde vaar ſkarpere end nogen Pile / oc trengde hannem 

hart / det fom Skiolden icke racte til at beſterme hannem. En aff Dron⸗ 

ningens Moer ſtod hos Ilden / oc fan at Ilden brende faſt ind paa Kong 

Rolffs Sidebeen / hun lob til aff medynck offuer hannem / oe drog Hanen 

vd aff ie Difar fult met Vand oc ſluchte Ilden / at hand giorde hannem icke 

ſtoͤrre woodelige fade. Kong Rolff bleff hoͤyeligen priſet aff alle for ſaa⸗ 

dan ſin Taalmodighed. Siden maatte Atiſle beuiſe ſin geffmilde Rund⸗ 

hed. Hand begaffuede Kong Rolff ſin Stiffſon met megen Rigdom / oc 

paa det intet fulde fattis / lagde hand Der fil pag det ſidſte / en ſaare tung 

oc victig Guldkiede. Paa 


Guinde liſt. 
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Den anden Bog. XXXILE 


Waa den tredie dag vdiGieſtebudet der Vrſe ſaa at effne gaffs lagde 
hun alle fin Hoſſbonds Pendinge oe Clenodie paa Vogne / oc drog faa 
hannem wuitterligt met fin Søn bort om Natten. er hun fornam/ Dronning 
at Atiſle ſtulde effter tog hun paa Kong Frodis konſt / ſom hand brugte SITE *— 
imod de Engelſke. Hun bod fit Folck kaſte fra ſig Guld oe Solff | ſom de fund 
haffde met at fare / at Atiſle oc hans Folck ſtulde forhindris at opſancke det / 
ſom dog deris eget vaar / afde diſſimellem kunde met Liffuet vndkomme. 
Nogle ville fige / at hun kaſte forgylte Kaaberpenninge / i ſteden for purt 
Guld. Det er vel troligt / effterdi hun vaar en forſlagẽ oc trædffer Quinde. 
Der Aliſle faa denne ſtore Guldkiede fom hand gaff Kong Rolff tilforn / 
iblant andre Clenodie / henkaſt paa veyen / boyede hand fine Maieſtats knoe 
til den forte Jord / at optage den / oe andet mere Byte. Rolff loat hans w⸗ 
mettelige gerighed vaar faa flor] at hand haſteligen tog igien/det fon hand 
ſiuntis tilforn at haffue giffuet met en god vilie. Suenſt Mand ſamlede 
Guld oc ſolff / Rolff met fit Selſtaff gick diſſimellẽ til Skibs oc vndflyde. 
Der ſcriffuis meget om Kong Rolffs Geffmildhed /at hand aldrig Rong 
(od ſig bede to gange om nogen ting. Thihand vilde icke / at nogen ſtulde —* Seff 
kisbe dyre met megen Bon / det ſom Herreſkencks naffn ſkulde berre. Der" ns 
met haffde hand mange villige oc veldige Kemper i fin Gaard. Thi den 
fom noget fynderligt ſtal vdrette / hand bør at affleggis met ærlig Beſol⸗ 
ding / eller i det mindſte holdis i nogen beſynderlig act oc ære. az 
Vdi famme dage effter denne Suenſte reyſe kom Agner Ingelſſon 
til Kongens Gaard / oc bad om Rude Kongens Syſter / oc bleff hannem 
troloffuet. Vdi hans Brollups hoytid bedreffue Kemperne allehonde 
kortuillige lyſt oc laderlig tidsfordriffuelſe. Lycken bars icke bedre til / ſom 
de kaſte ſtore Been paa en ved naffn Hialte / end at Viarcke ſ om fad neſt Rempers 
hos hannem | bleff wforuarendis ſaaret i fit Hoffuit. Thi greb hand til ſtrid. 
aff harm oe vrede | flog met it fort Been tilden | fom kaſte førre til han⸗ 
nem dreebte hannem faa hart mit i Panden / at hun met Sud oc Saar falt 
ind vdi Nackegraffuen. Der met giorde hand denne Krogſindede Leckere / 
it kroget Anſict | oe lerde hannem at fee viſſere fil / naar hand en anden 
gang vilde ſtiude til Maal. Strax bleff alle deris Skempt omuent til Al⸗ 
sterlighed/ huer ſpranck op ſom hand kunde fnarift / rømde vdaff Gallen 
paa Borgegaarden. Brudgömen bleff fortornet paa Biarcke | vDbØD 
hannemi Kamp / fordi hand haffde faa fpilt hans ærøllups glæde. Der 
deſtulde nu gjøre rode imod huer andre / kunde de icke forligis / huo det fø r⸗ Rewye ſeck 
ſte Strig oe Hug ſtulde gipre. Thi vdi gamle dage / naar Kemper ſſogis / vor kamp. 
fulde de icke haſteligẽ ind paa huer andre met mange wtilboͤrlige * flag] 
men giorde nogle viffe gang / oc huiltis der nogen ſtund imellem. De giord e 
faa / men feſtelige Dug. Oc all priſen ſtod icke vdi mange ——* —5 
men dybe oc dødelige ſtrammer at legge paa huer andre. Agnerb il ER — 
tilder førfte hug / for ſin Velbyrdigheds ſtyld / hand hug —— * o — J— 
uet / at hand kloͤf hans Hielm / oc Suerdet vende paa den bare es ” gner fre rhiel, 
fulde ſtaa igien for Biarcke / mẽ paa det Biarcke kunde faa diſſ bedre hug til 
hannẽ / loffte hand de ene fin fodpaaen ſtock / oc hug faa met fit ffarpe fuerd/ 


. * 
Agner mit aff offuer iliffuei. Der ſigis aff / at Agner foder hand f nå , fi . 
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XXIIII. Den Danſte Kronicke 


paa det hand vilde icke lade den ſkam effter fig Jat hand ſtulde do vdi ſorg oe 

vaande, Sans Kemper vilde heffne deris Herris dod / men Biarcke ſtenck⸗ 

Coffue fe Dem alle aff denne ſamme Skaal. Thi hand haffde it offuermaade ſtarpt 

Siarckis Suerd / ſom hand kallede Loͤffue. Stray der efffer indlagde hand en anden 

Suerd. ny Seieruinding imod en Biorn / ſom mødte hannem / oc bleff ſtut i en tyck 

Bisrne blod vildſom Skou. Hand bad Hialte ſin Staalbroder dricke ſamme Bisrns 

drickis for blod / at hand kunde vorde ſterck oe mandelig. Thi det Fold trode / at ſtore 
ſtyrcke. vilde Diurs blod gaff Mandom oe megen ſtyrcke. 


Ved ſaadanne merckelige Gierninger kom Biarcke i gunſt oe kund⸗ 
ffaff hos huer mand / ia Kongen ſelff fick hannem faa kier / at hand gaff hans 
nem ſin Syſter Rude / til en ærlig pris / for den Seier hand vant aff hen⸗ 
dis Brudgom. Siden giorde hand it Tog i Suerige /ſlog Atiſſe ihiel / oc 
betalede hannem for det Forræderi hand haffde i ſinde imod Kong Rolff. 
Siartuar ſat Vdi hans fted fætre Kong Rolfflen artig vnger Mand / Hiartuar / Oc paa 
RR det hand ffulde vere hannem diff villigere | af vdgiffue den aarlige Skat / 
* Sucrige fom hand hanne paalagde / da gaff hand hannem fin Syſter Skulde til ecte. 
8 


Räff. Der ſtkeede ve it beſynderligt ſtycke vdi diſſe dage / ſom icke er vere af 
It lyſiigt forgette. En vnger Karl ved naffn Vigge / ſaa paa Kong Rolff / oc for⸗ 
Sprock. undrede ſig paa hans hønelfe / pc ſagde ſtemtelige: Huad er dette for en 
Rolffkrage. Krage / ſom Naturen haffuer giffuet ſaadan fengelfes Her met loffuede 

hand Kong Rolff / ſom vaar en deilig langer Mand / i det hand lignede 

hannem ved de lange Zræ/fom kaldis paa vort Danſte maal Krage / oc brus 

gis ſom en Trappe / naar mand ftiger nogen ſteds høne op. Dette Tunaffn 

tog Kong Rolff for gode! oc begaffuede Vigge met it kaaſteligt fort Arms 

baand. Vigge bleff glad oc holtden høre Arm met ſaadan prydelfe hoyt 

op / men den venſtre Arm ſtiulte hand paa Ryggen | oc gick faa alleuegne 

frem / huer mand til it vnderligt Spectackel. Sand bleff atſpurt huor faa⸗ 

Attigt pe hand ſtickede fig ſaaledis: Da ſuarede hand oe ſagde: Den ene Haand 
blues oc ſtammer ſig / at hun er ide faa hærlige beprydet / met faa kaaſteligt 
Smycke fon den anden. Der met fi hand aff Kong Rolff it andet 
Armbaand tilden venſtre Arm | lige faa gaat ſom hand fick tilforn. For 

Soffſinders ſaadanne Velgierninger /fforpliectede Vigge fig ſtrengeligen /at der fon det 
(Bic naar de hende ſig / at Kong Rolff bleff ihielſlagen / da ſtulde hand heffne hans død. 

— Thi det vaar ſtick i gamle dage / at naar vnge Hofffinder gaffue fig forſti 
Kongens gaard at kiene / da giorde de Kongen it ſiort Loffte paa nogen bes 

ſynderlig ting / for deris Indgang. 


Nogen tid her effter / fortrod Sfulde [at hun vaar ſin Broder ſkat⸗ 
uindeliſt ſtyldig. Thi opuacte hun fin Hoſbonde imod ſin Broder Kong Rolff / af 
oc onde raad de ſkulde icke lenger vere hannem vndergiffne / men tage fig Frihed til / imod 

hans vilie oc ſamtycke. Der lagde de deris raad / at Hiartuar ſkulde fylde 

fine Skib met Vaaben oe Verie / oc drage der met ind vdi Danmarck li⸗ 

— geruis ſom hand vilde føre fin Aarlige ſtat til Kongen [oc fiden offuerfalde 

uieftad hannem met væbnet Haand om Natten vdi ſoffne. Hiartuar fulde dette 

Siot vor; raad / drog tilDanmard/oc fant Kongen vdi fin Kongelige Hoffuitſtad / 

Danmarck· paa det mectige oc naffnkundige Slot Lenre]fom Kong Rolf haffde ladet 
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bygge oc herlige bepryde. Kongen vndfick hannem venligen /metit ſtort 
Gieſtebud / oc drack ſeiff faa offuerfigdeligen /at de fremmede Gieſter for⸗ 
undrede oc forfærdede fig offuer hans wſeduanlige druckenſtaff. Der nat⸗ Zgrtvar 
ten gick paa lagde Kongen fig met fit Folck til huile oc ſoffn. De Suenſtke —— 
forſommede fig icke / lobe til Skibs /forde figi deris Vaaben / oc mege ſig Kong Rolff 
ind pag Kongens Hus | oc floge ihiel huer Der De funde foffuendis for fig. fin ege Guo 
Mange vaagnede aff Dette Bulder paa det ſidſte [ oe vifte icke huad paa SEE ner fot” 
færde vaar / eller huo de fÉulde ſtaa imod / thi ſoffnen hengde dem i Pynene 

ſaa de kunde icke giore forffel imellem deris egne ocde fremmede / for Nats —— 
tens morckhed. En aff Kongens gode Mend /en duelig oc driſtig Krigb⸗ fan ske i 
mand / ved naffn Hialte / vaar vdgaaen ſamme Nat paa næfte Landsby / til nv. 

it loſt Quindfolck / hand fornam huad forhaanden vaar | oc toffucde icke 

lenge / for end hand lagde fine Vaaben paa fig [ af komme fin Herre til 

hielp · Hand vilde heller giffue fig veluillige vdi fare for fin Herris ſtyld 

end fm] der hand haffde god Aarſage at vndkemme met liff oc ere. Hans — 
Boelftaff ſpurde hannem at / huo hun ffulde tage effter hans Død. —2* * tigt Gen⸗ 
fod ſom hand vilde tale hemelige met hende] oc ſtar ſtrax Neſen aff hende / 

at dette haanlige Saar ſtulde vere it tegen til hendis wbluelige wkyſte gier⸗ 

ning oc tale. Bad hende der met at tage ſig huo hende lyſtede effter hans 

død. Siden lob Hialte ind i Staden / mit iblant Fienderne / oe giorde Dem 


ſtor ſtade oc affbreck. Der hand kom frem for Biarckis Herberge ſom 


aabte hand til hannem / oc ſagde: jun 
hand —— alle / faa Be fig fiende at tiene Kong Rolff (enten —— 
for Klæde eller Pendinge! eller haffue tilſagt hannem Tro — oc de 
WMandffaff. Her er nu tid / enten at befferme fit ærlige Rycte / eller lade oc Bongens 
en euig fram gaa ſig offuer. Her er icke Jomffru leeg / eller at kyſſe opd 
iFaffn. Icke heller at dricke Vin eller gaai Dants. Men her er * — 
oe Blodſtyrtning / ſom ingen blodhiertig Mand vil tiene. Vaag — 
kommer her vd / ſaa mange ſom ere Kong Rolffs eedſuorne — dg 
uergiffuer vellyſt oc den dybe ſoffn. Lager Mandlige * — 
der for eders Kong oc egen ære. Huo fom vil vinde Pris oc beholde — 
hand ſtal icke lade fulhed —* fig! men træde fine Fiender under Dyne 
ingen Mands Suerd. KE 

al —— — opidet ſamme / talede til Skalck ſin * 
ſuend / oc ſagde: Stat op du Drenge / tend Luſſ / fei Gulffuet | — — 
met en haſt / Jeg kand intet tage mig faare / idenne ſtore Kuld for end ieg 
— snsune paa ny met ſaadanne Ord [oc fagde: SA — 
res RCD * — ———— & pdf fe 

| candre hans Velgierninger Tydſte 
oe flædde off i Harniſt / fra Haand oc til Fod. eh if per —* 
at mwibrugei kria for hans ſtyld / det wii fred oc rolighed > —— 
off ſelff til ære. Haffde wi tilforn gode dage met hannem ef Å er 3 
da bør off ide at vndfalde hannem i finngd oe trang] —*—* —— 
hannem ont oe gaat huad (cen tilföyer. Lader ef hol * — * 
ord/mwi fagde fra offi vor Drudenftaff/ Lader off icke vige fra vo dn 
gaffue vor Jerreoe Konge] af tiene met fro, 
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Den Danſte Kronicke 


XXXVI. 

Den Danffe Konge kiender ieg alene for min Herre oe Hoſbonde 
huer ſom haffuer det frommiſte hierte &ryfict [hand lade fig finde hans 
nem neſt. Huo ſom frycter hand komme her icke frem. "Sur mandelig er 

—— oc faſt i hierte oc haand / hand giørs her behoff. En Kongis tryghed oc 
JF Seyerunding ſtaͤar meget vdi hans Folckis duelighed / træder frem i erli⸗ 
Folckis due; ge Danſte Mend / oc ſtrider imod eders Fiender / vden all fryct oc fare. 
lighed. Tager Exempel aff de edle Orne / ſom vende Bryſtet frem / naar de giøre 
indfald imod deris Fiender. Seer huor driſtig oe glubende er den Suen⸗ 

ſke / hand acter icke at fly eller lade fig offueruinde. and er grum at anſce / oc 

flar ihiel alt huad hand offuerkommer aff vore Fold O du arrige Skalck / 

Ziartuor oc wblue Forrædere / Hiartuor / ſom fulde din Huſſfrues Sculdis onde oc 
en Suenſt blodgerige raad / at forraade denne Hoybaarne oc mectige Konning (at ſtaa 
Korradete. met wret effter Kongeligt naffn oc Regimente / det fom du bekommer met 
Din euige ffam oc vanære, Huor faare haffuer du faa daarlige ladet dig 

forføre imod din Herre oede Danſke⸗ Der er huerckẽ Guds eller Menm⸗ 

ſkens fryet hos dig [met ſaadant warligt oc tiranniſteligt Forrederi. Huad 

ſtal ieg meer ſige oc lenger beflage? Kongen er flagen / wi andre ere for⸗ 

raadde / oc Byen er indtagen. Ingen aff off kand vndkomme / vden her er 

nogen faa Feoc Areforgettere / ſom redis for ſin hud / oc tør icke voffue fit 

Liff oc heffne fin Herris død. Kom her vd til mig du ædle Førftinde Rude / 

Kong Roluffs Syſter. Din hielp oc biſtand giørsnuvel behoff. Thidet 

gaar nu ilde til / vdi Kongens gaard oc Stads portene, Her ligge din Bro⸗ 

Der oc gode Venner døde, Der er Mord oc Blodſtyrtning i huer vraa. 

Suerd oc Øre crenupaa gang] her holder huercken Hielm eller Brynie 

for dem. Lad off vere frimodige / ocbruge vore ſtarpe Suerd / effterdi vo⸗ 

re Staalbroͤdre ere flagne / oc Fienderne haffue taget Byen ind / oe gtøre 

ſaadan wbodelig ſtade alleuegue. | 


Siden der Hialte haffde mandeligen vord fig | cemange aff de 

Suenſte fulde for hans haand / gaff hand fig tredie gang for Biarckis 

herberge / oc fordi hand meente / at hand holt fig inde aff redſel oe fare / ta⸗ 
mes É, u må fede hand hannem noget ffarpelige til / oe ſagde: Huor bliffuer du Biarcke 
Ro ble ſaa lenge? Soffuer du endnu / eller huad forhindrer dige Kommer du icke 
ſiagen. ſnarligen her vd / da vil Ilden gieſte dig. Eya følger mig effter /wi ville 
brende diſſe Biorne inde / oc ſette Ild paa Portene / faa ingen aff dem ſkal 
vndkomme. Siden ville wi giore vor Slactordning / oe ſtride for Kong 

Rolff / ſom wi met haand oc mund loffuede hannem. Lader off tencke paa 

Den ſtore fromhed oc geffmildhed hand beuiſte off / der hand flog Roͤrick / 

Den gerige Bockis føn ihiel / ſom vaar faa offuermaade rig paa Guld oc 

Solff / oc giorde dog aldrig nogen god Manden Areſkenck der aff Der 

Kong Rolff kom met fin Skibs flode imod hannem / da lod hand bære alle 

fine kaaſtelige Clenodie oe Skat imod hannem / vemente | af hand vilde 

affuende hans vrede / oc formilde hans hu/ foruden all anden Krias mact 

oc Aarloa, Men Konacn foractede hannem met alle fine Gaffuer / tog 

fra hannem Liff oc Gods / Fior oc sæ / oc ſkiffte iblant fine gode Krias⸗ 

mend / hine herlige Liggendefæ / ſom derne arme oe bløde Rorick / haffde 


ſamlet 
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Den anden Bog. XXXV II. 


ſamlet fammenvdimange Aar. Thi aldrig vaar hannem nogen ting 

faa kier /eller deilig / at hand io deelte der met fine gode Venner. Hand ac⸗ 

fede icke Guld mere end Aſte. Thi hand tenckte vel / at icke Guld oc Soiff / Veff mildhed 
men it erligt oc euigt Rycte / gaff hannem it langt leffnet / o mange Aatrs x 
ihukommelſe. Der faare / endog at hand nu er flagen / faa er hand ved fit 
fremfarne erlige / oc oprictige leffnet / dod ſom en merckelig oc naffnkundig 

Serre. Thi hand vaar i ſin velmact dydig oc driſtig / oe raſft ſom en Ful/ 

eller en Hiort imod fine Fiender. Sce her rinder nu Blod af Gaderne / Stort man 
oc Veckene førede døde affhugne Lemmer vdi Haffuet met fig. Hiartuar demord. 
tradzer oc pucker imod off Danffe. Lader off dø gladelige oc mandelige/ 

ſom vor Serre oc Konge / hin Adle oc Naffnkundige Kong Frodis Sone⸗ 

ſon dode her for oſſ. Tencker paa ſamme Kong Frodis ſnilde anflag / met 

huilcket hand offueruant de Engelſte. Lader off vere frimodige i Mund 

oc Haand / at der findis intet fryctactigheds tegen hos off i nogen maade. d bema 
Dyd ve Mandoms gierninger ere woͤhdelige | oc giffue oſſ en euig Are / * — 
ſom aldrig forgaar eller forgættis / naar vore Legeme end ere døde oc hen⸗ delig, 
raadnede vdi Jorden. Thikand ieg icke forundre mig / huor faare dine 

Dorre Biarcke / ere ſaa lenge oc hart tillucte/ oc ieg nu tredie gang haffuer 

raabt effter Dig] af du ſtulde komme her vd, 


Biarcke ſuarede: Huor faare raaber du ſtercke Hialte faa høne paa 

mig at ieg er Kong Rolffs Suoger? Den ſom haffuer meget aff Mun⸗ gierning 
den / ſtal oc lade noget paafbiende vdi Gierning fin Duslighod f at det ene ſtal følge 
kand findis met det andet vdi Sandhed. Men giff mig ickon liden friſt / Ordene. 
indtil ieg kand tage mine VWauben paa mig. Mu binder ieg op mit Suerd / 
nu legger ieg min Brynie paa / oc fætter min Hielm op / oc ruſter mig til 
ſom ieg ſnariſte kand. Der er ingen ſom imod fin vilie/nødiger vilde brende 
her inde / end ieg. Endog at ieg er føde oc baaren paa en lidẽ O/oc haffuer icke Biarckis 
faa fort Arff oc Eye fom andre rige Herrer / alligeuel ſtal ieg offre min mod oc man⸗ 
døde Suoger fi Mend / ſom hand haffuer giffuet mig at føre vdi mit Vaa⸗ o. 
ben. Jfrimodige Danſte Mend / følger mit raad / oc afflegger eders Har⸗ 
niſt / kaſter eders Skiolde paa Ryggẽ oc ſtrider faa met bare Bryſt. Bin⸗ 
der Armbondom eders Hender at ikunde diff haardere fla til. En Sfelm 
der viger tilbage / ve forløber fin Staalbroder. Trade fig huer driſtelige 
imod fine Fiender / oe acter det for en ſtor Lyckſalighed at hand kand heff⸗ 
ne fin Herris wffyldige ſag oc dod. Jeg acter ſelff at giøre gaat ſtel / met Snertie 
Dette mit Tydſte Suerd / ſom kaldis Snertir | fra den dag ieg ſſog Agner Srardis 
Ingelſſon ihiel. Hand hug til mig met fir Suerd Hothing / kloff min Sud 
Syicim/ oc haffde end da giort mig ſtorre ſtade [om hans Suerd haffde ve —— 
vd at den anden ſide. Sandelige ieg ſaa aldrig en ſterckere Mand [thi hand 
lagde fit Hoffuit op til fin Arm / foractede doden / oc met fadder ſtildis fra 
denne Verden, Stort vnder vaar det / at hand kunde dølie fin harm oc 0 —4 
vaande / oe icke i det ringſte lade fig formercke at førge eller bedroffuis imod geſſen ager 
Doͤden. Det er icke ſaare langt fiden / at ieg flog en Velbyrdig Mand leendis. 
ihiel / met ſamme mit Suerd. Hand vaar en Kongis Son / vnger vdi 
Jar / oc deilig vdi Skabning. Hannem hialp huercken Skiold eller Bry⸗ 

E mie huer⸗ 
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Den Danſte Kronicke 


nie / huercken Hielm eller Krefft / imod dette mit ſtarpe Suerd. Lad nu 


ſee / huor ere de Suenſte Hoffuitzmend oc Hiartuars —— ir vs 
ig her | oc giøre nogen Mands gierning. Huad ere her dog | 
BE sen/ me ædle Herrer omkomne. Her 


ongers Born / mange herlige Kemper oc e er 
ide met * — * — aff de ringiſte / men aff de veldigſte oc meetig⸗ 
ſte. Jeg dragis icke til minde / at ieg haffuer veret paa nogen Valſted / ſom 
ſaadanne hug ve ſtort mandfald er ſtecdt paa en tid. Giffuer ieg it Slag / 
da faar ieg try igien / faa ſaare ere de Suenſke mig offuerliggende. Men 
* jeg haffuer alligeuel heffnt mig ffellige paa dem / Thi der ligger omkring 
mig met døde Kroppe / lige ſom it høne ſtort Bierg. Oe huor er nuden 
ſtortalende Mand / ſom tilforn raabte paa mig faa hofferdeligen / lige 

ſom hand haffde tolff Mends ſtyrcke. 

Sialte ſuarede: Endog / gode Biarcke / at ieg haffuer icke mange 
ſom giore mig biſtand / ſaa er ieg alligeuel icke langt fra haanden. Jeg ved 
ingen fæds vdi Staden | ſom mere vaar for nøden tappere oc duelige 
Krigſmend / end her ſom ieg ſtaar. De haffue hugget oc ſtut msn Skiold 

Sims gaar ſaa offte igiennem / at it ſtycke henger neppelige ved det andet, Huo mig icke 

for Gagn, viltro / da gaar fiun for ſagn. Jeg haffuer ide faameget aff min Skiold / 
at ieg kand hoide i haanden for mig. Mig tyckis at du giør ocſaa liuſt 
huor du far frem. Haffuer du toffuet lenge / da gior du gaat ſkel / nu du eſt 
fommen/ oe vederlegger det met Din fri hoyre Haand oe mandelige dri⸗ 

ighed. 

SA Biarcke ſuarede: Kaſt mig icke faare/ at ieg toͤffuede noget lenge / 
der er meget ſom kand offte forhindre en god Karl imod fin vilie. Jeg haff⸗ 
de nock at ſtaffe met en Suenft / ſom hug fit Suerd faa dybe vdi mit Har⸗ 
niſk igiennem Pandzeret / lige ſom det haffde veret bløe Kigd eller Vand. 
Su haffuer ieg ſtor lyſt at fre Otthin / ſom haffuer ickon it Pye. Sig mig 
Rude kiere Huſtru / om du ſeer hannem nogen ſteds. 

Seyeruin / Rude ſuarede: Viltu haffue lycke at krige fremdelis | da lofft dine 
bing komer Hyen op til Himmelen / oc giør dit Offer /til den ſam Macten oc Seyer 
her offuẽ aff. H 

haffuer at volde. 

Biarcke ſuarede: Kand ieg Faa Frigis Hoſbonde at fee / neppeli⸗ 
ge ſtal hand komme ſtadeſloſſfra Leyre / forde hand end en gang faa ffino 
Dum vita nende en Skiold / oe rede end engang faa hud en Heſt. Thi huo ſom vil 
— — ſtu⸗ vere met vdi Krig / hand ſkal ſætte fit Liff til fare, Men effterdi her er icke 
—— andet faar paa forde / da fader off legge vind paa / ſaa lenge / ſom wi leffuel 
— oc Blodet er varmt vdi oſſ / at wi kunde falde oc dø ſom ærlige Mende 

Jeg vildø her ved min Herris hoffuit / Du Hialte leg dig ved hans Fod⸗ 
der / at naar de komme oe randſage diſſe døde Lig / huer mand kand fee / at 
vi haffue trolige tient vor Konge oc Herre / oc icke oppebaaret hans Klæde 
oc Penninge forgeffuis. Det hindrer icke / at Raffne oc Orne fortære fis 
Den vor Legeme / haar wi ellers dø ſom oprictige oc frimodige Krigſmend / 
paa Valſteden hos vor Konge oc Serre. 


Denne forneffnde Samtale imellem Hialte oc Biarcke | vaar vdſet 


vdi en gammel Viſe / huilcken mange end nu paa denne dag vide gt ſiunge / 
ſom haffue forfarenhed oc kundſtaff vdi de gamle Hiſtorier. ⸗ 
ong 
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Den anden Bog. XXXET, 


Kong Rolff met alle fine gode Mend oc tro Tienere bleff ſlagen 
paa denne tid aff de Suenſke / vndertagen Vigge alene. Slade fon 
Rolffs Sofffindere oc Krigſmend /eiſkt⸗ hannem ſaa ſaare for hans From⸗ 
hed / at de heller ville ſette deris Liff til met hannem / end leffue oc ſee Solen 
effter mg DØD ve affgang. 
Miartuar glæddis der ved / at hans Forrederi lyckedis hannem / gior⸗ 
de it ſtort Gieſtebud / effter denne Eno ER ———— el 
mæt/ forundrede hand ſtorligen / at der fants ingen iblant alle Kong Rolffs 
Folck ſom enten flyde / eller lode ſig tagetil fange. Huor met de gaffue de⸗ 
ris Eedſuorne trohiertighed tilkiende mod hannem, Thiflagede Hiartuar Forraderi 
paa Lycken / at hun icke vnte hannem en aff diffe Kongens tro Tienere. 1 ſielde. 
Fordi hand haffde ſtor begiering oc attraa | at holde ſaadanne Mend vdi 
ſit Broͤd oc Tieniſte. Vigge kom frem vdi den famme gode ſtund / oc 
Hiartuar bleff meget glad der ved / fpurde til om hand vilde tiene hannem, 
Der hand ſuarede Ya/bød Hiartuar hannem it draget Suerd ved Odden. 
Vigge vilde icke tage om odden/men tog om handfanget [oc ſagde / at Kong 
Rolff pleiede ſaaledis at giffue fine Krigſmend Verie vdi Sende. Thi 
cedbundene Tienere / ſom vdi fordom tid gaffue fig vdi Herre tieniſte / rørde 
ved Suerd klodden / oc ſuore Troſtaff oc Huidſtaff. Der Bigge fick Suer⸗ 
det vdi Haanden / tenckte hand paa detløffte hand giorde Kong Rolff / oc —2 
fra Hiartuar der met ſtrax tuert igiennem / oc heffnede ſaaledis fin Herris 
Død, Hiartuars Krigſmend fprunge op met en haft / oc floge Vigge ihiel. 
Wen hand gaff fig feiffuillige oe frimodelige frem / oc fagde fig at fornem⸗ 
me ftørrelyf aff deris Herris den Tirans dod / end ſorg eller banghed aff 
ſit eget endeligt. Saavendis da deris Gieſtebud til graad / deris fryd til w⸗ 
fred [oc deris forrædelige Seyeruinding til en bedroͤffuelig Jordefard. 
Vigge er euig Pris oe Ære verd / at hand holt ſaa trolige ſin tilſagn / oc fore 
ſpilte den Blodgerige Tiran faa ſnarlige all fin Glade. Sand gruede 
icke ved at do / der hand haffde førft feet denne Morderis blod paa den ſied / 
fom hans Herre wſtyldelige vaar omlommen. Den ſamme dag ſom gaff 
Hiartuar Regimentet / ffilde hannem ocſaa der ved. Thi huad mand met Fudge Ens 
Synden faar / det gierne met Sorge bortgaar. Ingen triffuis eller lyckis ik reel 
aff forræderlige anſſag. Suenſte ſom tilforn mente / at de vaare Herrer Sorge fore 
offuer Danmarck / kunde icke forfuare fig ſelff. Thi Sielandsfare ſſoge PP 
dem ihiel / oc lode dem boͤde met Halſen / at de haffde ſaa ſuigeligen myrt 
Den gøde trofaſte Kong Rolff. Saa ſtraffis almindelige met 
haard Wlycke / den Synd ſom met Suig oc 
Falſkhed bedreffuen er, 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 



























































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 


SL Den Danſte Kronicke 


ett tredie Bog. 


Summa paa denne Bog. 
ÆR Other ſom vaar Suanhuidis 
Sd Køng Frodis Syſters / Sonneſon / bleff 
kaaren til Konge vdi Danmarck / effter 
SR) Kong Rolffs død / hand bleff aff forſte 
Barndom oplart vdi atſtillige Konſter oc 
EEgod offuelſe hos Kong Geuar vdi Norge. 
Kong Gelder aff Saxen feidede paa hannem for Mimmings 
Suerd ſtyld / men bleff offueruunden aff hannem. Balder 

Sthins Sign bleff hannem vred for Ranne Geuars Daats 

ker / oe ſlogs met hanne fire gange oc bleff alligeuel paa det ſid⸗ 
ſte ihielſlagen aff hannem. Othin vilde heffne fin Søns dod/ 
og lagde fig effter Rinde Kongens Daatter aff Ryſſland / oc 
afflede met hende en Son ſom hand kaldede Boe. Huor faa⸗ 
re hand bleff vdſtut aff Gudernis tal / dog hand bleff ſiden der 
indtagen igien / effter Oller ſom vaar ſæt vdi hans ſted. Boe 
heffnede fin Broders Balders dod / oc ſſog Hother ihiel / oc fick 
oͤcſaa ſelff ſit Baneſaar i ſamme Krig. Effter Kong Ho⸗ 
thers affgang / fick Rorick Slyngebaand hans Søn Regi⸗ 
menter. Vdi hans tid affalt Venden fra Danmarckis Kro⸗ 
ne. Thi vant hand det tilbage igien met Herreſtiold / ved Vb⸗ 
bis fin mectige Kempis flyrde oc mandom: Kong Ryorick 
haffde fæt tuende Hoffuitzmend offuer Jutland » ſom vaar 
Haarduendel oc Fenge. Haarduendel ſſog Kong Coller aff 
Norge ihiel / oc bleff ſelff myrt paa det ſidſte / aff Fenge ſin egen 
Broder /ſom tog hans Hufffrue til ecte / effterhans dod. Det 
fortrød hans Søn Amleth / Thi tenckte hand ved fig ſelff/ 
huorledis hand kunde heffne fin Faders Død met beft lempeve 
lifte. Dand [od fig ſee vdi all fin Gierning / lige ſom hand haff⸗ 
de verit vanuittig oc galen /oc dog igiennem gick alting met fin 
tredſte abelighed / ſaa ingẽ kunde mercke andet / end hand vaar 
aldelis bergffuet fine find oc forſtand. Fenge forſende hannem 
til Kongen aff Engelland / oc ſereff met dem ſom ffulde føre 
hannem fremsat Kongen ffulde lade hannem ophenge * 

mlet 

















; DSDen tredie Bog. 
Amleth forſtod dette ſuig / tog hand Breffuene hemelige fra fi 
ne Stallbrødre paa Veyen / oc fereff dem om / at Kongen aff 
Engelland fulde giffue Amleth fin Daatter / oc lode hans 
Srallbrødre Ophenge Der Amleth haffde vdret alting 
vel vdi Engelland / drog hand hiem til Danmarck / ot effter det 
raad ſom hand oplagde met fin Moder / ſlog Fenge ihiel / oe 
ophrende hans Gaard / met alle hans Tienere/ ſom der fun⸗ 
dis da hos hannem. 





Suibdager afflede 

met Kong Grams 

Daatter Hading 

| afflede met 

Aſmund hand Regnild 

afflede mee —— 

Gunild 

— — — — 
Henrick Vffe Hunding Frode Vilffuilde. 
afflede met 
Thorild YA 
— — — — 
Thorald. Regner. Suanhuide. 
— — 
Diſſe afflede 
ene 
Hothbrode / 
hand haffde 
to Sonner 
- ——— 
Atiſle ſom Hother / hand 


haffde Vrſe afflede met 
Kong Rolffs Nanne Kong 


KOL 


Moder. Geuars Daatter 
aff 
Roͤrick / hans 
Boͤrn vaar 
Geruthe / hende Vigleth. 

gaff Rorick Haar⸗ 

deuendel / ſom hand 

ſette offuer Jut⸗ 


land. 
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XLII, Den Danſte Kronicke 
Hother. Hother XIIII. 


Fter Kong Rolffs oc Hiartuars 





Kong HSo⸗ 
* dod / bleff Hother vdualt til Konge offuer Danmarck oc 
belfe, — Suͤerige. Haͤnd vaar Atiſlis Broder / Suanhuidis 







— 

KØ Kong Frodis Syſters / Sonnebarn. Qebleff opfodt vdi 
Jorge hos Kong Geuar ſom forre er omtalet. Men 
a det at hans gantſke leffnets Hiſtorie / ſom her effter 
ſkal faarcgiffuis / kand diſſ bedre forſtaaes / vil ieg begynde paa hans vng⸗ 


doms Aar oc idret. 


Hother bleff forſent vdi ſorſte Barndom met fin Broder hen til 
Kong 70) Geuar at optuctis / oc vaar hos hannem / der hans Fader Hothbrodt bleff 
1——— Kong Helge. Sand begynte ſtrax at lade ſee ſit gode nemme / oc 
oc forſtand flagen aff ong Heig gy ——— 

(hans vig? metfodde ſtyrcke / oc offuergick alle de andre ſom opføddis til lige met hans 
dom. nem. Hand kunde faare vel ſuͤmme / ffiude/ kempe oc fecte | Oc offuer alt 
vaar hand meget behendig oc fnar i ſin Gierning / huilcket hand haffde en 
part aff ſin egen gode Natur / en part aff idelig offuelſe. Hans forſtand 
vaar ftørre end hans Aar oc Alder. Der fands icke mange ſom vaare hans 
Meſtere paa Harpe ve Hackebret oc atfrillige flags Strengeleeg. Hand 
kunde faa kaanſtelige lempe deris Melodi oc Stemme] at alle de ſom paa⸗ 
hoͤrde / maatte glædis eller groede der ved / eller røris aff huadſomheldſt af⸗ 
feet hand vilde, For ſaadanne hans mectige herlige Gaffuer /fick Manne 
Kierlighed Kong Geuars Daatter kierlighed til hannem. Thi det ſteer tit oc offte | af 
oc gaar yt vnge Jomffruer faa vilie til dem ſom dydige oc færde ere / om de icke ere end 
diſt yppis I jalle maade faa meget deilige. Kierlighed yppis vdi mange maade. Nogle 
—— elſtis for deris Faurhed / Nogle for deris Lærdom | En part ſkabe fig gode 
yndiſt met deris venlige omgengelſe / En part met deris gode ryete. Oc for⸗ 

ſtandige Jomffruer elſte vndertiden mere de duelige end de deilige. 


Balder ſtattDet hende ſig / at Balder Otthins Søn | faa Nanne en gang / der 
effrer $Taune hun toede ſit bare Legeme oc fick wſigelige ſtor Kierlighed til hende] for fin 
Kong SY Faurheds ſkyld. Thi deilighed volder meget til Kierlighed. Mand tenckte 
syr er ved ſig / huorledis hand met befte lempe kunde tage Hother aff dage / at hand 

icke ſtulde giøre hannem nogen forhindring vdi denne hans fortagne Kier⸗ 


lighed. | 


Nogen tid her effter drog Hother vdi Jact / bleff foruilt i Skouen aff 
Kong 0 en ftor Taage / oe kom wſoruarendis vdi nogle ſtou Jomffrucrs bolige / 
mis af ſom vndfingeoe hilſede hannem ved fit rette naffn. Sand bleff vnderlig 
ſtkoa Jonn der ved/ oc ſpurde huo de vaare. De fagde til hannem: Wi drage vdi Krig 

fruer. oc Aarloq / dog wſiunlige / oc giffue der lycke oe fremgang dem ſom wi vnde 

vil. De fortalde hannem fremdelis / huorlunde Balder haffde faaet Kier⸗ 

Balder en lighed til Nanne / oc formanede hannem [at hand icke ſtulde føre Krig imod 

half Sud. hannem / dog hand haffderetfærdig Aarſage der til / Fordi —— 
en ha 
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Den tredie Bog. XLIII 


en halff Gud / fodt aff mectige hellige Forfeedre. Som de dette haffde ſagd / 


hleffue de borte met Hus oc ait. Hother forundrede fig paa deris haftige 
fluct / at hand bleff faa forlat alene under oben Himmel / oc meente at dette 
altſammen haffde verit it forfengeligt Spogeri. 


Der hand kom hiem / fortalde hand Geuar / huorlunde hannem vaar Zother beder 
gaaet i haande / oc bad hannem ſtrax om ſin Daatter. Geuar ſagde / at oun Rong 
hand gierne vilde giffue hannem fin Daatter [der ſom hand icke fryctedis zaren 
for Balders vrede / ſom hand haffde forſt tilfagd hende, Thi Balder er faa s 
ſterck oc mandelig / at intet Suerd kand bide paa hannem. Dog (ſagde 
hand veed leg huor it Suerd giemmis oc foruaris met huilcket mand kand 
giprehannem ſaar. Dette Suerdfindis hos en vild Mand Mimming / Mümmings 
ſom haffuer ocſaa it Armbaand / huo det bær de faa ſtor lycke | oc forogis Serd. 
met megen Rigdom. Men hand bver paa den fixd / fon intet Menmiſte 
kand fættelige hen komme / for den wlidelige Kuld oc Froſt / ſom paa den 
vilde Vey falder. Drag der faare aff fræd/ oc ſpent to raſte Hiorte for din 
Vogn /der kunde føre dig offuer de høne Bierge/fom ere betacte met Nagel 
oc Snee. Naar du kommer til hannem / ſet dit Paulun hart hos hans 
Hule / men vent det noget fra Solen / af du icke met for megen Sfugge/ 
driffuer hannem vd aff fit Leie. Siden fane du fættelige bekomme hans 
Suerd oc Armbaand / oc der met bliffue lyckſalig / baade vdi Rigdom oc Zother dra⸗ 
krig at fore. Hother forſoͤmmede ſig icke / drog met det ſnariſte der hen / oc ger af fed 
giorde lige ſon Geuar haffde raadt hannem. Om dagen drog hand paa Pl Mun⸗ 
Jact / om Natten tenckte hand / huorlunde hand kunde forraſke denne vilde — 
Wand. En Nat ſom hand vaagede /gaff fig leiligheden / thi ſſog hand Armbaand. 
Den vilde Mand til Jorden / met fit Glaffuen / oc greb hannem / før end 
hand kom paa fluet. Hand truede hannem / indtil hand maatte (øfe fie 
Liff | oc affhende fra ſig baade Suerdet oc Armbaandet. Ingen ting er 
faa kier ſom Liffuet. Mother drog glad tilbage met ſaadant lidet] dog 
kaaſteligt oc dyrebart Byte oc Roff. 


Der Gelder Kongen aff Saren dette ſpurde / giorde hand rede mee SITET 
ſine Skib at føre Krig imod Hother. Men Geuar kunde fpaa oc ſige / én fører krig 
huad i fremtiden ſkee ſtulde. Thi raadde hand Hother / at naar hand —— 
kom imod Gelder / da ſtulde hand holde ſtille / oe lade Fienderne ſkiude alle —— 
deris Pile aff Henderne / od) faa legge fig om Borde met dem / oc met lan· 
gefrogede Segle drage deris Harnif oc Vaaben aff dennem. Hother —— Asle 
fulde Geuars raad / hole file imod Gelders Fold / ſom fføde driſteligen * 
ind paa hans Skib. Men frørfteparten aff deris Pile ſiuncke i Haff⸗ 
uet / oc giorde ingen ſtade / de andre toge Hothers Fold / oc fføde der met 
ind paa deris Fiender / ſaa at Gelder paa det ſidſte hengde vd en rød Skiold 
aff det offuerſte Merſſ /til it Tegen / af hand vaar begerendis Fred. Ho⸗ 
ther (od fin vrede falde | talede hannem venlige til / tog blidelige mod 
hannem / oc tuingde hannem ſaaledis vnder ſig / icke aleniſte met ſnilde an⸗ 


ag / men ocſaa met Dyd oe Fromhed. ri: 
flag DO) E fig Vdi fame 
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XLII Den Danffe Kronicke 
Vdi ſamme dage fod Kong Helge aff Halloge bede ved ſine Lega⸗ 
ter om Thore Cuſonis | Findmarckis pe Biarmelands Forſtis Daatter. 
ele oc Det vaar ſeduanligt vdi gamle dage / at vnge Beile roͤctede ſelff deris æren» 
F — de, Men Kong Helge haffde en flem ſtade vdi fin Mund] ſaa hand kunde 
svinde, hnuercken tale met Vdlendinge eller Indlendinge. Zhived obenbarlige ly⸗ 
De blues mand meſt / oc io mere vor brede det ſees aff alle / io ſtoͤrre er vor 
ſorge hos off ſelff. Thoris Fader ſagde / at den vaar icke hans Daatter 
verd / ſom brugte andre Talſſmend / oc lod icke ſin egen dyd oc næruerende 
kierlighed tale for ſig. Thi bad Helge at Hother ſom vaar veltalende / vilde 
giore hannem biſtand vdi denne fag | hand loffuede at forſtyldet / huorſom⸗ 
heldſt hand nogen tid kunde vere hannem til vilie oc tieniſte. 


Hother hoͤrde hannem bøn/drog met fin Sfibsflode til Norge /at 
kunde hand icke faa fin begiering met gode / da vilde hand den fremme met 
Det haarde. Hand gaff Faderen met der førfte mange ſode ord men hand 
Sorælore VIDE intet ſuare der til/ får end mand hørde Thoris egen vilie. Thi (fagde 

maa ide hand) det fømmer ingelunde at Faderens ſtrenghed ſtal tuinge ſit Barn 
ge Børn til imod fin fri vilie til Gifftermaal. Der hun bleff fremkaldet oc at ſpurt / 
Gifftermaal. ray: Hother det met fin veltalenhed / at Thore ſamtyckte Helge til fin 

dl bonde. 
Diſſimellem at Hother giorde dette Gifftermaal vdi Norge da drog 
Balder til Geuar met fin Krigs hær | ocbegerede Nanne hans Daatter. 
Geuar bad hannem forfare hendis eget find ve hierte. Men der hand 
kunde icke beuilge fig hende met mange fmigrende ord oe kierlig tale | Da vil⸗ 
— de hand vide aff hende / for huad Aarſage hun icke vilde ſamtycke hannem. 
mms finde DUN ſuarede [oc ſagde: Jeg er icke cders Jeffnlige / thi iere aff hellig 
oe affkomme aff Gudernis ſlect / ieg er it dodeligt Menniſte. Det er oe ſteet 
— offte tilforn af Guderne haffue forſtkut deris wlige. Det er oe icke mueligt / 
— 2 * , at ſaadanne Gifftermaal imellem de høne oc laffue kunde lyckis. Rigdom 
men vdi Ee⸗ De Fattigdom / hoͤye Herrer / oe wformuendis ringe Almue bequemme icke 
teſtaff · ¶ fengeveltilfammen. Ja faa høyt ſom Guderne ere offuer Menniſkene / 
ed. ſaa wmueligt er at det Fordiffe kand lignis met det Himmelſte. Met ſaa⸗ 
dan hemelig Spaat / ſagde den ſnilde Jomffru hannem ney / at hand maat⸗ 
te drage haanlige met en torblot Kaabe / fra hendis Faders gaard. 


Der Hother fick ſaadant at vide] klagede hand hart offuer Balders 

Sorge For⸗ loſſactighed for Helge / oc bar ſit raad til hannem huad hand ſkulde giøre oc 
mindſkis af lade i denne ſag. Aff ſnack oe tale mer en god Ven / vdi modgang fore 
venlig tale. mindſtis ſorg oc bedroffuelſe. Effter langt oc gaat beraad / bleff beſlutet en 
Krig imod Balder. De mottis begge met deris Skibs floder / oe floge 

faa hart paa huer andre / af mand maatte haffue ſagd / at der vaare 

Guder paa begge ſider. Otthin oc Thor met deris Selffaff ſtride for 

Soalder. Men Hother forlod fig paa fin gode Kaabe / ſom intet 
— Suerd kunde ſtade / oc flog mandelige fra fig alleuegne huor hand kom 
rs ken frem. hor giorde ſtor ffade met fin Kolffue ſaa at der kunde huercken 
Mand eller Vaaben holde eller faa imod hannem / alt det ſom kom for 

| hans 
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en ſtor Suindeſot / oc kunde ingen ſteds komme / vden hand førdis paa en 


Den tredie Bog. XLV. 


hans Kolffue maatte bugne oc bryſte. Her hialp huercken Værn eller 

Verie / Skiold eller Brynie Panser eller Hielm | Styrcke eller nogen 

wact vdi hende. Balder haffde faaet Seyer / haffde icke Hother kommet 

fit Fold haſteligen til vndſætning / oc hugget ffaffect aff Thors kolffue faa Balder off⸗ 
hand icke kunde fremdelis bruge den. Thi gaff Balders hær fluet / oe rom⸗ nerundis aff 
De huer aff dem / ſom hand kunde haſteligſt. Det maatte vere meget wiro⸗ DET. 
lige! at Guderne kunde offueruindis / haffde icke de gamle ſereffuet ſaadant 

for oſſ. Men der vaar dog ingen ſand Hellighed eller Guddommelig na⸗ 

fur hos diſſe Kemper / ſom mwi falde Guder / effter Hedenſt vis / for den me⸗ 

ning oc tancke / ſom de gamle haffde om dennem. 


Effter at Balder vaar vnduigt | finge Hothers Krigsfolck ſtoͤrre 


mod / oc fulde vdi hans Skib | ocopbrende / drucknede oc forderffuede dem Balders 


vdi grund. Aff dette merckelige Slag fick denne Haffn det naffn / af hun find 
endnu paa denne dag kaldis Balders ſund. Kong Geider aff Saxen / bleff Rona Gel 
vdi ſamme Srid / hannem lod Hother opdrage / oc berede it Baal til hans sers aff Sar 
Lig / oe begroff hans Been oc Aſte effter Kongelig ſkick oc ſeduane. Si⸗ en begraff⸗ 
den drog Hother til Geuar / oe drack Broͤllup met fin Feſtems / paa det ins pole. 

gen forhindring fulde giøris hannem her vdi ydermere. Der næft begaff⸗ 

uede ocforærede hand Helge met fin Dronning Thore / oe førde faa fin 

vnge Brud hiem met faa flor ære / ſom Balder fick fram oc vanære af 

gaa aff met / der hand flyde, 


Nogen tid her effter droge de ypperſte Suenſte / ned til Danmarck / 
at legge Fra fig deris Aarlige ſtat. Hother bleff venligen vndfangen aff Zother ſlaes 
de Danſkte / oe hulden i Kongelig ſtat ocære | for fin fromme Faders ſtyld. pas fluct aff 
Men lycken vaar hannem faa wmild oc wtro / at hand der bleff flagen paa PE, 
fluct aff Balder / oe maatterømme til Geuar. Miſte baade Riget oc Scyer⸗ 
uinding / ſom hand haffde førend hand nogen tid fick Kongeligt naffn oc 
Krone at bære, Balders fol plagedis hart aff megen tørft / effter at 
Striden vaar offuerſtaaen. Thi groff hand dybe ned vdi Jorden / oc fant 
offuerflødige Vand til ſit Folck. Der ſigis endnu paa denne dag aff Bal, Balders 
ders brynd / oc endog den haffuer icke faa ſynderlige ſtor oprindelſe /alligeuel reven 
er den ide endnu aldelis oͤde oc forſuunden. Balder haffde ingen ro om nat» 
ten / thi Spøgelfe plagede hannem vdi Nannis lignelſe | faa Hand fale vdi es halff 
Roſſbaar eller Vogn. Hand gaff fig icke til freds met denne Seyeruin⸗ 
ding / vden hand haffde faaet Nanne til Byte. 


Vdidiſſe dage / ſotte fig ned ved Opſal / en aff Gudernis ſlect Fro Sø en Aff⸗ 


oc foruandlede den gamle frie met Offer | thi hand ſlactede Fold for Fæ/ gud. 
oc giorde der aff it værftyggeligt Offer] baade faar Gud oc Menniſken. 


Effter Kong Rolffs ve Hiartuars dod / glæddis Hother at hannem 
vaar faa lyckelige tilfaldet Danmarckis Rige / oc hand vaar faa vel heffnd 
vden fin wmage offuer Kong Rolff / ſom ſlog hans Fader ihiel. * bolt 
ig ti 
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XLVI. Den danerne 
Bother kom fig til Riget der met / at hans Farmoder vaar Frodis Danmarckis Kongis ” 
mer ind i 3) Syſter / hand forſomede icke ſaadan lyckelig Leylighed / men drog ſtrax ind 
heel SE udi Sieland ved Iſefiord hos Roftilde met fin Skibs flode. Der bleff 
kronet ul Hand kronet til Konge aff Menige mand / oc bleff faa ſtrax effter fin Bro⸗ 
—— ders Atiſſes dod ocſaa Konge vdi Norge. Auiſle fick en flem oc vorſtyg⸗ 
gelig Affgang. Thi der hand forlyſtede ſig vdi it Gieſtebud / af Kong 
Rolff vaar ſlagen / drack hand faa offuerflødelige meget | at hans hierte 
ge dricker fig braft/oc hand qualdisder aff. Saa at hand aff den Glæde hand giorde 
ihiel. ſig aff en andens dod / tog ſelff der aff ſin egen død, 


Der Kong Hother vaar dragen til Suerige ] feglede Balder til 
see fl Sieland / oc fick megen veluillig anhang oc biftand aff de Ypperſte / thi 
de rredie ¶ hand vaar ſelff en beroͤmter Krigſmand / oc haffde ſtor anſeelſe oe myndig⸗ 
—— . hed hos alle. Huor faare det er icke at forundre / at vore gamle Danſte haff⸗ 

E ue ladet ſig forføreaff hannem. Hother drog imod hannem / oe der ſtede 
paa begge ſider it ſtort Mandfald / indtil Hother maatte rømme der fra 
Zothers vig ind vdi Jutland, Der laa hand den Vinter offuer / ocfaldede den Haffn 
ſom hand vaar / others vig. Mod Vaaren drog hand alene til Sucrige / 
oc kaldede de beſte vdi Landet tilfammen/ Sagde at handvilde icke lenger 
Bother giff/ leffue / for den ſtore Wlycke hannem offuergick | at Balder tuende gange 
ver fig aff haffde beholdei Seyer offuer hannem. Hand ſagde dem alle gode Jat til 
rr fige/oc drog fradem hen vdi en ſtor øde Sfou/ ſom ingen mands gang el⸗ 
vildene, øre, Jer Ven falt. Thidet feer offte[ at mangen betagis met faa flor Hierte⸗ 
ſorge / at hand gider icke lide Fold hos ſig / men holder fig vdi Enlighed fra 
all Menniſkelig omgengelſe / oc vil icke haffue at ſtaffe met noget Smycke / 
Prydelſe eller Herlighed. Hother pleiede tilforn at ſidde paa it hoyt Bierg 
oe ſtickede der ſine Vnderſaate Low oc Ret. Thi klagede de nu hart offo 
uer hannem / oc ſagde at hand for ladhed vilde icke lade ſig ſee. 


md pk Der Hother haffde lang tid gaaet omkring vdi Skou ve Sfiul/ 
den gang aff kom hand paa det fidfte foren Hule / fomde Skou Jomffruer bode / huilc⸗ 
Skou Jom⸗ fe ſom begaffuede hannem tilforn met den Kiortel / der intet Verie kunde 
— bide paa / eller ſtade. De atſpurde hannem / huor faare hand kom iſaadan 
ſtickelſe. Hand ſagde dem aff fin forge oe fremfarne Wlycke / oc klagede 
offuer dem / at det vaar gaaet hannem anderledis / end de haffde loffuet oc 
tilſagdt hannem. De gode Jomffruer troſtede hannem / oe fagde at hand 

vaar icke endnu nogen tid faa offueruunden i nogen Strid | at hand haffde 
—— io vundet faa meget ſom tafft. Men kunde hand: forhindre Balder en 
ſoynderlig offuermaade fød Mad / fom hand brugte tilat formere oc være 
quege fin ſtyrcke met / da fulde der faa gode raad til Seyeruinding offuer 

annem. 

p Hother fick mod til fig [aff ſaadan tale / oc ſtickede alting til. Krig oe Aar⸗ 

log imod Balder. Oc endog nogle aff hans gode Mend ſtode faſt imod / at 
Zaſtighed PN ſkulde icke ſtride imod Guderne / alligeuel foer hand frem vdi fie forfær, 
gaar tit for Thide ſtercke oc veldige lade vntertidẽ mere gielde deris egẽ huſkud oc haſtig⸗ 
goderaad. hed end gode raad oc ffellig beuiſing. Maa vcſaa vel faa fle/ai. Hother —* 
| det ſom 
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def om met Sandingen ſigis: Kempe falder offte Seyerloͤss. Octit vg 

ter en liden tue it ſtort Leſſ. Balder giorde rede imod hannem mer de Petber ſtri⸗ 

Danſkis hielp. Der Striden begyntis ſtyrte lige mange paa begge ſi⸗ merit: — 

der / indtil den morcke Nat atſtilde dem fra huer andre. Lada. 
NHolher kunde ingen ſoffn faa om Natten / thi hand fryctede huorle⸗ 

dis det vilde gaa. Det gaar och fan almindelige til / at naar hu oe hierte 

ere wrolige / Da faar Legemet en ringe huile. Hand gick hemclige ind i 

Balders Leyr / oc ſom hand fornam / at tre Skou Jomffruer haffde baaret 

hannem ſin ſeduanlige ſode Mad / da gaff hand ſig effter dem paa ferſk Pother fer 

Fod Fjende deris Fodſpor vdi Duggen] oc fom ind vdi deris Bolige, De 031 bleg 

fpurde hannem huo hand vaar / Hand ſuarede: Jeger en Harpeflagere. . 

Oe tog faaen Harpe imellem Henderne / legte ſaa / at det vaar ſtort vnder firerne / oc 

oc lyſt at høre der paa. —— 

Diſſe Jomffruer haffde tre Hugorme / aff hues Forgifft de tempe⸗ ders mad be⸗ 
rerede oc beridde Balder den kaaſtelige Legedom. Det faa Hother huorle⸗kedis. 
dis der met til gick. Nogle aff ſamme Jomffruer vaare faa fromnie mod 
hannem /at de gierne haffde deelt noget met hannem her aff / haffde icke den 
ældſte iblant diſſe tre forment dennem det / oe ſagdt. Set er icke ret eller tits 
børlige/ at wi ſtulle ſtyrcke Balders Fiende. Hother ſagde: Jeg er icke 
Hother ſelff / men en aff Hothers Krigſmend. De fromme Jomffruer 
tuingdis aff Freoc Danmſhed / oc gaffue Hother it ſtateligt Delte; ſom 
haffde ſtor Mandoms krafft vdi fig. 

Der Hother drog tilbage igien / moͤtte hand Balder / oc ſtack hans other ſlar 
nemi fin Side / at hand falt halff dod ned tů Jorden. Der denne Ti⸗ Folder fit 
Dinde kom i Leyren / bleffue BAM Sold glade / ocde Danſte bedroffuede / Bane adr 
for Balders Vanlycke. Balder fornam / at der vaar ickon Døden paa 
færde met ſig / thi begynte hand Striden paa ny om anden Dagen / oc lod 

fig bere vd i herren / at hand ſtulde icke dø ſtraa dod / men ærlige vdi Mare⸗ 
ken for fine Fiender. Den næfte Nat der effter kom Proſerpina en Forſt⸗ Proſerpina 
inde vdi Helffuede til hannem / oc kundgiorde hannem / at hand fulde ver Helffuedis 
re hendis Gieſt om anden Dagen, Det gid oc lige ſom hun fagde. Thipaa såe ag, 
tredie dag / effter af hand fick dette Baneſaar / døde hand met megen Vee oe der til geñ. 
pine. Hans Fold opfafte en ſtor Hoy [oc begroffue hans Legeme der 
vdi / lige ſom den tid ſeduanligt vaar / ſaaledis at forſtaffe Konger oc fore 
Herrer en hederlig Jordefærd. 

Der haffue veret nogle vd vor tid) hues Hoffuitzmand vaar en ved Balders 
naffn Harald / ſom toge fig faare hemelige om Natte tide / at opgraffue den⸗ gl op⸗ 
hoh / oc mente at de fulde finde her it ſtort £iggendefæ/ mẽ der kom faa ſtor koſtis. 
en forffredelfe paa! at de maatte kaſte alting oc løbe der fra. Thi der brod 
it haſtigt Vandløb vd aff det høvefte paa Bierget / oc offuerfalt Graffuer⸗ 
ne / afde vaare glade de komme der fra met liffuet / oc helbrede /oclode alle 
Gerigheds tancker oc omhu fare. Nogle ſagde / at ſaadant Spøgelfe ſtulde 
veret ſteet aff Guderne / ſom vactede oc beffermede Balders Graff / effterdi 
det er imod naturen / at toͤrre Hoye ſtulde giffue faa offuerflodelige vand fra 
ſig / thi haffuer ingen effter denne Harald fordriſtet fig tilat graffue paa 
dẽ ſtad / oc ey ex endnu vitterligt / om der ſtulde findis noget Liggendefæ eller 
icke. Balders 
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XLVIII. Den Danſte Kronicke 


VOtthin Bal Balders Fader Otthin / endog hand holtis for en mectig Gud / fad 


ders Fader 


en Af e haffde hand alligeuel fit raad alleuegne hos Spaamend oc Traaldkarle / 
* hand fkulde komme til af heffne ſin Søns død, En herlig Gud» 
doms krafft vaar det / ſom haffde faadanne Foicks hielp behoff. Iblant 

andre ſpaadde hannem en Findſk ved naffn Roftiophus | af hand ffulde 

affle ved Rinde Kongens aff Ryſſiands Daatter / en Søn ſom ſtulde heff⸗ 

ne ſin Broders dod. Der Oithin det hørde/ forflædde hand fit Anſict / 
Otthin giff / at ingen ſtulde kiende hannem / drog bort oe gaff ſig itieniſte met forneffn⸗ 
————— de Konge. Hand bleff ſtrax giort til en Hoffuitzmand for Kongens Krigs⸗ 
sf Ryſlland folck / oc indlagde ſtor pris vdi Krig oe Aarlog / faa Kongen fick hannem 
kier / oc icke aleniſte begaffuede hannem / men ocſaa fætte hannem næf fig 

ſelff vdi Raadet. Det hende fig oc en kaart tid her effter / at hand flog alle 

Kongens Fienders hær paa fluct / oc kom ſelff met Seier oc Tidende forſt 

hiem til Kongen. Alle Menniſte forundrede fig | at en Mands ſtyrcke / 

kunde beſtaa oc tuinge faa mange paa en tid. Her aff fick Otthin mod / 

oc fordriſtede fig til at bede Kongen hemelige om fin Daatter. Kongen 

gaff hannem it gunſtigt Suar /huor vdaff hand bleff ſaare glad / ve 
—— ſtrax begynte at ville kyſſe Jomffruen. Men hun gaff hannem it veldigt 
foren Byg, Mundflag i ſteden for en Kyſſ. Thi drog hand ſtrax bort aff Kongens 
gaard / oc alligeuel hannem vaar vederfaret ſtor forhaanelſe / ſtillede hand 
alligeuel ſin vrede / oc tenckte huorledis hand i anden maade kunde fremme 

in vilie. 

É Paa andet Aar der effter forflædde hand fig paa ny oc drog atter 

Øttbin bliff⸗ ind iKongens Gaard / Ingenkunde letteligen kiende hannem/thi hand haff⸗ 
uer en Guloy De foruent fit rette Anſiet met vnderlig Smitte oc gruelig Farffue. Hand 
ſmid. [od fig falde Roſter / oc gaff ſig vd for en Guldſmid. Hand beuiſte fin kaanſt 
met mange fføne oc ſubtilige ſtycker vdi Kaaber oc anden Metall. De fik 

aff Kongen en flor ſum Guld / huor aff hand fulde forarbejde allehaande 

kaaſtelige Quinde ſmycke. Iblant andre herlige Smycke / giorde hand met 
beſynderlige Mid / it vnkaaret førne Armbaand aff Guld | oe nogle deilige 

—— am Guld Ringe | ſom hand gaff Kongens Daatter. Der bleff dog intet Der 
en Ryſſ. met vdræt/ hun gaff hannem endnu faadan en Kyſſ / ſom hand fick tilforn. 
Xhidet gaar faa almindelige [at Fiende gaffue actis lidet men Wen gaff⸗ 

Gaffue any ue er fierocdyrebar, Skencken regnis offte effter Perſonen / fra huilden 
eden kommer. Saa formerckte vel denne fnilde Jomffru / at denne gamle 
Skalck ſogte icke vden laſt oe wtuct / met ſaadan fin ſuigefulde Rundhed oc 

falſte Gaffuer. Hendis Fader fortornedis / oe ſtraffede hende hare) at hun 

icke vilde ſamtycke hannem til fin Hoſbonde. Men hun Aarſagede fig] oc 

ſagde ſig at vere endnu for vnger at gifftis [oc icke af vere kommen til ſin 

Manduorne fulde Alder oc Aar. 


Otthin kom Otthin vilde dog icke lade fig afftrenge / alligeuel at hand to gange 
mer tredie vaar haanlige forſkut / men bleff frimodige hare i ſit forſeet / oc kom tredie 
gt, Ens gang vdi ny ffidelfe oc Klædebon / oc gaff fig vd for en forfaren Krigs 
ind. mand / at hand ſaaledis vilde afflegge fin fram oc vanxre / ſom hannem til 
forn vaar vederfaren. Saalcdis vaare nogle til vdi gamle dage / ra funde 
| oruende 
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Den tredie Bog. ÆBTR 


A sg naturlige Skabning / til allehaande ſkickelſer | faa tit oc offt 

yſtede. Dithin giorde meget mandeligt Hoffuerck vdi Kongens 
Kard / oc holt fig altid met de beſte oc hos de fremmerſte. Men hand kun⸗ 
de dog icke vende Jomffruens hierte til ſig vdinogen maade. Thi Det fin⸗ 
dis vdi forfarenhed / at hues ſind en gang aluerlige oc hefftelige fortørnis x 
Met en anden / den neppelige nogen tid bliffuer Ven aff hiertet. Der hand Otthins tre⸗ 
vilde nu tredie gang fare aff Gaarde / bød hand hende after en hyff/ men die yh 
hun log faa hart oc vredelige til hannem / at hand vende met ſit Hoffuet i⸗ 
dyrs — — reb ild paait flyde Bard / rorde ved hende 

[oc giorde hende ſtrax affſindig / he s deli 

frafF fin fore Fam ———— g / heffnede ſaaledis met en maadelig 


Hand vilde ve icke endnu affſtaa fit forſet / men giorde fig ſterde Otthin or 
gang rede vdi Quinde kloder / oc ——— —* — SÆR De 
beuiſte hand fig faare tienſtactig / oc ingen vifte andet | end at hand vaar it —— 
Quindfolck. Hand lod fig falde Vecke | ot gaff fig vd for den fom haff⸗ 
de forfarenhed vdi Legekaanſt. Paa det ſidſte kom hand vdi Dronnin⸗ 
gens tieniſte / oc bleff Jomffruens Terne. Sand toͤede hendis Fodder / 
oc beuiſte hende hues anden tieniſte de andre Pige pleiede at giore. ycken Lyckens hiul 
gaar vnderlige omkring / mand finder vndertiden aff ſlompciycke / det fom ” SEE 7 
mand haffuer offte forgeffuis ſogt mee megen Kaanſt oc Arbeide. Det * 
hende ſig at Jomffruen bleff ſiug / oc nøddis nu til at bedis om hiel p aff 
hans hender / ſom hun tilforn haffde foract oe forhaanet. Hand gaff act 
paa hendis ſiuge / oc ſagde / at der ſtod ingen raad til at bierge liffuet / vden Otthin be⸗ 
hun fick met det allerfoͤrſte en Lege drick. Men hand ſagde fig at befrycte/ —— oc 
at hun fulde ide taale den for fin beſkheds Fyld / vdẽ hun fode fig veluilligen ——— 
binde titforn. Der hendis Fader det hoͤrde / befalede hand at ffce/fom hand ter aff By 
ſagde. Men den arrige Skalck / forgette icke huad hand fang tid haffde land. 
hafft vdi ſinde met hende. 

Nogle mene at dette ſteede met Kongens egen vilie ve ſamtycke / at Wilk Fa⸗ 
handi faa maade vilde beløne hans Velgierninger oc tro tieniſte. Det ders hierte. 
ſom er grueligt at tencke paa / at end ocſaa it Faderligt hierte kand foruendis 
imod ſit eget Barn / naar onde tancker oc affecter tuinge naturlig Kierlig⸗ 
hed vnder ſig. Der Kongens Daatter bleff nu ſiuglig / oe fodde fit Faa⸗ 
fter/ fortrød Faderen ſaadan fin ſtammelige vildfarelſe. 


Der ſaadant ſpurdis affde andre Affguder / Othins Mectbrødre/ , — 
ſom haffde deris Verelſe til Conſtantinopel / da forſtode de [oc aldelis vd⸗ se — 
flætte hannem aff deris Taloe Samfund | for hans worlige rycte oc w⸗ andre Aff⸗ 
hørlige Gierning / hand bedreffuet haffde. Defættehannen ide aleniſte guders tal. 
aff den ypperlige Befalning / men ocſaa ſtrengelige forbsde / at nogen ſtulde 
effterdennedag/giøre hannem nogenæreeller dyrckelſe. Dennem ſiun⸗ 
fig raadeligere at vere / at hand ene miſte fin myndighed [end de ſelff wſkyl⸗ 
dige (fulde vndgielde hans wtuctighed / oc lide ffade paa deris Religion. Thi 
deformerckte / huorledis den Menige mand / ſom de hulde her til dags vdi 
vildfarelſe | begynte at foracte deris Helligdom / 3 for Othins arv 

ky 
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ts Den Danſte Kronicke 
ſtyld / offuergiffue oc lade all ſeduanlig dyrckelſe falde, De befryctede 
ſig / at de ſtulde offuerfaldis oe ihielſſaas / oc alleſammen lide ſtraff for 
Otthins ſkyld. Thi giorde de hannem vd / oc fordreffue hannem / af hand 
Oller bliff / bleff landflhetig / oc ſette en anden ved naffn Oller [vdi Regimentet 06 
uer en Aff / Guddoms fæde. Ligeruis ſom de ſtulde hafft mact at giore til Gud / oc giff⸗ 
gud, ue Konge naffn huem dennem lyſtede. De antuordede Oller all fuldmyn⸗ 
dighed / oc paa det intet ſtulde fattis / men alting ſtulde gaa diſſbedre for fig! 
da gaffuede hannem Othins naffn. Der Oller haffde regeret tt Aar / 
forbarmede Otthins Stallbrødre fig offuer hannem / lode denne ſtraff vere 
Othin BIF? nock for hans Synd / oe toge hannem til Naade igien. Fordi hans forme⸗ 
gta, ID ge vanrycte vaar nu met tiden diſſimellem forgæet. Dog vaare der mange 
iblant dennem / ſom meente / at hand burde aldrig at (fulde ftædis til ſin gam⸗ 
le Værdighed oc Fre] for de loͤſſactige Kaanſter oe Quindactige giernun⸗ 
ger hand falfeclige bedreff / dem alle til ffam oc vanære. Nogle ſige at 
Dithin gaff en part aff ſine Stallbrodre gode ord / en part ſtor Skenck oc 
Gaffuer / oc kom faa formedelſt diſſe wloulige middel igien til fin ſtat oc 
formere Dignitet. Vil nogen vide huor ſtor den ſum Penninge vaar ſom 
Oithin vdgaff / da fpørge fig dem at / ſom vide huor dyre Guddoms mact 
pleier at ſellies for Guld oc Penninge. Jeg bekiender mig at haffue aldelis 
—* — ingen forſtand vdi ſaadan Kisbmandſkaff. Der Oller vaar fordreffuen 
derne / md fra Conſtantinopei aff Otthin / roͤmde hand ind i Suerige / oe der begynte 
Suerige / oc ſom vdi en ny Verden | at faaregiffue fin Traaldoms konſt. Men kaart 
rer tid Der effter lomme de Danſke / oc ſioge hannem ihiel. Der ſeriffuis om 
Dem, … . hannem/ af hand vaar faa behendig vdi fin Kaanſt / at naar hand tryldede 
ie Been / da kunde hand der met komme frem offuer Haffuet / lige ſom hand 
haffde brugt en Baad met ſine aarer. 
Otthin kom til fin gamle myndighed] faa at alle Nationer vndfinge 
ve elſtte hannem | flige ſom en ny lius dag vaare kommen paa Himmelen. 
Oe ingen ſtod vaar i Verden / der ſom mand icke fryetede hannem. Der 
hand formerckte / at hans Søn Woe | ſom hand afflede met Rinde / Kon⸗ 
gens Daatter aff Ryſſland / vaar en duelig Krigſmand / kaldede hand han⸗ 
nem ind for fig/ oc fagde hannem (aa mere mact paa | at hand nu tenckte til 
at heffne fin Broders Balders død| end at offuerfalde dem met Krig /ſom 
intet haffde fortørnet hannem. 
Rongeuar Diſſimellem bleff Kong Geuar i Norge forraadt ve flagen aff en 
——— for! ſin ypperſte Mand ved naffn Gunde. Men Kong Hother heffnede hans 
dod / forfulde oc fangede denne forneffnde Gunde / oc kaſte hannem paa en 
brendende Ild / ligeruis få hand offuerfalt tilforn ſin egen Herre / oc brende 
hannẽ inde om Natte tide. Der hand faa haffde heffnt fin kiere Tuctemeſters 
dod / ſotte hand begge hans Sonner / Herlet oc Gerit / at raade for Norge. 
Siden drog Hother hiem til Danmarck / forſcreff en Herredag met 
Rong 0 ſine beſte Mend / oc gaff der faare | huorledis hannem fulduitterligt vaar 
— aff ſandru Spaadom at hand frulde nu endelige omfomme i deñe krig / ſom 
Søn Rerick hand ffulde fore imod Boe Otthins fn, Bad dem der faare venlige! at de 
Bonge i vilde hylde hans Søn Rorick til Konge vdi Riget / paa det Rigens friheder 
anmarck. ſtulde icke ved oproriſte Hoffueder affhendis fra dem til nogen frem̃et —* 
oc vdlen⸗ 
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Den tredie Bog, cz 


Ekedndige Herſtaff. Hand ſagde at den lyſt hand haffde aff ſin Søns 
[ære oc vd kaarelſe / fortog hannem all den bedrøffirelfe hannem aff den 
Fruerendis DØD paahengde, Der Danffe Mend haffde ſamtycket oc 2973 ng 
fuldgiort hans begiering [drog hand ſtrax imod Boe [oc bleff der ſlagen. aff 7806] 0: 
en Boe Fiøbte Denne Seyeruinding dyre. Thi hand bleff faa offuer⸗ DE fit fir 
Maade hart faargiort/ at hans Knecte maatte bære hannem hiem aff Val Sandman 
ſteden paa deris Skiolde / oc hand dode ſtrax om anden dag der effter. Anfo * * 
ſerne begroffue denne Boe met ſtor ære / oc opfafte en Søn ſom de gaffue 
naffn aff hannem / at ſaadan en fin vnger Mands naffn / ſkulde bliffue diff 
lenger i tilbørlig hukommelſe hos alle Effterkommere. 


Rorick Slyngebaand XV, Rorick. 
SEEREN Kong Hother vaar død / fulde 


FADYN Surlender/Suenffe oe Slauonier oc andre flere omlig⸗ Suenfte oc 
SR ende Lande fra Danmarckis Krone Huilcke tilforn vaa⸗ Slcuonier 

ly re Danmar vndergiffne oc ſtatſtyldige / men vilde nu ver nd 
re fri fra all Tribut oc ſeduanlig Aarlige ſtat effter Kong Frone, 
Hothers dod oc affgang. Thi reiſte Kong Rorick mand 
aff hus offuer alt Danmarck / oc formanede huer oe alle / af De vilde tencke 
paa deris Forfadris Mandoms gierninger / oc mandelige affuerie ſaadan 
wret / oc forſuare deris Fæderne lands rettighed. De vdlendiſte Fiender 
kieſte figen Konge / oc droge imod Kong Roͤrick met tuende Her. Den ene 
ſtiulte de paa en hemelig ſted. Met den anden droge de frem i Marcken. 

Wen der Kong Rorick fornam deris Forræderi / lagde hand fra Lan⸗ Xong Rø) 
Det met fine Skib / at hand (fulde icke tuingis paa begge fider til lige aff mn, liſtige 
Fienderne. Siden offuerfalt hand dem ſom haffde beſtilling / at falde hes ” "9 
meligen ind —5 | faa at de omkomme alle idet ſamme de haffde bes 
redt Kong Roͤrick oc hans Folck. Den anden Nær forundrede fig diſſimel⸗ 
[em] at hand toͤffuede faa lenge / oe vifte icke aff at hand haffde nedlagd deris 
Stallbrodre. Thi bleffue de paa det ſidſte til finds at ville ſeyle imod hans 
nem/ocforføge huad hand forde i fin Skiold. De haffde met fig vdi deris 
Syær | en merdelig ſterck Krigſmand / ſom vaar en Troldfarl/der hand faa En Tydſk 
de Danſte / ſagde hand tilbegge parter, Mig ſiunis raadeligt / at nogle faa —* Se: æ 
aff off giffue ſigi fare / oc den Menige mandi dag frelfer fit Liff. Jeg er Fr ag, . 
rede paa vor ſide / om der er nogen iblant eder Danſke /ſom tør voffue fig 
vdi Kamp imod mig. Dog met faadanne forord oc vilfaar / at der ſom ieg 






beholder Seyer / da ffulle wi her effter vere ſtatfri / men offueruindis ieg da 


ſkulle wi vdgiffue her effter den gamle ſeduanlige Skat til Danmarck. Jeg 
vil giffue mig ſelff til it veluilligt Pant / at ieg i dag enten ffal fri mit Fader⸗ 
nefand fra den ianguarende Treldom eller oc fore det videre der vdi. Der 
en aff de Danſke / ſom haffde førre mod end ſtyrcke / hoͤrde dette | atfpurde 
hand Kong Rorick / huad hans føn ffulde vere/fom forde giffue ſig i Kamp 
met denne traadzige Tydfk. Kong Rörick haffde hos fig fer Armbaande / 
lenckede vdi huer andre] faa de kunde icke ſtilies at 7 loffuede hand ſig af 
vi 
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Den Danſte Kronicke 


ville forcere den met / ſom vilde trede imod denne Tydſk. Den vnge Dan⸗ 

ſte Karl viſte icke huorlunde Lyden vilde begiffue ſig / thi vende hand ſig til 

Kong Rorick / oc ſagde: Der ſom mig hendis at indlegge nogen pris [ Da 

maa det ſtaa til cder ſelff / huad eders rundhed vil vnde mig. Men der ſom 

det gaar mig icke aldelis effter mit forſet oc vilie / huad vil da cders Maade 

betcucke mig til løn? Thider fom ieg offueruindis / da haffuer ieg enten Do⸗ 

den eller euig vanære vdi begge hender, Dyd oe Mandoms gierninger 

por Loff oc Rre. Den ſom intet mandeligt vdretter/ hand døer haanlige 

ruͤer leffuer ſtammelige. Effterdi ieg endnu tuiler / huort Lyden vil hen⸗ 

uende fig; da tor ieg ingeledis begere Det ſom ieg er wuiſſ paa / om det hører 
migtilmetrette eller oc ey. Det er daarligt at tage Eblet aff Traet | for 

end det er moet / oc begiere Den løn ſom mand endnu icke haffuer fortient eller 

giort noget Arbeide faare. Denne min fri Haand / ffal enten giffue mig 

En Dane Scyer eller it ſtacket Liff. Der hand dette haffde ſagt / hug hand til fin 
Kempe offoFiende met ſtorre driſtighed end ſtyrcke. Thi den anden hug ftrar til hans 
neruuois. nem igien/ faa at hand der ved falt død ned paa Jorden. De Danffe bes 
droffuedis / oc de Tydſke glæddis ſtorligen der offuer / o vnfinge deris Kem⸗ 

pe met ſtor Pris oc Triumph. Sand optendis oc ſelff ſag hoffmodeligen 

s fit find aff denne Seyer | at hand ſtrax tenckte at legge mere Pris ind. 

Thi gick hand om anden dagen atter frem for den Danſke leyr | oe vdbød 
paany tu Kamp / huo ſom aff dem lyſt haffde at fecte met hannem. Hand 
eEyren førmente fig at haffue ſlaget den ſterckiſte ihiel / ſ,äm vaar iblant de Danſte / oc 
der hoffmod. pu ingen ydermere at vere/ ſom ſtulde fordriſte ſig til at gaa vd imod hans 
nem) eller oc offuer huilcken hand io vilde lættelige faa offuerhand. Lyckens 


fremgang er offre en Moder til Hoffmod / oc ingen ſtorre Aarſage er til 
offuerdaadighed | end megen metgang oclyckſalighed. 


Dette fortrød Kong Rorick / at en Tydffis traadzighed ſtulde vans 

uorde alle Danſte Mends mandom / oc at de ſom førre vaare offueruun⸗ 

"Den aff Danffe Mend / ſtulde nu faa loſſactelige oc haanlige dennẽ foracte, 

Hand gremmede ſig / at der fands ingen i fingantffe ſtore Hor [faa driftig 

Vbbe en vc mandelig / der vilde voffue fit Liff for fie Jæderne land, Dette kunde den 
mane ben? frimodige Kempe Vbbe / icke lenge fordrage. Hand vaar baade ſterck oc 
P forfaren i den forte Konſt. Kongen loffucde hannem de fer kaaſtelige 
Armbaand / for fin wmage til en Areſtenck. Men hand fagde til Kon⸗ 

gen: Herre / ieg forlader mig icke paa det ſom i ſelff beholder Henderne / 

oc icke antuorde det en anden i foruaring. Der ſom i vdi gode Mends 

næruerelfe befale det nogen at giemme ) faa haffue i icke ret til af tage det 

igien. Thi det giøren Kempe modig / at hand er viſſ paa en ærlig Force⸗ 

ring; for ſit Arbeide. Dette ſagde hand ickon aff fin ſkempt / thi hans 

egen dyd oc fromhed tuingde hannem alene til Denne Kamp / at affuerie ſit 

Federne lands naffns vanære. Rorick mente det vaar aluers tale / at Vbbe 

haffde faa for begiering til Guld. Da paa det at ingen tuil ſtulde findis 

paa hans Loffte oc tilfagn / greb hand dette Guldſmycke / fom hand ſtod 

Sklboet / oe vilde kaſt det hen offuer til Vbbe. Men der vaar ſaare langt 

imellem begge Skihenc. Thi vant hand icke frem met det / men det —* ned 

aff⸗ 
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Den tredie Bog. III. 


til Haffſens bond hart ved Vbbis Skib. Her aff er det kommen / at mand — 
kaldede hannem effter denne dag / Kong Rorick Slengebaand. Dette —2—— 
bleff Vbbe it vitneſbyrd om hans ſtore Dyd oc Mandom. Thihand fod Siyngebend 
ſiden paatiende | at hand icke ſtride for Guld oc Gaffuer / men aff it frie 
frimodigt hierte for Pris oc Xre / met Dyd oc Mandom at indlegge. En⸗ 
dog Den tilſagde Foræring vaar nu borte / alligeuel vaar hans mod oc man⸗ 
delige Hierte icke drucknet i hannem. Folcket aff begge ſider /ſloge fig 
ſtrax ien Ring paa Marcken / oc huer ynfkede ſin Kempe Lyde ve Seyer ⸗ 
Uinding. Der droge de to ſtercke Kemper tifammen met ffarpe Suerd — 
De vrede Hierter | oc hugge faa lenge ind paa huer anden / at De icke lode pe fis buer 
aff / før end de bleffue begge liggendis dode vdi Kredzen / hos huer andre, dre hiel. 
Jeg acter at Lycken haffuer hafft den ene faa kier ſom den anden / oc dræbte Curlender/ 
der faare Seyeruindingen / oc den ene fick icke mere Lyſt oc Pris / end den Suenfte oc 
anden, Effter denne dag ſactedis diſſe Tydſke / oe gaffue ſiden Kong Kør ——— 
rick vdi Danmarck / deris Aarlige oc ſeduanlige Skat / ſom tilforn. ſtaiſtyldige 
igten. 

Vdi ſamme tid døde Geruendel / Statholder ve Hoeffuitzmand vdi 
Judland. Hand lod tuende Sønner effter fig] Haardeuendel ve Fenge. 
Dem fætte Kong Rorick vdi deris Faders ſtod at ſtulle forſuare oc regere 
Judland. Haardeuendell gaff fig til Søes | ve lagde fig it ſtort naffn 
ind met fin Sørøffuceri. Der hand dette haffde brugt vdi try Aar, da lod 
Kong Køller affr Morge / fig forlygte at føge hannem / om Lyden vilde vnde 
hannem / at hand kunde tuinge oc nederlegge ſaadan en mectig oc naffn⸗ 
kundig Herre. Der hand lang tid haffde føgt hannem / fundis De begge Zona ol⸗ 
vnder en D/ Mit vdi det vilde Haff. De ſtigede der paa Land / huer ved —— Sas 
fin fide/ oc ſom de ginge at beſee Landens leilighed / oc lyſtige Platz / mottis uendd lands 
de allene wforuarendis vdi en Skou. ————— talede til Kongen / oc — FO 
ſagde: Effterdi du haffuer vndſagdt mig / oc wi nu endelige ffulle flacs/ paa en g/ 
førend wi frillis fra denne D/ faa ſiunis mig ærligft oc raadeligſt paa dit go⸗ —— 
de behag / at wi allene giffue off i Kamp / oc lade fre vden andre deris hielp/ * —* 
huad huer aff oſſ ſelff meſt formaa. 


Kong Køller forundrede ſig paa den vnge Mands fnilde oc driſtige 
tale! / ſuarede hannem oc ſagde: Effterdi du. giffuer mig faur at vduelle 
ſtaaende Strid eller enlig Kamp / ſaa ſiunis mig beſt at vere / det ſom du 
faaregaffſt. Thi naar wi To allene gaa tilſammen / da ere wi vden alt 
Bulder / da ſes vor Mandom aff De andre / oc wi kunde diff ſnarere giøre 
en ende / paa all denne Trætte. Men effterdi wi ere wuiſſe huorlunde den⸗ 
tie Kamp vil gaa off aff / da ville wi endnu ſamtycke tuende Artikler / før munden 
end wi begynde noget. Førft/ at huo ſom faar Seyer oc Offuerhaand! ticæter ſam⸗ 
hand ſtal lade den andens døde Lig met begge vort Fold / hederlige oc ærli⸗ — 
gebegraffue. Thi endog wi vdi find oc forfæt ere wſamdrectige met huer SLAG Fag 
andre / faa ere wi alligeuel indbyrdis forbundne paa Menniſte lige naturs ended, 
vegne Det vaareoe meget Tiranniffe oc Wgudeligt / at lade vor vre⸗ 
de faa faa it Offuerhaand |.at den ſtulde oc vare effter den andens død, 


de/naar en affoſſ er falden, Det fFalleggis 
Vor harm oc affuend ſkal falde/naar en aff oſſ mar — 
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Den Danſte Krønide 


hannem til en ſtor ære] ſom beuiſer fin døde Fiende ære, Sernæft er ot it 
andet ſtycke icke vert at forgette. Det hender fig offte at en Kempe bliffuer 
ſaa haardelige lemmeleſt aff en anden / at endog hand beholder Liffuet faa 
faar hand alligeuel en wbodelig ſkade paa fit Legeme | oc ſtulde tufindfold 
heller vere dod end leffuendis. Thi met Døden forgettis all ſorg oc vaan⸗ 
de / Menden leffuende bær daglige ſorg for ſit Legemis oc Lemmers for⸗ 
derffuelſe. Ehi ville wi giørefor det andet ſaadan en Contract / at huo 
ſom giør den anden paa fine Lemmer oc Legeme drabelig affbreck oc ſtade / 
hand ſtal giffue hannem til vederlag ve ſtadegield Tij pund Guld. Mand 
ynckis dog offuer en fremmedis Wihcke / huor meget mere fømmer off | at 
haffue omhu for off ſelff. Det er naturligt [at huer tycker fin ſtade ilde at 
vere. — Suo fom icke haffuer nodtorfftigheds omhu for fit eget Legeme / 
hand er ſin egen Manddrabere. 


Der de haffde nu begge giffuet huer andre deris Tro paa diſſe for⸗ 
neffnde Artickle / ginge de ſtrax tiſſammen. De lode det icke effter endog 
de haffde aldrig ſeet huer andre før end denne dag. Den megle lyſtighed 
ſom ſterden førde met ſig / kunde icke formilde eller vende deris haſtige ſind 
oe Mandelige mod. Haardeuendell forgettei fin vredis haſtighed at ta⸗ 
ge ſin Skiold for ſig. Mand greb Suerdet i begge Hender | oc hug ſaa 
lenge paa Køllers Skiold / at den falt i ſmaa ſtycker fra hannem. J det 

"Kong Køl ſamme hug hand den ene Fod aff hannem. Le der hand vaar død aff 
ler chielſiaes. amme Banefaar] fod hand begraftue hannem meget hederlige oc heytide⸗ 
iige / ſom tilforn vedtaget vaar. Siden forfulde hand oc flog ihiel hans 
Syſter Sele | ſom vaar ocſaa meget forfaren vdi Sørøffueri oc anden 

Krigs handel. & 


Der Haardeuendel haffde i try Aar veret i Søen/drog hand hiem 
rande fil Kong Rorick / de lagde in —2 hos hannem / met meget ANE 
—— daat Roff oc vdualt Vyte / ſom hand forærede hannem met. Hand bads om 

rtil ectke. Kongens Daatter Geruthe / fick hende / oc afflede en Son / ved naffn Am⸗ 
leth / met hende. Hans Broder Fenge bar affuend derved / oe ſogte lem⸗ 

pe/ at hand kunde affliffue hannem. Saa maa Dyd oc Fromhed end oc⸗ 

ſaa bere fryct oc fare / iblanedem (om ere neſt Sleci oe Byrd. Der Fen⸗ 

Senge ihiel / ge haffde flaget fin egen kiodelige Broder ihiel / lod hand det icke bliffue der 
fin Bro / hed / men tog hans Huſtru Geruthe til fig [oc bedreff faa baade Hoer ve 
Mord. Thi huo ſom en gang gior ilde] hand ſynder diff driſteligere en 
Wera, anden gang. En Synd affler anden. Fenge vaar icke aleniſte Tiran⸗ 
miſt / men ocſaa tredſẽer oc falſk / oc vilde der faare beſmycke oc tecke fin onde 
Gierning / met Fromheds ffiul oc Dydigheds kaabe. Hand ſagde fig at 

haffue flaget fin Broder ihid | paa det hand vilde ffille den fromme ve 

Dondis Quinde Geruthe / ved den haarde oe woydige Mand / ſom leed 

faa meget ont aff hannem / vden all fyld oe brode. Saadan løgn lyckedis 

hannem. Som det endnu gaar til paa denne dag | at Løgn antagis for 

Sandhed /hos mange Førfter oe Herrer | beſynderlige der fom Baguaſke⸗ 


re oc Dretudere affholdis oc eris. 
RG Der Am⸗ 
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Den tredie Bog. My 


bed og Amlet Haardeuendels Søn faa huorledis hans Farbroder be⸗ 

SØ aadant Wgudeligt mord oc Ketteri [fryctede hand fig for hannem. Amleth gter 

AJ paa det hand kunde frelſſe ſit Liff / ſtillede hand fine Gerninger oc tale; KI gach. 

ligeruis fom hand haffde veret vild oc affſindig. Hand laa altid vdi Dieck 

md —— oc beſmittede fit Anſict oc gantſte Legeme met megen wſynlig 
denfardighed. Ale hans Ord oe Suar vaare latterlige oc daarlige. 

* —— at komme fra én Geck. Ja huad ſtal mandmere 

niffe — been ſiuntis ligere it vanf kafft Spøgelfe/ ende Men⸗ 

—J den fai hand ved Ilden vdi Aſten / oe feiede Kullene frem oc Amleth gige 
g ertiden giorde hand Tre kraage / Sued dem vdi Ilden / oe bøn, Araage 

de dem mod enden ſom hine Fiſkere kraage / at de ffulde diff faſtere holde 

huor mand kaſte dem paa. De ſpurde huad hand giorde? Hand ſuarede: 

Jeg ſtarper Spind tilat heffne min Faͤders dod met. Mange hulde det for 

it daarligt Suar [Dog ſaadant Arbeide få hand vel foruarede / hialp allige⸗ 

uel hannem i fremtiden / at fulddriffue fit forfæt/fom wi ville her effter faa 

athøre Mange fom dybere befindede hans idret / miſtenckte hannem / at 

hand vaar icke faa galen ſom hand ſiuntis / men ſkiulte fin Viſdom oc for⸗ 

ſtand / met fnild Enfoldighed oc tredſter Daarſtaff. Thi lagde de op it 

raad / at mand fulde forføge hannem / paa en hemelig ſted allene met it dei⸗ 

ligt Quindfolck / om hand vilde lade fin hu oc hierte betagis met Kierlighed 

til hende. Thi det er IWenniffelige natur metgiffuet / at den kand icke vel 

dylle Kierlighed met Tredſthed / naar mand ved fig ellers foruaret vdi lon⸗ 

dom. De meente nu der faare / at der ſom Amleth vaar icke ret affſindig/ 

Da ſkulde hand vel lade fig offueruinde aff begiering til denne Quinde. 

Amleth bleff forſticket hen vdi en ſtor Skou / at ſtulde der forføgis. Iblant, 

dem ſom hannem fulde / vaar en for haffde veret opfodt aff førte Barn⸗ — — 

dom met hannem, Hand tenckte paa gammelt Kundſtaff / oe gaff hannem vor en Skou 

it hemeligt Tegen / at hand ſtulde tage fig vel vare. Thi hand vifte Det vilde Pt Quind⸗ 

kaaſte hans liff / om der fands nogen forſtand hos hanne / eller oc orm hand — 

roͤrde den Quinde ſom førdis vdi Skouen til hannem, Dette formerckte 

oc Amleth ved fig ſelff. Der faare der de bøde hannem flige til Heſt / fætte 

hand fig baguent der paa / vende fin Ryg frem mod Halſſen / oe fit Anſict 

tilbage mod Heſtens rumpe. Der fefte hand oc Beedzelet / ligeruis fom — 

hand vifte icke andet | end Heſten ſkulde ſaaledis regeris. Vdi ſaa maade ——— 

vndgick hand ſin Stiffaders paalagde oc optenckte Tredſthed. Det vaar aff Amleth. 

ocſaa it gantffe vnderligt Spectackel / at fre paa / huorledis Heſten gick frem 

vden Beedzel / oc Manden ſom reed ſtyrede hannem ved Rumpen. 

Som de nu komme noget frem vdi Skouen / motte de en Bl, Am⸗ Anleth vi 
leth ſpurde huad det vaar: De ſagde / Det er en vnger Fole. Hand ſuarede: frer mer mes 
Saadanne Foler haffuer Fenge ſaare faa vdi fin Gaard. Met ſaadan — * heffn 
ſmuck aluerlig Skemt / ynſtede hand ſtraff offuer fin Stiffader / at Blftue SN" 


Amleth mis⸗ 
tenckis. 


De blodgerige Diur / maatte heffne paa hannem hans Faders død / oc tage 


Gods oc Rigdom / Land oe Liff fra hannem / fom hand haffde fortient. 


Der de andre gaffue hannem ret met ſit Suar / Da ſagde hand / at det vaar 


io hans fulde aluerlige mening hand fremſagde. Saalempede hand alle 


fine ord / at Band bleff icke greben vdi dem / oc ey bette grå meget wſant, 


Siden 


* 
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Din Danffe Kronicke 

Siden komme de ned til Stranden met hannem / ve ſaae der ligae 

it ſtort Roer aff it Skib / ſom der vaar forgaaet. De ſagde: Her finde 

wien ſtor Kniff. Hand fuarede dertil [oc ſagde: Da hoͤrer ut ſtort Boſte 

her til ſom ſaadan en Kniff ſtal brugis. Hand meente vden all tut Haff⸗ 

uͤet / vdi huildet ſaadanne Roer vn dertiden giordis vel behoff· De bade 

hannem ſee til Sanden / ſom laa paa Haffbredden / oc ſtue det deilige huide 

Mel. Hand ſuarede: Det er malet met Veermoiler oe den huide free aff 

Haffſens bølger. De loffuede hans Suar / oc hand priſede ſeiff faadan fin 
forftandige tale. 

Der de komme nu langt frem vdi Skouen / forlode de hannem ale⸗ 

ne /at hand diff driſtigere ſtulde forgribe ſig imod den Quinde ſom de der 

haffde beſtillet / at ſtulle Fomme wforuarendis fil hannem, Oc hand 

haffde viſſelige giort det / haffde icke hans gamle Stallbroder giffuct hans 

Amleth gifr hem ie Tegen der aff. Thi hand fangede en Brems / ec fladt Siraa 

uis tegn at igiennem den / oe lod den faa flue hen fom Amleth vaar. Der Amleth det 

—— for ſaa / fornam hand ſtrax / at der vaar Suig oc Forræderi paa færde. Hand 

gick videre frem met Quinden / iit ſtort Wføre / ſom ingen kunde fee hans 

nem, Der bad hand hende gantfke venlige / af hun vilde dylle met hannem / 

oc icke fixe for nogen / huad imellem dem ſteet vaar. Denne Quinde vaar 

opfødt aff Barndom met Amleth / thi dulde hun met hannem effter hans 

vꝛlie oc begiering. | 

Oden at Amleth bleff hiemføre / fpurdede hannem at aff Spaat / 

om hand haffde rørt noget ved SMuinden. Hand ſuarede / Ja. De ſpurde 

fremdelis paa huad fed oe Seng det ſteede. Hand ſuarede paa Rygaaſſen 

aff it Hus / paa en Heſte hoff / oc en Hane fam. Diffetry ting førde hand 

met fig vdi Skouen / paa det handigfulde altid ſige Sandhed / dog vaare 

der mange ſom loe oc ſpaattede ſaadan tale. Quinden bleff oc atſpurt / 

men hun nectede det hand befriende, Huer mand trode hendis tale / effterdi 

Der vaar aldelis ingen aff De andre ſom vifte huad ſteet vaar. Der kom oc 

hans tro Stallbroder frem oc fod fig høre / huorledis hand frelfie hannem 

veddet tegen hand tilffifede hannem. Amleth fagde / at hand fornam 

vel noget / ſom kom fluendis frem for hannem met it Straa vdi Rumpen. 

Der aff loe de andre / men hans Stallbroder behagede hans forſtandige 
Suar ſaare vel. 

Der de nu kunde ingeledis faa noget om at holde met hannem / raad⸗ 

de en aff Fengis venner / at mand ſtkulde ſoge Aarſage met ſtorre flid at 

— obenbare Amleths tredſthed. Hand gaff faare / at Fenge ffulde lade / ſom 

fare Amlers hand vilde reiſe fra Hus vdi nogen merckelig Beſtilling / oc lycke Amleth 

tredſtehed. enlige inde vdi it us met fin Moder / oc lade en liggei ſtiul dennem wuit⸗ 

terligt / at høre huad ord oc tale der ginge imellem denneim. Der fon nogen 

Viſoom vaar paa ſorde / da ſeulde Sønnen vden tuil intet dylle for Mode⸗ 

ren aff fit forfæt. Denne ſamme Fengis Raadaiffuere / loffuede at ville ſelff 

vere den / ſom ſfulde vaacte hemelige paa deris Samtale. Fenge fulde hans 

raad / oe lod ſom hand vilde reiſe en lang vey fra hus / Amlet oc hans Moder 

bleffue indelucte en Stue tilſamien. Men Amlet fryetede det ſom i fandhed 

vaar / at nogen ſkulde hemelige vaacte paa deris tale, Thi lob hand foͤrſt / ſom 

| hand 
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Den tredie Bog. 


me almindelige pleiede / omkringi Huſet / oc flog ſine Arme vd ſom Vin⸗ 
* er * en Sane [oc ſtigede op paa it Knippe halm ſom Skalcken 
men — v oc ——— Der offte op ocned / at forføge huad der for haans 
* ar. Der hand formerckte / at der vaar noget hart onder hans Fod⸗ 

greb hand til it Suerd / oc ſtack hannem der met igiennem/ fom der lag 


ſtiult. and drog hannem ſiden vd aff Halmen / ſlog hannem ihiel / oc hug Amlet ſlar 


hans Krop i ſmaa ſtycke. Siden ſob hand 
* nen Dandden vdi. Fh 
Den ned igiennem it priuet for Suin. het Vand / oe kaſte 


de: Du arge katterſte Hore / ſom tage 


De beſt leffue faa hen vden alt fkel oc fornufft. Saadan haffucrd 
paakiendt / at din natur er / idet / at du faa ſnarlige haffuer an * 
Hoſbonde. Du fkalt oc vide] at ieg icke vden Aarfage giør mig galen / thi 
ieg veed viſt / at den ſom icke ſparde fin egen Broder | hand bruger ingen 
Barmhiertighed mod fin andre Slect oc Byrd. Det er icke Galenſtaff at 
frelſſe oc foruare fit Liff oc Vælfærd ved Galenſkaff. Min Faders død 
ligger Mig dag oc nat ihierte / kunde mig ickon alleniſte giffuis lempe oc lei⸗ 
lighed til at heffne den. Alle Gierninger ville icke vdrettis paa en ſtod. 
Der hører ſtor forflagenhed til at fange de haarde oc wbarmhiertige Ti⸗ 
ranner. Det er forgeffuis / at du begræder min Galenſtaff. Vilt du ſor⸗ 
ge / da græd offuer din egen ſtam oc vanære. Ellers magt du heller tie alders 
fis ſtille. Met ſaadanne frarpeord oc ſtraff / vende hand ſin Moders hier⸗ 
fe fra Woyd til Dyd / fra denne næruerende Fengis wiilborlige kierlighed / 
til fin Faders formere gamle Tro oc Loffue, i 


Der Senge nu kom hiem igien / oc ſpurde effter den Spedere / fon 
Fjand fætte til af vocte paa Amlet / da fants hand ingen ſted / oc ingen mand 
vifte huort hand vaar henkommen. Amleth bleff ſtemts vis atſpurt om 
hannem hand ſagde fig at haffue ſeet hannem gaa bort paa en hemelig ſted / 
oc vere falden ned igiennem Hullet / bieffuen der quald / oc opet aff Suin 
ſom vaare der tuſtede Endog ſaadant Suar vaar ſant / alligeuel vaar 
det taget aff alle met ſpaat oc ladder. 


Fenge haff de gierne affliffuet Amleth / men hand torde det icke for⸗ Syge Free 
driſte / for hans Farfaders Roricks oc Moders vrede. Thi forſcreff hand lers hr / oc 


hannem til Kongen aff Engelland / at ſtylden ſtulde henge paa en fremmet 


paa det hand kunde driffue fit onde forfæt / oc felff vere vden vanrycte oc 
miſtancke. Der Amleth ffulde nu endeligen drage aff fæd/ befoel 
hand fin Moder] at naar Aar oc dag vaare forløbne [da ſtulde hun fige/ 
at hende vaar komne viſſe Tidinde til haande/ om hans dod. Oclade 
Gallen omfring hengis met Klæder / ſyd tilhaabe i huer andre [lige ſom 
hun vilde gigre hannem fin tilbørlige Begengelſe. Paa ſamme dag oe 
tid loffuede Amleth / at hand viffeligen vilde komme hiem igien til hen⸗ 
de, Saa drog hand bort met fo andre fin Stiffaders Tienere 
ſom haffde Breffue / indſereffne vdi Tra / ſom da ſeduanligt vaar / vdi — 

dage 
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Der effter vende hand fig til fin ar tage vare 
Moder / ſom græd offuer hans Daarlighed oc Galenſkaff / oͤ —J fil Fag paa hannem, 


i ri faffn / den ſom myrde din fiere Amlets tale 
Hoſbonde / oc elfferden fom giorde din enifte Søn Faderlss W mælens til —* 


hannem til 


oc icke paa hannem ſelff. Sparde icke at beſmitte fin gode Vens rycte/ agelaſs. 
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EVIL. Den tredie Bog. 


Amlets li) 
ſtige paa⸗ 
fund. 


Dage] vdi huilcke befaledis Kongen aff Engelland / at hand ſkulde lade om⸗ 
komme Amleth. En nat paa Reyſen fom de huilde fig I fane Amleth 
diſſe Breff hos dennem. Oc der hand fornam huad paa færde vaar vd⸗ 
flætte hand denne Scrifft / oc foruende meningen der paa. Hand lod ſig 
icke noye der met / at hand haffde vent fine Metbrodre den Død til / ſon han⸗ 


nem vaar tilſticket / men ſcreff fremdelis / at naar kongen haffde ladet diſſe 
to ophenge / da ſtulde hand giffue Amleth fin Daatter til ecte. 


Der de komme til Engellands Konge / oc antuordede diſſe Breffue 
fra ſig /mente de det ſtulde gielde Amleth / oc viſte icke at de haffde forraadt 
ſig ſelff. Kongen lod ſig intet bemercke / oc tog venligen mod dem alle. 
Men Amleth vilde huercken æde eller Dride / aff noget ſom bleff dem for 
baaret. Huer mand forundrede fig ftorlige her paa / at denne fremmede 
vnge Mand / forſmaadde alle diſſe kaaſtelige Kongens Rætter /ligeruis 
ſom det haffde veret nogen ringe Bonde føde eller fpife. Thi lod Kongen 
hemelige en aff fine Tienere / ligge vdi Kammeret om Natten / at høre paa 


Amleth at· deris iale / ſom dem ſiden vaar imellem. Amlets Metbrødre / ſpurde hans 


ſpurdis hui 
hand icke vil 


nem til / huor faare hand hole fig fra all Mad oc Dricke / lige ſom det haff⸗ 


de æde aff de verit forgifft. Hand ſuarede oc ſagde: Broͤdet ſmagte aff Blod; Ollet 


Kongens 
Mad. 


Amlets tale hueden det Brod vaar / oc om der haffde 


aff Jern / oc Fleſtet aff døde Mends raadne aadzel. Fremdelis ſtraffede 
hand icke aleniſte Gieſtebudet / men ocſaa Herren ſelff. Hand ſagde: af 
Kongen haffde OHyne ſom en Tral / oe Dronningen ſtickede fig itry ſtycke / 
men Tienſtequinde metfolger. Dans Stallbrødre ſtraffede hannem for 
ſaadan tale [ oe ſagde / hand forgette ickeend nu ſin gamle Gallenſtaff / idet 
hand ſtraffede det / ſom loff vaar vært [oc talede ilde paa den gode Serre 
Kongen / oe forhaanede Dronningen den dydige oc fromme Forſtinde. 


Der ſaadnne Ord om anden dagen komme faar Kongen / ſagde 
hand: Denne Mand maa enten vere noget ſynderlige vis/ eller oe meget 
daarlig for alle andre. Thilod hand ſtrax falde fin Foget for ſig / oc fpurde 

rest noget Slag / ſom Kornet 


bemfisatves paar voxet. Fogeden ſuarede: Broͤdet haffuer vor egen Bagere bas 


re fanden, 


get / men Kornet er voret paa en Marck / ſom døde Mends been endnu lig⸗ 
ge /tilit Tegen / at der haffuer ſtaaet it Slag vdi gamle dage. Wi faa 
oc almindeligen gierneder vdi vor Vaar fæd/fordider er faare fructſom⸗ 
melig Jord. Men om Brodet haffuer nogen affſmag der vdaff / det kand 
ieg icke vide. Der Kongen det hoͤrde fant hand af Amlets ord vaare 
ſande. Hand ſpurde videre! hueden Fleſtet kom. Fogeden fuarede oc 
ſagde / at Suinene vaare komne vd / oe haffde æde wſoruarendis aff en 
Røffucris dode oc raadne Krop. De kunde vel vere | at Fleffet haffde en 
vanfmag der aff. Kongen gaff oc Amlets ord mact i dette ſtycke. Oc 
ſogte fremdclis om Pllet / Groff der ſom Vandet vaar taget / oe fant dybt 
vdi Jorden mange ruſtige Suerd / aff huilcke de meente at Hllet haffde 
faaet den affſmag. Nogle fige [af Miøden bleff ſtraffet / for Bierne haff⸗ 
de draget deris fode aff it dot Menniffis iſter / hues luct vaar kommen fore 
medelſt Honningen vdi Mieden. | 

Der Kon⸗ 








Wem 
Meh 
—8N 
—T 
HEN 
Fahd 


Brefiy 
forraan 
dem alle, 
dem for 
demmede 
thgeruſs 
dKongen 
If høre pag 
urde han 
udtt haffo 
dod Olet 
leſtroſſide 
hade: at 
gif 
I annen jor 
lmfaf ide 
n got Ham 


LUE 


ongen hol 
cller omad 
' ſige fur 

ſon Som 
"bd 
bem ll lig 
mr. Biha 


Den tredie Bog. IEX 


Der Kongen formerckte | at Amleth haffde ſagt ret / vdi alle diſſe 

ſtycker / Faldede hand fin Moder hemelige ind for fig / oe ſpurde huo hans 

der vaar. Thi Amleth fagde/ at hand faa vd vnder Pynene ſom en 
Tral Det vaar hans afffom vel nær ſagt. Hans Moder fuarede / at hun ter e 
vifte aldrig aff nogen anden Mand at fige / end Kongen hans falige Her⸗ ———— 
re Fader. Men der hand truede hende | at hand vilde fade pine hende / da Dromngen 
beliende hun / at en Suend oc Trælvaar hans Fader: — Siden der handy geder 
atſpurde Amleth ſelff / aff huad Aarſage hand ſtraffede hans Dronmngs lig de 
ſeeder / ſom beuiſte fig faa from oc dannis mod hannem / da fick hand af høsere Kommen 
fe] at hun vaar lige faa hoybaaren ſom hand. Thi Amleth fagde/ at hand N 
merckte diſſe try ſtycker paa hende / ſom findis almindelige hos ringe ve 
plompe Tieniſtepiger. Det forſte / at hun ſtiulte fie Hoffuet vdi ſin Kaabe. 
Det andet / at hun vdi ſin gang drog ſin Kiortel op vnder ſit belte. Det tre⸗ 
die / at hun aad / det ſom hun fangede loͤſt imellem Tenderne effter Maal⸗ 
tid vaar giort. Hand fagde | at hendis Moder vaar fangen oc tuungen 
ynder Zrældom/ paa det hand vilde hielpe hende igien / af hun ſtulde mere 


c 


vere ſaadan aff ſeduane / end aff Siect oc Byrd. 


Kongen loffuede Amlets høre forſtand / hole meget aff hans viſ⸗Amlet faar 
dom / ocgaff hannem fin Daatter til ccte. Anden dagen der effter lod hand — 
ophenge hans Metbrodre / effter Fengis vilie oc ſcrifftelige begiering. Thi Rngelland 
(od Amleth lige ſom hannem vaar ſkeet for nær der met / oc fick der faare aff til ecte. 
Kongen | at hand fulde vere til freds met hannem / en for ſum Gud. 

Huilcket hand ſmelte / oe lod løbe vdi tuende hule Staffue / ſom hand førde 


ſiden ind vdi Danmarck met ſig. 


Der Amleth haffde veret noget nær it Aar vdi Engelland / bads Amlet dra⸗ 
hand om Forloff at drage hiem / oc tog intet vdaff Landet met fig | vden ger hiem mer 
diſſe tuende forneffnde Staffue. Der hand kom paa Jutlands iord / aff⸗ —— 
lagde hand fine hoͤytilige Klæder | oc førde fig vdi Paltige oc foractelige marck. 
Klædebon. Hand kom hiem vdi fin Faders gaard / ve fant huer mand 
lyſtig oc glad. Thi gick hand ind paa den Sal / ſom de hulde begengelſe for 
hannem. De vndrede paa hans tilfommelfe / oc kaſte huer andre deris 
daarlige Gierninger faare / at de hulde ſaaledis Jordeferd offuer den / ſom 
vaar leffuendis iblant dennem. De ſpurde hannem at / huor hand haffde 
forlat fine Stallbrødre, Hand drog frem fine Staffue / oe ſagde: 

See her ere de begge, Det vaar icke faa liden ſtempt / at her vaar io 

nogen aluere met. Thi hand haffde det Guld vdi Staffuene / fom 

hand ſick til Bod oc Bedring aff Kongen / fom fod hans Stallbrødre —— 
oͤphenge. Siden giorde Amleth fig til Skenckere for Gieſterne at Band For Grieg 
funde faa dem diff lyſtigere oc mere druckne. Oc paa det hans ſide Kior⸗ ſterne. 

tel (fulde icke forhindre hans gang / bant hand ſit Bielte oc Suerd omkring 

fig, Men Giefterne kunde icke fordrage / at hand offte drog fit Suerd 

oc ſtrog det paa fine negle, Thi ſloge de it Søm tuert igiennem —— 
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Den Danſte Kronicke 
Suerdet tillige, Hand ſtenckte faa lenge for dem at de bleffue ER —* 
men offuermaade druckne / oc liggende paa fræden ſom deſ⸗ ade * 
ſaadan Aarſage vaar giffuen / fod Amleth alle Tapeter oc SE geni] 
fom paa veggene vaare opſlagne falde ned offuer dem / oc knytte h — 
tilfammen/met de Kroge ſom hand giorde vdi ſin Barndom 1900 ing | 
aff diſſe druckne oc ſoffuendis Giecke / kunde rycke fig loſſ eller vnñ 9* å 
Der effter fætte hand ID vdi Huſet offuer dem / at den gantffe Gaar —9 
ydiengloende Luͤe. Der fraløb hand haſteligen ind i det Kammer i 
Amleth ſlar Fenge tilforn vaar henlagt aff ſine Tienere / tog hans Suerd fra Oengs J 
Fenge wiei / oe hengde fit eget opi ftæden igien. Hand vacte hamem op / oc lag g 
ocheffner ſin Fenge Dine gode Mend forbrende vdi affe/oc her er Amleth met ſine Kr 
gdes ded · | vil heffne fin Faders dod. Fenge ſpranck op | oc ſom hand greb for⸗ 
geffuis tilder fremmøde Suerd / flog Amleth hannem ihiel. 


or ſaadan Gierning | bør Amleth euig pris hos alle | at hand faa 
SDS ffiulte fin dybe Viſdom met ſelffgiort daarligheds Kaabe | oc 
heffnde ide aleniſte ſin Faders ded | men oc frelſte fit eget Liff / 
baade met ſtor forſtand / oc lofflige Man⸗ 
doms gierninger. 


* 
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Den fierde Bog. 
Den fierde Bog. 


Summa paa denne Bog. 
SE RER Smlet haffde heffnd fin Fa⸗ 


VEN NY DETS Død paa Fenge / kaarede Almuen hans 
alto] nemtil Konge vdi Jutland. Siden ſtaffe⸗ 
sy rede hand fig oc fit Folck paa det allerſko⸗ 
niſte / oc drog ind vdi Engelland / oc fortalde 

fin Suoger / huorledis til vaar gaget vdi 






n 
KIK OIGUSFEN 


Danmar, Kongen aff Engelland bleff hannem hemelige 
vred / Oc effterdi hand nylige haffde miſt fin Dronning / ſende 
hand Amlet i Skotland / at beyle for fig til Hermetrude Skot⸗ 
lands Oronning. Thi hand meente / hun ſtulde taget imod 
hannem / fon hun tog imod alle andre fine Beyle/ huilcke hun 
[od affliffue oc hemelige omlo mme. Men Lycken vaar Amlet 
ſaa god / at Hermetrude icke alleniſte tog venlige mod hannem/ 
men gaff hannem det ſelff / ſom hand ſtulde begeret paa Kon⸗ 
gens vegne. Der Amlet kom hiem / fortrød det Kongen aff 
Engelland / at det vaar gaaet hannem faa vel paa fin Reiſe. 
Dei det hand ſette hannem effter Liffuet / bleff hand ſelff fla⸗ 
gen / oc miſte fit eget Liff. Amlet drog til Jutland met ſine Hus⸗ 
fruer / oe bleff ſlagen paa Amlets hede i Jutland aff Kong Vig⸗ 
lee. Effter Viglets affgangkom Vermund Blinde til Rege⸗ 
mentet. Vdi hans tid heffnede Kette oc Vigge/to Sleſſuigeſte 
Hoffuitzmend deris Faders dod / oc ihielſſoge Kong Atiſle aff 
Suerige/huilcket bleff dem til ſtor vanære/ at de vaare to imod 
en / oc der met forkrenckede alle gode Kempe Lower. Men Vffe 
Kong Vermunds Son affſtrog denne vanære / oc flogs til li⸗ 
ge allene met Kongens Son aff Saxen / oc en aff hans fiere 
fifte Kemper. Effter Vffe kom Dan hans Son. Effter Dan 
kom Hugiet. Effter Huglet kom Frode hin ſtercke. Effter Frode 
kom Dan den tredie aff det naffn. Effter Dan kom Fridleff 
Snare. Saro beklager at diſſe Kongers leffnet oe mandelige 


jerninger alene ere icke opſcreffne / men ocſaa andre flere Dan⸗ 
HE" G ſte Kon⸗ 
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Den Danſte Kronicke 
fe Kongers Hiſtorier ere forget oc icke optegnet. Fordi mand 
vdi de dage haffuer icke verit forfarne vdi Latinffe Tunge⸗ 
maal / eller andre Kaanſter / ſom kunde tiene tilat foruare oc 
opſcriffue ſaadane herligeoe Mandelige gierninger/ ſom de 
Danfte Konger da bedreffuit haffue met ord oc gerning / fred 
oc Feide / pda oc vden Lands met ftor prijs oc ate. 
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Den fterde Bog. LXIII 













ühnnd 

DØ —0 — 

— ER Amleth haffde flaget fin Stif⸗ 

ALT Naader ihiel / ſtiulte hand ſig / indtil hand hørdeve 

J (My ES ornam / huad Dom ve mening den Menige mand oc w⸗ 

ungihd beſtandige Almue ſagde om ſaadan hans Gierning. De 

| ſoom bode noget nor der omkring / oc haffde ſeet den ſtore 
Ildebrand / de komme ſtrax om anden dagen at forfare / huorledis der met 
vaar tilgaaet. Da maatte de ſee / Gaarden vaar affbrent vd grund / oe nogle 
døde Menniſkers been atſpridde vdi aften. Saa haffde den drendende £ue/ 
fortæret huad dẽ offuergick / at der vaar icke det mindſte tegn) huor aff mand 
kunde kiende Aarfage til ſaadan wbodelig fade oc wi yde, Siden funde De Aſeulige 
Fengis legeme / ſom vaar igiennem ſtunget met it Suͤerd. Nogle græde oc dom om Fen⸗ 
harmedis obenbarlige der offuer. Nogle glædde fig hemelige vdꝛ hiertet / og gis dod. 
vaare vel til freds af den ſom ſaadant giort haffde / vaar vel vndkommen i 
ſit behold. Saa atſtillige Domme vaare om Fengis dod oc affgang. 

— Der Almuen vaar ſtillet / fod Amleth fig til finne faar alle mand / tog 

ktaf / Mod til fig/ oc forſamlede alle dennem ſom hand viſte i Sandhed | der 

haffde hans Fader kier | oc begynte ſaadan en tale faar dennem. 

Jeg forſeer mig tiligodeærlige Danſke Herrer / at iſkulle icke fore 

F førnis offuer denne få raff oc Ildebrand / ſom Fenge oc hans Hoff er off⸗ —— 

uergaaen / der ſomu ville ellers tencke noget paa det ynckelige oc wſtyldige ge Almue. 

df Mord / ſom bleff giort Køng Haardeuendel / om der endnu er nogen iblant 

eder / ſom met tro oc hierte meente min ſalige Herre Fader vel. Anſeer dette 

x døde Legeme] icke ſom nogen ærlige oprictig Kongis / men ſom en Blodge⸗ 

ba rig oc wgudelig Morderis. Tencker cder tilbage] huad der vaar dog for en Fengis ti⸗ 

— * ſtor ſorg oc graad / den tid faae faar Oyen / huorledis eders rette Herre oe amn 

| Konge laa ffendelige myrt vden ſkyld oe brøde/aff den få vaar hans egen kio⸗ 

alt delige Broder. J ſaae met grædende taareve vaade Hyen / met ſtor forg oc 

i fig metynck / huor ynckeligen Haardeuendel vaar manfoldelige faargiort ſaa 

DÅ at it Ledemod / kunde neppelige henge ved det andet. De huo kand tuile at 

nt, Denne Tiran io begick ſaadant driftige Mord / paa det hand unde betage 

F vort Fæderneland fin Frihed: Dans forrederſte haand giorde til lige min 
da⸗ Fader ſin dod / oc eder all tuang oc trældom. Jeg acter / at ingen er faa w⸗ 
rom forftandig | af hand mere vil prife Fengis grumhed /end Haardeuendels 
! fromhed. Dragis til minde / met huad dydighed Haardeuendel omgicks 

fie met eder/ met huad Retfærdighed hand lod huer mand ſtee Low oe Rat / met 

| „ huad Danniſhed hand vndfick huer oc alle. Tencker oc befinder met eder⸗ 

vd oc kommer io vel ihu / atimifteenfrommer oc rætfærdig Konge] oc finge i 

hur hans ftæd en Mordere oe Tiran / ſom betog cder | (ders Frihed / Low oe 


Rat / oelagde det ſuare trældoms aag paa eders hals | oe plagede eder ſaa 
mange maade / paa huilket altſammen er nu giort en god ende / Effterdii 

DK ſee / at denne Tiran haffuer faaet fin betalning oc rette fortiente ſtraff. 
Huo ſom nogen forſtand haffuer / hand feer at Landet er ingen wret ffece/ 
men en ſtor velgierning beuiſt. Huilcken vis Mand fortryder / at falſk Haff; * lig 
uer flaget ſin egen Herre paa hals? Huo vilde en tag ore dals. 
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— Den Danſte Kronicke 
DØD] oe beklage denne wgudelige Tirans retfærdige heffn oe mord? Jeg er 


den fom i fee her ſtaa / huilcken der kiendis her mand død. Jecg beſtaar 
mig at haffuc heffnd min Faders oc rnclande wret. Jeg haffuer als 
ene giort / det ſom huer oc alle burde met rette / icke aleniſte at haffue lagd 
en Haand / men begge Henderne paa. Lader def vere noget! at ieg vden 
nogen Mands raad oc biftand / haffuer begaaet ſaadant it Mandeligt oe 
Driftigt ſtycke. Dog tuiler ieg aldelis intet / at der ſom ieg haffde tilſagd der / 
ati io met en redbon vilie / haffde giort mig biſtand / for den Tro oc Loffue oc 
Kierlighed / ſom i haffdetil min Fader eders Herre / oc er vden tuil icke bort 
bød met hannem. Men ieg anſaa det for gaat / at diſſe Skalcke maatte 
ſtraffis / at det (fulde intet komme eder ved. Oe ieg vilde ide bemøde andre 
tu det ſom ieg felff vaar nockſom færdig. De andre fod ieg alleſammen 
opbrende til Aſte / men Fengis Krop ſparede ieg til eders Sender] at i ſtulde 
brende den / oc mætte ders harm oc retfærdige vrede der paa. Her / her / 
fager Mod met lyſt / bærer Vid tilſammen / optender it Baal / brender den 
Waoudelige krop / ſteger de Lemmer ſom haffue veret Redſtaff til alt ont / 
ſpreder den forgifftige Aſke / henkaſter den verſtyggelige Stoff | oc lader 
diſſe ſſamme Been oc Leffninger huercken faa Kiſte eller Graff. Der 
Fat intet Fodſpor findis effter denne Mordere | der ſtal ingen ſted giffuis i 
vort Federne land diſſe wrene Lemmer / der ſtal intet ſom nær omkring er / 
forgiffuis her aff. Huerken Vand eller Land / ſtal herberge oc beſmittis aff 
Dette aadzel. Jeg haffuer giort det andet altſammen / Eder ſtaar dette tilba⸗ 

Ttranners . GE at vdrette. Saadan Jordefard bør Tiranner / Saaledis ſtal mand bes 

Jordeferd. graffue en Morderis lig / ſom icke ſparer ſit eget Blod /Slect oc byrd, Det 
vere io langt fra at hans Legeme ffulde huilis oc ſtiulis i fit Faderneland / 
ſom blotede fit Federne land / oc betog det ſin rette oc gamle Frihed. 





De huad ffalieg ſige aff min ælendighed / oe fortelle min ſorg oe 
genuordighed /huilckẽ ieg diſſe fremfarne Aar lidt haffuer / ſom i altſammen 
vide | bedre end ieg det kand opregne. Min Siffader ſtod mig effter mit 
luff / Min Moder foractede mig / Mine Venner beſpaatede mig / alle mine 
Aar oc dage haffuer ieg leffuet met ſuck oe graad / vdi vaade oe liffs fare / Als 
ting haffuer veret mig imod. Huor offte angrede eder det / at ieg for min 
Daarlighed oc wforſtand / ſiuntis at vere wduelig til at heffne min Faders 
bød. Der paa merckte ieg eders trofaſthed | at iicke endnu haffde forget 
min Faders død. 


Thi forlader ieg mig der paa / at der er ingen iblant der faa haard⸗ 
hiertig eller wmild / at hand io ynckis offuer mig. Forbarmer eder off⸗ 
uer mig / eders egen Afffodning / anſeer det megle onde ieg lidt haffuer / 
i ſom ere wſfkyldige vdi Haarduendels dod. Forbarmer eder offuer 
min fattige bedrøffucde Moder / eders fordom Dronning. Gloedis 
eder ved / at den daabbelt (fam oc Qanære ér nedlagt / ſom hun maatte 
lide / oe tage fin Hoſbondis Broder oc Mordere til Hoſbonde. Jeg 
ſkiulte min Forſtand met ſelffgiort Daatligheds Kaabe. Jeg dul⸗ 
de min Viſdom vnder ſelfftagen Vanuittigheds final, —— ieg 
aſſuer 
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Den fierde Bog. 
haffuer bekommet det ieg ſtod effter / det kunde i nu dͤmme paa, Her træde 
inu haanlige hans Aſte vnder eders Foder / ſom flog fin egen Broder ihiel / 
oc tog hans Husfrue igien | oc bedreff met hende Blodſkam oe ſtendelig 
Forargelſe. Hand beroffuede eder den gamle Frihed / oc offuede ſig i ale 
Titanni imod eder, Hantheffuer oc elſter mig / ſom heffnde ſaadan Wo 
gudelighed. Jeg affſtroͤg mit Fædernelands vanære / oc affſtaffede min 
Moders bluſſel. Jeg nedlagde hans Tiranni / oc opretede met lempe eders 
Frihed. Jeg ſtilde eder ved Den / ſom regerede vden Skel oe Samuit⸗ 
tighed offuer eder. Dec der ſom hand endnu leffuede | da ſtulde hand 
daglige lagt eder ftørre Plage paa. Kiender faadanne Velgierninger / 
oc prifer ſaadane forſtandige Raad. Lader mig bekomme Riget! om 
jeg det fortiene haffuer. Jeg ſom er aff Slect oe At / aff Dyd oc 
Rett / neſt der til. Mig haffue i at tacke / for hues øndet ere affſkild 
met / oc hues gode eder er vederfaret. J vide huad ieg giort oc fortient 
haffuer / men hues Fre oc Beloning i ville vnde mig / det ſtaar til eders 
Dyd oc Fromhed. 


LXV. 


MEt ſaadan tale rorde denne vnge Herre huer mand / faa Amlet 


at en part ynckedis / oc en part grede offuer hannem. Men der de face Kong vdi 
tedis igien / keiſde de hannem endrectelige tun deris Kong. Thi de haffde alle Judlande 


it gaat haab om hannem / oc forundrede fig] at hand ſaa ſnildelige ve len⸗ 
gekunde dylle / oc fiden ſaa driſtelige vdrette ſaadan merckelige Gierning, 


Der Amleth haffde beſtillet oc beſticket alting effter fin ville vdi Dans Amlet ſeiler 
marck / beredde hand try kaaſtelige Skib / oc ſeylede der met til Engelland / til Engel ⸗ 


at tale met fin Huſfruis Fader. Hand tog mange deilige vnge Krigſmend land. 


met ſig / vdſtafferede paa det herligſte / at hand vilde bedre met offuerflodig⸗ 


hed oc Herre pract / huad ſom hand tilforn haffde brut / men fin ringe oc 


wanſeelige færd i ſin forſte tillommelſe. Hand lod kaanſteligen vdgraff⸗ 
ue oc affmale vdi fin Skiold / alle fine Mandoms gierninger / ſom hand 
aff ſin Barndom bedreffuet haffde / at det fulde vere ie vitterligt egn 
ibiant alle. / om hans dyd or ſtyrcke. Mand haffde fadet der vdgraffue 
huorledis tilgick met hans Faders Død / oc Farboders wloulige Ecteſkaff. 
Der maatte mand fee Amleth felff giͤre Kraage / ride frem for Haffuet / 
ind i Skouen / oc ſtiule ſin Gierning. Der vaar at ffue / huorledis den 
Speidere bleff ſlagen / ſoden oc kaſt for Suin aff Amleth. Item / huor⸗ 
ledis hand fuldende ſin Reiſe til Engelland / bort oe hiem igien. Der heng⸗ 
de hans Stallbrodre / ſom Hand forraadde / vdi en Galie / oc drack ſelff 
Brållupmer Kongens Daatter, Der maatte mand ſee huorledis hand 


Amlets 
Sktiolo. 


ſtenckte for Fengis Gieſteroc ſiden met Mord oc Brand offuerfalt den⸗ 


nem / altſammen klarlige oc vijdelige affmalet / ligeruis ſom det tilforn er 
met flere vrd fortald oc iilkiende giffuet. Mans Tieneris oc gode Mends 


Skioide vaare alle forgylte / paa det at hans Herrefærd ſtulde vere diſſ 


ateligere oc mere anſeenlig. | | : 
É —— aff —— tog vel mod dennem oc ſom de nu fade vdi 


Gieſtebudet offuer borde / ſpurde hand 37 def gick Fenge | oc hårde 
* 


da føre” 
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da foͤrſt aff Amlet / at hand vaar dod / om hues liff oc velfere hand omhy⸗ 
anden ak geligeatfpurde De der hand fornam | at Amlet haffde veret hans Bas 
fade enter ne / bedroffuedis hand faare ved fig ſelff / thi hand oc Fenge haffde giort for⸗ 
at omk omme fynd imellem fig ſelff indbyrdis | at de ffulde heffne huer andens DØD] om 
— noget paakom. Hand bleff meget bange / oc rordis aff atſlillige tancker. Paa 
den ene ſide / aff naturlig kierlighed mod ſin Daatter / oc elſtelighed mod 
ſin Suoger. Paa den anden ſide / aff troſtaff mod fin Ven / oc den ſtercke 
Eed | oc wryggelige forbund / fon hand haffde giort met hannem. Wen 
den Eedſorne Tro vant oc fick offuerhaand i hannem / faa at hand tog 
fig i finde at vilde heffne fin Vens død. Dog paa det hand icke ſtulde fine 
Dieſte ræt, nis / at giſre imod Gieſte ret / eller obenbarlige feide paa fin Suoger. Da 
bad hand Amlet / at effterdi hand nylige haffde miſt ſin Dronning / at hand 
met det forſte vilde drage vdi Legation vis ind vdi Skotland / paa hans veg⸗ 
ne / oc ide afflade førend at Dronningen der ſamtyckte hannem til Ecte⸗ 
ſtaff. Dette begerede hand aff Amlet / paa det hand ſtulde komme en frem⸗ 
met paa haanden oc affliffuis. Thi hand vifte vel at ſamme Skotſte Dron⸗ 
ning / elſtte Jomfru leffnet / ec icke alleniſte afffagde alle fine Brile oc Fris 

ere / men lod ocſaa ihielſla alle dem ſom komme oc badis om hende, 


* — A Mlet giorde fig ſtrax rede | oe drag met fit eget Folck oe andre Engel⸗ 
arbelefor Nſte Mend / ind i Skotland. Der hand kom indi Landet [och faa vd 
Zongen aff Veyen fom hand reiſte / en deilig gron Eng | oc it rindende Vand | lyſte⸗ 


Engeland. de hannem der at hule ſig / ſette derfaare fin vact oc lagde fig til at ſoffue. 


Amlet be⸗ Der Dronningen ſpurde diſſe fremmede Gieſters tillommelſe / vd⸗ 
ſpeois.ſende hun Ti aff fine Tienere / ſom ſtulde forkundſtabe dennem. En aff 


diſſe Zi kom igiennem Amlets vact / oe met ſtor lift oc lempe / tog hans 
Skiold fra hans Hoffuet / oc de breffue fom hand haffde met at fare [oc gick 
faa hemelige der fra / at ingen fornam eller behindrede hannem, Dronnin⸗ 
gen forſtod ſtrax aff hans Skiold / ved diſſe Puncter ſom der vaare anteg⸗ 
nede / huo hand vaar. Oc der hun læfte Breffuct / oc forſtod at Kongen aff 
——— Engelland vaar hende begerende / da foruende hun meningen paa Breff⸗ 
geland fmd, uet / at det lydde paa Amlet / lige ſom Kongen haffde Veylet oc Friet for 
hed, hannem ocidfe for fig ſelff. Thi hun hadede den gamle / oc haffde beſynder⸗ 
lige lyſt tilen vnger Mand, Hun lod oc indtegne vdi Breffuet mange aff 
Amlets gierninger / at baade Skiold oc Breff ſkulde femme offuer ie mee 
huer andre. Siden lod hun begge dele bære tilbage igien / ocbrugte den ſne⸗ 
dighed met Amlet / ſom Band tilforn haffde brugt met ſine Stallbrødre.. 


Amlet vaagnede diſſimellem op/ oc i det at hand fornam huad ſkeet 
vaar [lagde hand fig atter ned / oc lod ſom hand ſoff / paa det af hand funde 
Dronnin⸗ forfare huorledis til vaar gaaet. Strax der effter kom Droningens Tie⸗ 
gens aff nere tilbage / oc lagde fra fig det hand tilforn haffde bort taget. Amlet greb 
Sanne hannem / oc fafte hannem vdi Jern. Hand opuacte der næft ſine Tie⸗ 
uni, ere / oe drog til Dronningen / oc antuordede hende Kongens beſeilde Breff. 
Dronningen | ſom hede Hermetrude | læfte Breffuet | oc begynte fiden 


at roſc Amlet fæ fine SMandome gierninger | af Band haffde —D ſin 
| aders 








(Engels 
ſea ved 
"lofter 
ſofue. 


ſe / vd⸗ 
Enaff 
hg hans 
tja gid 
tonnin / 
te aritg⸗ 
dagemo 
ur 
x Friclſet 
x bendr⸗ 


Den fierde Bog. 


Faders Død / de borttaget fin Moders ſkam | oe met wſigelig Snildhed oc 
oc hemelige Raad | indtaget Riget fra den ſom ſtod effter hans ſkade oc 
forderffuelſe. Thifagde hun fig / at kunde icke nockſom forundre huad 
hannem vaar kommet vdi ſinde / at hand ſom vaar faa ypperlig oc veibyr⸗ 
dig en Helt / vilde begiffue fig met ſaa ringe en Perſon vdi Ecteſtaff / ſom 
vaar fodt aff Trelle oc icke aff fri Forældre] dog Lyden haffde opho yet 
hannem til Kongelig cere oc Herlighed. Thi den forſtandige / ſtal ide fee 
effter Deilighed / men effter hendis Slecet oc Afffom / ſom hand vil tage 


til Ecte. Deilighed er ickon Vellyſtens optendelſe / en forfengelig ſtin / Dedigher & 
oc it herligt Suig / ſom mange forfører, Sun ſagde / der vaare vel andre / ——— 
ſom kunde findis hans lige vdi Velbyrdighed. Sum ſagde fig ſciff at vere! VS 


den / ſom huercken vaar ringe paa Rigdom / Velde oc Hoybaarenhed / men 
verdig at leffue met hannem / effterdi hun vaar aff Kongelige Blod / oc 
haffde Kongelig Mact | ia vaar en Konge / der ſom Naturen icke det fore 
hindret, Hun kunde dog alligeuel giffue den Konge Tittel oc Naffn / 
huilcken hun vilde vduelle / oc forlene paa en tid / baade Kongelig Spir oe 
Ecte omgengelſe. Mun bad Amlet / af hand ffulde anamme ſaadant 
venligt Tilbud] huilcket mange tilforn haffde begeret / oc alligeuel icke ale⸗ 
niſte miſt hende / men ocſaa deris eget Liff der offuer. Hun bad at hand 
vilde lade ſit find falde til hende / oc fee mere effter Hoybaarnhed end 
Deilighed. 


Der hun dette haffde ſagd / falt hun hannem om Halſen / oe hand Amlet krog 
diſſigeſte lod fig offueruinde aff hendis kierlige Tale / tog hende vdi fin —* ryg 


Faffn / oe gaff hende fin Tro. SForlatio, 


Siden fode de forſcriffue til fig deris Venner oc ypperſte Herrer 
vdi Skotland / oc effter at Bryllupet vaar offuerſtaaet / droge de ind 
vdi Engelland met deris Fold / ſom fulde hemelige effter / for Forre⸗ 
Deri Fyld, 


DER Amlet kom ind i Engelland / føb hans Huſſfrue Kongens Daat⸗ 

fer mod hannem | oc effterdi hun haffde forfaret huad ffect vaar / bes 
gynte hun met ſaadane Ord til hannem. Endogieg met all Ret oc ffelf 
haffde god Aarſage | at flage offuer denne Slegfred Quinde / fomdu fo⸗ 
ver oſſ paa / ſaa er alligeuclmin ecte Kierlighed Kørre / end ieg vil bere Dad 
oc Affuend ved dig. Effterdi du met hemelig Suig eſt locket her til / da vil 
ieg gierne dylle met dig / forhaabendis at du ffalt ide affuende dit Hierte 
aldelis fra mig / naar ſom du ellers vilt anſee dette Kierligheds Pant / dene 


ne vor vnge Søn | ſom du haffuer afflet met mig. Huulcken ſom ffal hade ng 
denne —— Quinde /om ieg end fiøne kand lide oc taale hende. —— 


Aidrig ffal nogen Alendighed / eller nogen Affuend atffilievor Kierlig⸗ 

ho] Sa ieg kand oc ide forholde at obenbare dig / huad Forraderi diger 

faareiagt. — QWocte dig for min Fader / thi hand er dig vred / fordiat du 

haffuer paa denne Reyſe / faact Den ſom hand begerede. Huor met 

hun gaff tilfiende / at hendis — * —— vaar flørre end den 
erlighed de til ſin egen Fader. 

Rerlighed / ſom hun haffde til ſin cgen gaden J— 
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LXVIII. Den Danſte Kronicke 


Der de ſaaledis talede tilſammen / kom Kongen ſelff / vndfick Am⸗ 
let met ſode ord / aff ie falſke Hierte / ocindbød hannem til Gieſtebud. Amr 
let actede vel huad paa færde vaar / oc paa det ingen ſtulde mercke hannem 
noget aff | af hand vaar enten forfærdet eller miſtroſtig da tog hand met 
figtuhundrede Ryter / oc førde figi fit Harniſt onder Klæderne, Der hand: 
kom ridende ind at Porten vdi Kongens Gaard under Huelningen / ſtoͤdte 
Kongen hafteligen paa hannem met it Glaffueud / oc haffde igennem ſtun⸗ 
get hannem / der ſom hans Harniſt vnder Kloderne icke haffde det forhin⸗ 
dret / oc frelſt hans Liff. 

Amlet fick it det Saar / oc drog ſtrax tilbage til fit Folck / oc ſende 
den Skotſke Speidere / ſom hand tilforn fangede / tu Kongen / at hand effter 
ſom til vaar gaaet / ffulde berætte alting oc giffue Hermetrude all ſtyld / 
oc Aarſage hannem. Men Kongen fulde faſt effter hannem / oc ſlog 

meeſte parten aff haus Folck / faa at Amlet om anden dagen vaar i ſtor 
F liſtigt an / Liffs fare / oe maatte opreiſe de døde Legeme met Steene oc Stocke / oe 
"4 binde dem til Heſtene / at hans Her kunde ſiunis førre oc ſterckere end 
den vaar vdi Sandhed. Thi dedøde ſom ſtode vdi Slactordning / vaare 
noget neer ſaamange ſom de leffuende. Det vaar en vnderlig Krig | oc 
gick alligeuel Amlet effter fit Forfær, De Engelſke forfærdedis/ oc bleffue 
offucruundne aff De dode / ſom de haffde leffuendis offueruundet tilforn. 
Kongen flyde /oc bleff ihielſſlagen aff de Danſke / ſom haſtelige oe mandeli⸗ 
geforfulde hannem. Amlet fick effter denne Seyeruinding / meget Byte 

vdi Engelland / oe drog der effter met fine Huſſfruer hiem til Danmarck. 

Viglet X VI, 
KX& Di midler tid vaar Kong Rorick affdod / oc 
| Viglet haffde faaet Regimentet cffeer hannem. Sand 
OR plagede oc fattede Amlets Moder / oc fagde / at hendis 
Sønvaar met falſkhed kom̃en til Regimentet vdi Jud⸗ 
— land / huilcket hoͤrde Danmarckis Konge til/fom fad paa 
YE Leyre Hoffuitſtads flot/at forlene, Amlet tog alting for 
gode ] næ oc Gaffuer aff dette Engellands Byte / beuiſte Kong 
Amleth fri Viglet all tienſtactighed oc ære | indtil Hand fant Aarſage / at heffne fig 
gg mod Vig paa hannem / ocfod hannem forkynde obenbare Feide / oc offueruant hane 
nem Hand fordreff vdi ſamme feide Fialler Hoffuitzmanden vdi Skaa⸗ 
— — ne / huilcken ſom ſigis at ſtulde haffue rømde bore til en ſted / heder Vn⸗ 
auc. denſakre / huilcken ſted ingen mand paa denne dag veed aff at ſige. 


Viglet ſterckede fig paa ny] met den Skaanſte oc Sielandſke mact / 
oc vdboͤd Amleth til Strid. Amleth haffde tuende faar | oc begge bange ve 
haarde. Der ſom hand gaff fig til ſtaandende Strid imod fine Fiender / da 
vaar Liffs fare for haanden. Der ſom hand icke motte / da hengde hannem 
en euig Skam paa. Men hand vilde heller do ærlige / end leffue met ſtam 
DCvanære, Hand vaar aleniſte omhyggelig ocforgefuld for Hermetru⸗ 
de / at hun maatte forſees / met en ærlig Mand / førend hand fa vat 








IGET fon 
tode) og 
dert end 
gvaare 
&rig | og 
echlefſue 
et tilforn, 
mandelig 
get Byte 
Mar, 


yd/ ot 
Hand 


Den fierde Bog. LXIX. 
ved hende. Hermetrude loffuede at hun vilde følge fin Herre Hoſbonde vdi 
Krig | oc ſagde det maatte vere en wtro Quinde / ſom forde ide dø met fin uinde loff⸗ 
Herre. Dette loͤffte holt icke Hermetrude. Thi der Amlet vaar flagen ite er wſta⸗ 
Judland aff Viglet | dagaff hun fig felffuillige hannem til en Huſtru. SS 
Saa firarlige kand lycken foruende Quinde løfte. Huad Lumdfold 
loffue i deris find er icke beſtandigt / Men aff ringe hendelſe foruandlis. 
Ligeruis ſom de loffue lættelige | faa holde de ſielden / De lade allehaande 
vellyſt oe Hoffuetkulds begiering forføre fig | de forgette det fremfarne / Oc 
altid ſtunde effter nyt. 

Saadant endeligt fick Amlet. Der ſom hans lycke haffde veret han⸗ Amlets eng 
nem faa god / ſom hand vaar ellers ſelff ſniid oc driftig | da haffde hand vel deligt. 
optaget Herculis Maal / oc bleffuet faa Naffnkundig / ſom de ypperſte 
Kemper der veret haffue. Den marck vdi Judland ſom hand bleff begraff⸗ 
uen | kaldis endnu effter hans naffn / Amlets hede, 

Der Viglet haffde regeret lang tid /dode hand aff Helſot [vdi god 
Fred oc Rolighed. 


mlets hede 


Vermund. XVIII. Vermund 


Ermund bleff vdualt oc hyldet til Konge vdi 

fin Faders ſted. Sand leffuede vdi languarende Fred oc 

tryg rolighed / oc vifte aff ingen Krig eller Aarlog at ſige. 

di hans Alderdom afflede hand førften Søn met fin 
3 Dronning] oc Faldede hannem Vffe. Hand vorte op oe vffe Yer⸗ 
—— Q? bleff førreend nogen aff de andre fom vaare lige i Aar og mude ſen. 
Alder met hannem / Men hand vaar ſaa taabelig oc wforſtandig / at hand 
ſiuntis aldrig af ſtulle bliffue duelig til Kongelige Regimente. Thi hand aff 
førfte Barndom / holt fig fra all leeg oc ſtempt oc vaar faa fremmet mod 
alle / at hand aldrig talede eller fo at nogen, Men huad hand ſyndede met 
wforſtand oc vankundighed vdi fin ungdom / det oprette hand ærlige oe 
vel met for Viſdom oc Mandoms gierning. Dans Fader gaff hannem 
Frouins Hoffuitzmandens Daater vdi Sleſuig / paa det hand ſkulde haff⸗ 
Ue hielp oc troͤſt met raad oc daad / ide alleniſte aff Frouin ſelff / men ocſaa 
aff hans Sonner / Kette oc Vigge / ſom vaare for deris Oyd oe Mandom 
mangeſteds bekiende oc berymmede. 


Der vaar i diſſe dage en Naffnkundig Konge vdi Suerige | ved 
naffn Atiſſe / hand haffde ført Krig lang tid met omliggende Landſtaff/ 
oc endnu daglige offuede fig met ſine gode Mendi fin Gaard / vdi Krigs ng kr re 
offlelſe oc Ryterſpil. Naar hand haffde ide anden Aarfage til at brus Nae ferder 
ge fit Harniſt / bar hand det alligeuel paa fig/ faa ftor lyſt oc vilie haffde mer Froum 
hand tũ Krig oc Aartlog. Mand drog ind vdi Danmarck / oc feidede eff Sleſuig. 
paa Frouin | oe ſiogs met hannem ved Sleſuig. Det hende fig] at de eff⸗ 
fer begge deris begering / paa det fidfte komme tiſſammen oc effter at man⸗ 
ge vaare faldne paa begge ſider / ſlogis Hoffuitzmendene faa gaat —* 

allen 





IXX. Den Danſte Kronicke 


allene vdi Lamp met huer andre. Aliſſe fik offuerhaand / ſſog Frouin 
ihiel / oc foriagede hans Folck paa fluct. Der met drog hand tilbage ind i 
Suerige / oc fod fig icke allenifte nøve met denne Seyeruinding / men ros 
ſede oc hoffmodede fig offuer alle maade / oc met ſtore ord oc tale forderffue⸗ 
Egẽ ros luc⸗ de fin egen Loff. Thi det er bedre vndertiden at tie ſin egen ere / end met 
ver gierne. 
offuerdaadige ord den vdraabe. 
Vermund fætte Frouins ſoͤnner vdi deris Faders ſted / ve belønnede 
Atiſſe fører hans velgierning met den tilbørligfte oc retfærdeligfte Foræring. Der 
Zrig imod faare tog Atifle fig Aarſage til en ny Krigimod Danmar / oc giorde fig 
Sanmarck. sehemetdengantfte Suenſte mact / lige ſom hand ſtrax vilde haffue indta⸗ 
gen all Danmarck. 
Der Kette Frouins Søn ſaadant fornam/ affærdigede hand en fin 
*Hoffuitzmand / ved naffn Folcke / at forkynde Kongen ſaadant /ſom da laa 
vdi en Lands by Jalunge. Folcke kom tit Kongen] ſom hand ſad offuer 
Bord met ſine gode Venner | oc berætte hannem altin 3 effter fin Herris 
befalning / oc loffuede hannem fin tro tienifteidenne Krig / fom hand fang 
tid haffde begieret / oc forhaabedis vden turl en god oe ynſtelig Seyerum⸗ 
ding. Autiſle (fagde hand) kommer met wtaluge meget Krigsfolck / ſaa 
frimodig ſom hand haffde Seyeruinding vdi begge hender / men effter ſaa⸗ 
Dan lelighed / kand Aarſagen lættelige giffuis at heffne den affbreck / ſom 
hand giorde oſſ nyligen. 
Vermund be Kong Vermund loffuede Folcke for ſaadan mandelig tale / oc bad 
— Sole hannem gaa til Bords / at værguege fig effter fin lange Reiſe. Men der 
ig hand vndſcyldede fig for tidens forthed/ racte Kongen hannem it Guld bes 
gere] ocder hand haffde drucket / gaff hand hannem der famme | oc ſagde: 
Saadant haffue veyfarende Folck bchoff / thi de kunde bedre dricke aff en 
Beck der met / end met Haanden. Folde tackede Kongen høvligen / ſom 
Det tilboͤrligt vaar / ve ſagde / at hand fulde dricke faa meget aff fit eget 
Blod / ſom hand drack nu vdaff Begeret / før end hand ſkulde vende Ryg⸗ 
gen til fine Fiender. Aff ſaddanne ord bleff Kongen mere glad / end Foicke 
aff done Herre ſtenck. 
* er Krigen begyntis imod Atifle/ beuiſte Folde vdi Gierning / det 
—— — hand tilforn haffde loffuet met Munden. Lyden gaff fig | at — oc 
Atiſle ſtotte ind paa huer andre] oc Suenſtene maatte fly met deris Herre / 
på pl hart ſaargiort / hand gaff fig til SHibs] oc neppelige vndkom met 
iffuet. 
Som Folde vaar nu mͤdig aff meget Arbeid oc ſtore Saar | oe 
Folckis tro) forſmectit aff ſtor Hede oe Tørft/ faa at hand ide lenger kunde forfølge fis 
faſthed. ne Fiender / tog hand ſit eget Blod vdi fin Hielm oc drack. Der Vermund 
det ſaa / priſede hand hannẽ / at hand troligen haffde holder fit loffte. Folcke 
ſuarede: Huad mand dierffuelige loffuer/ det ffal mand erlige holde. 
Der ftriden vaar offuerſtaaen / oc Kongen met fine gode mend / be⸗ 
gynte (ſom det pleier at ſtee) at huile oc tale om atffillige ting. Forundrede 
Kette den Slefuigeffe Hoffuitzmand / at Atiſle vndkom met liffuet / Effter⸗ 
di hand vaar den fremmerſte mand vdi ſlaget / oe den ſidſte pag oc all 
— paa fluct / ve alle 
nd ſtode meſt effter hans død oc forderffuelſe. | 
Da ſuare⸗ 
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Da fitarede Vermund: Du ſtalt vide at der findis almindeli 
ligen Fire ſlags 
En 1188 Sig fol. Det ene ere de ſom fla Mandelige paa deris Siender Arigsfold, 
gamie forf * naar de fly / da blues de ved at forſelge dennem. Thi diſſe ere 1. 
—*8* —* Krigsmend) oc acte det ſtorre ere / at offuerumde deris mods 
crede/ forme aftage effter dem / naar de ere flagne paa fluct. Det andetſlag 
imoddernz EN É rcke oc frimodige / oc bruge aldelis ingen Barmhiertighed 
—* * er/oe fla faa vel paa deris bag fom paa deris bryſt. Diſſe ere 
ge Prijs gte Krigsme nd / ſom gierne ville beuiſe deris Mandom / oe leg⸗ 
for ped re ind. Det tredie flagere de / ſom huercken tor drage frem 
* kel ſyyld occy Heller tilbage for fram (Fyld. Diffeere Vebyrdigeafr 4 
J —5— paa deris Hoyheds vegne | de hielpe mere at fylde lallet / ” 
ft ruinde Fienderne met mact oc ſtyrcke. De gaa met for en ſiun 
yld / oc ere mere Fienderne til forſkreckelſe / met deris ffugge / end met deris 
aaben. Diffebefomme offte ſtor Rigdom / ve ere mere ypperlige aff 
Ato byrd / end aff art oc hierte. De elſte deris Liff for deris gods ſtyld⸗ 
De driffuis mere aff Ladhed] end aff Ædelhed. Det fierdeflagerede/fom 1111. 
holde fig bagi Spitz en / de fremmerſte vdi flucten/ de ſidſte vdi Krigen. De 
føge meſt at de forme mindſt til haanden met deris Fiender / derfaare for 
følge de icke ſaare hart deris Fiender / naar de end ftont fy fordennem. 


GBiff muact paa /ſagde Kongen til Kette / huad Aarſage der vaar at 
Atiſle vndkom met Liffuet. Det forſte flags Krigfolck bieff vdi fin Siaer⸗ 
ordning | ve fod ſig der met noye / at de kunde beholde den nærucrinde ſeyer⸗ 
uinding. De andre haffde vel gierne fanget hannem | men leligheden be⸗ 
gaff fig icke for dennem. Det tredie flags Krigsfold vaare deris Stalda AS, 
brødre meretil forhindring end methielp. Om de end fføne kunde grebet 


Atiſſe / faa forde dog ingen aff dennem legge haand paa hannem. 


Atiſle flyde ind i Suerige | oe paa det hand kunde fryge denne Atiſſe flyer 
ſtam oc vanære aff ſig / (od hand aldrig aff at Hoffmodelige berͤmme fig / iil Sverige, 
at hand flog Frouin ihiel ved Sleſuig. Dee fortrød hans Sønner Kette oc 
Bigge/ thi droge de til Suerige | at heffne paa hannem ſaadant traad⸗ 
tzigt Hoffmod. Oc effterdi de funde intet vdrette met obenbare Feide / Rt 
Da gaffue de fig hen vdien Skou / der ſom Aliſle pleiede alene at leffue See) Sronins 
affſtud fra Folckes omgengelſe. De ſkiulte deris ringe Vaaben / oc fags Sønner dro⸗ 
de fig vere Landfluctige oc foriagede aff Sleſuig deris Fæderneland. 2" tir: 
Paa det hand ffulde icke miſtencke dem til noget | men giffue deris ord 
dis ſtorre tro. Thide gamle hulde det for en ſtor fram at Liue. Atiſle ſagde 
til dennem: Saa er det mig friſt at fpørie / huo de Danſke holde for Fros Atiſlis oc 
uins bane & Kette ſuarede: Alle mand tuile der om / huo den Mandelige SGD 
gierning giorde | effterdi der ginge ſtercke oc viſſe tidende at hand bleff vdi tig: 
Krigen paa Valſtedẽ. Atiſle ſagde: De legge andre forgeffuis Frouins 
Død til / huiſcken ieg vdi en ſynderlig Kamp ihielſſog. Hand ſpurde ſtrax / om 
Frouin haffde nogen affkom leffuendis effter ſia / oe der Kette ſaade at hand 
haffde to Sønner / begerede hand at vide | ved huad alder oc ſtyrcke de vaa⸗ 

re. Kette ſuarede: De ere mig meget lige / baade vdi Jar | ſtyrcke oc as 
tiſſe 
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LXXII. Den Danſte Kronicke 


Atiſle ſagde: Der ſom de haffde deris Faders find oc hierte / da maatte ieg 
vente mig meget ont aff dem. Kette ſuarede: Huad mand kand icke vdrette 
met Legdom | det føgis forgeffuis met ord, Det hielper intet at flage oe 


Zægvom er | dig oc formildis. Der met gaff Kette 

beore end forge / naar det onde kand icke affuendi 

— i —— | af ingen ſkal true oc hode / før end hand er færdig at heffne 
fin H 


im. 
En dag ſom Atifle vaar hen gaaen til fin fæduanlige øffuelfe / tog 
Kette oe hans Broder deris Vaaben paa ſig / oc fulde effter hannem. Der 
Atiſle vende fig om oc ſaa dennem / ſtod hand ſtille / o vilde icke fly met ſtam 
oc vanære, Mender de ſagde | at de vilde heffne Frouins Død / aff huilcken 
hand faa offte Hoffmodelige berømde ſig / da ſuarede hand dennem met diſ⸗ 
feord.Scer til i vnge Mend / at i icke giffue eder ſelff vdi vaade oc LUffs fare / 
orc forkaſte eders velferd / at i ville heffne en anden mands Død. Sparer 
eders vnge Aar. Sparer eders Helbrede / oe vender oder icke faa daarlige 
vdi forderffuelſe. Tager Guld oc Solff for eders Faders dod / oc lader 
Atiſle biuder det vere eder en ſtor ære / atihaffue tuunget oc ſtraffet mig faa veldig en 
bod for Fro⸗ Forſte / at ieg maatte giffue bod oc bedring for ders døde Fader, Det figer 
mins ded. jeg icke aff redfel for mig ſelff / men aff metynck offuer ders vnge Liff. Ket⸗ 
te bad hannem icke forhale tiden / met ſaadane mangfoldige ord | eller biude 
Wenninge for hans Faders død / men giøre rede] oc ſlaes met fig alene / om 
hand vaar nogen eriig Kempe. Thihand vilde vden fin Broders hielp 
En imod en, flaes met Atifle/ at hannem ffulde icke offuergaa noget vanrycte. De 
gamle actede ſpaatteligt oc wretferdeligt / naar to ginge imod en. Thiden 
ſeyeruinding ſom ſaaledis indleggis / haffuer ſtoörre vanere end ære. Atiſle 
begerede at de ſtulde begge træde frem /effterdi de vilde icke anden Bod haffø 
ue for deris Faders død. Men Kette fagde at hand vilde hellerdø end det ind» 
Atiſlis oc gaa oc tilſtede. Der forſte de ginge ſammẽ / igennẽ ſtack Atifle Ketis Skiold/ 
Kettis oc vilde dog icke gibre hannem fade paa fit Liff. Bad hannem atter at hand 
Kamp. ffulde tage fin Broder til hielp / effterdi at hand fornam / at hand ålene intet 
kunde vdrette. Kete vilde det icke giøre/ men hug til Atiſſe aff gantſke ſtyrcke / 
at ſuerdet gick igiennem hans Hielm / oc vende vdi Hoffuedit. Aff dette faar 
bleff Atiſſe oprort / thiBlodet rant hannem vnder oyne / hand hug faa faſt oc 
offte vden affladelſe paa Kette / indtil hand falevdifnæ paa Jordẽ. Der Vig 
ge det ſaa / kunde hand icke lenger holde fig. Icke vaar gammel Kempe 
Rierlighed ſeduane faa ſtercke/ at Broderlig kierlighed maatte io gaa faare. Hand 
gaar for fed) ſſog ind paa Atiſle / oc met førrevanære end ære hialp ſin Broder | imod 
mane, · alle fordoms Kempe loue. Saa ſloge de Atifle ihiel / mer mindre wmage / 
men ſtoͤrre Bagtale oe Vanrycte. Oc paa det at alle mand fulde vide at de 
haffde heffnt deris Faders død paa hannem / da huggede hoffuedet fra 

Kroppen / oc førde det til den næfte Landſoy paa en heſt vdaff Skouen. 
Kong Vermund ærede dennem for faadan ſeyeruinding / oc ſagde at 
de haffde giort en god oc ærlig gierning / i det de ſſoge den Tiran ihiel. Men 
hand talede mere aff had oc Affuend imod findøde Fiende / end hand ſaa til 
RongAiſles den vanære ſom dennem paahengde. Dog bleff der aff it almindeligt ord⸗ 
——— fpro hos vdlendingene. Kong Atiffisbane / de brode alle ærlige gamle 

empe foo Kempe fxduane, 

uane Der 
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Den fierde Bog. I XXIII 


: Der Kong Vermund vaar nu ſaa gammel / at han kunde paa det Kongen aff 
fidfte aldelis intet fee | fonde Kongen aff Saren bud til hannem | af hand RE 
ffulde oplade hannem Riget / effterdi hand for fin Alderdom vaar wduelig / mars Rø 
at ſtyre oc forſuare det. Thi huad funde den vere en Konge / ſom vaar Se. 

blind baade i forſtand oc oyen. Der ſom hand io icke vilde indgaa dette / da 

ffulde hand fremfende fin Søn | at flacs met hans Gøn vdi Kamp / ve 

Den ſom ſterckiſt vaar / fulde beholde Riget. Vilde hand huercken 


vilkaar ſamtycke / Da maatte hand foruente (ig aff hannem obenbarlige 
Krig oc Feide. —* bis Å ; 


Vermund ſuckede faare ved ſaadan tale | oc ſuarede: Dette maa Mmand feat 
vere en ſtor wbluclig driſtighed at ſpaatte en gammel mand for fin Alder⸗ ingen beſpaa 
doms ſkyld. At ieg haffuer leffuet faa mange Aar / er icke ſteedt derfaare / SEER —2 
at ieg nogen tid vdi min Vngdom forfagede nogen Kamp / eller Krig. frøblighen, 
Mig ſkeer ſtor vold oc wret / at mig forkaſtis den fkade oc bredt / ſom min 
Alderdom haffuer mig paaføre / mand ffulde mere ynckis offuer mig | end 
bedrøffue mig met traatzig forhaanelfe. Kongen aff Saren lader fee 
her met fit wtaalmodige Hoffmod / at hand vil fratage mig Riget / den 
ſtund ieg er endnui Liffue | cc icke vil forbide mit endelige. Det er off⸗ 
fe bedre at tage effter den dodis affgang / end berøffue den leffuendis— 

Dog paa det af vor gamle Arilds Frihed / ſtal ide vnderleggis en frem⸗ 

met Herre / da vil ieg ſelff møde vdi Kamp effter Kongens begering. 

De fremmede Legater ſagde: Wivide / at vor Herre oc Kong / vil icke 

ſlaes met en Blinder Mand | thi der met ſtulde Sand indlegge ſtoͤrre vans 

æercend Pris. Men raadeligſt oc bequemmeligſt vaare / at i gaffue det beg⸗ 

ge paa eders Sønner, De Danffe forfærdedis / ſaa de vifte ide huad de 

ffulde ſuare her til / J det traadde Vffe frem / lige ſom den der haffde miſt 

ſit maal oc faaet det igien. Hand bad ſin Fader om forloff / at ſuare diſſe 

Tytſke Legater. Vermund atſpurde / huo det vaar ſom begerede loff at 

tale | oc der Hoffſinderne gaffue tilfiende atdet vaar hans Son | ſagde 

hand : Det er nock at ieg lider ſpaat i denne min elendighed / aff diſſe frem⸗ 

mede / ſaa at mine egne ey haffue behoff at øffue mig. Men der de ſtode 

hart paa at det vaar hans egen Sen / da ſagde hand: faa lader hannem 
dafremfige fin mening | ihuoſomheldſt hand er. Da begynte Vffe met 

ſaadanne ord. Det er altſammen forgeffuis oc ſpilt Arbeide / at ders Konge 

begerer det Rige / ſom mandelige ſtyris oc forſuaris aff fin egen Konnings 

Raad / oc hans tro Ridderſkaffs vaaben oc duelighed. Der til met haffuer 

baade Kongen en Son / oc Riget den ſom det regere ſtal effter hans død —— 
oc affgang. Jeg icke alleniſte vil Fecte vdi Kamp met eders Herris Søn] fig mi ar vile 
men ocfaa imod huilcken hand vil tage til fig] aff de allerſterkiſte ſom kunde be —— 
findis iblant eders fold. 


Der Legaterne det hoͤrde £oe de oe mente af ſaadanne driftige 

ord | vaare ickon idel forfengelighed / 9 J ie ir * — —* 
dis ſtulde. Huer mand forundrede ſig faa ſtorlige paa 257718 tale 0 
met H Oriſtighed / 
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LXXV. Den Danſte Kronicke 


Driſtighed / at de icke vifte huad heller de vilde meſt loffue hannem / for fine 
ſnilde ord / eller for ſit Frimodige Hierte. | i 
Der Legaterne vaare hen dragne | loffuede Kong Vermund den — 


ſom haffde giffuet dem dette Suar / oc ſagde⸗ Effterdi hand torde vdeſke 
fo vdien Kamp imod fig allene / da vilde hand heller oplade hannem Riget 
end den fremmede Hoffmodige Fiende. Menalle ſom omfring ſtode 
ſagde endrectelige / at det vaar hans egen Søn Vffe ſom affærdigede oc Be 
Kronede ſaaledis de traadtzige Legater. Thi bad Vermund at hand ſtulde | 


— — 


— 
kommetü ſig / at Henderne kunde fole / det ſom Dynene ide ſage. Siden — 
fant hand paa hans Legeme | oc aff hans ſtore Lemmer oc ſlickelſe kiende - 

Zur faave hannem aft vere fin Søn / fom ſagdis aff de andre, Hand fpurde hannem sn" 
oiFeite vi huor fagre hand faa lang td haffde duld ſin tale / oc gaget faa frille vdi NY 
be rale I (3 mange Aar | lige ſom hand haffde veret en naturlig Dumme / oc miſt hf 
vugdom· nlt maal oc mole⸗ Vffe ſuarede: Jeg lod mig noye met eders Regimente / forf 
Zuor faare indtil ieg nu foraarſagedis at ſuare diſſe fremmede Legater / ſom met de⸗ | md 
Vifevdejte ris Kaadmundhed actede at tuinge den Danffe frimodige Forftandigs | vat) 
i lbs hed. Sand bleff ocfaa atſpurt huor fagre hand vdbød to / oc ide en: | mf 
gtutamp and ſuarede: At ieg met it nyt Mandoms paafund vil affſtryge det vans 17 Kong 
rycte ſom Danſte mend paahenger for Atiſlis ſtyld | huilcken de to vnge ſtren 

Sleſuiger floge ihiel / der de Heffnede deris Faders dod paa hanncm. he ff 

Kong Vermund gaff fin Sønræt / ialle diffe ſtycker /oc befalede hans urt 


nem at hand fulde forføge fig vdi Vaaben oc verie / effterdi hand indtil 
denne næruerendis dag / haffde en føye fing omgaget der met tilforne— | 
Der de nu førde hannem vdi Harniſt / da brufte alle ringe oe naglerne i | Cløs 
dem / offuer hans brede oc tycke bryg / ocde funde ingen finde ſom vaar 


X 
bequem til hannem | Thi hand vaar ftørre / end hand funde bruge nogen En 
aff de andre deris Ruſting. Pan det fidfte lod Kongen hente frem fit 9 
eget Harniſt / oc der det braſt / befalede hand at mand ſkulde nagle det nos * 
genlunde tilſammen iden venſtre fide / thi hand maatte behielpe fig mee | 
fin Skiold | der fom Harniſket vaar aabet. Hand bad dem forffaffe hans neſt 
nem it gaat Suerd / ſom hand kunde forlade fig paa. Mende funde ingen 
ſaa ſtercke / at de io i det forſte Ryſt / ginge i ſmaa ſtycke imellem hans hen⸗ ER 
Rong Ver⸗ der, Kongen haffde end da ſelff it Suerd / fom kaldedis Skrep / oc vaar mp 
—— ſerep faa ffarpt af ingen ting vaar faa haard / ſom kunde forhindret / at det io m 
gick igennem vdi det førfte hug. Dette Suerd haffde Kong Vermund JN 
nedgraffuet vdi Jorden / at ingen fulde faa noget nytte oe gaffn der AL 
aff / Effterdi hans egen Søn fiuntis den tid der til wduelig. Hand fod hud) 
fig vdlede paa en Marck / oc forfpurde fig om all lelighed / indtil hand fam 
fant aff viffe tegen den fed fom Suerdet faa nedgraffuet. Der Vffe faa J 
at det vaar forderffuit aff Alderdom oc ruſt / ſpurde hand om hand maat⸗ hg 


te forføge det ſom de andre / før end hand det ffuldebruge imod Fienderne, 
Vermund fagde: Der ſom dette Suerd vorder noget at ſkade / da findis her 
ey noget andet idiffe Land / ſom du fane vere foruaret met, Thi er det 
bedre at lade det bliffue wforſogt. 


Der tiden 
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Den fierde Bog. EXXV, 


Der tiden kom ſom vaar beramt / forſamledis begge parterne paa 
nd | ſom vaar omflaat aff Ederen / faa ingen kunde komme Der til / vden 
met Skib oe Baade. Vffe kom allene frem / men Kongens Son aff Vffe gaar i 
Saxen haffde en mectig ſterck Kempe met ſig / deris Hær ftode hucr vd — 
fin ſide ved Floden / oc ſaae huad ende denne Kamp vilde faa. Kong era 
Vermund fette fig paa Broen / at hand vilde fafte fig felff vdi Fioden/ 
der ſom hans Søn tabte flaget. Thi hand vilde heller dø met fin Son / 
End leffue vdi fit Fædernelands «lendighed oc forderffuelſe. De to vnge 
Tytſte Kemper hugge faſt ind paa Vffe/men hand tog deris hug vdi ſin 
Sfiod / oc torde icke bøde for fig met fit Suerd / thi hand forlod fig icke 
aldelis der paa / men faa fig Aarſage | at hand kunde dræbe en aff dem paa 
beleilig fed. Dans Fader meente at hand det giorde aff redzel oe vankundig⸗ 
hed / at hand ſtod frille for dem. Thi flytte handſig yderſt paaBroen / oc vilde 
kaſt fig ſelffi Vandet | om hand haffde hørt hans Søns wlycke. Saa Faderrlig 
ftor kierlighed vaar i denne gamle Fader mod fin Søn / ſom Lycken beſter⸗ kierlighed. 
mede. Vffe bad Kongens Søn beuiſe met Mandoms gierning / at hand 
vaar født aff Konge blod / oc icke lade fin Stallbroder gaa fig tilforn. and 
bad Kempen trede frem effter fin Herre | oe betee fin ſtyrcke/ effter ſom 
Kongens Søns tillid vaar god til hannem / at hand vdualde fig hannem 
for andre Kemper / til denne Kamp. Den Tytſke Kempe bluedis oc maatte 
for (fam ſkyld træde frem / oc bleff ſtrax vdi det forſte hug / atſtilt vdi to 
parter aff Vffe. 


Det Kong Vermund det hoͤrde ſagde hand | der fornam ieg min 
Soͤns Suerd / Huo giorde hand frade De ſuarede hannem hand hug ide 
paa en Lem / men tuert igennem baade Harniſk oc Krop. Da bleff Ver⸗ 
mund glad / verycte fig fra vandet / oe fick faa ſtor lyſt at leffue fom band 
haffde tilforn at dø. 


Vffe gaff fig effter den anden fin modſtandere / oe bad hannem heff⸗ 
ne ſin Stallbroders dod / effterdi hand voffuede fit Lifffor hans ſtyld. J 
Det ſom hand da noͤddis af træde frem / vende Vffe fit Suerd til den ans 
Den ſide / Thi hand tuilede noget der paa / ve ſom hand feſte oynene paa 
Kongens Søn / hug hand hannem tuert igennem / faa hand falt ded til 
Jorden, Vermund raabte oc ſagde⸗e Nu hørde ieg Skrep den andẽ gang / oc 
der hand formerckte at hans Søn haffde nedlagt begge fine Fiender | græd Ve offuer⸗ 
hand aff glæde, De Saxer førde deris Kempers Lig bort met ſtor bluſſel cc — 
harm de Danffe vndfinge Vffe met megen lyſt oc glæde. Der met ſtilledis kom Saren 


Det onde rycte / for Atiſlis dods ſtyld / oe Saxen kom igien vnder Danmare⸗ nende BOR | 


Hij Vffe bin 
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TXXPT, Den Danſte Kronicke. 
Bffe bin Spage XVIII. 


>, Ffe fick Regimentet vdi begge Rigerne effter 
fin Faders affgang / endog mange trode | hand ſkulde 
- aldrig bleffuet duelig til ie / end fiden tuende Konge Ri⸗ 


Hiſtorie Bøger om Danffe Mendsmandoms gerninger, 
Dan XTX, 


Dan Antog Riget effter fin Fader Vffe / oc formere⸗ 
den anden CSE ir de fin mact oc Herredom | vii vdi fremmede omliggende 
SØN | Lande / met megen prijs oc erlige ſeyeruinding. Men 

IØ band forderffuede oc beſmittede denne Loff | met offuer⸗ 

Swaade forgifftigt Hoffmod / oc fulde icke ſin Serre. Fa⸗ 

ders fodfpor / ſom offuergick alle Herrer vdi fin tid / 


met Dydighed oc ydmyghed | ligeruijs fom Dan vaar den Hoffmodigſte 

— iblant alle, Sand forødde alle fin Faders effterladne ligendefæ / oc ale 

det hans Fa hucs byte hand haffde faaet vden Lands / det fordaaiede hand met off⸗ 

Der af lede. uerflødighed/ fom hannem burde at bruge til fin Kongelige Maieſtats 

xre at føre. Saa kommer der offte en wduelig oe vanerig Son effter 

JF enarige Fader / oc en god ødere effter en god aflere / ſom det almindelige 
ordſprock liuder. 


Huglet hin Lille XX. 


LAS ter Dan fick Huglet Regementet. Sand nedlag⸗ 
de met fin Skibsflode | to grumme Tiranner aff Suerige 


—* di 


CX Wi Homoth oc Hogrene. 
» 


Huglet 
hin Lille⸗ 


— 
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Den fierde Bog. LXXVII. 
Frode bin Stercke XXI. Frode 


hin ſtercke⸗ 


NÅ Rode vaar Konge næft effter Huglet Hand 
kaldedis Frode hin ſtercke fordiat hand vaar mandelig / 
vr baade hierte oe Haand. Hand ſlog fi Hertuger ihiel 
A vdi Norge / oc indtog en DP /ſom kaldedis ſiden effter hans 
ꝰnaffn / Frodo. 


Kong Froger regerede Da vdi Norge / oe vaar mectig baade vdi 


ſtyrcke oc Rigdom. Nogle ville ſige at hand vaar Otthins Søn / ce haff⸗ Es — 


— 


de bekommet den ynſke aff Guderne | at ingen kunde offueruinde hannem / var Norge. 
vden den ſom kunde tage den Jord op vnder hans Fodder / paa huilcken 

hand ſtod / naar hand kempedis. Men Frode vilde alligeuel forføge hannem / 

pc ſee huorledis hand kunde ſtuffe hannem fra Gudernis ſkenck oc friheds 
velgierning. Mand holt fig ſom hand vaar aldelis wforfaren / oc bad Fro⸗ grodis ſnild 
ger / at hand ſom en gammel forſtandig oc vdlærdt Kempe vilde vnderuiſe beo, 
hannem, Froger [od fig det vel befalde/ at hans Fiende vilde icke alleniſte 

vige for hannem / men vcſaa ygmygelige giore bøn til hannem. De fagde 

at Frode giorde vijſlige / at hand vildelære aff dẽ gamle / Effterdi hand haff⸗ 

de icke mange faar eller ſtrammer faaet vdi fit Anſict eller lært her tildags 

noget beſynderlizt. Hand ſcreff to firefante Figurer paa fjorden | oc bad 

Frode ſtaa i den ene / oc ſtod ſelff vdi den anden. 


Frode bad Froger] at hand vilde ffiffte aaben ve ftæd met hans 
nem. Froger ſagde ſtrax ia. Thi Frodis Suerd / Hielm oc Harniſt / vaa⸗ grode offuer 
re forghlte faarøde ſom en lue. Diſſemellem forgette icke Frode at tage —— 
den Jord op ſom Froger haffde ſtaaet paa / oc fick ſiden effter ſit forſet —* 
Lycke / ve flog ſtrax Froger ihiel. Met ſaa ringe tredſthed / forderffuede 
hand hans fore Lyde / oe giorde met ſnedighed / det ingen tilforn kunde vd⸗ 


rette met Mandom. 
Dan XXII. — 


| aff det 
HAn komi Kongeligt regemente effter Frode Der naffn. 
>> hand vaar tolff aar gammel | komme Saxernis Legater 
Alhannem / oc bøde hannem enten at tilfoͤre dennem ſtat 
eller Feide. Thi vdualde hand Krig / ve vilde heller dø 
f. Mandelige | end leffue met ſtamme. De Danſte droge 


FCN em 










SGSAGG faa flere indi Eiffuen / at mand funde gaa SNE ztongen afg 
offuer deris Skid / ſom offuer en Bro. Detuingde Kongen — — ——— 


ſaa at hand maatte ſelff tage ved de vilkaar ſom hand tilf orn haffde faa⸗ uerunden. 
relagd dennem. 


SR il Fridleff 
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Den Danſtke Kronicke. 
Fridleff Snare XXI II. 


Ca Ridleff Snare annammede regimentet effter 

«040 CSA: song Dan. Wdihans tid giorde Huiruild aff Holland 

A RY contract met de Danſke / oe førde Krig imod Jorge, 

IEC Blant andre hans Mands gierninger er icke den rings 

ſte / at hand offueruant den naffnkundige Krigs Forſt⸗ 

Ninde Jomffru Ruſile. Fem hendis Stallbrødre | Pros 

de] Bilde / Bugge / Faning oc Gundholm / ſom vaare Fyns Sanner / 

dennem tog hand til fig | for deris Dyd oc Mandoms ſtyld. Hand for⸗ 

Driftede fig faa meget paa dennem / at hand brød det forbund hand haffde 

Zuiruild for giort met de Danſke /voc giorde dem wforuarendis megen ſkade / før end 

Lader ſloff⸗ de det vifte. Thi de haffde icke forſeet dennem til | at hand faa ſnarlige ſtul⸗ 

te. de bleffuet deris obenbare Fiende / oe opſagt Venſtabet. Gaa latferdi⸗ 

ge ere mange menniſte | af hade dem / ſom de tilforn elſtte. Vden tuil 

—— er det her aff kommet / at mange ſom nu paa denne dag leffue / holde det 

kommet. icke for ſtam at liue oc bedrage] at de haffue taget forſt exempel aff dens 
ne Hollender. 

Kong Fridelff drog imod hannem fønder vdi Sicland / vdien 

Seidler en Haffn ſom kaldis ſiden aff hans naffn / Huiruilds Haffn. Der ſloge 

flaesmet de ſammen met all deris mact / ſaadriſtelige oc dierffuclige paa begge fis 

souruld. der | at ingen vndflyde den anden / oc huercken aff dem fick ſeyeruinding. 

Saa meget elſkte huer mere pris ocære | end ſit eget Liff. De ſom vaare 

beholdne aff Huiruilds Fold / bunde deris Skib tilfammen om natten, 


LXXVIII, 


FRidleff 


hin ſnare. 











HMuiruilds 
mandoms 
Gerninger. 





Men Brode oc Bilde hugge deris Skib løs / oc forlode deris Stallbroͤ⸗ 


Dre. De elſkte mere deris Liff end deris fro oc eed / ſom de haffde giffuct deris 
egne Fiødelize Broͤdre. Der dagen begyntis oc Fridleff fornam / at 
Huiruild Gundholm / Bugge oc Faning vaare endnu leffuendis oc til⸗ 
ſtede | bleff hand til finds at giffue ſig alene i Kamp imod dennem / paa det 
— — hand vilde ſpare fit Folck / ſom endnu vaar beholdet. Hand vaar icke ale⸗ 
niſte driſtig 1 fig ſelff men haffde oeſaa en Kiortel / ſom intet Jern kunde 
ffade! paa huilcken hand fordriſtede i all Kamp oc Aarlog. Det gick hans 
nem faa lyckelige / at hand flog ſtrax Huiruild / Bugge oe Faning. Men 
Gundholm døffuede hans Suerd met traaldom. Thi flog hand paa hans 
nem met krydſe oc Knop / faa lenge at hand leffnede intet Liff i hannem. 
Fridleff forgreb figidet hand tog Suerdet faa haſtelige om odden / at ſe⸗ 
nerne bleffue faa ſtramme / at hand aldrig effter denne dag funderette 
ſin haand. 


It liſtigt an Siden ſeglede Fridleff til Hybernland. Oe der hand kunde icke 
flag, offucruinde den fafte ſtad Duflin / brugte hand Kong Haddings gamle 
kaanſt / oc ved Sualerne ſotte ild vaa tadfens Hus. Der indbyggerne 
Vaare esase at flyde Ilden / Da falt Fridleff deſſimellem til oc ind⸗ 


tog Duflin. 
Derneſt 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 


,-ø +82 BE 









(ON 
ud 
Ng, 
mM tiny 
St 
Br 
net] 
D for 
affde 
rend 
fu 
ſſendi⸗ 
n tuil 
dede 
Ident 


vdich 

rfloge 

rage fis 
nding. 
vaare 
gatten, 
albro⸗ 
ct deris 
am / at 
ion bl⸗ 


Imaadf 


ideale 
crn fun 


qut han/ 


Men 
pa hans 
annem⸗ 
natſe⸗ 
ude rette 


nr ide 
—V 
fo” 


wil 


der fit be 


fte fine Sødinge met Siocke oc 


Den femte Bog. 


Der neſt kom hand ind vdi Engelland / ve effterdi hand miſte 
ſte oe meſte Fold / brugte —— tredſte paafund / oc oprei⸗ Amlets paa⸗ 


LXXIX. 


leene / oc fætte dem vdi Slactorning fund. 


ligeruis ſom hand haffde icke miſt en Mand aff alt ſit Folck. Der 
met forferdæde hand ſine Fiender / ſaa de forde icke angri⸗ 
be hannem / men vaare glade at de komme til at 


fly / oc lade hannem ſee ryggen a 
deris Harniſt. un) - 


2* ye 
An ce SE 


* 
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Den femte Bog. 


Summa paa denne Bog. — 
ng Frode frede god/ vaar ickon 


* flu Nar gammei / der hand tog Riget effter 


— ſin Faders Fridleff Snaris affgang. thi 
PS | 






huldede vnderlige hug / ſom ffulde regere 
S Rjaet met denne vnge Konge. Deris Børn 





. NY E 
55); Fa See oc flece giorde huad dem lyſtede / ot offuer⸗ 
fulde den fattige almue met vold oc wret / OC offuede fig i Så 
ZSuor ſom in haande wtuct oc woyd⸗ huilcke voxte dagligen 7 ſom det pleier 
gen affue er / 


der er ingen 
Dyd. 


til, huorfomhelft ingen ſtraff or reffſelſe effrerfølger. 
Kong —— bede om Kongens —— aff —— ot 
fick hende. Nogen tid her effter towmmeto < rødre aff Norge/⸗ 
Erick oc Roller / til Damarck / at begiffue fig itiemſte Kone 
gens Gaard, Erid vaar ſterck oc ſnild vdi alle fine giernin⸗ 
ger / oc offueruant alle dem ſom fætte fig ep mod hannem, faa 
at alle delgfactige ſtalcke Grib or hans elleffue Brødre / diſſi⸗ 
geſte hans Fader oc andre flere Kong Frodis Kemper /bleff- 
te ſtraffede ved hans haand / for deris ſtalckhed ſom de til⸗ 
forn bedreffuet hafſde. Deñe ſamme Erick flyde paa det ſidſte 
for Kongens hemelige ſuig / oc formildede fiden Kongens hu/ 
faa at hand gaff hannem fin Syſter til ecte/ oc lod hannem 
hente fig Kong Gøthers Daatter aff Norge.E ffter denne dag 
bleff Kong Frode from oc vis / oc forde ni Krig / met Ericks 
raad oc hielp / oc haffde god Lycke met dem alleſammen. Den 
førfte Krig førde hand imod Vendeland oc lagde det vnder 
Danmarckis Krone. Den anden førde hand imod Kong 
Gother aff Rorge/oc flog hannem ihiel / ot ſette Roller Ericks 
Broder til Konge vdi hans ſtad. Den tredie Krig førde hand 
imod fin Suoger Kong Hun aff Vngern / ſom met it wtal⸗ 
ligt Krigsfolck til Land oc Vand feydede wlyckelige paa Dans 
marck. Kong Frode affſlog hannem / oc bleff ſag mertig effter 
dete ſlag / at trediue Konger fulde hannem daglige effter vdi 
hans Hoff / foruden andre ſtore Herrer oc mectige forføgte 
Krigs offuerſter. Huilcke hand ſiden vdſende i — 


— — 
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— Den femte Bog. 
and / oe førde ved deris Har den fierde Krig / oe vnderlaade 
fig faa Mange Konge Riger, faa at der hand ſiden pa nyl F 
femte Krig offueruant ſin Suoger/ haffde tuhundrede oc tiue 
Konger vnder ſig. Dernaſt ſlog Erick Kong Alrick aff Sue⸗ 
rige oc hans Son ihiel / oc bleff fæt aff Kong Frode (ibans 


ſtedtil Konge offuer Cnerige 7 oc vaar den førfte Erick aff 


Dette naffn. Den Siuende Krig frod vdi Norge / vdi huilcen 
flogis faa mange aff Norbaggerne ihiel / at ks NE 
Landet ſtod ſiden langtid øde, Det ottende Kris førde Fro⸗ 
Dig Suoger Arngrim imod Kong Egther aff Biarmeland⸗ 
oc Kong Thengil aff Findmarck/ og lagde det vnder Dan⸗ 
marcks Krone/ forhuerffuede ocder met Kongens Daatter. 
Den ſidſte Krig førde Køng Frode imod Engeland or Hy⸗ 
bernland / oc der hand haffde vundet ſtor prijs oc ere aff deris 
Konger / drog hand hiem oc gaff ſig til rolighed / oc holt Ri⸗ 
gens indbyggere vnder Low oc Ræt / ſom hand dem tilforn 


giffuet haffde. Den gode Herre vaar it bedre endeligt verd / 


end at hand frulle ſaa ſtammelige omkomme / oc ihiel ſtingis 
affen gammel traaldkone / ſom forſtaffte ſig vdien Koes ligs 


nelſe .Hand ligger begraffuen vdi Sieland ved Berebro/ der 


ſom hans graff endnu findis paa denne næruerende dag. 


Fridleff Snare 
afflede 





mm | ” 


* * 
z. Frode ſom haffde oc hans Broder / ocen Daat⸗ 
tuende Hus⸗hnues naffn er icke ter / heder 





* fruer optegnet vdi Hie Gunuer hin 
Ailuide Kong Harmune ſtorien venne. 
Sag led Daat⸗ Kongens 
ter aff Norge. Daatter aff 

Vngern. Odde.⸗ 
Fridleff 2. 
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LXXXII. Den Danſte Kronicke 
Frode XXIIII. En 
me] ER Kong Fridleff vaar dod / ginge de Danffe 
AV 2 sammen vdi raad / oc aff den Kierlighed ſom de haffde til 
Kong Fridleff / vdualde de hans Søn Frode ſom vaar 
—W end da ickon fem Aar gammel. Men paa det at Riget 
—ſurulde icke lide noget der offuer / eller denne vnge Konge 
Kong Fra) B GW feulde aff fremmede Herrer offuerfaldis / da vdualde de aff 


ås MET de fornemeſte i Riget] Veftmer oc Cole / tuende Brodre / for ſſunde optucs 
Raad, — te hannem. Iſulff oc Agge / oc der til andre otte veldige oc viſe Herrer bleff⸗ 
ute befalet af vare paa Kongen oc Rigens beſtilling. Cole haffde en 

Sorare en Huſtru ved naffn Gotuare/ hun vaar naffnkundig for ſine ord oc tale / at 
vel talende hun kunde met ſtortalenhed legge oc opuecke vrede gribe oc fange andren des 
uinde. do lale / faa at ingen fants ſom met tunge kunde offuerumde hende. Veſt⸗ 
Tre Rem mer haffde tolff Sonner / iblant huilcke de tre haffde it naffn Grib / thide 
per *— bleffuͤe alle tre fodde paa en tid. Diſſe Brødre vaare mectige Keᷣper / oc ſaa⸗ 
pas en tid. pebehendige til Haand oc Fod / vdi allehaande Kamp imod andre Kemper. 
Kong Frodis Hoffuitzmand for hans Skibs flode vaar hans egen 

Broder ſon Odde / ſom vaar hans næfte Slect oc Byrd. | 

Kongens Syſter hede Gunuer / hulcken mand fiden kalde de for fin 

deilighed Gunuer hin venne. 

Cole haffde ire Sønner / de floge fig vdi Selffaff met Veſtmers 

Soͤnner / oc bedreffue tilfammen. megen Wiuct oc Løffactighed / vdi deris 

Vnadom. De foruende deris gode Nemme / deilighed oc ſtyrcke tilondſtaff 

Offuergiff. oc ſtalckheds miſbrug. Der vaar aldelis ingen bluſſel eller ære i dennem. 
ne ftalde, De omgingis ide alleniſte met almindelige laſe Qundfolck / men ocſaa bes 
laae ecte Mends Huſtruer / oc voldtoge mange hoffuiſte Jomfruer oc Moer / 

ſaa at der vaar ingenſteds nogen tryg for dennem offuer alt Riget. Aarſa⸗ 

ge til denne Loſſactiahed / vaar Aardeløfhed oc gude dage / at de toge fig in⸗ 

se Egb gen ærlig offuelſe faare / men leffuede vdi daglig huile fom er Syndſens ild / 
ge ril fEgijer oe ſkalckheds Moder oc wtuctigheds paafund. Den ældfte broder Grib / bleff 
hed. faa driftig oc blindt fin flemhed/at hand paa det ſidſte lagde fig effter Kon⸗ 
gens Syſter det få vaar ide allene en ſtam̃elig / men ocſaa en daarlig / wiil⸗ 
børlig oe wbequem̃elig giernina. Thi nodis hun til / at giffueſig ind paa itfaſt 
Hus [oc maatte holde trediue Hoffmend ſom hulde idelig vact offuer hende, 
Der Kongens gode Mend oe Hoffſinder / fornumme huorledis dets 

te gick til / at ingen Quindfolck vilde eller torde omgaaes met dem / for diſſe 
oc andre vanartige Skalckis ſkyld / beklagede de faar Kongen at de haffde 
—— ingen Quindfolck / ſom kunde toe / oc haffue opſyn paa deris Skiorter oe 
is ram eg andre Linflæder | oe bade Kongen der faare | at hand vilde tencke til / at tage 
gifftermal. figen Dronning vdi Landet / at det maatte komme vdi en bedre Skick. 
Konaen ſtod hart imod deris raad met det férfte / oe Aarſagede fig | at 

hand vaar endnu for vnger / men paa det ſidſte lod hand fig ſige / oc ſpurde 
om de viſte hannem noget bequemt oc ligt gifftermaal. De loffude alle⸗ 

ſammen Kongens Daatter aff Vngern | oe ſagde / at hun maatte vel ves 

re hans jeffnlige. Frode haffde gierne veret dem quit | oc ſagde: Jeg 

haffuer lært det aff min Fader / at det er ingen Danſt Konge gaffnligt / 

at tage 
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"af tage en Dronning aff de Land ſom ligge lange fra Danmarck/ 


Den fierde Bog. IXNIII. 


men er 
raadeligt at tage aff neſte omliggende Land. Der Gotuare hørde det / for⸗ wet vende 


manede hun hannem] oc ſagde: Ingen ting vdi all Verden / ſommer en de Qunois 
pnger Herre bedre /end at hand met det forſte begiffuer fig i Ecteſtaff. Thi Fi one 
ligeruis ſom de gamle helde til graffuen deris Leyerſted /ſaa børen vnger * 
Mand at tracte effter en ærlig Brudeſeng. De vnge ſtulle haabe / oc bru⸗ 

gederis lycke oc fremgang met lyſt oe glæde / de gamle ha ffue ſprunget / oc 

ſtaa aff til en fide! oe maa huer & ime foruente deris ſidſte Gieſt / Døden. 


Aff denne tale bleff Kongens hierte vent / at hand ſtrar bad Gotuare/ 
at hun vilde fare hans Bud effter ſin Brud. Gotuare vndſ kyldede ſig / for 
fin Alderdom oc Skrobeligheds ſkyld / men der Frode bad hende / oc forc⸗ 
rede hende met en kaaſtelig Guldkiede / loffuede hun hannem at giøre effter 
hans bøn oc begiering. Denne Kicde vaar giort aff purt Guld oc kaaſteli⸗ 
ge vdgraffne Læd/oc imellem huert Læd fad it Konge billede / ſom kunde at⸗ 
ſkilies fra huer andre / oc met en fønlig Traad | naar mand vilde / dragis til⸗ 
ſammen igien. 


Gotuare drog aff ffæd ] oc fi met fig Veſtmer oc Cole | oc deris 
Børn] at de io ſtulde ffamme fig at komme hiem vden gode Tidinde. Der —— 
de komme til Kong Dun | vndfick hand dem førft fre dage met idelige Vngern at 
Gieſtebud / før end hand vilde høre deris Beretning oc Arende. Thi det —* — 
vaar i de dage / ſaadan ſkick oc ſeduane i alle Land / at tage mod fremmede $rode. ” 
Legater oc Gieſter. Paa tredie dag kom Kongens Daater frem / at forlyſte 
Gieſterne met fin noruerelſe oc Hoffuiſte tale. Det vaar dem alleſammen 
gantfke kiert oc meget tacknemmeligt. Der de nu vaare ideris ſtorſte glæde/ 
begynte Veſtmer met ſtempt af røcte fitærende] hos Kongens Daatter] 
huad hende fiuntis om Kong Frode aff Danmar. Hun ſagde / at hen⸗ 
Dis hierte oc find kunde ingeledis falde fil Kong Frode / effterdi hun haffde 
aldelis intet hørt om hans rycte oc Mandelige gierninger / indtil denne dag. 
Thi det holtis ſaaledis i fordom dage / at ingen Forſtis Daatter eller Vel⸗ 
byrdig Jomffru / vilde haffue nogen | met mindre at hand vaar tilforn — ganmel 
naffnkundig for fin ſtyrcke oc Mandoms gierning. Der vaar ingen flørre tid actedis 
lyde hos nogen Beyle oc Friere / end at hand haffde leffuct fin Ængdom i TS / DY9" 
Aarckeloſſhed. Huo ſom vaar ærerig | hand vaar rig nock ide dage. De oprictighed/ 
ſaae icke da faa noye effter Deilighed / Gods / oc Penninge / ſom de nu giore / nere end 


Rigd 
men mere effter Dyd ve Duclighed. — 


Der Veſtmer oe de andre hans Stallbroͤdre kunde icke fortrøfte 
fig paa nogen gode Suar aff Kongens Daatter / da befole de Gotuare all 
den fag af vdrette. Gotuare blandede ſtrax en Elſtoffuens drick / oc der met 
formildede oc ſmeltede Kongens Daatters hierte til idel Kierlighed mod 
Kong Frode. Sidenbar hun paa / ſom hun vaar en veltalende Quinde / at 
roſe Kong Frode / ſagde at hand vaar faa mectig oc ſterck at hand kunde 


ſubm̃e oc fecte faa vel met den venſtre ſom met den hoyre haand. Der Goto 


uare haffde ſaaledis vent Kongens Daatters find befoel hun Veſtmer oe 
Eole /at de anden gang ffulde træde driſteligen frem faar Kongen /ee der få 
hand nectede de Daater / da [Fulde de vdeſte hanne til kamp. — 

—— traadde 
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LXXXIIII. Den Danſte Kronicke 


En vnderlig traadde frem for Kongen] oc ſagde: Herre nu er her ingen anden kaar paa 

— bey ferde / end at du enten ſkalt for gode ord eller for haarde flag/ giøre vor. vilics 
Thi wi ere faa bleffuen til finds / at wi ville heller ærlige dø | end komme 
tilbage met harm oc bluffel til vor Konge. Sif oſſ enten din Daatter / eller 
dit eget Blod oc Liff. Kong Frode ſkal heller høre vor dod / end at wi komme 
leffuendis igien vden gode Suar. Der met løb Veſtmer ind yaa Kongen 
met ſit dragne Suerd. Kongen ſagde / at de vaare icke hans ieffnlige i et oc 
Kongelig byrd at Fecte met haunem. Men der Veſtmer bleff faſt vdi 
ſit forſet | bleff Kongen bange / oc bad dem paa det ſidſte / at de vilde ſelff 
friſte hans Daatters ſind oc vilie. Thi de gamle gaffue icke deris Børn 
bore / vden deris egen vilie oc ſamtycke. Veſtmer tenckte ved fig felff | at 


Quinde hu er vanckelig oc wſtadig / thi tog hand mod oc driſtighed til fig] 
oc gick met fine Stalbrodre effter Kongens befalning til Harmunde hans ) 
Daatter. Hun vaar da allerede offuertalet aff Gotuare / oc ſagde at hun 
vilde formode fig mere gaat om kong Frode / end hun haffde aff rycte ve 
tidinde / Effterdi hand haffde faa mectig oc naffnkundig en Herre til Fader / 
da kunde hand ocſaa met tiden gaai fin Faders fodſpor. Thi huer tyer W 
Rougen aff Haa det fom hand er kommen aff. Der Kongen hørde fin Daatters ſam⸗ 14 
lyre lens cycke gaff hand hende Kong Frode effter alle deris begiering, Siden i 
aff Frode fin heridde hand fig met fit Fold paa det Herligſte / Oc effterdi hand fant in⸗ 1 
Saatter. ge tryggere at følge fin Daatter / drog hand ſelff ind i Danmarck met J. 
hende. 
Kong Frode tog venligen mod Dronningen oc hendis Fader | ve ho 
der broͤllups Hoͤytiden vaar offuerftaaen / begaffuede hand hannem met LL 
meget Guld oc Sølff / ve fod hannem fare hiem igien til ſit eget Land. (hr 
Kong Frode leffuede fiden i ſtor rolighed vden Krig oe Feide | vdi (om 
try ſamfelde Aar. Aff ſaadan languarende Aarfeløfhed bleffue hans 6 
Rong Fro⸗ Hoffſinder | faa lætfærdige oc løffactige | at der vaar intet ſtalckhed / ſom 8 
bis Hoff ſin / de io bedreffue / oc mand til fulde kand eller tør icke ſeriffue derom. Nogle W 
SE 5 droge de aff flæderne / oc flogedennem wbarmhiertelige. Aff nogle brende h 
oc ftaldhed, de Skegget oc Haaret. Nogle hengde de op paa kroge / oc giorde ſpee aff de 
dem, De lagde fig i veyen for Folcket / oc met ſnarer oc fange reeb kuldkaſte fir 
dem. De offuerfulde fremmede Fold met ſpaat oc hug / Oc drucke faa met hg 
huer andre indbyrdis / at de brufte oe døde, ” Ingen Dannequinde eller hel 
Yraar huer Erlig Jomfru oc mø funde vere wbeſtemmet aff dennem. Ingen Mand ig 
maafom — funde giffte fin Daatter / vden de tilforn haffde vanryctet hende / mer M 


bøger ord oc gierning. Ingen maatte tage figen Huſtru / vden de finge fkenck 

mand ſom oc gaffue oc tilſtedde det. Saaledis miſbrugte de denne vnge Kongis Alder / het 

mand er bil, ſom bleff for deris ſſemheds ſtyld ide aleniſte værftyggelig hos Wdlendiffej IN 
men hos ſine egne vnderfaatte/ fom kunde da icke lenger fordrage faadont hit 
hoffmodigt vold oc Tiranni. Den arge ſtalck Grib / kunde icke opholde / gi 
før end hand end ocſaa bleff Kongen ſelff wtro / oc lockede hans Dronning. g 
Det ſom Kongen dog icke viſte | oc vaar alligeucl alle mand vitterligt / K 
ſom forde icke ſaadant obenbare for Kongen / for ribs truſſel oc vrede e 
ſkyld / ſom ſlog ihiel alle dem / der talede noget paa hans ſlemhed. Men 
ſandhed fie paa det ſidſte offuerhaand, Thi Hor oc Mord kunde icke dol⸗ H. 8 
lis / ſom det ſande ordſprock lærer, Kongens 
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ckis firømme hed Odde, Sand vaar en floger ege > met ſin kaanſt 





Den Danffe Kronicke 


—* ere Syſter Gunuer haffde mange deilige Beile i de dage, 
al ted n. en [ at hand maatte forfare deris vilfaar oc mandoms 
—2 mee hand kunde ſaaledis ſpilde oc foruende Gunner ſin 
——— — en tilſtedde det / oc hand indbød alle diſſe Gunuers 
ane —— ti gieſtebud Der lod hand affhugge huer deris Hoff⸗ 
SR 8 ; —* trint omkring det us ſom Gunuer vaar inde. At andre 
—* at beile til hende / ſtulde aff ſaadant ynckeligt oc grueligt ſpec⸗ 
acke / forfærdis oc vende tilbage fra hende, Kongen bleff icke end da faa 
fortørnet paa Grib / at hand io daglige vaar i hans omgengelſe / oc ingen 
kom til ords met Kongen / vden hand tilforn begaffucde Grib. 
— Vnder faadan tuang oc trang / beflagededen menige Almue fig 
hemelige met for ſuck oe graad. Jo mere de ſkiulte deris ſorg / io førre 
Den bleff. Jo lenger de tagde ſtille io mere de plagedis Oc alligeuel vaar 
ingen ſom torde obenbarlige klage offuer ſaadant ſtort vold oc wret. 
Der Kong Gother aff Norge fi purde diffe tidende fremkaldede hand 





LXXXY. 


Gribs ſtem⸗ 
me Tiranni 
imod Gun) 
ter oe hen⸗ 
DIS Friecxe. 


Rong Go⸗ 


ther aff Nor 


fine gode Mend / oc fagde huorledis hand haffde fi 
RE en REE. purt/atdeDanffevaare ge ſtaar eff⸗ 
icke vel til freds met Kong Frode | for hans gerighedo oc grumheds ſtyld. FE Ban 

Thi vilde hand dragetil Danmarck oc tage det ind / afde vilde giøre hans — s 


nem biſtand. 
En ved naffir Erick iblant Kong Gothers gode Mend | traadde 


Erick hin 
klogis gode 


— hannem / oc ſagde: Wi haffue det tijt oc offte forfaret / oc endnit egg oc vd⸗ 
aglige forfare at den miſter ſnarlige ſit eget / ſom faar effter det fremo talenhed. 


mede. Det ſtal vere en ſterck Ful / ſom ſtal tage fra den anden / det ſom 
hand haffuer imellem Klserne. Forlad dig icke der paa/ at de Danffeere 
nu wſamdrectige met fig ſelff. Thi ſaa ſnarlige ſom de fornemme en vduor⸗ 
tis Fiende / ſtulle de vel endrectelige ſtaa der imod. Vlffuen forliger offte 
Suinenis wenighed. Huert land elffer mere finindfødde Konge] enden 
vdlendiſk Serre. Kong Frode ſkal icke fortoffue Dig vdi Landet / men møde 
dig paa halff veyen. Vndertiden riffuis oc huggis Ornene / oc atter vn⸗ 
dertiden magis de met huer andre. En fornumftig Mand ſkal faa begynde 
fine anflag | at det ſiden icke kand angre hannem, Der ſom du io vilt ende⸗ 
lige forføge de Danffe da vdſend aff dine gode Mend |. fom det funde 
beftille/ oc bliff felffidingode Fred oc roelighed. Smeden haffuer Ham⸗ 
mer oc Senger / at hand vil icke brende fine ender, Saa brug du ocfaa 
dine Mend / oc giff dig ick ſelff i vaade ve liffs fare. 

Kong Gother forundrede ſig ſtorlige paa Ericks kloge veltalen⸗ 
hed / ſom vaar her til dags fortryckt aff ſin Broder / oc holden for en ſim⸗ 
pel oc taabelig Mand aff alle. Thi gaff hand hannem for ſaadan tale dette 
tilnaffn oc lod hannem kalde Erick hin Kloge. Erick bad at Kongen vilde 
giffue hannem en ſkenck til gaffn / ſom kunde folgis met dette lofflige oe ny⸗ 
giffne naffn. Gother gaff hannem ſtrax det Skib ſom kaldedis Scrother / 


<a 


oc fulde ſiden hans raad / ve vdſende en fin Hoffuitzmand Raffn / mes ſin Rong Sro⸗ 


Skibs Flode imod de Danſke. 
Kong Frodis Hoffuitzmand oc Amiral ſom varcde paa Danmar⸗ 


kunde 
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IXXXV. "Dat. fonte Bog. Ba, 

kunde vaafbre fine Fiender Storm oc wuer | oeder met uldkaſte deris 
Skib * * * ce Suerdflag: "Saa Fiendſk oc ond fom Band 
vaar imod kiobmend i Haffuet / ſaa meget elſtte hand Bønderne pag 
£andibygden. Der de Norfke lagde ind imod hannem | forblindede hand 
deris Hoen / met det ſtore ſtin / ſom gid aff hans Folckis Suerd / afde lun⸗ 
de icke ſee hannem vnder Dynene /ocbleffue der ſlagne met Raffn deris: 
Hoffuitzmand faa nær ſom ſex Shiff | hulde fomme tilbage met viffe 
tidende / at de Danſte ſtode icke lættelige til at tumge eller offueruinde / ve 
at Kong Frode forlod fig paa fine Kemper / endog hand vaar for fit Ti⸗ 
ranni vederſtyggelig hos fine vnderſaatte. | 
| Erick haffde en Stiffbroder ved naffn Roller hand haffde lyſt 
at forføge de Danfſe /oc vide huorledis det gick til vdi fremmede Lands 
ſkaff. Thi giorde hand it loffte / at hand ſkulde icke afflade ] før end hand 
Erick bin klo kom at tiene vdi KongFrodis gaardi Danmarck. Der Grid kunde da inge 
Feſoc Roller lunde foruende hans daarlige forfæt | giorde hand ocſaa det ſamme loffte. 
ferre fig For Øe Kongen difligifte loffuede fig at ville faa dem til Stallbrødre|Quilde 
fg Rong Sror De heldſt vilde ſelff vduelle Erick. Le Roller droge førft hiem til deris Fa⸗ 
dis Gaard. der Regner ved naffn / at beryſte fig met hues fom for nøden vaar til dens 
nelange Reyſe. Deris gamle Fader tog vell mod dennem | de vijſde dem 
it fort Liggendefæ] ſom hand ha ffde nedgraffuet oc ſkiult vdi en ſtou / vdi 
mange Aar. Der aff lod hand dennem tage ſaa meget de ſelff begerede. 
Diſſmellem offuede fig deris Sliffsfolck / met Steen at kaſte / oe at ffiude 
fil maal / oc i anden ſaadan Krigs brug oc offuelſe. Roller bleff ſent hiem 
aff Skouen / at fee huad hans Moder beſtillede | oc ſom hand kom med 
Huſet / och ſaa der vdgaaen ſtor Røg] gif hand ſacteligefrem / och ſaa igen⸗ 
nem it hul | af hans Moder haffde en grem kedel fuld aff velding paa Il⸗ 
Rollæs! oc den. Hand faa ocſaa tre Hugorme ophengde i it lidet recb / aff hues mun⸗ 
sek devdfidd forgiffenedifedelen. De to Hugorme vaare forte] oeden tridie 
vener en dm vaar graa oc Huidſpettet [oe hengde noget hoͤyere end de andre / oc vaar 
eng vel! funden om Rumpen / mende andre om ugen. Roller faa velat der 
$ vaar noget vnderligt forhaanden / dog torde hand icke ſige der aff/ at hans 
Moder ffkulde bliffue beryctet der offuer for Traaldom. Sand vifte ide 
at diſſe Orme vaare vden all ffadelig forgifft / oc at der beriddis faa krafftig 
en madaff hans Moder. J det komme Regner oc Erick /huilcke ginge 
ind oe fette fig til Bords met Roller, Krage ſom vaar Ericks Stiffmo⸗ 
der / bar den vnderlige Ret frem / oc ſette den for ſine Sønner. De grebe 
fil oe ſmagte forſt noget lidet der aff / thi det haffde atſkillig farffue /Sort / 
Gul oc Huid / effter ſom Ormenis natur haffde veret. Erick fornam ſtrax 
huad paa færde vaar | ve vende ſtrax den Huide ſide til Roller / oc den 
Sorte om til fig | oe flog det aff mer ſtemt | oc ſagde: Saaledis vendis 

Skibene omkrinag i Soen ved deris Roer aff ſtor ſtorm for Bølgerne. 
Erick bliff / Der Erick haffde edet denne Mad / bleff hand meget vijs for andre 
uer Elog — Menniffe/ ſaa at hand oc finde forſtaa Diurenis oc Fulenis maal. Sand 
——— bleff ocſaa veltalende af huor om hand vilde tale / Da gick det hannem aff 
Sule ferig, vden allmøde met forære, : Der Krage kom ind och faa at fadet vaar oms 
uent / oc Lycken vaar folden vdi Erickis Laad. hi det ſom hun haffde 
beredt 
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Den femte Bog, LXXXVII. 


——— pave ſin egen Søn det fi Erick ſom vaar hendis Stiffſon / da 

LE n gantſke bedroffuet / oc bad Erick / at hand aldrig vilde forlade ſin 

age * vdi nogen nod / effterdi hand haffde nu faaet aff hende hans Mo⸗ 

* nne velgierning oe gaffue / at hand i forſtand / ord oc gierning vaar 
offueruindelig. Hun bad hannem icke foracte Roller thi hand haffde oc⸗ 

faa faaet noget aff faadan Frafftig Mad / fom hannem fremtiden kunde 

vere gaffnlig. Der ſom de komme i Liffs nød/ da fulde de falde paa hendi⸗ 

naffn / De viſſelige bliffue hiulpne. Erickf agde at hand vaar ſin Broder aff 

naturlig kierlighed ſaadant plictig/ oc vide gigre hannem alt gaat. & hi det 

ma atte vere en ſlemer Ful / ſom beſmitter ſin egen Rede. Krage ſorgede me⸗Erick oc Rø 

re for ſin for ſeelſe oc forfømmelfe/ end for fin Søns vamycke/ oc fuldedem NER 

fiden begge fil Stranden. Der laade de vd met it Skib love fingeder næft fo ————— 

andre1 ſelſtaff met ſig / oc funde Odde i Danmarckis Stroͤmme mei ſiu 

Skib. Erick fant ſtrar paa it ſnilt raad / oc affærdiget to aff fine Mend 

noͤgne / ſom Danſk Maal forſtode / at de ſtulde flage derisnød faar Odde / 

ocder hos forſpede alle hans anſiag. Diſſe komme ilbage om natten / oc Ericks ſnd⸗ 

ſagde at Odde haffde i ſinde at offuerfalde bem vdi Dagningen | oc haffde de anſlag. 

nu opfylt alle fine Skib met ſteene / at bruge imod Fienderne. Der Erick 

det horde / drog hand hemelige met en liden Baad vnder Oddio Skib / 

igennem borede dem | oe vende tilbage til fine egne Skib / at Vacten det 

icke fernomme. Siden lagde hand til. Odde met fine Skib / oc offuernane 

hannem, Thi Skibene tyngedis aff den megle Steen/ oe Vandet lob faa 

faſt ind paa alle fider/at de begynte at ſuuncke. Vandet oc Haffuet fridde 

met Erick imod Odde / at hand met alt fit Fold blcFnedlagt | oc der fants 

ideen / ſom kunde der om føre tidende til Danmar. Siden drog Erick 

til Leſſo / oc ſende der fra de fu Skib hiem til Norge / at hente det andet Aars 

Setalie, Diſſimllem drog hand ſeiff met det ene Skib vnder Sielands 

Land / oc tog vdi hungers trang / hues Fæ hand fane ved Stranden, Hand 

bant det ſlactede Figd ved ſtercke Liner / de lod det ſiuncke i Vandet / at Bon⸗ Erick ſtuff⸗ 

derne ſom komme effier hannem | funde ingen fremmet kaaſt finde 3 

inden Skibs borde hos hannem. Der Sielandsfarene vaare dragne fra 

dem / oc meente afde haffde veret aldelis mffyldige/ da drog Erick frødet op 

aff Stranden / oc ocd det met fine Stalbrodre. Paa det ſidſte fick Kong 

Frode at høre om Oddis affgang | oc viſte dog icke vdi ſandhed / huo der 

haffde nedlagt hans Skibs flode. Nogle ſagde at de haffde ſeet try Skib 

ved Stranden /ſom ſeylede ſiden deris kaas norden vd at Haffuet. 

Nogle faa. dage der effter / drog Erick indien Haffn | hare ved SME 
Kongens Gaard / oc fom hand traadde ført paa Landet / falt hand ned paa gyndelſẽ føl 
Jorden. Hand fagde : Dette fald betyder god Lycke. Thi mand ſtal icke Sr tt em god 
fro Kaalen diff verre/ at Suinene vndertiden æde Planterne, ” 

Der Grib fornam at Erick vaar lagd til lande /drog hand haſteli⸗ 
ge ned til hannem / oc vilde forføge om det vaar faaledis om hans ſtore — oc —* 
veltalendhed / ſom ord oe rhete gick aff (ellerey. Grib vaar ſeiff icke meget ""” ſamtale 
veltalende / men en Kaadmundet oc wnyttig ſtendegieſt. Thitalde hand 
til Erick ſaaledis: Huad eſt du for en Daare 2 Oc hucden kommer du ? 
Huad er dit forfære Huort acter du? Huo er din Fader? De huad er din 

IJ gi affkom⸗ 
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LXXXVIN, Den Danſte Kronucke. 
affkomme⸗Lyckſalige oc duclige mend ere de ſom bliffue hos deris egẽ Lands 
Herre / oe icke forlade deris eget Hus oc Hiem . Huad onde oc verſtyggelige 
Menniſte tale oc giore / det er mgen mand teckeligt eller behageligt. 
. Erick ſuarede: Min Fader faldis Regner] min ſtorſte idret oc off⸗ 
—— er De uelſe er paa Dyd oc Veltalenhed / oc at forfare atflillige Lands ſeder. Intet 
— er ſtadeligere end at hvide for meget aff fig ſelff. Intet er fædfommeligere 
ben Saare / ſom veed ingen maade eller ſkick. Intet er forgiffteligere 
end løgn / thi løgner det wucer paa Landet / ſom forderffuer Riger / Byer 
oc Steder mere end nogen Storm frader Skibene vdi Haffuet. 
Grib ſuarede: Du eſt fuld aff kiff oc trete / ſom en Hane aff ſtarn vdi 
enmoͤding. Det er forgeffuis af træte imod en forfengelige Ordgydere. 
Erick ſuarede: Huo ſom vdayder en daarlige tale / den kommer hun 
ſelff igien vdi Halſen. Naar mand ſeer ørnene aff Vlffuen da er Vlffuen 
ſelff icke langt borte. Ingen ſetter tro til troloͤſſ mands ord] ſom er beryctet 
for fin ſtalckhed oc forrædert. 
Grib ſuarede: Det ffalengang fortryde dig du federe blinde Vg⸗ 
fe /din daarlige tale. Du fralt betale diſſe ord met dit Liff. Thi Raffne ce 
vilde Diur ſtulle ſlide oe fortæredig / met det allerforſte. | 


Erick ſuarede: Ræd mand ſpaaer altid ont. En vanartig vilte 
kand icke doͤlles. Den ſom er ſin egen Herre wtro / hand bliffuer aldrig fine 
Hoffbroͤdre tryg. Huo ſom opføder en Viff vdi fit hus / hand føder oc fyres 
ker ſin egen Fiende. 
Grib ſuarede: Icke haffuer ieg boled met Dronningen / ſom du 
ligger mig faare. Men ieqg er kommen til min Rigdom | til gods oc ære 
vdi denne vnge Herris oc min Kongis tro tieniſte. 
Erick ſuarede: Nu mercker ieg at du haffuer en ond Samuittig⸗ 
hed. Thi den ſom er ſtyldia | hand er miſtreſtig vdi ſine ord. Den Herre 
bedragis ſom holder fin Suend lige vid fig ſelff. Sielden er træf Adling 
huld oc god. | 
Grib kunde intet ſuar ydermere paa finde] thi hug hand Heſten met 
Sporene / oc kom raabendis tilbage vdi Kongens Gaard | beflagede fig at 
Zaftidhed er vere offueruundẽ met ord / oc vilde det heffne paa diſſe fremmede Geſter met 
*— Vaaben oc veric. Kongen bat hannem fpæge ſin haſtighed Hoffuitkulds 

raad / Hoffuitkulds gierning. Intet kand beſtillis haſtelige oc vel til lige. 

Det vaare ocſaa en ſpot | at mange ſtulde offuerfalde faa. Cn vijs Mand 
demper ſin vrede / oc opſetter ſin harm til lempelige Aarſage oc tid. Met 
rear varen ſaadan tale holt Kongen Grib tilbage [at hand met Hoffſinderne aff⸗ 
Pand vil brels lagde fin aaben oe Harniſk. Men Grib ſogte ved Traaldom / huad 
pe / ſaa bru / hand icke kunde naa met Mandom. Hand drog til Stranden met man⸗ 


ger mand 


Traalvom. ge Traaldkarle / oc effter at hand haffde offret fine Guder! tog hand it fore 


grueliat Heſte hoffuit / oc lod det bære for fig paa en hoy Stang fat for⸗ 


ſkrecke der met Erick oc hans Folck. De moͤttis paa en Bro / der bad Erick 


fit Fold tie ſtille at Fiendernis Traaldoms kaanſt icke ſtulde forraffe - 


Dem, Der hand formerckte huad Gribs anſlag vaar met det Heſte hoff⸗ 
uet / fagdehand ; Den wlycke ſom oſſ er beredt / den: falde offuer hans 
tikks Alle å Hoffuit 
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Den femte Bog. LXXXIX. 


—— ſom bær det frem, En bedre Lycke ville wi foruente oe ynſkeoſſ 
eractet. J Det ſamme falt Hoffucdet met ſtytten / offuer den ſom egg 
da] De det at føre] oc flog hannem ibid paa fiad [[deris 2 ; Fe 
faanf 6 leFoer g hannem ihiel paa ftæ en / oe all deris Traaldoms F pꝛa 
** met forſpilt. Saa drog Erick frem mod Kongens Gaard / ls. 
* at hannem burde at forære Kongen met nogen ſkenck. Sand tog 
chen it ſtycke klart ijſſ oc foruarcde det vel vnder fin Kaabe. 

val —*— de komme til Kongens Gaard / bad Erick ſin Broder Roller 
Se lånt * r ſig. Men Kongens Tienere vndfingedem met ſtor ſpaat / 
— e Huder inden Dorren for dem / oe droge haſteligen der paa 

* EJ faa af Eric vaar nær kuldkaſt / haffde icke Roller hans Broder 
rn et hannem om Liffuet. Chi ſagde Erick / Bar er broderlss Bag. 

unuer Kongens Syſter ſtraffede ſin Broder / at hand ſaadant tilſtedde. Bar er bro⸗ 
Men Kongen ſuarede: Daarligt er det ſendinge Bud | ſom icke frycter oc detles Bag. 
vacter paa allehaande ſkuff oc hemeligt ſuig. x 


Vdi Kongens Sal vaar en ſtor Ild / ſom da mit om Vinteren 
giordis vel behoff [der fad Kongen paa den ene / oc hans Kemper paa den 
anden ſide. De toge Erick ned til ſig / oc Hylede oc tudede imod hannem / 
ſom andre Vlffue oc vilde Diur. Kongen bad dem vere ſtille / thi ſaadan 
ſlick beguemmede Menniſken ilde. Erick ſagde / det er Hunde art/ naar en 
Hund begynder / da tude ocſaa de andre allefammen / thi huer tyer paa ſin 
natur oc affkom. Cole ſom pleiede af anamme til fig Kongens ſkenck / 
atſpurde Eric huad ffend hand haffde met figtil Kongen. Erick drog 
Jiſſen vd aff fin Kaabe / oc ſom hand racte den offuer Ilden til Cole / lod 
hand den met vilie falder Ilden / oc gaff Cole ſtylden /oc ſpurde huad hans 
ſtraff ſtulde vere. Kongen ſpurde Dronningen til raads. Hun fagde | af 
det vaar icke gaat | at Kongen ffuldebryde ſin egen Low / ſom lydde at de —* "ftrafF 
ſom forfafte Kongens gaffuer / fulde miftederis Liff. De andre ſom ſaae ene 
den ſtinnende Jiſſ / mente det haffde veret en dyrebar Metall / oe demde gens ſtenck. 
lige ſom Dronningen giorde. Thi maatte Kongen effter den affſagde 
Sententz fade Cole ophenge. 
Siden gaff Kongen fig i ſamtale met Erick / oc ſagde til hannem: 
Du ſtolte Mand /ſom berommer dig aff din ſtore veltalendhed / Hueden eſt mors — 
du? Oc huorfaare kommer du hidtil Lande? Eric ſuarede / Jeg kom fra — 
Rennefø / oc drog tilen Steen, Frode fagde | huort drogſt du der neſt? 
Erick fuarede | Yeg foer paa en bide fra en Steen | oe tog mig Herbere 
hos en anden Steen. Frode, Huort ſeette du ſiden din kaaſſ / huor huil⸗ 
tis du om natten: Erick. Jeg reiſte Fra en Klippe til en Steen | ve laa 
der hos en Steen. Frode, Da vaar der mange Steene? Erick. Ja 
flere end fandi Haffuct. Frode. Huad beſtillede du der / oc huort drogſt du Mordt tale 
fremdelis? Erick. Der ieg reiſte fra Klippen / ſeglede ieg vcfant it Marſuin. 
Frode. Denne er enny tale / dog begge deele findis alleuegne i Haffuet / 
Wen fig mig huad vey fulde du fremdelis? Erick. Fra it Marſuin til it an⸗ 
det, Frode. Der haffue veret mange Marſuin. Erick De Susme faa 
mangfoldige ſom Bølgerne, Frode, Jeg maatte oe gierne vide huad arbei⸗ 
De dig hendis fremdelis Erick. Strax der effter fant ieg en knub. Frode. 
J if Huort 
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Den Danſte Kronicke. 
Huort reiſte du ſiden. Erick. Fra den kaub oc til en Stub: Frode, Dér 
maa vere mange Fra / effterdi du met dine Stallbrodre faa offte haff⸗ 
uer Gieſt hos Knubbe. Erick. De vaare der flere endi Skouen ſtag 
Frode. Hueden komſt du fremdelis? Erick. Jeg drog til oe fra diſſe 
Énubbe vdi Skouen / der huiltis ieg och faa huorledis Viffuene | ſom 
vaare mætte aff døde mends Kroppe / ſuede Blod aff deris Pile oc ffud. Der 
bleff Jernet flaget aff Kongens ſtage: Det vaar kong Fridelffs Sonne⸗ 
føn.Frode. Jeg veed icke huadieg nu ffal ſige / thi du ſorblinder oc forfører 
mig met morcke oe dybe gienſuar. Erick ſuaredee Jeg haffuer vundet aff dig 
en ſtenck | effterdi du forſtaar icke min tale. Thi vnder diſſe ord gaff ieg til⸗ 
kiende / at ieg flog Odde ihiel met denne min Haand. Dronningen dømte 
at Kongen fulde giffue Erick en ſtenck for denne Seyer. De Kongen 
tog it kaaſteligt armbond aff fin Arm / gaff det Erick / oc bad hannem 
mronnim Af hand vilde fige huorledis hand tilforne offueruant Grib, Erick ſuarede: 
gensoc — Jeg ffeldede hannem for en Horkarl | oc der hand kunde det icke fornecte / 
Sribs horeri hekiende hand paa din Dronning. Kongen vende fig til Harmunde / oc 
ſpurde huorledis hende behagede ſaadane tidinde. Hun bleff rod vnder An⸗ 
fictet | oc kiendis ſit fald. Kongen ſagde at hun ſtulde vere ſin egen domme⸗ 
re. J det ſom Dronningen ſtod bedroffuet | oc tenckte ved ſig huad dom 
Grwoliffuer hun vilde giffue offuer fig ſelff foran Grib frem | oc vilde igiennem ſtun⸗ 
chielſſagen ger Erick doe freiſt fir Liff met hans død. Wen Roller førte fit Suerd 
igiennem Grib / oc fortog hannem fit forfæt. Erick ſagde boeſt er Broders 
hielp naar noden er ført. Roller ſuarede / mand haffuer meſt de trofaſte 
behoff i trang oenéd. Frode ſagde / ieg frycter at det vil gaa eder | ſom det 
almindelige ordſprock linder. Stacket er bordags glæde. Haand ſom vaa⸗ 
de gior / er ſorg til rede. Erick ſuarede / Noͤduerie er wſtraffelig baade effter 
Skel oc Scrifft. 
Gribs brødre bleffue vrede / oe truede at de ffulde enten aldelis legge 
Ericks Skib ode /eller føre hannem en kamp met ti Kemper. Erick ſagde / 
De fiuge ſkulle ſoge om raad. De ſom haffue feil paa deris ſyn / ſtulle fre paa 
Det fon milt oc lyſtigt er. Den ſom haffuer en ond Kniff | ſtal ſtere i Ledet 
oe icke i benet. Effterdi det er gaat at forhindre det onde met dag oe tid / 
da begierer ieg tre dags friſt aff eder / oc ny ſlactet Fehuder aff Kongen / og 
vil fiden måde eder vdi Kamp. Frode fagde | den ſom falt offuer en Hud/ 
—— haffuer fortient en Hud. Der met kaſte hand hannem faare / at hand til⸗ 
— an⸗faarn vaar nær falden / der hand traadde forſt ind at døren, Erick giorde 
fig oc fine Staallbrodre Stoffle aff Huderne oc offuerfrøg dem mee 
ſand oc £im/at de kunde diſſ faſtere ſtaa der paa. De talede om fræden/fom 
Slaget fulde faa / oc der Erick Aarſagede ſig / at hand vaar icke vant til 
Sieſte Rør lande Krig / ſa miycktis at de ſtulde møde huer andre paa Iſen. Diſſimellem 
befoel Kongen Veſtmers Sønner at være ſtille oc ſagde at det fømmede 
icke end/at offuerueide en fremmede geft/fom ont haffde forſkylt. Side bad 
Kongen at Droñingen fulde afffige ſin egen Sententz. Men der hun bads 
om naade ve icke om ret forlod Kongẽ hende all fin ſtyld oc broͤde.Oc Erick 
ſagde / at det vaar tilborligt aft mand fulde ſee igiennem fingre met fattige 
Quindfolck /oc icke ſtraffe dem / naar ſom er nogen forhaabning om for⸗ 
bedring. " Om 
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Den femte Bog, 
— afftenen ſom de ffulde gaa til Borde | (od ongen / effter den 
* har AE Gothers Hoffmends ſtick ſom Erick omtalede / dem ſide 
—* — —* rs ſede / oc ſiden bere mad for dennem. Erick viſte vel Kong 

— æ uane at hand lod ingen Leffninger bære frem / thi beed hand man⸗ 
* * ml oc laſte dem fra fig vdi faddet / faa at tienerne maatte giøre faa 
— kaoſtning pag denne ene Nadere / ſom der pleiede ellers at vendis 

RG —*— [fore Gieſtebud. Shi fpurde Kong Frode] om det vaar ocſaa n — 
3 otchers Hoffmends fri / at mand ſtulde faaledis bide Maden | ve da N 

afte Den fra fig igicn/ oc forfmaade foͤrſte Ratter / lige ſom de ſidſte ſtycker ris tale of 

hand kunde frembære, Erick ſuarede | Det gaar alt ſammen ordentlig og ”E borde 
ſtickelig til vdikong Gothers gaard. Frode ſagde / Saa formercker ieg vel/ 
at du haffuer icke end nu vdlærtdin Herris ſnidhed octuct. Huoſom for 

acter oc affalder fra de gamle deris Lærdom | ericke meget bedreenden 
Skelm. Erick ſuarede / Den vijſe ſkallere aff den ſom vijſere er. Huo der * 
færer en anden / hand forfremmis ſelff vdi vijſſꝛdom. Frode ſagde / Huad ſkal 
ieg da lære aff denne din offuerflodighed / huad ſtal hun betyde: Erick ſua⸗ 

rede / bedre er det en Herre at hand haffuer faa Tienere oc tro / end mange 
tienere oe wtro. Frode ſagde / Saa elſter du mig mere] kand ſee / end nogen 
andens Erick ſuarede / Hart er wfod Heſt at binde ved krybbe. Du haffuer Bart er w⸗ 
icke end nu forſogt alle dine tienere. Kong Gother haffuer for ſeduane / fø D sdeft at 
at hand giffuer fine tienere Del Maden, Dercg lader mig iycke at det er —— 
en godoc ſund ſtick. Frode ſagde / Aldrig ſaa ieg nogen min Sifs tid / ſom 
driſteligere kreffuede mad oc DU /end du giører. Erick ſuarede: Faa ere de 

ſom noget gaat gisre den / ſom ſelff tier oc dyller ſin trang. J det kom 

Kongens Syſter frem / met it ſtort Begere / oc Erick greb hende om Ar⸗ 

men oc ſagde / Fromme Herre giffuer du mig det ieg haffuer i Haanden <a 

til en ere ſtenck eller oe eye Kongen mente at hand haffde bedet om Bege ⸗ Rong Frode 
ret / thi ſagde hand ſtrax ia / oc Erick rycte hende ned i ſedet til fig / oc tog Sire ⸗ 
det lige ſom Kongen haffde giffuet hannem begge deele. Men Kongen — ek 


ſagde: En Daare fiender mand paa ſin gierninger. Det er icke ſlick vdi 


vore Land / at mand faa driſteligen omgaaes met Jomffruer. Erick 
ſtod op oc lod lige ſom hand vilde hugget Armen aff Kongens Syſter / oc 
fagde: Der ſom ieg haffuer taget mere end du gaffſt mig | da vil ieg lade 


"Mig noye met den ene part. Kongen befiende fin vildfarelſe / oc lod hannem 


beholde fin Syſter / at hand ſtulde icke ſiunis letfærdeligen at omkaſte / huad 
ſom hand en gang aluerlige haffde ſamtyckt. Der met lod hand hannem 


fare til ſine Skib / at beſticke fig mod den vdloffuede Kamp] fom tilſtundede. 


Der dagen fom fom Kampen ffulde begyndis / komme de ſam̃en paa 
en hal Yiff/oc Erick ſom haffde je: — 5 fine Støffle / friske — mer 
Den ene effter den anden / oc kom met Seyer tilbage Kongens Gaard. —5 ſtalcke 
Goluare bleff vred paa Erick / at hand haffde flaget hendis tolff Hers bre⸗ 
Sønner ihiel / thi vdbød hun hannem til en Munde kamp / at der ſom bun 
met ſporſmaal / kunde offueruinde hannem / da ſtulde hand miſte fit Liff. Oc 
der ſom hand offueruant hende / da ſtulde hun giffue hannem en ſtor Guld⸗ 
fede. Gotuare ſette Erick it ſlemt whoffuiſtt ſporſmaal faare /ſom icke 
er tilbørlige her at ſeriffue. Til huilcket hand ſuarede | oc vant 2 
| even 


Mundkamp 
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XCLI, Den Danffe Kronicke 


| t fit flemme fpørse 

eden / oe hun met ſtor bluſſcl ( fom hun vel fortiente me 

— 9 fick (org øj vaande / oec ingen anden Bod eller trøft for ſine do⸗ 
å —— hendis Hoſbonde dette ſaa | eſtede hand Erick frem 

Erick offuer at kempis met ſig om Liff oc leffnet. Erick at hand icke — 

—— den end i Haanden | ſamtyckte met hannem. Strax bleff 


erckere i mun 
—35 rer eden Vidie aff Baſt / om huldende ffulde dragis / Huo den 


drog aff den anidis Haand hand beholt ſeyer. Erick drog aff — * ber 
derhete den fra Veſtmer. Frode ſagde: Der hører ſtyrcke til) * øn 
om Recb met fin offuermand. Erick ſuarcde: Det er ſant / oe heldſt ne, 

mand er trangbryftet / oc krogrygget ] oc der met traadde band Halſe 

tu paa Veſtmer /det vaar den Mandbod hand fick for fine Skind: : 
Gunuer Kongens Syſter atuarede fin Hoſbonde Erick / at —* 
dis Broder haffde i finde / at ville myrde hannem. Thi ſpranck E 

Rong Fro/ op oc ſagde: Den Mand er ære verd ) fom fortager ſuig oc Falſt / atde 

De fundere flor fin egen Herre paa Hals. J det ſamme flog Kongen — effter 
— hannem | at kniffuen tog met odden 1 Veggen. Enid fagde: Naar —* 
dage, vilynde ſin ven en ſtenck / da ſtal mand Hederligen den frembære | oc e 
x ſaaledis kaſte det vredelige fra fig. Der ſom du haffde ſtenckt mig ſteden 
met Kniffuen / Da ſtulde din ga ffite veret mig end en gang faa kier. Kons 
gen bleff fangen aff ſaadan ſtemt / oc loͤſde ſteden fra fig / oc antuordede 
hannem den. Saaicdis giorde Erick fig til gaffn oc bade det hannemvaar 
aͤctet til forderffuelſe oc ſkade. Om natten raadde Gunner Erick / af 
de ſtulde råmme aff landet fra Kong Frode | den ſtund de kunde komme 
bort met hel Voan oc holden Reyſe. Thi droge de ſtrax til Stranden/ oc 
—5 er forderffuede Kongens Flode. De toge ſtercke bord oc breder aff Skibene / 
'Srode'effrer pc lucte ſteden met føfe ficle | at ingen ſtulde mercke deris ſuig. Siden der 
Gunners, de ſeglede fra lande met deris egne Skib / forfulde Kong Frode dem | met 
* fine brudne Skib. Hand vaar icke kommen langt vdaff Haffnen / ſor⸗ 
end Skibene begynte at ſiuncke / oc hand ſpranck ſelff for borde i ſit Harniſt / 
oe vaar tre gangt vnder Vandet | oe haffde inden it bheblick drucknet / der 
ſom Erick oe Roller haffde icke ſuoͤmmet vd til hannem / oc taget hannem 
opi Haaret. De andre flackede omkring i Vandet / en part omkomme paa 
ſteeden / en part kom met ſtor nodtil Landet. Kongen bleff fort i tørre klo⸗ 
der / der lob meget Vand vd aff hans Mund| fom hand gaff vd aff bryſtet 
aff ſig / oe hickede lang tid / for end hãd da paa det ſidſte kom til fig ſelff igien. 
De aiſpurde hannem / om hand begerede fred oc Liffuet. Sand greb met 
begge hender til oͤynene / oc fick da nogen ſtyrcke / oc begynte at tale / oc ſagde: 
Yong Frode Jeg formaner eder ved Him̃el oc Jord / ſom ieg icke gierne feer met it glade 
begerer at hierte / at i lade mig aldrig lenger leffue. J haffue hiulpet mig imod min vis 
gis aff dage, fie. Maa ieg icke do vdi Haffuet / da lader mig ſla mig ſelff ihiel metmit æget 
ſuerd. Jeg haffuer her til dags veret woffueruindelig nu er ieg offutruun⸗ 
den aff dia Erick / en ringe almues mand. Der er ingen ting ſom ſoͤmer en 
Ir Koning bedre / end it erligt naffn oc rycte. Yeg haffuer her til dags veret hof 


ge bedre end den aff alle mand for den fi ogeſte oc mectigſte i ord oc veltalched. Huad viltu 
Kb erligt rycte giffue mig liffuetroc du haffuer beroffuet mig min Syſter | mir Rige mine 


eno⸗ 
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Den femte Bog. 


Ben * ſom offuergaar alt dette / mit naffn oc erlig rycte? Huor⸗ 

mær g effue effter Denne dag vdi nogen Frihed at ieg ſtulde for⸗ 

enne forg/ oc affſtryge denne Fengſels vanære? It alendigt Men⸗* 

* meg —— end — 2* | tg haffuer intet haab / at leſſue mig — 

— J——— .J— mo gang begerer mand Døden /i metgang Liff oc BEN? terne 
undhed. Der fomi ide haffde forhindret mig ] da haffde ieg nu vært frild Sin 
fra all vaade oc genuordighed. Om du end ſkont/ vilde forffaffe mig eno Pure 
igien baade mit Rige / Syſter /oc alt mit Liggendefe / faa fant du allgeud gear eff 
icke fly mig min ære igien. Brudet bliffuer aldrig ret helt. Mand ſkal vis 

de at ſige aff Kong Frodes fengſel / faa lenge ſom Verden ſtaar. Der (CIR anet Hil 

igiorde mig min ret / daſtuldei fla mig ihiel. Oe der fom i vilde vel belen⸗ — ———— 
cke Cder / Da ſtulde lade mig nyde den dom ſom ieg actede eder. J fuldel⸗⸗ ver helt, g 
de mig dricke den Skaal / ſom ieg haffde ſtenckt for eder. Jeg vil wpinter 
beſtaaet / at der få ieg haffde faact offuerhaand offuer eder ſom inu haffue 

offuer mig da ffulde ieg ingennaade beuiſt eder. Der ſom iidfe ere vrede 

paa mig / at ieg icke fuldkom met Gierning / mit onde forſet paa eder / da 

haffue i god ræt | at ſtraffe mig for min onde vilie | fom maa ſtaa for it 

fult Mord. De der ſom i io endelige ville fpare mig / da ſtal ieg føge 

lempe / at affliffue mig met min egen Haand. ——— 
Erick ſuarede hannem oc ſagde: Det forbiude Gud / af du nogen fe — 
tid ſtulde faa ſaadant i finde, Det ſorbiude Gud / af du ſkulde forraade dig Fr9dE 

eget Liff met faa ſtammelig en død, Deteroc imod Gud oe all billighed / 

at giſre en anden tilgode / oc myrde fig ſeiff. £ ycken haffuer ickon friſtet 

dig / at forſoge dit find oc hierte. Dig er icke vederfaten endnu ſaa ſtor 

bedroͤffuelſe / af tiden kand io fortage dig den / met ſtorre glæde, Ingen mg, 

leffuer ſtickelig vdimodgang. Mand veed da forſt huad det ſode er / naar tir FE ' 
mand haffuer ſmagt det Sure. Viltu der faare forkaſte all din velfærd/ ver? før 

at du eſt en gang eller try dyppet i Haffuct 2 Kand du icke lide Band / — fig, 

meget mindre ſkaltu kunde lide it Draget frarpe Suerd? Det erdigenære * 

Oc ingen vanære / at du Suomde vdi dit Harnfkidet vilde Haff. Der er 

tangen ſom ſtulde ynffe fig Den wlycke ſom du beklager. Du eſt endnu en 

vnger Mand / oc kant giøre meget mere gaat | end du her til dags haffuer 

bedreffuet. Lad mig aldrig høre ſaadan letferdighed aff dig / at du vilt 

Morde dig ſelff for wtaalmodighed. Hand er mere blødhiertig end en É 

Quinde / fom vilde heller miſte Liffuet / end lide nogen bedroffuelſe. Ingen 

vijs Mand lider faa meget ont / at hand vilde ſelff Daarlige vomkomme 

fig. Det er ſtraffeligt / at forhaſte fig paa en anden / Men det er end mere 

Daarligt / at forgribe fig paa fig ſelff. Huor haffuer nogẽ veret faa Lyckſa⸗ 

lig / at hand haffuer io icke forſogt nogen ſorg oc xlendiahed? Du haffuce 

altid leffuet i vellyſt nu kant du icke fordrage en ringe Harm. Huad ſtulde 

du da giøre der ſom nogen ſtor wlycke offuerfald dig. Hand forſtaar fig 


UEFA" 


icke meget | ſom aldrig drack aff modgangs Beggere. Du ſom eſt fod⸗ 


der aff ſaa mectig en Fader / oc ſtulde giffue andre Frimodigheds Merck 
Exempel / huor bliffuer nu all din ſtyrcke Du eſt icke endnu vore 
den ret til Mands / oe du eft nu allerede fæd aff denne Verden ? Du 
haffuer det huercken effter din Fader eller din Farfader. Du haffuer ſelff 
— giort 
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XCIIII. Den Danffe Kronicke. 


giort dig all din vanlycke. Wi haffue hiolpet oc icke forderffuet dig. Dig bure 
de at kiende denne veigierning / wi haffue dig beuiſt / oc icke holde oſſ for dine 
Fiender eller forrædere. See her ligger dit gods / dine ſkenck oc gaffuer / 
wi haffue faaet aff dig. Der ſom dig fortryder / at du haffuer icke met vel⸗ 
beraade hu troloffuet mig Din Syſter [da maat du giffue hende huem dig 
lyſter. Hun er endnu ſaa god Jomffru / ſom hun kom forſt til mig Vit du 
oc begere at ieg ſtal tiene dig / da er ieg ocfaa til rede. See dig vel faare / at du 
icke daarlige forgriber dig ſelff. Dig ſtader endnu aldelis intet paa din Fri⸗ 
hed eller Liff. Jeg er din tienere / oc icke din Herre. Huad Dom ſom du vilt 
Ziffue offuer mig den vil ieg gierne lide. Du eſt endnu her ſaa fri oc mectig 
ſom du vaarſt i din egen Sal oc gaard Gior aff oſſ lige fom du vilde tilforn 
iditeget Hus. Wi kunde oc ville gierne taale huad Du biuder oc befaler. 
mong Frode Der Erick haffde end fin tale | bleff Kongen der aff formildet baa⸗ 
Mius rl de mod fig felff oc dennem. Siden beſtickede de deris Sag / vedrøget 
freos, Landet | oc-fulde Kongen pan vogne til hans Gaard. Der fod Kongen 
forſamle fine gode Mend / oc troloffuede Erick ſin Syſter paa ny / oc gior⸗ 
De hannem til en Hoffuitzmand offuer ſit Krigsfolck. Hand bad Erick af 
hand vilde drage til Norge / oc hente hannem Kong Gothers Daatter / 
thi hand kunde ide nu lenger fordrage fin Dronning for fit Horeri. 
Hand vilde lade Gotuare Veſtmers Huſtru ſtene ihiel / at hun haffde 
duld met hende, Men Harmunde fin Dronning / vilde hand fende fin 
Fader hiem igien / at de ſtulde ide fortale oſſ Danffe | at mand haffde her 
falſkelige myrt oc omkommet hende, Erick loffuede Kongens raad / alle⸗ 
ne af Kongen maatte heller giffue Roller hans Broder Harmunde / ſom 
funde tiene hannem met tro oc ære, Kongen tackede hannem for gode 
— gg raad / oe Dronningen gaff veluilligen Roller ſamtycke /at hun ffulde icke 
——— ſiunis at vere nodt der til. Thi hun ſagde at det vaar icke aff naturen / af 
mand ſtulde gremme fig oc ſorge / men den ſorg ſom mand tog fig til / vaar 
ickon en lås mening oc tancke. Mand ffulde oc icke græde for den ſtraff / 
fom nogen haffde met Synden fortient. Saa drucke de Broͤllup | Etick 
met Kongens Syſter /oc Roller met hans forſtudte Dronnig Harmunde. 
Siden droge de til Jorge met deris Huſtruer / oc ſpurde af deris 
Moder Krage haffdetaget figen anden Hoſſbonde | ved naffn Bracke / 
effter Regners død. De tenckte paa deris Faders liggendefe / oc opgroffue 
det met en haſt. Men Gother haffde da allerede lang tid ilfor fpure 
huorledis til vaar gaaet met Erick / oc tenckte ved fig | at Jorge vilde ſtaa 
en høn farce for hannem. Hans Dronning vaar nylige DØD | thi lagde 
hand fig effter / at hand maatte faa Kong Frodis Syſter fra hannem] oc 
giffue hannem fin egen Daatter vdi ſteden. Der Erick faadanefornam] 
gaff hand fine Stallbroͤdre tilkliende | huad fare forhaanden vaar. Bad 
dennem / at de vilde ickon vere troͤſtige oe frimodige | Lycken ffulde vel frem⸗ 
delis bliffue dennem blid/fom hun før haffde veret vdi Danmarck. Hand bes 
Eriek freſter foel dem at de ffulde vige for Gother mer det førfte / paadet at de kunde 
fin sener ſiden haffue diffførre Aarfage at affuerie hans Qoldoe wret. Erick 
—— kom der næft hiem til fin Faders Hus / oc begynte at friſte Gunuer / 
e oc atſpurde hende / om hun haffde nogen kierlighed til Gother / ve elſtte 
hannem 
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Den Danſte Kronicke. 
Hannen mere end ſig / effterdi hand vaar ickon en fattig karl | oc den andet 
en. Konge, Gunuer formancde hannem | af Hand ffulde dog ſige hende 
om det vaar aluers tale eller ie 2 Sand fagde af det vaar io hans mes 
ning. Hun ſuarede / faa formerer ieg vel. at du vilt ſaaledis beffomme 


tig. Du elſtte mig der ieg vaar en Fomffru nu vilt du forlade mig en 


Encke. Den mening mands ord oc tale er offte imod ſandhed / du haffuce 

vrang Mening om mig thiieg er trofaſt / oc finder den wſtadighed vdi 

dig /ſom ieg aldrig haffde forſeet mig ti. Der met græd hun buterlige. 

Erick gladdis der ved / oc tog hende ſtrax vdi fin Faffn oc fagde: Jeg vilde 

ickon forſoge huor kier du haffuer mig / der ſtal ingen ting i Verden atſtille 

oſſ / vden Døden allene. Dog alligeuel kand ieg icke forholde dig at Gto⸗ 

ther haffuer i finde / at ville tage dig fra mig met vold, Men naar hand 
ſaadant begynder | faa ſterd du hannem det / ind til faa lenge / at hand 

giffuer mig fin Daatter vdi ſteeden. Saa villle wi baade hand oc ieg haͤffue 
Srøilup paa en dag. Naar Brollupet ſkal faa met off begge / Da ville 

wi fidde huer vdi fit Kammer ] paa det hand ſkal icke mercke dig / at du ſeer 

fil mig / oc vender dig fra: hannem. Siden ville wi faa gode raad at 
Daare oc forføre hannem, Hand | befoel Bracke at hand fulde legge —— 
figi Skiul met fit Krigsſoick / at vndfætte hannem naar behoff giore 
Des, Hand bad Koller drage til Skibs met deris gods oc Huſtruer | lige 

ſom de vilde rømme for Gother. Idet feer hand af Gother fulde faf eff⸗ 

ter dem / thifagde hand [fee nu huorlunde at Falſkheds pile flue / ſom lenge 

haffue veret ſtiulte vdi Gothers hierte. Der met raabte hand oc bad dem 

vende om imod Gother. Der lagde de tilſammen / oc Gother ſpurde forſt / 

huo Hoͤffuizmand vaar for Skibene / De ſuarede Erick. Hand raabte til 


dem oc ſagde: Er hand den naffnkundige Mand / ſom ord oc tidende gaar 


aff / at hand offueruinder alle mand met ſin veltalendhed. Erick ſuarede / 
Jeg haffuer i fordom tid / faaet it Hoffnaffn aff dig | Det bær ieg icke fore 
geffuis. Der de komme begge ilandet met deris Skib oc Fold / fagde Go⸗ 


cher til Erick: Jeg formercker at din beſtilling liuder | at du ſkalt beste for 


Kong Frode til min Daatter / men vilt du følge mit raad / da giff mig Gun⸗ 
uer Kong Frodis Daatter | ve tag ſelff min egen Daatter | ſom du begerer Sother gige 


paa en anden Mands vegne. Erick tackede Kong Gother for ſaadant 2* ——— 


om dd 


enligt tilbud / oc ſagde at hand aldrig kunde ynſte fig nogen ſtoͤrre Lyckſa⸗ der hannem 


lighed aff Gud / end ſom hannem nu vederfaris. Gunuer hole fig i alle fin Daatter 


for fin 


maade | fige ſom det ſtede med hendis vilie oc ſamtycke. Mun bad Gother 7 sd, 


at hand vilde førft lade. Ericks Brollup gaa for ſig / paa det hans eget 


kunde fee ſiden dis magligere / oc hun ſkulde ſelff tencke dis mindre. paa 


Ericks kierlighed. Gother loffuede Gunuers vijfe raad | oe bleff faa glad] 
at all ting giek effter hans begiering / at hand gaff Erick fin Suoger Lit⸗ 


harfulcke Herret til forlæning. Ericks Moder Krage / ſom fulde met 


paa denne reiſe / for fin Traaldoms kaanſt | haffde ſlaget it Linklæede offø 
uer fit Hoffuet) af ingen kende hende / dennem ſom ſpurde om hende / 


ſagde de at hun vaar Gunuers Syſter / dog haffde de icke en Fader / men 
vaare alligeuel fødde aff en Moder. | 


Es 


Kong 
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XCVIL Den femte Bog. 


Kong Gother førde Erick met fit gantſkeſ elſtaff hiem met ſig / oc 
giorde ſtrax hans Brollup paa fin Gaard, Eric fad vdi ſin Sal /mel⸗ 
lem Aluilde Gothers Daatter oe Krage fin Moder / men Gother hand 
fad vdi fin Sal met Gunuer. Her begynte Erick at driffue ſin treedſthed/ 
ſom førre vaar oplagd imellem hannem ve Gunuer. Førft giorde hand 
en fiel løs vdiveggenved fin Ryg | ſaa at it Menniſte kunde vel trenge fig 

Erica US frem ve tilbage |,aff den ene oc indiden anden Sal. Dernæft atſpurde 
Es pan, and den vnge Brud Aluilde / om hun vilde icke haffue KongFrode| eff⸗ 
furnd. terdi hand vaar hendis lige aff Kongelig æt oc byrd / oc offuergiffue han⸗ 
nem ſelff | ſom icke vaar hendis Jeffnlige. Aluilde ſtod Erick hartimod/ 
met det forſte / oc ſagde at hun vilde icke fortoͤrne fin Fader. Men der Erick 
loffuede hende / at hun ſkulde bliffue Kronet Dronning vdi Danmarck/oc 
bekomme ſtorre ære | end nogen Quinde vdi diffe nørre Lande haffde eller 
ſkulde faa / da gaff hun Kong Frode fin tro oc hierte. Krage gaff Aluilde 
ocſaa en drick | met hues krafft hun vende hendis ſind til kierlihhed mod 
Kong Frode. 
Der maaltid vaar giort | gi Gother ind til Erick effter deris 
Bother ber Brollups ſkick / at tale met gieſterne. Diſſimellem ſtyndede Gunuer ſig 
— — igiennem veggen / ſom fielen vaar borttagen / oc fætte fig næft op til Erick / 
"  fom tilforn vaar oplagt. Der Gother faa hende / atfpurde hand ſtrax 
hueden oc huorledis hun kom hos Crid at ſidde. De ſagde at det vaar 
Gunuers Syſter / oc at Kongen kunde icke gisre ret ſtilſmiſſe imellem 
dem. I det ſom Gother føb tilbage ind i ſin egen Sal / vaar Gunuer ſtrax 
i venen for hannem / oc lod fig finde vdi fit gamle fæde. Der hand faa 
Fjende fidde fom hun førre fad / gick hand atter ind til Eric / oc fant hende 
der anden gang for fig. Dette offuede hun met hannem faa offte ſom hand 
gick vd eller ind / aff den ene oc til den anden Sal / at hand icke nockſom 
kunde forundre fig | at diſſe to Syſtre (fulde vere huer andre faa lige vn⸗ 
der Anſictet. 

Om afftenen der Erick vaar førtindi Brudehufet] bleff hand hos 
fin egen Huſffrue Gunner | oe fod Kong Frodis Brud Aluilde ligge 
færdelis for fig ſelff. Men Gother kunde huercken faa ro eller huile den 
gantffenat/thihand vifte icke huad hand ſtulde tencke eller tro / om tuende 
Syſtre kunde negẽſteds findis huer andre faa lige, Cller oeſaa om ſaudant 
bleff giort met ſuig oc bedregeri. Hand ſtickede førft bud hen / at fee om 
der vaar nogen ſteds oben gang / aff den ene oc ind i den anden Sal. Men 
der fands intet ſaadant Thi Erick lod ſtrax om afftenen / ſette fielen ind 
iveggen / faa at ingen kunde mercke | at den haffde veret vdtagen tilforn. 

Siden ſende hand to karle vdi Ericks kammer / at forfare hemelige huorle⸗ 

HØ ar åg dis der om vaar / oe der fom de funde Erick hos Gunuer / Da fulde de fla 

mer ar ihel, dennem ihiel. Der de komme ind oc floge ſperlagenet faa factelige fra 
ny Bannem Sengen / ſaae de dennem begge ligge i huer andris arme / Saa komme de 

ſiden der Erick oe Gunuer vaare i dybeſte Søffn / met dragne Suerd / 

De vilde offuerfaldet dennem / huilcket de haffde ocſaa giort / der ſom Erick 

haffde icke opuaagnet aff det bulder / oe faldet paa fin Stiffmoders naffn / 

ſom hun tilforn færde hannem, Thiidet fomde hugge ind paa Erick / 

faalt hans 
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| Den femte Bog. XVII. 
falt hans ſkiold fra Bielcken ned offuer hannem / oe beſtermede hans Lege⸗ 
me oc Liff. Hand greb ſtrax til fie Suerd / oc hug baade Benene aff den 
ene / oc Gunuer ſtotte met Mandeligt mod it Glaffuend tuert igennem den 
anden. Der met rømde Erick vd ti ſine Skib / bleſte fit Horn / oe gaff fin 
Broder Rolff it tegn / at hand fulde falde ind paa Kongens gaard, Koller Erick flyer 
oc Bracke vaare ftrar ved Haanden / oc gaffue figderind] oc.førde der fra ulden, 
— lige Byte til deris Skib) ve ſeylede faa paa veyen til Dan ⸗ 
Kong Gother flyde om Natten til Skibs / oc giorde ſtrax rede om 
Morgenen at forfolge dennem. Hans venner raadde hannem / at hand 
icke ſtulde haſte faa ſaare / thi Der hørde mere til / end met faa faade ringe 
mact drage ind vdi Danmarck. Hand vilde icke lade fig ſige/ me fulde effter 
ſine Fiender / indtil hand kom til en Haffn kaldis Ome ſund. Der fick hand 
modbor ocbleff faa lenge liggendis / at hans Folck for ſtor Hungers nød oc 
trang! floge fig ſelff indbyrdis ihiel / hues tegn oc mercke findis endnu paa —— 
denne dag /de ſtore Høne paa Landet. Sand vndkom ſeiff met ſtor Liffs ae; fa huee 
farce offuer Klipperne / met nogle faa aff fine hæfte Tienere. Men Erick ?Pore tbiel/ 
kom til Danmarck ſund oc wſkadt / met hues hand haffde met af fare / ve nn eee 
forde til Kong Frode / hans Brud Alullde / Kong Gothers Daatter /effter 
hans begering. Kong Frode vndfick dem alleſammen hederligen / oc gior⸗ ne Eleg 
de ftrar fin Brollups Hoytid / mei Dronning Aluilde. — 52 
ng Aluilde. 22* met 
MAutlde 
Nogem tid her effter / begyntis den Vendiſke Krig. Til hulen + ne Fro— 
Venderne gaffue ſelff ſtor Aarfage / i det de roffuede paa Danmarckis dis Krig w 
Stromme oc toge paa Rigens indbyggere. Thi bleff Erick afferdiget / MS? PE Ven 
Met otte Skib vdi Kongens ftræd/fom vaar endnu meget vnger oc wforſog⸗ * 
ter at foͤre Kiig. Der Erick kom imod Fienderne / oc forfarede / at de 
haffde ickon fu Skib / befoel hand fine Stallbrodre / at de ſkulde tiltecke oc 
omhenge deris Skib met May oegrøne Grene. Saa drog hand met fit, 
Sfib allene imod de Venders fiu Skib / pe flyde for dem indtil hand kom fin: ſtigt ar⸗ 
tilbage til fine Stallbroͤdre. Fienderne forfulde hannem | oc actede det 
icke / førend de vaare mit iblant Erickis ffib / fom vaare da. ligere tilat ſee 
ſom en grøn Skou / enden Skibs flode. Erick gaff fig op i Lander / och 
ſua faft ſom hans Stallbrodre brugte fig paa Vandet / faa faſt ſſog hand 
met Steen oc Pile fra Landet. Der bleffue Venderne alle flagne / ſaa 
nær ſom Trediue / huilcke ſiden dode aff tuang oc hunger vdi Fengſel. 


ame vig; 


Diſſimellem ſamlede Køng Frode] en ſtor Slibs flode aff ſine cgne oe Kong Fro⸗ 
omliggende Lande / oc vilde der met drage ind vdi Venden. Paa det mindſte rer > . 
Skib | fom vaar vdi hans Flode | vaar fire oc tiue Baadſmend / oe lige faa ——— ts 
mange Aarer. Crid vilde føre Kongen gode tidende om dette Slag / fom 
hand haff de vundet. De ſom hand fegler paa veyen / ſeer hand huor en Søs 
råffuerecr [åben paa it Reff. Om hannem ſtkemtede hand / effter fin viis 
pe ſeduaue / ve ſaade: Fattig mand haffuer ickon en lycke / oc den er altid fynd. 
Denne Soroffuere oc hans Fold arbeidede / at de kunde komme til at air 
re Segel / oe der offuer lagde Erick om borde met 4 oc ſlog — 

IDÉ 





XCV IL. Den Danffe Krømde. 


— —*— Siden kom Erick til Kongen / hilſede hannem met en beſynderlig ſtor Zi 
og oe Falder. el for den Seyeruinding fom hand paa Kongens vegne haffde indlagd / 
hannem Fre oc kaldede hannem Fredegod. Kongen begerede / at hans ord maatte vere 
de gode ſande / oe jagde / vijs Mands tancke er offte ſand Spaadom. Erick gaff 
Vits mands Kongen alting tilkiende / huorledis til vaar gaaet / oc ſagde / at dette lille ſtul⸗ 
—3* de vere it gaat Tegn; til ydermere lycke oc førre fremgang. Hand gaff 
dom. Kongenforraad] at hand ſkulde deele fin Hærituende hobe. De Judſte 
Ryter ffulde hand lade Drage Landueyen omkring oc fættede andre offuer 
Rong Fro⸗ met Floden Kong Frode haffde da faa mange Slib at de ha ffde icke rom 
Sis maer til vdi Haffnerne / cy heller Platz ved Stranden / til deris Leyr ey heller nock⸗ 
and oc vand ſom Fætalie oc Profiant til føde oc vnderholding. Hans Jær til Lands 
vaar faa wtallige ſtor / af huor de droge frem / da maatte de ieffne oe flætte 
alle ſore Bierge / oc opfylde dybe Kiær oc wfoͤre / paa det de kunde haffue 

deris reiſe oe fare] met mindre omkaaſt oc ſtoͤrre Gienſti. 


—— Kongen aff Venden ved naffn Strunicke bleff der offuer forfærs 
Venden / be) det / ve ſende fire Legater til Kong Frode om Fred oc ſtilleſtand. Kong 
——— Frode fod hannem ſige / at hand ingelunde funde beuilge hannem hans bes 
"Sved, o gering. Thivdiftilleftand (fagdehand) ſtercker fig Fienden /fom nu let⸗ 
telige kand kuingis. Der til met er dette min forſte vdfluct oe Krigstog / 
Effter god huucket ieg icke vden fram oc ſtade kand ſaaledis opſætte. Thi lige ſom bes 
begyndelfe gyndelſen er / ſaa er gierne oefaa enden. Huo ſom forſt faar Lyde at off⸗ 
konmer god neruinde fine Fiender / hand maa altid ſiden forhaabis det beſte. Erick 
les loffuede Kongen faar faadant forſtandigt Suar / oc ſagde / af mand fulde 
yde forfølge Legen / ſom den vaar hiemme begynt. De Tydffe ſkeede ins 
gen wrat / ſom forſt haffde giffuet ophaff ve Aarſage til denne Feide oc 
Troeette. Der met drog Kong Frode frem | oc nedlagde Kong Strunicke / 
met alt fit geffueſte oc dueligſte Krigs folck / oe toge de andre til naade. Sis 
— den lod hand forſamle alle Landens indbyggere / oc vdraabe der ſom nogen 
vaar iblant dem / huilcken meſt vaar øffuct paa Roffueri oc Tiucri / af 
den fulde træde frem / hand fulde der faare rundelige affleggis oe betalis 
aff hannem. Wed faadantføffte glæddis mange | oc råbte ſig ſelff vel⸗ 
uillige / før end de bleffue offueruundne aff Lowen eller ſant vidneſbyrd. 


Der Kong Frode haffde ſamlet mange aff diſſe Miſdedere / befoel 
hand de andre Vender / at de ſtulde affſtillie fig met ſaadanne forgifftige 
Skalcke / oc reenſe Landet aff ſaadan forderffuelig wreenlighed. Thi op⸗ 
hengde de dennem / effter hans befalning. It vnderligt Spectackel vaar 
det. De faa ophengde de mange. Met ſaadant it klogt paafund / lod 
Kong Frode affliffue de Skalcke / ſom hand tilforn ſparede Liffuet vdi Kris 
gen / oe lagde noget nær øde det gantſte Land Venden. Dem ſteede ip 
ræt / effterdi de for Gerigheds ſtyld / klagede Liffuet aff fig ſelff / met deris 
friuillige bekiendelſe / det ſom de kunde beholdet / om de haffde tagt ſtille. 
— Der Kong Frode haffde lagt Pris oc Are ind / met Kria oc Aar⸗ 
gods Lone, '09/ imod Venderne fine Fiender vilde hand icke alleniſte bære naffn / aff 
fin Mandomo ſiyrcke / men ocſaa aff fin Forſtand oc retuished. Hand 
giorde 
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Den femte Bog. 


giorde diſſe effterfoͤlgende⸗ ower / huilcke endnu en part holdis / oe en part ere 


ſiden ved andre ny Lower forbedret / eller aldelis q ffſkaffet. 


. Naar Roffoc Byte vdi Krigen ſtal deli 
igen ſtal delis / bor den mere 
Af tage” ſom nogen befalning haffuer / end den anden) fom 


ickon er en almindelig Krigsmand. 


2. Hues Guld ſom findis iblant Bytet / det horer de yp⸗ 


perſte Hoffuitzmend til/ for huilcke en Bannere foris. 


3: . Cnalmindelig Lamsknecht/ eller Krigsmand ſtal lade 


fig noye met Solff til Byte. 
4: aaben oc verie hører Kemperne til. 


5. Skibene ſom forsffris / maa Borgerne oc menige Almue 


bekomme / ſom ſkulle bygge oc vdryſte Skib/ naar de til ſigis. 


6. Ingen ffal foruare fit gods oc Penninge vdi lycke oc 
Laas. Miſter hand noget der offuer/ da ffal hannem ** 


gis dobbelt / aff Kongens fadebur oc Rentekammer Gigrer 
nogen her imod / at band legger fit Guld i Skrin eller kiſte/ da 
haffueſig forbrut til Kongen en marck Guld. 

7 Duo fom Tiuen ſparer / hand ſtraffis ſom Tiuen ſelff. 
8. Huo ſom forſt giffuer ſig paa fluct ĩ Stri den / hand vere 
waild / oc ey effter denne dag / maa ſtaai Low eller torv met 
Dannemend. 


Der Kong Frode kom ſiden til Danmarck / gaff hand dem ocſaa 


der mm) Lower / at fortage hues ond flid oc fæder opfomne vaare / KRands low, 


| ved Gribs oc hans Stallbrødris wtuct oc £øfactighed, 
. Ingen Quinde ſkal tuingis imod fin vilie at tage nogen/ 
me 9 ſine fri AN ſamtycke huem hende lyſter Saa 
er ſom nogen ſtont gigrer Det imod fine Tor s vili 
da ſtal det icke vendis. ————— 
2. Der ſom fri Quinde tager wfri Mand / beholde fig 
hannem / oc miſte ſin Frihed. 
3. Huo ſom forſt krencker nogẽ/hand Ecte oc æreden ſamme. 
4. En Hoerkarl ſtal Lemmeleſtis paa fit Lem / aff den 
hues ecte Hoſtru band haffuer beligget. 
5. Der ſom en Danfkt tager fra den anden / hand betale 
* oc vere ſiden beryctet for Kongens ſorne freds volds⸗ 
mand. 
6. Lycker nogen dorren effter en Tiu / ſom kom̃er met ſtaal⸗ 
ne kaaſte til hans Hus / hand miſte alt ſit gods / oc ſſaes vdi 
Menige mands naruerelſe / effterdi hand haffuer giort fralige 
ved Tiuen ſelff. Kij Huil⸗ 
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Den Danſte Krønide 


7 Huilcken vdſleger oc dredlyſſ Mand / ſom ſeider pag 
fit Federneland / oc fører affuend Skiold imod Riget / hand 
mifte Fier oc Fe / det er) Gods ot Liff. 
8. Dueler oc forfømmer nogen aff wlydig haardnacked⸗ 
hed/ at vdrette Kongens befalning / vere fig Fredloſſ. 
Denne Befalning er at forſtaa beſynderligen /naar haſtig Feide 
oc Vdbud gick paa. Thi da pleiede de Gamle af fendeen træ Pilf 
giort fom en anden iern Pil / fra den enis Brofiel | Mand fra 
Mand | tilden andens. | * 
. Huo ſom ſlar fig frem i Striden for ſm Hoffuitzmand / 
er hand en Tral / da vere fig ſiden fri: Er hauden almues 
Moand/da giffuis hannem Skiold oc Hielm: er band en Her⸗ 
remand / da flaes hand ſiden til Ridder. 
Saa ærlig Belsning haffde Mandom oe Driſtighed vdide dage⸗ 
de gamle folde Skiold ve Hielm for ſtyrcke. Da vaar Dyd icke 
(ſom nu) lyckens treel / mẽ lycken tiente dydelighed oe mandelighed. 
10 Huor ſom to trædtis / da ſtulle de icke feſte huer anden 
Low ved eed / eller vdſette noget paut paa enten ſider. 
Bao ſom efter Pant aff nogen / hand giffue den ſam⸗ 
me aff huilcken hand det begerer / en halff Marck guld / eller 
ſtraffis paa fit Legeme ſom ved bor:thi ſaadanne Pant giffue 
Aarſage til megen tratte. 
12. Huor ſom to trattis / de ſtilie ſig ved Kamp. Thi det 
ſtaar bedre at ſterme met Haandeu /end met Munden. 
z. Huo ſom vdi Kamp træder met en Fod aff Kredsen, 
hand haffue tafft / ot bøde for fagen fom hannem tilleggis. 
14. Der fom det hender fig / at mindre mand trættis oc 
vdeſter nogen Kempe / da maa Kempen icfon bruge Alne lang 
Stang / oc fit Harniſt 
16. Slar nogen Vdlendig en Danſt mand ihiel / da by⸗ 


sm Pete Vdlendinge met deris Pals for en Danſt. 
— Diſſimellem af Kong Frode forde Krig paa Venden / oc ſeette allting 
til rette met Low oc god ordning vdi Danmarck / da ryſtede ſig Kong Go⸗ 
———— ther aff Norge aff all ſin mact / at heffne ſin harm paa de Danſte. Kong 
oc bliffuer Irode toffuede icke lenge / førend hand møtte hannem ved Renfø/ oc for⸗ 
dræbt, ſkreckede hannem faa ſa are / at hand ſtrax ved fine £egater bad om Fred, 
Men Erick ſuarede dem oc ſagde. Den eren blu Roffuere /ſö begierer fred/ 

fårend hand haffuer taget noget. Huo ſom vil vinde hand ſkal ſette til, 

Hart imod hart. Slag for flag. Der Gother Førde langt borte dette ſuar / 

raabte hand til Erick ocfaade: Huer ſtride for den / ſom hannem haffuer 

giort meſt til gode. Eric fuarede ; Dine velgierninger haffuer ieg betalet 

dig 
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Den femte Bog, CILIT, 


Dig met vife oe gode raad. Derduvilde affliffuet mig oe min Hoͤſtru / da Viſe raad 
handlede du icke oprictelige imod mig. Thi ffalingen anden atfkilie vor decre ypper⸗ 
trætte / vden piloc Suerd. Saalcdis ſtraffede Erick hannem for ſin w⸗ FE ſtenck. 
tacknemmelighed / oc gaff tilkiende at viſe raad ere de ſtorſte ſtenck oc gaff⸗ 

ue. Siden ſloge de ſammen imod huer andre | ve Gother tabte Liffuet ve 

flaget. Roller bleff forlent aff Kong Frode met hans Land / ſom vaar deelt 

vdi fin Herret /oc fick der fil Litharfulcki Hærrte / ſom Gother nogen tid 

tilforn gaff Erick hans Broder | met fin Daatter Aluilde. 

Effter denne Norſte Feide / ſad Kong Frode vdi god fred oc Rolig⸗ sig FE nem 
hed try ſamfelde Aar. Men hand fi fiden nock at ſtaffe / imod Kong fører Årig 
Hun aff Vngern fin Suoger. Hand haffde ſpurt huoriedis Kong Fros imod Rong 
de haffde forſtudt hans Daatter | oc taget fig en anden Dronning vdi 9% 
hendis ſted. Der faare giorde hand færdig / met all den mact hand kunde 
ſamle vdi tu gantſte Aar / met Kong Olimer aff Pſter Riges 

Kong Frode reiſte all den Danſte / Norſke oc Vendiſke mact| oe for⸗ 
ſende Eric imod fine fiender | at forkundſtabe deris anſſag. Kong Hun 
drog ſelff til Lands] oc giorde Olimer til oͤfuerſte Amiral for Skibs flo⸗ 
Den. Erick moͤtte hannem icke langt fra Ryſlands grendtze / oe ſagde til hans 
nem / fiere Olimer huort acter du dig met denne mectige Skibs flode? Yo 
mod huem føris denne ſtore Krigs Har / oc dette wtalligt megle Folck? 
Olimer ſuarede: Wi haffue i finde at Gieſte der met Kong Fridleffs Søn 
vdi Danmarck: De huo eſt du ſom faa driſteligen ſaadant atſpurde? Erick 
ſagde / det er forgeffuis oc ſpilt omkaaſt ſom igiøre | thi Kong Frode er w⸗ 
offueruindelige. Olimer ſuarede / huad ſom engang er ſkeet | det ſteede Ingen gg 
ickon engang. Det kand offte hendis anderledis vdi mange flyder oc ans drifte pag 
flag/ end nogen mand tencker eller troer. Gaff der met tilkiende / at ingen Lyden, 
ſtulde driſte for meget paa Lycken. 

Erick drog fremdelis til Kong Suns Hær / ſom vaar faa mangfol⸗ Den Hune 
dige lang oc wtallig / af hand moͤtte de førfte vdi dagningen / der Solen gid mær, 
op / oe red frem ved dennem / faa faft ſom de ginge / oc kom dogidetil de 
ſidſte for end om Afftenen / der Solen Biergedis. Hand atſpurde huo 
Hoffuitzmand vaar for Folcket. Kong Hun formerckte | at hand vaar en 
ſpedere / oc fourdehuad hans naffn vaar. Erick ſuarede | ieg kaldis Fyge⸗ 
jand oc ingenſteds funden, Kong Hun lod fin Told videre atſporie huad 
Kong Frodetog fig til idret. Erick uarcde / aldri fortoffuer Kong Frode 
ſin Fiende vdi ſit eget Land. Huo ſom ſtaar effter en andens Land / hand 
ſkal vaage naar en anden ſoffuer. Ingen ſoffuer fig til Seyeruinding. Lig⸗ 
gende Biff kommer icke løbende Lam i munden. Der Kong Hun horde 

ſaadan ſpitzig tale / ſagde hand / monne wi icke her haffue Eric / fom fals 
fkeligen forførdeoe beløy minDaatteriDer de vilde gribe Erick / Det er w⸗ 
iouligt ( fagde hand ) at faa mange ſtulde offuerfalde oc fangeen Mands 
Met faadanne fiftige ord vndkom hand Kong Hun vaar velocſaa tilfreds 
der met af hand vndkom / paa det Kong Frode frulde forſ kreckis naar hand 
fi viſſe tidende om denne ſtore Krigs Her. Der Erick kom tilbage ve bleff 
atfpurt huor ſterck at Fienderne vaare / ſuarede hand oc ſagde: De ere ſex 
Konger] huer offuer fin Skibs flode/vdi huer Flode er fem Tuſinde Sfib/ 


vdi huert Skib erideemindfte try hundrede Baadsmend. Huer Flode er 
Kiij deelt 
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CII. Den Danſte Kronicke 

deelt effter fine fem tuſind / ſaaledis at huert tuſind er ſerleſtis vdflagen font 
2 vdi fire Binger/oci huer Vinge er try hundrede Skib. Giffuendis tilkien⸗ 
Skr vor Del at huert tuſind vaar tolff hundrede ſterckt. Frode ſpurde huorledis hand 
Kong Zuns kunde beſtaa faa mange. Erick ſagde: Driſtighed er den from̃is ven. Biſrn 
Skibs flode. 5 Sig met raſter Hund / oe icke met fluende Ful. Kong Frode ſick Mod / oc 
Øvet ſral drog frem met fin flode / oc indtog alle de Der ſom ligge iPſten / imellẽ Dan⸗ 
et mard oc Solens opgang. Hand fant der for fig nogle ſmaa Ryſſers ſtib / 
forfinss. huilcke hand ſogte oc offueruant. Thi Erick ſagde / huo ſom forſmaar det lil⸗ 

ie / hand bliffuer ſielden Rig. Slagen Mand giør ingen modſtand: etc. 
Siden drog hand frem imod Olimer / ſom [aa ſtille oc fordriſtede fig 
paa ſine ſtore oe mange Skiff / ſom vden all Orden oe ſlick vaare atſlilte / oc 
funde icke vel regeris met Aarer / for deris wſkickelige ſtorhed. De Danſte 
* * Skib vaare faa oc vel bemandede met gaat Folck. Thi finge de offuerhaand 
eo Liner, DC giorde deris Fiender ſtor (fade oc affbreck / at der Kong Frode vilde ſeyle 
tilbage igien til Danmarck / ſick hand faa meget at ſtaffe met de Døde] ſom 
hand haffde tilforn met dem der de vaare leffuendis. Haffuet flød fult aff 
SE — in Døde Kroppe oc allehaande Vaaben oe Verie / at Skibene kunde ingelun⸗ 
fine offuer⸗ de ſeyle frem wbehindrede. Thi gaff Kongen en Low / vnder det Fold hand 
—— haffde offueruundet / at de ffulde optage huer mand ſom falden vaar i denne 
»in · Srirtd / oc iorde hannem met eft oc Harniſt / oc hues Vaaben hand haffde 
met at fare, Der ſom nogen beroffuede de dode / oc giorde imod denne befal⸗ 
ning da ſtulde hand ſelff miſte ſit liff oe en ærlig iordefærd. At lige i den maa⸗ 
De hand ſyndede paa en andens Legeme / faa ſtulde hand ocſaa ſtraffis paa fie 
eget. De paa detder ſtulde vere ſtilſſmyſſe imellem de dodis Jordeferd / 
befol hand/at mand ffulde brende Hoͤffuizmendene huer Titilſammen paa 
— — it Skib. Forſter oc Konger ſkulde huer ſerdelis brendis paa ſit eget Skib. 
ve gaf Ryſſ Alle Ryſſernis Konger vaare da flagne/ faa ner ſom Olimer oc Dage. 
lenderne. Kong Frode gaff Ryſſerne ny Low | oe befoel af de Fulde Kolde fig i 

IKrigoc Aarlog effterden Danſke ſtick oc fæduane/fom effærfølger : 


II. ST gen iblant dem maatte tage fig en Hoſtru / vden hand kiobte hende/ paa det Ecte⸗ 

III. Iffkaffs tro fPulde vere diſſ ſterckere. Jomffru krenckere befoel hand at Lemme⸗ 
leſtis / eller oc gr bøde tuſinde Marck til Saguolderen. Huo ſom vilde legge ære 
ind vdi Krig / hand ſkulde flag paa en / oc tage nod to / oc maatte træde lider tilbage 
for tre/oc fly vden ſkamme for fire Om Krigsmends beſolding / gaff hand fine 
RKonger fon hand haffde vnder ſig / ſaauan Befalning. En indfodt Candsknett ſkul⸗ 
de haffue til fin beſoldeng val Winter leie / tre marck Solff / oc en vdlendige to / men en 
afflagd eller vdleffde / ſõ icke kunde brugis vdi Krig / ſtulde haffue en marck Solff. Her 
vdi forſaa fig Frode / det hand actede mere byrd oc affkom end ſtyrcke oc mandom. 


Siden atfpurde Kongen Erick / om Kong Suns hær til lands / vaar faa 
ſterck (om denne Kong Olimers vaar. Eric ſuarede oc fagde: Sandelige 
ieg ſaa / ſaa meget Fold få wtalligt vaar / oe neppelige haffde rom paa Land 
eller vand. De ophrende Skouene huor de droge frem, Heſtene giorde ſtore 
ſlagne Veye / oc Vognene buldrede i Lufften ſom Tordẽ i Skyerne. Jor⸗ 

Den Hune Den beffuede vnder dem / oc Verct bruſede oc ſtormede offuer dem. Jeg tal⸗ 
bær, de femten fluende hoffuit Banere: vnder huer Banere vaar hundrede Fa⸗ 
her: ynder huer Fane vaar tiue Fennicker. Saa mange Banere Faner oc 

Kong Huns Fennicker [faa mange Hoffuitzmend vaare hos dem. Kong Frode forde] 
—* Finde huorledis hand kunde beſtaa faa meget Folck Erick ſagde: Wi ville drage 
oc peſtilen⸗ hiem. De fkulle vel faa en Fiende imellem fig ſelff / ſom ſkal hart nock an» 
se gribe dem. Det gick ſom Erick ſpaadde / Thi Kong Huns har iidde faa ſtor 


hunger 




















































Den femte Bog. CELI, 


—* de maatte æde Aſen oc Heſte / ia oc Hunde oc huad andet ſom neſt 
hst) NGU LINE Paa det ſidſte kom oc Peſtilentze iblane dẽ at den ne ie fun) 
SOM er * De hielpe den anden / oe en Fennicke effter den anden bleff nedlagd.H 
"DAM 312 flyde den Spaamand Bggertil Kong Frode hand vaar faa — 
flg dy OR at SØER bijte mene Alder / oc ey fands nogen ſtads faa meget alder⸗ — 
fees fy kom røg 9 Ene —— anes anſlag Fra Norge Rong z 
D Daly andet hundrede Skib / ve lagde ind til Kong tbin ag 23 

ardeth Frode met tolff aff dem /o ne Hong thin aff Nor 
ber —— dem / o hengde en Skiold op i Merſet / at giffue tilkien ge konmer 
* De ſin tieniſte oc Stallbrøderffaff mod Kongen / huicken tog faare venlig sene, SE 
lede fig mod ſaadat n biſtand os nyttelige vndſetning. Deñe Hithin v SYildek * ARE 
— Hogens Daater aff Yutland/finge ftor indbyrdis kierlighed til huer —8TD d 
Vaniffe alenifte affderisrycte oc naffn / for end de noge tid faae hucr ande. Men der 
thaand de komme tilfammen/fefte de zyne paa huer anden vden affladelſe / at ingen 
hdeſchle kunde nockſom ſige aff den gode vilie oc kierlighed ſom denne imellem vaar 
FO ſom Kong Frode lagde fit Folck alleuegne vdi Borgleie / oc lidde alligeuet SE 
fulaf ſtor trang paa Fetalie oc vnderholding til dennem | at det gick hannem no⸗ —* ed 
ingelun⸗ get nær ſom Kong Huns Har. Thi vdſende hand Reuille oc Meulle mer DMT, 
NE 5and Sfib vdi Elffuen / at ingen fremmede ſtulde vdføre noget aff Riget / til an⸗ 
tidnne Dre omliggende Landſkaff. Hogen oc Hithin lagde fig vdi Stallbrødere 
var (Faff/ocdroge vd om Foraarit paa Fribntcri, Hogen vifecndda i 

haftde * MA Friby gen viſte end da intet aff 
—1 Den kierlighed / ſem Hithin oc Hilde haffde tilſamen: men der hand formerck⸗ 
ver ded te begge deris vilie / troloffuede hand hannem Hithin ſin Daatter. Oc de be⸗ 
sva ft ſuore ligt idbyrdis / at heffne huer andens dod / om de bleffue ſlagne aff no⸗ 
defirdy gé deris Fiender. Hogen vaar en fuldſom oc ſtercker Mand vdi ſin perſon / 
vc driftig vdi hu oc hierte. Hithin vaar ickon en liden law Mand / dog meget 
—9* faur oc deilig Roller bleff ſend til Norge / Olimer til Suerige / Oneff oc 
—F Glomer til Orkenoer / huer met fine Krigsfolck / at hente prouiant de vnder⸗ 
| Al gl holding nd iRiget. Daa deñe tid effterfulde Kong Frode tredine Kønger/fø 
delig hulde venffaff met hanne eller tiente hanne. Der Kong Hun ſpurde / at Fro⸗ 
få Edd de haffde ſend fit fold fra ſig / ſamlede hand paa ny fin Her imod hannem, 
— 58 Om Foraaret komme Kong Frodis Hoffuitzmend oe Skib hiem igien / 
—F — * — * — [end paa fetalie oe Spiſning. 
ldauba oller haffde ihielſſaget Kong Arthore / oc giort hans Lande Soͤndermo⸗ Sendmor oc 
ler ren oc Normoren / Danmarckis krone ffatffyldige, Dlimer — * laag,” eger 
gener Thord lange Jannite oc Helſinge Konge ihiel / met to andre mectige Her⸗ 
— tuger / oe indtaget Eſteland / Curland / Øland oc andre omliggende Heroec 
—7 ha Suenſte Sfær. Hand drog vd met halffierde hundrede Skib / oc kom hiem —— 
* dit met ſiu hundrede. Oneff oc Glomer Hogen oc Hithin haffde vndertuinge der Dam 
—* 9 Orkender / oc komme tilbage met Ni hundrede Skib. Per mer bleff Kong VE 
mn Frodis Har / icke alleniſte rigeligen oc vel beſpiſet / men ocſaa ſtyrcket. Thi 
san der komme Tiue Konger aff de Tiue Konge Riger / ſom de haffde offuer⸗ 
—5* uundne / til de andre Trediue ſom tilforn vaare hos Kongen / oc giorde hans 
sj! . nem alle endrectelig biſtand met Fold / fætalie oe Verie imod fine Fiender, 
mocho KongFrode reiſte all fin mact / oe drog imod Kong Hunis hær vdi Ryfland. 
— Den foͤrſte dag de moͤttis / ſteede ſaa grucligt it Mandfald / at de tre fore flo / En gruelig | ——— 
ep der vdi Ryſland / opfyltis faa hoyt met døde Fold/at mand kunde gaaoffuer Blooftyre, | FÆTRE 
T de lige ſom offuer en Bro. De andrefer dage bleff faa ſtort blodſtyrtning/ "PS: — — 
må — at dode Kroppe laae faa viſt ſpredde ſom nogen er F paa tre dags færd, 
1 il Der 
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CV II, Den Danſte Kronicke 
Der flaget haffde ſtaaet vdi ſin dage / da falt Kong Hun / oe ſtrax gaff fig 
—— hans Broder met ſit Folck for Kong Frode. Vdidenne tig fants * 
finds tive dredeoc halfffterdefinds tiue Konger / ſom enten vaate aff Vngern eller i 
Fanger fee Huno forbund oc ſelſtaff / huilcke alle fore Kong Frode huldffaff or Mand⸗ 
DID FEE, * ſkaff. Hand deelte ſi ineRiger iblant dennem / oc forlaante dennẽ huer ſit land 
paa affgifft oc Aarlige Sfat: Olimer fick Holingaard / oc Oneff Cono⸗ 
———— gaard. Hun Kong Hunis Broder bleff fæt offuer Saxen / oc Reuille off⸗ 
er due octo jer Orckenser. Dimer ſtulde raade for Helſinge Jarnber oc Janiter met 
hundrede — begge Lappeland: oc Dage for Eſteland. Saa vaar nu kong Frode en 
SÅR ARR Herre offuer tu hundrede oc tiue Konger. Hans Rigers grendke vaar Ryſ⸗ 
gers mact land imod Oſten [oc Rhins ſtroͤm imod Veſten. 
haffue meſte *Vdi midler tid bleff Hithin forføre for Hogen / at hand ſtulde haff⸗ 
Ree agere ue krenckt hans Daatter / førend deris Bryllups dag. Thi ſaadant holtis 
end Serto⸗ worrligt vdi de dage / iblant alle Landſtaff. Hogen trode det ſom hannem 
—* 8 bleff faarcſagt / oe drog vd met fine Skib imod Hithin / ſom da ſamlede ſtat 
nedad, vdi Venden at heffne fig paa hannem. Kong Frode ſpurde denne wenig⸗ 
— ar hed ſom vaar imellem diſſe ſine vnderſaatte / oc at Hogen vaar offueruun⸗ 
krencke in den de hiem dragen igien til Jutland. Thi fende hand bud effter dennem oc 
gen geſtems / hørde Sagen grandgiffuelige / oc ſagde der paa effter Lowen. Men Hogen 
— cifre fin Daatter / oe vilde ingenlunde lade fig fordrage met Hithin / ind til 
vene derkom paa det ſidſte faa vijt / at de effter Lowen fulde ſtillie deris trætte 
met Suerd oc Kamp. Hithin bleff hart ſaaret / oe Blodet forløb hannem at 
hand vanſmectedis. Men Hogen ynckedis offuer hans Vngdom oc dei⸗ 
uͤghed / sc vilde icke ſla hannem ihiel. Thi det vaar ſtor ſtam i gamle dage / 
Fordoms gt den ſom ſtercker vaar / offuerfalt den ſom mindre formaatte. Saa erlige 
Poe opr ectige vaare fordoms Kemper i alle deris idret oe gierninger. Hogen 
.fkenckte Hithin fit Liff / oe hans Stallbrodre baare hannem tilbage vdi fie 
Winae er Skib. Siu Aar der effter mottis de ved Nithinfø der flogede huer anden 
—— — Huad haffde Hogen veret lyckſalig / der ſom hand haffde brugt ſin 
ſtrenge Ræt/ oc icke ſaa megen naade mod Hithin. Det ſigis om Hilde / at 
hun haffde fin Hoſbonde faa hiertelig kier at hun met viſer oc Rune kaanſt / 
oͤpuacte hannem oc fin Fader paa ny effter deris dod til Kamp imod huer 
anden. Sam̃e Aar gaff Kong Geſteblinde aff Gyllande fig oc fit Rige 
vnder Kong Frode / at hand ffulde forfuare hannem imod Kong Alrig aff 
Suerige / ſom feidede paa hanne. Strax bleffErick afferdiget met Skalck 
Skoning | oe nedlagde paa veyen Kong Alrigs Søn Gunde / ſom vaar 
Roedloſt træ Hoffuitzmand vdi Vermeland oe Solſren. Thi Erick ſagde / en træt oc 
— ſielden wforfaren Styremand / ſoger gierne den forſte venæfte Haffn: oc det Træ 
— ſom rodloſt er] boer ſielden fruct oc grøne Løff. Gunde bleff begraffuen vdi 
Gundehey. en Hoy / ſom endnu paa denne dag haffuer naffn aff hanne, Alrig haſtede 
imod Erick / at heffne fin Sons dod / oe der hand kom til hannem | oc kunde 
icke met gode ord affuende hanne fra Geſteblinde / voboͤd hand Gieſteblinde 
til kamp. Erick Aarſagede hannem for fin Alderdom oc ſkrobeligheds ſkyld / 
oc ſagde at hand vilde ſelff træde Frem / i ſteden for hannem. Thi ſloge te 
ſtrax ſammen. Alrig miſte Liffuet / oc Crick bleff farligen ſaargiort / at 
hand vdi lang tid bleff borte aff Danmarck / oc kunde icke finde nogen due⸗ 
fig oc krafftig Lægdom af heele fine Saar. Kong Frode førgede FR for 
ans 
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honnem / Thi der kom tidende / at Erick vaar dod / men denne ſorg bleff ſnar⸗ Rong Alria 
ligen omuent til for glæde. Erick fon karſt oc fund til Danmarck / oc BE "hagen 
bar Kongen tidende / at Suerige / Vermeland / Helfingeland oc Soløren aff ære, 
vaate vundne vel hans Haand til Danmarckis krone. For ſaadan wma⸗ 


tro tienſte glorde Kongen Erick til Konge offuer alle diſſe Lande / ve 
en met Helſinge / oe begge Laplande / diſſigiſt met Findland 


forlaante ha 
oc Eſtela i 
naffn vdi 


—8 
SV 


re Aarug affgifft. Hand vaar den førfte Kong met dette Den ferſte 
Deeaff huilcke de andre Konger ere ſidẽ kaldede oc opneffnde. ——— 
Menen BIL DD art oc natur er denne / at io mere velde oe mact —— 
debele NIL to HED” begere oe attra. Saaledis gick det ocſaa met Kong —E vil 
Frode. Amd Fine icke fornyes met diſſe mange Konge Riger hand haffø 
de vnder ſig met mider hand ſtulde io oeſaa feide paa Norge / det grummi⸗ 
ſte Land eden vc oderlegge fig det aldelis. Thi giorde hand ſelff fer⸗ 
Dig til and/or byd Erick drage offuer Land paa den anden fide. Norba⸗ 
gerne orferdedis / oe roͤmde meſte parten op til Haloge. Jomffru Stickle 
drog vdaff Landet paa det hun kunde beuare fin Joinffrudom. Thi hen⸗ 
Dis hu ſtod mere effter Aarlog end Brollup oc Kierligheds vellyſt. 

Diſſe Dage døde Aſſuid Kong Alffs Son aff Hethemarck | oc bleff 
begraffuẽ met fin Heſt oc Hund vdi en ſtor Hule. Aſſmund Kong Biorns 
Son aff Vigen gaff fig leffuendis ned vdi ſamme Graff / oe tog met fig FØR, Jer. 


s (ll mv ver fig leg 
Mad oc Oll / effter ſom hand haffde forbundet fig til Aſund | vdi hans vel; uens ber 


CA 


mact. &Æhidet hende fiz engang [af Aſuid bleff vilt fra fine Fold paa Sraffue. 


Jact / oc kom effter fior liffs fare tilKong Biérn vdi Vigen. Der lagde 

hand faa faſt it venſkaff met Aſmund Biørns ſon / at de vilde leffue brødre! 

oe naar den ene affoode / ſtulde den anden lade fig begraffue met hannem / oe 

icke leffue paa. Jorden effter hans affgang. Der Erick kom nu frem for 

Aſuids Graff / meente Suenſtene / at der ſkulde findis mange herlige Cle⸗ 

nodie hos hannem. De groffue vdi Hoyen / oc ſaae en hule baade morck oc 

dyb. Thi ſeette de en modig vnger Mand aff deris Stallbrødre / vdi en It vnder⸗ 

Kurff / oc vonde hannem der ned / at forfare leiligheden. Aſſmund forſoͤme⸗ ligt Spec⸗ 

de fig icke / ſtette hannem aff Kurffuen / oc lod fig opdrage i hans fæd. Der FPS 

Guenffenedroge Kurffuen tilbage / oc ſaae hannem / meente de / at det haff⸗ 

de verit den dode / thi kaſte de rebet oc vndloͤbe. Aſſmund vaar gruelige blo⸗ 

dig vnder ſit gantſte Anſict. Fordi Aſuid pleiede huer nat at ficte met han⸗ 

nem / oc haffde reffuet hannem det venſtre Øre fra fit Hoffuet / oc giffuet 

hannem mange Saar vnder Pynene. Paa det ſidſte raabte Aſſmund eff⸗ 

ter Ericks Folck / oc der de komme tilbage / oc atſpurde hannem / huor hand 

haffde faaet diſſe mange blodige Saar / Suarede hand oc ſagde: Forund⸗ 

rer eder icke paa min vnderlige ſtickelſe | ve forfærdis icke for dette mit blo⸗ 

dige Anſict. Thi ieg haffuer leffuet onder Jorden hos den døde vdi morck⸗ 

hed oe ſtanck / vden Lius oc Solens ffin,Der ſictede ieg met den døde Aſuid/ 

fom ſaarede mit Anſiet / oc reff mit Dre aff mig. Sand oed fin egen Heſt 

oe Hund. Siden vilde hand ocſaa offuerfaldet mig / men ieg formeente hans 

nem det / oe affhug hans Hoffuet / oc ſlog en Pol igiennem hans Krop. 
Diſſimellem kom Kong Frode met Floden til Haloge / oc vilde tælle 

ſit Folck, Hand befoel at huer ſtulde kaſte en Sten frem / at hand * —* 


— 
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kunde vide huor fer hand vaar. Det ſamme forſoete hand ocſaa ved deris 
Glaffuender. De høne ſom bleffue aff diſſe Steene / ſees endnu paa denne 
dag. Der ſlogs hand en gantſte dag met Norbaggen / ind til * mørde 
nat atſtilde dem fra huer anden. Dim anden dagen kom Erick offuer 
—— Lands / oc raadde Kongen at angribe Fienderne. Thi bleff paa begge ſider 
ſaa ſtort it Mandfald / at aff de Danſte Skib / ſom vaare tilforne try Tu⸗ 
orae bg, ſinde / bleffue ickon bebeldne hundrede oc halffierdeſinds tiue. Norbagger⸗ 
ig — ne finge ſaadant wbodeligt affbreck / at der vaar neppelige ſaa mange leff⸗ 
parten øde, uendis igien | ſom kunde byggede beſide den femte part aff Landet. 
Siden ſtickede Kong Frode fred oc Rolighed / Low oc Ret offuer alt 
Rong Fro⸗Landet / oc paa det hand kunde diſſ bedre affſtaffe Tiucri hengde hand det 
De afſtaffer ene fit Armbond paa den Klippe / ſom kaldis endnu Frodeklippe / oe det ans 
— det paa en alfare ven vdi Vigen. Der ſom de bleffue borttagne / truede 
Nhand alle Landsfogder /met megen ſtraff oc plage. Det vaar dem hart / 
at Guldet ſtulde hengeobenbarlige for huer mands yen vden vactere / oe 
1. kunde letteligen giffue ſtor Aarſage til Tiueri. Hand gaff diſſe Lower / 
1 at Seylendis mend maatte bruge alle Aarer ſom de funde. eat veyfa⸗ 
Rong Fro/ rende Mand maatte ride offuer Vand / paa huilcken Heſt hand fant noſt 
dis Tow om vadſteden. Dog ſkulde hand flippeden paa den anden ſide / naar de frem⸗ 
erne merſte fødder ſtode paa £andet/oc bagbenene vdi Bandet, Brugte nogen 
den freindelis paa fin Reyſe / da ſtulde hand miſte fit Hoffuet. Hand befoel 
at ingen ſkulde foruare fine Clenodie vdi noget Lyckelſe | eller haffue nogen 
Laas for ſine dorre eller Slrin. Der ſom nogen miſte noget der offuer / 
da vilde hand giffue dennem tre dobbelt igien. Sand tilſtedde veyfarende 
Mand attage ſaa meget Madi fin trang / ſom hand haffde behoff til it 
maaltid / tog hand mere da ſtulde det regnis for Tiueri Naar en Tiu 
ſkulde affliffuis | da ffulde mand fla Jern nagler igennem hans ſeener / oc 
henge en BIF ieffnſide hos hannem / thi de kunde beſt lignis tilhaabe for 
deris ondſtaffs grumhed oe Roff. Huo ſom dulde met Ziuen/ hand fide 
den ſamme ſtraff. Kong Frode vaar fir Aar vdi Norge / oc afflede der en 
Søn hede Alff / oc en Daatter hede Oſure. 

Vdidiſſe dage kom en Suenſt Kempe Arngrim / til Kong Frode / 
oc ſlog Skalck ſtoning ihiel vdi Kamp | fordi hand nogen tid forleden haff⸗ 
de berøffuct hannem fit Skib. Der aff bleff hand fiden faa Hoffmodig / 
at hand fordriſtede fig atbedeom Kongens Daatter. Men der det bleff 
hannem affflaget / ſpurde hand Erick til raads. Erick bad hannem drage 
bort / atleggeære ind met Aarlog / imod Kong Egther aff Biarmeland / 
oc Kong Thengil aff Findmarcken Huilcke allene iblant alle Norbagger / 
vilde icke giffue ſig vnder Danmarckis Krone. Findmarckene bo lengſt 
i Norden / ſom ingen andre Folck kunde bygge: de ere behendige at 
iage oc ffinde : de bruge ffarpe] ſtore oe brede Pile. De loͤbe paa Skeder / 
giort aff krogede træ | oc beflitte ſig meget paa Traaldoms kaanſter. 
Imod dennem drog Arngrim met all fin Her oc mact. Den foͤrſte 
dag f fom hand ſlog dem paa Fluct / kaſte de tre Steene tilbage offuer 
deris Hoffuet / ſom ſiuntis Arngrim at vere tryſtore Bierge / huil⸗ 
cke forhindrede hannem / at hand icke forfulde dennem —— 
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* Den femte Bog. CVII. 
—— ——— kaſte de Sne tilbage / hulen ſiuntis Suenſkene 
⸗ ocder met vndflyde for dennem. Den tredie dag fornom̃e 

* — rn — —— vilde hielpe dem / thi gaffue de fig 
gine hun —— an — ſtat paa / at —* ——ã— ulde FEED: 
— —*— n Slede fuld aff vild verckoe Sfind, Siden —— — 

icr uant hand i Kamp Egther Biarmeiands Forſte | oc lagde dem paal seg 

huer mand vol Biarmeland / ſtulde Aarligen giffue it Stind. Saa * 
"Hog rnarim tilbage met Seyr | oc meget faaftcligt Vytte til Erick. 

and fulde hannem til Danmarck / oc roſede hannen hønligen for Kong 
Srade/ af hand haffde lagd hannem diſſe to Konger vnder hans Regimente. 
XM gaff Kongen hannem fin Daalter Oſure / met Huilcken hand aff Oſure Kong 
lede diſſe tolff Sønner / ſom vaare Brander | Biarfe] Brodder Hia⸗ Srodis Daa 
rand / Tander / Tiruingar / tuende ſom hede Hading | Hiortuar/ Hiart⸗ * —— 
uar / Rani / Angantir. Diſſe vaare alle Soroffuere / oc haffde deris meſte fin ane 
lyſt met Seylaß. Engang komme de frem vnder Samſs | oc funde der 297. 
tuende Hialmers oe Aruarodis Skib /huilcke de indtoge oc ſſoge Folckene Samſo. 
alleſammen ihiel. men effterdi de tuilede / om de haffde ocſaa dræbt Hoffuitz⸗ 
mendene / ſette de huer DØD Krop i fit ſode / oc til ſin Aare. Der aff fornom⸗ 
me de at Hoffuitz mendene vaare icke ſelff tilſtede. Thi bedroffuedis de 
imod den fare / ſom dem faareſtod aff dennem. J det kom Hialmer oc Ar⸗ 
uarode fra Skouen met it nyt Roer paa ryggen / ſom de haffde hugget til 
deris Skib / iſteden før it andet / fom de haffde miſt vdi en for Storm oc 
Haffs ned. De viſte icke end da huorledis det vaar gaact deris Stallbro⸗ 

dre / forend Oſuris Sønner komme imod dennem | met deris Waabenee * 
verie. Det vaar wlige Kamp / at tolff Hender ſtridde imod tuende. Dials Tolff Bro⸗ 
mer miſte Liffuet. Men Aruarode heffnede hans død / oc met Det ſtore Dre hiel 


mer Rorit 


Roer ſlog hand dem alle tolff ihiel tillige paa en tid. aff it Skib. 
Endog at diſſe naffnkundige Sørøffuere /vaare ſaaledis ſom nu er Fong Fro⸗ 

fortald omkomne / dog vaar alligeuel Veſter Syen icke alldelis reen aff de fører 

Soroffuere. Derfaare noddis Kong Frode at føre Krig vdi Veſten / af Zug imod 


allting kunde en gang komme til god fred oc rolighed. Hand lod forſeriffue — 
til ſig baade Erick oc andre Konger fon hannem tiente | oc Seylede ſiden 
met en wtallig ſtor Skibs fllode ti Engelland. Den Engelſte Kong for⸗ 
merckte | at hand kunde icke beſtaa hannem / thi drog hand til hannem / oc 
gaff fig friuillige (dog aff it falſtt hierte) vnder hannem / oc loffuede hans 
nem Skat oc Aarlig affgifft / oc huad andet hand vilde begere aff Landet. 
Paa det ſidſte bod hand Kong Frode til Gieſtebud paa ſin Gaard. Kong øje ig 
rode forundrede fig paa hans ydmyghed oc venlige tale / oc tenckte VD gand imod 
fig ſolff / at falſt oc ſuig pleiede gierne atdølies / under ſaadane føde ord / oe Zong Fro⸗ 
ſmigrende Hyentieniſte. Det ſiuntis oe Daarligt at tro den wforſogte / oc ?” 
giffue fig vdi Gieſtebud oc glodſkaff til drick oc lyſtighed / met den wbekien⸗ 
de. Der Kongen aff Engelland fornam / at Frode miſtenckte hannem / 
bad haud hannem tage tu tufinde oc fire hundredenff fie Folck met fig [om 
det fiuntis hannem icke at vere nock / at fomme met Zufinde oe tu hundrede / 
ſom hand førfte gang bad hannem. Kong Frode vilde icke end da følge 
hannem / Men vdſende førft hemelige nogle fine tienere / ſom ſtulde —* | 

| ar 
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fare alle Veye oe Skoue | om der vaar noget forræderi paa færde, Der 

diſſe komme tilbage oc ſagde Kong Frode / at de haffde fundet it ſtort tall 

Krigs folck vdi Skouen / ſom laa vdi ſorte Pauluner /at ingen ſtulde acte 

dennem førend de vaare hos dennem. Da fætte hand fit Folck paa Landet / 

oc bad dem vere hemelige ved haanden / oc komme hannem til hielp naar der 

biceſtis vdi Trometen. Siden fulde Kong Frode den Engelffe Konge! 

met fit Fold ſom vaar klædt vdi læt Ryſtning. Det er icke nockſom at 

Satelig ſcriffue / aff den megic Herlighed / ſom i dette Gieſtebud vaar at fre. Sal⸗ 
praloc len vaar omhengt met faaftelige Tapeter oc Skarlagen. Gulffuet vaar 
prang vdi offuerſlaget met ſtoͤne Drætter | af mand maatte blues ved af træde Der 
og paa. Der brende Lius oc Lamper met OSlie offuerdet gantffe Hus. DE 
Zeland. gaffuec Rogelſe aff den velluctende Mirrhe til offuerflodighed. Vordene 
vaare beſeette met dyrebaare oe mange Rætter fra den ene oc til den anden 

onde. Benene vaare offuerlagde met mange Dyner aff idel Gyldenſtye⸗ 

fe | ſom mand fad paave haffde bag Ryggen. Saa at der vaar baade det 

ſom mand met iyſt kunde ſee / ede / lucte / vc ſidde paa, Mit vdi Sallen ſtod 

it ſtort Kar] fult aff god or vclſmagende Drick / aff huilcken mand ſtenckte 

til Gieſterne / faa offte oe meget form de begerede. Skenckerne vaare flæde 

de vdi Skarlagen | oc brugte icke Oxe horn / men idel forgylte Skaale / 

huilcke de frembare met megen ſtickelighed oe tuctighed til lige. De brugte 

ocſaa forgylte Staabe / ſom vaare beſcette met Peerſer oc ædel Stene. 

Der gaffs nock / icke alleniſte aff Vin / men oc anden ſod Maluaſi. Der 

vaare ſtatelige Rotter / Icke alleniſte aff tamme Diur/men ocſaa atſtillige 

Vudbrad. Vort Danſte folck (at ieg maa fige Det met mit Jæderne 

lands forloff) ſom vaare vaande til at dricke reent vd altſammen / toge flux 

til Staabene oe Begerne / Men de Engelſte / ſom haffde Skalckhed oe 
Forræderii ſinde / drucke ickon paſſclige. Der de faar nu gt de Danſte 

vaare vel beſtenckte / fnege de fig vdaff Sallen / ve beſſoge Dorrene met 
Jernſtenger | oe ſette faa Jid paa Huſet. De Danffe floge faſt paa 
Dørrene/ oc der de kunde icke faa vdaang /brode de paa Veggen / huilcken 

de Engelffe ſtyttede vden faare aff aff deris mact oc ſormue / indtil den paa 

De Engel⸗ det ſidſte falt / oc de Danſte komme igiennem· Da hæfte Kong Frode 
(be offucrnim I ſin Tromete / ce fick der met vndſetning aff fit Folck oc ſlog de Engelſke 
dis aff Fong ihiel met deris Konge | at de fulde ſelff i den Graff / ſom de groffue til de 
Frode, Danſke. Der ſaadant ryciedis til Hyberneland / bleff Folcket forfærdet! 
pe [ode kaſte Fodangle alleuegne vd met ſtranden / at de Danſte ſtulde icke 

giore Landgang. Hyberncelender bruge leet Ryſtning /meſte parten Pil 

oc Glaffuen. Dem vide de faa behendelige at ſtiude imod deris Fiender / 

naar de ere ſlagne paa fluct / at de offle vinde / naar de ſumis af vere officere 

uundne. De rage altid Haaret aff Nacken / paa det deris Fiender ſkulle 

— icke faa der om at holde naar de fly vdi Krig oc Aarlog. Kong Frode vd⸗ 
indtagis ſpurde ſaadan deris tredffed / oe kom til Landet met fin Hær [ve flog deris 
Rong Fro⸗ Foͤrſte Keruill ihiel. Kona Frode tog Landet ind / ſom Keruils Broder 
gaff op før hannem / oe deelte ſiden alt Roff oc Byte imellem ſit Folck / ve 

beholt ſelff aldelis intet der aff. Thi hand vaar en Aregerig / oc icke Pen⸗ 


dingegerig Herre. * 
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be til A ffter denne Seyeruinding aff Engelland oc Hybernland / droge 
dn Amarck igien / oc ſiden vaar god fred oc Rolighed | vdidenæfte 
5 cfftcerfølgende Sar. Alle Landffaff vifteda aff de Danſtis Mans 
om oc ærlige naffn at fige / oc at ſcriffue. Samme tid der alle Lande 
fi DDC vdi faadan Fred / kom vor Frelfere til Verden | oc annammede Mens Chritus Før 
niſt elig liod oc blod / for Menniftens Saligheds ſtyld. Bden tull at denne Sø! Ver⸗ 


den, 


Rolighed offuer all Verden ſtulde mere tiene Guds Søns foͤdſel / end 
— Forſters oc Potentaters Herredom / oc — ag 
ry — bkg oc glædelige leilighed / ſtulde vidne om denne fin 
Kong Frode fi da ocfaai findefat ſtercke fit Kongelige Reai 

Low oc god politiffe Diſciplin / oc forbød forſt ſi —— RE — 
at huer diſſ bedre kunde eye fit gods vdi fred oc rolighz / de vere fri octryg faa 
vel for induortis få vduortis Fiender. Vdi Jutlam hans ypperſte Hoffuet Tiueri afro 
Rige/ lagde hand en ſtor uld ring (paa alfare Vey / at forføge om nogen * — 
forde giøre imod hans forbud. Mange haffdegierne hemelige ſtaalet den 

bort / men Kong Frodis Kongelige Maieſtatis myndighed vaar der om⸗ 

kring / ligeruis ſom en faſt Mur oe værn] at ingen roͤrde den vdi mange 

Aar. Paa det ſidſte fands en gammel Traaldkone / ſom tileggede ſin Son 

at hand ſtulde fordriſte fig til oc ſtiele denne Guld ring, Hun gaff hannem Traaldom 
Mod at hand fulde komme wſtraffet bore] effterd Kong Frode vaar en 

gammel Mand | oe gick nu paa Graffſens bredde / oc der ſom alltingeſt 
feuede / vilde hun met fin Traaldoms konſt forſuare hannem. Der Kong 

Frode fornam at deñe Traaldkones Son/ haffde effter fin Moders raad 

giort imod hans forbud / drog hand ſelff bort at tage hendis gods | oc fende 

hen for fig / dem ſom fulde føre hende fangen met fine Børn til hannem, 
Diſſimellem forffabte hun ſig i en Koes lignelſe / oc hendis Boͤrn til ſmaa 

Kalffue Oc ginge tiſſammen vdi græffet ved Stranden | ſom Kong Frodis 
V ey falt frem. Kong frode meente at det haffde veret SÉndd/ oc beſoel 

ſit Folck at de ſtulde omringe dem / at delobe icke igien vdi Haffuet. Hand 

ſtigde oe ſelff fra ſin Vogn / ſom hand reiſte paa / for fin Alderboms ſ¶...—— 
lighed / oc ſette ſig ned vdi Greſſit. Thi føb denne Traaldkone imod hans AAN 
nem / os ſtotte it Horn tuert igiennem hannem / at denne ædle Herre dode * 


ſtrax paa ſteden. Hues Kongelige Maieſtat vaar io vard it lengre Leffnet / 


ve bedre endeligt / om mueligt kunde veret. Sans Hoffſindere forſulde hen⸗ 
de oc hendis Børn] oc der de haffde drebt dennem / ſaae de forſt afde vaare 
Menniſte met vanffabte Horn | ſom andre vilde Diur. Rigens Raad oc 
gode Mend lode opffære oc Balſomere hans Legeme / oc forde det try ſam⸗ 
felde Aar omkring Landet | paa det at dette ryete ſkulde icke vdſpredis / oc de 
fremmede Lande ſom vaare ſkatſtyldige vnder Danmarckis Krone / fulde 
afffalde fra hende. Der de haffde baaret hannem omkring / try Aar vdi Rong Fro⸗ 
Kongelig Proceſſ / nøddis defor ſtanck oc Raadnelſe at begraffue hang dis begraff 
Legeme ved Vare bro. Thi hand i fin velmact tilforn vaar begeren⸗ Lelſe, 
dis / at begraffuis paa den ſted / ſom vaar den yp⸗ Være bro 
perſte / oc mit vdi Danmare⸗ 
Fis Niger 
Den 
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Den ſiette Bog. 


Summa paa denne Bog. 


En ſtorſte Lyde / ſom wi laſe at 
KRONEN den bekom Hiar⸗ 

VI nogen Poet er vederfaren / den i 
VÆR ne fiald/huilefen bleff vduald til Kong vdi 
Danmarck / for en Graffſcrifft / ſom hand 
giorde Kong Frode. Hand haffde end varit 
mere Lyckſalig/ der ſom hand haffde været 
faa god en Krigſmand / ſom hand vaar Poet. Thi Kong Frodis 
Søn Fridleff kom fra Ryſland ind i Norge / at hielpe fin ga 
ders ven Halffdan Ericks den Viſis Son / imod de Norſte 
Kemper oe effter at hand haffde offueruundet dem / offueruant 
hand ſidẽ i Danmarck Kong Hiarne / oc bleff met. alle mands 
famtycke hyldet til Konge vdi ſin Faders ſtad. Hand bads em 
Kung Amunds Daatter aff Norge / oe der hendis Fader vilde 
icke det ſamtycke / feidede hand paa hannem / oc ſſog hannem 
ihiel. et Grubbis Daatter afflede hand en Son ved naffn 
Oluff / ot gaff hende ſiden en ſin Kempe Affue. Net Froger⸗ 
the Amunds Daatter afflede hand Frode hin geffmilde / ſõ tog 
Riget effter fin Faders dod / der hand vaar endnu ickoni fit 





NØ 


Stern tolffte Aar. Vdi deñe Kong Frodis tid kom Sterckodder forſt 
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til Danmar. Hand vaar fød vdi Eſteland / oc vaar en aff 
de ſterckiſte oc naffnkundigſte Kemper / ſom omtalis i fordom 
dage. Hand flogihiel Kong Vicker vdi Norge / Kong Flocke 
aff Ryſland / Kong Huglet aff Hybernland. Item Viſine en 
Kempe i Ryſland / Tanne ved Conſtantinopel / Vaſte vdi 
Polen / oc Hame vdi Saxen / oc giorde mange andre Man⸗ 
delige oc driſtelige gierninger vdi Kong Frodis tid. Der Kong 
Frode vaar flagen met forræderi vdi Tydſkland aff uerting/ 
da fick hans Søn Ingild Regementet / effterhannem. Men 
hand ſogte aleniſte effter gode oc aarcklsſe dage / oc vaar ſin 
Fader aldelis wlig i dyd or duelighed / ot to Suertings Daat⸗ 
tertil Ecte / oc afflede fire Sonner met bende. Helge hans 
Syſter bleff locket aff en Guldſmed / ſom vaar huercken hen⸗ 
dis lige aff byrd eller Blod. Det fortrød Sterckodder / oc dreff 
denne Guldſmed fra hende / at hun fick ſiden mange se 

Beile/ 
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gl Den ſiette Bog. 
eyle / iblant huilcke vaar Kong Helge af Norge. S 
SN sg bialpimod de ni Kemper/ huilcke * — 
s Gifftermaal / oc bleffue alle ſlagne met Angater deris 

roder / paa Roliungs Hede. Sterckodder fick ſytten ſtore 
ſaar idenne Kamp/ ſaa at hand funde icke gaa hiem aff Val 
ftæden. Der kom frem gaaende en Xingfoget/entræl/ennye 
gifft Quinde / aff dem vilde hand icke lade fig forbinde / men aff 
en Bonde Son / ſom omgiordede hannem meten Bidie⸗o 
førde hannem hiem til Kongens gaard. Nogen tid der effter 
ſpurde hand til Suerige / huorledis Kong Ingild holt Huſſ 
vdi Danmarck/ met fin Sufffrues Brodre / oe leffuedei dag⸗ 
lig offuerflødighed effter Tydſte mands feduane. £' ette kunde 
hand icke fordragedrog der faare til Kong Ingilds Gaard/oc 
bleff fortørnet paa Dronningen / oc vilde icke lade ſig fordra⸗ 
ge met hende / enten for ffend eller gode ord / førend hand op⸗ 
uacte Kong Ingild at flå hendis Brødre ihiel offuer fit eget 
Bord / oc heffne paa dem fin Faders død / huilcken deris Fa⸗ 
der flog forrædeligen ihiel vdi ſit eget Duff. 


Frode Fridgode / 
afflede vdi 
Danmarck 
Fridleff 2. hand 
haffde tuende 
Huſſfruer. 
Jurithe Grubbis Frogrethe Kong ⸗ 
Daatter aff Nor⸗ Amunds daatter Brander 
ge / oc affledemet aff Norge [ oe Hiarand 
hende afflede met hende Hadding 


| Hiartuar 
Oluff 


Norge 


AF oc Oſure uilcken afflede 
met Arngrim diſſe 
tolff Sønner 


md bud 








ander 


Kani 


Frode geffmilde / 
hand afflede 


| er omtaler, 
Ingild / hand afflede met 
Suertings daat⸗ 
ter aff Saxen 
Frode Fridleff Ingild oc Oluff ſom regerede 
Dſſe try bleffue effter fin Faders 
flagne vdi Krig, Døde Eg 
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CXI. 
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Huilcke bleffue alle ſlagne 

paa Samſs aff Aruarodde / 
ſom vdinæfte Bog 


Hiarne 













































—— Den Danſte Kronicke 


Hiarne Hiarne Skiald XXV. 


Skiald. 
J Er Kong Frode vaar dod / meente de Danſte at 
DRIrdleff hans Søn ( fom da vaar vdi Ryſland) oc aft 
| | Kongeligt Blod | ſkulde —— —— 
| —— bleffue de til finds | af giffue hannem. Kongelig titel oc 
se BJ Best DØR naffn / ſom kunde dicte Song Frode den ſtoniſte Graff⸗ 
en Danfe FOGVDUG feriffelved huilen hans ærlige naffn ocrycte kunde bliffue 
geaſtſcrifft. hos alle effterkommere / vdicuig oc lofflig Hukommelſe. Aff ſaadan ſtor 

æreffend oc forløffte oprørdis en ved naffn Hiarne | ſom vaar vdi diſſe 

dage / en merckelige god Danſk Poet. Hand fereff effter fin vijs oc fad: 

nanlige Konſt / en Graffſcrifft / vdi denne mening: 

De Danffe førde Lig / try Aar om land / 








Zong Fro⸗ Kong Frode hin Frede gode: 
— Saa gierne haffde feer baade Quinde oc Mand] 


Hand lenger for Riget maatte raade. 
Her ligger begraffuen den Kempe ſaa ſterck / 
Hos Vare bro ſees diſſe Stene: 
Vnder oben Himmel paa vildene Marck / 
Der huilis den Herris Beene. 


Stor Iørn for For ſaadan Dict bleff Hiarne vduald til. Konge offuer Danmarckis 


lider arbeid Rige. Saa ſtor en løn gaff aldrig huercken Julius Cæfar / eller Scipio 
Affricanus / eller nogen anden Herre / for faa lidet arbeide, Thi de foræres 
de dem ickon met Romerſte Stads Priuilegier oc Frihed / eller met Guld 
oc Solff / ſom deñem ærede met deris ſerifft o Monumenter / men de Dan⸗ 

ſte vederlagde nogle foye Rijm / met Kongelig Spir oe Herredoͤmme. 
Tolff Bro⸗ En kaart tid her effter ſpurde Fridleff / Kong Frodis Søn fin Fa⸗ 
* —— ders død | ocdrog aff Ryſland igennem Suerige ind vdi Jorge / at hielpe 
J pas Val; Ericks den Viſis Son Haldan / ſom da nylige haffde taget Regimentet ve 
disholm. Rigens forlening effter fin Faders affgang / oc forfuldis met Feide aff tolff 
Brodre vdi Norge. Diſſe vaare tolff raſte oe veldige Kemper / oe for de⸗ 
Valdisholm fis Mandoms gierniger | naffnkundige offuer alle Lande. Men der det 
ryctedis atFridleff vaar for haanden / bleffue de forladne aff de andre deris 
— anhengere / oc droge ſaa vd paa en H / oc bygde fig der en befeſtning / met en 
enonupas ſton Vindebro / ved huilcken de haffde deris indgang oc vdgang /til oc fra 
denne dag. Landet / naar dennem behoff giordis. Deris naffn ſom mand endnu veed 
uke FL aff at ſige ere diſſe: Gerbioͤrn / Gunbiorn / Arnbiorn / Stenbiorn / Eſbiorn / 
bygning. — Xhorbiørn oc Biorn. Denne Biorn haffde en merckelig Heſt / (om vaar 
æn ſten Pade ſterck ot ſnar hand kunde ſusmme offuer den dybe oe haſtige Elff / 
Zeſt.hnuulcket ingen aff de andre kunde gißre. Thi Vandet falder aff en for Høy 
Steenklippe paa en anden/ faa haſtigt oc ſterckt at mange Diur ſom ellers 
kunde vel fuømme | druckne her vdi oc omkomme. Det flyder ſiden om⸗ 


Enartig kringen Moc haffuer ſit laqb der fra hen vnder en Klippe / paa huilcken 


Hund. ſtaar en Skou / ſom met fin tyckhed forhindrer at mand icke kand ſee en⸗ 
den paa denne Foſſ. Biorn haffde ocſaa en ſtor Hund | ſom vaar ſaare 
gredſker oc grum at anſee / oe farlig vdi omgengelſe Thi hand haffde offte 

nedlagd 
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Den ſiette Bog. 

———* ſtammelige forderffuet tolff Mend paa en tid tillige / om wiel⸗ 

Et ſkulle tro / huad der om aff andre fortellis | oc wi ſelff icke haffue feer. 

—— af en —— — ffote ſtulde opfodt denne Hund / oe haffd den 
[FOLDER voctede allene hans Hiord paa Marcken fra Viffue oe cs 

Bierne / oc andre ſtadelige vilde — i —— —— 

F | Frodi⸗ 

Der diſſe tolff Kemper / haffde lang tid giort megen wbodelig ſtade / beftalder 

oc beroffuet de omliggende Landsbyer / ophrent mange gaarde / oc Hlelſla⸗ sr Valoe 


an Valdis 
get Mand oc Quinde / oc huoſomhelſt De kunde offuerkomme / da fette peber, * 
Fodleff faa hart effter dem / at de maatte aldelis rymme ind paa Pen / oc en 
aff dem miſte fin Heſt paa ſamme fluct/ oc vaar glad at hand kom felff off⸗ 
uer Broen ind paa befeſtningen. Fridleff lod forkynde blant alt fit Folck / 
at huilcken ſom kunde fla en ihiel aff diſſe Brodre / den vilde hand giffue ſaa 
meget Guld ſom den dodis Legeme kunde opueie. Mange aff Kongens 
Kemper bleffue faa modige her aff / at de forplictede fig ved Liff oc Hals / at 
ſtulde føre diſſe tolff Roffueris hoffueder til hannem. Fridleff loffuede de⸗ A 
ris Mandelige forfær oc driſtighed / bad dennem fortoffue oc gick ſelff alle på deres de 
ne met en fin tiencre om natten til Vandet. Men paa det hand fundedif os. — 
bedre fulddriffue fit forfæt / oc beholde allene Prijs oc eren / flog hand ſam⸗ 
me ſin tienere ihiel / oc byte ſine egne flæder met hannem. Hand kaſte han⸗ 
nem ſiden vdi Floden | at de ſtulde anſee hannem for Kongens £ig/oe faav 
rede hans Heſt / oe lodden løbe tilbage i Leyren / at de ſtulde tencke ve tro / at 
hand vaar flagen aff Fienderne. Der neſt hug hand ſin egen Heſt met 
Spoceenr oc trenagde ſig igennem Floden] oc kom wſtadt offuer til Den. 
Der gaff hand Heſten loſſ ocſtigde ſelff oſfuer Befeſtningen /oc kom faa 
hemeligen( at ingen fornomme hannem ) indtil Stuc doͤrren / ſom diſſe tolff 
Brodre ſade / vdi deris ſtorſte oc tryggeſte gladſtab. Thi de forlode ſig paa 
Denne Bygnings faſte oc hoye Volde / oc mente at huercken Haſt eller 
Skib /kunde legge ind til denne D | effterdi dette Wand lob faa ſtridigt oc 
haſtigt / oc haffde ingen Vadftæd. Som de fade ſaaledis mit vdi deris drick 
De Lyſt / begynte Bisrn at fortelle / huorledis hand haffde Droͤmt / at hans Drømme, 
nem ſiuntis it vnderligt Diur opkomme aff Elffuen / fom ſpudede gloende 
Ild aff fin Hals | oc der met optende huad ſom vaar nogenſteds nær om⸗ 
kring. Thi formancde hand fine Brødre | at de icke vilde foracte hans 
Drom /men randſage den gantſke D met hannem | oe ingenledis fordriſte Ingen Be⸗ 
fig paa denne fæds faſthed. Thi ingen Borg er aff fig felFinaturen faa feſtaing fas 
faſt / at den io haffuer Mennifkelige hielp oc forſyn behoff. Birns Bro⸗ — 
dre fulde hans raad / oc der de haffde omgaaet Den | funde de Heſten / ce haffner Men 
meente at det vaar it vift tegn oc budſtab at Fridleff ffulde varet omkom⸗ —— 
mẽ vdi Elffuen. Men Biorn befryctede fig for ſin drom / oe befoel at mand de 
fulde holde god Vact / ve gick der met bort / at huile fig vdi fit Soffkam̃er. 
Diſſimellem kom den anden Heſt vdi Leyren / ſom Fridleff haffde 
ſaaret oc giffuet følfidenne mening |] at de ſtulde tencke at hand vaar ihiel⸗ 
fladen. Der hans Folck ſaae den / føde de met haft til Elffuen / oc funde 
Det døde Segemei Fridleffs flæderi huilcket de antoge for Fridleffs Lig. Thi 
det vaar faa ynckelige metfaret/at Anſictet vaar for Blod oc Saar aldelis 
wkiendeligt. Da tenckte de paa det loffte / se: —* giort Fridleff ør oc 
| | gaffue 


CXIII. 


Troſtab. 
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CXIIII. Den Danſte Krønide 


Troſtab. gaffue ſig vdi Vandet | at de vilde enten dø eller mandel ge holde deris 
ordoc Ecd. Der Fridleffdctte ſaa / lod hand Vindebroen falde til Landet 
—— oc tog dennem ind til fig / oe flog ſtrax all Vacten / oe ſiden alle de tolff 
holm, Brødre vndertagen Biorn / huilcken bleff forbunden] oc ſpart for fin vng⸗ 


doms ſeyld / oc fuor ſtrax Fridleff huldſtaff oc trygt Stallbroderffaff. 


Fridleff. 


marck. Thi ſende de deris Legater at vndfange hannem / 
Foe bode Hiarne at hand ſkulde ſtrax affſige fig met Kon⸗ 
geligt Regiment / huilcket hand haffde annamet mere aff 
— gunſt oc for bøn ſkyld/ end nogen Rettighed. Hiarne lod fig fortryde / af 
icfe flippe offuergiffue Kongelig titel oc ere / oe tage ved ſin gamle Stat, Hand bleff 
Zongelige fif finds at heller vilde beſtytte ſit Kongelige naffn met Krig oc Orlog/ 
Begunente 15 faa ffammelige falde tilbage igien / at leffue en Almucs mand. Her aff 
yppedis en ſtor wſamdrectighed vdi Riget. Nogle ſtyrckede Kong Hiarne 
vdi fit forſeet. Nogle ſom tenckte paa den gamle Kong Frodis velgiernin⸗ 
ger | hulde paa Fridleffs ſide / oc de vaare de meſte oe ypperſte Rigens ind⸗ 
byggere, Thi huer mand kiende for ret oc gaat | at Hiarne en Bonde føn 
huercken vaar fød til Danmarckis Krone] ey heller kommen faa loulige 
Der til ſom det fig burde, Huad Lycken gaff hannem | det tog Xætfærdigs 
hed hannem fra / vden billige klagemaal. . 
Fridleff ſuarede de Danſke Legater / at de ffulde vende tilbage / ve 
biude Hiarne paa hans vegne | af hand enten fkulde vige oc afflegge Kon⸗ 
— geligt naffn eller mede hannem vdi Marcken met det allerforſte. Hiarne 
—— gange Vilde heller miſte Liffuet oc do vdi Krig / end det ſtulde ſi porgis om hannem / 
flagen pa gt hand ffulde giffue Riget op for nogen anden, Thi ryſtede hand fig imod 
3 Fridleff / oc bleff to gange ſlagen paa fluet aff hannem. Den førfegang 
flyde hand til Jutland [ den anden gang tilden ØD / ſom endnu paa denne 
— ae Dag | aff denne Aarſage kaldis Hiarno effter hans naffn. 
Soeherſnes Der Hiarne haffde noget nær miſt alt fit Folck oc Fridleff vaar han⸗ 
vdi Juland nem for ſterck tenckte hand huorledis hand kunde met lifte oe tredſthed off⸗ 
sad, ueruinde fin Fiende. Hand forklædde ſig / oc gaff figi tieniſte / met Kong 
fag von Fridleff for en Saltueldere. Det lyckedis hannem en tid lang / at ingen kien⸗ 
ifrængeng, De hannem. Hand holt fig iblant de ringiſte Tienere / oe gick altid nederſt 
at fidde til Bords / oc vilde aldrig Bade met nogẽ aff de andre / paa det hand 
ſtulde ide kiendis aff de mange Arr / ſom hand haffde faaet vdi Krig paa ſit 
bare Legeme. Der Kong Frwleff det fornam / fick hand en miſtancke til 
Fridleffs hannem / oc bød hannem ſtrax at afffore fig / oe gaa vdi Bad met de andre. 
fromhed. Der met kiende Kong Fridleff hannem / oe ſaade: Du ſkalckactige Forrcee⸗ 
Siarne ſlaes dere / huad Dom vilde du giffuet offuer mig / der ſom du haffde betaget mig 
vdien Famn i ſaadant Forrederi met ferſte gierninager imod dige Hiarne forfærdedis oc 
aff Fridleff. ſuarede / Jea vilde flagets met dig vdi kamp / paa det du finde ingen aarſa⸗ 
ge haffue at flage paa mig. Kong Fridleff gaff fig vdi kamp imod hannem 
Siarne bøy, cffter hans egen Dom oc beaiering / oc flog hannem ihiel / ve ſiden begroff 
hannem paa den ſted ſom kaldis endnu aff hans naffn Hiarne hoͤy. Der 
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Den ſiette Bog. CXV., 

Det Kong Fridleff vaar nu kommen til rolighed formanede hannem 
ha ns Raad / at hand (fulde tencke paa fit Gifftermaal. Hand ſtod dennem Kong Frid 
hart imod ſoc lagde dem fin Faders exempel faare / hues Dronning giorde ne" 
hannem for bluſſel met fin wtuctige løffactighed. Men paa det ſidſte fulde 
hand deris bøn ve raad / oc afferdiget fine Legater til. Kong Amund vdi i 
Norge / at bedis om hans Daatter. Det hende ſig /at en aff diffe Kongens ES DERS 
Legater / ved naffn Frocke / drucknede paa denne Reiſe/ oc Haffuet der ſom — 
hand ſiuncktis foruandlede ſtrax fin huide frode oc ſkum / til en blod rod ſeld⸗ 
ſom oc vnderlig Farffue. Frogerthe Kong Amunds Daatter ſagde / at det⸗ 
fe ſtulde betyde krig imellem Danmarck oc Norge. De Danſte ſtulde vin⸗ 
de / oe Norbaggernis blod ſtulde vdgydis. Hun ſtraffede fin Fader / at hand 
vilde vere faa heffngerig / oc tencke mere paa Kong Frodis Tiranni mod RKrig imel ⸗ 
Norge / end paa Kong Fridleffs ſtore Mandom / Dyd oc Velbyrdighed / lem Keng 
ſom tilbød ſaadant ſuogerſkaff oc eere. Kong Fridleff ſende anden gang fis SED eE . 
ne Legater til Norge | om ſaadan beſtilling. Thi bleff Kong Amund faa ** F 
fortoͤrnet / at hand ſtrax lod dreebe oc affliffuedenne, Der Fridleff det ſpur⸗ Norge. 
de / giorde hand færdig met Haldan oc Erick / oe møtte Kong Amund met ſi⸗ 
ne Skib oc Sær vdi Frockeſund. Om Natten gid Kong Fridleff op i lan⸗ Frokeſund 
det / at forfare Fiendernis leilighed / oe ſom hand hørde it bulder vdi lufften / 
bleff hand ſtille ſtaaendis / oe ſaa tre Suaner oc hoͤrde aff dem diſſe Rim: 

Hithin her ſeyler / dricker Vin oe Miſd 
Aff Guld oc Sølff hin reene: 
Gel er denne Træl/huilden Adling føde 
Aff Konge blod mag tiene. 


J det ſamme falt der it Belte ned off Skyerne / paa huilcket diſſ Rims bin en 
forklaring vaar opſcreffuen. Huor aff Kong Fridleff formerckte / atv vanſtabt 
thin en ſtor vanſtabter Kempe oc Troldkarl haffde foruandlet fin ſtickelſe/ Kempe. 
ve ſtaalet Kongens Daatter aff Telemarck / met huilcken hand kom der ſey⸗ Telemarck. 
lendis vdi Landet, Det fortrød Fridleff / thi giorde hand rede at frelſe Kon⸗ 
gens Daatter / oc effter hendis raad tiltalede Kempen met ſtarpe oc haarde 
ord / i ſaa maade: Du grumme oc ſtyhoy Legeme / huor faare bruger du faa 
ſtackit it Suerd / oc forlader dig paa ſaadanne lætfærdige Vaaben / fom en 
anden almindelig Krigsmand bruger? Du ef ſtor få en Elephant / oc fryct⸗ 
actigſo en Hare. Dit hiertis driſtighed er ingelunde ligt din Legems ſtor⸗ 
hed. Du ſtalt nu ſtrax forfare / huad all din Konſt kand hielpe dig imod min 
vrede. Aldrig ſtal dit naffn opſcriffuis iblant andre ærlige Kempers Man⸗ Fr: Sen 
doms gierninger/ men cereloſſ fraledu vere | oc vanrycte ſtkal folge dig / ſaa hin ibid / oc 
lenge mand veed noget at ſige aff dit naffn. — * 
Der met hug Fridleff baade Hender oc Føder aff hannem / oc dreff ops Tele 
hannem met fit Selſtaff paa fluct. Siden gid hand ind vdi hans Bierg / oc marck fra 
udtog der meget følff oc Guld / oc ſom hand drog faa tilbage frem for Kong hannem. 
Amunds leyre / paa hans egen Baad / raabte hand oc fagde: Diſſimellem 
at Kong Amund ſoffuer / oc huiler i denne morcke Nat | da haffuer ieg her⸗ 
det mit Suerd vdi Kempe blod / oc vundet Seyr met ſtort Byte. Nu 
reiſer ieg tilbage igien / oc haſter til min Leyre / førend Solen gaar op 
at Fienderne ſtulle icke offuerfalde mig. Jeg forſcer mig til | at naar 
at: ; £ if Frogerthe 


Suane ſiun⸗ 
ge. Bijm 
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XVI. Den Danſte Kronicke 
Frogerthe faar denne min lyckſalige oc driſtige Mandom at høre / da ſtal 
hun end en gang [aa meget eiſke ve begere mig til fin Herre oc Hoſbonde. 

Om anden dagen ſlogis de tilfammen | baade til Land oc Vand. 
Der fulde mange folie Mend paa begge ſider / indtil Biorn flog fin ſtore 
Hund loͤſſ oe vndſatte fit Folck / ſom da vaar neget nær flaget paa fluct. 
Ser met giorde hand Norbagerne baade ſtor ſtam oc ſtade / afde maatte 
fly for en Hund / oc bleffue hare ſaarede oc rymde aff Marcken for deris 
Fiender. Kong Amund bleff dræbe i dette Slag. En hans ypperſte Kem⸗ 
ver ved naffn Affue Skytte / bod Kong Fridleff al famp / men Biorn ſag⸗ 
de / at det ſommede icke / at en Konge ffulde lignis ved en Almues mand. Ly⸗ 
ſtet det Affur at holde hannem foed / da vilde hand biude hannẽ en kamp paa 
fin Herris vegne. Der met fom hand ſpente fin Bue | ſtod Affue den førs 
Bierns oc fte Pili hans Bryſt / ſtr ax den anden fætte hand mit imellem hans to fin⸗ 
Xfus — gre/ met den tredie ſtiod hand hans Pil aff Buen. Det giorde Affuei 
kamp. denne mening / at hand vilde lade hannem ſee / at hand kunde io faa vel ſtudt 
paa hannem felff/fom paa hans Bue. Dog vilde Biorn icke offuergiffue ſit 
forfæt/ men gick driſteligen Kamp imod hannem / førfte gang ved Froͤcke⸗ 
ſund der ſom de bleffue begge ilde ſaarede oc ſiden ved Abdernes / thi ingen 
aff dem vilde vige for huer anden. 

Der Køng Fridleff vaar affffilde ved denne fin haarde Fiende /Kong 
Amund / vende hand fine tancker oc idret til lyſt os kierlighed. Hand ryſte⸗ 
— * de ſin Flode paa ny / at drage hen op oc hente ſin Brud Frogerthe. Paa 
remand /veyen fick hand modbør / oc drog op til Landbygden at fetalie fine Skib / 
— rids pe gieſtede hos en ved naffn Grubbe / hues Daatter hand ectede oc affle⸗ 

effs ſuoger. demet hende en Søn / huilcken hand fod falde Oluff. Der næft frk hand 
Hong Fride Frogerthe Kong Amunds Daatter | oc ſeylede met hende fra Norge til 
—— eger Danmar. Vdi Haffuet funde de en wbekiend Pc. Der ſiuntis Kong 
munts aan Fridleff vdi ſoffn / at der kom en til hannem | ſom ſagde hannem at der vaar 
— Froger / en ſtor Skat oc Liggendefæ paa ſamme De) huilcken en Drage voctede, 
Hand fulde blæde fig fra Haand til Foed vdi Ore huder / oc giore figen 
Drømme, Skiold aff det famme/oc i faa maade foruare fig imod Dragens forgifft / oc 
offueruinde hannem. Kong Fridleff lyſtede at forføge huad ſaadant bes 
tydde. Hand fant denne grumme Orm ved Stranden / oc ffigd paa den 
met mange Pile / men hand giorde hannem der met ingen ſynderlig ſtade / 
bene —* toer tyck oe offuerſet met haarde oe brede Skel. Huort 
Dragen vende ſig / giorde hand dybe oc lange Huler oc For effter fig raa 
AES Marcken. Saar hand flog fra fig met Rumpen / oe ramde noget Træ da 
en Drage. falt det fra Koden til Jorden. Paa det ſidſte ſtack Kong Fridleff hannem 
vdi Bugen met fit Suerd / oe der hand haffde ſaaledis drebt hannem / ſogte 
hand vdi hans Bierg /oc fant it ſtont Liggendefæ / huilcket hand lagde paa 

fine Sfib [oc forde det met ſig til Danmarck. 
———— Der dette Aar vaar forlobet / forligte Kong Fridleff Biern oc Affue 
Aftue ſeytte Skytte ſom haffde offte oe ideligen flagets vdi kamp met Fuer andre, 
—* foc Hand ſette fin Søn Oluff ſom da vaar try Aar gammel! til dennem / 
gte. at de fulde fære oc vnderuiſe hannem. Oe paa det hand kunde haffue diff 
ſtorre troſtaff aff Affue Skytte | gaff hand hannem Oluffs DAG 
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Den ſiette Bog. CXV II. 


Jurithe til ecte. Thi der vaar * 
AT vaar in 
kunde bedre forſee hende. gen vdi Kongens gaard / met huilcken hand 
Lycke BGN lg ENE ER ezzend Buad 
ederfaris vdi fremtiden. Thi reiſte Kona Trine 
vise | rn ; i I .XDL FE te Kong Frid * 
J Faber huad hans Søn Oluff faareftod/hand Es "or ngl —— 
alle Menniftc tør di rd gaff hanne dellighed oc heldighed iblant 
Sen anden gaff hannem geffmildhed ocit rune bier 
tredie fortrød at hendisSyftre haffde faa tiaelige Een sr se huerte. ODen 
He re haffde faa rigelige begaffuet hanné/thi ga 
hin hannẽ karriaſkaff/ o MENE Anas ge begaffuet hanné/thigaff 
MALA! Q Cder met foruende hun de andre deris g 
$ FSA ob å andre deris gode gaffuer 
faa — Ph f Ap ekar rig end — kaldis der met fort. ESS Oluf bin 
og Kong Fridleff ind i Suterige oc beilcde for Cona mar, ele, 
dan / ſom end da vaar waiffter geoc beilede for Kong Hal⸗ 
x AT wgiffter / oc forhue F : Na ꝓaldan 
ter aff Telemarck / huilcken hand Lg ——— Kr FRR Sane ter Z ongens 
thins hender / ſom førre er omtalet den grumme H· søg 


Diſſimellem fødde Frogerth Son / — 
| odde Frogerthe en Son / ſom bleffk⸗ i 

fin Jarfader] huer mand haffde hannem faa lg for —* —— 

ders ſtyld / at hand ſin Barndom maatte aldrig fætteen fod til Yorde/men 

lofftis oc baris / klappedis oc kyſtis meſt aff de beſte Kongens Ga afd —* * 
Hand fick ſiden for ſin rundheds ſtyld dette tilnaffn/ at hand faldtis Kon ; | 
Frode geffmilde. Thi hand forogte dobbelt alle ſine Krigsfolcki⸗ beſoldin å 
ve begaffuede alle fine gode Mend oe tienere. Met faadan Ddighed 
bleff hand mere naffnkundig ifin Vngdom / end mange aff de gamle Kon⸗ 


ger deris gantſke Liffs tid / for deris Dyd oc Mandom 
ZZ. ' 
Frode Geffmilde XX VII. Frode 


* ORE É . « i ! 
— * Frode vaar tolff Aar gammel / dode haus —— 
xXoder | oc hand bleff vald til Konge igien i hans ſtad. 

Hand førde ſtrax Krig imod Suerting oc Haneff / Kone Rong Frod 
>) ger vdi Saren land / oc tumgde dem paa ny vnder Dans tuinger Sar 
2) marckis frone/ faa at huer deris Vnderſaatte ffulde Aars er vøder 
— "lige giffue hannem en Solffpenning til ſtat. — 

BR ſamme dage lidde Sterckodder Sfibbrud vnder Danmar 
Fislandl/oc neppelige vndkom met Liffuet / men de andre hans Stallbrodre 

drucknede. Kong Frode tog venligen mod hannem / oc holt hannemi ſtor 

ere / oe giorde hannem til Høffuismand offuer fin Skibs flode. Thi hand Sterckod⸗ 
vaar icke alleniſte ſtorre oc ſterckere vdi ſine Lemmer end andre Mend /men ders, Fader⸗ 
ocſaa ſaare dydig ve meget driſtig vdi hu oc hierte. Saa at hand vdi de dage — 
vaar berømter vdi alle Lande / oc mand veed endnu paa denne dag at ſige — 
aff hans vnderlige Mandoms gierninger. Der ſcriffuis om hannem / at 

hand vaar føde vdi Eſteland / iblant det groffue Fold / ſom boer næft 

Pſten til Suerige. Men ieg holder det for it Fabel oc wtrolig Snack / det 

ſom ſigis / at hand ſtulde veret aff Kempe ſlect/ ve haffd fer Pender [der Thor cc 05, 
hand bleff føde. Oc at den Affgud Thor / ſkulde ryet de fire Pender afftbin boiois 
hanné/faa hand beholt ickon to igien / oe voxte fiden vdi almindelig mands = — 
ſtickelſe. Saadant ſiunis faſt wtroligt. Thi Thor oc Dthin/oe nogle andre Troldoms 
deris lige / ſom omginge met Traaldoms konſter / de forforde den enfoldigek ere. 


Almue! 
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CXVIN, Den Danffe Kronicke 


Almue / oc lode ſig dyrcke ſem Guder, Huer mand vdi diſſe try Nordere 
Onſdag oc Lande / hulde dem vdi ſtor æré] oc meente io at de vaare Guder / eller idet 
Thorfdag minſte / aff Gudernis anhengere oc affkom. Her aff er det kommet / at vo⸗ 
——— re gamle Forfædre haffuc neffnd nogle dage om Vgen effter deris naffn / 
guder Øthin De effeerfuldde gamle Romere / ſom neffnde dagen om vgen effter de ſiu 
ocThor, Planaters naffn. De dage ſom wikalde Othenſdag oc Torſdag / dem kal⸗ 
icde de Romere aff Mercurio oc hans Søn Jupiter. Nu ſige de gamle 
at Thor er Othins Søn | thi kunde wi icke ſige af Thor er Jupiter. Thi 
Jupiter er Mercurij Fader / ſom de Hedinſke Poeter ſcriffue. Nogle mee⸗ 
ne at diſſe Affguder ſom diſſe Nordere Lande tilbade/ vaare faſt de ſamme / 


met lige naffn ocdyrdelfelfom de andre vaare hos Grakerne oc Romere. 
F — Dette maa her om vere ſagd paa denne tid / at mi kunde vide / vdi huad 


reiſe vnder blindhed oc vildfarelſe vore Forfædre haffue værit vnder Hedenſtabet. Nu 
—— ville wi fremdelis forfølge Sterckodders Hiſtorie. 
Sterckodder haffde giort Affguderne it Loffte / at hand ſtulde offre 
viger Kong dennem Kong Vigers Blod aff Norge / til en Byte pending aff ſin 
vdi Norgẽe førte Mandoms gierningers Groͤde. Aarſagen hertil fortælis ſaaledis. 
ODithin vaar vred paa Viger | oc vilde dog icke ſelff obenbarlige Feide paa 
—— hanné/ men gaff Sterckodder ſtyrcke oc mod / octry mends Alder oc Aar / 
ai“ dpiſligiſt for Vijſſdom til at dicte oc ſcriffue atſtillige ſſaus Rim | paa det 
hand ffulde dis villigere oc bedre kom̃e tilat fla Kong Viger ihiel. Sterck⸗ 
odder gaff ſig i tieniſte met Viger / oc drog paa det ſidſte vd met hanne paa 
Soroffueri. Det hende fig at de finge languarende Modbor / oe faa ſtille 
ſaa gaat ſom it gantſte Aar / oc vdrette aldelis intet. Der bleffue de alle til 
ſinds at kaſte Lod indbyrdis / met hues Blod mand ſtulde ſtille Gudernis 
vrede. Der Enden loed Loddet falde offuer Viger | giorde Sterckodder 
Skemt ce cen Vddie | vdi huilcken Kong Viger (fulde ophengis / dog ſtrax nedloͤſis 
Aluorlighed. igien / at baade hand ſkulde beholde Liffuet / oc Gudernis vrede ſtulde dog 
Sterckodder der met ſtillis oc affuendis. Men Sterckodder knytte Vidien faa hart / at 
——— Viger qualdis / oc paa det hans Pine ſtulde forfortes | flade hand fit 
ger, Suerd tuert igennem hannem. 
— Siden tog Sterckodder Kong Vigers Sfib oe ſeylede til Be⸗ 
naffntundig mond /oc gaff fig vdi Staalbroͤderſtab met hannem. Thi hand vaar den 
Søbhane, ypperſte iblant alle de Danſte Hoffuitzmend / ſom da hulde figi Søen | oe 
Frake hans Staalbroder haffde nyligen kiobt fig fra hannem / for en ſtor 
5—— * ſ um Pending. Sterckodder oc Bemond leffuede gantſte ſparſommelige 
.tilſammen / paa det deris ſtyrcke icke ſkulde ſpildis eller forkrenckis aff mes 
gen fradzeri oc Druckenſtab. De komme paa det ſidſte effter at de haffde 
brent oc roffuit vdi atſtillige Lande / ocſaa ind vdi Ryſland. Ryſſerne 
kaſte alleuegne firekante Fodangle for dem / huorſomheldſt de droge frem. 
Flocke ong Men de Danſte bunde træflamper vnder deris Foder / oc ſtarede offuer 
aff Ryfland alle marcke oe Skoue / indtil de foriagede Kong Flocke ſelff vdaff it morckt 
——— Bierg / oc funde der effter hannem faa megen herlige Clenodie oc Liggen⸗ 
oc Stercton) def æ] at der vaar ingen iblant deñem / ſom io fick ſaa meget Sud oc Solff / 
der, fom hand mæft funde bære met fig. 
Cffter 
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Den ſiette Bog. CXIX: 
Effter Bemonds død oe affgang / drog Sterckodder til de Kemper 
vdi Biarmeland / oc der hand haffde beuiſt ſig Mandeligen hos dennem 
vdi mange ſtycker / reiſte hand ind vdi Suerige / oc vaar der ſtie hos Kong 
Srøis børn vdi findar. Siden der hand kunde icke fordrage den loſactige 
Dantz oc Bieldre bulder | ſom ſkede ved Opſal om Offre dage / da drog ede at 
hand til Herr Hogen / fom vaar en veldige Førftevdi Danmarck. Huor ioſactighed. 
aff er letteligẽ at mercke / huad for en adſtadige mand Sterckodder haffuer 
varit / nt hand icke vilde ſee paa den wtuctige letfoerdighed / ſom bedreffuis 
for hans Sync. Saadane Kamp oc Fiendffaber emeliẽ dyd oc loſactighed. 
Sercterckodder giorde ftrarrede | oc fulde Hogen met fin Skibs flode 
til Hybernland at intet Rige fulde vere nogen fædsnær omkring I ſom 
ſtulde io friſte de Danſtis vræde. Vdi diſſe dage regerede Kong Nugtet vdi Suglet Ro 
Hybernland. Hand vaar meget rig paa Guld oc Solff | dog karg oc w ber sinn ere) 
gaffuemild imod alle / faa at hand en gang / der hand bleff begaffuet met uerumdis aff 
it herligt par Sko | rycte tuengene der aff | oc ſtraffede dem / paadet de Sanſte, 
hand ſtulde icke forære hannem igien met nogen ſtenck / ſom dennem haff⸗ 
De frembaaret. Mand begaffuede aldri nogen erlige Mand / men vdoſte Gerighed 
fine Pendinge / iblant Daarer oc Baguaſtere / ſom hand elſkte oc fremdrog 
vdi ſin Gaard. hi ligeruis ſom hand vaar ſelff en wforſtandige Vanart / 
faa haffde hand tienere ſom der til hörde. Dog haffde hand to merckelige gegathe oc 
Kemper Gegathe oc Sulbdaff / huilcke vaare iblant det andetrøgløfe Sel⸗ Subdaff tø 
ſtaff / lige ſom ædle Stene iblant KOM oc Aſke. Diſſe to ſtode allene Man⸗ ——— 
deligen imod den gantſte Danſke Her oc mact | men de andre fetfærdige J 
Oynetienere / betalde deris Serre Kong Huglet / met en ſtammelige fluct for 
deris Fiender. Hogen fatte flux ind til Gegathe / thi hug Gegathe hannem 
faa ſtor en ſtramme langt ind i Bryſtet / at Suerdet roͤrde ved det affuerſte 
aff Leffren. Det fortrød Sterckodder | oci det ſom hand vende ſig imod 
Gegathe oc hug paa hannem / fick hand det ſtore ſaar i ſit Hoffuit / offuer 
huicket hand klager i en Viſe | oe ſiger at hand aldrig fick en farligere ſtade 
end deñe. Thi endog at den Hinde ſom foruarer Hiernen / bleff wſtad / dog 
raadnede Saaret induortis ſiden det vaar tillxgt. Der nu Kong Huglet —— 
vaar ihielſlagen / oe alt Folcket vaar paa fluct / fangede oe greb Sterckodder Spumend⸗ 
faa mange få hand kunde offuerkomme / aff hans Spillmend oc Daarer / løn. 
oe lod dem ickon hudſtryge / at de effter denne dag / ſtulde icke tiene i Gaarde 
met erlige oc duelige Hoffmend. Siden droge de Danffe til den fad Du⸗ Duflin en 
flin / oc funde der faa ſtor oc offuerfldige en Konge ſlat / at de vden all ſtiffte —* — * 
oc ieffning / toge huer der aff ſaa meget ſom dem lyſtede. — * 
Effter denne Hybernlands Krig / ſende Kong Frode | Sterckodder 
oc Vine Førften aff Venden | hen til Pſtre lande / at holde oe tuinge dem ag, sen, 
ynder fin maet oc Lydactighed. De droge aff ſted oc Lyckeligen met fiorære 34, ” 
offueruunde Curlenderne / Semberne / Sangalenderne / oc alle de andre De 
ſterlendiſte Hær oc Krigsmact. Vdi Ryſland ved Anafields Klippe/bode vid 
en berømter Fectemeſter / fom hede Viſin. Hand giorde den omliggende $ hr 
Ean flor affbreck / thi hand kunde doffue alle Suerde oe Pile / faa tillige Ryfand 
ſom hand ſaa ickon paa dennem. Det giorde hannem ſaa driſtig / at hand 
voldiog mange Adle mends ecte Hoſtruer | oc bedreff megen * 
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CXX. Den Danffe Krønide 


— an⸗ fkam /effter fin onde lyſt oc begier ing. Ser Sterckodder ſaadant ſpurde⸗ 
drog hand heden til hannem / eſktede hannem til Kamp / oc ſtude hannem 
baade ved fin Konſt oc Liff. Thi hand omuøffuede fit Suerd met if tynt 
Skind / at Viſen faa det icke bart / før end hand haffde ſit Bane faar borte] 
faa at hannem hialp huercken fin kogleri eller ſtore ſtyrcke / imod Sterckod⸗ 
Kempe ved DET s vrede. 
ſTonſtanu⸗ Siden kom Sterckodder til Conſtantinopel / oc fant der faar fig en 
Sa SE ! Kempe / fom hede Tanne / huilcken haffde veret woffucruindelig til denne 
gerkon) dag. Met hannem brødis Gterdodder! oc offueruant hannem / oc nod⸗ 
der, de hannem til atrømme oe forſuere Landet. Paa hiemfærden ihielflog hand 
afte en vdi Polen / en Kempe fom hede paa vort Danffe maal Vaſke / men falde 
Poimfte tes aff de Tydſke Builføe, 
eldre aff Diſſimellem fulde de Sarer fra Danmarck / oc lagde deris raad/ 
gSteræodder huorledis de kunde met beft lempe oc hemelig ſuig / offueruinde Kong Fro⸗ 
Saren ſetter de / ſam met obenbare Fede ide kunde tuingis. De bleffue endrecteligen til 
fig imod fin finds / oc fode hannem ved deris Legater tilbiude en Kamp | effterdi den 
* — grumme oc mectige Sterckodder / vaar vden Riget forhindret met frem⸗ 
de, g met Krig. Thi de viſte at Kong Frode / ſom vaar en frimodig Herre 
pleiede aldrig at forſige eller vndrycke ſig fra nogen Fare eller Aarlog. 
Kong Frode tog dette tilbud vdi beraad met fine gode Mend. Oe i det ſam⸗ 
me kom Sterckodder til Landeigien/oc der hand fornam / huad for haan⸗ 
den vaar / fortornedis hand der offuer oc fagde/at ingen Konge ffulde giff⸗ 
— ue ſig i Kamp / vden met fin ieffnlige. Det vaar oc whoͤrligt oe wtilborligt / 
erne at Vnderſaatene ſtulde ſaadant tilbiude deris egen rette Herre. Men 


tefntige, ſtulde denne Kamp gaa for fig/ da vilde Sterckodder ſelff / ſom vaar føde 

aff ringe Almues fold / leffuere dem en Kamp. De Saxer føgte ſtrax 
Same em DEN naffnkundige ſtore kempe Hame / oc leffuede hannem faa meget Guld! 
Saxiſte ſom hand felff kunde meſt opucie / om hand vilde tage fig offuer / oc holde de 
KER 5 syd Danſke denne Kamp. Hame lod fig locke aff ſaadant ſtort Loffte | oe 
lemene at fulde de Saxer met ſtort raab oc ſkrig til den Marck fom Kampekredzen 


Hamborg 4 604 ag N 04 — 
tegne ML, ar beſticket. De Danffe Krigſmend komme paa den anden ſide met 


fienaffn,  = Sterckedder / ſom fulde fecteideris Herris ſted. Der Dame faa Bane 
| nem vere en gammel Mand / begierede hand at brydis met hannen. Thi 
hand vaar ſelff raffer oe vng. Haffde icke lycken verit Sterckodder dig 
bedre / da haffde Same paa det næfte flaget hannem til Jorden / men 
Sterckodder flog til hannem igien / met fin knytte Neffue / af Band ſtyrte i 
begge Knæ] oc Neſen tog imod Jorden. Siden lod hand hannem end da 
Same dre⸗komme igien paa foden / oc ſtrax ginge de ſammen met Suerdene | oc 
8 å M. ar Sterckodder hug hann tuert offuer Liffuet / at hans gantſke Legeme aiſkil⸗ 
fis vdi tuende parter. For ſaadan mandelig Gierning | gaff Kong Frode 
Sterckodder mange Agre / oc ſtort Jordegods | oc der til tryſinds tiue 
SSes Bønder. Men de Saqxer paalagde hand denne Aarlige far | tilietræfe 
doms tegn / af huer aff dem fulde giffue Aarlige en Pending / for huert 
Ledemod / ſom regnis hen ved Alne langt / paa Menniſkens gantſte LÆ. 
Dette behagede Herr Haneff oe den menige Mand ſaare ilde / thi tog 
. hand i ſinde / at ville enten affffaffe ſaadan tuang / eller oc miſte Liffuce 


deroff⸗ 


Daneff. 
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Den ſiette Bog. CXXT. 
ber offuer. Sand begynte ie obenbarligt Oprør vdi Landet) ſaaat KONØ 4. 
Frode maatte felff drage offuer Elffuen mei fie Folck oe ſlog hannem ved føne 33 
en By ſom kaldis endnu aff begge deris naffn Hanoffre. — — 
Men en anden Tydft Herre / ved naffn Suerting / vaar tradſkere Sucrmne 
end Haneff / hannem angrede vel fit Fædernelands ælendighed / oc ſtiulte — 
alligeuel fin harm oc vrede find imod Kong Frode, Mange difputere om 
ſaadan trædfffed er Lofflig eller KraFelig] men i for porrederi 
dan tredſth offlig ſtraffelig men ieg kand for ingen ting & attencone 
loffue Suerting. Thicndog det vaar gaffnligt at føge fit Fædernelands ftraffelig 
Frihed / faa burde alligenel ſaadant at ſtee vden Suig oc Forræderi. Bedre 
er at handle oprictige imod fin Fiende oe wuen end met falſtt Venſkaff hes 
meligen at forraade hannem. Thi huad mand met Sonden faar / det 
met ſorgen bortgaar. Oc huad ſom met Skalckhed bedriffus⸗ det er ice 2 
ele É hav Huad mand 
gre verd / eller haffuer noget beſtandigt gaffn oc fremgang. Falſt flar mer Syndu 
ſin egen Herre paa Hals. Saa gick det ocſaa met Suerting / hand bod fror/ det met 
Kong Frode tilgieft paa ſit Hus | oc haffde actet at opbrende hannem met — 
Hus oc alt / men Kongen ſorkom hannem / oc endog de floge huer anden * 
begge ihiel paa ſteden / faa lyckedis Suerting alligeuel icke ait fit forfær/ 
ſom hand haffde oplagt imod de Danſke. 


Ingild Vendemod XXVIII. 


Naild bleff vald til Kongeligt Regimente efſter 
in Faders dod oc affgang | men hand affuigte fra fine 
Sorfædris fodſpor / oc gaff fig aldelis til Fraadzerioe loſ⸗ 
actighed. Hand forgætte huad ſom hannem burde at gio⸗ 
re / paa ſit Kongelige Embedis vegne / oc ſogte alt det ſom 
GG kunde tiene til vellyſt oe wtuct. Mand vaar icke alleniſte Rong In⸗ 
ſin Fader oc andre fremfarne afffom til for vanære/men ocſaa forſomte at glds Toyd 
heffne fin Faders dod / oc affuerie Rigens ſtade oe wret. Mange Kocke oe” ebier⸗ 
Kellerſuenne / ſom kunde finde paa atffillige vellyſtens optendelſe / devaare⸗ 
hannem fiere oe velfomne, Vaaben oc verie / Ryterſpil oc Krigsbrug / 
maatte hand huercken ſelff hide / eller tilſtedde andre at omgaais der met. 
Thi fæddis oc bluedis Sterckodder ved ſaadant leffnet / oe drog fra Kong —— 
Ingild / til Kong Haldan vdi Suerige / paa det hand aldelis intet vilde — 
haffue ac ſtaffe met Druckenſtaff oc loͤſſactighed. Kong Jus 
Suertings Sønnerlagde fig effter Ingild met liſte / oe gaffue hans PE 9952. 
nem deris Syſter til Ecte / paa det hand icke ſtulde heffne fin Faders dod. Kong In⸗ 
Met hende afflede hand fire Sonner / Frode / Fridleff / Ingild oc Oluff Ble Sem 
huilcken nogle meene at vere født aff hans Syſter. Hun hed Helge / oc bleff 
forlocket aff en Guldſmed / fom ved mange ſkenck oc føde ord (huilcke ** 2 2 
Quindfolck almindeligen elſte) bedrog hende, Thi effter hendis Faders kers — 
Død / haffde hun ingen ſom hende ſynderligen forſuarede eller fremdrog. lyde 
Der Sterckodder ſpurde ſaadane tidinde met de fremmede ſom komme aff 
Danmarck / giorde hand ſig rede af heffne denne fram / ſom Kong Frodis 
ſin gamle Herris Daatter vederforis. Hand drog aff Suerige oc kom til Sterckodder 
Danmarck / giæftede hos Helae / oc fatte fig ſtrar ned inden Dorren / oc — 
haffde ſliult ſit Anſict met en Hat / at ingen ffulde røbe hannem. Guld sr 
IN ſmeden Vanare, 
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CXXIH. Den Danſte Kronicke 


ſmeden aetede icke / at der findis end ocſaa vndertiden ſtercke Lemmer 

oc Mandoms ſtyrcke / vnder paltuge flæder / hand bad hannem vige aff 
Dørren/iblantde andre ſtackarle at tage Almiſſe / naar den Skifftis. Den 

gamle Sterckodder holt fig ſtille oc ſpeegede fin vrede met forftand oc 
Taalmodighed. Guldfimeden lagde fit Hoffuet vdi Helgis ſkod / oc bedreff 

ſtor wſkickelighed met fine facter / faa at Helge der hun fornam af Sterck⸗ 

odder vaar fommen til Gaarde / ſagde til hannem / al det vaar mere forno⸗ 

den / at tencke paa Vaaben oc verie / end ſaadan wbluelig lyſt. Der 
Sterckodder dette ſaa / da kunde hand icke lenger forholde ſin vrede / men 

ſpranck op / kaſte fin kaabe aff fig oe drog ſi Suerd. Der Guldſmeden 

Den Guld) farnam / at der vilde vorde it vnderligt Bad] gaff hand fig pad fluet / ve eff⸗ 
bre * ter fort beraad føgte Dorren / af hand maatte frelſe Liffuet. J det ſom 
eage hand vaar mit i Dorren / hug Sterckodder helten aff begge Arsbalderne 
ſtraffis aff pag hannem / faa at hand falt halff dod ned til Jorden. Thi Sterckodder 
Sterckodder ohlt fg vere for god / at beſmitte ſine hender / mei denne Aſlebleſeris oc Kul⸗ 
Straff ſom fuſtis dåd: ſtraffede hannem ickon for fin wiilbe rlige wtuct / ſom vd bur⸗ 
Synd, de / at hand ffulde effter denne dag leffue met ſtorre ſtam / end hand haffde 
ſtoͤnt miſt ſit Liff paa ſteden. Der met bleff denne ædle Konge Daatter 

forloͤſt fra ſtarꝛmelig trældom / pe bleff ſiden meget Dydig oc frommer / 

oc foruarede fig bedre fra bedrageri oe ſuig. Der Sterckodder faa at Guld⸗ 

ſmedens tiunde ſorgede oc begræde deris Hoſbondis minde oe ſtore wfærd/ 

ſpaattede hand oc ſagde. Huor faare tie i nu alle faa ſtille? Huor er nu den 

loͤſſactige Sund / ſom bleff ſtraffet for ſin wtuct? Monne hand icke endnu 

traadze / oc fare frem vdi ſin ſſemhed: Lader hannem komme bid / wi ville 

forlige offigien met huer anden / oe lempe allting igode maade, Hand lære 

ſig nu at kiende Sterckodder | ſom haffde ffiule fie Anſict met en Hat | at 

hand kunde forfare huorledis det gick fin gode vens oc Herris Daatter. 

Det vaar io it wlideligt Hoffmod aff en Guldſmed / at hand for ſine kaa⸗ 

ſtelige klæader / oe vduortis Prydelſe ſkyld / torde legge fig effter / oc ligne fig 

ved it Konge Barn. Hans haar vaar kruſet oc flettet vdi Solff ſnorer: 

Byrd gaar hans kiortel oc Sko vaar beſette met Perler: oc hans Kaabe ſtinnede ſom 
Ng Rig? idel Guld. Hand meente at Guld oe Rigdom ginge offuer blod oe byrd; O 
' du fattige Affepuftere/ ſom ſkraber vdi Kullene met dine hender / oe opten⸗ 

Der Ilden met dine Skindbelge / toͤrſt du faffne en Konge Daatter / ve legs 

ge dit forte Hoffuet vdi hendis Skod / at hun ſtal borſte dig oc beuiſe dig den 

ticnifte/ fom din ringeſte Pige vdi dit Hus? Atuarede hun dig icke kilforne 

huad ende din leeg vilde faa | oc ſagde: Giff act paa den gamle Mand] om 

ſidder inden doͤrren / mig tyckis at det er Sterckodder / ſom giffuer god act 

paa dine loͤſſactige Facter. Da ſuarede du hende: Huad ffulde ieg frycte 

for den forte Raffn / oe den gamle paltuge Tryglere. Sterckodder beer icke 

ſaadanne ringe klader. En veldig ve mectig Mand / ſoͤmmer mectig oc 

kaaſtelige Klxdbon. Thi ſtod ieg op oe met mit Suerd ſtraffede dig fom 

ved burde. Jeg gaff oc hende en kindhæſt / af baade Neſe oc mund fode i 

Blod. Sun funde da vel holde fig for fadder / oc lo icke en gang / ſom hun 

tilforne offte giorde af dig. Jeg ſagde til hende / kom her frem / fad ſee / 

haffuer du miſt din Jomffrudom / da eſt du verd at dø vdi en Molle / — at 

| elies 
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Den flette Bog, CXXILI. 


ſelies hen vdi fremmede Lande, Der ſom dine bryft ere vden Melck / da eſt It gaat ryer 
Du Aarſaget oc wſkyldig | ſom ieg det ocfaa formercker. See dig vel. faare f€ Fare foil 
her effter / vacte dit gode rycte fom ſnarlige kand aff en liden miſtancke ge miftande. 
forſpildis. Thi den menige mand troer ſnarlige £øgn / ia oc ſnarligere Rie. 
end Sandhed. end paa dine erlige Foreldre / følg deris fodſpor. Der Aand reen 
fomdu haffde tenckt her paa tilforne / da haffde du met din deilige Mund Marligere 
aldrig kyſſet Denne forte Smed / eller faffinet hans grumme Bryſt / met : > rent 
dine reene Arme | vdi huilcke en Konge føn burdemetretteat huls, Jeg 
vil dog ide her met haffue alle Smede foract / thi der er ſtor ſtilſſmys paa 
dennem / ſom ocſaa paa andre Fold, De befalde mig bæft / fom omgaacs Zuucke ſme⸗ 
met Harniſtk oc Suerd oc huad ſom Krigs brug er anroͤrendis. Men de de debeſte, 
andre ſom ſtoͤbe Billeder / ſmelte oc blande Kaaber oc Guld / det er alminde⸗ 
ligen it fetfærdige Folck / oc bedriffue offte Suig oc bedrageri / oc forblinde 
Menniſkens oͤyne. 

Der Sterckodder haffde met ord oc gierning heffnd ſin harm / eff⸗ 
fer ſin begering oc attraa / drog hand tilbage igien til Long Halffdan | oc 
fod fig idelige oc altid bruge i Krig oc Orlog imod Rigens Fiender. 

Kong Ingilds den ene Syſter Helge) vaar da førft Manduoxen / Zong Helge 
men Oſe den ande vaar yngre oc icke endnu fulduoxen. Thi kom Kong Hels ÅR Lr orge 
geaff Norge oc bads om Helge. ans Skib vaare faa kaaſtelige vdfaffes Kong In⸗ 
rede / at Maſten vaar forgylt / oe Seglet vaar belagt met Guld / Tackel og SPS Syſter 
Tou vaare meſte parten aff Skarlagens rot Silcke. Kong Ingild tilſagde Helge. 
hannem fin Syſter met ſaadañe forord/at hand tilforn ſtulde lade proffue 
fin mandom oc ſtyrcke met andre Kemper. Dette ſamtyckte Helge /oc drack 
der paa feftenøl met Kongens Syſter. Nogen tid her effter kom Anga⸗ 
ther/fom vaar den ypperſte iblant en Hertuas ni Sonner vdi Sieland / 
oc haffde tilforne beilet til Helge. Sand vdeffede Kong Helge til Kamp/ 
oc effter begge deris ſamtycke ffulde mødis paa Brollups dagen mod hans 
nem. thi vdi fordoms dage maatte ingen Kempe necte den anden en Kamp / Ingen em 
vden ſin ceris fortabelſe / om den vaar hannem ellers louligen tilbuden. Feel 
Helge vaar meget bange for fryct oc bluffel/at hand mod gammel Kempe den en Eamp 
ſeduane / vaar vdeffet at fecte imod ni Kemper paa en tid, Der Helge vden fincæs 
hans troloffuede Bruddette formerckte / raadde hun hannem at hand fful, ef amin 
de opfætte oc forhale denne Kamp vdi huilcken hand enten ſkulde miſte Liff. dage, 
uet eller æren / effterdi hand haffde icke endelige beſſuttet huor mange 
Hand vilde beſtaa. Hun bad hannem drage til Suerige / om hielp oc biſtand 
aff Sterckodder / ſom pleiede at vere alle bedroffuedis Troͤſtere | oc troſte⸗ 
loͤſis Forſuar. | 

Helge fulde fin Bruds raad / drog til Opſal vdi Sucrige / oc ſende fit ren. Selge 
øger biſtand 
bud for ſig til Sterckodder | af hilfe hannem / oc biude hannem til Helgis 5 ster) 
Kong Frodis Daatters Bryllup. Sterckodder fortørnedis aff ſaadan odder imod 
ſmigrendis ſodtalenhed / faa ffarpe oc vred paa budene oc fagde | at de ffulde ”! Aspen 
være kom̃en ien ond tid/at biude hanne ſom en anden leckere / til en fremme⸗ Zamp 
de Herris ſtegers der fåde icke nødeden frome Kong Frodis naffn gaat af. 
Der Helge dette ſpurde gick hand ind til hannem/ oc hilſede hannem 
paa Kong Frodis Daatters vegne / oc se ren gierne / at hand —* 
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CXXILII, Den Danſte Kronicke 


giore hannen biſtand / vdi en Kamp / ſom hand haffde forloffuet imod flere 
Kemper / end hand kunde vel beſtaa paa en tid. Sterckodder tog venligen 
mod hannem / oc der hand haffde vdſpurd tiden oc ftæden / fom Kampen 
ſkulde holdis bad hand hannem drage hiem / oc tilfagde fig at komme effter / 
at en anden gienſti / oe møde paa forſcreffne dag til Kampen. 

Sterckod⸗ Effter nogle dage / at Helge vaar bortdragen / ſiges (om mand det 
Dane Fey, ellers fral tro )at Sterckodder reiſte faa megeten dag / fom Kong Helge 
oc Færd, met fit ſelſtab vdi tolff dage / oc kom til lige paa en tid / met dem fil Kong 
SYngilds gaard / der ſom de ni Kemper fade met andre druckne Gieſter / oc 
puckede meget aff deris ſtyrcke oc grumhed / ſom de vilde bruge imod Kong 
Heige. Mand vil fige at de hylde oc tudede ſom andre Sunde imod 
Stecckodder / der de faar hannem. Hand ſtraffede dem / oc fagde at ſaadan 
ſtick oc loſſactighed / bequemede ret Slemmere oc Demmere / oe andre ſaa⸗ 
dane Natraffne. Hand bleff oc atſpurd / om hand endnu kunde formaa at 
Sterckodo opholde en Kamp imod en Kempe. Hand ſuarede: Jeg vil fordriſte mig 
vers ſug at fecte icke allenifte imoden | men imod faa mange ſom komme for min 
hed, Haand, Der diffe ni det horde / formerckte de at hand vaar den Kempe fon 

ſtulde komme langt aff fremmede Lande | Helge til hielp oc vndſetning. 
Kong Helge vaar da vdi fit Soffkommer met fin Brud / oc haffde 
ſeet ſit Suerd for Dorren / at ingen ſtulde bryde ind] oc wforuarendis off⸗ 
uerfalde oc forraſte hannẽ. J dagningen opuognede hand oe førde fig ſtrax 
i fine Vaaben / men der hand fornam / at det vaar icke endnu aldelis klar 
dag / tyngedis hanne aff megen tancke oc omhu] oe lagde fig atter til huile. 
Sterckodder kom til Dorren / oe ſom hand. formerckte / at de ſoffue 
ſoͤdeligen ihuer andens Arm / vilde hand icke bryde deris ſoffn oc glede / paa 
Roliungs det hand ſkulde icke ſiunis at miftrøfte fig ſelff / at beſtaa alle de ni Kem⸗ 
Recher per. Thi gick Hand ſacteligen fra Dørren hen vd / oc fætte fig paa Ro⸗ 
liungs Heed / vnder it Bierg / der ſom blæf oe Snee falt meſt | fine Fien⸗ 
Sterckod⸗ der ickon til en ſpot oc foractelſe. Hand førde fig aff alle fine klader / lige 
ders bagedli ſom det haffde veret mitom Sommeren. Bruden haffde giffuet hannem 
Denied, en kaaſtelig Skarlagens kaabe / den hengde hand paa en Tornebuff / oc fad 
ſaa til it underligt Spectackel. Men Kemperne ginge iſkiul paa den anden 
ſide ved Bierget / oc giorde ſig en ID for den fore Froſt oc fuld, Oc der 
De fornomme intet til Sterckodder | ſtickede de en aff deris Selſkaff hen op 
paa Bierget/at fee om hand funde forfare noget om hans tilkommelſe. Der 
hand fom paa Bierget / faa hand en gammel Mand! fide vdi Snee til fine 
Arme vdi Dallen. Hand atſpurde hannem / om hand vaar den ſom ſtulde 
holde Rampen. Sterckodder ſuarede Jar Da komme de andre oc ſpurde / 
huad heller hand vilde ſlaes met den ene effter den anden / eller met dennem 
alle til lige pag en gang. Hand ſagde / naarſomheldſt mange Sunde føge 
mig til lige/ da pleier ieg at fla iblant dem alleſammen tillige” Gaff der 
Sterckodder met tilkiende / at hand heldſt paa en tid vilde beſtaa dennem alle. Der 
— — met floge de ſammen. Foͤrſt nedlagde hand fer aff dennem / de fick icke 
en tid.* felff it Haars ffade. De andre tre flog hand ſiden ihiel/ endog de gaff⸗ 
ue hannem Sytten faa fore ſtrammer / at hans Induol meſteparten heng⸗ 
Sterckodder de vden Liffuet paa hannem, Her aff vanſmectedis hand paa der ſidſte / oc 
tørfter, torſtede offuer all maade / thi krob hand, paa Hender oe Fødder ti it 
rindende 
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Den ſiette Bog. 6XXvr. 


vindende Band at dricke. Men Angathers blod ſom (aa død vdi Been] 

haffde faa faruet Vandet at hannem vemmedis der ved / De vilde heller 

for ſmectis til dode / end bruge det for fin Torſt. Hand lagde fig tuert offuer 

Ci ſtor Steen ſom det endnu kiendis paa denne dag vdi dybelſe oc bredelſe / 

ſom hans Legemis ſtickelſe haffuer verct. Dog acter ieg / at det er ſaaledis RENE 

ſiden vdhugget ti denne gicrnings ihukommelſe. Fordi det er io wmucligt / 

at en haard Steen kand ſmelte ſom Vox/ for it Mennmiſkis Legeme. I. 
Siden kom der en veyfarendis Mand frem met en Voan / oc der hand 

ſaa hannem / atſpurde hand Sterckodder / huad hans lon ſtulde vere / om 

hand vilde forbi ide hannem. Sterckodder vaar end da ſaaledis til finds/at 

hand heller vilde hide fin vee oc Pine / end bruge hielp aff nogen ryggelss oc 

werlig Mands haand. Thi ſpurde hand huad hans Embede oc handuerck 

vaar. Den anden ſagde fig at vere en Delefoget. Der Sterckodder det Delefoaders 

hørde | foractede hand hannem icke allenifte / men ocfaa ſtraffede hannem Embede 

haardeligen / at hand haffde icke taget fig noget andet faarei fin Liffo tid / saftig, 

end at fatte oc forfølge fattige Fold | oc glædis naar det gick ilde til / oe 

legge fig effter at lure paa hues Brøg oͤforſoͤmmelſe der fands hos nogen 

arm Mand / huilcken hand ſom en Ridderroͤd kunde føre i fald oc fade. 

Der denne Delefoget vaar bortfgremy kom der en anden | oc til⸗ )” 
bød hannem fin hielp / huilcken haffde ectet fin Sofoondis ticnifepige | cc 
gick nu hen paa Marcken / at vdrette ſin Herrsdeſtilling. Sterckodder 
ſagde at hand vilde icke lade ſig reris aff denne kral ſom haffde faa ilde for⸗ 
ſeet fig met fit Gifftermaal. Thider ſom nogen DØD haffde veret i hans Tral ſom 
gantſte Legeme [Da haffde hand ſom ſelff vaar en træl / icke tager figen mo ſer icke Fo 
fri Quinde. Huad frulfe wi nu ſige om Sterckodder / ſom beuiſer ſia her er 
faa Mandeligen / at forffiude —— hielp / ſom hand tilforn beuiſte fig ſtraffelig. 
at offueruinde fine Fiender. Se III. 

Der næft kom it Quindfolck til hannem / ſom vilde affſtryge hans guinder 
ſaer / men der Sterckodder formerckte / at hun vaar en tieniſtequinde / ſom maa ide fore 
pleyede af male Gryn | oc haffde it ſpeet Mobarn hiemme [bad hand hen⸗ Pinde ſietck⸗ 
De gaa hiem oc giffue fit Barn at di. te, 

Effter hende kom en vnger Karlagendis frem for hannem / ſom oc⸗ IIII. 
ſaa tilbød hannem fin hielp. Sterckodder atſpurde huo oc hueden hand 
vaar / oc der hand fornam at hand vaar en Bonde ſon / oc opfodt vdi Bon⸗ 
De arbeide / loffuede hand hannem | oelod fig forbinde aff hannem. ERE ver, 
handdønte Bonde leffnet oc arbeide / at vere det retfærdigfte oc arliaſte ſõ ſarde e oc 
gaff Maadelig oc nodtoͤrfftig føde] vden foractelig Armod oe Hofferde⸗ erligſte. 
lig offuerfloͤdighed oe Rigdom. Oe paa det at denne vnge Mand icke ſkul⸗ 
de tiene hannem forgeffuis / gaff hand hannem fin Kaabe ſom hand haffde 
kaſt pan Tornebuſken. Siden forbant hand hannem / oc fætte hans Maff⸗ 
ue igien ind i Liffuet / oe lagde en faſt Vidie der omkring / oe forde hanne faa 
paa fin Vogn til Kongens gaard. Diſſemellem paaminte Helge ſin 
Brudgomme / at hand fnildeligen ſkulde foruare fig for Sterckodder. Thi 
hand vden tuil fulde tage til miſt ycke oc ſtraffe det at hand haffde mere ta⸗ 
get vare paa fin ſoffnoc Vellyſt / end den Kamp ſom hand paa tro oc loff⸗ 
ue haffde vdloffuet. Hun bad hannem Mandelige verie fig imod Sterck⸗ 
| IM tj odder / 


KS 
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CXXVI. 


Den Danſtſe Kronicke 
odder thi det vaar hans ſeduane / at hand altid hadede de vankundige oc w⸗ 
SK AGE j —— elſkte * odige oc driſtige. Keng Helge giorde effter hendis 
sf ſ raad/ tog mands hu oc hierte til ſig / at tage driſteligen imod Sterckodder. 
geoc modige Zaa tige ſom Sierckodder kom i Gaarden ſpranck hand fra Vognen / 
| oe loͤb til Brudchuſet / oe ſlog Dørrenop met fine Hender. Kong Helge rei⸗ 
ſte ſig haſteligen op imod hannem / oe hug forſte gang til hannem imellem 
begge Hyne [oc i det ſom hand atter vilde hugget ul hannem / holt Helge 
Skeiolden imellem dem begge / faa at Kong Helge hug fit Suerd i tuende 
finder vdi Skiolden. Met ſaadan dad hialp Helge den ſom hun ſtadde 
met fit raad. Sterckodder ſagde / at hand vaar nu vel til freds met Helge 
effterdi hand formerckte aff faadan frimodig Driſtighed / at hand icke aff 
fryct oc fare haffde forfømmet, den fremfarne Kamp. — 
Sterckodders faar vaare icke endnu tilleate / der hand ſick tidende om 
Kong Halffdans død aff Suerige / or drog alligeuel mfortøffuct ſtrax ind 
i Suerige: heffnede hans dod / oc fætte hans Søn Siuord vdi Kongeligt 
Regiment vdi fin Faders fræd. — 

Der Sterckodder haffde verit nogen tid lang hos Kong Siuord ] 
oc ſpurde aff viſſe rycte oc idendel; Huorledis Kong Ingild ſtickede fig faa 
venligen imod dem ſom haffde flaget hans Fader ihiel / fortrød det hans 
nem | at den vnge Herre faa tide effterfulde fin fromme Faders fodſpor. 

Sterckodder Thi lagde hand en ſtor fedt Kul paa fin Ryg / ligeruis fom hand haffde der 
bær en Kul vdi it befynderligtliggendefæ. Dem ſom atſpurde hannem / huorfaare hand 
— tt bar ſaadan wſeduanlig byrde / ſuarede hand / at hand haffde Kul at bere / vcd 
Sannarckoc huilcke hand vilde herde Kong Ingilds blodhiertighed. Hand ſtyndede fig 
* X met en haft / oc ſtrax ſom hand kom i Kongens gaard gick hand offuerſt til 
Anguds 8 VBords af ſide fom hand pleiede ide fremfarne Kongers tid. 

Slodyhier⸗ Der Dronningen fom ind vch faa hannem / bleff hun fortørnet der 
tighed. offuer / oe ſtraffede hannem / at hand traadde faa driſtelige op i Herre neſe / 
oc beſmittede de kaaſtelige Tapeter oe Hiunder met ſine ſor oc groffue 
Klæder. Hun tillagde hans wforſtand oc taabelighed / det fon hand giorde 
aff fit friuillige forſet /oc vifte icke at der vaar it Adelt oc modigt hierte / 
———— inden forde reffne oe ringe Klæder. Hun vurde Manden effter fin flæders 
— drect. Den gamle Sterckodder vigte fædet effter hendis befalning / oe kun⸗ 
derne. de dog icke ſtiule fin vrede oc haſtighed / faa at der hand i fin fortornelſe færte 
ſig naderſt i Salen mod Veggen | da ryſte oc beffuede det gantſte Hus / 
lige ſom det ſtrax ſtulde faldet til Jorden. Hand optendis i fit hierte met en 
wforligelig had til Dronningen / at hun ide alleniſt haanligen foruiſte 

hannem / men faarckaſte hannem fine flæder oc Armod. 

Nogen tid her effter kom Kong Ingild aff Jagt / oe kiende Sterck 

Id Zund odder / oc forundrede fig/ at hand fad faa Pille fom en Steen | oc huercken 
haffuer Arr ftod op mød hannem / eller faa blideligen til hannem. Sand actede vel / at 
voi Neſe. effterdi hand haffde faa mange vduortis ſtrammer paa fit Legeme / at der 
vaar pe it Mandeliat hierte vdi Bryſtet. Hand ſtraffede Dronningen at 
hun haffde fortørnet hannem / oce befoel / at hun ſtulde bære Mad oe 
Dricke faar hannem / oc ſaade at hand vaar en aff hans Faders gamle 


tro Ticnere / pnder huilcken hand ſelff bleff optuctet vdi fin * 
om / 
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- hans Venſtaff. Men Sterckodder fafte hende Det haanlige tilbage '?e 


Den flette Bog: 


CXXVII. 


dom / bad der faare / at hun ſkulde legge figi Venſkaff igien met hannem. 
Dronningengiorde effter Kongens befalning / oc holt fig kierugen mod Modig 

Sterckodder i alle maade. Men det vaar da før ſilde. Sun maatte ſiden mands vrel 

alligeuel vndgielde ftraff for fin forſeelſe / och faa fiden de fæder offirers SEER SEE? 


ſtenckt met fine Brødris blod / aff huilcke hun faa haanlige tilforne for» — 
uiſte Sterckodder. 


Om Afftenen anrictede Kong Ingild it ſtort Gieſtebud / mee 
Suertings Sønner) oe Dronningen gik Sterckodder til oc fra / oe bød 
hannem allehaande fræfne Rætter. Men Sterckodder vende fine Dycn 9 mindre 
fra hende, Thi hand vaar en Krigſmand / fon elffe Sparſommelighed / —— 
oc aldrig gaff fig til Fraadzeri oc Druckenſtkaff / hand harmedis / naar hand ſterre ſund⸗ 
faa ſaadne oc ſtegte Rætter paa it Bord tillige, Haard Mad ve råder PP: 
Spiſe / det vaar hans ypperſte kaaſt. Yomindrefræfne Rærter/ io ſtorre 
ſundhed oc ſtyrcke / ſaa dømtede gamle Forfædre. 


Kong Ingild hole icke denne fine Forfædris oc Danſke Kongers 7 dſk fad 
ſeeduane | men førde iblant anden letferdig Tydſt ſtick / ocſaa denne ind i —— vor 
Danmarck / at, mand fruldebruge mange oc atſtillige Rætter / oc foruende ZDanmaick. 
der met Danſke mend fra deris metgiffne oe naturlige adruhed oc Mans 
doms ſtyrcke / til Quindactig blødhiertighed / oc aardeløfe oc leckere dage. 

Hand vaar da ſelff ſaa dybt nædfiunden vdi vellyſt / at hand icke ſuckede 
eller tenckte en gang / paa fin kiere Faders ynckelige mord oc endelige, 


Dronningen gaff fig anden gang i færd met Sterckodder / at for⸗ 
milde hans vrede, Hun tog it kaaſteligt Flætteband aff ſit egit Hoffuet / Gunde⸗ 
oc lagde hannem vdi Skodet | oc meente fig der met af kunde igienkisbe —— —* 
ice Ave 
igien vnder Hyne / oc hole det for en for foractelfe/ at hannem ffulde biudis" ” 
at bære it Quinde ſmycke paa det Hoffuet / ſom mandeligen haffde taget 
imod faa mange Skrammer | oc aff førfte Borndom vceret vane til 
Jernhatte / oc tunge Stormhuer at bære. Gaa hart oc inderligen laa 
hannem Kong Frodis velgierninger paa hierte / af hand ingelunde | hueres 
ken for fn eller bon / vilde affſtaa fit forfæt/at heffne hans dod / oe den ſpaat 
ſom Dronningen tilforn beuiſte hannem. Thi det gaar ſaa almindeli⸗ 
gen / at dappere oc vdkorne Helte / forglemme icke ſnarlige | enten velgier⸗ 
ninger eller fortoͤrnelſe. De forlade oc icke deris Venner vdi modgang. M 
De ſee faa gierne ve mere vndertiden til deris Venners gaffn oc ære / ſom 
til deris egen. 
Der Dronningen faa/at hun ved Skenck oc Gaffue intet funde 
vdrette hos Sterckodder / giorde hun Spillemendene hemelige vd paa han” Mandellet 
nem / at de ſtulde lege de ſtycker / ſom kunde milde hans hu / oc ſtille hans vre⸗oc adſtadige 
de. Sterckodder fornam ſtrax / huad anflag for haanden vaar. Thi fod es * 
hand fig aldelis intet røre / oc gaff tilfiende / at it mandeligt oc adftadigt cis aff ie 
Hierte / lader fig icke krenckis eller vndertuingis aff Pibere eller loſſacti⸗ eler veilyft, 
ge Sangere. Hand fad faa ftille flige ſom en Steen / oc foruende 
huercken Mund eller Hyne. Men hand greb til it ſtort Been / aff 
huildet hand haffde opedt Kigdet/ oc ſſog Spilmanden paa fin opblæfte 
* M fif oc van⸗ 


per 
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CXXVIII. Den Danſte Kronicke 


Lon ſom gr) oc Vanfkabte kind der met. Loͤn fom arbeide. Betaling ſom vert. Piberen 
beid græd da faa faft / ſom hand tilforne fang. Men det vaar ickon en begyn⸗ 
—— * delſe oe Tegn | til det Bad ſom ſiden fulde effter Gaſtebudet. 
din Ralber Siden forhaanede Sterckodder ſamme ſpilmand met en ſton Dict / 
Sielmeſſe, ſom hand ſiden fang imod hannem. Dronningen forundrede fig ſaare / der 
hun faa/ at der ſtod ingen lempe eller Raad / at formilde Sterckodders 
haarde Hierte oc ſind. 

Sterckodder optendis io mere oc mere til vrede / i det hand faa for fw 
ne huad ſtor æreoe Reuerentz / Kongen beuiſte fin Faders Mordere Det 
formerckte nu Kong Ingild / aff hans Anſict oc vduortis Facter. Thi ffice 
fede hand hannem en Ræt fra ſit eget Bord] men Sterckodder forſtod 
den ocfaa.Der hand bleff atſpurd / huorfaare hand icke vilde fmage dẽ Mad / 
ſom Kongen felff fende hannem | ſuarede hand oc ſagde: Jeg er kommen 
til Danmarck / at ieg maatte finde Kong Frodis Søn / oc icke den ſom fyl⸗ 
Der fin Bugmet atſtillige ſtegte oc ſaadne fræfne Ratter / effter Tydſt 

* og In mands ſeduane. Hand begynte end da ydermere at ſtraffe Kong In⸗ 
"oc wdyd, gild / beſynderlige / af der fandis ingen Dydeller duelighed i hannen / oc 
at hand nu faa ffammeligen fortærede fin vngdoms Aar / metFraadzeti oc 
vell yſt | hulde hannem burde at vende til Krig oc Aarlog / oc ſerdelis at 


heffne fin Faders dod | huilcken hand det aff naturlig frerlighed ſkyldig oc 


fo: plictig vaar. Sand flagede ocſaa offuer Kong Yngild/at hand ide alle⸗ 

niſte forgette at heffne fin Faders dod / Menocſaa holt dem iallerſtorſte 

ære hos fit eget Bord / ſom hannem burde at forfølge met allerſtoͤrſte Liffs 

KAN * ftraff oe Plage. Hand ſagde oc ſaa fremdelis. Det vaar tilborligt at de vn⸗ 
berdighed — 27 beuiſte de gamle ære oe Reuerentz. Thi endog Skegget oc haaret vorder 
fororiffuee graat / faa forgaaes alligeuel icke derfaare Dyd oc viſſdom. Vdi Kong 
rese Frodis tid vaar ieg fæt høveft til Bords / iblant de ppperfte i Kongens 
Modem. Jaard / nu er ieg forffut / befpottet oc actet iblant de ringiſte. De ſtulde vel 


driffue mig aff Salen / der ſom ieg haffde icke den ſtercke Vegop til min. 


Ryg. Jeger her kommen til Gaarden / at forfare om du Kone Ingild 

heffner din Faders dod. Huilcket du ſaare ringe acter) oc begiffuer dig til 

loſſactighed oe Druckenſkaff. Det ſidſte ieg ſtildis her fra Kong Frodejda 

gaff mit hierte mig / at ieg aldrig ſtulde fre hannem ydermere, Ah mig arme 

Wand / at mig forhindrede vdi fremmede Lande Krig oc A arlog / at ieg 

kunde icke komme min Herre til hielp. Der fon £ ycken haffde foet fig/ da 

ſtulde enten ieg heffnd Din død / eller tilfær mit Liff paa Banen hos dig. 

Jeg er her icke for Mad oc dricke (fyld, Thiieg er den / ſom all Leckehe⸗ 

forſmaar oc hader. Det haffde været mig aff hiertet kiert / at ieg maatte 

fundet Kong Frodis Son / en frommer de duclig Herre / men det goar 

sart for fanden fom Kong Haldan ſpaadde mig / at ieg ſtulde finde Hare vdi 

—* Birns eye jen wduelig Søn effter en arfig Fader. Men huorledis 

Rorns leye nu om allting er / da ſkal ieg icke tilſteedet / at diſſe fremmede ſtull⸗ ſaaledis 
fortære / omkomme oc reffue Kong Frodis gods oc Rigdom. 

Dronningen bleff forſrecket aff ſaadan truſſel oc farlige ord / thi 

tog hun fin Guſdhue aff fit Hoffnet oc racte Sterctodderden | at ſtille der 

met hans haſtighed oc vrede. Skerckodder kaſte hende den vnder oͤynene til⸗ 


bage; 
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Den ſiette Bog. 


bage / oc bleff end mere der aff fortørnet oc fagde: Bort met ſaadan Quin⸗ 
dedract / ſom fømeringen Krigsmand at bære / giff det din Hoſbond den 
Lecker / huilcken du haffuer affuent fra Danſte fæd / til din Tydſtk letfæer⸗ 
dighed. Du ſyder oc ſteger til hannem / oc føder hannem lige fom en Galt / 
paa en Suine egel / at hand forgætter all DYD! oc optendis til all wſtickelig 


vellyſt. Det vaar ide Kong Frodis ſkick at hand elſtte ſaadane fræfne Reet / Kemper 


ter. Gode Kemper oc Krigſmend ſom ideligen tenckte paa Aarlog oe Man⸗ 


doms gierninger de lode fig nohe i fordom tide met røgede Fleſk oc LED | ere Gat: 


oc ſorſmaadde all Leckerhed. 


Tenck paa din Fader / O Kong Ingild: Tenck paa at heffne hans 
død. Jeg dragis den dag til minde / at wi vaare elleffue Kamper offuer Kong 


Hogens Bord. Helge fadnæft Kongen ſelff | ſiden Begathe oe de andre —— 
effter hannem. Da giorde wi alle vore Maltid met Kaffring oe ſpege —— 
Fleſt. Der vaar ingen iblant oſſ / ſom io gierne lod ſig der met fornoͤhes. le vdi for⸗ 


Ja oc Kongen ſelff begerede huercken Miod eller Vin/ men druck Danfkt dom dage, 


ol / oc leffuede i alle fine dage ſparſommeligen / ſom de gamle giorde for hans 
nem. Wiviftedaidcaff faa mange Steeg at ſige. Diſſe mange flaus 
dricke Kar oc malede Fade vaare da aldelis wkiende / ſom nu ere nyligen 
optagen. De ſamme gamle Broͤdre / vaare da faa til ſinds / at der ſom nos 
gen miſte fin Fader / eller Slect oc gode Ven / oe den bleff hannem wlou⸗ 
ligen myrd oc fratagen / afde toge icke Mandbod eller nogen Skenck oc 
Feiring for deris dod. Saa langt vaar det fra / at de gaffue ſig i Venſtaff 
eller Suogerſtab met deris Fiender oc Wuenner. 


Thi maa ieg nu førge oc blues / oc fÉiule mit Hoffuit onder min 
Kaabe naar ieg hører [af mand ſiunger om de gamle Kempers oc Herrers 


Mandom | oc prifer deris ihukommelſe: At ieg finder intet hos dig | Kong Sterckodder 


Ingild / ſom verd er at beſcriffuis i nogen Kronicke. Det er faa vel ſtraffet 


at du ſetter din Faders Mordere til Bords met dig. Det fortryder end off giid ar heffne 
teen fremmede at en Skalck bedriffuer en ond gierning imod den | ſom ſin Ran 


hannem er huercken anrørendis paa Slect eller kundſtabs vegne : Huor 
meget mere burde dig / at huercken ville ſee eller hore dem / ſom vaare din 
Faders bane, Du drager mod Pſten eller Veſten / mod Sonden eller 
orden / ihuorſomheldſt du hendrager / da følger dig denne Vantycte oc 
ſkam / ſom du din Liffs tid icke kand ſtryge aft dig] faa at du oc aldrig kand 
holde dig / til andre fromme Herrers ærlige Selfkab oc Gieſtebud. Thi li⸗ 
geruis ſom alt det ſkarn / fom kommer inden Skibs borde der forſamlis 
eden i Kelen / faa haffue alle wdyder taget Serbere vdi dit bryſt. Den 
dag ſkal komme at du ſtalt bliffue foract aff din egen Dronning oc du 
gierne vilde en gang træde her frem aff din ſlemheds bluſſel oe heffne din 
Faders dod / oc ffalt dog icke fordriſte dig det af giore. Huor ſnarligen 
funde mand nu her offuerfalde dig | oc flacte dig / fom mand ſtinger it 


Kid eller Faar. See Suertings Blod oc Afffom  Sfulde de arffue 


Kong Frodis Rige effter dige Huad er dog vore tancker meget wlige: Du 
eiſter oc ſmycker din Dronning vdi Fryd oc vellyſt / ieg ſorger oc fgne * 
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CXXX. Den Danffe Kronicke 
mig naar ieg figner din whoͤrlige ſſemhed / met din Faders ſtore Dyd oc 
Mandom / vdi de fremfarne gode tider, Jeg vilde aff ingen ting i all Ver⸗ 
den glæde mig faa meget | ſom at ieg kunde fee / O du gode Kong Frodej af 
dine Mørdere kunde offuergaa | deris fortiente oc tilbørlige ſtraff. 
Met ſaadan ſtarp paamindelſe / opuacte oc vdlockede Sterckodder 
— * , frimodigheds Ild / aff Kong Ingilds hierte ligeruis ſom mand ſlar Ild 
fin Fadere affen flinteſteen met hart Staal. Hand actede icke met det forſte Sterck⸗ 
BØD. odders ord / men paa det ſidſte bleff hand faa bitter oc gram paa Suertings 
Sønner] at hand ſpranck op / dræbte met fit Suerd/dennem ſom hand nys 
Stor oc ſeld⸗ figen haffde beuiſt før Venſkaffs tegn ocære. Dette vaar en ſtor oc ſeld⸗ 
ſom foran · ſom forandring | den ſom vaar før ven oc Suoger | bleff Den andens død 
dring. fende de wuen De Bord oc bencke få før offuerrunde met Mid oc Bin/ 
de fløde nu met Gæfternis blod. Den ſom før vaar betagen met fraadzeri 
oe Ladhed bleff nu Mandelig oc frimodig i hierte oc haand. Thi den dyd De 
duelighed ſom vaar vddreffuen ved onde raadgiffuere fra Kong Ingild / 
den indplantede Sterckodder paa ny /met fine krafftige ord / oc veltalenhed. 
Hand hialp oeſaa ſelff faſt til at heffne Frodis Død met ſin egen Haand. 
Øer Badet vaar offuerſtaaet / gaff Sterckodder Kong Ingild 
gode nat oc ſagde: Far nu vel / min gode Kong Ingild / ſom faa mandeli⸗ 
ge haffuer beuift din Mod oe ſtyrcke / huilcke tilforne vaare ſkiulte oe ſoffne⸗ 
de vnder Aarckelssheds kaabe vdi dig. Haffuer du lenge toffuet / da haffuer 
du nu giort gaat ffel. Lad off fare fort / at ingen vndkommer aff diſſe arge 
ſkalcke Lad Boͤdelen oc Rackeren vdfore deris Legeme paa den vilde marck / 
at fule oe wmelende Beſt ædedennem: thi de ere icke den ære verd / at mand 
ſkal bekaaſte en hederlig Jordeferd paa deris wdadiſte Kroppe. Jeg raa⸗ 
der dig fuldkommelige I atduoffuergiffuer denne arge Vlffinde / at bun 
icke ſkal affle met dig it Vlff vnge ſom ſtal ſlecte effter hendis egẽ affkom / oc 
bliffue dig oc dine Lande til forderfſuelſe. Huad ſiunis dig du driftige Kem⸗ 
Rothe en pe Rothe: Sia mig din mening [om mi haffue faaet Bod for Kong Fro⸗ 
Zempe. dei det wi haffue flaget fin for en. See her bæris de dode aff Dorren / ſom 
elſkte dig Kong Inguld /aff it falſkt hierte / oc haffde actet at ſtencke dig met 
en Skaal ſom de ſelff haffue vddrucket. Du eſt nu ret paa din Faders 
fodſpor / oe maa nu forſt met rette kaldis en Konge i Leyre oc offuer all 
Danmarck. Vdi mine vngdoms dage / der ieg tiente til Hoffe i Danmarck / 
vdi Kong Hogens gaard | da ſtod all min idret oc adtraa til Krig oe Feide. 
Verdſens All vellyſt ſoffn oc huile vaar langt fra mig. Mineflæder vaare haarde oe 
onoe fæder, groffue. Mine liffs dage vaare ickon idel arbeid oc aarlog. Nu gaar det ans 
— derledis tili Verden. En part legge vind paa Aardeløshed oc gode dage. 
gg En part bruge kroglow til Ting oc fleffne / at fortryde deris Neſte met 
— * Bold oc wret. En part føge loͤſſactighed oe wtuct. De ingen er ſom beſin⸗ 
der at hand engang ffal ds / oc bor at lade it gaat ryete effter fig. Der hielper 
* KØ intet imod Døden: kuercken den hoͤye Mur eller det dybe Taarn. Thi huer 
maa vige naar hans tid oc time er kommen. Saa vil ocſaa den ſamme 
Dom offueraaa mig /ſom haffuer forftyretden gantffe Verden met Krig 
De ydimintid, Doa flat ieg icke ihielflace | eller falde for nogen Ficndis vred 
eget endeligt haand / men dø effter min egen begering [oc faa en erlig DØD oc heder ſom⸗ 
melige Begraffuelſe. Den 
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CXXXI, 


Den ſiuende Bog. 


Summa paa denne Bog. 
EROluff haffde regeret nøgen 


ASS tid fang effter ſin Fader Kong Ingild / deel⸗ 
SÅ : | 

> te hand Regimentet imellem tuende fine 

Sonner paa fit yderſte. Senden ene hans 

(5 Søn Frode (od fin egen Broder Haͤrald 
hemelige ihielſla / oc bleff ſiden ſelff opbrent 







CI. 1 
0 


paa fin Gaard aff Haralds ſonner / Harald oc Halffdan. 


Huilcke toge ocſaa Regementet effter hannem. Harald bleff altdon 
ſtille hieme vdi Landet / men Halffdan ſom kaldis Bicrggram, Frems 


forde alleuegne vdlendiſte krig oc aarlog / oe iblant andre Herrer giernnger 


oc Hoffdinger / nedlagde hand ved Herreſkiold Kong Siuord 
aff Suerige. Hand forfulde ſiden Siuords daatters / or Kong 
Frodis ſin egen Farbroders ſon Erick / indtil hand fangede oc 
omkom hannem. Siden flog hand to merckelige Sørgffuere 
Thocke oc Amund/ Item Siuald en Traaldkarl vdi Suerige 
met alle fine ſin Sonner. Deſligeſt offueruant hand ocſaa dẽ 
grum̃e oc wkyſte Kempe Hartbeen af Hel ſingeland / met andre 
ſex hans Stallbrodre. Item / Egther en Soroffuere / oc dernæft 
Grim vdi famp/ for Kong Hathers Daatters ſtyld aff Nor⸗ 
ge / met huilcken hand ſiden afflede en Son ved naffn Aſſ⸗ 
mund. Denne ſamme Dom lod hand offuergaa Ebbe for 
Sigred Kong Vnguins Daatter aff Gylland /huilcken Vn⸗ 
guin Kong Harald giorde til Konge vdi ſit Teſtamente offuer 
Danmarck. Effter Vnquin regerede hans ſon Siuald / til 
hues Daatter Otther Ebbeſſon fick faa ſtor kierlighed/ for bens 
dis deyligheds ſtyld / at hand gaff fig vdi ſtor vaade oc fare⸗ 
indtil hand bekom hende” oc ſiden beuiſte fig Kongens tro 
Suoger / beſynderlige vdi den Krig imod Regnoldaff Sue⸗ 
rige; huilcken hand ihielſlog / oc vende alle hang Kemper paa 
fluct / oc indlagde Danmar ſtor ſeyer ocære. Siger Siualds 
ſon haffde tre Sonner / Siuald / Alff oc Aloer / oc en Daatter 


ved naffn Signe. Alff vant Aluilde Kong Siualds Daatter 


aff Gyl⸗ 
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CXXXII, Den Danſte Kronicke 


af Gylland / oc effter at hand met ſin Broder Alger haffde fla 
gets met Hagbart oc hans Brodre /giorde oc fore de indbyrdis 
denſkaff / oc droge tilſammen indi Danmarck. Kaart tid der 
effter / yppedis mellem dennem en trætte. Hagbart heffnede 
fin Broders død / paa Alf oc Alger» oc bleff ſiden hengd for 
deris Syſters Signis ſtyid. Hues død Hogen hans Broder 
heffnede paa hendis Fader oc Broder / ſom bleffue ihielſlagne 
odi Krig aff hannem. Effter Kong Siuald Sigerſſons dod⸗ 
vaar Danmarck lang tid vden Konge/ indtil Haldan Borc⸗ 
forfføn afflede met Jomffru Gyrethe / en aff Kong Sigerts 
ſonners Daatter / Harald Hyldetand. Hand bleff vald til 
Kongi Danmarck / oc vant icke alleniſte tilbage hues omlig⸗ 
gende Lande oc Riger / ſom lang tid haffde veret afffaldne fra 
Danmarckis krone/ men ocſaa Tydſkland / Engelland / oc en 
part aff Franckerige. Hand ſtyrede Danmarck vdi mange 
Aar / indtil hand kom paa den Feide imod Kong Ring 
aff Suerige / vdi huilcken hand miſte Liffuet 
oc Riget / ſom her effterfølger 
i den ottende Dog. 
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SETS, Lan År Lys ARENA CXXXIII. 
Frode 5. ſom afflede Harald: hand afflede 
met Vluilde Kong met Signe Karls | 
Siuords Daatter Daatter aff Gyl⸗ 


aff Suerige land 
Erick. Harald ſom bleff Halffdan Derggram 


Lagen aff Kong ſom ihielſſog Kong Sis 

Frodis Søn:  uord / oc hans Daatter⸗ 

Erick. føn Erick. Hand affle⸗ 
de met 


— — —— —ñ— —e — 
Sygrethe Kong Vnguins daat⸗ Torud Kong 
fer aff Gylland / ingen Born / Hathers daatter 
oc [od Riget op effter fin dod / i Norge. 
for Vnguin fin Süuoger / | 
hand afflede Aſſmund / aff huilc⸗ 
| ken det Sorffe Kon⸗ 
Siuald / hand ge blod haffuer fin 
afflede oprindelſe. 
A— — 


Siger [hand Syrchhe / ſom fick 
afflcde Otther Ebbiſſon. 


———— — 
En Daatter ved Tre Sønner 


Vorckord en Skonſt 
Herre / aff Halffdans 
affkom / hand affle⸗ 








ne * son SK 3 er rn Sina, Alger. Affſſid 
Gro Drotte Kong Hagbart. bbvcde met Al⸗ 
| Regnolds daat⸗ uilde / Kong 
Harald Hyl⸗ter aff Norge. Siuords 
detand. — daatter aff 
Halffdan / ſom Hildiger Gunuars Gylland. 
afflede met Gy⸗ Son aff Suerige / | 
rithe / Alffs Bordors ftiffføn/ Gyrithe, 
daatter ſom Nalffdan 
| p ihielſſog. Kong Aſſmund haffde 
En Daatter / En Daatter/ Harald Hyl⸗ ſite Sonnet 





— — ER 
ſom afflede met ſom afflede detand Kong Hagbart / Heluin Hamund / Hogen 
Kong Ingild met Kong Sis 1 Danmarck. ſom bleff Forn breffue flag ſom heff⸗ 
aff Suerig. uord aff Rorge. x hengd aff 6 Ringe nede fin 


| | Kong Si Broͤdris 
Ring, Oluff / ſom afflede ger | for STS Sonner. påny pag 
met Elſa Kong hans daat⸗ Siger oc 
Oluffs Daatter ters ſtyld. hans ſon⸗ 
aff Vermeland. ner. 
| 


XX" Saro fetter tuende Harald / aff BHyldetands tilnaffn; Men der ſom Ssiftorien 
Flitteligen offuerlæfis/oa findis kand fle) denne ſidſte Harald / den reite Hyldetand / 
baade aff naffn oc hendelſe. | 


N Oluff 
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CXXXIIII. Den Danſte Kronicke 


Oluff — V 


OR, finde vdide gamle Kronicker / aft Kong In 
DR ANG gild haffde fire Sønner/ iblant huilcke detre omfommei 
CA —X Kw Krig oc Aarlog / faa at Oluff tog Riget oc Regimentet 
NE | allene effter fin Faders affgang. Nogle mene at denne 
ner, ÅD) Kong Oluff ffulde veret Kong Ingilds Syſter ſon / 
—— men her om er intet viſt at ſcriffue eller ſige vdi Sandhed. 
Huad Kong Dluff haffuer bedreffuit vdi fit Kongelige Regimente / 
findis ingenſteds optegnet hos de gamle / vndertaget dette ene ſtycke * 

Danmardis hand giorde paa fit yderſte. Thi der hand ſtulde nu frillis fra denne rer ẽ/ 
— —— kallede hand begge ſine Sønner Frode oc Harald ind for fig / oc befoe at 
Regiment oc de effter hans død begge ſtulde vere lige i Regimentet met ſaadane vilkaar. 
— Foͤrſt ffuldeden ene vere it Aar regerendis Serre offuer Landſaatterne vdi 
— * Riget: Oc den anden ſtulde diſſimellem regere offuer Søen oe alle Dane 
marckis Stroͤmme. Men naar Aaret vaar omgaaet | da f fulde den ſom 

haffde veret paa Landet | vige for den anden / oc begiffue fig i hans ſted met 

Floden vdi Haffuet. Denne ſtick oc ſkiffte befoel hand dem ſaaledis at holde 


indbyrdis | fan lenge at de leffuede met huer andre, 


Frode Frode oc Harald. 


fb | 
—* fl NEGER SE SE ER 


—* Fr Oluff vaar dod / falt Laadden offuer Kong 
SN" Frode / at hand ſkulde faretil Søes. / men hand haffde li⸗ 
— — den hcke / oc indlagde aldelis ingen Prijs. Huort til Aar⸗ 
NER ſagen figis at haffue veret denne / at hans Fold/fom hand 

SY) ID 











Nyoiffte 


CA 


eg 


Aero — brugte inden Skibs borde / vaare meſte parten nygiffte 
— 


Mend / hues hu oc hierte vaare mere hos deris vnge Hu⸗ 
ſtruer | end at ligge vdi det vilde Haff for Fiendernis Suerd oc Pil. 
Det andet Aar der Lyden oc laadden falt paa Harald / at hand ſtul⸗ 
de faretil Søes | bleff hand vijs aff fin Broders fade / oc tog ickon idel 
waiffte Mend met ſig. Der met indlagde hand faa ſtor Prijs ſom hans 
Dyd oe ære Broder vanære i det fremfarne Aar. Huicket gaff ocſaa Aarſage til den⸗ 
——— ne ſtore wforligelige had / fom hans Broder Frode fick tilhannem. At det 
forfølgelfe, paa det ſidſte er kommet ſaa vijt / at deris Huſſfruer / Signe ſom vaar 

Kong Siuords Daatter aff Suerig / oc Vluilde ſom vaar Karls Hoffo⸗ 
Quinder creuitmandens Daatter aff Gylland begynte indbyrdis at kiffuis om 
Harfage til deris Hoͤpbaarnhed / ve der met atſkilde oc affuende deris Hoſbonders 
337. ſind / hierte oc omgengelſe fra huer andre, De fliffte deris felligs Bo 
forderffuelfe oc gods | oc actede mere deris Huſſfruers kiff / end Broderlige kierlig⸗ 

eds naturlige Band, 

! Pen Frode fod fig icke endda her met fornøyes/hand mente at det 
gaff hannẽ en ſtor foract oc fpaat/ athans Broder ſom yngre vaar i Aar / 
fEulde vere ſtörre Dydoe Mandom · hi befoel Band en fin 48* rn, 
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Den ſiuende Bog. CXXXV. 


hemeligen ihielſſa Harald [ oc paa det faadane Mord ide ſkulde hannem 

tilleggis / lod hand loͤnligen omkomme ſamme fin Zicnere. Dec at mand io 

ffulde dømme hannem wſſ yldig i fin Broders ded / bød hand offuer alt ſit rer Er 
£and | at Mand ſtulde føge oc forfare / hu hans Bane haffde veret. Dog sf. 
kunde hand icke forhindret / at den menige mand io miſtenckte hannem for 

fin Broders dod. Hand atſpurde iblant andre en gang ocſaa Haralds egen 

Suoger Karl / huo der vaar Aarſage vdi Haralds dod. Karl ſuarede 
hannem / du fpører effter den ting / ſom ingen veed bedre end du ſeiff. For Turanuc, 
Dette ſuar fod hand ihielſla Karl / at hand mente hannem at haffue hemecli⸗ 

gen fagede fig for fin Suogers død. i 


Siden føgte Kong Frode effter Haralds tuende Sønner! ſom hede 
Harald oc Halffdan: Hulde hand afflede met Signe Karls Daatter. øjne oe 
Men deris for myndre ffiulte dennem / oc giorde mange fodſpor met aff; rrofajt ans 
hugne Vlffue fødder omkring Huſſet / oc henkaſte deris Tieneris Børne ſlag · ſtor 
Lemmer | ligeruis ſom de haffde veret reffne oc ſſit aff Vlffue. Dernude * 
ſom vaare vdſende aff Kong Frode / at ſtulde opſoge oc myrde Haralds 
Born ſaae diſſe reffne oc blodige Lemmer: Da mente de at Vlffuc haffde 
forderffuet oc dodet dennẽ / oc afflode der faare at randſage effter deuͤnem. 
Thi toge deris Formyndre dennem / oc fatte Dem md vdi en ſtor hul Eg / oc 
gaffue dennem Hunde naffn / faa atingen vifte andet end at de opfødde 
Der to vnge Huelpe. Men Kong Frode vilde for ingen ting tro at de vaare 
omkomne / oc atfpurde derfaarc en Traaldquinde om dennem | huilcken Traaldoms 
Der ſiuntis af kunde met fin Kaanſt fremdrage til lus dag alt det ſom vaar Bean 
enten fiern eller nær / dybt eller hoyt fra hende. Hun ſaade Kong Frode 
åt der vaar ent ved naffn Regne / ſom haffde giffuet dem Hunde naffn | ve 
hemeligen opfødde dem alle mand wuitterligen. Der Haralds Sønner 
fornomme / at denne Traaldquinde haffde bud effter dem / oc de maatte nu 
frem for hendis Anſict / toge de meget Gnid oc Solff aff deris Formyn⸗ —— 
dre; oc kaſte det i hendis Skied / paa det hun ffulde icke forraade dennem. ——— 
Strax hun haffde faact denne lille ſtenck forgette hun den ſtore ſom Kong gaffue vd⸗ 
Frode haffde loffuet hende / og lod fig haſteligen falde til Jorden | ligere. "FE 
uis ſom it halffoåde Menniſke. Oc der hun bleff atſpurd huad paa færde 
vaar / fuarcde hun oc ſagde / af hendis kaanſt feilede hende / oe vaar wkraff⸗ 
tig imod Haralds Sønner | huilcke vaar wmucligt gt vpføgis aff noget 
Menniſtke. 
Der Regne fornam /at der gick obenbare ord oe tidende om hannem 
oc Boͤrnene i Landet / da drog hand offuer til Fyn / Oc der hand bleff paa 
det ſidſte fangen met dennem aff Kong Frode / kiendis hand huorledis til Kong Frode 
vaar gaaet / oc bad Kongen at hand vilde ſpare Bornene / hucs Fader hand —8* —8 
haffde affliffuet effterdi det vaar io icke ſtor Pris eller Lyckſalighed at ber Zers. 
gaa dubcit Mord oc Mandſlet. Der met vende Regne Kongens find oc 
forſeet Loc loffue de hannem paa. gode tro oc loffue / at hand ſtulde atuare 
hannem / om devilde begynde noget imod hannem eller Xiget. 
Nogle Aar her effter / Der allting vaar kom̃en i aod ſtick oc Rolighed / 
droge Haralds: Sønner / ſom vaare da me ſmucke — 
* ar⸗ 
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CXXXVI. Den Danſfe Kronicke 


Karle hen offuer til Sieland / at tale met deris Slect oc Venner. Huilcke 
raadde dennem at heffne deris Faders død / oc de da ſore at Kong Frode oc 
De ſtulde icke ſee Solen tillige dette Aar igennem, Der Regne ſaadant for⸗ 
merckte / drog hand til Kongens gaard/at giffue dette tiſliende / ſom hand til⸗ 
vingen maat forne loffuct haffde Kong Frode: Hand kom om nattẽ til Kongens gaard / 
te sejr: * oc effterdi Kongen ſoff / forde hand ingelunde lade hannem opuecke. Thi 
——— huo fom forſtyrede Kong Frode vdiſin ſoffn / hand forbrød der met fit liff. | 
dage, Saa ſtrengelige holtis vdi gamle dage offuer Kongens hiule oe føfin.. Om 
Morgenen ſick Frode tidende. om fine Brødre ſonner / oc giorde ſtrax rede 
met all fin mact / at faare komme deris hemelige ſuig oc oplagde forſet. Der 
Haralds ſonner ſaae / at de vaare faa beklemte / at de ingen ſteds kunde vnd⸗ 
































Sanldt cm komme / funde de paa det næfte oc beſte raad / ſom da for haanden vaar. De 
flag, holde fig ligeruis / ſom de haffde verct galne oc aldelis affſindige. Thi fod i ß 
Kong Frode dem fare / oc meente at det vaar ſtor ſpot / at nogen ſfulde bru⸗ fo 
ge Suerd imod dennem fom bruge Suerd imod fig ſelff. Den neſte Nat | ft 
her effter ſoette de Ild paa Kongens gaard / oc ſteenede Dronningen / oc mm 
Mord firer nødde Kongen åt begiffue fignæd vdi it dybe Hul oc ſneffuer Graff. Der fe 
ffis. qualdis hand affrøg oc damp / oc opbrendis vdi Aſte fom hand vel fortient pl 
haffde / for det Mord/ hand begick paa deris Herre Fader Kong Harald. 
Dafan Halffdan Bierggram / oc Harald. 
*— XXXII XXXIII * 


200 ER Halffdan haffde regeret try Aar vdi fit 
NE Fæderneland/ effter Kong Frodis dåd / da gaff hand Re⸗ 







aimentet op for fin Broder Harald | oc drøg ſelff vden (om 

) i Lands at føreK rig oc Aarlog. Førft drog hand til Dlandf i i 

Kong sdler 6 plundrede det met de andre omliggende ſmaa Der vnder is 
— Skibs Suerigis ſide. Der quærfætte hand. fine Skib / oe fod N 
fleaa opfafte en ſtor Vold omkring dennem / oc tog fig faare / at vilde krige vdi då! 
Rong Si⸗tth ſamfelde Aar / for end hand drog hiem. Hand begynte paa Suerige / ha 
uoro aff veflog ſtrax Kong Siuard ihiel / oe vende. fig imod hans daatter Barn / hr 
— flais ſin egen Farbroders Kong Frodis Søn Erick. Men der hand formerck⸗ om 
==: — fc] at hand haffde en Kempe ved naffn Hogen / ſom kunde daͤue Ag De ad ind 
55; paa alle ſtarpe Verie / da fod hand giøre fig en ſaare for Kolfſucoc I 
— — beſſo den met mange Jern vige / at offuerumde der met/ baade Hogen h 
ochans Troldoms kaanſter. Der de komme imod huer anden / opſatte h 

abgen em" Dalfidan fin Hictm/ oc gaff fig barbroftet frimiicrft / fol den feretifte Ø' 
Zempe oe iblant alle! oc rorde fin Kolffue met begge Hender faa mandeligen at huor 6 


Traaldkarl. hand kom frem / kunde intet ſtaa eller holde for hannem. Dog fit hand 


| ſeiff faa mange Saar / at hand paa det ſidſte noddis at fly] oe begaff ſig 
—— For, PEN vdi Helſingeland /til en ſin JFaders gamle Krigſmand / ved naffn Bis at 
faren Krigſ tolff / at hielpis oe lægis aff hannen. Denne Vitolff haffde effter fuld 
mand. Krig / meſte parten ſin gantſke Liffs tid / oc vaar nu effter Haralds død 
Dragen her hen i dennc ode Egn / at forlyſte oc fremdrage ſin Alderdom / 14 


met 
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Den ſiuende Bog. 







CXXXVII. 


met Vonde arbeide. Oeceffterdi at hand baade ſelff offte haffde veret ſaaret / 


oe ſcet andre fine Hoffbroͤdris ſtade / vaar hand meget forfaren vdi Leg⸗⸗ 
kaanſt. Men der ſom nogen bad hannem om hielp / metgrædendis eler 
ſmigrendis tale da gaff hand hannem de Plaſter / ſom giorde ſtorre ſtade 
end gaffn. Thi hand meente / at det vaar ſtorre ære / at tumge end tigge fig 
nogen Legdom til. Hand forblindede Ericks Folck ſom komme at rand⸗ 


ſage effter Halffdan / at de huercken kunde finde Hus eller Dør for fig, 


Der Halffdan haffde befommet fin førlighed igien ved Vitolffs hiclp / Thore 
tog hand Thore / en naffnkundig Kempe til ſig / oc tubod Erick feide paa Renpe. 


ny. ec effterdi hand ſaa / at Eric vaar hannem for ſterck paa Folck / 
fod hand en part aff fir Folck vdi hemeligt Baghold / ſom ſtulde falde 
bag ind paa hannem vdi en ſneffuer ven / de der nedlegage hannem. Erick 
formerckte Halffdans trædſthed / ſegte fin fordeel | oc mødte hannem net 
fingantffe mact vdi en Dal imellem to høne Klipper. Der floge de fame 
men gantſke Mandeligen imod huer andre/ faa at Halffdans Her begyn⸗ 
te at vige for Fienderne. Thi gaffue Halffdan oe Thore ſig op paa Klip⸗ 
perne / ve kaſte ſtore Steene ned paa Eris Folck/ oe giorde dem der met 
ſtor wbodelig affbreck oc ſtade. Vdi faa maade vant Halffdan den 
Sceyer igien met Steen / ſom hand noget nær haffde miſt met Suerd/ oc 
ſick her aff det tilnaffn / at hand kaldtis effter denne dag Halffdan Bierg⸗ 
gram, Den menige Guenffe Almue hulde hannem her effter i faa ſtor 


Sal f̃da H 
kaldis bierg⸗ 


gram, 


ære] at de mente af hand vaar den ſtore Thors Søn / oc giorde hannem 


Der fagre Dyrckelſe ve Offer ſom andre deris Affguder, 


Erick tenckte huorledis hand kunde beſt heffne fin harm oc ſkade/ 
ſom det almindeligen gaar til / at de ſom aff andre offueruindis / fortryde 
deris wlycke / oc kunde icke giffue fig til rolighed | min legge fig op imod des 
ris Fiender aff all mact ve formue. Thi gaff Erick fig ind vdi Halff⸗ 
Dans Lande / oc kompaa det ſidſte ocſaatil Danmarck / at forderffue hans 
Faderneland | ſom haffde foriaget hannemaff ſit eget. Der mer fhide 
hand Suerige ved Halffdan. Hiulcken noddis at vndſette ſit eget Rige / 
Der hand hørde at hans Broder Harald haffde tafft tre Slacting / oc vaar 
omkommeniden fierde. Diſſimellem drog Erick til Sucrige / oc tog det 
ind igien vden Suerdſlag / ſom hand tilforne hagde miſt ved Herreſtiold⸗ 
Men haffde Lycken veret hannem ſaa gunſtig / at beholde det ſom hun gaff / 
da haffde Halffdan icke ſaa lcettelige tuingd ve trengd hannem. Fordi 
Haiffdan toffde icke lang tid førend hand giorde rode met ſin Sklibs Flode 
oc lagde vd imod Erick / met tu Skib allene | oc ſriulte de andre / indtil faa 
fenge hand lockede hannem vd met ſine ti Skib iblant fin gantſte Flode / 
pe der offuer fangede hannem. Halffdan bød hannem fie Liff om hand 
vilde tiene hannem / men der Erick vaar ſaa frimodig vdi ſit ſind oc hierte / 
at hand langt heller vilde do erligen / end leffue en elendig Æræl/ Da fod 
Halffd an hannem henbindis vdi en Skou / ſem vilde Diur ſtulde ſunde ec 


Liſtigt 
anſlag. 


Sydens ; 
wuiſhe, 


Liſtigt 
anfing, 


ovæde hannem Saa eregeria er Dyd / oe ſaa offte doer mangen dapper Xempe fal ⸗ 


erlos / oc paa den ſterd ſom hand mindſt acter. | 
Helt ſcyerlos / oc paa den ſted ſi me — 
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XXX VIL Den Danſke Kronicke 


| : f 
Kong Halff ⸗ Siden bleff Halffdan Kong / baade offuer Danmarck oc Suerige 
dans try be gilfige] oc vaar da en naffnkundig Herre for tre beſynderlige Gaffuers y 
In ause ſtyld. At hand vaar en mectig Konge vffuer tuende Konge Riger: At 9 
— hand vaar en konſtig Poet vdi ſit Danſke ſprock: At hand vaar en Kempe i 


| idelig krafft 
om icke alleniſte haffde fort Kongeligt velde / men ocſaa Mandeli. 
ſtyrcke. Hand lod ſig dog icke her met fornoͤyes / men drog vd til Soes 


oc nedlagde Tocke * Amund / ſom giorde omliggende Lande ſtor braſt oe 
Fade | met deris Roffueri. , ! — 
God gam⸗ * De gamle Danſte hulde meſt aff den ære ſom indlagdis vid Krigso⸗ ” 
mel DanfE brug oacke ved Guld oc Rigdom. Der faare begaffue de fig meſt til Aar⸗ å 
ſedaaner · ſog Søfærdor Seglatz. De elſkte mere arbeid end Aarckcloſſhed. De “ 
hulde heller Kamp end Gieſteb ud, De førde heller Krig end Dantz / 
eller anden ſaadan fetfærdig idret oc offuelſe. 
Kong Halffdan haffde da ocfaa mange affuends Mend / ſom Hm 
Sinald ops miſunte hannem faadan Lyde oc fremgang. Iblant andre vaar en in 
æører Sue velbyrdig Mand vdi Suerige ved naffn Siuald / huiſcken forſamlede den KR 
tig Imod ¶ Suenſte Almue / oe gaff dennem faare/ met grædende taate huor ynckeli⸗ fan 
17 RG gen Kong Frode oc hans Dronning omkomme. Huor met hand icke alles ele 
niſte giorde Halffdans naffn voeerſtoggeligt iblant dennem men ocſaa met Ål 
fine eregirigheds kroge giorde fig Almuen anhengendis) af de vaare noget (ler 
nær alle til ſinds at giffuc hannem Sucrigs Krone oc Rige. met? 
tt) 
Traaloom Denne ſamme Siuald haffde ſiu Soͤnner / ſaa arrige Traaldkarle / finn 
oe gainſtab "ryg offte foruende deris Anſict vdi gruelige ſtickeiſer / bede met Tenderne 
vdi Jernfkiolde / ode gloende Kul / ginge igennem brendende Luer oc Ild / wit 
faa at intet kunde ſtille deris raſende galnffab / vden Band oe Fengſel eller 1 
it Menniſkis død oc Mandrab. Der Halffdan fick diſſe tidende i Søen! fan 
formanede hand fit Krigsfolck / at ligeruis ſom de haffde beuiſt ſig Mans * 
deligen imod deris vdlendiſte Fiender / at formere oc vdbrede deris Fæders ad 
nelands Grentze / af de vilde ocſaa nu i lige maade lade paakiende deris Vig 
duelighed / til at igien indtage hues dem met ſuig vaar fratagen. el 
Ser Siuald fornam /at Halffdan vaar for haanden mer fin Krigs * 
Horr / afferdiget hand fine bud til hannem / oc lod hannem tilſige / at der | 
fom hand vaar vdi ſandhed faa for oe mectig | ſom rycte oc tidende affgick 
at hand da vilde møde hannem allene oc hans Sønner / oc forſkone den weeh 
Menige mands liff oc velfærd. Halffdan ſuarede / at det burde icke mere R 
end to til lige at ſlaes vdi Kamp. Siuald ſagde: Det er icke at forundre! at uck 
gu SALT denne wgiffte Mand / ſom ingen Børn haffuer afflet / er ocſaa kaald DN 
Børn regnis baade ihu oc hierte. Saa mente Siuald at hans Sønner vaar it Mens NG: 
fortr Men⸗ niffemet hannem / effterdi naturen haffde giffuet dem alle en felligs bes an 
me — gyndelſe oc oprindelſe. Halffdan bluedis paa det fidfte ved ſaadan frende dn 
selsordoctale/ octogveddenne Kamp | oc vilde afflegge den Bluſſel met fl 
Mandoms gierning | at hand haffde ingen affødning. Paa veyen i er OM 
Skou / rycte hand en Eg op met Rode / oe ſtroͤg Grenene der aff / at den w 
bek LARS vaar lige ſõ en Koelffue. Hand lagde den paa fin Skuldre / oc ſagde ig 
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Den ſiuende Bog. 


ſelff faaledis : Sået haffuer ieg den Koſt met huilcken ieg ſkal bade de 
Suenſte vden Lud oc Vand. Huad ſtal dog mangen mands Pande blo⸗x 

de for dette Rijs: Oc mangen mands Hals brage oc bucke for Denne Kop. — 
Der effter kom hand til Kamp imod Siuald | oemet Denne fin Kolffue 
nedlagde hannem oc alle hans Sønner, 


Nogen kaart tid her effter / kom en Kempe aff Helſinacland 
Hartbeen / hand pleiede af voldtage —— ——— — — 
flog alle dem ſom vilde formene hannem at bedriffue finffam oc vaniyſt. * seg 
ÅD io flere hand vanærede / io ftørre ære hand det actede, Sand vaar faa : 
høy oe ſtor / at hans Legeme vaar ni alle langt. Tolff andre Kemper vaare 
vdi Stallbroderſkaff met hannem) huilcke voctede paa hannem! oc bunde 
hannem | naar hand i ſin grumhed optendis til Krig oc vrede. Halff⸗ 
Dan bleff eſtet til Kamp imod denne Hartbeen | at fecte met hannem / 
oc hans tolff Kemper huer effter anden. Dette behagede Halffdan | oc 
hand fortrøftede fig ſelff vel met mange ord / at hand (fulde viſſelige faa 
ſeyerui 
ſaadan galenſkab / at hand bed fore ſtycker aff ſit Skiold / ocd gloende Kul) Kinſtab, 
oc løb igennẽ brendende Ild / oe paa det ſidſte ſſog fer aff ſine cane Kemper 
ihiel. Huad heller hand haffde ſaadan galenffab metgiffuen aff Naturen / 
eller oc aff Blodgerighed til Krig oe Aarlog / er wuiſt. Hand drog ſiden Salffdani 
met de andre fine Staaldbrodre imod Halffdan / huilcken ſlog hannem hielſtaar 


Ha er 
met ſin ſtore Kolffue | oc gaff hannem fin tilbørlige ſtraff / fom hand met Shane” 
fin wblue loͤſſactighed oc Tiranni vel haffde fortient. Kemper. 


Lycken offuede Kong Malffdan offte oc ideligen met allehaande gyaen sæ, 
wforuarendis Krig /ſaa at hun ſiuntis at aldrig kunde nockſom friſte of ver Kong 
forføge hans Mandom. Naar hand haffde fuldend en Feide | da haffde »dalff dan 
hand ſtrax en anden ferſt Aarlog vdi begge Sender. Thi lod Lyden hans 
nem icke huile fig effter denne Kamp / men foͤrde hannem imod en aff Find⸗ 

(and ved naffn Egther] ſom pleiede met Soroffueri at plage de Suenſke. 
Imod hannem giorde Halffdan rede met try Skib (Thi Egther haffde, — 
oc lige faa mange) oc ſlogs met hannem indtil natten frilde deris Trod⸗ ok ———— 


te. Om anden dagen eſkede Halffdan hannem til Kamp / oc ſſog hans aff Kong 
nem ihiel. Halff dañ. 


Siden kom tidende til Danmarck / at der vaar en naffnkundig oc 
mectig Kempe / ſom hed Grim |] huilcken begerede BEN Kong Hathers 55* 
Daaiter aff Jorge | oc bød fig vdi Kamp met huem fom lyſt haffde at fecte mee SAN ag 
met hannem om hende. Der Halffdan det fpurde / rørdis hand mere aff ge Kempes 
Hathers loffte at hand vilde giffue den fin Daatter / ſom kunde offueruin⸗ 
de Grim / end aff Grims traadzige ord oc hoffmod. Oe alligeuel at hand 
vaar nu enalderftigen Mand / dog drog hand ind vdi Notge / oc giorde * 

Anßſiet aldelis wkiendeligt / oe mødte paa ſteeden ſom Kampen vaar 37 t 

at fulde holdis. Halffdan drog førft fit Suerd / o ſom hand —* te af 

Glim haffde doffuet det / kaſte hand det fra fig 3 — * —— 
det / oe der met hug den nederſte part aff — 3 5 . * — 
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CXXXIX. 


nding offuer dennen. Der Hartbeen det hørde / opuactis hand til Sartbeen⸗ 













































































Den Danſte Krank 
forundrede ſig paa det hug] oc ſagde fig aldrig af haffue ſcet en gammel 


mand fecte faa Mandcligen. Hand drog ſtrax fit Suerd / oc kloff Halff⸗ | 
dans Sfiold, Halffdan toffucde oc icke lenge / men hug ſtrax i denne ſam⸗ | 
me vending / den hoͤyre Haand aff hannan. Grim græb Suerdet i den 
venſtre Haand | at heffne ſig /oc ſtack Halffdan tuert igennem Laaret. 
Rong Salff / Det vaar dog en liden Bod/ for ſaadan wbodelig ffade. Halffdan tog 
———— Guld oc Solff / for hans Liff / oc haffde cy ydermere lyſt at offuerfalde 
for Guld ot en fæmmelæft Krøbling. Det gaff Halffdan faa flor ære/ at hand fas 
Sol, — rede Grim ifin Vanforſel/ fom at hand offueruant hannemifin Vel⸗ 
mact. Siden giorde hand fit Bryllup met Torild | oc afflede en Søn i 
Norſte Kon met hende vid naffn Afmund | aff huilcken Norbaggerne berømme ſig / (; 
gers forſte at deris Konger haffue deris forſte ophaff oc begyndelſe / oe regne endnu 
—2 deris Kongers afffom fra den ſidſte / indti denne Kong Halffdan. W 
dan. ve 
Vnguin Vdi ſamme dage ſende Kong Vnguin aff Gylland budtil Kong 
Ré F Halffdan / oc bad hannem om gode raad oc biſtand imod en Soreffuecre for 
Gylland. Ebbe huilcken vaar føde affringe afffom/ve fordriſtede fig alligeuel at bede 4— 
om hans Daatter Sigrede / ve halfft hans Konge Rige. Kong Halffdan få 
loffuͤede vndſetning / oc befoel ſendinge budet / at hand ſtulde berede hannem ſer 
fir ſeede iblant de andre fremmede Gieſter. Den nat ſom Bryllupet ſtulde inge 
ſtaa / kom hand vdi ſeldſom oc wfæduantig ſtickelſe til Kongens Gaard] th 
faa at alle de ſom fane hannem / gruedis oc forfærdis at hand faa vijt off⸗ J hør! 
uergick andre Menmſter vdi hoyhed oc ſtorhed. Strax der hand kem md 
iKongens Sal / och faa fig omkring / atſpurde hand / huo der haffde ſidet 
noeeſt ti Bords hos Kongen. Ebbe ſuarede ſelff / oc ſagde af Kongens til⸗ tlf 
kommende Suoger haffde fidet næft hos hannem. Der offuer bleff 1 nl 
Halffdan gram oc vred / oe atſpurde hañem / huad galnffab eller driſtighed ku 
* gt hannem giorde faa frimodig at hand ide allenifte torde bede om en Konge 9 
S Daatter / hucs icffnlige hand ſom en Bonde ſon ide kunde vere] men ces 9 
faa at begere en fremmet Herris Land oe Rige: Hand bad hannem leg⸗ 
ge aff / oe giore fig færdig til Kamp / thi Det ſommede ide at traadzelige 
vinde faa faur cc deilig en Jomffru / vden Scyruinding ved noget Suerd⸗ Im 
flag. Der Ebbe ſagde / at det hørde Puger ce Gengangere til /at finde - | 
Ebbe en om natten lee, Menniſken om dagen: da vilde Halffdan alligeuel me mi 
— fa gelunde haffue hannem det vdi Fordrag/ men ſagde / huad ſom Solen då 
genaf oſſ necter oc formener / det giffuer oſſ Maanen met fit Harcocliufe ffin. 
Kong Thi haffde Ebbe ey faa ide til ſtunder / eller faa nødærfftig beftilling / at J 
halff dan hand io maatte gaa fra Bryllups kaaſten til Kamp] oc omuende met fin fed 
dod / it oeblick / Gieſtebudet til graad / Sang til ſorg / oc fin Bryllups lir 
færd tik Jordefærd: * 
Nogle Aar her effter døde Halffdan i ſit Faderneland / oc effterdi bi 
hand lod ingen Børn effter fig / gaff hand. Kong: Vnauin vdi fit Teſta⸗ Wi 
mente alle fine Kongelige liggendefæ / met Kongelig ſpir oc naffn effter J 
ſin affgang. | 
Vnguin 
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Den ſiuende Bog. 
Vnguin XXXIIII. 


Er Vnguin haffde anammet Riget oc Regis 
mentet effter Kong Halffdan / offuerfalt hannem en aff 
hans affuends Mend | ved naffn Regnoid / oc bleff aff 
ſamme ſin Fiende ihielſſagen vdi Krig / oc lod effter figen 
Son / ved naffn Siuald. 


Siuald X XXV, 


— Eenne Kong Siuald haffoe en Daatter ſom 
i hede Sired /huilcken haffde mange Beile for ſin deilig⸗ 
Peds ſtyld. Sen hun vaar faa Blufærdig oe atſtadig / 


CXLE 
Vnguin. 





Siuald. 






at 
| Sir 
ingen iblant dennem alle fick hende nogen tid at fre. Der — vs 


— hun en tid lang haffde holdet fig vdi ffiul oc ſaadan tuctig⸗ Zaatters 
—9 heds tuang / meente hun at ingen fFulde findis nogen ſtads / ** 
ſom ſtulde foruende hendis find oc hierte. Thi begercde hun aff. fin Fa⸗ ile 
Der / at hand. ſtulde ingen trofoffue hende / vden den ſom kunde met fine 
føde ord beuilge hende / at hand maatte faa hendis Anſict at fre. Saadan > 
ſtor Bluferdighed vaar i gamle dage hos Danſke Jomffruer oc Moer / at —* 
ingen (aa dierffucligen til nogen mands Perſon / paa det at Pynene [Fulde tuctighed vdt 
vduife / huad i hlertet induortis ſt iultis | oc føffactig ſiun ſtulde ide faraar⸗ kordom dage 
ſage letfxrdighed / oc forſpilde ærenoe it gaat rycte. 


Otther Ebbiſſon lyſtede at bedis om Sired Kong Siualds Daat⸗ 
ter | huad heller hand forlod fig paa fin Mandoms gierning / eller oc paa —5 Eb 
fin føde ord. oc ſtore veltalenhed / da vaar hand faftidenne mening at hand forgeruis yf 
ffulde bekommet hende. Hand lagde fig effter hende aff all ſin mact oc Siro Si⸗ 
kaanſt / at vende hendis find oc ſiun til fig / men hand arbeidede forgeffuis/ —— 
pc maatte drage crindelos hiem fra hende, — væld £9337 2 







Det ſamme vilde ocſaa en. mectig Kempe forſoge / oc effter at hand 
formerckte fig at haffue ingen bedre Lyde eller. fremgang end Otther/ 
giorde hand hemelige en Quinde vd paa hende / huilcken begaff ſig en tid Sirid bedra⸗ 
lang vditienifte met hende / oe førde hende paa det ſidſte met lifte oc træder 5 —— 
paafund / fra ſin Faders Hus vdi Marcken / af Kempen offuerfom | greb Rempe. 
pe. forde hende vdi ſit Bierg met ſig. Nogle mene at Kempen ſelff for⸗ 
flædde ſig i Quinde flæder /oc wloulligen forførde hende, met ſuig oc 
bedrægeri. Der Otther Ebbiſſon ſpurde huorledis det vaar gaaet Jom⸗ Hether Eb⸗ 
fru Sired / lod hand icke aff at ſoge iblant alle Biergene / før.end hand fant bifføn legger 
hende oc ſiog denne Kempe ihiel /oc forde hende hiem met ſig. Kempen —— 
haffde ſaa vnderlige tilfammen flæt hendis Haar at det vaar wmueligt sk ci 
oͤpioſe det / vden mand vilde met en kniff atſtillie det. Otther beaynte paa 
ny at formilde hendis meget atftadige find / met liſ ige oc ——— 


KU 
— — 
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CXLII. Den Danſke Kronicke 


Oe der hand fornam / at der vaar ingen raad at vende hendis hu / vilde 


hand ide for hendis høybaarne Forældris ffyld voldtage hende men lod Å 
jende fare for fig ſelff / huort hende lyſtede. Da effter at bun haffde lenge É 
—* vild/oc fundet huercken Hus eller By / kom hun paa det ſidſte vdien 
Skon / til en grum oc forfærdelige Quindis bolige. Hun tog hende tuſig / — 
oc bød hende vacte fine Gedder. Otther kom atter til hende] oc befridde in 
Otther Eb⸗ hende aff denne Traldom / oc fagdetil hende: Huilcket tyckes cder) / lite de 
— ** Syred / at vere beſt / enten at i følge mit raad / oc giffue mig eders i: 
aang effrer iro / eller at i omgaaes met diffe ildeluctendis Gedder oc Bucker. Forlader e 
omffrn < Penne grumme Quudis tieniſte / oc ſtynder eder haſteligen met mig til mi⸗ jd 
Syred. ne Skib. Kiere Jomffru / vender dog eders Anſict til mig / oc fcer en gang vi 
mildeligen til mig/ effter min ſtore attraa oc lange begering. Der ſomi fi 
det giere /da ſtal ieg føre eder her fra / hiem til eders fiere Moder, Tencker her 
paa hues velgierning ieg haffuer benft eder ocſaa tilforne / der ieg befridde | (fu 
eder aff Den lede Kempes graff oc hule. Befinder eder / om detide vil off 
regnis dertil ftor.Galnffaff/ atiheller ville ticne denne grumme Skou⸗ M 
trold/oc vogte hendis Gedder / end giffue mig eders tro / oc leffue met mig don 
met ere oe lige. yſ 
Bluf er⸗ Jomffru Syrcd bleff varafftig vdi ſit ſorſet / ec vilde ingelunde op⸗ før 
dighed.laoffte ſit Anſict at fee paa Otiher. Huor aff er lætteligen at mercke / huad MI 
atſtadighed oc bluferdighed der haffuer fuld ærlige Jomffrucr cc Moer vdi 
fordom tide. Otther maatte oe denne gang offuergiffue Syrcd / oc drage 
til fine Skib igien vden all troſt oc huſualelſe. 9 
Siden kom Jomffru Syrod effter lang reiſe cc vildfardfetil Ot⸗ 
thers Moders hus / oc fordi hun bluedis ved ſin Armod ocringe Kladbon / 
ſagde hun ſig at vere fod aff fattigt Folck. Men Otihers Moder fore IN 
merckte vel aff hendis Anſict oc Deilighed / at hun vaar icke aff faa ringe 8 
Gaber Eb, affkom / ſom hendis vduortis ſtickelſe vaar ellers wanſeclige. Thi vndfid li 
biffen vine hun hende faare venligen oc fætte hende Kæderligen til Borde hos fig ſelff. 6 


der Jomffru Der Otther kom hiem holt hand fig met Tet forſte / ligeruis ſom hand kien⸗ 
— —— DET de aldelis intet til Denne fremmede Gieſt / oe atſpurde hende / huorfaare at 


hun ſaaledis ſtiulte fit Anſict met if Linkleede. Oc paa det hand io endeli⸗ 
gen kunde forfare hendis Hierte mod ſig / fod hand allting beſticke vdi Hu⸗ df 
fer / ligeruis ſom hand ffulde tage figen anden Jomffru til ecte. Der hand o 
gid til Brudſengen / befalede hand Syred / at bære Liuſet for ſig / o od J 
hende ſtaa ſaa lenge / at Liuſet brende hende vdi Fingerne. Hun ſtod alli⸗ Mm 
geuel ftille/ oc rørde huercken Haand eller Hoffuet / indtil at Otther bad m 
hende fpare fin Haand / oc vocte fig for ſtade. Der ved ſaa hun mildeligen 
til Otther / oc fick hannem kier / gaff hannem fin tro / oc bleff den Mat hes dl 
blot oc lod hannem vederfaris effter hans lange begiering oc atiraa. J 
er Kong Siuald nu fpurde] huad Otther haffde bedreffuit met hans IJ 
Daatter | vilde hand i fin vrede ladet henge hannem, Men der Syred J 
aaff hannem tilfiende / aff huad vaade oc fare Otther haffde offte frelſt m 
hende / forſtaffede hun hannem ide alleniſte fin Faders venſtaff / men oc⸗ 
faa giorde Gifftermaal mellem hendis Fader oc Otthers SYES * 
et 
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Den ſiuende Bog. CXLIIT. 


Det hende ſig nogen tid her effter | at der yppedis en Krig imellem 
Kong Siuald oc Kong Regnold aff Suerige. Huer lod forſcriffue oc for x rime 
ſamle fine bæfte mend oc Kemper] vemødtis vdi Sieland / oc ſlogis Der met lem Dan⸗ 
huer andre vdi tre ſamfelde dage / ſaa at den ene ey offueruant den anden. 9 
Otther fortrød at Krigen faaledis forhaledis | oc tenckte ved fig ſelff at * 
indlegge Prijsocære. Der det fierde flag beghntis / gaff hand fig Mans 
Deligen ind vdi Regnolds Pær/ indtil hand fant hannem ſelff / oc flog hane 
nem ihiel / oc hans gantſte Her paa fluct / De Danfke til Seyr ocære] de —— Eb⸗ 
Guenffetil ſtam oc Wanære, Der offuergick mange merckelige Kemper * — 
idenne Krigen ſtor ſtam for deris blodhiertigheds ſtyld. Thidet kom faa mng. 
vijt paa det ſidſte / at fyretiue aff De veldigſte Sucnſte Kemper maatte 
fly oe roͤmme aff Marcken. Iblant dennem vaar ocſaa Sterckodder / ſom Sterckodder 
her til dags vaar woffueruindelig / oe maatte alligeuel nu aff fryet følge mas fly net 
ſine andre Stalbrødre. Jeg acter at ſaadane redzel vaar hannem paakaſt 39 — * 
aff Gud / at hand ſtulde icke ophoͤye fig ſelff / oc lade fig tycke at haffue mes —8 E⸗ 
get mere offuer it andet Menmſſtis ſtyrcke f for fin ſtore Lycke oc Man⸗ biſſen. 
dom. Gaa er intet Menmffis Lyde fuldkommen i denne Verden. Alle x 
diſſe Suenſke Kemper gaffue ſig i tieniſte met Hogen / ſom da vaar beroͤmt 
for Den allerypperſte Søfarne Mand | der nogen vifte aff at ſige paa 


Denne tid. | 
Siger XXXVI, Ciger 


Iger kom til Kongeligt Regimente effter ſin Faders 
Affgang / oc haffde tre Sønner; Smalo | Alff oc Alger / oc 
en Daatter ſom hede Siane. Alff vaar den dueligſte oc dei⸗ 
ligſte iblant fine Broͤdre / oc gaff ſig aff ſin vngdom til Soes / 

DSRNat forſoge fin Lyde oc Mandom. Hans haar vaar faa huit 
ligeruis ſom det haffde veret aff idel purt Soiff. Kong Smond aff ns DN 
Gylland haffde ſamme tid tuende Sønner Vemund oc Hyeſten / oc en ———— 
Daater ved naffn Aluilde /huilcken ſtedze oc altid ſkiulte ſit Anſit met it ff Gyllano 
flæde/at ingen for hendis deiligheds ſtyld ſtulde faa Aarſage at elſle ve bes vactis aff 


tuende ford 
gere hende, Hendis Fader haffde antuordet hende en Dgle ocen Hugorm giffrige 


at opføde / huilcke met tiden ſtulde beuacte hende at ingen ffuldefomme Grme. 

fil at krencke eller locke hende. Der ſom nogen fordriſtede fig til at gaa 

ind til hende oc funde det ide gioͤre / Da lod hand afffla hans Hoffuit/ 

oc ſette Det paa en flage Der met beholt hand fin Daatter vdi Fred / 

at ingen torde begære at ſee eller tale til hende. Kong Sigers Søn stor fare 
Alff tog mod oc hierte til fig / oe tenckte ved fig! af dis ftørre fare for haan⸗ Stor Pris. 
den vaar | at dis (tørre Prijs vaar at vinde. Thi drog hand til. Kong Sis 

stord/ oc bad hannem om fin Daatter / oc effter Kongens befalning ss 

tagne vilfaar/ befolis hannem/at hand flulde dræbe diffe fo grumme Dr⸗ g 

fcjoc der met vinde Aluilde. Hand flædde fig vdi blodige Skind / * Or⸗ Ai fur⸗ 
mene fulde dis haſteligere føde hannem / oc tog it gloende Jern vdi —— —— 
ypdi ſin ene Haand | oc fit Glaffuend vdiden anden. Jernet ſta meen hugorm. 
Halens mund / oc Glaffuendet ſtack hand igennem Hugormens Hals / oc 


Dræbte dennem ſaaledis begge paa ſteden. Der Alff haffde vundet * 


Sa 
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CXLIIN. Den Danſte Kromicke 
gens Daattẽr / fortrod det hendis Forældre oc meſt hendis Moder. Fade⸗ 
ren ſagde at hand vilde ingen mand giffue ſin Daatter / vden den ſom hun 
ſelff friuillige ſamt yckte. Moderen tog Daatteren aff til en ſide oc forhor⸗ 
de hende / men der hun formerckte at hun elſkte oc loffuede Alff for hans 
ſtore Dyd oc Mandom | da ſtraffede hun hende haardeligen / at hun faa 
leetferdelige vilde vende fit find fra fin ſeduanlige atſtadighed/ oc giffue en 
fremmed Mand ſin tro for hans deiligheds ſtyld. Der met giorde hun 
den vnge Danſte mand leed oc værfinggelig for fin Daatter / faa at bun 
Somffur XL afflagde ftrar fine egne / ociførde fig mands Klæder/ oc gaff fig met andre 
uilde giffuer ſtolte Jomffruer til Soroffueri / oc fant paa der ſidſte / it hele ſelſt ab aff fine 
— SØ ieffnlige ſom begræde deris Krigs offuerſte huilcken de nyligen haffde miſt 
vodi Krig. Aff diſſe Skelmoer bleff hun kaaret til deris ypperſte Hoffuet for 
fin deiligheds [fyld] oc indlagde met dennem ſtoͤrre Pris oc re / end det 
fiuntis nogen Quinde at kunde vere mucligt. Alff giorde færdig oc fulde 


VÆ offuer / effter Aluilde / oc ſom hand randſagde effter hende / kom hand om Vinte⸗ 


uinder Blad ren i færd met Blackmends Skibs Flode. Haffuet vaar vdi ſamme dage 
— ſtibs offuer alt faa hart tillagd / at mand kunde ingelunde ro eller ſegle nogen 
Rodeſteds. Thi gaff Alf fie Fold dette raad/at de ffulde gaa paa Iſſen net deris 
Hoſer vden deris Sko / paa det de kunde diſſ bedre feſte Fødder paa den hale 
Jiſſ Der Blackmendene ſaae Alff oc hans Folck løbe offuer Haffuct/ 
forfulde de dennem / oe mente åt de haffde giffuet fig aff redzel paa fluct. 

Men Alff vende tilbage oe mandelige offueruant dennem. 

Siden drog Alf fremdelis imod Findland / oc kom der vdien ſneff⸗ 
uer Vig / oc fornam ved fine ſpedere / at der vaare nogle faa Skib for haan⸗ 
den. Thi Aluilde vaar der nyligen tilforne indloben met ſin Flode / de der 
hun faa at der kom nogle wkiende Skib imod Landet / lob hun vd imod 
dem / iden mening at hun heller vilde ſtride obenbare Sø end fade fig 
ſtille belegge vdi Haffnen aff fine Fiender. Alff befoel fine Staldbrødref 
ſom gierne haffde draget imod Aluilde / at de ffulde ligge frille for deris 
Anckere / oc fagde at det vaar en foye Pris / af mange (fulde Stride imod 
en. De Danffe kunde icke nockſom forundre fig paa Fiendernis deilighed / 
oc gantſte Legemis ſkickelighed. Indtil Borckord vc en hans Sraldbrøs 
dre / en vnger Krigſmand borede met Aluilde / oc ſprunge ind i hendis 
Skib / oc floge fig igennem hendis Selſkaff / fra Rorit indtit S taffnen. 

Alff offuer⸗ Borckord dræbte paa det ſidſte paa Aluiidis Hielm / ſaa den falt aff hendis 
under Jom⸗ Hoffuet / at hand ſaa hendis bare Anſict meget deiligt oc faurt ſom vaar 
fru — 353 mere bequemt til kyſſ end Krig | oc formerckte der aff at de vaarc fomnei 
oe Ecter ferd met de Fiender / mod huilcke mand ffuldeide bruge Bue eller Suerd/ 
bende, — men venlige ord oc kierlig omgengelſe. Ingen vaar da mere glad end Alff / 
at hand wforuarendis haffde fundet den ſom hand met ſtor Liffs fare haff⸗ 

De føgt lang tid til Land ve Wand. Hand fod hende ſtrax affføre fin Krigs⸗ 

ryſtnung / ve føre fine Jomffrulige Klæedeboñ / oe afflede ſiden met hende 

en Daatter / ſom hand kallede Gyrithe. Borckord hans Staldbroder tog 

Aluilds ypperſte Jomffru oe beſte ven Gro til Ecte / oc afflede met hende 

Harald / ſom fi ſiden Hyldetands tilna fra, J 
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Den ſiuende Bog. CXET 
Paa det at ingen ſkal tencke / at ſaadant er Fabel eller wmueligt/ at 
Quinde perſoner haffue fordt Krig i fordom tid da kand iegicke dohe at arm gi rar 
her haffuer veret Quindfolck i Danmack / odi gamle dage / ſom foran, mod” vo: 
drede deris Kleder / oc toge Krigſmends Vaaben oc Verie paa fig / oc eff⸗Ryom Sar 
terfulde Krig oc Aarlog vdi mange Aar oc atffillige Lande. bi de tede ** 
dis ved Aarckelsoſyed oc Leddiggang / oc elſtte tuang / møde; vact / vandring 
oc arbeide. Det gick dennem ocſaa lyckeligen aff / at ingen kunde giorc ſtuſ⸗ 
myſſe eller forſtel paa dennem / oc andre duclige ov for ſtandige Krigimend., 
Beſyonderlige gaffue de Jomffruer fig til Krig / ſom vaare meſt faure oc 
ſtatteligen høne; oe vel ſtickede paa deris Legems ſtyrcke oc karſthed. Saa⸗ 
danne forgette ſnarligen all Quinde ſkick oc arbeide / lyſtede mere at Krig 
end ſpinde / haffde ſtoͤre attraa til Blods vdgydelfe / end Dantz oc Faffn⸗ 
fag. De begerede mere at ligge vnder oben Himmel paa Jorden i deris 
Leyre / end huilis vdi en varm oc blød Seng vdi Herreſal. De vifte bedre at 
roͤre it Glaffuend oc Spiud / end Rock eller Teen. De vaare mere behen⸗ 
dige at bruge Bue oc Pil i end Naal oc Traad. All deris huec idret 
vaar mere til driſtig frimodighed ec haarde offuelſe end vell yſt eller nogen 
venlig Kierlighed | at dem ſom burde at glodis aff deris Anſict oc oms 
gengelſe / maatte mere gruis oc forffredis for deris neruerelſe. Dette 
maa vere fagt om de fordoms Sfioldmøer / nu ville wi komme igien ul 
Hiſtorien. 
Om Foraaret ſeglede Alff met fin Broder Alger vdi Soen / mer 
hundrede Skib / oc komme 1 færd met Kong Hamunds tre Sonner / 4 ne er 
Heluin / Hagbart oc Hamund / oc flogis. met dennem den gantſte dag / gere oc Fong 
indtu den morcke nat ſtude dennem fra huer andre. De finge paa begge Saunds 
fider faa. ſtor affbreck oc ſtade paa deris folck at ingen aff dem. kunde leffuc⸗St nner. 
re hin anden it flag oc maatte der faare andendagen. ſamtycke oc oprette 
mellem figindbyrdis en cuig forligelſe oc venſtaff / ocfulde fiden huer ande 
ind i Danmarck til kong Siger. Hans daatter Signe haffde da en — ad 
naffnkundige beile aff Tyſtand få hede Hudigſleff/ huilckẽ fordriſtede mere Rgeet 
paa fin ffønhed/end paa fin egẽ dyd oc duclighed. Men hun elſtte langt me⸗ 
re Hogen / Kong Hamunds føn' for hans Mandoms gierninger / end den⸗ — 
ne Tydſk. Thi hende befalt dem ſom duclige oc icke faa meget deilige vaa ar" for 
re: Nun (aa til hiertet oc fromhed / oc icke til vduortis Skabning / ſom icke Deilighed. 
kand lignis imod huer andre. Mand finder endnu forſtandige Jomffruer 
pe Moer / ſom ſkue merederis beilis ſind oc hierte / end Anſictens faurhed / 
oe deris pralende gang oc anden letfærdig ſkickelſe. De ville heller leff⸗ 
ue deris liff met Dem ſom fromme / viſe oc duelige ere / end met dam ſom 
ere ickon allene rige | ſtoͤne oc kaaſteligen vdſtafferede / met vduortis Pral —— 
oc Stortalenhed. Haabart lod ſia intet mercke for Signis Brødre huad — — 
hand haffde i ſinde / men der hand ſaa ſig leliahed /gaff hand fig 1 Sam: Jonffru 
fale met Siane oc offuertalde hende at bun beulacde hannem fin Tro oc Sigue, 
i ferfiahed. Men vaa det at hun Fulde buffue wmiſtenckt for Haabart / 
loffuede hun ialle mands neruerelſe Hogen / oc ade: Huad er dog ſtort 
forſtel paa mine Beile. Noagen er dydig oe duclia baade 1 hterte pc find. 


Er gan> icke faa faur ocffønvnder Dyne / da bofr hand diff J 
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CXLVI. Den Dånffe Kronicke 
Mandoms ſtyrcke oc viſſſom. Huad ſom icke ſtinner vdi vduortis An⸗ 
ſiet / det ſtinner induortis vdi bryſtet oc fyre. Der effter ſtal mand dømme 
meen Mand ve icke effter ſin faurhed. Men Hildigſleff ſtoler paa fin 
ſtoͤnhed | paa ſit faure Haar oc praglende Klæder. Det acter eller fkotter 


jeg aldelis intet. Deilighed kand icke lignis imod Dyd. Det ene er euigt o 


varactigt / det andet er it ſtrobcligt bofkaff oc forgengelig eyedom. Thi 
Alderdom forſpilder Deilighed / men Fromhed bliffuer beſtandig / ve kand 
Dem ey berøffurs ſom hende eiſte. Andre maa anfce det vduortis / de lade fig 
Der aff forføris fra det ſom ret oc gaffnligt er. Men effter min. Dom oc 
Mening / da ber dyd oc duelighed langt mere åt octis end pral oc deilighed. 
Aff ſaadan tale formerckte vel alle fon Kode omkring Signe / af 
Run loffuede Hagbart vnder Hogens naffn / oc haffde hannem kierere end 
alle de andre fine Beile. Oe der Hildigſleff fornam / at hand maatte 
drage toͤrblodt oc forhaanet aff Kongens zaard / oc giffue Hagbart rom] 
gremmede oc harmede hand fig / oc vnderkiobte en bimder Mand/ ved 
naffn Bsluiſe / ſom fulde kaſte vrede oc had imellem Kong Sigers oe 
Kong Hamunds Sønner, Shi Kong Siger holt tuende Mend hos fig 
Vnderlige (iblant huilcke denne Boluiſe vaar en) ſom vaare hans ypperſte oc neſte 
raadgiſfuere. Raadgiffuere. Den ene kunde ſtille vrede "of forlige dem ſom vaare w⸗ 
ſamdrectige: Den anden kunde føre kiff oc trette imellem huem hannem 
lyſtede. Denne Boluiſe gick hemeligen bort] oe ſagde til Sigers Sen⸗ 
ner: Hamunds affkom haffue denne art iſig / at de aldrig holde ord oc 
contract eller nogen freds Forbund: Thi giffuer god act paa eders ſag / ve 
ſetter ders tillid mere paa Krig oe egne Vaaben / end paa deris loſc ord 
oc Forbund. Met ſaadan forgifftig Bagtale | brød Rand venffabs 
— baand imellem diſſe ædle vnge Herrer oc Konge Sonner. Alff oc Alger 
tier bliffue feydede imod Heluin Ce Amund i deris Broders Hagbarts fraucrelſe | oc 
wens offuerfulde oc ihrelfloge dem vdi Hamunds fiord. Men Hagbart kom 
ſtrax met ferffe Krigsfolck / oc nedlagde dem oc heffnede fine Brodris dod⸗ 
Den Tydſke Hildigſleff ſom forde dem i denne ſtadelige Feide / bleff ſtudt 
bag igennem begge Laarene / huilcket ſaar icke gaff hannem alleniſte / men 

ocſaa alle Tydſke en ſtor ſpaat oc forhaanelſe effter denne dag. 

* Om denne effterfelgende Hagbarts Hiſtorte er lagd en 

Aſe / ſom ſiungis endnu olminddigen paa denne dag | * 
Effter Denne gruelige menighed drog Haabart ſtilſe oe hemeligen 
til Signe Kong Sigers Daatter | ligeruis ſom hand aldrig cen gang 
Rierlighed haffde fortoͤrnet hende / met hendis Broͤdris død. Saa driſtigt it hierte 
— Mou giffuer kierlighed / fon ingen fare eller moͤde farſager. Hand tog Leide 
driſtighed paa den Tro oc Loffue / fon hun hannem tilforn haffde giffuet / oe gaff 
ſig vd for en aff Hogens Skloldmoer / ſom ſtulde haffue bud fra hannem 
—2* til Køng Siger, Der met anammedis hand aff Signe ind i hendis Jom⸗ 
mo, frukammer / ocom afftenen der hand iblant hendis Ticnere ſkulde ſade to 
fine Been / oc bleff atſpurt huorfaare hans Been vaare faa Laadne / oc 
hans Foͤdder oc Hender ſaa haarde / ſuarede hand oc ſagde: Det lader eder 
ide forundrei aode Jomffruer / af mine Foͤdder oe Been haffue ſaa⸗ 
Dane ſtickelſe. Thi ieg er oppragen ved Krig oc Aarlog hos Hogen min 
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Den ſiuende Bog. XLVII. 


Herre oc Hoffuitzmand. Der ſom iviſte huor offte ieg haffuer gaaet offuer 


Ww den ſtarpe Sand / hine huaſſe Torne / den kaalde Iſſ / oc de graa Klipper / da 

—E ſtulde imere forundre at mine Fødder ere icke opſſidte. Der ſom i viſte 

Nifn huor offte at baade Harniſk oc Jernſtoffle haffue trengd oc tuunget mis 

te ne Arme /Bryſt oe Beene / da ſtulde det icke vere eder ſeldſomt / at min 

(lay Krop er icke faa blød ſom eders / huilcken ſom bærdaglige hine milde Linkle⸗ 

m.d der Sulcke / Skarlagen oc anden ſaadan blød Kledebon. Dér er vdi 

ſdcho mange Aar huercken kommen Rock eller Teen vdi min Haand / men Pil 

—— oc Glaffuend haffuer ieg brugt i idelig Krig ve Aarlog. 

Don Signe ſamtyckte ſtrax met hannem] oc ſtadfeſte hans tale oc ſagde: 

cigho Det kand icke vere andet mueligt / end at den Jomffru ſom omgaaes met Stor frel 
Me / af Vaaben oc Veric oc ſkal ſegle oc ro vdi haffuet / at hendis vilkaar ere id pas — 
fre cd langt auderlidis end andre Jomffruers / ſom omgaaes met Quinde ars ME 
mane beid. Thi Hogen giffuer ſine vnge Krigsfold ingen ro eller hune. Enten 

fttom] ſtulle de ſtiude eller hugge. Enten fkulle ſeyle til Søes /eller reyſe til Lands / 

iD) ved oc enten ſtulle de bruge henderne til Krig / eller fødderne til at vdrette hans 

“0 beſtilling oc ærinde, Huo vilde da flage paa denne gode Jomffruis Fod⸗ 

eg fig der oc ender at de ere icke faa flætteocbløde ſom vore ere / hulcke neypelige agbart 
mee gaaengang imellem Aar oc dag vdaff vort Jomffrukammer oc Fruer⸗ iocer Jom⸗ 


ſtue. Der neeſt lagdis Hagbart henidenyvperfte Seng / ſom en frem⸗ fru Signe, 
are w⸗ met Gieſt / oe tog Jomffru Signe til ſig / ſom den ypperſte Jomffru vdi 
ri Kongens Gaard / oe begynte iblant anden tale til Signe oc ſagde: Der 
Sin⸗ ſom eders Herre Fader grebmig paa denne ſtad / oc affliffuede mig / vilde i 


FORD da min aller kieriſte effter min dod holde mig den tro fom iĩ mig haffue 
[ag/ oe giffuet? Jeg veed viſt af eders Fader fparde mig ingelunde. Thi det duer icke 
end at dolie for eder / at ieg heffnede min Broders dod oe ſſog eders to Brødre 
nffabs ihiel: Oc endnu imod eders Faders vilic ſoffuer her hos eder. Siger mig 
Aher min allerkieriſte / huad i vilde giøre effter min dod? Signe ſuarede oc ſagde: 
cſe oc Der ſom Lycken bleff oſſ faa gram oc wblid / at du for min ſkyld ſtulde miſte 
tt for dit Liff / tro mig / ieg vilde aldrig leffue nogen dag der effter. Huadſom⸗ 
tis død heldſt dod oc ſtraff min Fader hand lagde paa dig [enten af dy ſtulde hals⸗ 
fif Huggis / ſteilis eller hengis /drucknis eller brendis / eller do paa din Sotte⸗ 
ſe/ men feng / da ſkulde ieg lade den ſamme dom gaaoffuer mig ſelff. Ligeruis ſom 
jeg met fri vilie haffuer giffuet dig allene min Tro / oe leffuet met dig til⸗ 
ſammen / faa vil ieg oc dø til lige met dig | det loffuer ieg dig ſom en Quin⸗ 
de / ve ſtal det holde fomen Mand. 
nelgen Aff ſaadan Tale bleff Hagbart faa frimodig | at hand forgætte af 
1 gang ftilies fra Signe / oc forſmaade all den ſtore vaade / fare ve wlycke fon 
it hier annem offuer Hoffuet hengde / oc fiden kaart tid her effter offuergick. Thi vej send —* 
g ånde igernefom vactede paa Kammeret / røbte Hagbart / ſaa at Kongens pos X om 
aeſf Zicnere komme ſtrax for Soffuekammeret / at gribe hannem. Hand vaar / geus daat / 
IU de fig mandeligen fang tid / oe flog mange ihiel i Dorren / for end hand gaff ter. 
Jom⸗ fig fangen. Paa det ſidſte maatte hand giffue fig / oc bleff føre for Kon⸗ 
cudel gen oc hans Raad / ſom frulde aff ſige / huaddød oc ftraff hand haffde 
du/ dt fortient. Der ginge atſtillige Domme ve Sententzer frem om ig! —— 
vrikt nem. Nogle ſagde / at mand ſkulde ſtraffe hannem paa det haardeſte vden Aabart 
je fad! 2) 4 all naa⸗ 
mm 
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all naade. Men Biluiſe Boluiſis Broder oc nogle andre / de gaffue raad gf 
at mand ſkulde lade hannem leffue / oc ſagde at det vaar bedre at bruge hans J 
vngdoms ſtyrcke oc Mandom til Krig / end fag ynckeligen vden all Barm⸗ 6 
hiertighed lade hannem myrdis eller omkommis. Da ſtod Bsluiſe op oc mf 
ſagde: Det er idegtort / at formere Kongen at heffne fin rette Harm. hm 
Huorledis ſtulde Siger forbarme fig offuer den / ſom icke allenifte haffuer | fit 
vr ſtut hans to Sønner ved deris Liff / men ocſaa hans Daatter / oc gantſte hf 
Slect ved deris ere oc gode rycte. | — min 
Denne Dom ſamtyckte den ſtorſte part aff Raadet / doͤmte hans wit 
Alnuens nem /oc lode ſtrax opreiſe en Galie ti hannem. Der Almuen dette faacf pet: 
xſtadighed. vendis deris Sind / faa af hand ſom tilforne haffde gunſt oc methold hos feng 
huer mand / doͤmtis at haffue fortient ſtraff vden all naade oc metynck. fang 
Der Hagbart leddis nu vd at Dørren / racte Dronningen hans MI 
nem it dricke Kar met Vin / at hand der met [fulde findte ſin torſt / oc tales —1 
de vredelige oc haanlige til hannem / oc ſagde: Drick nu) du hoffmedige | fm! 
oc traadzige Hagbart / ſom ef dømt aff Menige mand met rette til døde. 

Drick din ſidſte drick aff dette orn / at du kant do diff driſteligere vden Hm 
redzel / oe komme drucken til Herberge. Thii denne time / kommer dit Le⸗ 9— 
Hate geme tilen Galie / oc dm Siel tul Helffuede. Den vnge Hagbart tog ar 
men Sornet pc ſuarede: Met denne mn Haand / ſom ieg nu tager den ſidſte Over 
Drick til mig / ſlog ieg dine to Sønner ihiel. Dem haffuer ieg ſend paa zum 

—— for veyen for mig oc doer ide wheffnd offuer dig. Denne min hoyre Haand / 
ſtyicke. vaar dine Boͤrns Bane. Denne min hoͤyre Haand | tog Liff oc Lius fra —* 
Dem / ſom du fødde til Liff oc Lius idenne Verden. ÅD du beſtemmede ve 4 ſo 
vanryctede Quinde / du galne ve vſſe Moder / ſom leffuer aldrig faa god —* 


en dag / at du ydermere faar dine Børn at ſee. Der met heffnede Hagbart —J 


hendis ſpaat / oc ſſog hende met Hornet vnder oynene inend dn 

Fjende fra Anſictet ned paa — — rn tundfi 

| Diſſumellem atſpurde Siane vdi fin Banghed fine Meer oc Pi⸗ — 

ger] om de vildemeten god vilie gtøre hende ſelſtaff/i Det ſom hun haffdei fore 

Rierlicheds ſinde oc forfæt. De ſucrede alle / af huad ſom hendis begering cc leffte BEN 
Velde oc 19aar/ Det vilde de gierne giøreoe effterfolge. De gaffue hende der paa deris dhoe 
Ticanni. Haand oc gode tro. Siane græd bitterligen / oc fagde] at hun nu vnde følge te fidg 
i Døden met ſin allerkieriſte / bad dennem der faare! atde ſtulde fætte Sd | dial 

paa Huſet / naar dem gaffuis Tegn / oc giore ſig Snarer aff deris inte, | fGSf 

Der oc Sucke baande / vdi hulcke de kunde henge fig felff jocnaaridette vaar hof 

ſteed / finde faa Benckene fra deris Fødder, De ſamtyckte alle met hen⸗ —RF 

de / oc ſorgede offuer all maade. Signe gick ſelff omkring / oc ſtenckte Vin 0 

fra den forſte til den ſidſte paa det at de diff frimodigere frulde gaa til døde. find, 

GBaliebierge Der Hagbart kom til Bierget / ſom haffuer endnu denne dagher he 
LP el aff ſit na ffn / oc ſtulde nu ophenais / vilde hand end da tilforn friſte oc fore hade c 
zge ſin alkieriſtis Tro. Hand bad Bødelen at hand vilde forſt ophenge hug 
hans Kaabe. Thi hand ſagde fig at haffue ſtor lyſt / at maatte ſec huorledis forny 

Troſtab. det vilde ſticke ſig / naar hand ſelff bleff Aden ophengd. Det frede effter hans H Bit 
begæring! oc ftrar mente Signeoc hendis Moer vdi Kongens Gaard] åt liger 

det haffde peret Hagbart felfF/ ſom da ſtulde veret hengd. Thi fætte Siane Ye. 

. oC hens deg: 
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Ng ockendis Moͤer Ild paa Huſet /oc hengde fig ſelff / fomførreendretei 
ik ge bleff vedtaget. — Der Hagbart faa Ilden aff Kongens Gaard / oe er form en 
* | Signis Kammer / ſagde hand: Nu er min glæde mig ſtorre aff min kie⸗ Mand butle 
NR reſtis ro oc Huldſkaff / end den ſorg mig kand paakomme aff denne død) $€ i nen 
ane ſom mig faareſtaar. Skynder eder oc hafter met min ſtraff oc Pine / fom Annve. 
AUT lit oͤheblick ſtalendis. Nu (ſagde hand) døer ieg gladelige / min Harm er 
heffnd / min Tro oc Loffue er mig holden. Effter en faarttid finder icg 
—t min kieriſte for mig / der fom wi ffulle vere tilfammen ilyſt oc huile. Naar 
ME haj wiere hendøde! ſtal all Verden end da vide at fige aff vor Tro/ Kierlighed 
holdt oc endeligt. Met ſaadanne ord gid Hagbart frimodige til Døde / oc bleff Sigerſtad⸗ 
id, hengd paa den ftæd ſom endnu en Landsby haffuer naffn aff hannem / ide role mene 
len ham langt fra Sigerfæd By / der ſom ocfaa fil ydermere beuiſning / ſees en at dette ſtul⸗ 
ectalc. liden høv paa Marcken / end oeſaa paa denne dag. Oec nogle haffue fagd —* * 
wedige for Erckcbiſcop Abſalon vdi vor tid / at de ſkuide ſcet den Bielcke fom ver Ringe 
DEN, ſiden bleff her ſammeſteds en gang oppleyet. — 3 
re vden Der Hogen fpurde huorledis at Kong Siger haffde handlet met 38 "nine 
di fg hans Broder Hagbart / offuergaff hand den Feide fom hand haffde be⸗ſteed var 
ar tog gynt vdi Hybernland / oc vende fig met all fin Krigſmact Imod Dans —— 
denſdſte marck. Paa veyen forlode hannem tuende hans beſte Kemper! Hogen saictenbierg 
ſcd hu Bigerfføn Sielandsfar / oc Sterckodder /ſom haffde her indtil effterfuld — 
Ham hannem fra den dag Kong Regnold bleff ſſagen. Huer aff dennem vnd⸗ befine fin 
Liter ſtyldede fig oc drog fin beſynderlige Aarſage frem. Hogen ſagde at det Broders 
tede. ſtod hannem ilde / at hand fulde ſtride imod ſit eget Federneland oe Met; ded, 
faa god borgere, Sterckodder ſagde / at det fømmødehannem ingcelunde / af hand Tacknemme⸗ 
ſtulde findis wtacknemmelig / oc offuerfalde Kong Siger met Vold /huil⸗ lighed 
ng att cken tilforne haffde Herberget hannem / oc giort hannem meget gaat. Thi 
vnderd mand finder offte nogle ſaa fromhiertige / ſom ville for ingen ting lade ſig 
* trengis eller roͤris / at paaføre dem nogen fade eller wlycke / aff huilcke de 
rer bi filforne haffue ſornommet Daniſhed oc eretieniſte. | 
hofte Hogen drog alligeuel frem / oc lagde ind vdi Heruig met fin Skibs 
KUL Flode ſoc fætteder fit Krigsfold vdi Land / paa den fiæd ſom Eſbern Sna⸗ Heruig 
pia dr re fiden opbygde en Kisbſtad / til Lande vorn at affuerie Rigens vdlendiſte 
vide ſahh Fiender, Siden ſtiffte Hogen ſit Folck vdi tre parter / oc lod de to parter 
fre 3D aff Skibenc ro omkring at Sufe fiord/ fom ſtulde vndſette Fodfolcket om Suſe fiord. 
ranks behoff giordis. Hand drog ſelff til Lands igennem en ſtor Sfou/ atingen 
ſat rot fkulde fee hannem. Denne Skou er paa denne dag affhuggen | faa mand 
met hen Ployer oc Saaer paa denne ftæd | vden huad ſmaa Skou der endnu fand 
che GM findis. Der hand kom vd aff Skouen befocl hand fit Folck / at de ffulde 
ul dgb bære Grenei deris Sender / oc afflegge hues Klæder eller anden byrde de gr an⸗ 
raket kunde ombere / ſaa nær fom indtil deris bare Verie. Samme Aa oc ſted pag. 
cet fol⸗ haffuer endnu fit naffn aff denne Giernings ihukommelſe. Hogen vaar fik 
opheng kommen igiennem Sigers tuende vact / oc bleff nu feet aff den tredie / fom bø 
Mun: loͤb til. Kong Sigers Soffuckammer / oc gaff tilkiende / at dennem ſiuntis LÅN 
ſurha ligeruis ſom der kom en leffuendis Skou eller Lund gaaendis en pre 9 
—*17 Der Kong Siger vdſpurde / at den vaar faſt ner vd | egt ; — 
en at det vilde betyde hans død / huor aff — me rene | 
pe — 
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hugne / kaldis fiden almindelige Mordkier. Kong Siger drog vd imod 
Fienderne / at de ſtulde icke omringe oc belegge hannem vdi Byen / oc bleff 
ſiagen paa den Platz ſom kaldis for dette ſtore Mandfald / Valdbrynd. 
valdbrynd. ZDer Hogen haffde vundet Seyr / bleff Hand faa Mordgerig af hand 
huercken ſpardede vnge eller de gamle / Mand eller Quinde / Forældre 

ler Born / men dræbte ve ihielſlog alt hues hand kunde offuerkomme. 


Siuald. Siuald XXX VIL 


Er Siuald ſom da varede paa Kongens gaard, 
Eſpurde at hans Fader Siger vaar nedlagd / giorde hand 
ſtrax færdig met fin gantſte Hær at heffne hans død. Thi 
Srranvstu ER forfkreckedis Hogen oc gick met den tredie part aff fit 
oc oprictige ORE ØL Fold til Skibs vdi Heruig. Men en hans Staldbroder / 
ved naffn Hogen hin Dulle | haffde førre Mod aff dene 
ne ny Seyeruinding / end hannem gaffuis miſtroͤſtighed aff Hogens fluct. 
Hand vilde heller dd Mandelige hos fit Fold /end fly ſtammelige for 
fin Fiende. Hannem forlengdis effter Skibene / huilcke hand fortøffucde 
Axelſted. pᷣdi en Haffn ved Axeiſted. Diffimellem kom Siuald imod hannem | met 
en faare ſtor Her / baade aff Mand oc Quinde / ſom vilde opſette deris 
Liff oc velfærd for deris fiere Landsherre oc Konning. Om anden 
dagen begynte de imod huer andre! oc flogis faa Mandeligen tilſammen 
vdi to ſamfelde dage / indtil Hoffuitzmendene paa begge ſider / Siuald oe 
— Hogen omkomme / oc de Danffe paa det ſidſte behulde Marcken. 
ogen off⸗ 


ueruindis aff 


De Sanſke / Den næfte nat her effter form Flaaden ind vdi Suſe fiord / hues dyb 
— er paa denne tid efftergrod / faa af ingen ſtore Skib kunde der nu indſegie / 
d. RXt ſom vdi fordom tid. Aarle om morgenen ginge Skibsfolcket i Land oc 
funde iblant andre deris døde Stallbrødre/ocfaa Hogens Legeme / huilcket 
Hogens de begroffue Hederligen paa den ſted / ſom endnu falder effter hannem Ho⸗ 
Hey. gens Hoy. Diſſimellem kom Borckord offuer dennem met Skonſke 
Rytter / oc ihielſlog dem huer oc en / ocindrog fiden deris Skib / oe met 
dem forfulde haſteligen Kong Hamunds Søn Nogen| oe ſlogis met hans 
nem / faa at hand met try fine Skib maatterømmeind i Skotland / deg 
ſom hand oc effter at tu Aar vaare forløbne! hendode. | 
Bange bled eh faadan forberffuel ff 
ed ſaadan forderffuelig oc languarig Aarlog | bleff der gane 
33Danſte Konge Blod aldelis ødelagd | indtil de —— 
ter] Kong Sigers Sondaatter. Thi ginge de ypperſte Danmarckis Her⸗ 
Wange Re rer oc Adel vdi Raad / at kaare forſtandige Mend / ſom paa nogen tid lang 
ſtulde regere oc forſuare Riget. Oſtmer bleff fat offuer Skone / Hunding 
Danmar, offuer Sieland / Hane offuer Fyn | Rorick oc Hatther offuer Jutland. 
Men paa det at huer kand vide / huorledis det rette Danſke Konge Blod 
er igien pag fode kommet / da er for noden at rore noget om den gs Hd 
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ſom vdi midler tid fig haffuer begiffuet / vdi dette oc andre neſt omliggen⸗ 
de Landſkaff. 

Vdi Sucrige vaar en mectig Kempe ved naffn Gunner / (om 
haardeligen vaar foraarſaget til kiff oc affuend imod Norbaggerne. Hans Kong Gun⸗ 
nem gaffues forloff effter fin Bon oc begering /at gigre indfald vdi Nor⸗ ner en Tiran 
ge / oc drog ſaa ind forſt vdi det Herret ſom kaldis Jather / Brende oc SF Suerig 
ſkende | myrde oc ødelagde alf huad hand meſt kunde offuerfomme. Hand 
forde icke Krig ſom andre oprictige Hoͤffdinge pleie at gigre/ men ſlog 
alt Folcket thiel for fode / oc føgte mere Mord oc Blod paa Folcket | end 
landſens Roff oc Byte. For ſaadant Tiranni oc grumhed nøddis den 
menige Norſke Almue at gaa hannem til Haande. ec den gamle oc 5 rod 
alderſtigne Kong Regnold ſelff / ſtiulte Drotte fin Daatter vdi en Hule / ge bifner 
oc fick hende Folck oc Mad met fig / aff huilcket hun en tid lang kunde ops flagen aff 
holde fig. Sand ſkiulte hos hende fit Kongelige Elenodie oc beſte Suerd) PT 
at De ſtulde ide komme Fienden til gode / effterdi hand kunde icke ſelff bruge 
dennem. Oe paa det at ingen ſtulde finde denne Hule / (od hand den ieffne 
faa at den vaar lige ved den flætte Marck. Siden fod hand fig føre paa fine 
Srallbrødris Skuldre vdi Krig [ dogmet frørre drifighed/ end Lycke. 

Hand bleff der ſlagen / fit Faderneland til for ſtade oc vanere. 


Gunner ſatte ſiden en Hund til Song offuer Norbaggerne / til en 
ſtraff for deris wouelighed oc Bonde hoffmod. Hand gaff nogle fine ER 
gode Mend befalning | fom fulde vacte paa den Hund Konge] oc vdrette Frorge, 
paa hans vegne / hues Rigens oc Indbygernis lelighed vdkreffuede. Sand 
DØD oc at den ſtulde miſte fit Liff / ſom forſoͤmte at giøre denne Kong ære 
oc Reuerentz / naar hand fom frem for hannem. Siden paalagde Gunner 
Norbaggerne dobbelt Skat om Aaret: Den ene ffulde de vdgiffue a ff deris 
handel oc eyedom om Vaaren / den anden om Hoͤſten. Oe der hannem 
bleff tilfiende giffuet | at Regnolt haffde nedfæt fin Daatter leffuendis vdi 
Jorden / lod hand icke aff at randſage effter hende / førend hand kom ſelff 
paa den ftæd/ ſom hand hørde hende tale met ſit Folck. Hand lod opkaſte 
Jorden /oc ihielſlog Folcket / ſem forſuarede Kongens Clenodie / men hende —rorre opta⸗ 
drog hand op til ſig / met hues Liggendefe oc Gods fandis hos hende. Sun gis aff Jor⸗ 
vaar end da faa trædffer / at hun ſtiulte fin Faders Suerde paa en heme⸗ bis Af pram, 
lig ſted / ſom Gunner ice kunde paa finde. Gunner krenckede hende i⸗ ner. 
mod hendis vilie / oc affledeen Søn met hende / ved naffn Hildiger / huilc⸗ — 
ken ſiden optendis til faa ſtor harm / at heffne fin Faders død / at hand be⸗ V * 
gaff ſig aldelis paa intet andet / end Krig oc Blodſtyrtning / ſaa at hans 
Fader Gunner kunde icke lide hannem hos ſig vdi Landet / men maatte 
giſre hannem vdſleger oc fredloͤſſ. Hudiger drog til Kong Aluer i Sue⸗ 
rige / oc fick en ſtor Forlening aff hannem. Forandrede der met Lufften 
oc ſteden / men icke fin hu oc Biodgerige ſind. Ale det ſom hand tenckte / 
oc tog fig faare / vende altſammen paa Aarlog oe Menniffelige blods vd⸗ 

delſe. 

— — drog Borckord aff Skaane til Gunner / oc ffilde hans 
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CLI, Den Danffe Kronicke 


met Borckord / effterdi hand faa mandeligen haffde heffnd hendis Faders 

Salffdan. doͤd oc wret. Aff dennem bleff afflet Halffdan / huilcken mand holt for 

en Daare vdi fin Vngdom / oe bleff dog ſiden en merckelig oc naffnkundig 

Det ſeal tdi Mand / for ſin Dyd oc mangefold Mandoms gierninger. Der hand 

ge keoge / vaar endnu cn vnger Karl / ſſog hand en merckelig Kempe ihiel / met en 

om * Kep / ſom hand haffde wforuarendis vdi haanden / fordi at hand gaff hans 

BEDE nem en Kindheft / for fin vngdoms lyftige ſtempt oc leeg. Dette vaar ickon 

it tegn til de andre ſtore gierninger / ſom her effter bedreffuis aff hannem. 

Vdidiſſe dage piagedis Danmarckis indbyggere ſaare hart aff en 

Rethe en Rydſke Sørøffuere Rothe / ſom brugte gruelige ſtort iranni mod fattige 

8ydfter Folck. Andretageend Gods oc Penninge faar deris Fanger | oc lade ſig 

Soroffuere. der met nohe / men hand forde dem ocſaa aff alle deris Klæder / oc lod dem 

fare aldelis noͤgne fra fig. Aff hannem er det førft opkommet | at mand 

endnu paa denne dag falder alt tiranniſke Roffucri Roͤthers ran. Hand 

fant førft paa en beſynderlige grum maade / at pine oc affliffue Fold: and 

bant den hoyre Fod faſt til Jorden / oc den venſtre til Toppen aff it ned⸗ 

boyet Tre / oc flap det ſiden loſſ / faa det flacte ſtrax it Mennifke tuerti 
to parter. 

Sane Kongen aff Fyn/ vilde legge ære ind / oc drog til Skibs imod 
hannem / met all fin mact / men hand flyde ſelff anden ffammelige for 
hannem faa at der aff. bleff it Ordſprock / at mand figer: Hane er hieme ris 
Sone er ¶ giſt oemectigſt. Thi kunde nu Borckord ingelunde fordraget [at hans Vn⸗ 
hieme rigeſt. derſaatte ſtuideſaa wbarmhiertelige plagis aff denne offuergiffne naturlige 

Skalck. Hand flog Roͤthe ihiel / men det kaaſtede hannem ſit eget liff. De 
ſcriffue at Halffdan vaar met ſin Fader i ſamme Slag / ve iblant andre 
ſtore Saar / fick hand ocſaa den ſſemme ſtade fin Mund / at den ene Læbe 
bleff igiennem ſtungen / oc bleff it obet flydende Saar / huilcket ingen kun⸗ 
de tillæge hannem hans Liffs tid. Den wtacknemmelige Almue gaffue 
hannem her aff it haanligt vedernaffn [i det dennem haffde burt at priſe 
Almuens w⸗ hannem for ſin Mandom /at hand fick ſaadan ſtade for haanden / ocide 
tacknemme / paa Ryggen / oc vdi Krig for fit Federnelands beſkermelſe / oc icke paa w⸗ 
ughed. ærlig ſted for fin Blodhiertighed eller Letfeerdighed. Gaa veed den van⸗ 
artige Almue / at legge det vd iden verſte mening / ſom offte er giort vdi en 
god mening / oc Landſens oc Indbyggernis eget beſte. 
Gyrithe Alffs Daatter / ſom da vaar den eniſte aff det Danſke konge 
Blod / haffde da taget ſig ſtadelige vdi ſinde / at vilde heller leffue Jomffru 


Rothers råt 


leffnet alle fine liffs dage før end hun vilde begiffue fig met nogen ringe oe 


Almues mand / effterdi her fands ingen aff æt oe byrd / ſom hundømte at 
vere finieffnlige, Oc paa det hun kunde vere wforienet / oc wanfectet i ros 
lighed / vdualde hun nogle mectige Kemper / ſom daglige varede paa hendis 

Hus oc Kammer] at ingen kom hende til ords / vden hendis minde de vilie. 
Det hende fig af Halffdan kom en gang wforuarendis ind til hende] 
—— vdi Kempernis frauerelſe / hues Broder hand haffde dræbt i fin vngdom. 
. Hand raadde hende / at hun frulde offuergiffue fit forſeet / de vende ſit ſind til 
tie, it erligt gifftermaal / at det Danffe Konge blod fulde icke aldelis vndergaa 
oc odeleggis met hende, Hand bad hende tage i it gaat beraat oe bet enckeiſe / 
om hand 
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Den ſiuende Bog. CII. 


om hand ſom vaar ocſaa født aff Kongelig afffom / maatte icke findis / den 

ſom hun vilde giffue fin Tro oc Hierte. Gyrethe ſuarede oc ſagde: Jeg Syrethe fore 
kand for ingen fing lade mig offuertale / at ieg fod aff Konge ſleet / ſkal beaiff acicr Haiff 
ue Mig met Den ſom ringere er aff At oc Vyrd / end ieg er. Hun faare kaſie on. 
Halffdan icke alleniſte ſin ringe Affkom [men ocſaa fin wforuindelige ih⸗ 

de oe ſtade / ſom hand ficki Krig vdi fin Mund. Halffdan fuarede oc 

ſagde: ny legge Mig tuende L after til/ fiere Jomffru / Den ene / at ieg ce 

icke aff ſtor Fribaarnhed: Den anden / at ieg haffuer it vanlydt Skaat vdi 

min Mund. Thiſ kal ieg aldrig komme tilbage at bedis om eder / forend 

ieg affſtryger begge diſſe Laſter / vcd Mandoms deilige oe hohloffuge 
Gierninger. Dog begerer ieg diſſimellem at tingen ville troloffue / for⸗ 

end ieg kommer igien / eller i faa viſſe tidinde at ieg er dod. Der Kemperne 

hues Broder Halffdan haffde ihielſlaget |. fornomme at hand haffde talet 

hemeligen met Gyrethe / forfuldede hannem paa deris Heſte | af optage , 
oc ihielſſa hannem. Der Halffdan faa dennem komme | bad hand fine Ben rel 
icnere gaa bort i friul/ oc fade fig ene betemme met dennem: hand X emnper vor 
tuingde oe nodde dem met truſſel at affuige fra ſig / imod deris begering pc en Aanw. 
vilie / oc ſagde at Gytcthe ſkulde icke ſporie / at hand aff redzel forſagede ſin 

liffs tid nogen Kamp. Strax oprycte hand en for Eeg met ſin Rod / ſtrög Ramp. 
Geenene der aff / ve ſtickede den lige ſom en Kølffuej der met gaff hand 

fig allene i Kamp met de tolff Kemper / oe nedlagde dem alleſammen. 

Siden drog hand til fin Moder / oc fi tucnde fin Morfaders Tuende 
Suerd / Det ene hede Linffing / det andet Huitting | for deris blande “nNnlundige 
Skarphed. Dec effterdi hand hørde at der vaar Krig imellem Kong Als PE 
uer aff Suerige orde Ryſſer / drog hand ind vdi Ryſſland oc bleff der ærlige 
oc vel antagen. En aff Aluers Leyre (ſom vaar icke langt borte fra Ryſſer⸗ 
ne) ved naffn Hildiger Guñerſon / traadde frem oceffedede Ryſſiſte Kem⸗ 
per til Kamp. Men der hand hoͤrde at Halffdan bleff tilſticket at Kempe 
met fig / oc viſte nu at det vaar hans egen Broder | vilde hand forffone Broder ſpa⸗ 
hannem | oc lod Broderlig kierlighed haffue ſtorre anfecife hos ſig / end FF ET 
Mandams æregerighed. Thi ſagde hand / at hand vilde ingelunde ſlaes 


met en vnger oe wforſoͤgt Mand / effærdihand ſelff vaar en naffnkundig 


Kempe aff fyr. Kempers Bane oe Seyr / ſom hand vant aff dennem. 
Hand befocl Halffdan at hand forſt ſtulde forføge ſig i det mindre | oc ſi⸗ 
den angribe det ſtorre. Dette ſagde Hildiger icke aff redzel | thi hand vaar 
baade ſterck / oe kunde ocſaa doffue alle Vaaben / men hand foruende ec 


fremlagde ſaadant aff ſin fromhed / ſom vaar faa ſior / at endog Halffdans Nnd. 


Fader haffde flaget hans Fader ihiel / dog vilde hand heller beuiſe fin Bro⸗ 
der Tro oc Huldſlaff oc vige met lempe | end heffne fin Faders dod / oe be⸗ 


ſmitte ſig met nogen laſtelig gierning. 


Haldan begærede en anden Kempe vdi Hildigers ſted / huilcken x amp, 
hand Mandelige dræbte / faa at ocſaa Fienderne gaffue hannem flor Loff 
for fin Mandom oc ſtyrcke Den anden dag eſtede hand tuende Kemper til 
kamp / den tredie tre/den fjerde fire/den femte fem / den ſiette for / den ſiuen⸗ 
de ſiu / huilcke hand alleſammen nedlagde oe offueruant / indtil hand paa den 


ottende dag gaff figi Kamp met elleffue / oc ihielſlog dem alle til lige paa 
Bancn. Der 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 


*— 


— 
— — 
* 


| 
u 
— 
væ 
"Hg 
| 
i 


h 
fi 

fil. 
fri 












































CCIIII. 


Hildigers 

klag emaal 

paa ſit y⸗ 
derſte. 


Faderen 
drober 
Sonnen. 


Der Danffe Kronicke 


Der Hildiger nu faa at Halffdans Mandom maatte vel lignis 


| amp / lod hand ſkee 

net hamem / oc kunde icke lenger necte hannem en Kamp / 
WA. hans —— Halffdan haffde beklædt ſit Suerd met tynde klude 
oe giorde Hildiger der met it ſtort ſaar / ſaa at der Hildiger farnam / at hand 


haffde faaet fit Bane faar! kaſte hand ſtrax ſine Vaaben fra ſig paa Jor⸗ 


den ſocki Wi ville nu offuergiffue 
ckiende hannem for fin Broder oc ſagde: Wi vil ffu 
—— oe ſette off ned at tale indbyrdis met huer anden. Thi inden en 
føre tid ſtulle wi begge atſtilies. Den ene haffuer ſin viſſe død vdi Haan⸗ 
Sen / den anden ſtaar endnu mange gode Aar oc megen Pris tilbage at 


vinde, Dueſt en Danſker mand / oc ieg en Suenſt / men Drotte vaar alli⸗ 


igvor Moder, Saa ynckeligt det er | af wi ffulde giffue oſſ vdi 
Need hes den Kamp imod huer anden | oc dræbe huer anden for 
forfengelig ære oc Herredoms ſtyld. Huad Mandoms gierninger ieg 
haffuer bedreffuet / findis konſteligen affmalet oc vdgraffuet vdi denne min 
Guenffe Sfiold] ſom ligger vnder mit Hoffuet. Der er at ſee huor man⸗ 
ge veldige Hoͤffdinger oe Kemper ieg haffuer offucruundet 1 atſtillige 
Krig oc Aarlog. Mit vdi min Skiold ſtaar min egen Son affconterfeiet / 
huilcken ieg dræbte / met Denne min egen Haand. Hand vaar min eniſte 
liffs Arffuing [min eniſte omhu / oe hans fiere Moders glæde. Saa 
ſtencker off Lycken baade det jure oc det føde, J Aar glædis wi/ at Hare 


Syckens w⸗ ſorge wi. Huad er det io beklageligt | af Menniſtens leffnet ſkal vere ſaa⸗ 


ſtadighed⸗ 


dan ælendighed vndergiffuet? Men ieg kand tro / at der hielper ingen 


værn eller modſtand / imod den Pffuerſtis vilie / oc det ſom off aff Lyden 


aareſtaar. 
ES Hildiger haffde dette fagd / klagede Halffdan beſkeligen /at 
hand icke tilforn haffde giffuet tilkiende af hand vaar hans Broder. Hil⸗ 
diger vndſkyldede fig / oc ſagde / at hand dulde det / paa det hand huercken 
vilde foraribe fig imod hannem / eller ſiunis at vere forfærdet for nogen 


Kamp. Der met hendøde Hildiger/oc ſtrax kom rycten oc tidende til Dane 


marck / huorledis met allting til vaar gaaet vdi Ryſſland. 


Diſſimellem vdi Halffdans frauerelſe / beilede en mectig Fribaarn 


Byret end Tydſt Serre / ved naffn Siuord | til Gyrethe. Men hendis find falt 


Dis gt ſam⸗ 


tyde en am mere til Halffdan / thi ſuarede hun Siuord / at hun vilde gierne ſamtycke 


den vdi 
Halff dans 
fraucerelſe 


Snedigt 
anſlag. 
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hannem met faadanne vilfaar / at hand ffulde met Aarlog induinde vnder 
Danmarckis krone [alle de Land / ſom nu vaare met ſtor wrat alleuegne 
der fratagen oe affſkild. Der Siuord fornam | at hand kunde ingeledis 
ſaadant vdrette / forkrenckede hand hendis Formyndere met ſtore Skenck 
oe Gaffuer | faa af hun imod fin vilie maatte ſamtycke oc troloffue hans 
nem. Der Nalffdan. fidE diffe tidende til Ryſſland / véd Søfarende 
Kiobmend / giorde hand faa haſtig færdig / at DAM fom til Danmarck / 
førend Gyrechis Brollups Hoytid begyntis. Den førfte Brollups dag / 
der hand aick til Kongens gaard / befol hand fit Fold at ligge vdi ſkiun / 
indtil de horde liuden aff hans Suerd. Der hand kom ind] oe vaar w⸗ 
kiend iblant Gieſterne / gick hand at ſtaa for Bruden / oe paa det hand 
icke ſtulde robis ved almindelig tale / begynte hand af ſiunge en er met 
ortacte 
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Den ſiuende Bog. 
fortact ſnildhed / i denne mening. Der ieg drog aff Landet fra min Faders 
Rige / Da fryctede ieg mig for ingen Quinde liſte eller fing. Vndertiden 
haffuer ieg allene nedlagt en / to / tre fireve vndertiden fem / ſex / ſiu / otte / 
oc elleffue paa en tid til lige, Diſſemellem forſaa mig der til/ at ingen ſtulde 
være [aa letfoerdige vdi ſit loffte / ſom ſtulde effter denne dag tillegge mig 
nogen vanære | formin lyde eller byrd (Fyld. 


Gyrethe ſuarede her til ſiungendis oc ſagde: Huad fulde ieg tuil⸗ zaren 
raadige giſre⸗ Jeg vaar baade bange oc bedroffuct. Her kom icke entidende eff ner fig 
ſom den anden om dig, Nu tenckte ieg at du ieffuede / nutenckte ieg at du g Le 
vaarſt ſſagen. Oc huorledis kunde ieg ene imodſtaa faa mange mine gamle Gyreibe fil 
Formyndere oc Raad ſom mig ſtrengeligen befole at gifftis? Dog huor Sae 


om allting er / da er baade mit Hierte / Mod oc Vilie ſaa god / ſom de vaare 
mod dig tuforne. Huad ieg haffuer tilſagd dig I det vil ieg holde wryggeli⸗ 
gen / oe aldrig gaa fra mine ord | men leffue oc do met dig] ſaa lenge mig 
ſelff vindis Liff ot Lycke | 

Gyrethe haffde neppeligen vdtald / forend Halff dan haffde igen⸗ 
nen ſtunget Brudgommen / oc lod det icke bliffue der ved | men flog ihiel 
for fod aff Gieſterne/ faa mange ſom hand kunde offuerkomme. Dans 
Tienere komme hannem ocſaa ſtrax til hielp / oe ſloge ihiel alle Garernef 
ſom ſtillede fig til nogen Vern oc Verie imod hannem: 
Der Halffdan haffde heffnd ſin Harm / tog hand Gyrethe til ecte / 


De effterdi hand nogen adlang her effter / formerckte at hun vaar aldelis aff Sarald yt 
naturen wfructſommelig | oc haffde dog gierne haffd nogen Liffs arffuing Fron? fodis 


met hende / da drog hand hen optil Opſal / at forhuerffue ſig nogen god 
tyde til at affle Foſter met hende. Sand fick der ſaadant ſuar / at hand fful⸗ 
De ſtille ſin Broders ded / oc holde hannẽ en erlig begengelſe: Der met ſtul⸗ 
de alting gaa effter hans vilie. Dette fuldkommis ocſaa altſammen / thien 
kaart tid her effter | afflede hand met Gyrethe en Søn | ſom hand kal⸗ 


lede Harald. 
Halffdan XXXVIII 







EN Rige paa fin Søns vegne | oc begynte af tuinge de Land 
AN ynder Kronen / ſom vaare met wret der fra komne. Iblant 
OR). andre Krig fom hand. forde paa Rigens beſte / vaar ocſaa den 

»ſom ſtod vdi Sicland | imod den naffnkundige Kempe 9 
ſet / der ſom Halffdan bleff flaget paa Valſteden. Gyrethe haffde da lladt 
fig vdi Mands flæder / oc vaar ocſaa vdi ſamme ſlag for ſin Søns Øe 
fom hun ſaare inderlige elſkte. Ser hun faa at Folcket flyde oc forlod ag 
rald / drog hun hannem tilbage / oc bar hannem paa ſin Ryg / oc vndkom 
filden neeſte Skou. Fienderne kunde icke forfølge hannem / thi de vaare 


offuer maade mødige | men en ſkod effter hannem met om Pil / oc dræebte Gyretbe 


| j (aff Liffs 
hannem tuert igennem hans. Kiortel. Endog hand bleff frelſt al 
Zaade / dog bluedis hand mere / end hand glæddis aff denne vndſeetning / ſom 


ns. Moder giorde hannem paa denne tid. — 
—⸗ | Harald 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 























Halff⸗ 
Alffdan tog fig Regimentet til vdi Danmarckis dan. 


CLVI, Den Danſte Kronicke. 
333Harald Hyldetand XXXIX. 


hyldetand. 
WOng Harald vaar baade cen deilig Oc mande⸗ 
ONN LE ig Herre iſtyrcke oe Legems ſtickelſe. Mange me⸗ 
EAN tø, 9) nej at hand haffde denne gaffuc aff Othin / ſom vaar 
SR Aarſage til hans Fodſel | at der kunde ingen Verie 
— ALC) eller Vaaben aff Jern ſaare eller ffade hannem : ODe 
Harald er R hand ffuldeder faare loffuet at ofjre Othin / alle deris 
(Eadejrifor Sicle / ſom hand met Jern fundedræbe oc ihielſſa. Hand lod ſin Faders 
———— Krig oc Maͤndelige gierning / konſteligen vdhugge vdien Klipper Hal⸗ 
Jern, land / ſom ieg tilforne vdi min Fortale omtalde. 
Hand ſpurde en gang at Veſet ſom vaar hans Faders Bane / vilde 
giøre fit Broͤliup vdi Skone / thi drog hand der hen offuer / forklædt vdi 
Siadere kleder / oc der de vaare nu alle Oruckne oc i dybeſte Soffn / ſlog 
hand Brudhus Dorren op met en ſtor Bielcke. Veſet ſpranck op imod 
hannem oe ſtodte hannem paa fin Kinde met en Stang / ſaa hand miſte to 
Zegd fan aff fine Tænder Men lycken vaar hannem end da faa blider at der epue⸗ 
SED feto Kindtænder i ſteden igien / endog de ſade noget tuert oe wſlickelige off⸗ 
naffn uer de andre / huilcket gaff Aarſage til det vedernaffn / at hand kaldtis eff⸗ 
ter denne dag Harald Hyldetand. 


Satherſleff. Der hand haffde flaget Veſet ihiel / oe indtaget Skone drog hand. 


til Jutland / oe nedlagde Hacher / aff hues dods ihukommelſe Hatherſleff 

fi forſt det naffn/jom den beholder endnu paa denne dag. 
Der neſt indtog hand Leyre / oc ihielſſog Rorick oe Hunding / oc 
ſamlede ſaaledis alle de Lande / ſom forre vaare vnder Danmarckis Krone. 
Siden drog hand til Norge met fit Skib | at vndfætte Kong Aſmund aff 
Viker imod hans Syſter ſom haffde trengd hannem fra fit Konge Rige. 
Der Slaaet ſtulde faa / ifoͤrde Kong Harald fig en føøn Pupur Kiortel / 
oc ſette en Guld Hue paa fit Hoffuet. Thi hand vifte fig af vere ſtudfri / og 
gick der faare frem / mere ſficket tl Gieſtebud oc Dang/end Krig oc Aarlog. 
Hannem IncÉcdis ſit anſlag oc modige forfæt. Sand vaar den fremmerſte 
Mand iblant alle fine Krigsfolck / oe alle mand fføde paa hannem / men 
aldelis forgeffuis. Fienderne bluedis der ved / oc fulde endrecteligen ind pag 
hannem/ at fla hannem ihiel. Harald bleff dog wſkad / oe ſtadde ſaa man⸗ 
ge / at huilcke ſom icke dode for hans Haand / de noddis at fly aff Marcken 
Saralt ſer· for hannem. Der Aſmunds Syſter vaar nu nedlagd / oc hand vaar igien 
SÅ br | indført i fit Xige/ bød hand Harald flor ſtenck ocforæring for ſin wmage. 
Yioras … arald fagde | at hand begerede intet mere / end den Pris oc ære/ ſom hane 
Rige, nem vaar vederfaren. Huilcket alle mand loffuede vdi hannem / oe fore 
Burde fig mere paa hans ſtore Dyd oc fromhed / end Mandelighed 

oc ſtyrcke. 

Vdi midler tid døde Kong Aluer aff Suerige / oc lod tre Soͤnner 
Inge ferder effter fig] Oluff / Inae oc Inaild. Inge vilde icke nøies met det ſom hans 
Par — Fader haffde effterladet hannem / ve begynte der faare at feide paa Dans 
marck. Kong Harald lyſtede at vdfpørie hos fine Affauder / huad ende 
Denne Krig ffulde faa / oe der hand reyſte paa Veyen / mytte hannem en 
ſtor gam⸗ 
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Den ſiuende Bog. CLVII. 
for gammel Mand / ſom haffde ickon it Dye / oc en laaden Kaabe offuer 
fig. Hand gaff fig Othins naffn | oe vnderuiſte Harald at gihre fin Gehin lærer 
Slact ordning. Naar hand fulde ſtride til Lands / da bad hand hannem de⸗ Haralo så 
le fit Folck vdi try hobe / oc gøre huer hob tiue Mand tyde. Men den Mid SET — 
deiſte hob ſtulde vere tiue Mands tall lengre / oe ſpidſis imod Fienderne / 
oc vdbredis ligeruis ſom met fine Vinger paa begge ſider. Vdi huer hob 
ſkulde ſtaa to vdi det forſte Leed / try idet andet fire idet tredie / och ſaa frem⸗ 
delis effter Denne Proportion oce ſtick / indtil Vingerne ieffnedis oc ligne⸗ 
dis indbyrdis met dette tal. Vdi huert Hiorne aff diſſe hobe ſtulde vere æl 
orden. 
Naar diſſe try hobe vaare (aaledis ſkickede /befoel hand hannem / 
at hand ſkulde ſtrax her effter ſette de vnge Krigsmend / ſom raſfke oc fardi⸗ 
ge vaare at ſtiude. Effter dem fulde de gamle ve forfarne Krigsmend 
faa | ſom ffulde fyre oc ſtyrcke diſſe vnge | om de begynte at lade modet 
falde. Siden ſkulde hand vduclie en bequem ſted for dem fom brugte 
Stageflynger/at de langt borte funde faa ret dræbning paa Fienderne. 
Derneſt maatte hand flaa den forlorne hob loͤſſ. Men paa det aller ſid⸗ 
ſte fulde hand lycke fin gantſke Hær/met lige faadane try ordene / ſom ben 
fremmiſte vaar begynt. Diffe ffulde vende Ryggene imod de forſte / o aff⸗ 
uerie om behoff giordis Fiendernis Bagher. Der fom Harald ſtulde Aar⸗ 
logis til Skibs / Da befoel hand hannem /at affſtillie en part aff fine Skib 
fra de andre / at naar Slaget — de * da falde bag ind paa 
ienderne / oc formene dem af rømme aff Open, — 
dk — vaar ſaaledis vnderuiſt at føre Krig | drog handind 1 — ER 
Sueri oc flog der Yngeve Oluff ihiel / ſom ryſtede fig imod hannem til 138, 
Aarlog. Hand benaadde Ingild deris Broder / ſom ſagde fig ſiug / oc 
ſende budtil hannem / velod giöre fin vndſtylding for hannem oce badis 
vm naade oc ſtilleſtand for fin ſelffgiord Siugdoms ſtyld. Harald fors 
hoffmodede fig icke aff fin fore Lycke / oc lod hannem vederfaris effter ſin 
bøn oe begæring. Men Ingild ionte hannem ilde for fin ſtore velgier⸗ 
ning. Sand voldtog hans Syſter / oc gaff Aarſage til den languarende 
Krig I ſom ſtod vdi mange ar |] indtil af Harald tog beer 
A oc anſaa for gaat [at heller holde Venſtab end Fiendſto sart em 
a — etter Kon 
gid Nogen tid her effter forflædde hand fig /at ingen ffulde fiende hans 9 aff cd 
nem paa fin Mund | oc drogindi Norge | af vndſette Kong Oluff aff Trondhiem, 
Trondhiem imod to Jomffruer / Stickle oc Ruſile fulde hand begae ma⸗ vel fre 
offueruant / oc gaff tuende Fiorde naffn aff Dennem/ fom de beholde — — e⸗ 
paa denne dag. Vdidenne Krig fod Haraſd kiende ſin ſtyrcke — * Horde / Eafg 
Det hand ſtridde met it bart Bryſt vden all Skiold oc Harniſt. Kong MH * aff denne 
fildgd hannem megen herlige ffend for ens | —* vilde for ——— 
ingen fing krencke fit ærlige Rycte / met gerigh eds laſt oc ſmitte. 
Drog —* nod den Kempe aff Friſſiand Vbbe / ſem plc —3 J— —— 
at indfalde vdi Jutland / oc giøre ſtor Roff Mord oc Brand. Hand ſlog 9* Or 
annem nodtil Norden [ oc båd ſine Krigſmend fange oc binde hannen, veruindis aff 


— Haraldo. 
| | >; woffuernindelige met Suerd. Hand gaff hannem 
Ehi hand vaar ellers woffu g y KN: * | 
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CCVIII. Den Danſte Kronicke 


ſiden ſin Syſter til Ecte / oe tog hannemi ſin tieniſte. Der effter off 
Zarald Hyl⸗ ueruant hand Rhinlenderne oc paalagde dem Aarlig Skat. Åde der 
detand tuin hand haffde vduait fig det befte Krigsfold aff deris Lande / tuingde Band 
—3 Venden vnder fig | oc fangede deris Hoffuitzmed Due oc Dal / huilcke 
an * hand gaff ſiden los | oc brugte hos fig vdi Krig i Aquitanien i Franckrige / 
aff Franck / ſom hand vndertuingde ſig: Je vdi Engelland / der ſom hand ihielſſog 
rignder den Humbers Konge / oc kog de yngſte Krigfmend i Landet til fig / iblant 
huilcke Orm Engellender vaar den fornemiſte. "Må 
For ſaadanne Mandoms gierninger bleff Harald faa naffnkundig / 
at de dueligſte Kemper ſom alleuegne vaare i Verden | lode fig forſcriffue 
Alle Land, at tiene vdi hans Gaard for Klæde oc Penninge. Der ved bleffue ocſaa 
ſtaff reddis alle Lande oc Riger faa forſtreckede for hans naffn / at ingen Herre torde 
for Songen jhans tid føreindbyrdis Krig imod huer anden. Der torde oe ingen kiende 
en ſig nogen Rettighed eller Frihed nogen ſteds vdi Haffuet [ vden hans vilie 
pc famtyde, Thi de Danffe haffde i fordom tid tuende fore oe mectige 
Herredomme / det ene offuer Landet / det andet offuer Haffuct. 
Vdi midler tid hendøde Kong Ingild vdi Sucrige / oc lod effter fig 
Oluff ſom hand afflede met Haralds Soͤſter. Harald fætte hannem ind 
vdi fin Faders Rige / oc effterdi hand vaar meget vnger / tilſtickede hand 
Formyndere / ſom ffulde haffue indſyn paa hannem oc Rigens beſte. 
Der Harald haffde ſaaledis tuunget alle omliggende Lande ve 
Rolrabed oc Foͤrſter / fad hand halfftredieſinds tiue Aar vdi ged Rolighed. Men paa 
— * FN Det at hans Krigſmend / ſtulde icke forder ffuis aff for mange gode oc Aure⸗ 
ZAar,keloſe dage / da holt hand dem Kemper vdi ſin Gaard / aff huilcke de ved ide⸗ 
| lig offuelſe ſtulde lære Mandelige gicrninger oc Hoffuerck. Nogle aff dene 
Strenge nem vaare faa øffucdeoe vdlærdeiFecte konſt / at de kunde hugge Dyncs 
vdi X ong brynerne aff huer andre / Anſictet w(fade. Men der ſom nogen blunckede 
Rtaos for ſaadanne hug / da ffulde hand ftrar rømme Kongens Gaard / oe miſte 
ᷣeff. fin Beſolding. | 
Der Harald fad vdi ſaadan ſtilhed oc huile / kom Oluff Siuard⸗ 
føn hans Søfterføn aff Norge til Danmarck / at tale met hannem. Huad 
ſom om denne Oluffs Mandom oe vnderlige bedrifft er optegnet /det ville 
wi opregne / effterdi hand haffuer veret den geffuiſte Kempe vdi Kong 
Haralds Gaard / oc er ſiden vdkaaret til Konge vdi Danmarckeffter den 
Gluff Sir ſtore Suenſte Krig. Der hand vaar ickon femten Aar gammel / beuiſte 
uardføns …… hand mange ſeldſome oc artige ſtycker / baade met forftand oc ſtyrcke. Hand 
Mandelige vaar faa grum oc ffarp vdi fiun/ at hand met fine Dyne kunde vdrette / det 
gierninger. ſom andre neppeligen kunde met Suerd / oc aldrig kom nogen ſaa ſtercker 
Kempe for hans Haand / at hand io forſtreckede den / naar hand feſte Pyne 
Gunde en —— hannem 
maføntundig SAND ſyurde en gang at Gunde den Høffding aff Telemarck 
Reffuere vr met ſin Son Grim / haffde lagd fig paa Roffueri vdi Etheffou / fom 
or Rorge. vaar thck met Torne oc Buſte / oc faare morck aff dybe Dale. Dette 
— fortrød hannem / hand bad der faare fin Fader omen Heſt oc en Hund / 
ae —* oc drog faa bort i ſamme Skou / at randfage effter dennem. Hand ſagde 


Xarvor at vngdommen ſkulde ſtamme fig / ſom fortærede fine Aar oe tid wnytteli⸗ 
aarckeloſhed == gen vdi 


* 





Den ſiuende og. CCIX. 


lt NH gen vdi ladhed oc Aarckeloſhed. Vdi Skounen kom hand paa det ſidſte vdi 

VENN diſſe Roffueris fodfpor/fom vaare effterfroſſne vdi den dybe Snee. Hand 

hy fulde dem effter filen ſtor Elff / oc der hand kunde icke lenger ſpore dem / 

[In gaff hand ſig met for Liffs fare offuer ſamme Elff. Ædidenne Elff vaar —* 

Mt mange hemelige Klipper, Vandet vaar dybe i fig felff/ oc haffde en haſtig So — 
Bit oc ſaare ſtride færd, Men intet vaar hannem faa høne eller dybt / faa fars” 
—1 lige eller grueligt | af det vaar wmucligt eller woffueruindeligt for hans 


mod oc forſet. Der hand kom offuer Elffuen / fant hand ſpor ind vdi it 


fans vildſomt oc veyloſt Kier / oc kom til en høver Dige /offuer huilcken hand lod 
—* fin Heſt ſpringe / oedrog fiden frem til en Stald] vdi huilcken mange 
In Heſte vaare indelucte / oc vactedis met flere Stange for Dorrene * 
T Hand brod Dorren op / ot iagede Heſtene aff Stalden / ve ſette fin Heſt i 2 —* 
K forde ſieden igien. Dette vilde Torbe Gundis Suend formene hannem! firaffes Gundi⸗ 
ühode de hannem af hand én fremmede Gaſt giorde ſaadane driſtige Bold / oe Suend, 
Ans ulig flog idet ſamme til Oluff i fin haſtighed oe vrede, Oluff tog alle hans bug 
mechge vdi fit Sfiold. Thi hand kiende hannem ide faa værdige] at hand vide 
bruge fit Suerd imod hannem. Hand græb hannem om Aiffuet / oc knu⸗ 
fi ſig føde hannem vdi mange ſmaa finde | af der ene Lemme hengde neppeligen 
ten ind tilſammen met det ander | oc fafte hannem fiden tuert ind at Dorren igien| Xamp, 
Ye hand (igeritis ſom Hand kom der Doffitifulds igennem tilforne. Aff faadane 
K ſpot grebe Gunde oc Grim til verie / løbe huer vdaff fin Doͤr oc begae off⸗ 
ande oe iterfulde Oluff til lige / foractendis baade hans Aar vc ſtyrcke. Oluff bug 
Ren poa dem begge ſtrar mange dodelige Saar / oc der Døden trengde dennem / ve 
cAarc⸗ Blodet vaar dem forloben / begynte Grimi fit yderfte oe fagde: Endog 
vedide⸗ vor ſtyrcke oc Blod haffue forlat oſſ / oc her er ingen ydermere forhaab⸗ 
aff den⸗ ning hos oſſ om fffuet / ſaa ffal ieg alligeuel beuiſe ſaaddanne Mandom / af 
"Dyner intct Menniſke ffulle vide at ſige aff nogen grueligere eller Mandeligere 
unckede Kamp / effter vor Død. Jeg ſkal hugge Skuldrene oc begge Henderne 
oe wiſt aff min Fiende / af mi ere ſtulde giøre hin anden ſelſtaff fra denne Verden. 
Gunde vilde ocſaa lade høre ſin driſtighed / oe knurede lige ſom hans Son 
Sium⸗ for hannem: Effterdi (ſagde hand) at wi kunde icke komme leffuendis fra 
m Au denne Kamp / da ſrulle wi beiuſe off faa frimodige / at wi ſtulle haffue it 
tt AMilt ærlige rycte effter vor affgang. Wi ſtulle fla faa driftige ind paa vor * 
pr kong dis Arme | åt hans Sender fkulle icke vorde hannem nyticlige effter en⸗ 
ffürden ne Dag. Der met heffne wi off/ at wi alle try ffulle do oe begraffuis 
heuſt tillige paa en tid oc ſted. Der de haffde end deris tale | fulde de baadei 
ud Knæ | ve gaffue fig hart ind imod luff i denne mening / afde vilde gerne 
9— friff do / oin de ellers kunde faaet Lycke at dræbe Oluff met ſig. fb fj 
—* dræbte ſtrax felffden ene | oc hans Hund den anden. Dog vant Oluff icke i wiel⸗ 
mfl i Geyr vden faar / men ſick her det allerforſte faar paa fin Krop / huicket —— 
lag hans Sund dog fnarligen tillægte met fin Zunge, Siden ophengd⸗ —— Ali: 
d dife Røffucre vdien hoy Galie /at deris Skalckhed oc hans ns fh 
ør (fulde vere alle Mand obenbar oc vitterlig. Hues gods 06 Pending han 9 
J fart effer denncm/det ſoruarede hand paa en hemelige ſtad / indtil band | 
jam haffde det bedre behoff fremtiden. 
st T p g Vdi 
"i 
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>= & N fl 

Vdidiſſe ſamme dage vaare to Brødre Scate oc Hialle vdi Nor⸗ 

Salle (9 ge / huilcke bedreffue ſtor wtuct oc loͤſactighed / met de deiligſte Jomffruer fr 
frslafirige ag voldtage faa mange ſom de funde opfpørie oc offuerkomme. Iblant | 6 
KHemp 


Forge - andrelagdedefig oe effter Elſe Kong, Dluffs Daatter aff Vermeland / 
— oc lode hendis Fader fige/at Der ſom hand icke vilde lade hende følge Dem 
metengod vilie da ſlulde band enten ſelff ryſte fig / eller forſtaffe en anden pet) 


vdi fin ſteed / at holde en Kamp imod dennem. i: 53 
Der Oluff Siuordſon horde diſſe tidende / glæddis hand]. oc drog pe. 
Oluff drager ſtrax forkladt vdi Bonde kleder hen til, Lung Oluff i Vermeland. Der aff 
mer hand kom indi Kongens Sal / fætte hand fig næderft til Bordse / oc paa det J 
Permeland- fidſte atſpurde hand Kongens Sen / huor faare at de vaare alle faa ſaare bed 
be —— ſorgfulde oc bedroffucde Kongens føn ſuarede: Der ſom wi icke faa ſnar⸗ J— 
nd igen andre Raad oc hielp / da komme her tø grumme Kemper / ſom met forb 
oc Hialte, voldtage min Syſter for vore Pyne aff. Huſet fra oſſ. Oluff ſpurde tis, 
huad den fulde haffue til lon fon hende kunde frelſe oc forfuare, Sønnen uk 
løb til Faderen oc atfpurde hannem oc hand ſagde / huo ſom fand forfuare hold, 
min Daatter / hand beholde hende for ſin wmage. Dette fuar gaff Oluff NON 
faa ſtor Modighed / at hand gaff fig fiden i Liffs farefor denne Jomffru. ler 
Hun haffde for fæd / at befiue fin Faders Gieſter / oc beſce dem flitteligen fjern 
ynder Hyne met it Lius / at hun diff bedre fundedømme.om deris Affkom / "an 
fæder oc ſtickelighed. Thivildehun ocſaa forſoͤge paa Oluff / det ſom bun Snyd 
Gluff Si⸗ tilforne haffde forføgt met mange andre. Forſte gang der hun ſaa han⸗ —* 
uardføns  nemvnder Hyne / falt hun aff forſtreckelſe ti Jorden. Anden gang gi for 
ſtarpe fiun, Det hende oclige faa / indtil hun tredie gang falt faa forfærdet til Jorden] Mun 
at hun huercken kunde ſee dag eller Dør | oc en heller røre Fod eller 

Haand. Hendis Fader atfpurde hende / huor faare hun falt ſaaoffte til Nun 
Jorden. Hun ſuarede: Det ſteer for denne fremmede GæRis ſtarpe ſiun. fil) 
Sand maa viſſeligen vere aff Konge Blod oc Byrd / oc der ſom hand vil⸗ SY 
de forhindre Scate oe hans Broders wkyſfe forfær / daer hand den / met fon 

huilcken ieg vil leffue oc do. Da fulde de alle Oluff til Fode / oc bade hans fi 
nem | at hand vitde giffue figi Kamp for hendis ſtyld. Oluff røg Hat⸗ 4 
ten fra Anſictet | oc gaff fig (vndertagen fine obne Pyne) obenbarlige tik 4 
ſiune: oc bad dem affiegge all ſorg / oc vere ved it frit Moed. De forun⸗ 
drede fig alle paa hans deilige Anſict / oe ſtone gule Haar / oc anden faur⸗ * 
færdighed/ met huden Naturen haffde beprydet hannem. Saa ſtor red⸗ 
zel oc bedroffuelſe ſom tilforne vaar hos huer oc alle / faa meget diſſ ſtorre At 
glode oc frimodig lyſt vaar fiden vdi huer Vinckel oc Vraa | offuer den da 

gantſte Gaard. 
Diſſimellem komme Scate oc Hialle met ti aff deris Tienere for tit 
Doͤrren / oc mente de fulde ſtrax førd Kongens Daatter bort met fig, fir 
i De raabte hoͤyt oc eſtede enten Kongens Daatter / eller hannem ſelff il AV 
ps Kamp. Oluff traadde ftrar for Dorren / oc bød fig allene vdi Kamp | 
Øl dree⸗ imod dennem / dog met ſaadanne forord oc vilfaar/at ingen (Fulde ſnige ge 
* —— ſig til hannem hemelige paa Ryggen / men gaa ret frem for haanden ha 
deris tienere "NOD hannem. Der met greb hand fit Suerd ſom kaldtes Logthi / oc met £o 
ftor Mans Ni 
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Den ſiuende Bog. CEXT 


ſtor Mandoms Pris nedlagde alle diffetolff fine Modſtandere. Kampen 

ſtod paa en liden omflot D | den fom endnu findis hart hos en Dy | huls 

ken for denne Aarſage haffuer ſit naffn / aff diſſe tv forneffnde Kemper Seathiallo, 
Scate oc Hialle. 

Der neſt ectede Oluff Kongens Daatter | ſom hand haffde vunn 
det / oc afflede en Søn met hende / ſom hand kaldede Tmund. Siden tog Omumt før 
hand forloff aff fin Suoger | at dradetil Danmar | at befferme Riget bend 
imod Kong Thore ſom feidede paa det / ved ſine Kemper Toſten Victmer 
oc Lother. Paa Veyen der hand kom imod Thoris gaard | Flædde handen — 
aff ſine Tienere vdi Quinde flæder| tog den allene til fig / oc gick faa ind til — 
Thore vdi en gammel Mands ſtickelſe met fortact Anfi (og De ffiulte 
begge deris Suerd vdi Træftaffue / oc der de komme ind ul Thore / agde 

Oluff fig at haffue veret Staader konge hos Kong Siuord |; pe 9aat J 
for had oe affuend ſkyld / foriaget aff Oluff hans Søn. Der 5 ong & ho⸗ — 
ris Hoffſinder det horde / ginge de omkring hañem / byede deris Kne gaff⸗ —— 
ue hannem Haand / oc hilſcde hannem met Konge naffn. Oluff! Bat Dem — 
hode met Tro oc Nuldffaff | huad ſom de vdi ſtemts viſſ vdloffuede — Dane - 
drog faa fit Suerd oeføgteind imod Kong Thore. En parttog ff ber * 
aluere / oc giorde Oluff biſtand: men en part gaff fig al værn free 5 
Herre | ve ſlogis faa indbyrdis fang tid] indtil Kong Thore bteft ks, - 8 
aff Oluff oc hans eget Folck. Lother bleff hart ſaaret [oc gaff 8 
Frackis tilnaffn for ſin driſtighed oc ſnildhed. Hand ſpaadde — få Te 
ſagde | at hand ſkulde ſelff faa ſaadant it endeligt | ſom nu offuergi * 
Thore. Der met bleff —* ſlagen oc doͤde. Men hans ſpaadom g 
uer Oluff i ſandhed. K 
Den * kom — tidende hiem til fin Fadet| oc fick FASER FRR 
dømme offuer Haffuet | oc flog fiden halffficrdefinds ——— DFF fo 
ihiel / iblant huilcke vaare de fornemeſte Biruild Huirui J iD konger, 
ef * — un * til 
fom gid videligen aff hans Mandom ——— 
fg ———— — 
port sr SE befatte fig met Krig eller Aarlog t 
— — — til fi — Kong Harald Hyldetand / 
hans tid. Siden drog hand til ſin M — —— 
1 befalning offuer Danmarckis ag 
er vere — —** eee begaff hand fig paa 
Ae i tienige met Kong Ring a ige. 
det * * ſamme dage / haffde Kong Harald aff 5 MK 
Tienere ved naffn Srun / ſom vaar opfødt met hannem oc Zrun Kong 


Uk AND oc Saralds tro 
| . enne Brun brugte h an Harald 
viſte alle hans hemelige raad oc beſtilling 9 — sg Dreffue Tienere, 


ar vdi allelønligene drabelige handel / * di 
od figindbyr Dis. Det hende fig at hand pad —* ——— 
de Reife ] drucknede vdi en Flod oc Othin aff ſaa imellem begge 
ban frickelfe paa fig | oc fod fig bruge vd! — man Hase 
Kongerne/indtil hand forſpilte deris Sr dd — pga det ſidſte met 
Dem faa fede oc gramme paa huer anden * obenbare 
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— Den Danſte Kronicke 


Aarſage til 
den ſtore 
Krig imel⸗ 
lem Kong 
Harald oc 
Kong 
Rung. 
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obenbare Fad oc Trætte imellem dennem / oc de tilfagde huer anden en 
ſtrid oc ſkulde haffue friſt at berede fig der til vdi ſiu Aar. Dette oprør kom 
Othin affſtæed for fin Blodgerigheds ſtyld. Nogle ſige at Kong Harald 
huercken aff had eller æregerighed/ men aff friuilligt Mod / ſogte Aarſa⸗ 
ge til Aarlog oc Feidermod Kong Ring, Oc effterdi hans egne vnder⸗ 
ſaatte keddis nu vcd hannem / for hans Alderdom oc ſtrenge Regimente / 
Da vilde hand heller DØ ærlige vdi Marcken / end lenge pinis paa fin So⸗ 
teſena aff languarende Siugdom : At hans endeligt kunde folgis oc ſtem⸗ 
me offuer it met hans fremfarne Liff oc Leffnet. Men paa det hand ſlul⸗ 


de icke vere ene paa fin henfærd / oe der kunde gaa ſtort ord oc tidende aff 


hans dod / forſamlede hand it wtalligt antal Krigsfolck i Donmarck | oc 
lod Dog det beſte oc ſterckiſte komme Kong Ring fin Søfterjøn 
til Haande. Thi hand vnte hannem vel / oc begerede 
at hand maatte faa Seyer / oc offuer⸗ 
leffue hans dåd oc 
affgang. 


























LM CLXIIL 


Deon ottende Bog. 


—D 


ON Summa paa denne Bog. 


hy 
ON i — 
lg mors Ster det ſtore oc merckelige Slag/ 
Yde VANES fon (fod vdi Suerige / imellem Kong Dar 
NL rald / oe Kong Ring” beſcriffuer off Caro 
m idenne ottende Bog / huorledis Kong O⸗ 
luff Kong Haralds Syſterſon er kommen 






VEN 


; TØR. til Kongedømmet effter Dronning Hethe / oc 
huorledis Sterckodder haffuer for ſtenck oc gaffue forradeli⸗ 
gen ſtilt hannem baade ved Liffuet oc Kongelige Regimente. 
Sterckodder fortrød fin onde gierning / oc effterdi hannem 
bluedis at do frraadød aff Alderdom / gaff hand Dather Len⸗ 
niſſon / det Guld ſom hang Fader oc de andre hans Stallbrøs 
dre haffde giffuet hannem for Kong Oluffs Bane / at hand 
ſtulde affhugge hañem fit Hoffuit. Huilcbet hand gjorde ſnil⸗ 
deligen effter hans begering / o begroff hañem paa Roliungs 
Hed. Effter Kong Oluff regerede hans Søn Omund / oc 
fick ſtor pris før fin Krig/ fom hand førdei Norge — 
Ring / oc Kong Throndis ſyſter Jomffru Ruſle/Di giſte 
Mmod de Bender ocandre ſine oc Rigens Fiender Men Kong 
Siuord hansSon vaar hannem ſaa wligi dyd oc duelighed⸗ 
ſom Kong Jarmerick vaar Siuord fin Jader wlig vdi ad⸗ 
hedoc woydighed. Huad Omund vant til Kronen / det fod 
ESluord tage fra ſig huilcket Jarmerick hans Son ts bog 9 
ſiden til bage met ſtoͤr pris oc ære. Her effter etuier TH 
Y Saxo / huorledis de Loͤngobarder for dyr tids ſtyld * Hk 
aane aff Danmarck / oc aff huad Aarſage Torckild — ſeg 
ddi Kong Gorms tid / tuende farlige oc lange reiſer til re 
oc Vrgartilock. Paa > — PA 
Kong Getricks oc Keyſer Karls kri gynte in 
— 7 om Saxen / oc dog icke fuldkomme vdi deris tid. 


P fig Harald 
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CLXIIII. 


Den Danſte Kronicke 


Harald Hyldetand⸗ Syſterſon / Kong 
Siuords ſon i Norge! Oluff / afflede 
met Elſe Kong Oluffs Daatter aff 





Vermeland 
Omund afflede met Eſe Kong 
Rings Daatter aff Norge 
* ö—— —— — 
Siuord (om. Buthle En Dattter ſom 
afflede fick Gother aff 


— — — — agt, — 
En Daatterfom En Daattr — Sarmeridfom Suerige 


vdi feide tid bleff ſom bleff føre. afflede met 

pk bye —B ik) 
—— 
Sønner Kong Grekenland in⸗ frue 
Jarmerick haff⸗ gen Børn, — d 
de at ſtaffe. er 


der: ſom afflede 
Sam 
Biørn 
| 
Harald ſom afflede 


Gorm / ſomafflede met 
en Guenffe Forſtinde 


| 
Sørrid ſom afflede 


* Oluff. 


⸗ 


En Suenſte Krig ſom ſteede imellem Kong 
io Harald oc Kong Ring / bleffydfæt paa Danſke Rim aff 

Sterckodder / ſom vaar ſelff en aff de fornemmeſte Kem⸗ 
per vdi ſamme Slag. Hannem vil ieg effterfolge/ligeruis 
VÆ fom hans dict ved de gamle Sorfædris Hender/ er paa det 
FOER ſidſte vcſaa vdfereffuen kommen oſſtil Haande. Foͤrſt 
vil ieg opregne naffn paa de beſynderligſte Hoffuitmend ( thi vet menige 
Krigsfolck vaar wtalligt) fom vaare paa Kong Haralds fide: Der neſt 
paa dennem ſom ſtride vnder Kong Rings Hoffuct Bannere. 


De beſyn⸗ 
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Den ottende Bog. 


De beſynderligſte Kong Haralds Hoffuitzmend vaare Suend/ 
Sambar /Amdbar / Elli Kathi Fynbo / Salgarthi oc Roc Langſteg. 





Kong Ha⸗ 


Item Skalct Sfoning/ Alff Aggiſſon / Oluir Herdebred | Gnep bin Fa, 
gamle / Gaardſtang Stadbyggere. Der neſt aff Kong Haralds egen nigmend.vot 
let Blind aff Telléfoc Brand Myg. Item Thorny / Thoruing / Denne Sue 


Tatar oc Hialte. Diffe komme til Skibs ind for Leyre / oc vaare alle ſaare 
vel ryſt ede til Krig / deilige hoye oc viſe e kmper færdige oe behendige baa⸗ 


ſte AKrig, 


De tilatffiudeve bruge Haanden / oc at dicte effter Poetiſte art oc Kaanſt —* ER 


paa deris eget Tungemaal. Aff Leyre gaard] fomme Hortar / Borrhy / 
Belai / Begathe / met Barioc Thole. Aff Sle By kom Atiſle oc Hogen 
met ſtrammen vdi Kinden. Item Tumme Styremand vnder Jomffru 
Hethis oc Biſnis Banere. Naturen haffde giffuet diſſe Quinde perſoner 
Mands hierter. Vebiorge vaar ocſaa en aff ſamme Skelmoers ſelſkaff / 
ſom forde Bo Bramſon oc Brat Jude met fig. Der vaar hos Kong 
Harald ſam ne tid Orm Engellender / Vbbe Irtjolender Ary met det 
ene Dye] Alf. oc Gother / Dal bin tycke oc Duck Vende. Aff Venden 
bleff Biſne vdgiort / met meget ſkont Krigsfolck / thi hun vaar en haarder 
ZJuinde | oc forfaren vdi allchaande Krigſbrug. Hendis næfte Tienere 
vaare Barri oc Gnizli. Hendis Fold brugte ſmaa Skiolde oc lange 
Suerd / oe blaa Harniſk. Naar de flogis met Fienderne oe bleffue aluerlige 
vrede / da kaſte de Skiolden paa Ryggen eller kaſte dem iblant Troſſet oc 
ſtridde met bare Bryſt / at de diſſ bedre kunde røre deris Verie. De beſyn⸗ 
derligfe Kemper iblant dem vaare Tolfar oc Hymi. Siden kom Toki aff 
Juem Herret met Otrite hin vnge. Hethes ducligſte Kemper vaare bille 
VGrimar oc Grenzli Effter dem fomGer] Liuick/ Hame / Hunger Humbli 
oc Biariſſom regnedis da iblant de ſterckiſte Konger der mand viſte noget 
aff at ſige | oc haffde offte vundet ſtor Seyr oc Pris imod andre —* 
Diſſigiſte Jomffruerne ſom er omtalet vaar⸗ icke alleniſte kledde vdi * 
bare oc herlige] men ocſaa vdi Mandelige klodebon effter Krigsbrug. iu 
fremmede Conger ryſtede fig idiffe omliggende Lande / paa en tid til denne 
Krig / men en part drog til Harald / oc en part til Kong Ring. anne 
Harald fom fiden Helmi oc Hoſe / Tulleff / une | Haftin] Fyen hi 
f male; Dahar Grenfke oc Harald Oluffſon. Aff Hatis Herrit — * 
Nat | Herleuer oc Horthbrod hin vilde, Aff Immeland komme om 
mehy oc Harald / oc met Dem aff Nordtlanden Hack oe Simund oc * 
fer Bemoͤndſoͤnner diſſigeſte den gamle Gandals afffomme. — va 
alle Kong Haralds gamle ſuorne Tienere oc haffde lang tid t — * 
"forgylte Sera scan rs FEER ED I ar mand funde gaa SF 
geoe tro Tieniſte. Haffuet bleff tag kneben 
aa dennem fra Sicand til Skone. Diffimelle »a 
Fald fire £ ii bål Suerige / oc fod tilbiude Kong King usa, —* 
de] oe naffngaff pan huad ſted hand fulde møde hannem vdi 


De naffnkundigſte Kemper oe Hoͤffuitz mend/ 
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Skelmeer. 


ſom giorde Kong Ring Reffuig⸗ 


* Bindar 8 
biſtand vdi denne Krig /vaare diſſe effierſcreffne· Viff/ —9— —— — 









CLXVI. 


Hoeffuitʒ 


mend * 
X 


ings ded den Rordlandft Eiff / Saxe / Fletir Galigothe Thord Snaffuere/ 


Kong 
five, 
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J 


Sen Danffe Kronicke 


Eylhin Starblinde / Gotar] Hildi / Guti Alfføn ] Serre hin ſtercke 
aff Vener — Gredt ſnare / Gromer / Vermick. Item De ſom bo 


Thronder met Reſen / Grundi / Othi / Grinder / Thoui/ Colle / Biar⸗ 
ra; Hogni hin * Rokar hin brunc. Diſſe hoffmodige Herrer haffde 
ſoret fig tilhobe vdi Selſkaff / oc affſkild ſig fra det andet almindelig Krigs⸗ 
folck. Siden fon Rani Hyldſon /Lithguthi / Suend fullef< Rethyr Søg 
De Rolff Qundekier. Itein Ring Athilſſon / Harald aff Thoten / Val⸗ 


ſten aff Vigen | Thorulff tyde / Thengel lange / Hunſolue/ Biruild 


Slegekind / Burgar oe Skumbar. Aff Thelemarck komme de ſterc⸗ 
fifte Kemper / ſom haffde ſtoöͤrſt Mod / oc mindſt Hoffmod⸗ Thorleffuar 
hin gramme / Thorki Gudiandsfar / Grethir hin onde oc haſtige / Haddir 
haardeſind / Roldar hin ſperlemmede. Aff Norge komme Thronder / 
Thronfki / Thofi aff Moren / Raffn Hude] Haſuar / Biarni / Bli⸗ 


har Kietineſe / Biorn aff Sogen / Findar aff Marſtrand / Derfi 


aff Faluſtad / Siuord Suinehoffuit / Erick Huiſſlere / Alſten / Harc⸗ 
fil Ruthar / Raui / Erling Orm. Aff Icderen fomme | Od Engels 
lender / Alff Videfaren / Enar ſidebug / Iffuer truere. Fra Iſſland kom⸗ 
me Mar roͤdſkegge aff Mitfriths gaard | Grombar gamle / Gram 
Brundolck / Grim aff Skierum ſtad / ſom vaar fåd ved Schaha vdi 
Fyrcke hœrrit: Berhgar Spaamand met fine Stallbrødre Brahi oc 
Rankel. Naffn paa de Suenſke Kemper vaare diſſe: Ar / Backe / Reklu / 
Ral / Kroke Bonde / Guthfaſt / Gummi aff Gyllemarck / ſom vaare Frø 
Affguds blods foruante oe trofaſte Talſſmend oc Raadgiffuere. Item In⸗ 
ge / Oly / Aluer Folcki Ericks ſonner Kong Rings Slect / hans dueligſte 
oe næfte Hofftienere / huilcke ocſaa regnede fig vdi frendſtaff met Frø. Til 
diſſe kom Sigmund aff Sigtim ſtad / ſom vaar en halff Kempe / oc en halff 
Kiøbmand. Item Froſthi / Alff hin ſtolte aff Opſal / hand vaar en god 
Skytte oc forſtandige Formand vdi Krigs Her. Met Oluff komme ſiu 
Konger / modige vdi ſind oe raſke til haand / Holty Hendil / Holmar / Leuy / 
oc Hama] oe met dennem Regnolt Ryſſer / Rathbarts Soͤnneſoͤn. Item 
Siuald met elleffue Holcke / oc Lefy ſo tuang Vngern / kom met ſit forgylte 
Skib. Thririkars Skib vaar ſticket ſom it Drage Hoffuit vdi Staff⸗ 
nen, Thrygir oc Toruil haffde tolff Skib tilfammen. Kong Rings gant⸗ 
ſte Skibs Flode vaar to tuſinde oc fem hundrede Skib. De Gyllandſke 
Skib laae vdi Garnumſund oc fortøffuedede Suenſte. Kong Ring fulde 
ſelff ſin Her til Lands / men Oluff vaar Hoffuitzmand for Sfibene/oc for⸗ 
ſereff de Gyllendſte Skib / at møde fig mellem Vigen oc Verend / paa viſſe 
tid oc ftæd. Haffuit vaar faa videligen opfylt met dennem / at mand for 
Skib oe Segel kunde neppeligen fre Bandet. De Suenſke Skib finge 
god Bor / oc komme frem til ſteeden der ſom Striden ſtulde ſtaa / forend de 
Danſtke. Der fattes Folcket op i Landet | oc Kong Ring ſſog dem met de 
andre / ſom komme at Land veyen met hannem / vdi deris Slactordning / 
huilcken vaar fad lang oc bred / at den racte hoyt op i Landet til Verend / 
met den ene ende. Kong Ring red ſelff omkring / oc beſaa fit Fold] hand 


, fattede ſterckiſte oc beſte vnder Kong Oluff / Regnold oe Viuille / frem⸗ 


miſte 


















































tonder 
Bli⸗ 
VDaſi 
[Bort 
Engh 
ID foms 
Gram 
ha vdi 
tall og 
Aclu 
le grå 
mgIn⸗ 
icligfte 
b il 
nfalf 
en god 
ame fin 
iv 
, MM 
orgnlte 
tar 


merſte vdi Spidſen / oc paa begge ſider neſt op tilderiem|fætte hand paa hoͤy⸗ 
re Haand / Vnge met Elricks fønner oc Trige: Daa den venſtre fætte hand 
Leſe met fit Foick. Neſt effter dem ſtickede hand Curlenderne oc Eſtonier / 
men de ſo brugte Stagſlyngerne / ſtode allereffterfte bag den gantſte Her. 
Diſſimellem finge de Danſke god boͤr / oc komme vaa ſiuende dag ind 
for Calmarn ſaa tycke oc mangfoldige / at mand for Skib ve Scegel kunde 
huercken ſee Vandet eller Himmelen. Thi foruden den anden biſtand ſom 
førre bleff omtalet / komme der ocſaa ſiu tufinde aff Findland / Venden 
pc Saxen / ſom forøgte Kong Haralds flode og mact. Det menige Krigs⸗ 
fold fulde Skoningerne frem / ſom vifte Veyen oc Landſens leylighed. 
Der begge Her vaar kommen huer anden vdi fiun befoel Kong 
Ring ſit folde at færte fig ned til huile / indtil ſaa lenge at kong Harald haffde 


ført fit fold vdi deris Slactordning Hand befolTrommeterne / at de (fuls Rings tale 













Den otende Bog. CESPFA 


de icke blæfe/ førend de ſaae Kong Harald paa fin Vogn / drage vd for fint! fir Sol. 


Hoffuitbanere. Hand gaff fit Fold mod/oc ſagde fremdelis til dem: Bi 
haffue it gaat forhaab / at denne Her / ſom haffuer en blind Pffuerſte / 
ſkal lætteligen ſplittis oc foriagis. Kong Harald maatte vel heller tenckt 
paa fin Graff / om hand vilde ret anſee fin Alder | end faa mig effter mit 
Land oc Rige. Thi er hand blinder baade i forſtand oc de vduortis Dynes 
Sirider der faare Maͤndelige i gode Suenſte / for eders Frihed / Fader⸗ 
derneland / Hus oc fmaa Børn. Her ere ickon faa Danffe imod off / oc 
den meſte part aff Haralds Folck ere Saxer | oc andre ſaadanne loͤſe oe 
blødhiertige Folck. Tencker der paa at wi Norlender haffue altid haffd 
offuerhaand offuer Vender oc Eydſtene. Met ſaadan tale fætte hand 
ſtort Mod oc Driftighed i fit Fold, . 

Paa den anden fide ſtickede Brun vdi Haralds ſted | hans Folck vdi 
deris Slactordning. Hand ſpidſede den mellemſte orden / oc ſatte Jomffru 
Hethe paa den hoyre / oc Hogen paa dẽ venſtre ſide oc antuordede Jomffru 
Viſne Kongens Hoffuit banere. Der dette vaar giort / drog Kong Harald 
omkring Folcket / pc met hoͤy røft klagede offuer Kong Ring / ſom betalde 


hannem ſaa ilde / for alle ſine mange Velgierninger. Jeg haffuer ſot hans oe SR 


fem ind vdi Konge Riget / oe nu vender hand fin mact imod mig | oc fparer 
huercken min Alderdom [eller tencker en gang der paa / at ieg er hans Mor⸗ 
oͤroder / ſom haffuer forſkylt faa meget gaat aff hannem. Thi tencker nu 
der paa icerlige Danſke mend / ati pleie altid at indlegge pris oc ſeyr / oc re⸗ 
gere offuer diſſe omliggende Landſkaff /oc icke af tiene nogen. Legger vind 
paa/ at ikunde beholde dette gode Naffn oc lofflige Rycte / oc at hues ære * 
Konge titel i haffue forhuerffuet mig vdi min Barndom / den ſtal mig icke 
idag berøffuis vdi min Alderdom jaff dette traadzige Folck ſom baade ny⸗ 
ligen oc offte i fordom tid er offueruundet aff cder. 
Vdi deüãe ſtilleſtand blæſteTrometterne / oe ſtriden begyntis ſaa gruelige 


ſit folck. 


Strid" paa 


tune mielen oc Jordt haff Brauelſe he⸗ 
oc haſtelige / met bulder oc vaabenbrag / ligeruis ſom Him̃e h auelſeh 
de — tilſamen. Mand ffulde troed / at Skou oe marck oc Elementerne BET Suerig, 


tig pdien hob oc blandets / ſom de vaare før end Verde bleff frabe. 

—8 — en ſtor opiſtyerne / aff det megle blod oc de varme faar] faa 

at den fortog dem Solens oe Him̃elens klarhed. Skud oc pile rs hands 
| g den 
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CLXV III. Den Danſte Kronicke 


Hagel om den moͤrcke Nat. Skytterne brugtis meſt vdi begyndelſen / 

men der de haffde vdſtut / brugte de Suerde oc fore Jernkolffuer. Sucd 

oc Blod runde mange til døde. Mand hoͤrde en lang ven huorledis de 

Sterckodder banckede oc fødte ind paa huer anden, Sterckodder ſom vdfatte denne 

giffner oc tar Krigshiſtorie paa Danſte Rim / ſiger at hand vaar fremift i hoben / oc ſtog 

ger hug. ihiel / Hun / Elli / Hort oc Burghe / Kong Haralds geffuiſte Høffding] 

oc hug Haanden aff Jomffru Viſne ſom forde Hoffuit Baneret. Si⸗ 

Den ſiger hand at hand ſaarede oc nedlagde Roe / Gnep oc Garthar / Item 

Skalckis Fader / hues naffn hand dog icke obenbarligen vdtrycker. 

Der næft at hand nedſlog til Jorden / den ſterckiſte iblant alle de Danſte / 

Kong Hogen / men der hand kom paa foden igien betalde hand hannem. 

Thi Hogen affhug hannem en fin Finger / oc kloͤf hannem helfften ſit Axel 

ned igennem Bryſtet vdi Buggen / at Lungen flod vd / oe hand maatte 

Jomfru vnduige til en ſide aff Striden / oc haffde ſiden flor plage førend hand vdi 

Vegbiorg lang tid her effter kom til fin førlighed. Hand ſiger ocſaa at Jomffru 

Vegbiorg flog den Kempe Soth ihiel / oc bleff ſiden ſelff ſtudt aff Torkild 

Telemarcker. Det Krigsfolck aff Gylland ſpente ocffød ſaa grucligen 

hart / at huercken Skiold eller Harniſt kunde holde for deris Pile. Diſſ⸗ 

imellem brugte fig Vbbe hin ſtore aff Friſland / ſom vaar den raffige til 

—— fin Haand iblant Kong Haralds Kemper, Hand ihielſſlog fem oc tiue 

Den, vdualde Kemper / ſom alle vaare Suenſte eller Gyndinger / foruden elleffue 

andre Kemper ſom hand ſaarede ſamme dag vdi Krigen. Hand trengde 

ſig frem oe brod de Suenffis fremmiſte orden | oc iagede dem aff ſtor fryce 

for fig frem oc tubage met fit Suerd oc Glaffuend. Da vaare de Suenfke 

nær flaget paa fluct | haffde ide Hagder / Rolder oc oc Gretir det affuent / 

oc fæt fig vdi Liffs fare forden menige Mand. Dog torde de icke giffue fig 

tilhaandflag met Vbbe / men ffiøde langt fra ind paa hannem til ligej 

i oc kunde dog icke fuldfafte hannem / førend hand haffde hundrede fireoe 

—8 * firetme Pile vdi Liffuet / oc falt da forſt aff forſmectelſe paa fine Kne til 

| Jorden. Men Norbaggerne aff Trondhiem oc Darlekarlene fFiøde faſt 
paa de Danſte vden affladelſe / oe giorde dennem megen affbreck. 

Der Kong Harald (fom for fin blindhed icke faa huorledis Krigen affø 

KL gick) formerckte aff fie Folckis banghed / at Fienderne vaare dem offuerlig⸗ 

ralds gendw / atſpurde hand Brun ſo hand mente vere fin Kigrfuend/ huorledis 

ſuend. Kong Ring haffde ſkicket ſin Slactordning. Brun loe hemeligen ved ſig 

ſelff / oc fagde at hand haffde ſpidſede fin Hær i lige Horner. Der Kongen 

det horde / bleff hand forſkrecket / oc met ſtor forundring ſpurde / aff huem 

Kong King kundelærd Denne Konſt / effterdi Othin allene fant foͤrſt der 

paa / oe haffde aldrig lærd den fra fig til nogen | vden hannem allene. Der 

Othin bey Brun da tagde ſtille / ffiddee Harald vdi ſind / at det vaar Othin får 

drager : 4567 hans bekiende Affgud ſom nu vaar kommen vdi fortact ſkickelſe / at hand 

* enten vilde hielpe eller forderffue hannem. Thi falt hand ſtrax til at forma⸗ 


ne oc bede hannem | at hand nu ſom tilforne vilde vere de Danſte huld oc 
blid / o loffuede hannem it Offer aff alle deris Siele ſom bleffue denn⸗ dag 
paa Valſtæedet. Brun vildeide bønhøre hannem / men kuldkaſte Vognen 
(ſom vaar beflagen met ſtarpe Jern Pige oe krogede Segle) met hans 

» nem / 
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nem /ſlog til hannen met hans egen Kolffue oc knuſede hans Hoffuet Dans 
de. Der laa paa det ſidſte ſaa mange dode Kroppe hos Vognen / at de ffiub arald Byd ) 22700 
te Hiulene oe Starten. Thi paa Kong Kings ſide bleffue tolff tuſinde deta nds en⸗ PER, 5 un) 
mectige Søffdinger / de aff Kong Haralds bieffue tredinc tufindeidere SYS  ) | — ER 
Mandfald / foruden den menige Almue / ſom vaar wtallige. 
Fer Kong Ring hårde at Kong Harald vaar kommen om iffuct / 
gaff hand fit Folck it Tegn | at de fulde opholde / oc giorde fred met fine 
Fiender / effterdi det ſiuntis forgeffuis at ſiride imod en Hoffuetlss Hor. 
Hand befſoei Krigsfolcket at de frulde opføge Kong Haralds Legeme | af 
hand icke ſkulde miſte fin tilboͤrlige erlige oc Kongelige Jordefærd. Der de 
haffde randſaget en halff dag / funde de Kong Haralds Legeme oc Kolffuc/ 
net, oe lagde det paa Vognen / for hulckẽ Kongen lod ſpende fin egen Heſt ſom 
ſit Are hand red / oc offuertecke den met kaaſteligt Gyldenſtycke. Der noſt giorde Zong Ring 
woatte Kong Ring ynſt / oe begerede at Kong Harald maatte komme til Heibergs! — ca 
Mund får end nogen aff diffe andredøde Stallbrødre [oc beſtille dem hos den pprdengen ber 
fomffry perſte Vert rolige oc gode bolige. Siden optende hand it Baal aff Kon⸗ graffuis. 
æorfil gens eget forgylte Skib / oc der Liget brende/ gid hand omkring met de an⸗ 
ruchaen Dre Herrer oc Hoffdinger | oc bad ſtorligen at huer fkulde kaſte rundeligen 


1 —— i 


— paa ilden Guld / Solff / Vaaben oc andet kaaſteligt ſmycke [at forære ter 
Fife ti 
ot til 
clleffut 
frengde 


or ſtyet 
i, Dronning Hethe XL. Dreng 


met den ſtolte Herre / ſom haffde forſkylt faa meget gaat aff alle Landſkaff. ti at ber 
Hand ſamlede hans brende Legemis Affevdi it Skrin | oc befoel den af graffue fon, 
føres til Danmarck / oc begraffuis vdi Leyre met Heſt oc Vaaben | ſom ST 

det da effter Kongelig ſtick brugeligt oc fæduanligt vaar. 


| | på): cche— 

* — Lle Danſke Mend finge ſtor Kierlighed oc god 

til fig FRP ollie til Kong Xing/ forden ære ſom hand beuiſte deris 

—* affgangne Serre | hans egen Morbroder, De bade 

* ASERNE hannem af hand vilde vnde dem Jomffru Hethe tilder gogle mene 
DÅ — ris Dronning. Det ſamtyckte hand dennem | oc ant⸗ ge Sleſſuig 

—R i; FO uordede hende alle Danmarckis Lande / vndertagen —— 

fr kone / vdi huilket hand ſeette Oluff til en Hoͤffuitzmand | paa det at de ——— 

nya Danfſke icke fulde komme for meget ſnarligen til deris ſtyrcke oc gamle ᷣethe. 

frerligø mact igien. Saaledis gaff da Lyden Danmarckis Herredom vdi de 

uorleds Suenfkis Haand / oc der met bleff en ende paa den Strid ſom ſtod paa 


—* Brauelle Hede. 
—2* Oluff hin Frofne XL I. —— 
* 26 Ogen tid her effter begynte det at fortryde Sie⸗ 
— Rlandofarene /at de ſom tilforn haffde tient den merckelige 
(6) Kong Harald met ſtor ære] ſkulde nu vere en Ouinde 
KA) onderdannige. Thidroge de til Oluff / Kong Haralds 
WE Syfterføn vdi Skone / ec bade hannem at hand vilde 


ſkilie dem ved dette forfmædelige Quinde Aag: De vilde 
SER gierne 
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gierne falde hannem til Haande / om Rand ellers vilde reiſe fig met fin 
Krigs Mact | for deris ſkyld. Der Oluff hørde deris aluorlige begering 
oc ſelffuilge tilbud / oe tenckte paa ſin egen Morfader ſom haffde veret Kong 
Dronnina vdi Danmarck for hannem / loffucde hand dennem hielp oc vndſeetning 
3 effter deris vilie. Hand forſereff Hethe til ſig / oc nodde hende met truſſel ode 
ſeeitis. alt Suerdſlag / at hun opgaff Riget for hannem / oc beholt allene Jutland 
for ſig paa Aarlig affgifft / faa at hun haffde aldelis intet Land vnder ſin 
egen Frihed. Siden afflede Oluff en Son / ſom hand kallede Omund. 
Sand bleff ocſaa paa en kaart tid faa ſtreng oc Tiranſtk vdi fit Regemen⸗ 
te / at det angrede Dem ſom tilforne bluedis oc keddis ved Dronning Hethe. 
Thi ginge tolff Hoffdinger tuſammen vdi Raad / iblant huilcke vaare de 
fornemeſte Lenne / Atyle Thotte / oc Vithne / ſwöm vaare gffuicmend vdi 
Trann Venden | oc dog aff Rigens indfodde byrd oc affkom. Diſſe beſuore 
fraffis, ſig (enten for deris Fadernelands ſtyid / eller egen ſag) imod Kong 
Oluff / at de vilde fla hannem ihiel / naar de kunde komme der til met lempe. 
Oc effterdi de miftrøftede fig ſelff / at de ſtulde icke vere nockſom ſtercke oc 
kloge at fulddriffue ſaadan gierning / vnderkiobte de Sterckodder ſom 
fkulde fla Kong Oluff ihiel / naar hand gid aff Bad. Der Kong Oluff 
fom aff Bad | och ſaatil Sterckodder / forſtreckede hand hannem met fin 
ffarpe ſiun / ſaa at Sterckodder kunde icke fremme oc fuldkomme det Mord / 
ſom hand haffde i ſinde at giöre paa hannem. Den ſom tilforn haffde ſla⸗ 
Sterckodder get ſaa mangen Vebnede Kempe / kunde midte fordrage en nøgen mands 
fagriber Hyne. Der Oluff formerckte at Sterckodder forfærdedis for hans ſiun / 
ſi tacte hand fit Anſict | oc bad hannem trædefrem / oe giffue tilfiende huad 


hans ærinde oc beftilling liudde. Thi Oluff forſaa fig intet one til hans 
nem / effterdi de haffde veret gamle ſuorne oc forſogteStallbrodre met huer 
anden. J det ſamme ſpranck Sterckodder frem / oc igennem ſtack hane 
nem met it draget Suerd / oc ſom hand vilde ſtaa op igien / hug hand Stru⸗ 
— ben itu paa hannem. For ſaadant Mord fick Sterckodder hundredeve 
fig aldrig fiuemard Guld. Men det fortrød hannem ſiden faa haardelige / at naar 
forſaa. hand tenckte her paa / eller hørde Oluffs naffn/ da græd hand beffelige, 


Hand flog ocſaa ſiden nogle ihiel aff dennem / ſom forførde hannem paa 
dette ſſemme forræderi, Oc heffnde fin barm met den famme Haand / met 
huilcken hand bedreff den ſtammelige oc werlige gierning. 


Omund XLII. 
om Anfie Mend keyſede Omund til Kong / wan⸗ 


Ao fcendis hues Tiranni hans Fader bedreffuct haffde / paa 
derde kunde haffue en Herre i Landet aff deriseget Dans 
Iſte Konge Blod. Der Omm kom noget til Alders / 
vaar hand icke ringere vdi Mandom end hans Fader / 

—8 men io enten offuergick hannem / eller vefaa giordede ſaa 

gaat | ſom hand haffde giort for hannem. Hannem bleff meget fagd aff 

Cfe Kong Rings Daatter aff Jorge. Men hatid forde dog ingelunde 

de bede om hende / thi hendis Fader vilde ingen mand giffue hende] vden 

Den ſom haffde beuiſt fonderlige Mandoms gierning. Hand holt faa 


meget 


er 
Æt 
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(tig meget aff it ærlige Mandoms rycte / ſom mange nu holde aff ſtoͤrſt Gods 
tg oc Rigdom. Der faare maatte Kong Omund ryſte fig til Skibs aff 
Ung all fin maet / oe reiſe ſelff perſonlige til Jorge / at indlegge Pris oc Fre 
ng met fin ſtyrcke oemet Herreſtiold indtage Kong Rings £and oc Rige. 
—X Paa veyen gieſtede hand Kong Odde aff Jatherhærret / huilcken klagede 
My hart offuer Kong Rings vold oc wret / ſom hand offte haffde beuift [at 
bit indtage hans £and fra hannt. Thi drog Kong Omund frem / oc vdi Kong 
—R Rings frauerelſe | ſom da vaar paa Sørøffueri vnder Hybernland / 
ſegmn tog alt hans Kongelige Sods oe £iggendefæ til Byte / oe met Oddis hielp 
om ihielſlog alle hans Slect oe Frender/dog vilde hand aldrig rørehans Vn⸗ 
Mani derſaatte eller offuerfalde nogen hob ſom vaar mindre eller ſuagere end 
ms hand. Det haffde hand lære aff fin fiere Fader | at hand frulde ſtride met 
””: DN oprictig Dyd oc icke met vold oc grumhed. Diſſimellem hende fig at 
d OR Kong King kom hiem til Norge / thi beridde OD mund imod hans tilkom⸗ 
"Kong melſe it ſaare hoͤyt Skib / at mand kunde ſkiude ned aff det paa Fienderne / 
lehye. ſom aff it Slaat eller Vaald. Hand giorde Atyle Skonings Sonner 
Ferie Homothe oc whole til Styremend oc Skipper der paa. Der Ring det 
dder form fornam | drog hand imod hannem met Den windſte part aff fine Skib | oc 
3 Oluf fodden ftørfte part angribe Fienderne paa Ryggen. Men Omund for⸗ 
wet fin ſommede fig icke der Odde paamindte hannem om Rings treedſthed/ vc 
(Mord ſende ſtrax hemeligen bort / de ſom ſkulde tage imod Fiendernis baghold / oc 
iſde fas befoel Atyle Skoning at møde Kong Ring: Atyle vaar mere driſtig end 
nwands Iyckſalig / hand tabte Slaget] miſte fit Fold / oe maatte roͤmme hiem til 
ms ſun Skone. Køng Omund ryſtede ſig paa ny met Oddis hielp / oc drog ans 
ide huad den gang vd met fin Flode / at ſtride imod Kong Ring. Alyle bleff Rong 


fil hans paamint her om vdien Drøm / oc kom hannem til vndſetning af hand ———— 
cchuer vilde affſtryge den ſtam / hannem tilforn vaar offuergaaen. Der met fi Ring7 oe de⸗ 


of Kan Kong Omund en lyckſalig Seyr offuer Ring / huilcken paa fityderfejder fer . bens 


Nore hand vaar nu aldelis maaleloſſ aff fit fore Bane faar / faa paa Omund / PTE. 


NDR racte hannem fin. Haand / oc begerede hannem met f aadant Tegn til fin 
—1 Suoger. Hand vilde da gladeli edõ / effterdi hans Daatter maatte be⸗ 
belig komme faa mectig en Herre til Eecte. Samme oͤheblick hendode hand 

E yden alt gienftrar,… Omund gred for hannem | tog ſelff den ene hans 


—4 Daatter / oc gaſf Homothe hans tro Stallbroder den anden, 


nd met 


Vdi diſſe dage vaar en offuer all maade driſtig Jomffru vdi omme 
Norge [.ved naffn Jomffru Rufle ſom førde Krig oc Trætte imod fin —— 
egen Broder Kong Thronde / om. hans Landoc Rige. Hun fortrod at or * 
KL Kong Omund fulde haffue noget Herredom vdi Norgis Rige thi feidede 
far) paa hun paa Danmarckis grenge oc indbyggere! huorſomheldſt hun faa ſig 
tt Dans fenipeoc Aarſage. Omund kunde det ingelunde fordragej oc ſende nogle — 
Wets faa fine Tienere oc Krigſmend bort / at formene hende ſaadan fin driftig, 3" ——— 
; Janet hed ve oprør, … Der Ruſſe haffde nedlagd dennem / fie hun ſaa * it aff burlcren 
YET Mod / at hun mente ſtrax at hun. vilde indtaget all Danmar: Thi falt —— 
"MU hun ind i Halland / vebleffider vddreffuen aff Landet ] aff Kongens aff⸗ haffuer fit 
iaund færdiget, Hoffuitzmend / Homothe oc Thole/ ve flyde til Skibs /oc vndkom naffn. 
pe] nen met trediue Slib / de andre komme Fienderne til Byte. Vdi Soen moͤd⸗ 
fol fag Q tis hun 


gt 





"hl 
fi 
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tis hun met ſin Broder Thronde / huilcken bleff offueruunden aff hende / 
Dofre Field. og maatte romme allene offuer Dofre Field. Det ſom hun tabte imod de 
Danſte / det vant hun igien aff fin broder Der Omund ſpurde ſaadant om 
hendis Reiſe oe Færd/ drog hand til Norge met ſin gantſke Skibs Flaade / 
oc reiſte ved Homothe oc Thole / mand aff Hus vdi Thelemarcken huilcke 

—— dreffue hende aldelis aff Landet / hen til nogle vdøer vdi haffuet. Der kom̃e 
uunden oe  dDeDanfte offuer hende / forfulde hende / oc ødelagde ſtorſte parten aff hendis 
flages, ſtib / oc finge meget ffønt oc herligt byte vden deris fare / met Fiendernis ſtore 
ſtade oc forderffuelſe. Der Rufle flyde ſaa haſteliaẽ met nogle faa fine ſtih / 
kom hendis Broder wforuarendis oc flog hende ihnel. Hand fick ſiden hen⸗ 
dis Land til en forering aff Kong Omund Deondrebleffue ſtraffede paa 

deris Gods oc Penninge / oc droge ſaa huer hiem til fit behold vdi Norge. 
Troſtab. Der Thøricoc Biorn Ruflis tro Mend / ſpurde vnder Hybern⸗ 
(and ſom de laae paa deris Roffueri / huorledis det vaar gaaet Ruſle / droge 
De ſtrax ål Norge at heffne hendis død / ſom de haffde fnoret hende vdi fin 
velmact. De vdbøde Kong Omund til Kamp. Men Hemothe ve 
En Rongis Thole bøde fig fremi deris Herris ſteed. Thi loffuede Kongen deris 
Io oc gode Troſtaff / men vilde dog icke fadet ſkec effter deris vilie. Thi det holtis for 
ycte. enftor Fam vdi fordom tid / at en Konge ſkulde necte nogen en Kamp) En 
Foͤrſtis oc Herris ſtoͤrſte Pris oc gode ryete fod vdi Mandoms gierning / 
ve ſkattedis icke effter hoffmodig Bram oc Rigdom. Paa det ſidſte der 
alle Køng Omunds gode Mend bade hannem hart | tüſtedde hond Ho⸗ 
mothe oe Thole at giøre hans forfald. Vdi denne Kamp bleff Bisrn fla⸗ 
gen/ oc Thorie bleff gantſte ilde ſaaret / huilcken Kong Omund tog ſiden⸗ 
der hand kom til fin førlighed / vdi fin Tieniſte / oc giorde hannem til en 

så Hoffuitzmand vdi Norge. 
Gmundtuin / Siden nectede de Vend ſee Lande at giffue Kong Omund fin Aar⸗ 
ger Venden lige oe tilbarnge Skat / oc ihielſſloge hans Legater / oc giorde indfald vdi 
Jutland. Thi motte Kong Omund dennem | oc fick paa en tid Seyer⸗ 
Winding aff fin deris Konger / oc tuingde dennem at vdgiffue deris" ſed⸗ 
uanliae Aarlige Skat. 

Side S Terckodder den naffnkundige Kempe 1 om huilcken wi offte her 
ſiraaded. indtil haffue talet i denne Danſke Hiſtorie / vaar nu faa alderſtigen 
Blind oc ſtrobelig "at hand kunde ide tiene lenger met andre Kemper for 
klæde oe Peñinge vdi nogen Herris Gaard. Thilenckt⸗ hand ved fig ſelff / 
atdet vaar hannẽ beſt / at hand vdualde fig ſelff frunllige en ærlig Dod / paa 
Det at hans Alderdom fulde icke formorcke hues Mandelige gierninger 
hand haffde bedreffuet vdrſin vngdoms veimack Oe effterdi hand haffde 
Dræbtfaa mangen fin Kempe / vilde hand icke ſelff do ſtraͤadod men heiler 
falde for en erlig mands Haand / end forbie ſm yderſte Aderdoms offuer⸗ 
fald. Saa haanligt vaar det fordomme & riaſmend / at dͤ paa Sengen aff 
Halſot. Der faare henade Sterckodder det Guld om fin Hals/ fom hand 
fi for Kong Oluffs Dod / af hand der mer vilde beutlge en duclig Krigs⸗ 
Mand” fomffulde forkaarte hannem ſin Alderdom. Hand mente af dette 
Guld kunde mgenſteds bedre anleagis / end vdr ſaadan maade / at huad ſom 
hand haffde taget til lon for en andens Dod / Det ſamme ſkulde hu vere en 
j 39390 SSG Aanꝛſage 
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ſtydde ſig ved tuende Staffue. Der kom en ſom beſpaattede hannem / oc 
bad hannem deele det ene Suerd met en anden god Broder. Sterckodder 
Dad hannem komme til fig | oc ſtoͤtte ſtrax det ene tuert igennem hannem, 
Der næft kom hand frem vdi en Skou / ſom Hather Lennis Søn (huilc⸗ 
ken Lenne hand i ſin anger for Oluffs Mord ihielſſog) vaar vdi Jact. 
Der Hather ſaa hannem / ſende hand tuende ſine Ryter vd offuer hannem / 
at haſtelige forſtrecke hañem. Sterckodder greb til Varie / oc ſſog dem beg⸗ 
ge thiel met fine Staffue. Der Hather det faa forfærdedis hand offuer ſaa⸗ 
dant Spectackel / oc red nærmere til hañem / kiende hannem / oc atfpurdeom 
hand vilde icke byte ſine Staffue bort foren Vogn. Sterckodder kiende 
icke Hather / men ſuarede hannem met ſtor vrede / ſiungendis effter denne 
mening: Mig dragis vel den dag til minde / at ingen ſkulde ſpaattet mig 


forgeffuis/men nu maa ieg tage meget til tacke for min Alderdom ſtyld. Li⸗ Alderdoms 
geruis ſom it haſtigt Vand flyder bort oc kommer icke igien: faa forgaar —5 gg 
IMenniffens Alder / indtil Alderdomen ender alting met Døden. Alder⸗ Slendighed⸗ 


dom oc Alde / komme met megen vanſnilde. Nun borttager Hyld oc Lod / 
Siun oc Gang | Tale oc Forſtand / oc vdflætter merckelige Konſters oc 
mandelige gierningers Rycte. Legemet begynder at helde / Aunden vorder 
trang / Hukommelſen forgaar | Hoſte oe Siugdom fødis / Tenderne aff⸗ 
falde / oc Maffuen vanſmectis / alting forandris oc kommer paa ny f lick. 
Dette lerer ieg nu førft paa mig ſelff / Pyne oc Tungen feile mig / oe min 
ſuaghed er faa ſtor at ieg maa flyde mig paa ch kep. Der er ingen ſom haff⸗ 
uer opſiun eller omhu for mig gamle vdleffuede Krigſmand / vden ſaa er 
af Hather er for Haanden oc vil hielpe mig. Huo hand en gang giffuer ſin 
Tro / den elffer hand fuldkommeligeoe varafftelige aff hiertet vden ſtroͤmte⸗ 


fi. Sander baade en duelig Krigsmand / oc en runder Serre mod fine Tie⸗ athers loff 


nere oc gode Venner / ſom indlegge nogen Pris oc ære. Hand ſparer ingen 
fkenck paa dem ſom beuiſe ſig Mandelige. Hand er oc ſelff ſaadan en fri⸗ 
modig Serre [at hand tør ſee fin vrede Fiende vnder Hyne / oc er endnu al⸗ 
drig roͤmdt aff Marcken for nogen fin wuen. eder ſom ieg ellers mindis 
ret/ da er hand fodt i den tid / at hand ſkal omgaaes ſin ganiſte liffs tid ickon 
met Krig oc Aarlog. Jeg * ocſaa — * se vdi mine vnge 
dage / oc fult Krig oc Leire effter vdi min velmact. 
re fo | le giffue hug vd/oc tage hug ind igien. Huor offte haffuer ieg fi ”< 
mangen vred Kempe / mangen mectig Hoffdings blod / mangen ærlig me 
leem̃cieſt / oc offte vilde Diur ædt mangen ſtolt Helt vdi Marcken. Jeg 
uer ſelff verit vdi ſtor liffs fare. Nu haffuer den Kempe kloͤffuet min Niel & 
oe faaret min Pande / nu haffucr en anden hugger igiennem Mit pet 
at baade min £effuer oc Lunge hengde vden mit Liff. Met dette Suer re i: 
uer min hoͤyre —5— ſkrabt oe raget mangen Helt /baade Hud oc Haar 
blodige Hoffuit. 

— haffde end fin tale ſuarede Hather hannem oc fags 
De: Hueden kommer du Danſke Poet til off: Eſt du nu —— firs re 
los oc gammel / at du kant icke gaa vden Staff: Vorte er all din y 


ke/ Lyſt / Hulommelſe / Roſt oc Delighed. * A *8 grum oc — — 
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Den ottende Bog. CLXXIII. 


Aarſage til hans egen Bane. Hand bant it gaat Suerd ved huer ſide / oc 


de da ingen flor Sterckod⸗ 
Jeg haff . g fip t ders idret i 


CLXXIIII. Den Danffe Kronicke 

oc feer ilde vdi alle maade. Ligeruis ſom it Skib / der lang tid haffuer veret 
brugt / det ſtincker oc reffner paa det ſidſte / o bliffuer aldelis afflagd: Saa 
er Alderdom den Haffn / vdi huilcken megẽ ſorg / liden glædejftor ſuaghed/ 
ingen forbedrelſe forſamler fig. Du haffuer nu den Gieſt / du videkiende 
graa Hoffuet / ſom forbiuder dig / at fkemte / at lege bold oe plocke nødder, 
Dig tiener intet bedre end at du ſelier det ene Suerd / oc kiyber vig enten en 
Vogn jeller en god Heſt. Magliger er det for de gamle / ſom Fødderne 
ville icke faa bi met /at de fare til Vogn eller Heſt. Der fom du ſparer nu 
dette Suerd / huilcket dig er dog intet nyttigt / maa vel ſtee / at der kommer 

en Skalck offuer dig / oc tager det fra dig / oe gior dig der met din Dane. 
Sterckodder ſuarede oc ſagde: Du taler mange forfengelige oc dagr⸗ 
lige ord / ſom icke burde at ſigis for ærlige Folck. Huor faare ſtulde icg 
— eg kiobe mig det til for Skenck / det ſom mig horde oc burde met rette aff Naa⸗ 
taler haarde de for min gamle tieniſte heri Danwarck⸗ Jeg ffal gaa oe vandre paa 
ord til 90, mine Been / oc bruge den Rættighed ſom Naturen haffuer forlaant mig: 
— oc icke affhende mig faa ſtammelige mit gode Suerd / for nogct Kisb / for fo 
føn eller bøn, Det fiode dig bedre at du vifte mig paa den rette vey / end af DU hoß 
beſpaatter miz gamle Mand oc haanligen foracter mine vngdoms ærlige 
oc Mandommelige gierninger. Huorlunde torſt du begere mit Suerd / aft 
ſom er din ſtyrcke alt for færdige, Dette ſuerd er ide vært/at det ffulde bin⸗ hode 
Dis ved en taabelig Suinchiurdis eller Fohiurdis ſide / ſom vecd intet ſchg 
andet end lege paa en ſeckepibe / oc driffue Fæ oc Faar aff Kornet. Oc maa (mf 
vel ffce at du eſt ſelff en aff dette Eelffaff, fom gierne fide hos Madgry⸗ dn 
den oc dyppe deris Brød vdi det fæde ſaad / oc ſlicke fiden deris fingre. Du JR hø 
veedſt bedre at fla en neder vdi Aften oc ſoffue Middags føffn paa bencken / mm 


— — —— 


sons 


Fx — 


— —— 
—— — 


De beſtille huad ſom til Steggerſit horer / end bruge Bue oc Suerd vdi Krig —1 
oc Aarlog. Du torſt icke ſee vd aff en dor du hiemfødning oe leckere Bug⸗ 
tienere / ſom maatte vel æde Been oc affſtredning met Fehundene. Huor bd 
——— faare komſt du icke til mig oc begerede mit Suerd / der ieg tre gange frelſte hans 


fig af fine Kong Omund Oluffſons liff? Der vaar igẽ i all den hob / fom lagde Fans 


Mandelige æn Haand paa miq/ enten brød ieg deris Suerd / eller nedſlog alt det 
gierninger. mig giorde nogẽ modſtand. Huad fral ieg ſige aff den Curlands krig / der ieg 
færde mine Gtallbrødre at gaa paa træ Sko / imod de fod Angle ſom Fien⸗ 

derne haffde kaſt for offå Huad ffal ieg beromme mig aff Hame / Rinc Fle⸗ 
backſſon / oe de andre mange Kemper ieg haffuer offucruundet? Jeg haffø 

uer tumgd Curlenderne / Eſtonierne oc Semgalenderne. Vdi Telemarcke 

lærdede mig at kiende huad Jern Kolffuer kunde vederquege en ſtrobelig 

karls Hoffuct pande, Jeg lærde ocfaa denTydfeS Suertinas Soñer / Kong 

Ingilds Suogre / at dricke falſke dricke / oe glædis aff det forreedelige mordf 

ſom deris Fader bedreff paa den from̃e Herre Kong Frode. Icg vaar ocſaa 

icke vdi mindre fare / der ieg ſſog ſin Kemper ihiel paa en tid for Jomffru 

Helgis ffyid. Min Maffue oc Induol flod vd aff Liffuet / oc ſtaden få ieg 

flog Kemperne vidner herom / thi den ber aldrig Gros effter denne dags 

Siden offneruant ieg k erris Slibs flaade / oc ihielſſog Vaze / ſtraffede den 

loͤſſactige Smed oc dræbte Viſine / Item fire Leris Soñer / ocſaa de. Kem⸗ 

per aff Biermeland.Førften aff Hybernland tog iea til fange / oe plundrede 

hans Hoffuitſtad Duflin. Det ſtaar endnu vdi Mande — keg 

ieg beg 


fon 








Den ottende Bog. CLXXV. 
jeg beuiſte mig vdi den ſidſte ſtore Suenſke Krig / ſom ſtod paa Brauels He⸗ 
de. Oc huad vil ieg mere opregne aff mine Mandoms gierninger|fom ere 
flere oc Tørre end tid eller tale kunde recke til at fortelle? Gierning er 
ſtorre end ryctet oc Mandom mere end ord oc tale funde vere 
Siden der Sterckodder fornam aff Hather at hand vaar Lennis Soͤn / oc 
føde aff velbyrdig oc ærlig affkom / bod hand hañem det Guld ſom hans Fader 
gaff hannen for Kong Oluffs død] at hand ſtulde hugge hans Hoffuet aff 
hariem.Thi hand haffde lenge begieret at falde for Adlings oc icke for Trels 
haand. Oẽ paa det hand kunde diſſ ydermere forbittre hañem / bad hand han⸗ — 
nem tencke paa ſin Faders dod / oc heffne den paa hannem met en frimodig ſeagene Eco 
Haand. Hand fagde at hand giorde ret / oc vaar Naturens tienere / det hand ſom̃meligt, 
affhug detTræ ſom for Alder kunde icke ſtaa lenger met fruct. Gammelt træ 
falme de: forſte odeleggis / men de vnge Træ ſtulle elſkis. Det ſom mand 
kand icke vndgaa | det er bedre mandelige offuerſtaact / end lenge met fryct 
fortoffuet / det er da den fauriſte tid at do / naar mand fædis at leffue / at wlyc⸗ 
ke oe modgang kunde der ved formindſtis oc icke formeris. Der hand dette 
haffde fagd | tog hand Guldet aff fin Tafke / oc antuordet det fra fig, 
Hather loffuede Sterckodder at giøre hans begering fyldiſt / oc bleff lyſtig 
oc frimodig / baade aff dette megle røde Guld / ot faa at hand kunde heffne fin 
Faders dod. Sterckodder gaff hannem Suerdet vdi Haanden / oc racte dri⸗ 
ſtelige Halſen frem/oc bad hannem hugge mandelige der paa: oc ſagde at der 
fom hand funde fpringe mellẽ Hoffuedet oc kroppen før end den falt / da ſtul⸗ — 
de hand bliffue ſtadefri for alle Vaaben oc Verie. Huad heller Sierckodder enodigt, 
fagde dette vdi en god Mening] eller ocſaa at hand vilde heffne fig paa han⸗ 
fiem] at Kroppen ſkulde fla hannem ihiel vdi ſpringet /det kand ieg icke ſige 
for viſt. Hather hug frimodelige hans Hoffuet aff hannem /oc der der falt vdi 
greeſſet / bed der end da vdi Jorde /oc gaff ſin grumheds art oc ildſke natur til⸗ 
fiende, Men Hather befryctede fig for ſuig oc fotrederi / o ſpranck icke effter 
hans raad/og maa vel ſte / der ſom hand det haffde giort / da haffde det kaaſtet — 
hans Liff. Siden beſkickede hand denne edle Kempe en hederlig Jordefærd/ 
ſom tilborligt vaar / oc begroff hannem paa Roliungs Hede i Skone. 


Siuord XUIII. Siuord. 


SER Eg befinder at Kong Omund dode vdi god Fred oc 
ML GR olighed] oe fod effter fig tuende Dønner / oclige faa mange 
514 Døttere. Siuord den eidſte Broder tog allene Riget effter fir Rong CoD 
ED Saber, Thi Buthle hans Broder vaar endda en meget vnger er de 
Serre. Kong Gothar aff Suerige fende Ebbe Sibbeſſon til Danm * —5 * 

beile paa fine vegne til den ene Kong Omunds Daatter] til huilcken er  Sinords 
haffde faaet flor Kierlighed | for det ryete / ſom gick aff hendis jr elg * Syſter. 
hed." Ebbe beſtyrede be vdrette alting ſnildelige oc lyckelige ſaa — *2 

effter hans Herris begicring / oc alting bleff beſluttet faa —9* ii z fire fig 

ris Broͤllups Hoͤytids ffæd oc tid. Kong Gøthar —5 —*— Ad. 

faa langt heni fremmede Land [thi begierede hand at —5 Borg eng 

nem tilffictis ved Ebbe fintro Mand oc vifje Legat. Paa AES * i; 

marsk. allt 6 — bede 
Halland / vdi en By ſom en Aa ſlilde tuende — mere så 
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CLXXVI. Den Danſte Kronicke 


Stort forræ⸗ Diſſe tuende Brødre omginge mer hemeligt Mord oc Roffueri / oc 
deri haffde ophengd ideris Hus / en Bielcke beflagen met ffarpeoc huaſſe iern 
ige / huilcken de ftildeve regerede met Liner oc Baand / at de kunde fade den 

alde ned offuer deris Siefter/oc ſla dem Halſſen i tu naar de ſoffue. Met 

ſaadant Forrædcri haffde de omkommet mange Menniſte. De vndfin⸗ 

ge Ebbe met fie Selffaff gantſke venligen / oc effter at de haffde giort Na⸗ 

dere / beridde de dennem en Seng hos Fyrſteden / der ſom Bielcken hengde 

dem offuer Halſſen. Der Varten vaar vdgaaen met fit Folck / formerckte 

Ebbe huad paa færde vaar. thi bad hand ſine Stallbrodre / at de ſtulde faa 

op / oc legge fig vaagne paa en anden ſted / de ſtulde fornemme ſtort gaffn 

der aff. Der vaare nogle fremmede vdi folge met Ebbis folck / de vilde icke 

gisre effter hans raad / oc bleffue der faare ſtrax i ſamme fund flagen met 

bielcken / ſom de ſtalckactige forrædere lode haſtelige nedfalde offuer deñem. 

Lycke oe ¶ Siden kom̃e de met lius at randſage huorledis det vaar gaaet Ebbe / for hues 
wlycke. ſtyld de haffde beſynderlige anræt dette Bad / oc bleffue ſtrax en part paa ſto⸗ 
Den ſlagne aff Ebbe / men en part bleff hañem for ſterck /oc ihielſſog hans 
Stallbrodre / ſaa at Ebbe kom paa det ſidſte neppelige paa en iden Baad / 

met ſtor liffs fare for iſſebrud offuer Aaen / oc drog der fra til Kong Gøthar 


Krig imel De fortalde hañem fin wlyckelige reiſe. Thi miſtenckte Køng Søthar Kong 


lem Zuerig Siuord / oe drog ind met ſin krigs macti Skone at heffne ſig oc ndde hans 
onẽ tilat fiy hen offuer tilFutland/oc tog hans Syſter fangen tilbage metſig. 
Vdi Jutland fi Kong Siuord den trøft ocære| at hand ſom nylis 

gen vaar offueruunden / offueruant der de Vender / dog den Seyer vaat 

icke languarende. Thi de Vender toge figen Hoffuibmand / ocfomme 


met haft tilbage | oc forſt offueruunde Kong Siuord vdi Fyn oc ſiden vdi 


Jutland / ſaa at hand bleff aldelis affſlildt bande met Jutland oc Skone / oc 
haffde ickon Derne / ſom ligge imellem begge Landene. Hans Son Jar⸗ 
merick bleff fangen aff Fienderne met ſine to ſmaa Syſtere. Den ene aff 
Denmarck dembleff ſolt de Norbager / den anden bleff kiobt oc fort til Tydſtland. Thi 
Mom ro vdi fordom tid foldis oc fiøbtis mange Jomffruer til Gifftermaal vdi 
ocføre,… fremmede Lande. Detvaardayndeligt oc iemerligt at feeochøre/at Dans 
J marckis Rige / ſom vdi ſaa mangen god dag faa Mandelige haffde veret 
forſuaret / oe met faa mange wtallige herlige Seyer formerit oc naffnkun⸗ 
Dig giort / af det nu for en wouclig Mands ſtyld / vaar kommen til dene 
ne fornadring / oc faldet fra ſtoͤrſt Fre til faa ſpaattelig forace/ at der 
ffuldenufelffodgiffueden flat ſom der tilforne haffde indtager. Kong Si⸗ 
—* — fg bud bl — — Danmarckis Krone oc 
ongellge Spir / at hand faa offte wlyckeligen oe flemmeligen Amtea 

— Marcken for fine Fiender. Mand føgte flitteligen Aarſag / HAN —9 
komme aff denne Verden / met nogen foye ære | førend hand ffulde mifte 
aldelis baade Riget oc ſin egen Ære, Thiryſted⸗ hand fig aff all fin pderfte 
mact / oe lod Simon Kong Gothars Høffuismand offuer Skone forkyn⸗ 
de oc tilſige obenbare Feide. Hand begynte ſin ſag met daarlige anfſlag / oe 
flog alligeuel Simon ihiel / mer ſtorſte parten aff hans Folck / men hand 

miſte ſelff fie Liff / oc kunde dog icke vinde fit Fæderneland Skatfri. 
Diſſimellem holtis Jarmerick met Gunde ] ſom vaar opfodt til 
| | | lige met 
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lige met hannem / vdi Fengſelhos Kong Iſmar aff Venden. Oc kom ⸗ Jarmerick 


me paa det ſidſte der vd / oc bleffue hen fætte al Bonde arbeide / oc ſiden far Kong sir 
gen der fra for deris ffideligedueligheds ſtyld [at vare paa Kong Ifmar VDS Sen 


(y 


phoyes hos 


ſelff. Order de ſtickede fig troligen oc ærligen vdi alle maade) bleffuede Zong 0 


andragne fra den ringſte til den høvefteære vdi Kongens gaard / at Konst 
gen [ætte dem vdi fif raad / oc holt dem vdi fine ypperſte Venners tal. Jar⸗ 
merick offuede fig her hos / naar aarſagen begaff fig/ vdi atffilligKrigsbrug 
oc Hoffuerck: faa af alle mand forundrede fig paa hannem / vndertagen 
Dronningen allene / ſom miſtenckte hannem for fin ſnildhed oc forſtand. 
et hende fig en gang / at Kong Iſmar beſtaffede ſin affdode 
Broder: en hederlig Jordeferd | oc beridde Der til it fort Hoͤhtideligt 
gieſtebud / oc haffde befalet Jarmerick met Dronningen | nogen anden 
nodtorfftig beſtilling at vdreete i ſin frauerelſe. Thi forgætte Fars 
merick icke huad der flulde giøris, Aand tenckte at det vaar hannem 
bedre / at fly til Danmarck fit Fæderne Rige [oc beføge fine Slect oc 
Venner | end leffuei aller ſtorſt vellyſt oc ære vdien fremmet Kongis dag⸗ 
lige Tieniſte oc Treldom. Hand viſte vel / at Dronningen haffde ſterck 4 
vact paa alle Fanger / at ingen ſtulde vndkomme. Der faare paa det at 
hand met ſuig oc liſtige paafund kunde driffue det / ſom hand icke kunde 
offne met mact / tog hand Vegre oc Halm / oe flættedem tiͤſammen effter 
ſaadan Menniſtelig ſtickelſe fom Boͤnder pleie at ſoette iblant Korn / 
at rede der met Fule oe Diur aff Vangene. "Mand ſeette en leffuendis 
Hund der vdi / oc at det ſtulde vere hannem ſelff meſt ligt / ſusbte hand det 
vdi ſine Kleder / oc befol ſin Stalbroder Gunde | at bere det ind vdi Sa⸗ 
len / oc ſuare Dronningen / naar Hunden begynte af hyle / at det vaar Jar⸗ 
merick / ſom vaar vorden afffindig. Der Dronningen den faa] oc hoͤrde 
Hundens ſkrig / mente hun at det ſtulde veret Jarmerick oc bad Gunde før 
redet galne Menniſke ha ſteligen vdaff Huſet fra ſig. Gunde giorde effter 
hendis befalning / oc lagde Hunden hen paa en Seng / ligeruis ſom det 


18k i Ven⸗ 
ci, 


— 


Ciſtigt an⸗ 


ag Ce paa⸗ 
fund. 


haffde veret Jarmerick ſelff. Vdimidler tidtog Jarmerick alle Kongens ps 
Pendinge oc Clenodie / oe nedgroff dem paa en hemelig ſted / at inge det faa fr sengfd 


eller viſte. Gunde ſtenckte Vecterne offuerflodelige Vin / oc der de vaare mer ſinſtall 


offuer all maade druckne / hug hand Hoffuederne aff dem / ve lagde huer fit bre 


Hoffuit imellem fine Geen] dem tik diff ſtorre oc hdermere forhaanelſe. 
Dronningen bleff opuact aff ſaadant Bulder / oc i det ſom hun 
loͤb vd af Dørren at forfpørie ſig / igennem ſtack Gunde hende met fit 
Suerd. Thi vende hun finepync vredeligen til hannem / i ſin Deds time] 
pc ſagde: Der ſom mig haffde veret lenger Liff faare lagd / du ſtulde inge⸗ 
funde ved dit Forræderi kommet wſtraffet aff Landet. Siden ginge Jar⸗ 
merick oe Gunde til det Hus / ſom Kongen ſad drucken met fine gode Gie⸗ 
ſter / oc ſotte Ild paa alle fire Hierner. Nogle beſindede ſig / oc komme 
vd / gaffue fig til deris Heſte / oc forfulde dennem paa ferſk fod. Jarme⸗ 
vid oc Gunde forlode deris Heſte / Der de nu vaare trætte / oc ſtiulte fig 
vdi en Aa / indti de ſom iagede effter dem / kame paaBroen / oc den braſt vn⸗ 
der dem / orde fulde der igiennem ned i Vandet / oc bleffue drucknede eller 
flagne aff deris Haand. hide haffde tilforn hemeligen hugget ve for⸗ 
derffuet Broen for dem / oc beridt dem dette Dab, Saaledis 
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Saaledis fuldkomme diſſe to vnge Herrer / met driſtige Mands 
hierte / deris nilde paafund oc forſet. Der de vaare mit paa dybet met Ski⸗ 
bet/ komme nogle Landens indbyggere / oc raabte effter dem oc ſagde: Der 
ſom i ville vende tilbage / Da ville wi keiſe cder til vore Herrer oc Forſter. 
Thidet holdis efter gamcl ſeduane iblant oſſ / at huo ſom dræber Kon⸗ 

Faure ord gen/ ſtal fiddei Kongens ſted. Saadan falſt tale oc faure ord lyſtede Jar⸗ 
blee ”  omeride oc hans Stallbroder ingelunde at hoͤre / men droge der met aff 
WVeinden den neſte vey til Danmarck. 


Buthle XLIIII. 
Buthle. 96 Fter Kong Siuords død, holt Buthle fig til 


AQ Kongelige Regimentet vdi Danmarck / oc ſtod det faare 
72 faa lenge at Jarmerick vaar vdi Venden / indtil hand 
kom vdi Landet igien, Der Jarmerick kom hiem / toge 
TF) de Danſte venligen imod hannem / valde hannem til des 
— D ris Kong / oc Buthle leffuede effter den dag ſerdelis for 

fig ſelff vden all Kongelig Titel oc naffn. 


Jarmerick XLV. 


— Ecr Jarmerick vaar kom̃en til Landet oe Konge⸗ 
mundrick. KØN Mlige Regimentet / effter hans Farbroder Buthle vaar aff⸗ 
| i N Iſat / komme nogle Suenſte Herrer til hannem / oc klagede 
haardeligenoffuer Kong Gsther / oc begerede biſtand oc 

—Ebkheſffn offuer hannem / fordi hand haffde ſlaget deris frende 

Suertg vin⸗ Sibbe ihielvden all ſtyld oc brode | alleniſte for en los 


dis igten til miſtancke / hand fick til hannem at hand fulde krencket hans Syſter. AF 


Danma 
* ſaadan Aarſage fulde Kong: Jarmerick diſſe Suenffe Herrer / ve met de⸗ 


ris hielp / ſſog Kong Gother ihiel / oe vant Suerige ti Danmarck. Siden 

tuingde Kong Jarmerick Venden met diſſe tucnde Konge Rigers Krigs 

mact / oc fangede fyretiue aff deris ypperſte Herrer / huilcke hand lod ophen⸗ 

Deris ſtraff ge / oc en leffuendis Vlff hos huer aff dem / ſom det vaar ſeduane vdi fore 
ſom ſla deris DOM tid at handle met dem ſom floge deris egne Foreldre oc Slect hiel. 
egen — Hand vilde ocſaa der met obenbarlige giffue tilkiende den ſtore wtroſkaff oc 
Roffueri (6 Bender haffde brugt imod danſte Mend. Der neeſt drog hand 

bort oc ingtog Sembeland / Curland oc de andre omligende Riger vdi Ds 

ſter lcden. Diſſimellem at Kong Jarmerick vaar forhindret met 

diſſe Landſkaff / daſſoge Tydffene hans: Hoffuitzmend ihiel / ſom hand 

haffde ſœt offuer dem / oe giorde indfald vdi Danmarck met Roff oe 

Brand. Paa hiemfærden mødte Jarmerick deris Flode / hulcken hand 

Stor ſtraff. nedlagde! oc tog det ypperſte Fold tilfange/ oc lod treede it Kabel igiennem 
deris Haſe / oc binde til vilde Drens Rumper / oc ſlap faa fine Hunde los 

paa dem / ſ om iagede dem offuer Moſer oc Kiær | Bierge oc Dale | vdi 

ſaare ynckelige oc grædelige maade. Det gaff alle T ydſke en ſtor forſkreckel⸗ 

ſe / at de nogen tid lang / met ſtor fryet vaare Danmarck vnderdaanige. 

Der Jarmerick vaar nu fagre Rig paa allehaande kaaſtelige Roff oe 
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Den ottende Bog. CLXXIX. 


Byte/ bygde hand it faſt Slaat paaenhøn Klippe] at fortareder paa man errt 
fine dyrebare Clenodie oc Liggendefæ. md loden faſt Vaald —— 
nederſt omkring | oc mit der paa haffde hand fine bolige / men i det hoöyeſte / SFanse ſom 
Taarne oc Krigs Vern / oc holt vdi huert ferdelis idelig vact nat oc dag. ar re pl 
Der vaare fire Porte / en paa huer ſide / met vnderlig gang oe lyckelſe. Der ᷣielm. 
Slaattet vaar nu aldelis færdigt effter hans forfæt/ indlagde hand der alle 

fine kaaſteligſte Clenodie oc Fadebur / oc drog ſiden til Soes / oc fant for fig 

fire Brødre aff den Lands egn ved Conſtantinopel / ſom vaare opuande aff 

Barndð ved Krig oc Soroffueri. Hand lagde ſtrax om Borde met dennẽ / 

indtil hand paa tredie dag / tuang dennem til at giffue fig deris Syſter / met 

helten aff den ſtat / ſom de haffde ſamlet oc taget fra andre Sofarende fold. 

Paa denne tid kom Bicke Kongens Søn aff Liffland løs aff diffe Bicke Luff⸗ 
Broͤdris Fengſel / oc gaff ſig vdi Kong Jarmericks tieniſte / men hand [ender beffe 
tenckte at loͤne hañem ilde met tiden / thi Kong Jarmerick haffde nogen tid ner fig pas 
forleden flaget hans Brodre ihiel. Hand bleff ſaare vel holden hos Kon⸗ — 
gen/oc bleff paa en kaart tid deelactig vdi alle hans hemelige Raad oce beſtil⸗ 
ling. De effterdi Kongẽ hørde hannẽ gierne / oc lod oc giorde huad hand gaff 
faare / eggede oc ſtyndede hand haũem til alt Tiranni / Synd oc ſlemhed / oc 
meſt imod dennem ſom vaare hans egen Kongelige byrd oc affkom. Saa⸗ 
ledis heffnede hand fig met hemelige ſuig / oe giorde Kongen en affgunſtig oc 
wuillig Almue / for fin vederſtyggelige grumhed oc laſter. Her aff foraar⸗ 
ſagedis det oproͤr / ſom de Vender giorde imod Kong Jarmerick / oc hand der 
faare fod fange deris Hoͤffuitzmend / huilcke hand [od flæbe aff Heſte ved finer 
igennem deris Been / oc holt fidenL andet onder dis ſtoͤrre tuang oc lydighed. 

Samme Aar komme hans Syſterſoñer met ſtor Krigſmact / oc kien⸗ 
de ſig ved Danmarckis Rige til Arff / effter deris Morfaders død oc aff⸗ 
gang / met ſaa ſtor Rettighed / ſom hand det haffde. Jarmerick offueruant 
dennẽ / oe vden fin ſynderlige ſtore ſtade oc Folckis fortabelſe / nedbrod oc ode⸗ 
lagde deris Slaatte oc Feſte vdi Tydſtland. Paa veyen mødte de fire Bro⸗ Dronning 
dre aff Grekenland mer deris Syſter Suauilde / ſom de haffde tilſagd ban» —— f 
nem. Met hende hole hand ſtrax fin Brllllups Hoͤytid / oc drog ſiden effter Frekenland 
Bickis raad ind i Tydſtland / lod fange oc ophenge ſine Syſterſoñer [oc ons til Danmarck 
der it lyſtigt Gieſtebuds ſtin / lockede deris ypperſte Hoffuitzmend oc Ticnere 
til fig/oclod den famme Dom gaa offuer dem / ſö gick offuer deris Herrer. 

Vdi midler tid vaar kommen vdi Kongens gaard / en hans Søn [ved 
naffn Broder / ſom hand afflede met en anden fincete Dronnig / oc effter Broder 
hans befalning varede flitteligen oc troligen paa Dronmningen fin Stiff⸗ ——— 
moder, Men Bicke lagde det vd ien anden mening / oc forklagede hannem 
for ſin Fader / at hand ſtulde bedriffue Blodſkam / huilcket hand beuiſte han⸗ SEEREN 
nem offuer / met falſke oc ſuigelige oplagde Vidneſbyrd. Der ſagen vaar vens Søn 
gaaen den wſtyldige Broder vnder Hyne / vilde Kongen icke vere hans 
Dommere / men gaff det paa fine gode Mend / at de ſtulde fige huad ſtraff 
hannem burde. De affſagde alle for en Ræt/ af hand ſtulde roͤm⸗ 
ne Landet / men Bicke allene | fagde at hand ffulde hengis for ſaadant 
whorligt Hor / paa det hand ſkulde icke fomme lss oc heffne fin harm en ans 
den tid / oe faa ſin Fader effter Land oc Liff. Mand ſagde ocſaa at hand 
vilde lempe det ſaa / at det ſtulde intet fomme Kongen til — ce 
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CEN AA Den Danffe Kronicke 


wſeyldig⸗ 
hed hielpis 


betale. Naar de ophengde Broder oc kaſte hannem aff Stien] da ſtulde 
Kongens tienere holde en Fiel onder hans Fødder / indtil faa enge Arme⸗ 
ne treettis / ſiden maatte de lade hannem ſelff ſtaa paa intet, OCT met ſtul⸗ 
de Kongen vere aldelis wſkyldig i fin Sons dod. Kongen lydde Bickis 
raad / oe lod ophenge fin Son / ligeruis ſom det vaar faaregifſuet aff 
hannem. — —— 

Kong Jarmcerick lod fiden binde Dronning Suauilde til Jorden / 
oe driffue Heſte frem oc tilbage offuer hende / at de ſtulde traadet Halſſen 


ved Jertegn eller Hiertet i tu paa hende. Men det ſigis / at Suauilde vaar faa deilig 


Jertegn. 


Forreederi, 


Traaldomn, 


at wmelende Creatur ſparede | oc vilde ife røre hendis faure Anſict / 
met deris haarde oc groffue Fodder. Der Kongen faa ſaadanne Tegn 
fil hendis wſkyldighed / gick det hannem til hierte / oc vilde ladet hende loſſ. 
en Bie kom loͤbendis / oc fagde | af hun giorde det met Traaldom / af 
Heſtene kunde icke ſtade hende [ faa lenge hun laa paa Ryggen. Hand 
viſte vel / at hendis Anſictis deiligbed frelfte hendis Liff. Oc fod hende der 
faare omuende imod Jorden / met fit bare Anſict [oc bleff faa ynckcligen 
traaden ihiel vnder Heſtenis fodder. 

J det ſamme kom Broders Sund frem faar Kongen / hylede cc 
gaff fig ſaare klagelige. Deſſligeſte hans Høg begynte at riffue Federne 
aff Bryſtet paa fig / vdi Kongens neruerelſe. Der aff kom Kongeni 
ſaadan tancke / af der ſom hand ide fick andre raad her til met det forſte / 
at loͤſe ſin Soͤn aff Galien igien / da ſtulde det gaa hannem ſom Denne fer 
Dderløfe Hoͤg / at hand ſtulde do Sønneløff bore vden liffs Arffuing. 

Ser Broder vaar forloſt fra Galien / befryctede ſig Bicke / at det 
vilde gan vd offuer hans Hals / om hans ffaldhed kom til lius oc obenba⸗ 
redag. Thidrog hand hemeligen til Conftantinopel/ at ſorkynde Suauil⸗ 
Dis Broͤdre / huorledis til vaar gaaet met hende/oe bad dem met det ſnariſte 
heffne hendis wſkyldige oc ynckelige Død. Siden drog hand tilbage til 
Kong Jarmerick / oe ſagde hannem | at hand haffde forfaret til viſſe / at 
Dronning Suauildis Brødre vaare paa veyen til Danmarck | met ſtor 
Krigsmact / at heffne deris Syſters dod. Thi forde Kong Jarmerick 
icke moͤde dem vdi Marcken eller Søen / oe forlade fig paa fine Vnder⸗ 
faattelmen gaff ſig ind paa ſin Befeſtning [met fit beſte Krigsfolck / oc fod 
Murene omhenge paa alle ſider met forgylte Skiolde / Harniſte oc alle⸗ 
haande flags Vaaben oc Verie. Lyden vaar de fremmede geſter Sua⸗ 
uildis Brødre icke blidere] end at deris eget Fold myrde fig ſelff mefte pars 
ten vdi it Oprør / ſom ſteede aff menighed for Roff oc Byte at vddede, 
Der met miftrøftede de fig at kunde ſtorme Kong Jarmerick Huſet aff met 
mact / oc raadforde ſig der faare met en Troldkone | ved naffn Guthrune / 
huilcken forblindede Kongens fold / faa at de offuerſulde huer anden ſelff 
indbyrdis. Der Fienderne det faae/fligde de offer Voldene / opbrøde 
Porten / oc komme ind paa Kongen oc hans Told | oc ſloge ihiel alle dens 
nem fom de funde offuerkomme. Da gaff Othin fig ind mit iblant den⸗ 
nem / oc effter fin gamle Fromhed vndfættede Danffe | oe gaff dem deris 
ſiun igien. Hand paamindte dennem ocfaa/ at effterdi diſſe vdlendige 
vaare ſtadefri for Suerd oc pil / at de ſtulde bruge haarde oc huaſſe Steene 
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imod dennem. Der met ſloge de huer anden paa begge ſider / at ingen aff 
dennem vndkom met Liffuet. Kong Jarmerick haffde miſi baade Hen⸗ 


der oc Fodder | oe velte fig ſelff frem oc tilbage iblant diſſe blodige Kroppe 
Indtil hand opgaff fin Aand oc døde. . É a * 


Broder XLVI. 


AQ Ong Jarmericks Son / Broder / tog Landet oc 
ER Regementet effter fin Faders affgang. Sand vaar alde⸗ 
lis wbequem til ſaadan ære oe Kongelig mact at før 
re. Thi bedreff hand ey heller meget merckeligt | ce giff⸗ 
uer off ingen wmage / at beſcriffue nogen hans fromheds 
eller Mandoms gierning. 


Siuald XLVII. 









Regementet. Hand regerede lang tid / dog der findis al⸗ 
ze delis intet antegnet / huad hans gode eller onde idret haff⸗ 
— ne veret. Handlhaffde en Son ved naffn Smie / huücken 
FF) begaff ſig paa Sørøffueri vdi fin Faders Alderdoms 
— tid | oe forfuardeide alleniſte fit Faderneland / men oc⸗ 
faa vant tilbage met Herre Skiold / huad ſom vaar der frataget. For 
faadan Mandom | fom hand beurfte / bleff hand hyllet oc faaret | met 
menige Mands ſamtycke til Kongelige Regemente vdi fin Faders ſted. 


Snie XLV IIT, 


Snie. 





dempede hand ſtrax vdi begyndelſen / de tuende hoffmodige 
Kemper | Eſtild oc Alkild / oc met den Seyr hand fick off⸗ 


DENN lang haffde veret ſtiſt fra Danmarckis Krone. 

Siden begynte hand at beile til Kongens Daatter aff Gylland/ oc 
fende hemeligen fine Bud til hende | at forfare hendis find oc vilie. Men 
hendis Fader tog Budene op | oc fod dem henge oc lide ſtraff / at de icke be⸗ 
dre funde vdrette ſaadan hemelig beſtilling. Dette fortrød Kong Snie/ 
thi drog hand ind i Gylland met fin Krigs Nær / oc moͤttis met Kongen / 
oe giorde met hannem ſaadan indbyrdis Pact oc vilkaar. De ſkulde frem⸗ 


ſticke to deris ducligſte Kemper til Kamp / oc effter ſom Lycken gick dennem X amp, 


met eller imod / da ffulde enten aff deris Herrer / vinde den andens Rige 


je bli dlag⸗ G&G 
eller tabe fit cget. Lycken vaar Kong Snie blid/ at hans Kemper n⸗ Aland 
de de Suenfke Kemper / oe vant der met Gylland oc Smaalandene til —* til 


rd. i 
—— Frerdi Kong Snic formerckte at ſamme Gyllandiſke Konge] 


haffde foruent ſin Daatters ſind fra —J til Kongen aff Oplandene 


vdi Sue⸗ 
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Den ottende Bog, CEXXXI, 





























Broder. 


Iter Kong Broder fick Kong Siuald Riget oc Siuald. 


uer dennem | vant hand Skone tilbage / ſom nogen tid Ram 


CLXXXII, Den Danſte Kronicke 
vdi Sucrige / vdſende hand atter en gammel Staadere / flædt vdi paltuge 
Klæder ] ſom ſkuide tigge oc trygle paa Veyen / indtil hand kom Kongens 
Taatter Mundeligen til ords oc tale. Staaderen drog bort / oc kom paa 
Sulldi an⸗ det ſidſte for Kongens Port (fom ſeduanligt er) at ſide. Der fſoͤhede fig 
fag, Igcken icke verre / end at Dronningen gick frem for hannem / oc hand vden 
for ſommelſe met ſactmodige lempe vc røft ſagde til hende: Kong Snie 
elſter eder. Dronningen merckte vel diffeord / fod ſig dog huercken be⸗ 
mercke paa gang eller Anſict / men gid ſin vey / ligeruis ſem mtet haff⸗ 
deveret Mun ſtyndede fig tilbage met haſt / ec i det ſom hun gid frem for 
Staaderen | fuarede hun gantſte factclig oc ſagde: Jeg elſter den mig el⸗ 
fker. Der met gick hun bort den Forſte dag. Staaderen bleff glad aff 
hiertet / oc kom anden dagen for Dørren at ſide / oc ſagde / der Dronnin⸗ 
gen gick atter frem for hannem / effter fin vijs / ſactmodeligen til hende: 
VYnffk vil haffuc naffnaiffuen fad, Droningen gid bort oc holt fig (om ins. 
tet vaar / men der kun fom tilbage fagde hun : Jeg kommer met det førfte 
Bryockerar. til Bockeroͤr. Der Staaderen form erckte af hun vildere mic fra Kongen 
til denne forneffnd fæd / ſpurde hand fiden ſom tilforne / paa huad td hun 
vaar ventendis: Hun ſuaredt hannem ſacteligen oc fagde: Vdi Vinte⸗ 
rens begyndelſe. Dronungens Jomffruer ve Ticnere ſom effterfulde 
hende / oc horde noget aff denne hendis tale / De hulde det for en ſtemt oc 
galnſkab / ſom vaat hendis beſte aluere ve ſnildhed. 
Rong Snie Kong Snie fottoffuede icke lenge effter diſſe viſſe tidende oc kundſkab / 
—— førend hand lagde md for Beckeroͤr / oe tog der Droningen vdi ſit Slib / 
effguerig fom vaar vdgaaen fra Kongen met hans Clenodie i den mening (fom bun 
haffde faare giffuet) at hun vilde toefigvdi Stranden. Effter denne dag 
vaar languarende oc vnderlig Krig vdi fin famfelde Aar imellem diffe 
tuende Konger, Den ene eſtede oe begerede fin rette oc ccte Dronning. Den 
anden fom haffde taget hende met fin fri Haand / vilde ingelunde ombe⸗ 
re oc miſte hende. 
Didenne Kond Snies tid varede diſſe nogle effrerfølgende Aar / den 
Dyrttd. ſtore dyre tid fom mand veed endnu aff at ſige paa denne dag. Thi 
Jorden gaff icke fin Aarlige oc fæduanlige grøde aff fig / for for wtimelig 
værlig ſtyld. Da paa det Kongen finde inogen maade formilde oc fors 
leſte den haarde tid bød hand offuer alt Riget / at ingen ſtulde fordriſte fig 
fil at findis vdi nogen Druckenſtaff. Hand affſkaffede alle Gude oc Gieſte⸗ 
sa aenſtab bud | oc formente huer oc alle at brygge DU aff Kornet faa lenge denne 
wor fore == Dyrtid ſtod paa. Saaledis vilde hand fortoge Den almindelige onde Drues 
dom iid. fenſkabs fæduanc /ſom end da ocſaa vdi hans tid haffde faget offuerhaand / 
at mange fandis ſom wnytteligen fordaaiede meget mer wſfickclia drick / 
huilcket kunde vendis tilentangt bedre oc bequemere brug / til fattige néde 
torfftige Folckis vnderholdning ve vederquegelſe. 
Ser befandis da en affſfummet Ledere oe Dranckere vdi Riget / 
ſom førgede oc gremmede fia for denne ny vdaiffne Kongens Low / oec fant 
Øetfærdigt paa ſaadant it drucket Raad oc letferdiat Paafund. Effterdi det vaar 


De —2 
paafund. ſannem forbudet at drice fig drucken da ſob hand met en Skee / indtil faa 


lenge hand kunde huercken gaa eller ſtaa. Der Kengen ſtraffede hans 
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nem for ſaadan wſkickelighed / ſuarede hand oc ſagde: Jeg holder io ſtren⸗ 
geligen naadige Serre | det ihaffue befalet | thi ieg dricker nu ingen ſtore 
dricke fon tilforne / men behieiper mig met en Skec oc OEl det beſte ieg kand. 
Kongen truede hannem oc forbød hañem / icke alleniſte at dricke men ocſaa 
at ſobbe. Deñe arrige omflot kunde icke end da regere offuer ſin egen Bug / 
Men fant paa it nyt paafund | at hand kunde ſommeligen grøre det ſom eff⸗ 
fer Louen vaar wſoͤmmelig. Hand blotte Brod vdi Ollet / oc aad fig faa 
langſom metter oc drucken tillige, Thi lod Kongen anden gang indkalde 
hannem for fig |. oe fick dog ingen anden faar aff hannem / end at hand 
ſagde fig i ingẽ maade at hatfuc offuertraad hans Koͤngelige befalning met 


fin vellyſt eller offuerflodighed: Effterdi Louen forſcriffuer viſſe maade Drrſken⸗ 


om affhold / oc tilſteder at æde huad oc huorledis mand vil | oc ſorbiuder ſtab 
allene Drick oc Drudenffab, Da giorde Kongen fin ED oc forplicte fig FS 
ved ail fin Lyckſalighed oc velferd / at hand ſtulde miſte fit Off / om 
Der befandis noget ſaadant met hannem effter denne dag. Men denne 
offnergiffne Krop oc ſſimme Suin / vilde dog heller dø end affſtaa fin 
Druckenfkaff | oc heller miſte fit Liff end fin vellyſt. Hand lod obenbarli⸗ 
ge bryage DU aff Korn / oc effterdi hand kunde ingen videre vndſtyldning 
optencke | drack hand rundelige aff alle flage dricke Kar | icke vdrmorck oc 
molm /men vitterligen vdi alle mands Aaſtim oe actede icke hud der faa 
eller vifte, Hand bruate nu faa meact ſen driſtiahed fem hand tuſo ne ſor⸗ 
[od fig paa fin Trecdſkhed / oc vilde heller ſtraffis paa fit Liff aff Fongen / 
end lade fig forbedris vd edruhed oc duelighed aff truſſel eller paamindelſe. 
Kongen lod hannem tredie gang indkalde for fig / oc atſpurde hannemf 
huor faare hand faa offte offuertraadde hans Mandat oc befalning? Hand 
ſuarede oc ſagde: Naadige Herre / Det ſteer icke altſammen faa meget for 
min egen vellyſt / ſom for den gode vilie oc kierlighed ieg haffuer al cder, 
Thidet er gammel ſtick oc ſeduane / at mectige Kongers Yordefærd ffulle 
ffe met lyſtig begengelſe cc Gieſtebud. Derfaare paa det at oſſ ſtulde io icke 
fattis Gierd til det DU / ſom fFal drickis til det Gieſtebud vdi eders Jorde⸗ 
færd | vilde ieg haffue ſaadant vdi forraad / mere aff en god forſtun / end 
min egen Lyſt eller Toͤrſt. Thiieg tuiler intet der poa | atublif ue io ten 
forſte ſom doer aff Hunger / oe haffue io en erlia Jordeferd behoff | eff⸗ 
ferdirhaffue fat faa ſtrenge oc faſt en Lom] oc befrycter at cder ſelff vil fat⸗ 


tis ferend andre ders vnderſaatic. J lade met ſaadan haard Low paakien⸗ Srkemt for 
de / at i ere mere omhyggelig for andre / end for ders eget Liff. Met ſaadane mider Al⸗ 


ſkemtelige ord fortog hand Kongen fin Haſtiahed / oc gaff hannem Aarſa⸗ 
ge / at hand heller vilde kalde denne Low tilbage / ſom vaar færden menige 
Mand til befte/ end fortørne nogen aff fine Vnderſaatte. 

| Paa det ſidſte der Denne dyre ud fermerede fig io mere oc mere / oc 
Jorden gaff io lenger io mindre Korn / for ſtor wtimelig værlig ſtyld / ſaa at 
fattige Folck haffde aldelis intet at behiclpe ſia met: Da gaffue tuende Kon⸗ 
gens ypperſte Mend hannem for Raad / at hand ſtulde lade vdgaa befal⸗ 
ning / at ihielfla alle gamle Folck oc vnge Born / oc lade aldelis ingen 
leffue eller beſidde Landet / vden de ſom raſte oc færdige vaare til at føre 
Krig oc at dyrcke Jorden, Men der deris nad fom hede — 
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CXXX/III. Den Danſte Kronicke 


… hørde ſaadant wbeſindigt oc grucligt forſcet oc oplagd anſſag / fagde Fur at 

en vijs Sens Det frulde ingeledis haffue fremgang / men vare langt ærligere oc bedre 

raud, baade effter ſcrifft oc føci/ at de ſom ſtercke ve mandelige vaare / flulde tiene 
oc œre deris gamle Forcldre oc vnge ſmaa Born. De vaare icke hf eller 
nogen pris verd / ſom mod naturlige Ret / faa grummelige vilde ſkilie ſin 
egen Blods foruante ved liff / oc fig oe deris Fæderneland ved heder oc ere. 
Men effterdingd oc trang vdkreffurde / at Lander ſtulde forleſtis cc ſtilies 
ved en deel aff Den flere Almue / ſom det nu icke formaatte at føde da 
vaar billigt at der kaſtis Laad imellem begge parterne / huilcken der ſtulde 
rømme Landet. Der ſom Laadden falt paa de gamle oe ſtroͤbelige Foral⸗ 
Dre/ da ſkulde de raſke oc flere drage vd ideris ſted. 

Der dette Quinde raad bleff Den Menige mand faaregiffuct / ſam⸗ 
tycktis det / oe Laadden falt offuer De ſtercke oc raſſe vnge Mend. Saa 
nodde dem Lycken til det / ſom de ſelffiullige tuforn ickt vilde indgaa eller 

Longobarder paatage. De forſamledis vdi Blekinge / oc ſeglede vd ved Moͤren vnder 
— * ed ST Guerigis ſide / oc komme førft til Gudland. Der gaff den Affgudinde 
re Frig dennem Longobarders naffn / huilcket deris Effterkommere bcholt 
effter dennem vdi mange Aar / ſom Paulus Diaconus her om vidner vdi 
fine Hiſtorier. Fra Gudland ſeglede De ind for Ryland / oc lode faa quer⸗ 
ſcette deris Skib / oe giorde fremdelis Landgang / igiennem Pommern 
oc Tydſkland / roͤffuede oe brende huorſomheldſt de komme frem / indtil de 
vende pag det ſidſte vdi Italien / oc fætte fig der ned / oc kaldede Felcket oe 

Landet ſom de bode effter deris naffn. 

Diſſimellem at Folcket vaar ſaa vddraget her aff Riget / da opuox⸗ 

te ſtore Lunde oc Skoue alleuegne paa de Marcke / ſom forre haffde veret 
Agere vdi ploiet oc ſaact. Huilcket mand endnu paa denne dag kand mercke ec fin⸗ 
Stoue. de vdi atffillige Skoue / der ſom baade Aarene oc Agerrene kiendis imel⸗ 
lem Træeerne. Huilcke ingelunde kunde veret mucligt ſaaledis at vddele 
oc affmercke / til nogen nyttelig brug / mee mindre der haffde veret ſaadan⸗ 
ne Aarſager / ſom nu er omtalet. Mand ſeer ocſaa paa denne dag / mange 
Came Be DØV vdi alle Sfoue/ huilcke vdi fordom tid haffue veret cpfafte paa 
craffuelfer "PRarden'til merckelige Herrers Fordefærd oc Begraffuclſe. De ſtore 
vdi Voye. Stceenhaabe ſom her oeſaa findis / de haffne veret tlfammen boerne aff 
Boͤnderne paa en ſted vdi Vaangene / at de ſtulde icke forhindre Ploucne 
paa alle ftæder, Aff hulcket Arbeide oc forneffnde Agre / dette er ocſaa at 
formercke / at Landet haffuer vdi gamle dage haffd lonat flere Indbygge⸗ 
Der haffuer re / end vdi diſſe effterfẽlgende Aar indti denn⸗ dag. Thi Almuen ſom føre 
— f —* re dyrckede Marcken videligen / kunde mi neppeligen offuerkomme det lille 
gamle rage DE haffue beholdet vden for Skouene. Thi maa vel denne Verdſens Al⸗ 
end pan Dem Der ſee met ſtor forundring paa Jorden / atdenfæd ſom førre bar Rug ve 
Danmar, DYA/bc andet ſlaus Korn / den er nu beflædt met atffillige ſſaus fmaa oe 
ſtore Træ. Dette maa verefagt om Kong Snics Hiſtorie | fom wi det 
vdi ſandhed haffue faaet oc fundet for offide gamle Krounicker. 


Bigrn. Biorn XLIX. 
Iter Kong Snie kom Biorn til Regementet. Huad 
— 


hand bedreffuct haffuer er ingenſtedo optegnet vdi vor Danffe | 
Kronicker. Harald 
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Den ottende Bog. CLXXXV. 


Harald. L. Harald. 


JOng Harald regerede vdi Danmarck effter Kong 
Biorn. Huad hand haffuer giort vdi fin tid gaat eller ont / 
det er ocſaa aldelis forgæt/ oc aff ingen opſereffuet. 


X Ligeruis ſom roi haffue intet af diſſe tuende Konger / vden naffnet alleniſte / 


fås er vel troligt / at mange flere Danſte Zongers / baade Naffn oc Gier⸗ 
ninger ere forgeette / beſynderlige vdi denne ſtad Thi fra den tid at de ons 
gobarder vdginge vor Kong Snies tid / oc indtil Kong Getrick beløber fig 


faſt ved 250, Aar, POL hulcken midler tid haffue veri yden fl flere end 
fire Zonger vdi Danmarck. 


Gorm bin gamle IT. ent 
IO Aa wnaffůkundig fomBigrnoc Harald vaa⸗ IT gamie. 
1 YS re / ſaa meget diſſ mere vide alle mandat fige aff Kong 

28 (Sorm/for fin ſtore ocvnderlige Mandoms gierninger. 

Q J Thihand tog fig faare / at flitelige randſage oc opſoge — 
huad vnderlige ting oe ſeldſo me Miracket / ſomn hand kun⸗ re. 
de fpørie eller høre aff andre at der fants vdi Naturen. at friſte vn⸗ 
Saadant fit forſcet dreff hand met faa ſtor lyſt oc attraa / ſom de andre derlige aing⸗ 
fremfarne Konger haffde ſogt effter Krig oc Aarlog vdi deris tid. 

Iblant andre fremmede Landſkaff / ſom Kong Gorm lyſtede at bes 

ſoͤge / vaar Geruths land oc bolige / om hues Righom Iſſenderne fortalde 
hannem megen vnderlige oc wtrolige ting / dog det vaar wmueligt at finde 
Veyen oc Seylatzen der heden vden ſtor liffs fare oc vagde. Ihi de fom 


— 


Kong gorm 


haffde forfaret all leiligheden her om / de ſagde for viſt at mand ſtulde ſeyle Nueſed⸗ 


aa langt offuer Haffuet [indtil mand miſte Solens oc Stierners ſtin oc Gerutbs 
jen. vdi ſaadant wføre oc mørd / at mand huercken kunde ſee døe eller dag RUE * Bo⸗ 
for fig Men denne vnge Herre forſmaade all fryet oe ſare semente at 
io førreve whørligere Euentyr hand vogede ſom ingen haffde friſt for 
hannem / io ſtoͤrre naffn oc ærligere rycte ſtulde hannem giffins aff ſin dri⸗ 
ſtighed. Try hundrede aff de ypperſte oc beſte Rigens indbyggere loffuede 
at følge. Kong Gorm paa derie reiſe: Or valde fig til Hoffuuzmand Thor⸗ —3 A⸗ 
fild/fom haffde meſt ſprid denne tdinde om Geruths handel o veeſen / oc . 
vifte beſt Kaaſen / oc haffde tilforn forſogt al Veyens leuighed. vel (Fee. em 
Thorkild lod berede met det førfte try Skib aff det ſterckiſte Tom⸗ Iſſender. 
mer / vel beflagne met faſte nagler / oc offuertackt met Oxchuder imod Sør Sons førfte 
bolgerne / oc vel ryſtede met Fetalie oc allehaande Spiſning. Der de fonte my gg Ge 
me vnder Halogie land / finge de Modbor / oc dreffue der lang tid fremoc — 
tilbage vdi Haffuet / indtil deris Fetalie gick faſt paa grunde! ſaa de haffde 
lag, gaat ſom aldelis intet andet af fortære / vden met hues grod oe velding 
de kunde behielpe fig. IN 
j — — effter hoͤrde de it bulder aff Haffuet / ſom ſiuntis at 
bryde paa Steenklipperne / oc lode der faare en aff Bodſmendene fligeopi 
der hoͤheſte Mers / huilcken gaff dem tilliende / at der vaar en høner D før 
ånden. Did feglede de / de komme derop aff Klipperne paa Landet / oc 
nde for fig mange Hiorde Feoc Faar. Jen Thorfild forbod atnogen 
ulde rort eller tage mere / end ſom band baſte 9** en gang at mg fis 
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CUXXXVI, Den Danſte Kronicke 


Hunger. Der ſom nogen fordriſtede at giøre her imod / da vaar at befrycte / 
e ag Landens Affguder ſkulde formene dennem at komme der fra wſtadde. 
Den menige Mand vaar Thorkild whorige / oe opfylte deris Slib mer 
hues de letteligen offuerkomme / aff det Queg ſom ſelffuillige gick frem / oc 
ſtoed ſtille oe faa paa dennem. Den noeſte nat der effter komme mange 
vanſkabte Trolde / met ſtor bulder oc brag vd aff Skouen / oc formente 
Sfibene at fare. En iblantdew vaar faa hoyer oclang/ at hand gick vdi 
Sroutraald. Haffuet / oc ſtodde fig ved en langer Maſt raabte til Dem oe ſagde / at de 
ſtulde icke komme deden / for end de haffde giffuẽ en Mand aff huert Skib / 
til Bod for det hellige Fe /ſom de haffde rord oc roffuet. Thorckild gaff vei⸗ 

uilligen try Mend / paa det hand kunde frelfeden gantſke hob. 
Siden ginge de til Segels / oc finge en blid Bor / indtil de komme 
BSlarmeland lengſt hen vnder Biarmeland. Dette Land er vden Kornſed / oc ligger 
altid fult met Snec oc Iſſ / oe lider ſtor kuld om Sommeren fag vel ſom 
om Vinteren. Det haffuer mange haſtige oc dybe Elffue / oe mange ſto⸗ 
re morcke Skoue / fulde aff vnderlige oc atſtillige flaus vilde Diur. Her 
lagde Thorkild til Land / oc ſſog fine Pauluner vd met Haffuit / oc faade 
at der vaar ickon nu kaart vey her fra til Geruth. Hand befol fine Stall⸗ 
brodre / at ingen ſtulde giffue ſig i tale met nogen aff Landens indbyggere. 
Thi der er ingen ting / aff huilcken de tage fig mere aarſage / at plage frem⸗ 
mede oe vdlendige Gieſter / end aff deris wuenlige ord oc tale. Da paa 
det de kunde vere vden fare / vilde Thorkild ſom haffde førre forfaret Lan⸗ 

Dens ſeeduane oe vilkaar ſuare for dem alle. 

Aarle om Morgenen kom en gruelige ſtor Jetthe til Stranden /oc hil⸗ 
— ſede huer aff dem ved ſit rette naffn / ſaa at de kunde icke nockſom forundre 
Berutbs bro! fig paa hannem. Thorkild bad alle Mand holde fig venfigen mod hans 
ver kommer nem / oc ſagde at det vaar Guthmund Geruths broder / en aff de fromme⸗ 
til Thorkild. ſte oc villigſte paa det gantſke Land / ſom pleiede at vndſætte alle fremmede 

nsd oc fare. Der Thorfild bleff aiſpurd aff hannem / huorfaare hans 
Stallbrødre tagde faa ſtille / fagde hand] at de blucdis ved fremmede 

— hane . —* * —— at tale. Siden lod Guthmund dem 

En met ſig / oe ſom de komme paa veyen til en Bro aff Guld off⸗ 
—— heren Eiff / oe vilde draget der u forbød det Thorkild — fi Ab 
de / at Naturen haffde giort der merit Skylſſmiſſe mellem Menniffen oc 

alle vanſtabte Spogelſe. Der de kome til Guthmunds Hus / befol Thor⸗ 

kild fine Stallbroͤdre / at de ſtulde mette fig aff deris egen Mad / oc icke 

ſwmage nogen fremmede Spiſe eller Drick / oc ey heller ſide de andre ſaa 
Lhortild for nær vdi fædet/atderørdeveddennem, Thider ſom de aade / da blcffuede 
— ftrarfornende til vanſtabte Spogelſe / forgætte alting / oe aldrig komme 
at røre Gutiy frå deris ſlemme omgengelſe. Guthmund haffde toiff Sønner /octolff 
munds fpife, deilige Døttere] ſom alle tiente for Bordet. Men der hand faa af Kongen 
and allenifte aff det fom hans eger Folck bar ind for hañem / flagede Hand] 

at Kongen giarde ſtor wret / at hand forſmadde hues Mad oc Srick⸗ ſom 

hand faa venligen metdeelte hannem, Thorkild haffde ſtrax vndſtyſdning 

til rede / oc bad at hand vilde ingelunde ligge hans Herre i den verſte me⸗ 

—* * en —* AANG — gizre for fin ſundheds ſtyld. Thi band kun⸗ 

age fremmede Spiſe | oc fod der faar fig ; 

eget / ſom hand metforde. mel uses sm * 


Thorkilds 
ſulde raad. 
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Den ottende Bog. CXXVII. 





Ål Der Guthmund formerckte / at dette hans anſſag vaar ſpilt / lagde 
tå, hand fig effter at fange bem met wkyſtheds vellyſt. Handtifbød Kongen * 
tg ſin egen Daatter / oc huer ſiden huilcken hañem lyſtet aff hans Dottere oc Sire Danſte 
ly Moer ſom vaare vdi hans Gaard, Meſte partẽ aff Kongens fold beha⸗ Wren lave 
— gede dette vel / menThorkild vende alle deris find met fit ſnilde raad / vnder⸗ fig forføre 
Mg lagen fire Danffe] ſom haffde deris vellyſt kierere end deris velfærd. Diſſe ETS ran 
LN fire begaffue fig met Guthmunds Quindfolck / oc miſte ſtrax der offuer all His 
flat deris forſtand oc hukom̃elſe / oc bleffue afffindige oe galne. Der få de haffde 
Shi tuingd deris begering / da haffde de viſſeligen indlagd baade fig oc deris Fæ⸗ 
hud; derneland faa ſtor ære[fom enten Hercules eller nogen andẽ Kempe giorde. 
Paa det ſidſte loffuede Guthmund fin Abildhaffue / oc bad Kong 

omme Gorm / at hand vilde. følge fig Der ind] oc ſtue ocfmage hans Frucct. 
— Kongen giorde fin vndſtyldning / effter Zhorfilds raad / oc ſagde at tiden Suildhed 
fm vaar hannen for kaart / oc maatte nu ſtrax begiffue fig videre paa fin Reis "ranger træde 
go fe. Guthmund fornam at deris ſnildhed offuergick hanstrædffed/thi føre” 
ha De hand dennem offuer Elffuen / oc lod dennem wbehindrede fare fra fig 
en E paa veyen til fin Broder Geruth. 
Sally Der de vaare kommen noget paa veyen fra Guthmund ſaae de en — 
ÅG grum oc læd By / lige ſom en mørd Taage eller tyder Xøg. Mange By oc —3— 
Bale Menniſkers hoffueder vaare opfætte paa Stager omkring Befeſtingen. forne Bon 
Frems Store grumme Sunde voctede Indgangen / huilcket Thorckild ftilede met 2 
i” PAR it Jorn fult aff Fet / ſom hand kaſte for dennem / oc fik ſiden Stiger / e 
Han kom ind offuer Porterne. Vdi Byen ſaae de mange varſtyggelige forte 

| Sypøgelfe fare omfring huer anden / ſom vaare gruelige baade at fee oc hør 
ve bil re. Der vaardcen wlidelige ond ſtanck ihuort mand vende fig, Paa det 
undre fidfte funde de en Hule ien Stenklippe [der ſom Geruth ſagdis ſelff ag 
han⸗ holde Hus. Der bleffue de forfærdede vdi Indgangen / oc vilde ey gaaet der 
mme⸗ ned for redſel / haffde icke Thorkild giffuet dem frimodighed / oc befalet dem / 
ymtde at de huercken ſtulde rore ved det ſom ſiuntis lyſtigt oc dyrebaart / ey heller 
t hans reddis for det ſom ſiuntis fredelige ocværfinggeligt.Thidem fulde faare⸗ 
munde komme nock aff begge deele. Der ſom de rørdeved noget [da vaar det w⸗ 
md dem mueligt af deris ender kunde ffilics der ved. Hand bad dem gaa ordentlig 
hud off frem / fire vdi huer par. Broder oc Buchi gingefremeft/dernæft Kongen eee 
klør fagt oc Thorfild/oc fiden huer effter anden vdi fin Orden. Hulen vaar grum — 
ifm o6 ve leed / ſtynckede ſaare ilde [ ve vaar altſammen værftyggelige huadſom⸗ —— $ 
hor ⸗ helſt de ſaae eller fornomme. Dorrene oc Veggene vaare forte aff Røg. ” 
ide oe Skarn. Stuen vaar tact met idel Pile. Gulffuet vaar offuerlagd 
dre fod met Hugorme. Atſkillige Spøgelfe fade paa Jernſtole / o ſtilſmyſſe imel⸗ 
(ffuen (em huert Sæde vaar giort vditralle aff Bly. Doruocterne vaare ſaa⸗ 
forme re vanffabte/ oc ſlogis en part met ſtore Stenger / en part ſprunge oc met 
tal flor. wſkickelighed. Vende deris laadne Buckeſkinds rygge vdi whoffuiſk 
Leg imod huer anden. Thorkild bad anden gang at hans Stallbrødre 
Long y ffulde holde deris Hender / oc ide roͤre ved noget / ſom tilforn forbudet vaar. 
fre Der de komme langt ind vdi Klippen/ ſaae de en gammel Mand ſi⸗ 
dt | de vdi it hoyt Sæde//hand vaar flagen oc feſt igennem fit Legeme hare til 
9 Klippen. Der ſade try — — Vu * —5 — —* 
ii | brebe af vide / huad de at den 
en filds Stallbrodre begerede af vide / X fil ende 

—J 
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CLXXXVILI, Den Danffe Kronicke 
ſtercke Kempe oc Affgud Thor / bleff en gang fortørnet aff Geruths hoff⸗ 
mod / oe ſſog igennem hannem nd i Klippen it gloende Jern /oc vd ſamme 
ſin vrede / dræbte Thor met Liunild /diſſe tre Kerlinger fom vaare Geruths 
antengere · Der de ginge frem funde de nogle ſtore Kar / ſom vaare be⸗ 
lagde huer met fin giorde aff Guld] vdi huilcke hengde mange Ringe aff 
purt Solff. Ser hos laa en dytebar Tand aff it fort Diun / beflagen met 
Guld. Steril Siget horn belt met edle Sirene / oc vdgraffuet paa det 
Thoerkilds allerkaanſteligſte. — Armbaand. Tre vdi Thorkilds 
e Seiſtaff fingt yſt tildelte yypett Byte / den forſte tog Guldet / den ans 
* gang den Tanden / den tredie * Men dette vaar dem it forderffuelige 
fmodbans ¶ Byte. Thi Armbaandet foruandledis til en Hugorm / Hornet bleff til en 
forbud. Drageſoe Tanden til it Suerd /oc dræbte huer ſtrax fin Herre] ſom haffde 
Mam met dem til fig imod Thotkilds forbud, De andre bleffue faa forfære 
dede aff deris ſallbrodris wlycke /at de haffde meent ar de ſtulde ocſaa miſt 

Kffuet for deris brøde ſtyſd. 

Der de haffde nu lenge gaaget omkring oc befect all leligheden / komme 
de ind vdi it hemcligt Kammer / vdi huilcket vaare ophengde ſtore Kempe 
Harnft / oc idlant anden prydeiſe it frie Kongeligt Gyldenſtycke / met en 
Thats dellig Hat oe konſtlige vdgraffuce Belte. Der Thorkild dette ſaa kunde 
forgriber ſig hand da ſelff icke holde fig] for tilforne vndetinſte oc lerde andre. Mand 


* * iførde fig ſelff Kiortelen / oe gaff de andre Aanſa eat effterfolge hans exem⸗ 
pel. Thi begynte Huſſet at beffue oe Quinde ſckene raabte [oc ſagde at 
mand fkulde agelunde ydermere ſtoede diſſe Roffuere deris Driſtighed. 
Da ſprunge alle diſſe grumme ſpsgelſe frem / ſom tilforne ſnuntis gt vere 
Døde] ve føgte imod diſſe fremmede vdlendinge met bulder dc fre; Btoder 


Geruths fæ) 
De oc Pine, 


fine Stall / 
brødre, 


gelfe/oc ſtridde imoð dem met de andre deris Stallbrydrt 
fc haffde leert at bruge] idei de nedlagde dem | oe haffde 
Lffuet vden tiue off deris cget gantſke Sea 
Diſſe tiue Mend droge ſtray deden / oc der de kom me tilbage til Elff⸗ 
uen / forde Guthmund dem offuer met ſit Skib 7 vndfick dem venligen / oc 
effterdi hand kunde icke beholde dem lenger hos fig ere fin begering be⸗ 
Bocki kor gaffuede hand dennem | oe lod dem fare, Buchi for hertil dage haffde 
griber ſig. holdet fig Mandelige / forſaa ſig her ſtammeligen / oc ſick vilie til en aff 
Guthmunds Dottre / begaff fig met Hende] oc miſte der offuer all ſin for⸗ 
nufft find oc hukommelſe. Hand vilde dog følge ſin ære vd paa Veyen / 
oc ſom hand kom vdi it dybt Vand / bleff Vognen kuldkaſt met hannem / 
Rong gorm vc hand Drucknede. Kong Gorm førgede for ſin tro Tieneris ſtore wlyc⸗ 
Former fe oeſkyndede ſig met det fnariſte til fine SÅb f ſick god Dér or ſeglede 
len ul fang tid indtil Veret vendis oc holt hannem ſaa lenge vdi Søen/at de fag 
hans Stallbrodre vaare nær omkommen aff Hungers nod oc Tuang. 
Ingen viſte da bedre raad / end at ſoge til Affgudernis hielp / met ydmyge 
loͤffte oe bon. Kong Gorm raabte paa Vrgartilock /oe ſick ſtrax en yn⸗ 

ſkelig Bør] oc fom faa ſnarlige hiem tit fre Federneland Danmarck. 
Rong pe Der Kong Gorm haffde nu ſaaledis forføge meget one] ocoffirere 
— til uundet atffillig vaade oc fare | gaff hand fig aldelis fil Rolighed / oc lod 
fitefigen Huſſfrue aff Suerige | met huilcken hand leffuede ſiden freds 
ommeligen fin gantſte Alder oc Liffs tid, Der 
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omsætte oe Pi⸗ 
beholdet ved 


pe Vuͤche gåffue fig uideriggatte Kaanſt / de fløde faſ re —258 
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Den ottende Bog. CLCXXAX 


Der det lackede nu faſt at Graffſens bredde met Kong Gorm oc Fong Gorm 
nogle haffde føre hannem idenne mening met viſſe beuiſning / af hand tro⸗ troer sæ 
De meñiſtens ſiele vaare wdodelige / da fick hand lyſt at vide huad bolig hans lens wdode⸗ 
nem ffulde vere beridt effter doden / oc huad Lon dem vederforis ſom giorde — 
Guderne æreocdyrdeiferdenne Verden. Thorkild haffde da nogle affo 
uends Mend vdi Kongens gaard / de ginge hemelige til Kongen / oc ſagde 
at effterdi ſaadant ſporſmaal offuergick Menniſtkelig viſdom / oc vaar 
allene af vdfpørie hos Guderne / da kunde det beſt lempe ſig af Thorkild 

(om dog ellers ſtod Kongen lonligen effter Liffuet oc Riget) bleff afffœrdi⸗ 
get af føge forklaring oc beſteden paa alting hes Vgartilock. Der Thorkild 
formerckte huad fare hannem vaar tillaffuet aff fine wuenners ſuig / begere⸗ 21 far fis 
De hand dem vdi ſelſtaff met fig / ſom haffde faaregiffuet hans naffn hos Zerte paa 
Kongen. Da haffde diſſe forrædere gicrne vend Kongens forfær | men det Pals. 
vaar for filde taget | ocde finge ickon ſpaat aff Thorkud for deris fryctacti⸗ 
ge oc blåde hierter. Saa ſlar offte falſt fin egen Herre paa Hals. Oe den 
falder gierne ſelff vdi graffuen / ſom haffuer giort den til en anden. | 
Tyhorkud ryſtede fit ſtib met affuerflodige fetalie oc betacte det met Oxc⸗ Torild A⸗ 
huder/fom hand tilforn giordeiden anddfin reyſe. Der met feylededebort| SEES om 
oc komme vdiit Land / få huercken Solen eller Stiernerne flinde/oe der de Ygartlod, 
haffde lang tid reiſt frem vdi deñe moͤrcke / lidde de for bryft for Yldebrand/| 
faa de maatte æde raa mad, Huor aff mange bleff Hart forderffuede oc hen: RER paa 
Døde, Men der baandet oc nøden vaar haardiſt oc ingen haf de ydermere Adebtand· 
forhaabning om liffuet / ſage de icke langt borte en Ild oc bleff der aff offuer 
maade troſtige. Thorkild ſcette en æde Steen Huer vdi ſit Skibs maſt / 
paa det hand kunde finde veyen tilbage til fine Stallbredre / oe drog faa met 
nogle faa til fame Ild. Der fant hand en hule / vdi huilcken hand gid allene / Vnderlige 
och ſaa der ſide to ſtore Kemper / ſom kaſte Vid paa Ildẽ met deris Neſer / brandtuige. 
huilcke vaare aff idel horn. Hulẽ vaar grum / moͤrck oc leed / oc Guluet vaar 
offuerſtrod met Hugorme / ſom forfærdede baade hans ku ce fyn, Den 
ene Kempe hilſede hañem / oc fagde at hans reyſe fom hand haffde taget fig 
faare / vaar faft wmuclig | oc vilde ſtrecke fig indtil den wfiende Verdſens 
egn oe ende. Dog vilde hand viſe Thorkild den rette vey om hand kunde met 
try ordſprock / ſige hannem try ſande ord. Thorkild ſuarede ſtrax oc ſagde: Try ſande⸗ 
Jeg mindis aldrig at haffue ſeet noget folck / met ſaa vanſkabte Neſer / ſom ord. 
ihaffue. Jeg vaar oc aldrig paa den ſteed | ſom ieg nodigere vilde vere / end 
her. Den fod ſtal vere mig kicriſte / ſom førft bær mig vd aff dørren, Kem⸗ 
pᷣt loffucde Thorkilds ſnilde oc ſande tale oc fagde at hand haffde endnu fire 
Dags ſeylatz foͤrend hand kom til it £and/fom vaar vden Gras oc dags Lius 
paa huilcket hand ffulde finde Vgartilock / vdi en grum moͤrck oc ſtidẽ hule. 
Thorkild bleff vnderlig ved ſadane languarig oe farlig ſeylatz / dog tog hand 
Mod til fig / oe begerede noget aff deris Ild. Kempen ſuarede / der om du 
vilt haffue nogẽ aff vor ild da ſtalt du ſige mig end nu try an dre ſande ord. 
Thorkild ſagde: Ringe mands gode raad er icke at foracte. Jeg haffuer nu 
voffuet mig faa yderlige at der få ieg kand komme veltilhage /da vil icg ingẽ 
tacke mere end mine been for min velfærd. Der fom ieg vaar nu paa min frå 
fod / da vil ieg baade loffue oc holde det / at ieg aldrig ffaf kom̃e her ydermere. 
Met denne affſkeed ſtiltis hand fra diſſe wlyſtige Vcyuiſere 
o 
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Den Danffe Kronicke 


kom til ſine Stallbrodre met Ilden / ſom da haffde faaet god Boͤr / giorde 
ſtrax ſeylrede oc kom paa fierde dag til det myrcke Land / ſom Kempen om⸗ 

talede for hannem. Der ſtimede hand en ſtor Klippe / oc gick der hen / fant 

en Hule! de ſſog en Ild op met flinteſtrene vdi Munden / oe lod en gaa ind 

for fig met it Lius vdi Haanden. Hand ſaa der alleuegne Hugorme oe 
Jernſtole / oc kom paa det ſidſte til it ſtille Vand / oc der hand kom offuer 

det / fant hand en anden grum Hule / vdi huilcken Vgartilock faa bunden / 

Voartilock. in Sender oc Fødder met frore Jernlencker Hans Haatr luete icke alle⸗ 
nifteværftyggelige / men vaare ligeruis ſom lange fpidfe Horn oc Glaff⸗ 

uender. Thorkild met fine Stallbrodris hielp / tog it Daar / met hans egen 

vilie aff hans Dage | til it ſant Tegn | at hand haffde talet met hannem. 

Det gaff faadan ſtanck fra fig | at der ſom de icke haffde huldet deris Klæ⸗ 

Der for Jæfen/da haffde de qualdis der offuer. Hugormene fafte faa me⸗ 

gen forgifft paa dennem / at Thorkild beholt icke aff alt fie Fold vden ſem 

Thorkild Karle. Met dennẽ flyde hand til ſit Skib / oc beſtyttede ſig met Oxchuder / 
—— — * imod de grumme Troldis forgifftige ſpyt oc forfølgelfe, En ſom vilde ſee 
bodre ſaa vdoffuer Skibs Borde / miſte fit Hoffuet aff denne forgifft. En anden 
nær ſom til, miſte begge fine Pyne vdi ſammg færd. Den tredie racte Armen vd off⸗ 
Pæn, uer Lugen / oc drog den haandles tilbage igien. Der de andre diſſe deris 
metbrodre i faacatder vaar aldelis ingen Barmhiertighed hos diſſe Trol⸗ 

de / da vende Thorkild ſin bon til den ſom haffuer ſtafft Himmelen oc Jor⸗ 

den / oc kom ſaaledis met en god Bør ſnarligen / til Solens ſtin oc lius dag] 

ligeruis ſom hand haffde kommet vdi en anden Verden. Paa hiemſæerden 

ſpurde hand at Tydſkland vaar omuent til den Chriſtne tro / thi drog hand 

Danmarck der heden / oc (od fig vuderuiſe vdi Guds ord / ot kom faa effter fang oc farlig 
omuendis Reyſe til Danmarck igien / allene met tuende Stallbrødre aff fit gantſte 
Førft tilbe Selſtaff. Deandreomfommeide mørde Lande / oc aff Luftens foran⸗ 

eo mar bringi Tydſtland. 

effter Chriſti Kong Gorm oc andre Thorkilds gode venner kiende hannẽ neppeli⸗ 
Søde. ge der hand kom hiem / for end hand affſtroͤg ſit Anſict / oc afflagde den Mas 
gerhed / ſom hañemi reiſen vaar paa kom̃en. Kongen haffde flor lyſt at høre 

Thorkild fortelle | huorledis det vaar gaact hannem i diſſe fremmede ot w⸗ 

fiende Lande. Men Thorkiſds wuenner haffde icke endda afflagd deris 

Had oc affuendfulde hierte imod hañem. De atuarede Kongen hemelige / at 

ver eet fom hand hoͤrde diſſe ny tidende ſom Thorkild haffde met at fare / da 
fab, … vaar det wmueligt at hand kunde leffue effterdendag, Kongen gaff de⸗ 
ris ord ſamtycke. Der til hialp en falff Orem / ſom hand kaart tid tilforn 

haffde om Thorkild. Thi bleffue nogle vdgiorde få ſtulde om natten ſla han⸗ 

Ziſtigt an⸗ nem hiel. Thorkild fornam ſaadant / oc lagde en ſtor Tre fnubi ſin Seng / 
flag. paa huilcken Kongens hemelige forræderi bleffobenbaret. Om anden dagẽ 
gick Thorkild ind faar Kongen vnder maaltid oc ſagde: Herre ieg vil gierne 

giffue til aff hiertet at i vilde met faa ſtor grumhed oc Tirañi betale mig / for 

min moͤdſom̃elige Reyſe / liffs fare / wmage. Jeg haffuer befundet eders 

ze ber ftore wtroſtaff imod mig / ſor min tro tieniſte. Aff den ſom ieg foruente mig 
oſraren arlig gaffue / oc afflagd ercſkenck / for min wſigelige ſuare møde] aff 
hannem haffuer ieg fornommet i eder allerſtorſte Fiendſkaff. Der ſom 

endnu 
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Sen ottende Bog. 


endnu findis nogen bluſſel oc anger hos eder /da er ieg nockſom heffnd off⸗ 
ner eder. Thi ieg formercker io vel / at i haffue icke endnu offueruundet al⸗ 


Te Spoͤgelſe oc onde forgifftige Diur effterdi ders egne Tienere ſom dags 


lige omgaaes met eder haffue forførd oc bedraget cder, Kongen vilde 
daendeligen høre all leiligheden om denne Reiſe / Oc ſom Tordild begyn⸗ 
fc at opregne huad hannem vederfaret vaar | oc ſagde Kongen huad hans 
Affgud Vgartilock vaar for if værftyggeligt Spogelſe / harmedis Kon⸗ 


Sorg! oc 


gen faa inderligen der offuer / at hand opgaff fin Aand imellem Torckilds Rfer⸗ 
hender / oc forſogte ſelff huad ælendigheds Fengſel den lidde ſom Hand fag aarſager 


omhyggeligen dyrckede. Torckild drog frem det Daar fon hand haffde tas 
— ſkeg / til it ſant Vidneſbyrd om hans Fengſel oe ſin 
egen fare! oc mange ſom ſtode der omfring | døde aff den wlidelige ſtanck / 
ſom det gaff fra fig. 


Gotrick hin Runde UII. 


vaar icke allenifte en Krigs Herre | men ocſaa en meget 
> frommer oc geffmilder Forſte / naar oc huorſomheldſt 
behoff giordis. 





Ræff drog ſiden til Norge] at indkreffue ſit V 
Viff hannem det / thi flog hand hannem ihiel / oc far 
Gotis Daatter / oc gaff hende Kong Gotrick aff Danmarck. 


Iblant andre Krig oc Aarlog ſomKong Gøtrid ( * * 


paalagde 


kaldis Godefrid) forde met ſtor Loff pe Pris / vdi fremmed 
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NR BVdi Kong Goͤrtricks tid komme to Iſſlender / Biorn 
| ; — oc Reff til Kong ER vdi are — Ang * 
ogen tid lang / oc bleff begaffuet aff hannem for ſin tro tieniſte mc 
An ER aff Guld. Thi prifede en aff Kong Gothis Hoffſinder 
vednaffn Viff | ſin Herre for ſaadan Rundhed | oc ſagde at Der vaar 
icke en geffmildere Herre vnder Solen. Reeff kunde icke fordrage —* 
ſmigger oc forfengelige Roes | endog hand kiende fig at vere Kong * 
lacknemmeiighed plictig Dag ſagde hand at Kong Gotrick aff Danmar 
vaar endda meget rundere mod fine Tienere. Hand vilde heller ſtraffis 
for wiacknemmelighed / end dylle fin ſandhed / oc hyckle for ſin Herre⸗ 
Viff vilde icke vige aff ſin mening / men flog it Vedfe op met Reeff der ; 
Kong Gotricks rundheds forſoͤgelſe. Der paa drog Ræff til zgumer sg 
oc fant Kong Goͤtrick fidendis der paa en Stol/ at vddeele Gaffuer a 
fine Hofffinder, Hand atſpurde Ræffom ſit Naffn / oe hueden Bond 8* 
Ræff ſuarcde oc ſagde: Jeg kaldis Ræff. Kongen tog fitar it oe hon 
aff fin Arm /oe gaff det hannem vdi Munden oc fagde: Effterdi Du —* 
Ræff/ da bor dig at føre it Byte aff banen vdi din Mund. —5 tg 
Kongens mildhed! oc bant Armbaandet om fin Arm/ocder han sg i 
den ene Arm / gaff Kongen hannem atter it Baand til den eee «Ll É 
Ser affbleff icke alleniſte Reeff glad] men ocfaa Kongen ſelff / ce beg? 
formerckte aff det Norſke Vedfæ/at hans Gaffue vaar kommen v 


bequem tid oc tilboͤrlig ſted. Vedfe aff Viff . Men 
fangede Kong 


Doden. 


Gotrick 
eller Gode⸗ 


Ong Ghotrick tog Riget effter fin Fader / ot frid. 


Vedfæ. 


Kong Og) 


tricks gaff⸗ 
mildhed/ 


Tacknemme⸗ 
lighed. 





CXCII, Den Danffe Kronicke 


* øn paalagde hand Saxerne denne merckelige Skat. At de ſtulde forære Kon⸗ 
— gen aff Danmarck / met hundrede ſne hunde Heſte | naar hand tog Dan⸗ 
Danmarck. marckis Krone / eller naar nogen ny Herre bleff vdkaarct vdi deris eget 
Land: Saxene til it tegn at de vaare Danmarckis Kronis Herredoͤmme 
vnderdannige Tienere. Said 
Kong Gøtrid fod fig ocifengye her met / men ſende Raff ind i 
Suerige vdi Legation vijs / huilcken de Suenffe floge forrædeligen ihiel / 
met en Molleſteen ſom de fode falde ned offuer hannem vdi ſoffne. For 
ſaadan wbillig gierning paalagde Kong Gortrick de Suenſke denne 
ſtraff. Alle de ſom vaare vdi raad oc daad at forraade Xaff / ſtulde huer 
giffue lolff marck Guld: Men huer aff den menige Almue ſkulde giffue it 
lodt Guld. Denne Skat kaldede mand vdi diſſe dage Reffucbod. 
Vdi midler tid begaff det ſig / at Kongen aff Franckrige ſom hed 
3. Carolus Magnus / tuingede Tydfkland icke allenifte til Lydighed imod 
tuingee fig] men ocſaa til den Chriſtne Tro oc Lydighed mod den eniſte oc ſande 
Syeſtland Gud. Der Getrick hørde af Saxerne ſom bode ved Elffuen vaare ocſaa 
faldne frahannem oc giffuet fig onder det Romſte Rige / drog hand inct 
fin Krigs maet ind i Saren | at tage det tilbage til Danmarckis Krone / 
ſom det hørde met rette. Keyſer Karl laa da paa hin ſide Rhinen | oc Aars 
ſagede ſig lang tid / at hand kunde icke komme der offuer at moͤde Kong 
Goͤtrick. Men der hand vaar nu færdig at drage offuer Rhinen / fick 
hand haſtige Bud oe Breff fra den Romſke Paffue Leone / at hand ſtulde 
Rona Gør komme Romere By til vndſetning. Thilodihand finS øn Pipinum met 
—* — en part aff ſit Folck drage imod Kong Gotrick / oc drog ſelff til Rom effter 
Zoertn fra Paffuens begering met den anden part aff fin Nær. 
—— Kong Goͤtrick tuingede Saxerne met Herreſkiold paa ny vnder de 
Danſtis Herredoͤmme | oc ſterckede fig ſiden baade til Land oc Wand] at 
heffne fig paa de andre Tydſke | ſom faa letfærdelige vaare hannem fras 
faldne. Forſt tuang hand gantſke Frijſland met fin Sfibs Flode. Thidet 
ligger neſt op til veſter Haffuit / oc lider offte for ſtade paa fin Kornfæd oc 
fe / naar Haffuet bryder igennem Digerne / oe gaar offuer det laffue Land. 
Kong Go Kong Gotrick paalagde ingbyggerne ſaadan en vnderlig Skat. Hand 
— Ziatte lod opſette it Hus / ſom vaar atffilevditolff rom / oc huert rom vaar tiue 
—2 Fødder langt / ſaa at det gantſte Huſſ haffde to hundrede oe fyretiue Fødder 
vdi Lengden. Vdi den ene ende i Huſet fad Kongens befalingſmend:i 
ikk: Den anden hengde en rund Skiold / paa huilcken alle Friſer ſtulde kaſte deris 
Stat, S Skats penning. Hårde Kongens befalningfmand i den ene ende ſom 
hand ſad / liuden oc klancken aff Peñingen / da ble hand quit ſom den frem⸗ 
bar, Men horde hand den icke / da fulde hand ffatte paa ny. Der met 
bleff Folcket hart plaget / oc gaff offte fire eller flere for en Penning: 
Indtil Keyſer Karl ſtilde dem vrd denne Sfatoc Tynge. 
Nogle Aar her effter / der Kong Getrick hoͤrde / at Keyſer Karl vaar 
kommen tilbage fra Rom / giorde hand rede at beføge hannem met Krig. 
Rong O⸗ Men en hans egen Tienere flog hannem forrædeligen ihiel / oc forhindret 
trids ender dette Zog/ de Danſte til ſtor ſorg / oc Keyſeren til ftor glæde | huilefenoce 
ligt, faa tackede Gud / der hand hoͤrde at hand vaar affffile ] ved ſaadan en 
haard oe mectig Fiende. Den 
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DJ 
afflede lille Knud, 4 Iffuer Kong vdi Biorn iernſide Kong 
Engelland. vdi Suerige. 
6 Agner Konge vdi 7 Siuord Snogosye / 
Engelland effter Konge i Darmarck / 
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EShyyre Adelſten 
Harald Knud /ſom bleff ſla⸗ 
gen i Hybernland. 









4 
Perns 
Matter 
Sue 
tig, 


| 
Ohht. 


am ſong 
nycland⸗ 


ede 
* 


— 
Min 


fl 





Den niende Bog, CXCV. 
Oluff LITE Ailuff. 
> Luff Gotricks (øn tog Riget efſter fin Faders trogtemene 


at Denne O⸗ 
affgang / oc holt Krig met ſine egne Vnderſaatte for deniuff feulde 
Forræderis ffyld/fom myrde hans Fader. Mand ligger bes —— 
graffuen vdi en Høy ved Leyre / ſom kaldis aff hans naffn 
end ocſaa paa denne dag. 


Hemming LITE, Deme 
BEKO Emming regerede efter Sifredgd. Onan hans TTT 
> 4 


Mandons gierninger haffue veret / finde wi ingen ſteds ans 
KF tegnet / vden at hand giorde edſuorne fred oc forbund met 
i) Keyſer Karls Søn Keyſer Luduig. Dog det kand vel vere 
*mueligt / at der er ſtecdt meget merckeligt vdi hans tid / ſom 
aff forfømmelfe/ ved Aar oc Alder / ligger aldelis ſtiult oc forget. 


* 
Siuord Ring LV. * 

Fter Hemmingvdualde Skoningerne oc Sie⸗ 
| ÅG) fandsfarne Siuord Ring / huulcken Kong Siuerd aff 
Norge / afflede met Kong Gotricks Daattet. Men Ju⸗ — 22** 
— KE) dernevdualde Oluffs Søn Ring] oe fkilde ſaaledis Lan ⸗ Danmarck. 
BE dene fra huer andre / oe gaffue vdlendinge Aarfage tilat 
ſpaatte oe feide paa Danmarck. 

Kong Siuord lod Ring betemme / oce drog vd at ſtride imod Rigens Fien⸗ 
der vdifem Aar: Diſſimellem lagde Ring fig efftert / at aldelis indtage Ri⸗ | 
get under ſig i Siuords fraucrelſe. Thi nydis Siclandsfarne at keiſe Reg⸗ —— vde 
ner Siuords ſon / ſom end da vaar it vngt Barn til en Konge / paa det de vde 
finde haffue it Hoffuet offuer fig] oc opueckis til diſſ ſtorre frimodighed / fin Fider 
at gisre Ring modſtand / oc forſuare Kong Siuords Lande. Der Ring frauarelſe. 
der horde / offuerfalt hand deñem haſtelige met all fin Krigs maet ve truede 
åt ville ſſa dem huer oc en ihiel / met mindre arte vilde gaa hannem veluilli⸗ 

ge tik Haande Sielandsfarene haffde da tuende kaar / oc begge onde. En⸗ 

fen ſtulde de falde fra deris rette ſuorne Serre] eller oc ſtammeligen myrdis 

aff Rings Krigsfolck. Thi begerede de friſt oc tid at raadfore ſig indbyr⸗ 

dis / de fiden giffue it endeligt ſuar fra fig. Der de nu vaare ſaa bange vdi 

ſtor fryet oc fare / oe funde ingen gode Raad / icke end hos de gamle da BERG 
Maddeden unge Herre / Kong Regner frem oe fagde: dj —* aen⸗ 
Huad ville i gode Mend lenge raadſſa. Snatifteffiuder ſtacket * 

Foriader mig: min vngdoms Driſtighed / oc befinder af ringe Mands 

gode Raad ere icke at forſmaa . Oc ingen er faa gammel at Hand io gierne — 
fral fade ſig vnderuiſe aff den vnge / vdi det ſom hand icke ſeiff ſorſtaar I 
haffue tuendt bange kaar: Der få i ſuere Ring / da miſtei eders ere for den 55,28 fore 
Deo ihaffue giffuet min Fader: Der ſom igiffue øer vdi Strid imod frue. 
eders nike ſom ſterckere er end i/ da * i 3 daarlige oc — 


ør FA 
NG 547 
NOR 


/ 
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XCVI. 


Met liſte 
ſkal mand 


Den Danſte Kronicke 

Mend. Thier det beſte raad/at giffue fig vnder Ring / indril Aarſagẽ ftædis 
at falde fra hannem igien vditilbørlig ad. Bedre er met lempeligt fuig ) at 
ſtüle Ficndernis vrcde / end met gienſtridig wbeſindighed forkaſte Liff oc 
Leffnet. Thi huad er det andet | end at wi ſtilie oſſ ſelff huer ved fin Hals / 
om wi ſtride imod offuermact. Met liſte ſtal mand Land vinde / dog vil 


Land vinde, Tredſthed oc Raffuciact der til. 


Regner 


Lothbrog. 


Ciuthgertha 


en duelig 


Skioldme 


E s 
F 
J 1 


kong Reg 


ner ecter 


Alle mand loffuede denne vnge Herris viſdom oc veltalenhed) huil⸗ 
ken de haffde ide foruentet aff hannem. De raadløfe gamle bluedis icke ved 
at følge dette vnge Barns Raad. Dog torde de icke betro Ring / at fade 
Regner komme i hans Hender oc Mact / men forſende hannem fra ſig ind 
iNorge. Kaart tid her effter kom Siuord ſelff i Riget / oc holt it ſlag met 


Ring | vdi huilcket Ring bleff nedlagd / oc Siuord fik fie Baneſaar oe 


hendøde faa effter nogle fag dage. 


Hegner Lothbrog VT, 
een 00) Er Kong Regner vaar formen til Regemen⸗ 
: "ER ÅD, tet effter fin Faders Affgang / oc ſpurde huorledis Kong 
8 ZF Srø aff Suerige haffde flaget Kong Ge vdi 5 
NOR hans Farfader ihiel / oc fadet hans Frencker oc neeſte 

50 Frenders Husfruer offuergaa ſtor obenbarlig ffam oc 

GA ſtendzel: fortrod hannem ſaadant Hoffmod / ve giorde 
der faare rede / oc drog ind i Norge met all ſin Krigſmact / at heffne ſin 
Farfaders dod / oe Venners wreet / oc offueruaald. Mange deilige ve 
duelige Jomfruer oc Fruer / ſom ſflyde oc haffde deris ære kier / motte Reg⸗ 
ner / huilcke hand venligẽ vndfangede / oc brugte deris hielp at forſuare deris 
egen ærlige kyſthed oc gode ryete. Iblant andre vaar en ved naffn Lathger⸗ 
the / ſo haffde Mands hu / hierte oc haand at ſtride imod fine Fiender. Hun 
lod fig fre oc kiende paa fit, vdflagne Haar den fremmerſte vdi Regners 
Har. Saa at alle mand forundrede fig paa hendis ſtyrcke. Oc Regner 
ſelff der hand haffde nedlagd Kong Frø] gaff hende den ſtoͤrſte Pris for 
Denne ærlige Scyeruinding / ſom hun noget nær allene indlagde / oc ſende 
Der faare ſit bud uil hende / effterdi hun vaar fodt aff velbyrdig Slect / at bes 
de om hende til ſin cete Dronnig. Lathgerthe gaff hans Bud gode ſuar oe 














, fortrøftning met Munden / men hun mente det icke aldelis aff Hiertet, 


Hun bant en ſtor Hund paa den ene / oe en Giørn paa den anden: fide ved 


Zarhgerthe / ſin doͤr / at Regner hendis beile ſtulde ingen indgang fag tilhende. Men 


oc. attler 
Bern met 
hende? - 


Oslerdal. 
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der Regner fick det ſuar fra hende/ fom hannem vel behagede! ſeylede h 
ind for Golerdal / oc fod fit Folck ligge der ſtille / oc —— —* > sk 
this gaard. Hand offueruant Hunden oc Bigrnen 7 thi hand (lød den 
ene/ocqualde den anden / oc afflede met hende tuende Doitere / hues naffn 
ere forglemde / oe en Søn ſom ho Fridlefee 
Effter denne dag fad hand try Aar i god rolighed / indtil de hoffmodi⸗ 
ge Juder / lagde fig op met Skonningerne imod Siclandofarenẽ / ſom hule 
De altid hart paa Kong Regners haand i hans frauerciſe. DægiordeRege 
ner færdig met trediue Slid / ſick bør effter fin begering / o flg Slonnna⸗ 
502 19 gerne 
















lftelts 
k hong 
Morge 
te heſte 
mos 
cgorde 
fine fin 
lige oe 
fe Aeg⸗ 
ederis 
ahhgtt— 
ctr Hun 
Ngnen 
negre 
Vis for 
— 
feet albe⸗ 


Den niende Bog. CXCV II. 


n sg i c. FA Witeby 1 
gerne ved Viteby / oc effter Vintereni Foraaret Juderne ved Limfiord/ Skaeue, 
ødi Judland. Hand flogis tredie ve fierde gang met Skoningerne OC imfiord⸗ 
Haũandofarene / oc fick faa Kierlighed til Kong Heroths daatter — * 
Suerige | ſom hed Thore | oc forſtod Lathgerthe | for den wiroſtaff —5S—— 
ſuig hun beuiſte hannem met de Beſt / ſom hun bant for fin Dør imod der Lach⸗ 
hans tilkommelſe. Sand vane Jomffru Thore met ſtor liffs fare ſaale⸗ gerthe. 
Dis ſom her effterfolger. | 
Kong Heroth i Suerige fant en gang vdi Jact to Orme vdi en 
Skon /huilcke hand forde hiem met fig til fin Daatter / ſom effter hans — 
begering opfodde dem / indtil ſaa lenge hun maatte giffuc Dem huer dag en There op 
Sxckrop.Paa det ſidſte bleffue de ſaa ſtore oc ſtadelige / at de forgaffue —— 
£uffien] at ingen kunde eller forde vere ner hos dennem. Thi lod Kong En nede 
Heroth forkynde oc vdraabe offuer alle Land / at huo ſom kunde dreebe diſſe he 
tu forgifftige Def] den vilde hand giffue ſin Daatter til ecte for ſin wma⸗ 
ge, Mange forſogte diſſe to Orme /icke allenifte for Jomffruens ſkyld / 
men ocſaa at proffue oc beuiſe der paa deris Mandom. 


Kong Regner vdſpurde flittelige aff alle Veyfarende fold i huorle⸗ 
dis det haffde ſig met diſſe to Orme / oc befol ſiden ſin Foſtermoder at gige 
re ſig Kiortel oc Hoſer aff Vld / ſom tycke laadne oc lette vaare. dt hand 
fiindevere raft oc wbehindret / at bruge fig imod diſſe Orme | oc dog for 
tage dem deris Forgifft met fine Klæder, Derneeſt ſeylede hand til * — 
rige] oc ſom hand kom paa Veyen / imod Kongens gaard om — —— 
dyppede hand ſig vdi Vandet / oc lod fine Klæder hart befryſe m då ing. 
intet æder ſtulde lotteligen trenge ſig der igiennem. Siden ſag ⸗ * 
ſine Tienere godenat / oc bad dem vere ſin Søn Fridleff tro oc hulde, 8, 
faa allene til Gaarden met it Glaffuend i Haanden / oc fit Suerd dia 
fide.  Derfomme førft den ene / och fax den anden ſtoͤrſte Orm f ri ig 
dis frem imod hannem / oc begynte baade at fla oc bide] oc vdffiude 3 org 
paa hannem. De andre Hoff finder fom hos vaare / flyde oc ſtiu > fig) 
figef om andre fryctactige Quindfolck oc Kong Heroth gaff ſig ſe —* 
ndale faa ſine næfte Tienere ind vdi it lidet Kammer /ſor iD —* f p) y 
Kong Regner vericde g —— fin Så 5 br 4 neg — 

c tog driſtelige met fin gode — —— 
tet igiennem paa dem begge] oe fi en glæde ES Aros 

rige oc grumme Beſt. Kong Herothe forundrede Y 
35 reg SØ grandgiffuelige sg 6 men — af sg — 3 EL 
fe roas binaffn. Regner tog fine <rener ner 
— ——— effter hans begering / oc fick hans Daatter —* Å — 
loͤn / for ſin Mandoms gierning | effter hans loͤffte oc 5— 
affiede met Thore ſiu Soͤnner / Rathbarth | Dun / Varthun / 

Siorn / Agner oc Iffuer. Fee SER 
Diſſimellem at Regner fortøffuede vdi Suerige j BESET 
pe Skoningerne atter it Oprør imod hannem / oc vdualde fig ( 


== Cong Regner at lade Lathgerthe 
envenafin Harald. Thi nøddis Kong Nes iØ X 
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CXCVIII. Den Danſte Kronicke 


on vdi Norge om hielp oc biſtand imod diſſe fine Fiender. Hun forgærte. 

megove, i fremfaren wret / ſom hand hende tilforn beuiſte / oc fon hannem met 
fin Hosbonde oc Søn til vndfætning] met Hundrede oc tiue Skib. Kong éi 
Regner forſmaade huercken de vnge eller de gamle / tog met fig alle dem 1 
Vldehede ſom hans Hob vilde ſtercke ve formere | oc motte fine oprøriffe Vnder⸗ 18 
Skaane. ſaatte i Skaane paa Vldhede. Der ſloge de ſammen mandeligen paa | 
begge ſider. Kongens Søn Iffuer / ſom vaar ickon da finn Aar game dl 

mel! beuiſte Mands gierning Siuord hans Broder betede fig ocſaa 

mandeligen / men hand bleff flagen til Jorden / oc fick it fort Saar. Hues 
fald gaff alle hans Faders fold faa ſtor en forſtreckelſe / at de flyde] oc haff⸗ føl 
Denogetnær giffuce Fienderne feyr/ der fom Regner ſelff haffde icke giff⸗ ken 
uet dennem mod / oc offuertald dennem. Lathgerthe brugte fig ocſaa dueli⸗ J 
lige oc lod paakiende / at Naturen / ſom ffabte hende en Quinde / haffde pi 
giffuet hende Mands hierte oc driſtighed. vel 
Zarald klack Der Slaget vaar offuerſtaaet / oc Harald roͤmte af Marcken / ve rd 
offueruindis Lathgerthe kom om afftenen hiem i fit Herberge / ſtack hun Struben igien⸗ aff 
forſte gang · nem pga fin Hosbonde | oc tiltog fig allene al Macten ec Serredømet. ig 
Lathgerthe Hendis hoffmodige Hierte tilſtyndede hende til ſaadant grumt Mord / at gif 
— nag ar bun vilde heller regere allene/end lide fin Mand vdi Regimentet met fig. xg 
bonde. melig 
Siuord Kong Regners føn bleff ſtrax føre til Bartſker i den næs vd 
ſte Stad. Men der Lægerne fang tid. haffde prøffuce deris raad met mal 
hannem / oc hans Saar oc Siugdom bleff io ienger io ſtorre fiuntis af Gi 
komme til hannem om Natten en flor hoh Kempe / ſom faldede fig Ros gon 
— F fler] oc loffuede hannem fin førlighed/ met dette vilfaar | at hand vilde til⸗ da— 
ier til gu ſige oc offre hannem alle deris Siæle/ ſom hand i Krig oc Aarlog ſin liffs fat 
uord. tid offuerkom oc dræbte Siuord tog gierne ved denne forplictelfe / oc 194, 
gaff veluillige det mindre for det mere. Roſter ſtrog hans Saar / oc for⸗ Ga 
bant dem ickon en gang / oc tillægte dem i ſamme Hyeblick. Derneſt nit 

ftrødde hand ie Puluer vdi Siuords Hyne / faa de bleffue ſpettede / liger⸗ 
uis ſom der haffde veret ſnaa Orme vdi dennem. Bilde vden tuil der 

met betegne den ſtarpe grumhed / ſom hannem ſkulde metfoͤge. Der en dig] 
— — * — pet — hannem vnder Dyne/ bleff forf 
bis fnogøve, ) f oc falt ha fil orden. Aff ſaada ; 
— hand ſiden Faldet Siuord Snogoye. ls e men * 
—*— Samme dage doͤde Thore Kong Regners Dronning] aff haſtig bå 


Thoredøtt, Siugdom oc Helſot / for hues ſkyld Kongen bar ſtor Sorg oc Bedroff⸗ 
uelſe | oc paa det hand kunde noget forleffe fig] gaff hand fig til daglig 
Krigs offuelſe: Oc lod biude offuer alt fit £and / af huer ffulde lade frem⸗ 
komme til hannem / den aff fine Sønner oc Tienere | ſom mindſt due⸗ 
Zuad vore) lig oc meſt wflickelig vaar til Arbeide oc. Aarlog. Saadant Folck oͤff⸗ 
ter icke Ar uede Kong Regner faa fliteligen [vdi daglige Hoffuerck | at der Danffe 
såe sc øf vnge Folck ſom tilforn vaar foractet / offuer gick(met ſtort Vnder) de aller⸗ 
ſterckiſte Hoffmend vdi fremmede Land. Hand optog ocſaa vdi ſin tid 
en anden ny Skick / oc fætte tolff aff de klogiſte Mend vdi Riget / ſom ffule 
De finde oc ſtilie alle trette / forhore alle Lowmaal / Tiltale oc Gienſuar / ve 


endelige 
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Sen niende Bog CXCIX. 


endelige dømme paa alle Sager /ſom indførdis for dennem / paa det at 
tvnyttig Kiff / Klammer oc Krogiow kunde nedleggis oc affſlaffis. 

Effter at denne Skick oe Ordning vaar indføre | drog hand til Hong Reg 
Engelland /oc ihielſlog Kong Hame / den vnge Hellis Fader. Hand —55— 
offueruant Scotland /oc alle de omliggende føndre Der | oc fætte finne oc Skonand⸗ 
Sonner / Siuord oc Rathbarth til Regentere voffuer dem / oc Fridleff off⸗ — 
uer Orkender oc Norge / hues Konge hand met Herreſtiold nedlagde. 

Diſſimellem igienkaldede de gamle oproͤriſke Hoffueder Harald 
ſom tilforn vaar foriaget / Saa at Kong Regner maatte flippe den Vd⸗ SEEREN 
lendiſke / oe met Søndrepers hiclp begynde Indlendiſke Krig imod ſine ernimnots 
wlydige Vnderſaatte. hi maatte Harald atter offuergiffue ſit Forſet / anven gang, 
denel Skam oc Vanere roͤmme til Tydſtland. De ſom fangne bleff⸗ 
ueſlogis ihiel / vden all forſtonelſe. Deris Gods oc Eyedom ſom effter⸗ 
fulde Harald / bleff giffuet Regners Hoffſindere til Pris oc Byte [af de 
arffueiſſe Børn (fulde vere dclactige i Foreldernis ſtraff. Kong Reg⸗ 
ner haffde icke end da nockſom heffnd ſin harm / for end hand drog flentli⸗ 
gen met ſin egen / oe ſine Sonners Krigs mact vdi Saren / ſom da hæles 
de oc ſiyrckede Harald. Hand optog Keyſer Karls vast] oc kom jaa he⸗ 
melige vdi Landet / at Keyſeren / ſom da vaar ſelff til ſtede fi det icke at 
videj Førend en Spaaquinde aff ſtor lycke /bad hannens haffue god act 
vaa ſig oe fin Dær| Thi Siuord Kong Regners ſon vaar indlagd vdi 
Sighnines ſund / met it ſtort antal Krigsfolck oe Sfibs flode. Strarx — 
giorde Keyſer Karl rede / oc drog imod Kong Regner] oc bleff — sål —* 
den / at hand ſom tilforn haffde faaet ſeyer aff mange Byer oc Sad ct] — — 
aff atſkillige Landeve Rige / ia noget nær aff den ſtorſte part vdi Eu⸗ 
ropa / maatte nu vige met mange / oc roͤmme aff Marcken for faa | d om 

Gud oc Lycken gaff offuerhaand⸗ Effter denne dag haffde Kong Reg⸗ 
ner aanige Skat oc Indkom aff Garerne vdi mange Aar. 


paaquinde 


ong Regner vaar kommen tilbage aff Tydſkland / foraarſa⸗ 
dis —— REDE imod de Suenſke. Thi de haffde effter Kong He⸗ 
roths dod taget Sørle til er oc —— —* —— — 
om vaare næfte Arffuinge 9 Sr 
——— —* deris Fader] men Regnolt / Bithfer oc —* | ed 
hand afflede met Suanloge / vaare icke end da ſaa vorne/ at de —* r 
gis i nogen Krig. Soͤrle måtte Kong Regner / oc bød hannem en mn * 
ved en fin ſterckiſte Kempe] Schardhume oc hans ſiu Sønner. * 
dennem / da ſtulde Seyer oc Landet hore hannem til. 


bd 


de hand offueruinde —* hardhume met ſine Schardhu⸗ 
år g / oc offueruant Schardhumen 
Regner tog fine tre Sonner til ſig den ifaaende Sirid / VE en Rem⸗ 


mit imellem begge Hor: oc gaff ſig ſi — 
es —2 —2 met all ſin Krigs mact. Hand ſeette ſin Son even. | 
ene Suerige for fin SManbom hand beuife vdi Denne KFB, sen Son 
Huilen mand kaldede Biorn Jernfide] fordi hand kom aldelt fe Kang: 


aff den Kamp imod Schardhume. S iig Kong 
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Din Danfte Kronicke 

Kong Regner fad nogle Aaf het effter vdi god Fred oc Aarckeloſſhed / 
oc fick viſie til en deilig Jomffru / oc paa det hand diſſ bedre kunde fuldkom⸗ 
me fit forſeet / bad hand offte Jomfruens Fader til Gieſtebud / oc fætte hans 
nem neſt fig ſelff til Bords / degaffuede hañem / oc talede offte venligen met 
hannem. Faderen formerckte paa det ſidſte / at ſaadan re vederfors 
hannem for ſin Daatters fiyd: Oe der faare io mere der lagdis effter 
hende/ io fliteligere hand beuactede oc foruarede hende. Men der Kong 
Regner fick hemelige hendis ſamtycke / førde hand fig vdi Quinde flæder/ 
oc gaff fig hen til den Bonde gaard / ſom hendis Fader haffde forfend hen⸗ 
de, Hand gaff fig ſtrax vdi Quinde arbeid / at fpinde oe veffue met hen⸗ 
de / at ingen ffulde bemercke hannem /indtil allting vaar gaaen effter hans 
begering. Kaart tid her effter gick ryete oc tidende at hun vaar fructſom⸗ 
melig. Da paa det hendis Fader ſtulde icke bliffue hende gram / oc hun 
icke ſelff ſtulde vanryctis / bekiende Kong Regner ſin gierning / oc Barket 
vbbe elſrer bleff faldet Vbbe / effter hans befalning. Der det ſiden opuoyte / oe kom 
mere ſin Mo fil ſkels Alder | elſtte det ſn Moder mere end Faderen, Fordi at hun 
— ſin haffde forſtaffet hannem ſaa mectig en Herre til Fader / oc hand haffde 

giffuet hannem en Moder / ſom vaar ringe aff Slect oc Byrd. 


Tredſthed 


Siden ryſtede Kong Regner fig til Krig imod de Folck ſom bo 
Kon z Regi omkring Conſtantinopel. Hand befol / af ligeruis ſom huer mand vdi 
ner fører Danmarck / haffde tilforn giffuet hannem den vogiſte / faa ſtulde de nu fas 
Krig vor De hannem følgeden ſterckiſte iblant deris Sønner oc Suenne. Hand 
aſterleden. zog alle Thoris ſonner met fig | oc drog imod Kong Dian / hole aogle 
Slagtinger met hannem / oe derneſt nedlagde hannem ſelff / oc ſiden hans 
Sonners krigs mact / ſom beſterckede ſig met deris Suogers Kongens 

aff Ryſſlands oc deris Blods foruantis Schytternis biſtand. 

Den ene hans Søn Dian bleff ſſagen. Den anden Daron flyde 
oc roͤmte aff Marcken met Kongen aff Ryſſland. Thi Kong Regner 
brugte it ſeldſomt Euentyr / met to ſtobte kaaber Heſte /huilcke hand met 

ſtor behendighed / førde ind paa Rulder oc Hiul iblant Fienderne / oe ſplitte 

der met deris Her / oe flog dem paa flue | 
Regner fætte ſin Son Vithſerck til Konge ofſuer Kong Dians oe 
andre omliggende Land, DE dér hand haffde veret vde paa Soroffueri 
en FE pia > Pdi fem ſamfelde Aar / drog hand imod Biarmelands Konge / ſom damer 
fit Folck vaar atter afffalden fra hannem / oc fad hunnem offuerhoͤrig. 
Traaldem. Diarmelenderne gaffue ſig til deris Traaldoms konſt | oc opuacte haftige 
Wuar met Regn de Storm / oe forhindrede Kong Regners fremgang / 
vndertiden met flor Kuld oc Froſt / vndettiden mer wiidelige Heede ve 
Brynde /ſaa at mange dode aff hans Fold / nogle aff Hunger oc Torſt / 
nøgle aff Peſtilentze oc Blodſot / oe andre ſaadanne farlige ſmitte Stiger] 
indtil Curlenderne oc Sambelenderne komme dem tit hielp oe vndf ctning, 
3 Ved deris biſtand fick Kong Regner mod) oc falt frar ind vdi Biarnees 
—— land. Men Biarmelands Konge fick hielp aff Hertug Matulle vdi 
fennenve Findmarcken, Finderne giorde de Danffe ſtor affbreci. Thi detol⸗ 
Sirid. de ingen ſtandende Strid, De offuerfalde haſteligen deris Fiender / oc 
naar 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 























































Den niende Bog. CCI. 


| de atter ſnarli⸗ 
maar de haffue ſkut oc giort ſtade mee deris Pile / faa fly 
fin gen bort / at ingen kand følge/ optage elfer hindre dennem. 2* fortrød 
” Kong Regner | atdette leede oc vilde Fold ffulde faaledis plage hannem. 


* Hand haffde tüforne offueruundet merckelige Konger oc Forſter / bø! > itu ser 
Ang flor Are ind / end ocſaa imod det Romſke Krigs fold / oc nu SVEDE; ey bliffuer fla 
fly tagedenne ſpaattelige frade aff diſſe groffue Lapper — — hand gen. 
* hand viſte icke huor eller naar hand ſtulde vare paa dennem. 
Ut i: heffnede redeligen ſin harm paa dem oc lagde icke mindre pris Ind p ENN 
—* Paltuge oc dog ſtercke Finder | end paa det mectige DC naffnkundige K 
(dn fer Karls Krigs folck. Hand ffog Biarmelands Kong ihiel | oc Find⸗ 
con marcks Hertug paa fluct | oclod det ſiden vdgraffue oc indſcriffue vdi 
Ochun Steenklipperne | til denne Seyeruindings euige chukommelſe. 
Vetnet Diſſmellem ſick Kong Regner viſſe Bud oc ide nde ved Kelther oc Vbbe fætter 
eckom Thorkild to Suenſte Hoͤffuitzmend / at Vbbe hans Son effter ſin anse fig ep 100 
vat fun faders raad haffde tiltaget fig Kongelig tittel oc erei Danmarck [vdi ha e fin Jane 
I Bafjy fraucrelfe. Efbern Vbbis Morfader lagde fig forgeffuis effter hielp imod Hong 
Kong Regner hos Kelther oc Thorklild ſom intet vilde lade eller — 
den Kong Giørns vilie· Mand ſende ocſaa fine Legater til SYNG * 
Mom bg Regners ſon / huilcke Biorn fod ſtrax ophenge oc ſagde at han vdi fig 
LED Fader ſtorre troffaff plictig vdi en Rærferdig fag | end fin ar: ; t Se AR 
Ndr onde oe waudelige forfæt. Thi forſamlede hand hues maet MSIE Srenſund 
FN ſteed komme / oc hieff ſſagen aff Kong Regner vdi Grønf und. Dans hoffs Grenſund⸗ 
Hug mette hannem affhnaget og opfet Femme od CIAO SR ac 
fdmfars Sklb / de andre hans anhengere til vane : Gicland] hand vorde fig 
aare ma GAVE) z ' (| oc fangen oc une Fis ide. 
Nate ls Som én Mur/indtil hand bleff forlat aff ſit eget Fold oc dar 
—* En vdi Jerniender aff Fienderne. Sand brød den fit Sengje i Krig 
" hun vudkom dog icke vdi fit behold paa denne tid, Der denne. indu 


rer vdi nd vaar Hoff⸗ 
en bb te 1 Eom Fffuer Regners ſon igien vdi Landet. Handv 
1/06 fle —3 —— i ſin Faders frauerelſe | oc vaar rømt ls ge 
i paa det hand ffulde huercken giøre fin Fader eller. 


| illige aff. Landet! BG 
ovn ——— AV: metholdi denne Krig. Hans Fader 34 lig hans gier 
fin ning/ tog hannem til naade / oc gaff hannem ſit Venkkaff. 


om Manet 


. Regner ihiel⸗ 

fichn ea lagde tilforn at vere Dians fon] ſom Kong Regn 
É * Dies SD Eonftantinopel lagde ha Te se y bleft 28 8 
remgan indfæt odi hans Faders ſtord / at hand kunde en ——— 
dd ind ' l komme hañem. Der hand met languaren 
| emelig Forraffeljeomfemnie ? iordehandFreds forbund met 
—V 3 fig intet at kunde vinde aff hañem / giordeh (cf drage ind vdi 

( — SDN, ge in 
Eugeh oe fod fig ndbindetil Sif aff hannem oc fit dot døe 
Nctning, — — ftickeſe / o offuerfalt hañem faa — 5 
Sorm⸗ fon vdi fit jerberge, Vuhſerck vorde fig faa mands se ae oe tage 
aft ning faa håpr omfring hannem] ole Tese ET ey bleffiae fange mt 
—D hannem til fange. ra er Men Daron haffde meiynck offuer 
—XL hañem / bode deris liff for deris hans vng⸗ 

naar ' € 
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CCIT, Den Danſte Kronicke 
vngdom oe deilighed / gaff hannem ſit Liff | oc bød hannem helfften fig 
Beard bu Konge Rige met fin Daatter. Witſerck vilde huercken tigge — 
— heller tage nogen velgierning aff Daxon | oc ſagde at hans Fader fulde 
fcenligen heffne hans wret oc vanlycke / der ſom hand ſpurde ſaadan ti⸗ 
dende om hannem. Daxon forundrede ſtorligen der paa / oc bad hannem 
velie fig huad død hand vilde lide. Withſerck bad at mand ffulde binde oc 
| brende hannem met alle fine tolff Stallbrødre til lige. Suddet hannem 
9 —— AR DER egen * oc begering. 

AL ong Aegner Der hand horde diſſe ſorgelige tidende om fin Søn 
Ut! — gid hand til Seng aff ſtor bedrøffuelfe, "ln —— —2 vil 
nem der faare/or ſagde at det fømmede hannem bedre/ at hand met Herre⸗ 
"HAR ffiofd/end met forg oc graad heffnede fin Søns død. Kong Regner befryc⸗ 

| fede at mand ſkulde legge hariem ſaadant til blodhiertighed / ſtod op / afflag⸗ 
ULF Vbbe tagis De fine ſorge Klæder/iførde fig Vaaben oc Varie / tog met fig Vbbe ſin 
MA nl naabe ar Son ſo hand haffde giffuet venffaff/ oc lod Iffuer fin ſon regere diſſimel⸗ 
HH fin Fader. lemi — * ken nj * ere oc Quinde raad icke altid at foracte. 
AN Ut Quinde raad aar kommen vel offuer 
UN | eve icke aitid ſte Skibs Flode / fant hand —— ————— 
BUHL or foracte fod hannem binde met ſtercke Jernlencker / oc henſende hannem vdi ſterck 
MM Vogaard el) foruaring paa Vdgaard. Saa mildeligen handlede Kong Regner mod 
Ni ler Mydter ſin Syns Mandrabere / at hand ved Fengſel oc vdlendighed / ot icke paa 


gaard / det 
HUN er; Conftam SFT lod ftraffe hannem. Ja hand ocfaa fort tid her cffrer / (od Bicmfalde 
Hire tinopel Mon / oc fætte hannem ind vdi ſit Faderne Rige] oc Daxon met Ryſſer⸗ 


inn his ſamtycke( ſom forundrede forlige 
IKA Mihdhed. gt paa kongens fromhed) loffucde met 
HEHE Hi aff de ypperſte ve eldſte Hoffdinger vdi Ryſland / at dvd deris 
ok mp $od I É Er — — Skat til Danmarck. Kong 
det b rved / obe tenckte at det vaar bedre at plage 
fulnge aarligen fine Fiender vride — 
——— —* — —J trældoms Aag / end at fee ickon en dag / 


Paa veyen tin Danmarck indſ. 
| * ra 3 xtte hand fin Sén Cr 
| T Vær in S uctigis Konge Rige. Oe der hand five) jø B———— 
tin haffde keiſt ſig hucr fin Konge] vdi hans Sénners Fridleffs oe Si⸗ 
Hi ono fraucrelſe —* ſig / ſoriagede hand ftrar den Norffe Konge) oc gaff 
9 | pre veregere, De — FA —— oc Erick ind paa 
yt grl | Kong Murial ihiel | 
Ilt ) — Sønner Dunuat oc Rathbarth / effter at hand —— —77 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 
















































It Forget 
oe gant⸗ 
them og 
UN fer 
fh mod 
Nidtyaa 


hemlahe 


ct Xnffere 
fuchemet 
dhaderi 
ag, Kong 


at plage N 
ET 


då eft 
mer Gid 
kfn ed 
ur æget 
and paa 
met ſinelo 


mide fed 


— 


Den niende Bog. 


Der fatte hand fit Fold vdi Landet / oc holt varafftig Strid tre ſamfelde 
dage met Helle oc hans anhengere | indtil hand ſlog hannem paa fluct oc 
nedlagde mange aff Engeuenderne / vden fit eger Folckis beſynderlige ſtade 
or affbreck. Der hand haffde fortoffuet it Aar vdi Engelland / drog hand Bong mel 
met fine Sønners mact til Hybernland / ihielſſog Kong Melbrig / oe plu⸗ Ans 
ſtrede Duflin landens Hoffuitſtad. Dedẽ ſeglede hand effter at it Aar vaar 
forløbet | igennem det middel haff indtil Conftantinopel/ oc indlagde huor løg un⸗ 
hand drog frem / ſtor Pris oc Seyeruinding vdi alle Riger oc Landſkaff. 
Harald om huilcken forre er rord / forſomde fig ide diſſimellem / tredie * 
gang at indtage Danmarckis Rige i Kong Regners fraucerelſe. Men der — leg 
Fjand fornam at Regner kom tibage / maatte hand rømme Landet / oc drog gang * 
til Meng til Keyſer Luduig om hicip oc vndfetning. Kepferen fagde at hand Danmard, 
fu ude ingen forbimb gfåremcehodere faalenge — wens met 
Tro oc Relligien. Der m hand vilde affſtaa ex 
l se fig be] oc vn — ——— — 
hand Hiclye oc vndfætte hannem. Harald fulde Keyſerens raadlan ammede 
Daab oc Chriftendom | oc fick it ſtort antal Krigofolck aff Saxcrne me * 
hucs biftand hand drog ind vdi Hertugdomet Sleſuig | ocopbygde der en Sele * 
Sinde til Chrigendoms forfremmelfe, Hand vaar den ſorſte lem idiſſe bygg 
£ande afffaffede alleucgne Aff gudernis offer oc dorckeiſe Oc indforde ee au- 
flædceden fande Guds reene ord oc rette Dyrckelſe. Men tycken diſſ vere) FESD 
vaar hannem ide fag blid/fom hans forfæt vaar ellers gaat oc Chriſteligt. Daab ge > 
Kong Regner fom hafteligen offuer hannem foriagede hannem aff J— — min 
det | duldkaſte oc foruende hues god ſtick oc Chriſtelig ordning | fom * ——— 
haffde paalagd / oc indfoͤrde igien den falſte Hedenſke vildfarelfe oc SK ge a but 
affgudiffe Dyrckelſe. Der Harald maatte rømme Landet/ røffuede ha SE 
Kircken oc hand der faare ſom tilforn loffuedis aff alle for fit — 904 —— 
fot / fick ſiden flor ſpaat oc —* [at hand faa ſtammelige oc ſnarlige fa be gang aff 
in gode bekiendelſe. 
uw: —— Tiranni oc grumme wgudelighed bleff icke rar, 
fet. Hand drog ſtrax her effter til Engelland | at heffne fig paa Hel hk Kong Reg? 
gamle Fiende | for oprør oc mord fom hand bedreff deri Landet / oc — * 
feiff der offuer fangen aff hannem | cc kaſti Fengſel / oe fick en s 
haard død, Thi Helle befoel at mand ſkulde opjfære hans Bryſt / * 
leffuende Dgler oe Hugorme nedi hannem / ſom ſtulde plage hans rd 
fortærehans Leffuer / Lunge oc gantſte Induol. Iblant anden — rn 
Kong Regner da —* —* * — sne HÅR MAN 8 * 
Der ſom Griſene vifte huad Ornen fi dent 
—* ler forløfe hañem vdaff fin Pine. Ser Selle —9 aft Dif 
ord / at mange aff — —9* 9 —53 
nacteren at ſtille hannem ved Ormene / oC freiſe — * 
| e til hannem | da haffde hand fagddem oc all Qerden od SÅ 
Rigeré aligere på zandeuge X0% 
Haute vor: — — — mandeligere til ſtrid oc Sepr | 
must ; fin veaimact? Huo falt fra hohre Stat] oc 
end Kong Regner vaar vdi fin ; ) —* 
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CCIIII. Den. Danffe Kronicke 


ftørre Regimente fra flere Konge Riger / til grucligere ælendighed oc ync⸗ 
kelig affgang aff denne Verden end Kong Regner? fom maatte ſec oc li⸗ 
de Pgle bid oc Hugorme fling vdi Det Hierte / ſom tilforn tall fare oc Aare 
Sycken er log vaar wforſagdt oc woffueruindcligt? Denne veldige Serre maatte 
sf Slas / nu DØ faa ælendig en Fange vdi Jern oc Zaarn. Sans Exempel lærer / 
— at det er intet at bygge paa Verdens lycke oc forfengelige methold. Lycken 
bryſter bun, er aff Glaſſ / naar hun ſtinner klariſte | da bryſter hun fi nariſte. 
Kong Regners ſonner bleffue wlige bedroffuit aff deris Faders død 
— affgang. Iffuer fick tidende herom der hand fad mit iblant fine gode 
holde fin w⸗ Mend oc Vnderſaaite / oe faa paa lyſtige Læg oc Spectackel. Sand for⸗ 
lige vedder sende huercken fit Anſicte eller vduortis ſtickelſe / oe forbød at opholde met 
—— Lægen / oc at nogen ffulde for denne tidende f kyld giøre Bulder / eller op 
ſtaa oc gaa bort. Siuord der hand fick diſſe tidende / grundede hand faſt ved 
fig ſelff / oc face fit Glaffuend igiennem fin Fodi diſſe fine Dybe tancker. 
Jorgætte den mindre forg før den ſtorre / oc gaff tilÉiende baade fin ſorg 
oc Hiertis modighed. Biorn fægte Vartaffel der hand ſpurde ſin Fa⸗ 
ders dod / thi greb hand faa hart effter Zærningen/at hand tryckte Blodet 
aff fine Fingre | at det rand offuer Bordet. Gaff tilfiende / at lyckens 
Spil er mindre at drifte paa / end nogen Vartaffel oc Zærnings fa ſt. 


Der Helle ſpurde / huorledis Kong Regners ſonner lode ſig gaa til hier⸗ 
te deris Faders dod / befryctede hand ſig meſt for Iffuer / ſom mindſt ſiun⸗ 
Iffuer dras tis at førge for fin Fader. Der gick oc ligeruis ſom hand ſpaadde. Iffuer 
get ul æn drog til Engelland imod hannem beder hand fornam at hand vaar hane 
ude, nem for ſuag / vende hand fig til hemelige tredf khed | oc begærede paa en 
Faders ded. god forligelſe til Pant aff Helle faa meget Jord / ſom hand kunde indta⸗ 
gevnder en Heſte hud. Helle bieff glad / at hand m 
ve am funde ſtille faa mectig en Fiendis vrede / oe gaff han 
mon / ſom hand funde indtage met den Sud effter 
lod Huden ffere vdi fmalle oe la nge Remmer / 
fom hannem vaar nodfom til en gantſte B 
tilfagn/ men Iffuer indkaſte me 
ind megen Fetalieve Prouiant 
komme mit fire hundrede Sfib/ oc tilb are Krig oe Feide / 
vdi huden de offueruunde oc fangede hannem. De lode opffære hans 
Tirannt Ryg vdien Orns lignelſe oc Figur / til it tegn for hans grumhed / oc ſtroͤdde 
ſtraffiss. Salt vdi ſaaret / at hans pine (fulde vere tis ſtoͤrre oc wlideligere. Der 
Helle vaar ſaaledis affliffuct / regerede Iffuer tu Aar vdi Engelland/ oc 
Siuord oc Biørn droge huer hiem til fit Rige. Siuord fant for ſig it ſtore 
oprøriDanmard/fomAlmuen haffde giort for tuende Herrers Siuords 
oc Erickis ffyld / huilcke vaare ocſaa aff Danffe Konge Blod oc hulde fig 
der faare til Kongelig Zitel oc Regemente. Thi forfereffue alle Kon 
Regners Sonner fig met deris Krigs mact / oc lagde ind for Sleſuig mee 
Sleſuig cuſinde oe ſiu hundrede Skib / oc paa it halt Aars tid nedlage diffetuende 
Herrer met all deris anhang / ſaa at her vaar da ingen leffuendis vdi Rig 
get aff Danſke Kønge byrd / vden Kong Regners Børn ocafffom. Der 
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Den niende Bog. CET, 


findis endnu mange Søve omkring Slefuig/der fom Valſtæden vaar / aerd⸗ 

oc Haffnen faldis endnu Siuordshaffn/affdenene Forſte fom ligger der haffn Ner 

begraffuen.  Dernæft droge Biørn oc Erick / huer hiem til fit Land oc Siuordſund. 

Rige. Iffuer oc Siuord fætte fig begge ned i Danmarck / for den wro⸗ 

lige Almucs ſtyld. Agner bleff forſend til Engelland. Men cffterdi 

Jnddyggerne vilde icke anamme hannem / drog Siuord met hannem / oe 

giorde ſaa ſtort it Mord paa deñem / at der offuerbleffue ſaare faa ſom kun⸗ 

de dyrcke Jorden. Agner vilde heller regere offuer itøde Land / end haffue 

mange wlydige oc traadzige Vnderſaatte. Dog hans Regemente varede 

icke ſaare lenge. Thi hand drog til Suerig / at heffne ſin Broders død / 

3 en må naffnDvyefteen/oc bleff der offuer ſelff flagen / oc miſte baade 

iffuet oc Riget. 

Siuord ſnogoye LVII. ——— 


NJuord bleff paa det ſidſte hyllet aff gantſte 

VDanmarckis Indbyggere / at regere vdi ſin Faders ſted. 

&) Sand vende ſirax fit find fra Krig oc Aarlog /til Fred oc » 
Rolighed / at io faa Kriggerig oc Blodtorſtig ſom hand —* nose 

tilforn haffde veret / faa meget elſtte hand nu Aarckeloſ⸗ ; god Rolig 

hed oc Huile. Lycken vaar hannem der hos faa blid /at lis bed. 
geruis ſom hand paaførde ingen mand Krig / faa feidede eller argede ingen 
paa hannem/ faa lenge hand leffuede. 


Erick Barn LVIII. Erick 


Barn. 
come KIER Siuords ſon / vaar endnu it vnger 
Barn / der hans Fader affdode. Thi arffuede hand mes 

reaff fin Faders natur / end aff hans Rige oc ånde, 
F HErick Harald Klacks Broder ſtiide hannem ſtrax ved 
SF) Kongelig ſpir | oc fig ſelff ved ſin Are / idet hand feidede 

paa it Barn / ſin egen Slect oc Byrd / oc greb wloultge — 

fil it fremmer Regemente. Huor Arcgerighed haffuer taget offuer⸗ bed fparer 
haand i Hiertet / der er all Broderlig oc naturlig Kierlighed vdſſyct | oc — eget 
fraadden vnder Fødder. Men Erick glæddiside lenge aff den wræt⸗ 557,3, 
ferdige Eyedom. Thi der reiſtis en Krig imellem hannem oc hans Bros 
ders Haralds føn Guthorm / vdi huilcken de baade omfomme/met meget 


Folck paa begge ſider. 


NA vaar Erick Kong Siuords ſon / den eniſte aff det gamle Danffe 
— blod / oe fik Riget effter ſine Samfrenders død | oc gick lg ES SR 
Farfaders Kong Regners fodfpor / met Soroffueri oc anden Krigs off⸗ Rong Regt 
uelſe. Vaar vel af ynſke / at hand haff de icke effterſuldt hans FE ners fodſpot 
ſtore Wgudelighed. Chi hand holt det for en ſtor Pris —* ge 
Chriſtne folck / pine dem / tage Gods oc Penninge fra dem / oc foriage dem 


aff Lande oc Rige. Men Erick er dog i nogen ** at Aarſage gren 
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CCVI, Den Danſte Kronicke 
Elas hand / ſiden der hand bleff ret vnderuiſt aff den fromme Mand Anſgario / 


—— angrede hand fine fremfarne Synder / oc met faa ſtor flid fordrede o or⸗ 
marck, fremmede den Chriſtne relligion / fom hand tuforn haffde forhindret oc 
Erick Barn foractet. Den haffuer icke ſyndet fon ſig ret bedrer. Den er oc ftørre loff 
Den verd | formilde begynder / oc ſiden leffuer oc doer Chriſtelige oc vel/ end 
Chet Dan den fom vel begynder / oc afffalder fiden til varafftig Laft oc Ondſtaff. 
le Kong, Erick afflede en Søn ved naffn Knud / met Guthorms / Harald Kladis 
Sons daatter / huilcken tog Riget effter hannem. 


Knud den Lille LIX, 


AQ Nud vaar end da ſaare vnger / der hand miſte 
CF ſin Fader. Thiginge Rigens beſte Mend vdi raad / huo 
der ſtulde vere hans Formyndre. Der bleff ſaalcdis be⸗ 
ſſuttet / at effterdi denne Befalning vaar flor oc ſuar / oc 
mange affuendis ved huer andens lycke oc ære / beſynder⸗ 
— lige i flor Herre tieniſte [da ſiuntis raadeligſt at mand 
—— ſtulde kaſte Laad der om / oc lade Lycken raade for alle ting / at huer funde 
— DENE wfortenckt for fig. Laadden falt paa en viferoc forſtandiger Her⸗ 
Sanmarck. re ſom hed Ennignupe / at hand fulde ſtyre Landet for denne vnge Her⸗ 
re, Nogle regne hannem vdi Kongernis tal for denne høne Befalning 
hand foͤrde. Men Knud tog ſelff ſiden Regementet / der hand vaar kom⸗ 
men til Mands Alder oc Aar / oc regerede met ſtoͤrre &re end mange for⸗ 
ſaae fig om hannem. Hand er allene værd af begrædisidette flyde | at 

hand døde bort aff denne Verden vden Skeloc Scrifftemaal. 


—— Frode bin friſte LX, 
mn friſfe 8 * 
en god Chri) ARN KOS ONg Frode tog Riget effter fin Fader / met ſtor 
— * ta ) fy vh es køn icke nd * Land oc Ri⸗ 


— ger tilbage / ſom Danmarckis krone lang tid forleden 

9 haffde miſt / men indførde ocſaa den Chriſtne relligion 

| ÅGE vdi Riget. Sig felff lod hand dobe vdi Engelland / oc 

re fende fie Bud til den Romſke Paffue Adrianum Aga⸗ 

petum / at hand vilde ſticke hannem lærde Mend ind vdi Danmarck fom 

kunde vnderuiſe Almuen vdi deris Saligheds lærdom. De endog at 

hand hendode foͤr end Budet fom fra Rom / faa er hand alligeuel Loff 

verd / for fit Chriftelige oc gode forfæt | huilcket hand gierne haff de ſeet 
gaaet for fig effter hans vilic oc begering. 


Gorm Gorm Engellender LXI. 


Engellen⸗ 
Orm ſom kaldis Engellender / fordi at hand bleff 
W hfoͤdt vdi Engelland / tog begge Riger / met andre omliggende 
P Lande / effter fin Serre Fader / met ſtoͤrre lycke end langua⸗ 
Arenhed. Thi hand vaar en kaart tid Konge vdi Engelland. 
5* De En, 
⸗ 








itiy 
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| —XR 
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dwiſt 
100 hug 
ledig he⸗ 
(harlog 
DDT 
at mand 
fr find 
fer Peto 
ge Her⸗ 
falning 
zar kom / 
ange for 
inde / at 


mad fiat 
and oc Av 
tid forleden 
ne religion 
lond/ 
sum Iga⸗ 
rd) form 
endog af 
achel 0 


hofdeſt 


md hf 
omkr, 
md /gun⸗ 
Gyda, 
—P8 


Den niende Bog. CCVIT, 


De Engelſke forſtoͤde hannem / der hand vaar dragen fra dennem ind i ngelland 
Danmarck paa Rigens beftilling oc beftes Saa lætferdelige fom Ens falder fra 


gelſte Mend forſagede hannem ſaa troligen elſtte oc ærede hannem de Donmarck. 
Danſte. Hand lod ſig noye met Danmarck / oc feidede aldrig paa En⸗ 
gelland. Mange oc ſtore Konge Riger | Jade fig icke lenge regere aff x 


en Serre. 
Harald LXII. Harald. 


Arald bleff Kong effter fin Faders Gorms aff — 
gang. Saa karrig ſom hand vaar offuer ſit Guld oc Penge —— 
ing /ſaa karrig haffue alle Scribentere veret paa Bleck oc rater, 

D Mapir | at optegne hans Mandelige gierninger / ſom ocſaa 

ꝰoden tuilfaare faa haffue veret. 


| Gorm 
Gorm hin gamle LXIII. — 
Orm tog Regementet effter Harald / oc vaar 
8 alle Chriſtnis oc Guds ords Fiende. Hand nedbrød 
SS) den Sire /fomChrnifine bafibe opbyat pdi Slclug l oc 

ftemdrog den gamle Hodenfke galenſtaffs Affgudert. reg 
2 k Dcernidog hand vaar en ſtattelig hoyer oc anſcelig Per⸗ Tden dudige 
— Se ſon / vdi ſin vduortis ſtickelſe / faa bedreff Tand alligeuel hed. 
intet Mandeligt paa Rigens beſte. Hand lod fignåve met hues hand 
fant for ſig / oc giorde ingen flid at induinde til Kronen [huad hende vaar 
frataget oc beroffuet | ſom andre ærlige Konger ſeduanlige giorde for 


| em. | * 
SK Effter Rigens raads Paamindelſe / bads Kong Gorm om Thyre åd; Dam 
Kong Edelrade Daatter aff Engelland. Hun vaar ſnild oc forſtandig / 
pe viide icke ſamtycke hannem / foͤr end hand forſcreff hende Danmarckis 


Rige til Morgengaffue. Den førfte nat vdi deris Broͤlluys Høvtid/ En føor 


É Morgen⸗ 
bad fun hanne: cligen [at handidev hen 

















. z gaffue. 

folg cude ætter, Nogle mene / at hun dette begerede / at hun maatte 
5* — til diſſ bedre Lycke / ſom hende fulde vederfaris i fremtiden. 
Soale fige| at hun det giorde paa det hun vilde fode Gorm til Daab oc 
Chrigendom. Gorm lod ſkee effter hendis begering / oc lagde it draget —— 
Suerd vdi Sengen imellem ſig oe hende. Men ſtra x falt hand vdi en 
Droͤm fom vende Thyris find oc forſet. Hannem fiuntis atter loye 
fo Fule / en uden oc en ſtor / aff hendis — op ; — uge —— 
til (tispaa hans Hender den ene paa den hoͤpre / oc 
* 9 —* Haand. Siden ſiuntis —— de —* * 

huilti | s Sender, Fierde gang 
Die gang bort / oc huiltis atter paa han ——— Sen 
lille allene tilbage! oc vaar blodig paa ine g F An 
Rorm foiftrecket / ſpranck op aff Soͤffn ocga 

—— SAR Lie hårde hannem fortælle fin Drøm] bleff Fun glad / ce 
bi Jat hun aldrig ville haffd hannem/der ſom hun icke haffde faaet ſaa⸗ 


kom⸗ 
Dant vifi Tegn om begge deris Børn oc o Desi 
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CEV.LN, Den Danſte Kromicke 
Det gick Gorm effter fin Drom / thi hand afflede met Thyre Ha⸗ 


Rong Edel rald oc Knud / ſom ſiden tuingde icke alleniſte Venden / men. oeſaa 
rad gisrer Engelland / huilcket deris Morfader Kong Edelraad ocſaa gierne faa ve 
Saatter finde] for den Mandom oc frimodige art / ſom hand formerckte vdi den⸗ 
øen til SÅ; ) 5 

Acffung ul nem. Thi hand: forſaa g viſſeligen dette til dennem / at torde de faa driſte⸗ 
Engelland figen kreffue deris eget Morne aff hannem | da ſtulde de 1 fremuden vel 
oki TE kreffue det ſamme aff fremmede. Hand gick ſin Daatter forbi vdi ſit 
Teſtamente / oc kiende Dem til ſine Arffuinge til Engellands Krone effter 
fin Død oe Affgang. Huilcket deris Moder dog icke fortrød ] effterdi 

det kom hende til ſtorre ere end foractelſe. 


Knud oc Knud oe hans Broder Harald / der de vaare komne noget til Al⸗ 
— der / droge de alleuecgne omkring vdi Soen / paa deris. forhuerff effter 
i Sødt Roff oc Byte [ oe giorde paa det ſidſte landgang paa Hybernland / oe be⸗ 
ueri. lagde der Kongen vdi ſin Hoffuctſtad Duflin. Oc der hand formerckte at 
de vaare hannem for ſtercke / gaff hand ſig hemelige om natten aff Byen / 

met nogle faa Skyttere ind vdi Skouen | oe ſtal fig hemelige paa Knud / 

ſtod wforuarendis til hannem ec giorde hannem fit Bane faar] ſom hand 

fad och ſaa paa ſine Krigsfolckis Leeg oc Hoffuerck. Knud tagde ſtille met 

fin ſkade / oc befoel fit Fold / at de fulde fare frem met deris Spil ſom be⸗ 

gynt vaar. Paa det af Fienderne ſkulde icke faa Mod aff hans Ded oc 

* hale tinde, Huo vilde icke begræde ſaadan en trofaſt Herre / ſom met fit raad 
vdi ſin dods time / hialp fie Folck vdi ſtorſte nod oc miſtroͤſtighed / at de vun⸗ 

de Hybernland / førend Fienderne ſpurde noget om hans Dod oc endelige: 


Faderlig Gorm vaar da alder ſtigen oc haffde miſt fin ſiun / oc vaar alligeuel 
Frerlighjed > faa omhyggelig for fine Børn / at hand ſagde aff beſynderlig kierlighed 
ul Børn, til ſin eldſte Syn Knud / at hand fulde ſelff drabe met egen Haand / den 

ſom forkyndte hannem hans Død, Thi fant Dronnig Thyre ſom da haff⸗ 
De ſpurt Knuds DØD / paa it ſnilt raad / oc robte det met gierning / huucket 
* hun ickẽ torde met ord. Hun affførde Kong Gorm ſine ſaduanſige/ oe 
Gnildt paa⸗ iſorde hannem ſorte ſorge Kloder / oc fridedealting met hannem effter den 
fund, ſeduane / ſom de gamle hulde i fordom tid / naar de haffde miſt nogle aff 
deris gode Venner. Der Gorm dette fornam: Sce/ ſagde hand / nu 
formerckerieg at Knud min Son er død. Chyre ſuarede /.det figej 
Herre / oc icke wi. Der met falt Gorm i den gremelſe / ſom brød ſtrax 
hans Hierte. Oc Thyre ſom meſt haffde da troſt behoff / fict 
aarſaage at begræde baade fin Hoſbonde oc 
Son / paa en tid 
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CCLX. 


Den tiende Bog. 


h 
NY Summa paa denne Bog. 
| |) N * 
* FF huad begyndelſe den Chriſtne 
fm RO) SOLD Relligion er indføre vdi Danmardis 
SAN Sy Rige / fortalde Saxoi denne fremfarne 
til, SETE Dog / vdi Kong Haralds Kong Erickis 
Fre — Voc Kong Frodis Hiſtorie Meni denne 
—* — Jeffterfolgende Dog giffuis klarlige til— 
adtct kiende / at de wſtyldige Martyrers Blod / ſomi begyndelfen 
Syn] bleff vdghdet / haffue ickon veret en Sad / aff huilcken den 
nd naadige Gud haffuer ſiden ladet opuaaxe mange tuſim⸗ 
mg de Chriſtne Menniſte / i diſſe Nørre Lande. Keyſer Otthe 
my: drog ſelff ind vdi Futland/oc giorde forbund met Kong Ha⸗ 
Didor rald Blaatand / oc beuilgede hannem at band tog ved den 
Éfitraad Chriſtne Relligions pin oc —— — Kong — 
tdevun⸗ Tiugſteg / ſom fordreff Kong Harald / fin egen Fader 
endelgt sr” MED Chriſtne atter ſtor forfølgelfe met det ſofe⸗ 
en der Gud haffde ſtraffet Kong Suend met Fengſel oc 
m Rude Æ 
—*— riendiohed / for ſin Faders oc andte Chriſtnis Mord / vdi 
* huilcket Hand vaar ſtor Aarſage / da angrede hannem byg 
mdaheß Synder /hand giorde Penitentz / oe løg fig Dobe vdi 
gl hule gelland. Hand fod forſt indfætte fire Biſperi se, 
panlige/& blant huilcke vaar ocſaa her Poppe Biſcop — — 
mitt tit ſtheckede met it beſynderligt Jertegn / fin Lærdom 
ſom ſty i ze 
— Viſſhed/ idet hand togen gloende ſtaal Handſte aff såden? 
| på É Å , i: N 
met bar den paa fin bare Haand / vden all Pine oc ſtade. 
* erne ſtelige affgang kom Anud hans 
up  Cffter Kong Suends & briftelige afg g age 
få Son til Regimentet, Handlagde mere vind p 


re ve forfremme Rigens Grentzer end Re ligionẽ. Hand 
bolt —* —59 — offuer fit Krigsfolck / oc pede — —* 
rende Kong offuer fer Konge Riger vdi ſin tid. Dage EAN 
al! Knud leffuede oc regerede ickon tu Aar effter hane 
ve effter hannem tog Magnus S. Oluffs føn aff ; 96, 
Danmarckis Rige vnder fig/effter det —— e 
deris velmact haffde ſamtyckt — met begge —* 
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CC. Den Danſte Kronicke. 


nis indbyggeris raad oc vilie. Vdi hans Faders tid bleff den 
Chriſtne relligions lærdom predicket vdi Norge oc Suerige 
aft Biſp Vnne aff Bremen / oc her Bernt aff Engelland/ | 
ſom færde oc døbte alleuegne i diſſe Lande / indtil de bleffue 




































hiemkaldede aff Gud / fra møde til Ro oc euig Huile. 
PN % ; 
——— Blaatand HE as PEK ST | Å 
afflede met Gyrithe Storbisrn 
Kong Biorns daat⸗ ERE å 
t Sueti ' 
nn teraff Suerig Ding H + 
Hogen ſom dode Suend Tiugfkeg Kong Suents IL 
vdi Sembeland. afflede met Stiffføn EH fo 
Gyrſche Kong — 9 i 1* 
— — mm r 
cffuerſte aff Thyre ſom aff⸗ Færd ESSEN 5 
S uerige me, —— Dronning R 
D uin Engellen⸗ — 
Knud hin ſtore Eſtrith ſom — i f 
fomafflede affldemee 77 3 | my 
: orm ; ; i 
É — BIF Sidon Harald. Biørm, Ske EH im 
— Dine FO STOL ANE me ka FSR Id 
omme Hertug Auine dien ingen Gyde ſom haff⸗ gf 
ris daat⸗ aff Nor⸗ æg de Kong Yar 
ter aft Mor, "ge re niflaft aff Kop > RE & 
mandien Suend Eſtrithſfen. ng n d 1* 
Suecnd Harefod. BUE. Hz 
É: —— — | | fr 
x 2 3 rr fat rs HH NR 
Knud Eduard Harald Gunild ſom 1* 
afflede met MH tk 
Keyſer Hen⸗ J EEN 
rick 


Magnus. 
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Den tinde Bog. CCX1. 
Harald blaatand LXV. Harald 


118 : sete fav 
N — 09 Er Harald vaar kommen til kongeliat Regtmen. blaatand⸗ 
el CA NNE te vdiDanmars Rige / effter Gorms fin Faders affgang 
Adeuiſte hand fin Mandom vdi merckelig oc drabelig & rigs 
offuclſe. Hand drog met fin Skibs flode vdi Dfter (Pen J 
uingde alle de omliggende Lande oc Steder oc alt DUGE Es org — F 
—* hand begynte Det gick hannem lyckelige effter fin ynſte o ond deer 
begering / ind il hand fis den førgelige tidinde om fin Mor aders Kong E⸗ 
delraads Dod vdi Engelland. Hulcken haffde giort hanne til ſin arffung 
vdi fit Teſtamente | lang tid førend hand dode / at hand ſtulde tage Land oc 
Rige effter hans affgang. Men Adelſten hans Søn foruende Harald ſin 
rettighed / oe tiltog fig altRegimente imod ſin Faders ſiſte vilie oc Teſtamen⸗ — 
te. Dette fortrød Kongen aff Norge /at derie groffue wſtickelige —— ſtur⸗ — 
denyde ſaadan lycke. Thi drog hand til Engelland met en lig Shit s flo— Øer * 9 
de oe Krigs mact/at ſtilie den ved Riget / ſom der icke vaar værd. Oer Adelſten ie fil 
fornam at hand vaar hannem ide ſterck nock tog hand venligen imod hans 90 
nem oc tilbød fig at viſle tage Hogen hans Son tuſig oc lade hann opu⸗ 
fis hos ſig / oc giøre hannem til fin Arffuing i Engelland. Mand meente det Suthed. 
paar bedre af velie fig felff en Arffuing / end lade fig ſtrax trengis aff Riget / 
år aff den grumme Kong Harald / imod huilcken hand kunde nu ſoruent⸗ ſig 
hielp aff den Norſke mact. Kongen aff Norge vaar glad aff ſaadant tilbud / 
frode Adelſten til fin Son / oe drog tilbage til Jorge fra dennem. Kong 
Harald fad fil igi ce / hand vilde heller lide wreet aff fin Fromhed 
Harald ſad ſtille oc lod ſig intet bemercke/ ba helle ell 
ege ſlect oc byrd / end forfølge met vold paa det hoyeſte / hues * Rå en . 
nem tilegnet. Kort tid her effter noddis Hogen af fare hiem til Norge 
Faders affgang. Kong Adelſten ſom haffde ladet ————— op å sd 
gaff hannem ideris ſiſte affjfced denne paamindelſe at huorſom ſt Øg 3 
om vdiSelffab met fine gode Veñer da fulde hand holde fig lyſtig = * 
oc Anſictſoc iade ingen ſorgelige tegn eller tale findis hos ſig i PEER — år & 
Der met drog hand bort at indtage fin Faders Land oc Rige | oc E. * "Kong Aden 
Fjer effter tidende at Adelſten vaar dod / o Engelland ſtod KAL * ften ager, 
fe effter hans løffecoc Teſtamente / ſom hand haffde giort ſin ve * —* 
Harald tenckte ved ſig / at det vaar nu icke tid at fortøffuc anger. RR 
te ellers leggis hannem til ſpaat oc vanere / om hand gaff en MS å —* 
det ſom hand tilſtedde ſin Sleet for RON ev — i: —— en Osnifet am⸗ 
Gong Hogen Krig oe Feide vdi ſit eget Land] oc gigue ag · 
faa *— 50 hand ſtulde icke formaa at føre Krig vdi andre —* 
Lycken gaff den beſte aarſage. Harald Gunilds ſon en mectig ny f opd nong an 
fortrengd oc foriaget aff Hogen | oc kom til Dammarck om biſtand imod ralo era 


GEsnina i! tg Paa Kong 
hans vold oc Tiranni | oc loffuede ſig at bliffue Danmarckis Köning ſtat⸗ 35 * 


2 N < 
; AN Wilde i i vdi fit Rige. Harald giorde 77 orge, 
feyldig/omKong Harald vilde indfætte hannem vdi fit Rig — 


effter hans begering | oc antuordede hannem tryſinde tiue Skib 


—* so CNN 
e til Rorge met hannẽ. Der 
Boffimend Heunde oc Karlholffte / ſom ſcaled —* ÅR) mn * 


) jg beſt effne at giøre Landgang / oc ſtride til fot 1 | 
2 Al —4 hand ſkulde lade ſig ſee oc mn ks syne i w * * 
annem met en ſaare ſtor Øre[oc haffde viſſeligen drerbt — —* 

Ide hans Tienere haffde ide bot for Kongen met ſit eget Legeme. Den 


* ff eller Been for Pren/ før 
flaete denne farfic/atder hægtede huessfensQarnijE ce Been for Hyen /ſoꝛ 
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CCXII, Den Danſte Kronicke 


It ſtort hug end den vende faa dybe vdi Jorden / at Heuinde maatte ſidde paa ſine Knee 
oc drage den op. Da ſtack Hogen hannem tuert igiennem / oc heffnde fin 
En Mand tro Tieneris dod / ſom met fin Xroffaff frelſte den gantſte Hers velfærds 
FAG og Diſſimellem kom Thoralff / fom Kong Hogen haffde beſtillet vdi Bag⸗ 
gantftebærs hold oc flog Karlhoffte ihiel / oede Danſke paa fluct. Saa meget kand en 
lyde.oc w⸗ Mands dod volde vdien gantſte Hors lycke oc wlycke. Hogen befryctede 
lyde, fig / at der ſom hand forfulde fine Fiender i fin haſtighed / at hand maatte 
forgribe ſig / oc ſpilde den Seir hand haffde iHaanden. Thi de vaare end 
Vnderlig dalige paa begge ſider. Men der Hogen vilde nu gaa til Skibs / vederfors 
Sendelſe. hannem / det ſom ſynderligt er oc vel vert at mercke. Mand ſaa en Pil 
Traaldoms fliue frem oe tilbage vdi Skyerne / oc ingen vifte lang tid / huad den betyd⸗ 
konſt. de / eller huo den vilde drebe / indtil den haſtelige fatte fig vdi Kong Ho⸗ 
Norge vin gens hoffuit. Nogle mene at Haralds Moder Gunild / ſtulde giort 
dis til Dam dette met Troldoms kaanſt / oc ſaaledis heffnd fin Son offuer fin Fiende. 
mads Narald indtog Riget / oc gaff Danmarcks Rige vditry Aar her effter/ 
Rong Stor⸗ ſin aarlige Skat til gode rode, 
— Samme tid kom Storbiørn Kong Bierns ſon aff Gucrige] til 
erig Danmarck met fin Syſter / om vndſetning aff Kong. Harald Gorms 
Sarald om ſon / imod Erick fin Farbroders Oluffs ſon / ſom haffde foriaget hannen 
Siſtand. aff Riget. Kong Harald vaar hannem faa meget diſſ gunſtigere / at hand 
— — gaff hannem fin Syſter Gyrethe til ecte dog kunde hand icke følge hans 
Gyretbe til nem til Sucrige / for end hand giorde en ende paa den begynte Vendiſte 
findroning, frig, Thi hand met ſine dueligſte Kcmyper/fom vaare Boe / Viff / Karlſ⸗ 
Julin en heffn / Siuold / oc andre ſlere / ſom vaare forlangt at opregne / drog videli⸗ 
Sofflut ſtad gen omkring i Hſter ſoen / oc lagde der ſtorre pris ind / end hand nogen tid 
vdiVenden. kunde giore til Lands. Der hand haffde da beſticket alting effter fin vilie/ 
Reyſer Ot/ſcette hand faſt pc ſterck vact vdi Julins ſtad / oe ſulde Storbiorn paa veyen 


— 


——— oe til Suerige i td iHalland. Der møtte hannem tidinde/atKenfer Otte vaar 
falden ind vdi Jutland / oe maatte der faare offuergiffue de fremmede | ve 
oc drager huelpe ſine egne. Keyſeren vaar da kommen vden ſtor modftand til Limo 
— fiord imod Vend ſyſſel / oc effterdi hand kunde icke fare videre frem / ſtod 
ZLiefiord. hand ſit glaffuend vdi Vandet / oe ſtyndede fig faa haſteligen tilbage imod 
Eideren / at mange miſtenckte hannem / i det ſom vdi ſandhed paaklende / at 
—— hand torde icke forbie indtil Verten kom ſelff hiem / ſom kuͤnde faffne/ ſten⸗ 
rald gecke oc tractere ſaadanne fremmede Gieſter / ſom ved burde, Harald kom als 
Zeyſeren oc ligeuel paa ferffer Fod ſaa nær effter Kepferens Folck / at hand ſtenckte Eb⸗ 
thans he / oe de andre ſom vnder Hans Regemente vaare fif vdi Kepferens Hor / 
met Doͤdſens duale Dri, Lil Kenferens ihut Aldis florden 

Otteſund. te ſun d/paa den ſted ſom hand fod fit Glaffuend til Gieſte penninge. 
——— Diſſimellem haffde Storbiorn ladet fig offuertale aff Krigsfolcket / 
børn flaes gaff figi Strid met de Suenſte / oe bleff ſelff agen før end Kong Ha⸗ 
met fine Ften rald kom tilbage. Huad er den Mand andet end ſin egen Mordere oc For⸗ 
————— ræder ſom vdi offuerhengende nod oe trang / mere følger oc liuder fremmet 
uinois, — Daarlighcd/end fin egen ſnildheds forſiun. | 
Kong Haralds Moder leffuede end da met hannem her vdi Rigets 
vaaren forftandig oc frimodig Quinde met raad oc dad/ hues ſom 
horde til Kronens ere oc befte, Ligeruis fom buntilforn met Vaaben oc 


Herre⸗ 


Thyre DAMN Hun 
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Den tiende Bog. CCXILI. 


af tet 
Herreſkiold haffde foriaget de Suenſke aff Skaane ja mu sved ; i — 
id Skat de Tynge | faa tenckte hun nu ved fig ſelff / hu NR 7; 
W deligen finde it Middel] at forbiude de Tydſte pag den anden | 


N hun ops * 
de icke indfalde vdi Jutland / naar dennem f elff lyſtede. Fy rar 4 Daneutrde 
2 kaſte en Vold fra Pſterſoen hos Sleſuig ind til veſter dræne, poyggis. 
hin Wold Kong Valdemar. den førfte oc Erckbiſcop Abſa kl fmen SWinv 
rn, ge forbedre oc beſtercke met en faſt Mur / vdi deris SUE, dille mectige 
* de loffligen daffde beghnt oc fnildeligen optenckt | det VT. "jandremaa? 

fr Herrer ide lade, wfuldkommet / jom Mandeligen fig beuifte ic 
mA de imod Rigens Fiender paa Danmardis gaft nes 36 opraſt vde Kong 
MIN - sngoliftesstitorvrter fige / 8 — * 

! X DE Frangofif te Ads É : ITAMter Guds byrd 308, 

Frids / ver er 27 Sotricks tid Aar / efter Guds YE => 53 
ha BR Storge effæce Kong Haralds Død | —— — —— fed 
W Må ; 5 : Cc 6 > der , 

( lde igenleds ydermere vdgigue den udk 
inde, genfra Danmar | oe vide i cod aiffuet i fin tid. Hand marck. 
gM É hans Fader haffde vedtaget oc vdg 
W aarlige Skat / ſom hans I: ST aaben end paa finegen ſihrae ve mens 
fordriſtede merc paa Keyſerens ð beftille] at hand fulde forgætte 
HAB; affde faa meget i Jutland at beftille] ge 
* — JR — haffde anammet den —* af 
FLS å & i BING! ( 
* — *8 — Kenferens raad / oc haffde forf affet fit —* — met 
* baade hos Gud oc Mennmiſken / ſende hand fin Julinf < on formere 
[hand finde fine Hoffuiemend Bo oc Siuold ind 1 —— — —*2 
Aux te afde vaare hannem offu crliggendis ] oc (run dkr ra Mennti 
MA modſtaa dennem met Menmfkelige Biel. Shi flyde, vuanlige Offer —— 
Kenſ⸗ m jorde Dem it ſeldſomt oc wſedua 
| |-fine Affander] oc g | nok væde deris 
Ve ſten ti ſtactede hand /ot off 
vdcſ⸗ Hand haffde to deilige vnge Sonner den * åg ſelff ved Faderens 
im fiD lod; En daarlig Kong 7 ſom heller * dorẽ kiobe den wuiſſe fer! 
dal naffn end affſkilies ved ſit Federneland /oc > Fauder hiulp ce hannem eff⸗ 
veyen met it dubbelt oe wgudeligt Mord. —* Folck faa for Regn oc 
evdat aevinar pclodefomme vort Danſke Folck fan MOT LTD se 
fer hans begering / *2 ſig oc finge ſtorre ſ 
d de kunde aldelis intet fee for ſig > å 
De] 06 Hage under Dyne/at det finge offuerhaand offuer dem/ o 
¶ Afdeite Wuer end aff Fienderne —* is foruemeſte Hoffuitzmend 
id ; z oc Fan ; ' om baa⸗ 
ml ÅR giorde dem mege affbreck / oc fangede to aff * is ærlige Mandom /baa 
ge inod Larlſheffn oc Siuold huilcke beuiſte alligeuel gen ſci. Kong Hogen 
land df de idette Slag oc end ydermere ber — — de ocicke blunckede Danſte kem 
ſc⸗ haffde hort meget om de DanſkeKempers modighe ——— ønderderbes man? 
. ar ne mdiog dem meten Staalhandffe eller andet 8 ———— 
(om old naar mand ſſog de em! oevdgiorde forſt en paa dighed 
it Eb⸗ tis bare Anſict. Zhilod Dan —————— a ficter / oc funde dog | 
Hat / Sueld fom flog hannen met en Drang — * * Jo ſtorre oc ſtam⸗ 
2 ge røre hans Pyne fra fin feduanlige mæ mindre hand vigte for 
! ligere fua Stuold ſtede i fit Fengfel [1 ocfaa mandelige IMT 4 
T— Sydens ſpaattelige hoffmod. Karte —A— Jorden 
|) i 16 Mandom. Ju ap hannem 
| tir fom kom at forføge Dal unden (oe hug de 
i OM * (in Fod | oe rygte hannem Hren aff * als. Mod: ve mandelig 
—9 Hoffuedet fra / ſom — — —5* Io ſtoͤrre at wlycke 
kk 


ze nei! — indis idoaff noget rr ſemdenoffuer⸗ 
Spierte beoDe is førere er DyDe'0e Dutligbe SMIDE 9 
—* ſtrider. Kong Hogen forundrede ik hannem tro Tieniſte i, * 
1— dem tilbiude > AGE nærædom / oc 

an affiuung 
"i aff; spten Der deforſmaadde ſaadan ef ege 


—* 
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CCXIII Den Danſte Kronicke 


Yans hier heller ærligedø / end ſtammelige leffue / ynckedis Hogen offuer dem/ 
rd ; * pi DC vilde ide vere den / ſom aleniſte friſtede oe forføgte fine Fangers taal⸗ 
ghed. modighed / men ocſaa naadeligen frelfte oc forſtonede deris Liff | 
"Kong Harald haffde tuende Sønner met Gyrcthe / paa huilcke 
vaar it fort forſtel. Hogen vaar langt mere naffnkundig for fin Klog⸗ 
hed oe ſtyrcke end Suend / hand begaff fig ocſaa vdi fremmede Sande at 
It ſnildt oe Aarloge oc feide / Oc kom paa det ſidſte i ſtor farce vdi Sembeland / ſaa at 
farlige an⸗ Band maatte fætte Ild paa ſine cgne Skib / oc ophrende dennem / Paa det 
flag. at hans eget Fold / ſom vaar noget miſtroſtigt / ſkulde icke tencke paa fluct / 
men paa Geyer at indlegge imod Fienderne. LEycken gaff dette ſnilde oe 
farlige raad fremgang. Hand / ſom veiuillige i fin Nod / miſte ſit eget / 
vant tryggelige igien det fremmede Byte / met ſtor Bade ve Arec. Ho⸗ 
——— gen ſlog alle Mandfolckene ihiel i Landet / oc begaff fig ſelff oc alt ſit Felck 
Dunfteviod vdi Ecteſkaff met deris Huſtruer oe Dottre. De finge ocſaa ſaadan 
indbyrdis Kierlighed til huer andre / at de Danfke bleffue bofærtider1 Lan⸗ 
det / oc de ſom endnu paa denne dag bygae oc eyt Sembeland /holde oc be⸗ 
rømme fig met all rette at vere de Danſtis affrom oc Blods foruante. 
——— Veddenne tid hendode Dronning IRyre builcken baade Kongen 
alle ARigens indbyagere ſoracligen begrede oc lode hende beara fuc hart 
Vedel vor hos Kong Gorm /der ſom mand endnu paa dennc dag ſcer dan ucci⸗ 
Jutland. — mellem diſſe tuende Begraffnelſcro Høne, 
NBVB effrerfølger her en Hiſtorie / om Kong Harald oc en hans Tienere / fir 
huilcken er paa denne ſted ingelunde at forsætte eller vdeſycke. Der 
——— vaar en / ved naffn Tokel pdi gaar ſom haffde mange | 
Je. y affuends Mend / for fin Dyd oc mangelige gicrninger / met huilde hand få 
fj: offucraick alle de andre ſine Hoffbroͤdre. Hand beremmede figen gang] RR. 
at it Æble ſtulde aldrig vere faa lidet / at hand vilde io ſtiude det affen ftang/ 
met det førft eſtud. Dette bleff føre for Kongen / oc hand befol ſtrax / at Toke 
ſeulde beuiſe fin Kong paa ſin egen Søn | oe Der ſom det Folde hannem 
met det førfte fkud / da ſtulde hand mifte fie Liff. Toͤke bleff bange offuer 
ſa adan Kongens ſtrenge Befalning / oc harmedis ide alleniſte ved ſin for⸗ 
ſeelſe ve Druckenſkaff / men veſaa ved fine wgunftige Wuenners heme⸗ 
lige bagtale oc forførelfe. Oc endog det vaar hannem hart / at hard fulde 
proͤffue fin Konſt / paa det ſom icke vaar formæld/aff hannem ſeiff, ſaa kun⸗ 
"De alligeuel hans frimodige Hierte ingeledis forſagede. Jo ſtorre fare ſor 
haanden oaar / io driſteligere oc ſnildeligere voᷣf ucrucicde hand allting og 
— gaff ſia paa Det ſidſte effter Kongens begering. Hand bad ſin Søn 
* ſtaa ſtille / oc icke fryete eller boye fig naar hand hørde Pilen affſkiu⸗ 
Dis / oc komme ſuſendis frem imod ſig. Hand vende Oynene bort oc 
Nacken til ſig/ oc tog tre Pile / oc ſiden affſtod Eblet met den aller førfte 
Pil. Haffde Lyden vent det anderledis / da haffde det kaaſt hans Hais 
HH: Men Faderens viffe Konſt beffermode baade Sønnens ve Faderens 
M|| ff. Soͤnnens driſtige lydighed beholt baade fig ve Faderen vcd Are og 
| Belfærd, Der Konaen atſpurde hannem / huor faare hand tog tre 
| Pile aff Kaagerit effterdi hannem vaar ickon ſorloffuet it tude 
| | | Da fitarede hand oc fagde: Der ſom den ſorſte Pil haffde felid mig / 
| da vilde 
4 Mand mener / at Ottinkar 
| | | bende oc fEr/Æehifzop Mb falon met An Er SE RENT buldrer OttinFae ——— 


06 delſe aff Hedenſke hᷣus oc byrd, Zuor om y es 
THU NE É ' m dere 
HH Å dong Mrick Gleppings aſtorie i fin 110, ſral roris vor Rong Valdemars oc 


— Q2= 


== 
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Den tiende Bog ELXY: 


thy) . * 
| din wbillige grumhed. Giff⸗ 
NM da vilde ieg heffnd min wſkyldige død | paa 4% —3 
*— at hannem burde Are for fin Frimodighed | oc Kongen 
for fit wtilborlige Bud oc Befalning. 

8 RER Loke ——— kommen aff denne vaade / Før end hand for⸗ 

PA; De fig ſelffuilligen met Kongen vdi en ny trætte. Kong Harald berom⸗ 
nå mede fig/ at hand kunde fonftelige løbe paa Skeerne / ſom det Findſke folck 

DN almindeligen bruge. Tobe ſagde / at hand vilde intet giffue Kongen eff⸗ 

BUSY ler idette ſtycke. Thi befaledis hannem ftrar | at hand ſtulde beuiſe fin 
Pap konſt paa Kulde gnibe vdi Skaane. Tokc maatte da mere driſte paa ſin 
ftrildey ſtyrcke oc ſnildhed end megen offuelſe. It Menniffe maatte gruis ved — 
ſtege at ſee ned aff denne Klippe! oe beffue ved den fare ſom her effter folger: Spit paa 
ie Da Toke begynte paa det offuerſte | bant Skecerne vnder Fødderne [ tog — 
folge Staffuen vdi fin Haand foc gaff fig driſteligen paa løb, » Der hand haff⸗ 
"aan de lobet nogen ſtund / ſtodte hand begge Skeerne ſonder / imod Klipperne / 
ctibon⸗ ZDe ſom hans gode inde vilde vaagne græbhandide Huler ſom Klippen 
Irak vaar reffnet / deſtigde ſiden fremdelis ſactelige mid til Bandet [oe bleff 
latte, der indtagen aff nogle Søfarende Skibmend. Ellers haffde hand Hoff⸗ 

Fulde faldet vdi Haffuet oe drucknet / ſom Kong Harald ſiden mente/ 
K en * funde ſtyckerne aff Skeerne vdi Vandet. Men Xofe prijede 
* i | — he haffde ingen Inf] at lade fig ydermere ſaaledis proffue aff Song 

i 58 Hand flyde der faare fra hannem oc gaff fig i tieniſte met hans 
Rimnere) føn Sund! oc heffnede fig fiden paa hannem (der hand ffød hannem 10 
y te —* Helgehaffn / ſom her effter ſtal omtalis. —— 
* Kong Harald haffde ſet Suend ſin føn | offuer fin gantſke ws Ferſter ſtul 
than) flode / oc v zar felff forhindret vdi — Ka desi FF ” Å pugr 
than É . en oc Fold til fin Moders ' ; 

; | drage aff Heſte Dr dr z, deris 
ka Be kem ungiorde det SBLemge frigsfolt vdi, Kongers flEbe / en ye ane 
mftangf ielige paa Suend / at hand mer Herreffiold fulde eren⸗ 
at of ——— * ſeiff indtage Det / cffterdi den Menige Almue ør 
hannan hannem findff ocaffgunftig / for —— ed | sk —* * — 
nge ofut ae Zhage ſom hand dem paalagde OU f | —* 

uanlige Zyngejont > adan ære. Den menige Nær ſig 
mon de tackede dennem ſom bangen —— ckte oc forkyndede hannem ap seg 
me hyldede Hastnensroe Mt — — intet * aff / oc giorde Saber 

( 2 É . i c | $ 
Ford udv at vere Danmardis Konntig. er 4; hannem / om hand nos 
m fom fra Floden / de atſpurde hannem / om h 
F bahin/ Sporſſmaal til en dig Tynge roris met Mennſtelig haͤand. Den 
malet gentid haffde — * de dragis aff Menni⸗ 

| Å t hand haffde io ſeet en ſtorre Byrde * 
ung "06 anden firarede! af gate vurde offte huad den Vyrde vaar / 
fin em ſkelige formue oc Hand Dr Ko iſtede / at icg faa der 
| U — hand fremdelis: Jeg vaar i gaar faa nær ti — 58 En ſtor byr⸗ 
off Sagde Dia frabrager. Becfinde dig nu huff huuct n BYTE 56 oc gynge, 
borte Danmard bleff dis Harald fortrød fit daarlige forfæt/ at hand haffde 


i — — 
ler fitſt fuarifte monne ver Rn hobe I ocmiftedct mere den und hand 


| ce Me ' i | 
go Hob. syes ra åg Sans Fold bleff hannem fer — 55 hg 
ganen ! be huercken for Løn eller Bøn] fade ÅND Faffoe miſorugt den⸗ 
det ——— hand faa ffammelige tilfornifin Velmact h —— 
sin effterdi (A ælende eft oC Creatur. Nog rør 4 ig 
[Ås nem | ſom andre wm aff met⸗ 
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CCXVI, Den Danffe Kromicke 


Sennen aff metynck offuer hannem / ocgiorde hannem biſtand / oc vilde icke vnd⸗ 
forfølger falde hannem i ſin nod oc trang. Men Soñen offucruant hannem forſte 
—— gang vdi Jutland / oc anden gang til Søes met Giclandsfarene / ſom 
— giorde hannem biſtand / ſaa at hand maatte rømme Landet / oc fly til Yus 
Jolin, lin /der ſom hand haffde fit bæfte Fold vdi Borgerleye. Suend ſed ſig 
icke her met nohe / at hand haffde fondet imod fin Fader / men forgreb fig 

end ocſaa ydermere imod Guds ord / oc affſtaffede hues Chriſten ffid oc 

Gudelig offuelſe vdi landet vaar indførd/ oc optog igen den gamle Heden» 

[fe vildfarelſe / Almuen til vilie cc tieniſte. Tredie gang drog Harald 

imod hannem ved Helgenes / oc ſſogs met hannem indtil den morcke Nat 
atffildedem fra huer anden. Folcket bleff faaret oc træt paa begge ſider / 

oc der begyntis om anden dagen / at handlis vdi en venlig Samtale om 

ſtilleſtand oc Fred. Thi ſpatzerede Harald vdi Skouen / oc gick allene 

bort fra fit Fold / paa fin hemelige beſtilling / ve bleff forræddligen ffute 

aff Toke / vdi hues Hierte laa end da den had hand bar til hannem aff 

Kong 8? gammeltid. Mans Fold toge hannem / oc førde hannem ſaarct tul 


lige" Julin. Der dode hand / xcbleff fiden føre Lig til Danmardt/ oc findis 
hederlige begraffuen vdi Roſkilde Kircke / huilefen hand [od fif opbygge 
ifin velmact. 


Det wtacknemmelige Foederneland / ærededen effter Døden) ſom 
det hadede leffuendis / oc giorde vel ſilde Penitentz oc ruclſe for ſine 
Miſgierninger. 


* Suend Tiuffeg 
Slite. u fe LXV. 

— 06R Kong Harald vaar dod / glxddig hans 
KOG NO Søn Kong Suend / at hannem vaar giffuen Aarſage w⸗ 
— behindret at bruge ſit Tiranni imod den Chriſtne relli⸗ 
— RMgion. Hand forfulde alle Chriſtne / oc afflagde hues 
— Chriſtelige Ceremonier hans Herre Fader haffde ind⸗ 
SOGNE ført vdi Kirckerne / oc apretteiftæden den Hedenſke Aff⸗ 
—— * guderi / met menige Almues vilie / ſamtycke oc aitraa. Huilcket Gud all⸗ 
forf⸗lgeife moctig ſte ſtraffede haardeligen paa hannem / baade met Fengſel oe megen 
Alendighed / faa at hand offte kom vdi ſine Fienders haand / oc paa det ſad⸗ 
ſte bleff ſaa hart forfuld aff dennem / at hand maatte rømme Landet. 
Suenos før Strax her effter bleff hand fangen aff Borgerne vdi Julin / ve deris 
fte Fengſel. Methielpere / oc maatte løfe fit Fengfel/for en gang faa meget Sutd) ve 
fo gange faa meget Sølff/ fom hand funde ovuene, Denne Sum vor 

laade de Danfke veluillige / thi de elſtte hannem / Fordi at hand haffde 
nedlagd den Chriſtlige relligion effter deris begering. Men Kong 
Suend kiende icke end da fin vildfareiſe / eller vende fig fra Morcket til 
— Linſſet. Thi offuergick hannem atter den ſamme Wlycke /at hand bleff 
der Fengfei anden gana fangen] oc maatte fætte Herremends Børn aff Danmard 
til pant for fig/at hand ſtulde giffue dennem faa for en Sum Guld ve 
Solff / ſom hand tilforn vdgaff førfe gangs: Oc effterdi Kongens 
Rentekam⸗ 
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Den tiende Bog. CCXVII. 


—n Fadebur formaaue intet / da maatte huer aff Ridder⸗ 
eris Gods / Skoue oc Eyedom[oc indloſe deris Born hiem til 
ſig. Skonningerne oc Sielandsfarne lagde almindeligen oc endrecteli⸗ 
gen tilſammen / oc kibbte mange ſtore Skoue paa denne tidi Riget, Vdi 
Jutland maatte ingen affhende fig noget / vden til ſin neſte Slect oc Byrd / 
ſom —— at kiobe oc betale. 
e Tydſte vaare for denne dag aldrig faa kloge oc driſtige ti es 
før end de Juliner færde det aff de Banke * * havd ren 
Der vdi ſin tid. Saa betalede de off fiden aff vort eget /indtil Kong Valde⸗ aff de Dam 
9* —— traadzige driſtighed / AR 
agde dem Bedſell vdi Munden / gede fode effter den de i 

met fred / oc regere offuer Haffuce. dt; —— 

Hong Suend vaar icke vel til frede met Venderne / oe beſynderli⸗ 
gen de Juliner. Hand forſamlet ſin Skibs flode imellem Moen oc Fals. 
ſter / oc haffde i finde at geſte dennem. Thi droge de hemeligen vd imod han⸗ 
nem at forrafke hannem / oc foruende hans forſeet. De vdgiorde nogle aff 
deris Flode / ſom aarle om Morgenen droge ind paa en liden Baad / vnder Rong 
VBacien iblant Kong Suends Sfib/ oe befole en at tale til Kongen /ſom Suend fan⸗ 
ſtulde giffue fig vd for en Styrmand /oc ſige at hand haffde noget hemeli⸗ — 5 
gen at tale met hannem / ſom mact vaar paaliggendis. Der de komme til Sorrædert, 
Kongens Skib met ſaadane tale/ oc Kongen racte fit Hoffuet offuer 
Borde til dennem / greebe de hannem om Halſſen / oc rycte hannem indi 
deris Baad / oc fode faa haſteligen tilbage til deris Skibs flode met haũñem. 
Gaa vunde de den Seyr met Reffueiact | ſom met Loͤuemact vaar dem 


ſcke mueligt af bekomme aff de Danſke Louer. De Danffe kunde icke faa 
ſnart lete Andere | vinde Segel oc følge effter vden Hoͤffuitzmand / at de 


Juliner vaare io langt gaaen dem aff finne, Det vaar ickon en ſtraff aff guds ſtraff 
syd offner Kongen oe hans Vnderſaatte / at Kongen fulde faa offte fan for Synpen, 
gis aff de Vdlendige/til huilcke Hand nodde fin Fader at fly: oe Rigens 
indbyggere/ ſom Guds reene ord oe Himmelſte Liggendefa haffde for⸗ 
ſtut / ſrulde miſte deris timelige Rigdom / oc dette Verdſlige liggendefæ, 

Kong Suend viſte fig da ingen raad til Guld at bekomme her i 
Riget/for diffe fremfarne fore Skatte / ſom vdgiffne vaare. Thiginge de 
Danſte Fruer oc Jomfruer / oe andre fromme Dannequinder oc Moer 
ydiraad] oc aff metynck offuer deris Herris Fengſel / lagde tilſammen alle 
deris kaaſtelige Orneſmycke / oc andre guld Klenodie | indtil de bekomme De Danfte 
Sen Sum/ for huilcken hans Fengfel ſtulde loſis. | Loffligerdenne ſtore — dg 
Fromhed i den Danſte Adel / oc beſynderlige vdi diſſe ædle Fruer oe Jom⸗ Danequin⸗ 
fruer / oc andre fromme Quinder oc Moer /ſom heller vilde aldelis mifte ders loff. 
deris vduortis Prydelſe / end deris £ands herre oc Kong. Men klageligt 
er dette offuer deris Blindhed / at faa meget (om de hadede den Gudftyctige 
Kong Harald for Guds ords ſkyld / ſaa meget giorde de denne hans Søn 
fil ærede gode | for fit Tiranniimod de Chriſtne / oc den Chriſtne lxrdoms 
fremgang. 

Der Kong Suend vaar forloͤſt aff fit Fengſel / tenckte hand paa 
velgiort / oc gaff alle Quindfolck vdi Danmarck Sme [ attræde gm en 

r 





CCAV DI: Den Danſte Kronicke 
Arff met andre deris Brødre / ſlect oc ſamftender / Huilcket dennem her til 
dags haffde veret forment aff Lowen. Siden ligeruis ſom hand ſelff bleff 
ſold aff fremmede / ſaa folde hand Rigens indbyggere Kronensgods oc til⸗ 
lagde indkom / ſaa meget ſom behoff giordis til den anden Sum Solff / ſom 
hand ſtulde vdgiffue. Saa at ingen kunde letteligen dømme / huad Kong 
Suends vilfaar vaar bedre eller verre vdi Krigs lob/ mod hans Fiender. 
Saarde oe ¶ Huad hans legeme / fratogis paa den ene / det ſpardis vdi hans gode Cleno⸗ 
wonlige vil die oc Eicdom / paa den anden ſide. Oc dette Barbari ſte Fold / fod ſig icke 
kaat. end da fornoͤes [at de ſaaledis paa det allerhøvefte vdfuede hannem. Hand 
maatte ocſaa giøre fin Eed oc Orfeide / at hand aldrig vilde ancke eller arge 
paa nogen / ſom haffde tilhiulpet at fange oc føre hannem. Dette vaar me⸗ 
get hart for en Konge. Thi ai miſte Penninge vdi fin nod / er lideligt oc wla⸗ 
ſteligt. Men at knyttis faa hart / at mand maa icke met lempelig orſage / ſoge 
Vod oc vederlag for fin ffade / det er at ſelie oc affhende fig ſelff fin Herres 
doms frihed / oc ſtaar ickon maadelige vel/ baade hos dem ſom ſaadan Trel⸗ 
Tacknemme⸗ Dom begiere oc dem ſom den tilſige. Jeg acter at diſſe Vender haffde icke 
lighed. end handlet faa mildelige met Kong Suend / haffde her icke veret aff høns 
føfflige ihukommelſe hans falige faders gamle tienere iblant de Juliner / 
Huilcke ſparede hannem liffuet / os lode fig nøve met Guld oc Soff / paa 
Det at Danmarck ſtulde icke komme fra kong Haralds rette Arffuinge / 
vnder fremmet Herſkaff. 


marck oc 
Suerige. 
t ſom 
Slect oc Blods foruan⸗ 
nd bleff offu 
lck/ 
e effter fin Mode 
Ron 
Bueno bl, Sand drog før 
uer Land⸗ 
Auctig. 


Skotterne 
vndſette 
Kong 
Suend. 





ſom meſt er vdi for⸗ 
Ved ſaa⸗ 


Lycken. b paa den ftæd / fom 3 
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Sen tiende Bog. CCXI1X, 


Ved faadan modgang førdis Kong Suend vnderligen aff Moͤrck⸗ 


Uri deſ bræen] ind vdi Lifffens oe Pententzis Skole. Ligetuis ſom hand 
AL tee Mg hoyligen met Mord paa ſin Fader i oc Tir anni paa Guds 
SU orde Zicnere | faa ftraffedis hand oeſaa haardeligen vdi tuende maade⸗ 
AN met Fengſel oe Vdlendighed. Thi angrede oc begræd hand nu diſſe Fy i ond 
— fremfarne Synder oc effter den Chriſtne Kirckis ſkick anammede det bøg Suend gee 
ÆN uerdige Daabens Sacramente. Gaa meget fom hand tilforn —2* oc ——— 
PC forfulde Guds ord / ſaa meget elſtte og forſuarede hand det effter denne dags re 
—T Oe Gud Almeetigſte ſom faa hans Penitentz forbarmede fig offuer hans land. 
Mg nem/oc gaff hannem troͤſt / effter fiu Aars elendighed / Mact oc Velde fig — 
(let ty ter Fattigdom oc Bangre | De vdi fit Fæderne Rige lyde] held oc He — 
barm fahen,  Fhicffter Kong Ericks dod / indtog hans Søn Oluff Sucrig herren, 
beg * erede det effter ſin Moders Syrithtis raad. 
rd ERR Saaledis kom Kong Suend paa en tid baade til den Chriſtne Tro 
ik De Daab] oe til fit Federne Rige: Dog plagede hannem dette allermeſt 
Fy at hand torde icke obenbare den Menige mand fine Tancker oe Trois bes 
bd Å kiendelſe. Hand haffde tuende bange kaar. Der ſom hand forſagede Gud 
ig og hans ord/da falt hand i den Heyeſtis vrede: Der fom hand obenbarlige 
ULD hole Guds tieniſte / oc haſteligen tumgde fine Vnderſaatte fra Affguderi / 
—— da laae de hannem paa Pals met Mord oe Oproͤr. Thi lod hand ſig forſt 
og op vdi hemelighed for fine ældfte Raad vdi Niget) oc vnderuſte dennem 
Ming effter den maade oe forſtand / ſom hannem vaar giffuen. Men ſaadant 
vaat aldelis forgeffuis / indtil Gud tilſtickede hanem en merckelig oc 388 
Oude lærder ve hellig Mand til Methiclpere / ved naffn her Doppe, ant poppe oms 
Me paa predickede for Almucn fjord vdi Sicland/ veeffterdide forme — * 
en bil Delg denne mundelige Predicken / ice vildelade fig. affucnde fra deris Aff· uffe 
ſidtog der ſtadf ſc hand fin lærboms RifbeD / met effterfølgende Sertegtt/ — 
deſon effeer deris begering oc ſamtycke. Hand drog en gloende Staalhandſte + 
format paa fin Høyre Haand indtil Albuen / o bar den wforffredet nogen fund: — + 
honnen omfring / oc kaſte den ſiden ned for Kongens fod / oc huer mand ſaa at den 
tir ahn affoe huercken ſtadt hud eller haar paa hans Haand, Alle mand forun⸗ 
side fmd —* fig der paa / oc lode deris forhærdede Hierter opblode / oc toge ved den 
HYTTEN Chriſtelige Troes lærdom, Her met bleff ocſaa alle Kamp — * Jernebyrde 
yndenge eee Codtanlige indtildenne dag / oc Jernebyrd er optagen igien val fi 
konge vaare fe g bi Dom oc Rets 
and Fans den at beſtytte der met fin wſtyldighed oc retfærdige fag v Siden Defgrkos: 
fAny lergang / mere effter Guds Dom end Menniſtelige ſtyrcke oc trætt⸗. —— 
| sag Erdkebifcop vdi Bremen Bilcoper vdi Riget. De POP? pynmard, 
foer fætte Adeldage€ ck vdi ET | oe Gjerbrand vdi 
stoef org pe vdi arhus / Henrick vdi Slefuig/ Leffdage vdi Ribe rr jensen 
Me, Dette auſammen behagede Kong Suend ſaare v 
za — —— fin aluerlige Gudfryetighed met Kircke * —— 
øn iRi T d ingen viſſe biſpe 
di Riget. Tilforn haffde mand ing 
rank —— * —— —5* egen —— | men huem fom kom der til 
mn wforuarendis / hand tiente faa lenge hannem gaffs fred oc bolig Dee, LES 
— Bdi diſſe dage Predickede her Bernhart aff Engelland E * $ É | 
un⸗ di Storgernet ftor fruct. Men Kong Dluff/endog hane ID fig døbe] Jaa 
mdt $ and alligcuel hemeligen hart ved fin Spaadom aff Fuleſkrig / effter 
ep Hole V fj Den gam⸗ 
iført 


AND 
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CCXKXO Den Danſte Kronicke 

Aoreoe Pe Battle Hedenſte fantaſi oe vildfarelſe. Denne ſamme Her Benhare 
Guerige any drog ſiden Hil Slicrige/ oe døbte der Kong Oluff / oc kaldede hannem Ja⸗ 
namine hrij cobn en amindelſe oin ſin Daab. Huad heller at denne Kong Oluff 
—— bleff ferſt vnderuiſt aff Her Bernhart/ eller vaar tilforn omuent ved Bi⸗ 
rn fo Be aff renen) haffuer icg icke fundet nogen ſteds klarligen op; 


tegnet vdi Sandhed. Sammed bygde de aff Lund en Kircke/ oc vaare 


vider Biſcop Gerbrards forſuat oc Juribdietlon aff Roſkilde / indul de 

finge ſelff deris cgen Biſcop. Vnne bieff begraffuen vdi den gamle naffn⸗ 
kundige Stad Bircke i Suerige / oc Bernhart vdi Lund i Skaane. 

Kong Dluff aff Norge leffuede endda wgiffter / oc bar hemeligen aff⸗ 

Zong Ola nend ved Kong Suend / o haffde gierne ſect at hand kunde trengd hannem 

— fra Danmarckis krone / oc indtaget Lander vdi hans ſteed. Men paa de 

Danmarck. hand funde haffue dis ſtorre Methielp / at driffue dette fit forſcet / bads hand 

om Syrethe Kong Oluffs Moder aff Sucrige. Der kong Suecnd for⸗ 

nam huad for haanden vaar / optenckte hand it liſtigt paafund / huorledis 

hand kunde atſtillie diſſe tuende Kongers forbund / at hand (fulde icke vffuer⸗ 

Smidt gu) faldis aff dennem tillige, Sand vdgiorde tuende aff fine Hoffſinder / 

fag, ſom ſtuide drage til Norgeloe ſige at de vaare fordreffne aff Danmarck/ oe 

begere leide aff Kong Oluffi Norge. De giorde effter Kongens befal⸗ 

ning / oc bleffue venligen vndfangen vdi Norge / oc begynte effter leilighe⸗ 

den meget at ſtraffe oe laſte Kong Suend / oe tunere imod hoyligen at lofne 

hans Daatter Thyre / aff hendis Dyd oc ſtore Deilighed/ fag at Kong 

Oluff fick ſtrax wſigelig Kierlighed til hende / oc afferdiget ſine Legater/ 

ſom ffulde bede Kong Suend om hende paa hans vegne. Mand mente at 

det vaar langt bedre af tage en Jomfru ſom vaar en Konge Daatter i 

Danmarck end fortære fin Vnadom met en meget alderne Vidue aff 

Suerige. Der Oluff fick tidinde tilbage aff Danmarck / ſom hannem ly⸗ 

ſtede at høre/glæddis hand offuer all maade / oc affſlog hucs tale oc ord fom 

vaar giort imellem hannem oc Syrethe ĩ Sucrige. Oc at alle mand ſtul⸗ 

offlig de obenbarligen ſee hans Kierlighed mod Jomftu Thyre / oc hans affuende 

—— Hierte imod Syrethe / da lod hand forſcriffue Syrethe ned til fig / oc bege⸗ 

rede aff hende! at hun vilde gaͤa aff fit Skib ind til hannem / at tale inde 

byrdis om hues dem begge maatte vere mact anliggendis. Syrethe 

ſtod faſt imod Kongens begæring ibegyndelſen / men ſiden der hun vilde gio⸗ 

re effter hans vilie falt hun ned Haffuet / aff en Fiele bro/ ſom met ſuig vaar 

wflitteligen lagd imellem Skobbene / oc bleff hende hemeligen vndryet der 

hun ſkulde gaa ber offuer. Bod ſmendene [ode fig icke noye der met / at de 

haffde giort hende (fade) men ocſaa gneggede met hoy Roſt / oc ſpaatteligen 

lagdedet hende vdi den verſte mening paa loͤſſactigheds vegne. Det er Nom⸗ 

| ffe Tro oc Dyd / ſom icke bluedis at beſpaatte oc ſuige en hederlige Førftinde, 

Huo ſom giør Norbagerne noget til gode / hand vente ſig ingen tacknem⸗ 

melighed aff dennem. Dér Dronning Syrethe vaar opdragen met ſtor 

Liffs fare aff Haffuet/ oc fom noget til fig ſelff / harmedis hun offuer den⸗ 

Zi xdi ne vaneere oe ſtore fare / oe loffuede mice megen truſſel at heffne det vdi ſin tid 

ning paa Norge. Saaledis ffilde Kong Suend Norbaggen ved fin Methielp / 

oc vende fig ſelff den til gode. Hand bads om Dronning Syrethe/oe ſick 


hende 


— FF FF Pr OG er 


— — 
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Den tiende Bog, CCXXI, 


hende / oc afflede en Son /om kaldtis Knud / ved hende. Siden neetede hand 


Song Oluf fin Daatter / ot heffnde ſaaledis Syrethis ſpaat paa hannem. 
SNG tryggeſſon bleff ſtamfuld oc gram / at hand miſte begge ſine 
gifftermaal. Selff ſpaattelige forſmaadde det ene] oc haanlige blegt —*— 
fra det andet. Thi ryſtede hand fig met all fin mact imod Kong Suend / oc 
forlod fig meget Der paa | af hannem haffde ſielden timdis lycke vdi * — 
Orlog. Paa den anden ſide ryſtede fig Kong Suend met ſin n — 
Kong Jacobs hielp / o mødte hannem vdi Soen met en velbig Skibs rd rode 
de, Iblant Køng Dluffs fold vaar en Norbagge ved naffnEnar/hulden fryere, 
vaar faa ſtercker oc konſtriger en Skytte / at hand ſtoͤd en gang —* 
Maſien oc met det ſamme Skud igiennem Kongens ſkiold / oc fremdelis 
igiennem Skibs bordet / at Pilen vende ved Nafffens bond. Hand giorde 
alene ſtoͤrre ſkade / end alle hans Stallbroͤdre. Kong Suend fryctede AS 
for deñe ene Bue / end den gantſte Norſke mact / oe bad der faare fit Fo 
ſtaa fliteligen effter at de kunde ſ kade Buen mere end Enar ſelff. Der met — 
fkode de alle effter hans Bue / oc en ramde Strengen at den braſt oc ſtilde æ nars] 
ſaaledis Enar ved fin Konſt / oc Fienderne ved Scieruinding. Der Kong oc Biget * 
Oluff hoͤrde liuden aff Buen / vende hand fig til Enar / oc atſpurde hannem oe 
huad der braſt. Enar ſuarede oc ſagde: Norge braſt aff dine Hender. Det 
zick effter Enars Spaadom. Shi Norbaggerne bleffue flagne [oc Kong 
Duff kaſte fig ſelffuilligen vdi Haffuet / paa det hand fulde — vd 
Fiendernis hender /oc ſee fin Offuermand vnder Dyne Kong Suen — 
de andre til Naade / troͤſtede dem / oc met all venlighed forbant ſig deñem —— 
lydig Vnderdanighed⸗ Men hand lod ſig icke noye met Norge drog fra ge oc nigels 
fil Engelland / oc mingde Kong Adelſten / til ſaadant Pact / at hand ffu —* 
arffue hans Gods /oc Engellands Krone effter hans død oc affgang. 
df bringit 






Moͤler tid fede forandring 1 tr )d ; 
fomtilførn er omtalet⸗ Effier Dijcop Poppis affgang fom ir Et 
Fter | effter Leffdag Fulbert / — — ouincker 
2 


den ædle Serre Orinder huide, Sucs rund ag ft ALEN y 
oc hendis PerfonerJat. hand gaff fiørffe parten aff all fin Ciendom til ders rre.oc- Ace 
ynderholding. Gaa at meget aff den Ager oc Eng / fomhaffuer. igget É 
de ypperſie Byer vdi Jutland / den * — * * * — * * ar 3 
der met paafiende/at hand vilde heller ſeiſf myte nt sker na 
| | lſtte mere dẽ wforgengelige & 
melſe ſtulde ſtaa tilbage oc at hand e —— bers fmen DDS 
netimelige Rigdom, Mand lod det icke bugu 

€ (Falleuegne —— Sieland oc Skone / predickede sek, Fra —* 
redbon at tilſeette icke allene omkaaſt oc wmage / men sene ege 
behoff giordis / for Guds ærigsocorde forfremmelſis fyld. ———— 
SÆR Suend gaff figtilrolighed paa fin —— —* er er —— 

aen [indtil ſaa lenge at Qud 9 igt. 
Gud deligen oc aluerligen indti — ———— ——— 
en Chriſtelig / hederlig oc fredfommelig afg ne nohaffdetroee 
gantfke ieffnet vaar ickon it ſpegel til begge — — Be ke 


at hand en indfødt Danſt — er * Fe hand —— 


bolte De huo ha . 
— —— igien til — —* —* — * for⸗ 
føgte hand begge lyckens vilkaar / baade vdi * 
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CCX XII, Den Danſte Kronicke 


Store Knud den Store, LXVI 
Knud fon o0 Fter Kong Suends dod/ afffulde Norge oc En⸗ 


kaldis ocſag 
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'- 
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—— ( Cy gelland fra Danmar, Engelffe mend valde fig Kong 
oc Rige | > Eduart: Norbaggerne toge Kong Oluff / aff deris egen 
— Iindfedde Konge blod oc affkom. Huilcket fortrød Kong 
Notde oc Knud Suends Søn / men effterdi hand torde icke faa 
——— — —8 haͤſteligen / vdi ſit Regementis begyndelſe angribe dem / oc 
Danmar, kunde alligeuel icke vden Bagtale tie ſtille til ſin oc Rigens wroet / da ryſtede 


hand fig førft imod: Venden oc Sembeland / ſom ſuagiſte vaare oc mindſt 
formaatte at gibre hannem Modſtand. Hans Fader tordei fin tid for fin 
Eeds ſtyld icke rͤre Venden. Men Sembelenderne vaare altid den Dans 
Rong Rnud ſte mact gien ſtridige effter Kong Hogens affgang. Paa deñem lyſte Kong 
tuinger Vens KNUD dt prøffue fin lyde oc mandom / at hand met diſſ ſtorre mod / kunde ſi⸗ 
* — Sen den ſtrecke oc tuinge de andre. Det gick effter hans begering oc ynffe. Hand 
tuingde Venden oc Sembeland met det ſnariſte / oc lagde fig fiden vdi for ⸗ 
Suildhed,. bund met Kong Oluff aff Norge / at hand ved ſaadan mild Lempe / kunde 
bruge den ene fin Fiende imod den anden. Iblant andre Kong Knuds dueli⸗ 
ge Hrigs mend / vaar en aff Sieland ved naffn Temme / ſom hialp meſt tik 
den ſeyr / ſom Kongen fick offuer de Engelffe vdi denne Krig. Sen Danffe 
SZuorledis DE hærvaar noget nær flagen p i cnicke nedlagt | hi greb 
Bane. ere Temme wfornarendis en gren aff it Træloe fætte den paa fit glaffuend] oc 
rr ka raabte (efffer Kong Knuds frigsfolstis brug) offuer all Pæren'/ huilken 
tis frie oc Velide tilbage met haũem / oc ved denne ene wfri mands frimodige roſt | vane 
raff ſine Fiender. For dette mandomo ſtycke gaff Kong Knud Temme 
ſtrihedloc glorde hannem til finBanner d beholt her aff ſiden it 
1017, cuerligt tunaffn Kong Eduard nøddis da at giore pact met Kong Knud / oc 
oplod hannem helfften vdi ſin velmact / oc det gantſke Kongedom effter fin 
— affgang. Men Kong Oluff drog vreder hiem til Norge | baade fordi at 
mellen Kong Knud veldeligen tog fra hannem hans kieriſte / Aluine: oc at hand lod 
Fong nun hannem intet nyde vdi Engelland / for denne felligs Krig oc Aarlog. 
oc S Gluff / Sin Aar her effter / ſloge nogle Engelffe mend / Kong Eduard ihiel / oe 
fortie til Kong Knud / ſom hand fad offuer borde/oc hilſede hannem Koning 
offuer Engelland. Kongen mente met det forſte ſat de haffde tildruckit hannẽ 
hemelige ſpot / for det forbund ſom hand haffde giort met Kong Eduard. Thi 
ſagde hand met vred Anſicet ot hierte til dem / at hannem ingelunde angrede/ 
hues giort vaar. Der de ſaae at Kongen vaar fortornet / ſagde de hannẽ at de 
haffde ſlaget Kong Eduard ihiel / oe mente at de der met vilde ſtille Kongens 
SFalfe fle vrede / oc fortiene for tack oc lan. Men Kongen befoel ſtrax at mand ſfulde 
—* —— lade dem ophenge for ſaadan deris werlige gierning | af de haffde forgre⸗ 
bet ſig paa deris egen Herre oc Konge. Lod der met paakiende / at endog hand 
vaar affſkild met den ſom forhindrede hannem Riger / dog burde retfærdige 
hed oc dom / mere at anſees end egẽ ſerdelis nytte oc fordeel. Nogle mene alli⸗ 
geuel / at Kong Knud haffde vdgiort paa Kong Eduards hals] diſſe mordere 
ſom hand ſiden ſtraffede / paa det hand ſkulde icke miſtenckis. Huor om alting 
ct dableff den menige mand hañem fiden meget aff gunſtig Saa hand fore 
orſagedis at ſtercke ſig met Hertugen aff Normandien / or gaff hans broder 
Rickord Eſtrithe fin fy ſter / oe tog ſelff hans daatter Imme kil eete / oe afflede 
met hende Knud oe Gunild, Hand fod fiden alleuegne antage duclige Hoff⸗ 
tienere / 
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tienere / ſom dagligt ſkulde følge hannem: De vaare ſuage vdi Tal / men ſterc⸗ 
fe vdi mod oe mandom. Iblant andre ſom komme aff fremmede Lande / fot 
hans rundheds oc fromheds ſtyld / kom ocſaa en ved naffn Viff aff Suerigef 
huilcken vaar mere ſnedig end driftig. De effterdi hans afffom er meget vn⸗ 
derlig / ville wi tale noget her om / oc fiden forfølge vor tale om Kong Knud, 
Det hende figen gang at en Suenſt mands daatter vaar vdgaaen paa 
Marcken met fine ieffnlige at lege / oe bleff der borttagen aff en Biorn | ſom 
haſteligen iagede de andre paa fluct / oc forde hende allene bort met ſig vdi ſit 
Leie. Oe der hand faa hendis deilighed oc faure ſtabning / omuendis hans 
grumhed til kierlighed mod hende. Hun bleff ocſaa driftig ved hannem/ 


in føde oe vnderholding / ſom hand forſtaffede hende aff Fo oc Faar oc an⸗ 
me —* snyde megen icke Kierlighede | Daa det ſidſte 
der Bonden formerckte / af denne Biorn giorde hannem ſtor ffade paa 
fit Queg / tog hand vare paa hannem | oc forfulde hannem indiSfouen/ 
der ſom hand ii ſtort mføre haffde fin Bolig / oc greb hannem / oe ſtack han⸗ 
nem ihiel met Jegernis Hielp oc Biſtand. Pigen bleff der offuer for⸗ 





Den tiende Bog. CCXXIU, 


at Brerligbeds 
i i ſtyrcke oc 
Den ſom hun tilforn fryctede / at ſtulde ſſide oc opede ſig / aff hannem tog hun mac. 


En Biern 


ioſt / oc føde vdi fin tid effter Naturens ſynderlige gunſt it deiligt Suend —— 
barn / huilcket hendis Forældre —— effter denne forſagde hendel⸗ Barn met 


fe. Der hand opuoxte /heffnde hand fi | 
ed Trugels Sprageleg | oe vaar denne Viffs Fader] ſom her omtalis. 
Huilccken Viff artede fig mere effter fin Farfaders fædernejend Møderne 
Cetj ſom hand her effter lader paakiende. 
ft — Bras Biorn form her omtalis / haffuer veret Cand ſke) en — 
met Bi⸗srns naftn / huilcken vdi Skou oc ſkiul treedſkeligen ha fuer lagd ſig eff⸗ 
ter denne deilige Jomfru / oc affled met hende denne affkom etc, 


KOng Oluff aff Jorge | fom fører røre/ drog met vreder hu fra Kong 


Cnud famiede Krigsfolck / oe drog met fin Broder ind i Danmard | at tret vil 


aders død / oc afflede en Son / ſom en Pige 


dhand dreff die 
effne finharm oc wret. Kong Knud toffuede icke lenge [føren 
AM RR NE vd / hen ind vdi Pſterleden til Geritſlaff deris Suoger oc tog marck. 


orais rige fra dem / oe lagde det til Danmarck. Hertug Rickord aff Nor⸗ 
— —* forſtut hans Syſter Eſtrithe dreff hand aff SS ' ty 
indfætte hende met fuldmyndig befalning offuer Sicland i fin ALEN 1 

Vdimidler uddøde Kong Oluff aff Guerige/oc Pmund Lange nj p 
vald vdi hans fed. Thi flyde Kong Oluff fom vaar IS af FAY kr 
til Suerige om hielp / oc effterdi Keng Knuds halffbroder vaar hen alfer 
ſagder / de hand vaar felff forhindret met andre ſtore beſtilling ftrers j g 
Sluff ſig ind iMorge / oc bleff der antagẽ / Rigens indbyggere tu meg 


gaffn S. Gluff 


d dtager 


ære. Tide leffuede tilforn faa gaat ſom vden Low oc Relligion / føren —— 


ñ sen Chriſtelige tro oc lod pres 
nd a⸗ff beñem low de lands ret oc indførdeden CF oclo 

ag: En ng vdi Riget. Huor bare —— — 
det rinaſte/ effter Guds bud] Fand aff Dette ene ſty Deth 
fig —— deme frome Kong Oluff / ſtar nogle ſpaner aff en kop / oc 


luffe⸗ 


actede det icke for andre dybe tancker foͤrend hans tienere paaminte hañem. heilngbed oc 


| ſam̃e fd/ lå 
Thi tog hand ſam̃e ſpaaner oc optende der aff eni hoyre 
SEER 
Denne lille ild / faarekom̃e oc affuende AC sb Even 
Tu ; de kũde vel aar fagis "paa det m⸗ 
fre vdi fin egen forfeelfe(fom r nogen maa 1416 /4 

—* ſtulde * ont Exempel aff hannẽ. Hand fick for deñe oc andre ſine 
— V üiij helligheds 
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CCXXILII, Den Danſte Kronicke 


helligheds Gierning / denne Titel / at hand kaldedis effter denne tid / Sanct 

Oluff. Hand vaar vdi fin tid de fattigis forſuar / de Faderloſis formynde⸗ 

re / Preſtmends ven / oc de ælendigis Trøftere/ia aff hans bryſt vdflod / ſom 

Rongelige aff en Kielde mangfaaldige velgierninger oc atſtillige dydigheds Exempler, 

dyder. Men effterdi hans naffn er indſereffuet blant andre hellige Mends tal / 

da gisris icke behoff / at hand roſis aff oſſ paa denne fræd. 

Viff Trugels Spragelegs Søn / ſom forre bleff omtalet / bar heme⸗ 

fig had ved Kong Knud for hans Dyd oe gode Lycke | oc føgte lempe at ſta⸗ 

| de oc forraade hannem. Hand tog ſig aarfage aff fine Landmend / ſom 

viff fprager offte met Roff oe Brand forderffuede Skone vdi Kongens frauerelſe. 

———— Thi tilbød hand Kong Knud: fin tieniſte ſom en Hoffuitzmand / imod 

g de Guenffe / oc begerede at Kongen ſkulde ſeriffue vnder ſit eget Segel / til 

fin Syſter Eſtrithe vdi Sicland / at hun ſtulde giøre huad hand hende 

Mundeligen faare gaff paa Rigens biſtand oc beſte. Met dette Breff drog 

hand til Eftrithe/ oc (fom hand vaar en mundkaad Vanart) ſagde at det 

vaar Kongens vilie / af hun ſtulde giffue hannem ſin tro. Eſtrithe mente 

at det haffde verit hendis Broders aluerlige befalning / oc ſamtyckde VI 

paa det ſidſte / oc fulde hannem ind i Suerige. Thi hand reddis for Heffn 

oc Straff / oc forde icke forbie Kong Knud i Danmarck. Vdi Sucrige 

oplagde hand forbund met Kong Pmundoc Kong Oluff / oe bleff endrecte⸗ 

ligen vedtagen / at den ene ſkulde til Lands falde ind i Skone / den anden 

til Vands i Sieland / oe ſelff ſtulde hand følge effter / met den gantſke 

Suenſte Skibs flode. Saadane fønligevplag/fornam Hogen en Bonde 

Kongen eff aff Stangby / Kongens tro Wen oc Tienere / oe drog wfortffuet aff ſted / 

rimer NØ oc forkyndte hannem huad for haanden vaar. Kongen gaff fig ſtrax paa 

fig op imov Beyen til Danmarck met fin Hær / oc forærede denne Bonde met tuende 
—— — ſtore Agerland vdi Skone [for denne ſin lange Reiſe oc Troſkaff. 

—* Diſſimellem vaar Kong Oluff aff Jorge / indlagt vnder Sicland / oe 

lodder fin flode vnder en aff ſmaa Derne / oc drog ſelff til Land met it Skib [ 

oe holt ſamtale met indbyggerne / huilcke hand met flædffhed vilde offnerta⸗ 

lit / at de ffulde heller vduclie fig fred / oc afffalde fra Kong Knud / end anam⸗ 

me Krig aff deris offuermact. En aff Oldingene gaff hannem it gaat for⸗ 

troſt / oc holt hannem ickon paa faure ord / indtil Kong Knud maatte ſelff 

— kommei Landet, J denne ſamme ſtilleſtand oc freds forhandling / kom en aff 

fryde daarer DE Norſke ſpeidere fra Stranden / ſom ſagde at hand haffde ſeet nogle Se⸗ 

oe offtevel gel vdi Søen, Kong Oluff viſte da icke huad heller hand vilde bigeller flys 

5. gt Oldingen bad hannem vere frymodig octryg / oc fagde at det vaar ion 

Kofffart Sfib/fom pleiede at føre fremmet Gods oc Varetil Landet, De 

gaffue hannem alle gode ord / oc haffde ſaare gierne ſeet / at deris Herre kun⸗ 

de kommet imellem hannem oc Siranden. Men der det andet. Budkom 

oc ſtemmede offuer ens met det førfte | da ſende hand ſin egen Tienere til 

Stranden / huilcken kom haſtelige tilbage / oc ſagde at Søen vaar fuld aff 

Subtiligt Skib. Der Kong Oluff dette hørde ſtraffede hand denne gamle mand for 

Glenſuar, ſin Løgn/men Oldingen orſagede fig oc fagde/at der fomme de Kiøbmend/ 

aff huilcke mand funde figbe Danmar for. Suerd oe Pil / huo ellers haff⸗ 

de lyſt at vedſle oc handle der om met dennem. Kong Oluff vaar neppeii⸗ 

gen lommen til fin flode/ førend Kong Knud indiagde vdi Haffnen Der 


huiltes 
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CCXXV 


Den tiende Bog. 
huiltis hand om Natten /thi Skibs folder vaar moͤdigt / oc drog ſtrax ſelff — 
om Morgenen offuer til Skaane / imod Kong Pmund met Fodfolcket /0C fager wende 
ſende Floden ind for Aahuſſ imod Vlff / ſom laa der vdi Helge Aa. Kong — — 
Oluff nedlagde Kong Dmund met ſit Folck. Oe der Floden hørde tidin⸗ Sau ma 
de om deris Herris driſtighed / vilde de ocſaa beuiſe fig mandeligẽ / oc lagde op 
imod Viff paa en anden tiden ØD | ve ſloge der en Bro offuer Fiorden / paa 
huilken de vilde giøreindfald imod Fienderne. Vlff holt fig filer begyndel⸗ 
fon, Men der de komme noget nær imod Landet til hannem / giorde hand 
dennem modſtand met fine Skyttere. De Danſtke vaare formeget krige Danſeis 
geerige lobe alle vdi en Hob paa Broen] faa at den braſt vnder dennem / oc ynckelige 
dend ſuncke oe drucknede meſte parten vdi Dybet. De ſom kunde ſusmme age fov 
forhindredis aff deris Harniſt. De ſom grebe huer anden om Liffuet 
ſuncke oe dode tillige vdi huer andens Faffn. Det gick ſom ſagdis tilforn | 

at de giorde fig ſelff deris ſidſte Bro paa huilcken de [Fulde vandre til DØ 

den. Viff befryetede fig for Betaining aft den Danfke hær oc Skibs 

flode ſom hannem (aa i veyen. Der faare fætte hand ſit Folck om Bats = 

fin til Lands vdi ſmaa Baade; forløb fine ſtore Skib / oc kom vdi ſtiul fra viff flyern 

de Danſkis vrede) — Anden dag gaffue de Danfke ſig til Vlffs Skib at 

heffne deris Staalbroͤdrts dod men der fundis (ſom mand pleier at fige) 

faa mange Vlffue ſom Ager hoͤns. &hidrogede deris døde Staafbrødris 

£ig op aff Vandet / oc begroffue dem vdi den Kisbſted Aahuſſ ſom agt Zant Oluff 

neeſt op til ſorneffnde Flod. Siden vnderkisbte Kong Knud nogle Norbag⸗ fale Den 29, 

ger / ſom ſſoge deris egen Herre Kong Oluff ihiel / vdi hans eget Rige | huil⸗ — 

cken de tilforn haffde beffermet vdi frem̃ede Landſtaff. Dans Broder Hoa⸗ 

rald fryctede af hannem ffulde offuergaa den ſamme Dom. Thiflyde 

hand fra dette wtro Folck ind i Grekenland til Conſtantinopel. ig 

Kong Knud vaar da en regerendis Herre / offuer fer Konge Riger / snude 
och faa videligen berømt] af Keiſer Henrick lod bede om hans Daatter Gu⸗ velde —*8 
nild /oe ſick hende /oc bleff kaart tid her effter / indfær vdi Keiſerdommet aff te 

hannem / der Italianerne haff de noget nær trengd hannem fra det Rom⸗ 

ſke Rige. Hand ſette ſiden fine Sønner [huer vdi fit Konge Rige. Das 

rald vdi Engelland / Knud vdi Danmard | Suend ſom hand haffde affled 

met Alume vdi Norge [oc beholt alligeuel try Konge Riger for ſig ſelff [oc 
fine Sønner ſom vnge vaare dem gaff hand gamle oc ſorſtandige Raad J Rong knuds 
Methielpere. Hand tog Vlff fin Suoger til naade / for fin Syſters E⸗ ——8 
ſtriths ſons Suends ſkyld / ſom hun afflede diſſe dage ved Vlff. Den * 
den fin Syſter Thyre / gaff hand Godeuin en mectig Høffding aff En⸗ 
gelland / ſom afflede met hende Harald] Biorn oc Tofte. Hans —— 
Gunild formerede oefaa Slecten met en Søn ved Keyſeren / ſom 
Magnus /aff ens: Herrer oc Forſter vdi Tydſt nation ha 

is O om. — 
Man TE BLE ande. ſrov i Rofkild effter Gerbrand 5 ; ik Vbe. 
QihenderhuidebinvngelDifopiKibe effter Sulberes aften: —— 
kom oeſaa aff Venden en vnger Herte ved naffn Godſ 9 | å Dar — 
mar [oc gaff fig i Kongens gaard. Hans Fader Apn gæt — mer ul Dø 
paar en god Chriſien Forſte vdi Venden /oc lagde vind paa at forfremme marck. 
Guds ord/or haffde der faare ſeet denne fin Søn fl Skole / at handf * 
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CCXXVI. Den Danſte Kronicke 


lære Guds fryet oe Bogelige konſter. Men der Godſtalek ſpurde at Sas 
xerne haffde flaget hans Fader ihiel / offuergaff hand Bogen oc greb til 
Suerdet / forlod Skolen oe effterfulde Leyren / indtil band fi heffnd fin 
Faders død / oc flyde ſaa ind i Danmarck. | 
Det hende fig ocſaa ved dette ſamme paſſ / at Viff bleff beden aff 
— Kong Knud /at holde Jul met hannem vdi Roffilde [oe begynte der vdi fin 
lighed, Druckenſtaff om Natten / at quade en Viſe om. det wlyckelige Fald / ſom 
de Danſte offuergick vdi Helge Aa. Det fortrød Kongen / at Vlff / ſom 
tilforn haffde veret en Aarſage / at ſtillie hannem ved mange aff hans geff⸗ 
uiſte Mend / begynte nu der hand ſtulde vere lyſtig oc glad / at ſiunge oc 
Spottelige quæede de Danſte til Spaat oc Forhaanelſe. Der faare ſſoge Kongens ties 
iſer oc w· nere / effter hans Befalning Viff ſtrax ihiel offuer Bordet / faa at hand 
——— fick fin rette fortiente ſtraff/ for fin wſpegede oe loͤſſactige Tunge. At 
gf mand fagdeom hannem: Den fort quad om andre deris død / fang for fit 
% eget Lig. Den ſom vddrack alle Skaaler til grund / hand opfylte dem igien 
met ſit eget Blod. Men Kongen betenckte ſig ſiden / at hand haffde for⸗ 
Rong Rnud grebet fig vdi fin haſtighed / oc ſlaget ſin egen Suoger imod Gieſte Rat oc 
gør Bod Huſſfred / oc giort ſin Syſter til en Vidue / oc hendis Børn Faderlés. hi 
for fin Suo/ hodte hand hans død met tuende Herret vdi Sicland / huilcke Eſtrithe lag⸗ 
ger. de ſiden til hellig Trefaaldigheds Kircke vdi Roſlilde / at de ſtulde giffue did 
deris Aarlige Tiende altid effter denne dag. 
Ong Knud holt dagligen ſtor Hoff / oc haffde i fin metfolg / naar hand 
Rong knuds drtog omkring at beſee ſine try Konge Riger / ſom førreer omtalet / fer 
daglige Zoff tuſind Mand / oc tryſinds tiue Skib / huilcke vaare huer beſeette icke mindre 
oc metfølg, end met hundrede Wand. Der komme oc huer dag mange / baade aff 
fremmede Lande / oc aff hans egne gamle Krigsmend til hannem / faa at 
Folcket bleff offuer maade meget vdi hans Gaard, Oc effterdi de haffde 
ingen beſynderlig vduaartis Krig / oe vaare vaand ved Aarlog / keddes dem 
— ———— ved dette ſtille Leffnet / oe begynte indbyrdis kiff oc trætte met huer andre, 
aff købe fæl Nogle vaare affuendſiuge aff Naturen / nogle haftige oc vredladende / nog⸗ 
der, le oproriſte oc lætferdige / oe der fands nepøelige en ſom haffde lige find 
Oc idret met den anden. Da paa det Køng Knud kunde forkomme oc 
affſtaffe all Wſkickelighed / Mord oc Mandrab / oc anden ſaadan 
wlempe / giorde hand met Pppe Sielandsfars oc andre fine gode Mends 
RKonning raad / en ny Gaards Ræt/effter huilcken alle hans Hoffſinder / ſtulde holde 
—5 fig wbrodeligen vdi vduaartis Leffnet Ord oe Omgengelſe. De beſyn⸗ 
X derligſte Artickle / ſom der vdi bleffue faaregiffne / vaare iblant andre / diſſe: 
Faorſt / huad ſom Bordſogning oc fæde vaar anrørendis / befol hand 
åt huer ſkulde ſidde offuerſt / effter ſom hand haffde lengſt tient vdi Gaar⸗ 
den. Kom ocſaa nogen ſiden aft Maaltid vaar begynt / da ſtulde de andre 
ſtaa op / oe lade hannem træde ind vdi ſit rette tilborlige ſede. Fordriſtede 
ſig nogen at traadzeligen indtage / oc met mact forholde en anden fit ſede / 
da ſtulde Anklageren kalde de andre fine Metbrødre til vidneſbyrd offuer 
hannem / oc indſteffne hannem / at hand da ſtrax foruiſtis aff Gaarden / oe 
miſte ſin Beſoldning. Kongen maatte dog tre gange benaade en vdi ſaa⸗ 
dant falt oc forſeelſe / met ſaadanne vilkaar / at hand ſom ſkyldig Beg vd 
uer 
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Den tiende Bog. CCXXVII. 


huer gang vige it ſode ned bedre for fin foſhed. Bleff nogen fierde gang 
for ſaadant anklaget oc louligen foruunden / Da ffulde hand foruiſis / oc 
alldrig effter denne dag tage i fad] eller dricke aff Skaal met ærlige Hoff⸗ 
mend. Thi ſaa lenge ſom noget Daab vaar om forbedring / da beuiſtis han⸗ 
nem naade / men naar nogens forherdige ondſkab vaar faa ſtor oc waffla⸗ 
delig | af Kongens Bud foractedis / da vaar ingen naade mere af foruente. 

Vdi lige maade / ſom nu er omtalet / ſtraffedis ocſaa alle andre rin / Om ollſpild 
ge forſeelſe ocoffttertrædelfe/fom at naar nogen gaff anden ſkends ord / eller — — 
ſpaattelige offueroͤſte hannem met Hll eller anden Drick. 

Effterdi Kong Knud aarlogedis oe feidede mere til Soes end til Lands / 
da brugte hand intet beſynderligt Rytteri / oc holt ingen ſerdelis Staald⸗ 
meſter Sadelknecte eller Staaldſuenne. Men Hoffſinderne fhifftis ved om flys 
at vare paa Staalden. Quo fom da red altid paa en andens Heſt / oc lod ſin re oc der 
egen gaa ledig oc loͤs hannem offuergick ocſaa forſcreffne ſtraff. De finge ris fooring | 
tre neger paa huer Heſt om natten. Huo ſom lagde Toppen oc Kornet for oc reife. 


ſin egen / oc ſtubben oc Halmen for fin Staalbroders Heſt / hand ſtraffedis 


ſom førre er fagd | oc bleff met vanrycte enten i Gaarden eller foruiſtis⸗ 
Denne ſamme Dom vaar oc den faarcfæt | ſom recd vdi Bandet met vilie 
til ſin Hoffbroder / oc offuerſtenckte hannem. Saa ſtrengeligen ſtraffede 
denne gode Serre end ocſaa en fohe brøde | at hand vilde huer ſtulde leffue 
tuctige oc fredſommelige vdi hans tieniſte. 

Huo ſom vaar tilfagd at holde vact / oc falt ſaa dybt vdi Soͤffn / af m vrct oc 
mand kunde ſtiele noget aff hans flæder eller vaaben fra hannem / da maat⸗ Nathold. 
te hand lide den ſamme forſagde ſtraff. Thi hand dømtis wbequem til en 
Kongelig tieniſte / ſom for ſin egen ſoffnactighed forſomte fit vact oe hold⸗ 

Om ſtoͤrte fond oc groffuere forſeelſe / vaare ſtrengere Low oe Ret⸗ gsm puſt oe 
tergong. Thi huo ſom wformede anden met Neffueſlag met Suerd eller —— 
Stang | eller met vaald tog noget aff andens Haand/ eller Haardrog an⸗ —— 
den / cller deſaa befandis vdi hemeligt weroffaff imod Kongelige Maieſtat / Jaardrect, 
Hand haffde forbrot fin Hals / oc bleff foruijſt Gaarden/ om ſaadant kun⸗ — 

De offuer hannem nockſom beuiſis met louferdige vidniſbyrd. J—— 
Den ſom haffde en anden at tiltale / hand klagede foͤrſt for Kongen / Om £ow 
oc begærede af hand vilde fide oc ſette dom paa fin Stol, ere: for⸗ 
2 Ejienparten ffulde tre gange indſteffnis ved fo hoffmend /ſom * 
en Lomig ſteffning. De ſtulde førfte gang giffue hañem en gang * — 
hans Bropal / om hand vaar boſidendis / oc ſiden to gonge offuer bor 
huad heller hand vaar tilftæde * ag icke boſeet da ſteffnedis 

d Tre gange ved Kongens bord hos fit ſede. 
7 Saar MAS oc Raadet vaare ſot da fremginge de ſom —— 
haffde giort / oc ſore at de haffde Loulige indkallet den ſom ſagedis / oc —* 
at de intet handlede vdi deñe ſag enten for vild eller venſkaff i — 
4. = Dernæftfrenginge vidniſo yrdene / ſom vaare fu vdi det * ss gæs 
cke giorde deris Eed /at de icke fulde ſige noget / —— — * 
gienpart til had / anderledis end de det haffde ſeet eller vers —— 
sie ——— 

r. uada 

or DM ARE ſom ſaaledis louligen bleff — * det — * — 
rygge eller bagdriffue. Haffde ocſaa nogen giort it ve fæ paa fa sd 


Da maatte hand icke drage fine ord tilbage, 
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CCXXVII. Den Danſte Kronicke. 


5.Naar ſom Vidneſbyrdene vaare forhørde / da gi Dommen 
ſtrax der paa / vden videre forhaling. Den ſom ſkyldig fandis / hand bleff 
ſtrax ſagd fra ſin Rre / Gods oc Federneland / ſaa at hand aldrig maatte tie⸗ 
ne vdi Gaarde] eller leyre ſig i Aarlog met ærlige Hoffmend effter denne 
dag. Hans Anklagere bleffue domte gilde oc geffue / oe ved mact oe lige 
i alle maade, 
6 Denne Dom ſtod aldelis før fulde/ huad heller den ſom anklage⸗ 
dis vaarnærucrendis eller ie. Hannem hialp fiden ingen vndſkyldning / 
ihuorſomhelſt hand vaar/ at Vidniſbyrdene io bleffue hørde oe Senten⸗ 
ken affſagd. 
7 Effter at Dommen vaar gaaen / ſtod Kongen op aff fit Sode / ſpur⸗ 
Rong Knud de omkring / om den behagedis ſaaledis de andre ſine gode Mend. Kongen 
vilde icke affſagde ſelff ingen Dom / men hørde fliteligen Tiltale oe Gienſuar / oc 
—5* huad Dom hans Hoffſinder gaff der paa. Thi hand vilde icke vere ſaa 
ST haard oc grum / imod nogen ſom haffde brugt figi hans beſtilling | at band 
vilde felff Domme eller foruifeden fit Land ve Rige. 
8 Naar den Menige hoff ſamtyckte den fremfarne Dom /da atſpur⸗ 
dis hand ſom Dommen vaar offuergaaen | huad heller hand vilderømme 
Riget offuer Landet eller Haffuet. Thi Kongens fromhed vaar end da 
faa ſtor / at band vilde at ingen [fulde ſtammeligen affliffuis aff fine Tie⸗ 
nere | men beholde Liffuet | oc fly Landet effter fin egen vduelelſe. 
9 Der fon Rymnings mand | vdualde fig at drage offuer Haffuet / 
da fulde Kongens Tienere hannem til Stranden / oc gaffue hannem en 
Baad / Aaarer /Feetalie oe it Oſſekar / oc ſtode ſaa lenge ved Stranden / ſom 
de kunde enten ſee noget aff Aarerne eller Raaerne. De forfulde hans 
nem ocſaa met hoͤy raab / oc ſſammede hannem for fin Miſgierning oe w⸗ 
cerlige ſag. Hende det fig at Veer oc Vand dreffue hannem tilbage vn⸗ 
der Landet / da bleff hand optagen | oe miſte fit Liff. Saa ſtor baade 
vanære oc fare vaar paa færdemet denne fattige fordømte Miſdedere. 
Io Men der ſom Rymnings mand vdkaarede fig at drage offuer 
£ands/dableff hand / ſom førre er ſagd / fuld aff Kongens Tienere / til 
den neeſte Skou / oe gid ſaa allene fra dennem. aar de tenckte at hand 
vaar it gaat ſtiffte vey fra dennem da raabte de endrecteligen met Køn roſt 
oc bulder tre gange [at hand ffulde icke komme dem pag hender igien aff 
forſeelſe oc vildfarelfe, ) 
u Fordet aller ſidſte ſamtycktis aff alle Kongens gode Mend / at den 
ſom ſaaledis vaar louligen forfuld oc fordømte / fulde aldrig benaadis eller 
indtagis igien i Landet / men leffue met ſtam oc forg fin Liffs tid/vdiælene 
ære er off/ dighed. Saadan ſtraff holtis vdidiffedage lange flørre oc ſtammeli⸗ 
ner liffuet. gere / end at miſte Liffuet. 
2 Hende det ſig effter denne dag at nogen aff Kongens Vnderſaat⸗ 
te / kom i ferd met Rymnings mand [oc vaar ſelff anden | eller haffde en 
Pil mere end hand / oc ſparede hannem [da bleff hand tillige declactig vdi 
hans Synd ve brødemet hannem, Saaledis ſtraffedis de ſom forbrøde 
ſig imod Gaards rætten, 
Men 

















































Den tiende Bog. CCXXIX. 


fh 13. Men ſietedis nogen for fag / oe kunde icke feldis met loulige vidnis⸗ 
ff byrd Da — hand Så —8 til fig | ve fride fig met fin Eed. Sameledis 
tu værnede fig Hoffmend | met Ser Mands Ed [naar de forgrebe ſig vden 
Mg vilie oc vidffab imod deris wbekiende Hofftienere. Se 
Ng 14. Huuilcke ſom foruundne oc fordømte vaare effter forſcreffne el 
ter/Den offuergick icke alleniſte denne timelige Wlyde] ſom nu er akz ud 
lay Men ocſaa Kirckens band vdi alle diſſe try Konge Riger. Saa at * 
Ming Lands Low oc Band fremmede offuer it met huer andre | at frafje me 
chich ſom wlouligt oc ſtraffeligt fandis. Der met fortogis oc afffkaffedis ale sv d 
fe Kiff| Opror oe wlempe / oc der met holtis god Sad oc ffi vdi Kongens 
ly De , 
* J Siden falt denne ſtrenge Roet effter haanden Enten aff pil riger — 
IT! dens forfømiclfe/ eller Forſternis Formildeſe oc de bodte met — re p É S —— 
i. ding vdi den ſteed / ſom mand tilforn foruiſtis aff Landet / vn ertag ——33 
—* fidgen ſiog anden met Kæp eller Staff. Thi det vaar hunde flag oc Gerd] 45 epe 
ÅEN 6 Koltis dlant erlige Hoffmend wbrugeligt / der til met oeſaa meget aan” fags 
fun ligt oc beſpaatteligt. 
reg nud haffde giort denne ſtrenge Gaards ræt | gaff fig icke Song nud 
vor — * hand bieff ſaf den førfte fom offuerer aadde den non 
eh ved Mandrab paa en aff finegne Tienere. Thi angrede hañem ſaadant ſit — 
cz fald / oc kiende fig felff ſtrax ſtyldig. Hand lod forſamle ſit anes ne ten. 
le oe mødre Perfonligen vden all Steffning oc vndſkyldning · Trada 
LL Kongelige Stol / fætte fig ydmygeligen næd paa Jorden / oc gaff fig vi vi 
den jom deris Dom/ oe vilde nyde oe vndgielde Hues de tilkiende hannem: Sat SFS cs 
de fans gode Mend oc Hoffſinder / græde alle bitterligen offuer hannem i oc — "Sest 
ven ge vd tilsammen i Raad met huer andre / oc befindede ftrar lat det * låg — 
age vi vaar erligt eller fømmeligt | ia oc huercken tilbørlige eller are å les 
— 
er ——— — D c fuorne oc forordinerede 
gefn uelfe oc odeleggelſe De haff de bange faar —— deris Herre. Thi bleffue 
une ff Domere/ oc ffuldeenten gitre imod deris CDE idtil Kongelige Maicftat 
rar fad dendrecteligen til finds | at de vilde fælte — for ringe at dømme hannem. 
hp røf faff / effterdi de vaare hans — — Hee Band funderette og 
im af Der til mer vaar ocſaa hans fyn grotten ADS N oifaa afdet vaar 
ud oe Menniſken. Saa fiuntis . 
dlatden * aff ] at denne fromme ve mectige Herre ſaa ydmygede ſig vn⸗ 
nisl * — ſnilde Raad ginge de ind til Kongen | ſom da —— 
ml, DÅ Fan * — ——— ——— rf, Kongen Kong Knud 
Stol | ve gaffue hannem | ne Wenninge/oe er fin egen 
fi affſagde ſtrax ſin egen Som | af hand ſtulde ——— —— (om — and Dommere; 
nel iffue nu try Hundrede oc tryſinds Tiue Marc følff/ 56odD. and 
joffel —5 almindelige tilforn ickon Fyrretiue Marc ſolff til erne affen Éotal 
—*— aff ſiden offuer alt / n Marck Guld filen —— drab. Denne 
ſnno — denne Dag fulde bøde lige faa meget for Mandrab ZENE 
åt mand effter denne Dag x ſum ſtiffie 
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4 Den Datiffe Kronicke 
andbod 


A MM ſkiffte hand vdi tre parter / den ene til Kongẽ / den anden til Hoffſinder⸗ 
Rnuds tid, ne / Den tredie part til den Dodis næfte ſſect oc Frender. Sin egen part 
gaff hand til Kirckens Tienere oc Fattige Fold, Oc mente fig der met at 
ſtille Guds vræde/ Huilcken vaarden hoͤyeſie Herre oc kong / oc meſt ſor⸗ 
tornet. Saalcdis befands hand en ydmyg oe retferdige Dommere / oe 
giorde denne fruct [met fit Exempel oc ſtrenge Low / at der vdi hans tid be⸗ 
fands ingen / ſom enten brød hans Gaards ræt / eller bodte for nogen offuer⸗ 
trædelſe. Der ſom oc nogen forſaa fig vdi de dage / da anſaaes icke hans 
Vyrd / Frendſkaff / gunſt eller gaffue. Men nu gaar det anderledis til vdi 
Verden. Der er ingen eller liden Affue oc tuct iblant Hoffſolck. Huer 
Alagemaal giſr ſom hannem lyſter. Der er ingen ſom anflager / oc de ſom ſtulde 
at der holdis ſtraffe Synd oc ondfkaff / de ere Syndſens oc wdyds ſtorſte forſuar. Vore 
—*— RR Herrer oc Førfter ſom nu regere / biues icke end en gang der ved / at de haff⸗ 
Zoffue. ne ladet all ſaadan god Skick oc Ordning falde, Saa pleier det alminde⸗ 
ligen at gaa / naar mand leffuer vdi Aarckeloſhed / vden Krigs oaffuelſe oc 
ærlig idret. Thi Vngdommen haffuer altid mere ſtarp ſtraff oc tiſſtun 
behoff / end formegen Effterladenhed. Huilcket den vifeoc fromme Herre 
Laar orloff Kong Knud vel formerckte vdi fin tid. Hand gaff ocfaa denne Low / ſom 
——— ſiden —— ftæds/ — * Adle oc Wadle / at ingen Herre 
maatte opſige fin Tienere / eller Ticneren maatte tage Orloff aff fin De 
hofue. re / vden paa Nyt Aars afften. RØN LSE 


Nogen tid lang her effter / ryſtede Kong Knud fig mer Folck oc Skib / 
— at drage ind vdi Normandien / oc heffne paa Hertug Rickord / den 
J eet wreæt ſom hand haffde giort hans Syſter / huilcken hand haanligen imod 
ſkel oc ſtrifft forſtod fra ſig. Paa veyen fick hand tidende om fin Søns 
Kong Haralds dod i Engelland / oc haffde da forg vdi begge hender. Thi 
hand nyligen tilſorn anammet Norgis Rige effter den anden fin Sons 
Kong Suends affgang. Dog bar hand ſaadan onde bedroeffuclige dende 
Mandeligen / oc drog frem vdi fin forſætte Reiſe / ſaa at ingen kunde mercke 
Slect oc go⸗ Nogen graad eller førgetegn paa hannem inogen maade. Hertug Riford 
de Venner romte ind vdi Sicilien / oc torde icke forbie hannem. Men Kongen falt 


Taalmodig / 
hed. 


Aldis ét — 
. fø — * haſteligen i ſtor Siugdom | aff megen krigs arbeide / Vact oeomhu. De 


der hand fornam at der vaar intet Liff ydermere at vente eller vinde iden⸗ 

ne Verden /fremkaldede hand til fig fine ypperſte Raad oe Krigs offuerſte / 

oc befoel dem hart / at de io for ingen deei ſtulde drage til Danmarck / før 

end de vunde Normandien. Hand loffuede dem faa viſſeligen ſeyr / ſom de 

Rean xdt haffde den vdi haanden / om de ellers vilde ickon bære hans Lig oc kiſte frem⸗ 

Franckrige. merſt vdi deris hær imod Fienderne. Naar dette vaar ſteed begerede hand at 

de ffulde Begraffue hans Legeme til Roan vdi Normandien | oc giffue 

Borgerne frihed for hans Leierſteed / Huilcket de Frantzoſer gierne fulde 

filftæde/naar de fornomme at de Danffe met det førfte vilde drage fra dem 

synderlig fil Danmarck. Dette ffede altſammen effter Kong Knuds Spaaddom ve 

ser begering, DevundeScyrmet hans Døde Legeme oc begroffue det ſiden 
Hederlige vdi Roan / oc droge faa hicm til Danmar, 

Saaledis 
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hy : Den tiende Bog. CCXXXI, 








kl Saaledis Døde Kong Knud ſom vaar en aff de beſynderligſte Kon⸗ 

log ger ſom haffue regere nogen tid vdi Danmarck. Oe ligeruis ſom mange 

iX andre fremfarne Kongens gierninger ere meſte parten forgettemet Aar vc 

Meg dage / faner Kong Knuds merckelige Seyroe dyder / 10 mere oc mere 

ly prijede [vdi alle indiendiſke oc vdlendiſke Kronicker. | er: 
AN Hand vaar ice alleniſte en duelig oc lyckſalig Krigsmand I Men og, 
mk. ocſaa en Chriſten oe Gudfryetig Serre / ſom beuiſte ſtor rundhed mod ——— 
ln Klrcken oe Kirckens Perſoner / oe opbygde mange Kircker oc Kloſter / in⸗ Benae 
AR den oc vden Riget / ſom ſtaa endnu paa denne Dag / fil hans wforgengelige —5 * 
Hun ceris oc lofflige naffns ihukommelſe. —2 Dani 
Volt marck. 

hof/ Edter Kong Knuds død fortøffuedeSuend Eſtrithſſoen vdi Engelland / Aar 1030 
inde⸗ oc indlagde Krigsfolck alleuegne paa Befeſtninger | at Indbysgern⸗ Norge fal⸗ 
log ſkulde icke giͤre Oprør/ oc affalde fra Danmarckis krone. Men Nor⸗ fe Dat 
iftun baggerne / der de fornomme / af Kong Knud vaar død / opſagde de Dan⸗ mare, 

hene markis Rige al lydighed / oc vdualde Magnus hin gode /oc hyldede han⸗ 

[om — nemtilderis Konge / for hans Faders Gant Oluͤffs Dyd oc Helligheds 

(tre ſkyld / vdi hues Fodſpor de forhaabede af Sønnen ſkulde træde! oc bliffue 

Alf" dennem en gunſtig oc gaffnlig Herre. 

i IT, Haarde 
hj Knud den haarde LX VI — 
den SE ESS SE. ses t ved de 
ye Ong Knud bleff icke mindre — * 

"ng ONCE Norſkfis afffald | end hand tilforn aff fin Sader: 
; Hand befryctede der ſom hand forhindredis vdi Krig met 
SAN Se per fulde tage Exempel aff Suildhed. 
> fine Maboer | af Engelland (fulde tage Cr 
Syn Rorge /ve hand ſkulde der offuer miſte det mere for det 
—* ndreSbhilod hand ſig ide bemercke / af hand vaar 
mat fortoͤrnet paa Kong Magnus / oc giorde en Eedſuoren rer met Ja 
— nem / at huilcken aff dennem ** | ——— BR É 8 Æg ——— 
| ig Rige, Dette giorde Kong | | tis til Dab 
9 arffue hans ig ck/ ve vilde heller at Norgis Kong gg, 
(de altid vere til Danmarck / o å 
yſden⸗ dej Jorge ffu £Land/ end de fkulde affſkilies fra huer andre. Om 
| de regere offuer begge Land / ei fon fider / fand 
— pal fi ride vedtaget | paa enthen ſider 
ant viſeligen haffuer veret gio 

ILLER Last bed så sy (el forſtaa / oc Forfarenhed haffuer det ſiden lert i 
pre diſſe efterfølgende Har: 
| ET | ning Knud til En⸗ 
me Eften at verre Forbund var opr [drog KOM FE S COTE ang 
pift DT oe fane der alting/ formedelſt fin rode 6 Får 
(fulde gelland | Sroder Eduard / huilcken hans I 
ſu Rolighed. Hand deelde Landet met fin —— 
me der afflede met Ymmej mere for fryct oc fare jr nede — * 
* hed. <bi Eduard ſtod fer efter — * — Hand vilde ſtille hannem 
9* — —S ſig ind paa det gantſke / oc tage 
m Mmern ſtycke / paa det hand [fulde aicam⸗ 
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CCXXXII. Den Danſte Kronicke 


altſammen bort met mact. Men det haffde ingen ſynderlig nød mer Ed⸗ 
uard | Thi hand vaar meget taabelig oc wforſtandig / oe fin Fader gantſke 
wlig i alle maade. Dec dette vaar ocſaa en aarſage / Huor faare at Suend 
Eſtritſſon drog ſaa driſtelige fra Engelland / at indtage Danmarck effter 
Kong Knud / ſom regerede det ickon vdi tu Aar. Thi hand forlod ſig me⸗ 
get paa Goduins Sønner / ſine Frender / oc vaar der til viſſ / at Ed⸗ 
—— icke ved nogen oprør vdftøde hannen / fra Engelland i fin fra⸗ 
ucrelſe. 


me Magnus hin gode LXVIII. 


Er Kong Magnus Sant Oluffs Søn ſpurde til Norge / 
at Kong Knud vaar Dod / drog hand ſtrax til Danmarck / 
Loc eſtede Kronen oc Regementet effter det forbund ſom 
ſtilforne vaar gaaet imellem dennem. De Danffe haffde 
da tuende bange Kaar. Deris Eed oc ære tuingde dem paa 
DSN den ene / oc Kong Knuds afffom/ det rette Danſte Konge 
Blod / paa den anden ſide. De ſiuntis vel at den burde at vere neſt til Ri⸗ 
get at arffue / fom næft vaar vdi Byrdoc Blod. Dog ſaadant wanſeet / 

vilde de heller holde deris Eed for Gud / oc Tro mod it fremmet Folck / end 

for noget Menniſtis hyldeſt / træde fra deris ord ve Loffue. Saa beſtan⸗ 

De gamle dige oc trofaſte vaare de gamlei fordom tid. Gud giffuet at ſaadant maat⸗ 
Fate, tro⸗ teendnu findis paa denne Dag | iblant off fon haffue det hellige Guds 
ords Lius / langt klarere end diffe vore Forfædre i deris tid. 





Eed holdis. 


Suend Eſtritſſon ſtod faſt imod dette raad / oe vilde forhindret Kong 
—— Magnus at bekomme Riget. Hand ſagde af Danmarckis lee Raad! 
forbindre vaar icke forplictet / at holde deris affdøde Herris daarlige ve wbeſindige 
ongraeo⸗ forbund, Det vaar gieckeligt at ſelie ſin Frihed / oe giffue fig ſ elff met ſpaat 


nus Dan⸗ 


mardis…. O Vanare / vdi trældom vnder det Fold / ſom tuforne haffde veret deris 


Krone. vnderſaatte. 


Saadanne Suends ord oe tale | fantingen fremgang eller ſamtycke 
hos de Danſte. Diſſimellem ſtilde Harald Goduins Søn — 
Engelland met. ſaadant ſiugelig paafund. Hand gaff ſig i Raad met de 
Engelſke ſom vaare Suend affgunſtige for ſin Grumhed / oc oplagde met 
Engelland dennem at mand ffulde paa en viſſ forfagd tid indbinde oc forſamle det 
falder fra Danſke Krigsfolck / ſom laa atffile vdi mange Stader. Naar de vaare 


Danmar, druckne oc ſoffue tryggeligſte | da ſtulde mand om Natten offu⸗ 
oc fla dem ihiel. FEFPAR ffuerfalde dem / 


Saalcdis ffilde én Nae vdi ie HVyeblick off Danſke ved En⸗ 
gelland / Huilcket vore Forfædre vinde oc — —* wmage 
vdi mange Aar / De wi effter denne: Dag: aldrig kunde det ſiden 

É: mndtage 


Forræderi. 
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Den tiende Bog. CCXXXIII. 


indtage eller vinde tilbage mc Serre ſtiold. Effter dette Mord 
fe lod Harald Gjoduinfføn / Eduard haffue all Kongelig naffn oc ære 
nd allene / men hand beholt ſelff macten oe myndigheden met fordelen. 
he Sen anden fad for en ſiun ſkyld / men Harald raadde for Landet / indtil ere⸗ 
—PT gerigheds Mod bleff manduoxet vdi hannem | oc flog faa Eduard ihiel 
fy De tiltog fig allene baade Kongeligt Naffn | oc all Herlighed vdi Engel⸗ 
fru land. 
Suend Eſtritſſon vilde dog icke lade fig afferenge fra Danmarck / Sven flyer 


for Zong 


Men gaff fig met de faa Folck hand haffde | imod Kong Magnus/oe bleff agnae 
flagen vdi Jutland førft til fåes / oc fiden til Lands | oc maatte paa det 
ſiſte råmme met ſtor Bluſſel igennem Fyn | Sicland oc Sfone / indtil 
Suerige om hielp aff hans flect oc Venner] ſom hand haffde deri Landet. 


Ong Magnus ſom forfulde hannem hare / baade til Land oe Band] 

fon XXbbleff faldet tilbage af vddriffue de Bender aff Jutland ſom ihans fras 

få uærelfe vaare der indfaldne | at heffne en mectig Herris Tolff Cc find 

* huilcke de Danſke haffde ihielſſaget for deris Soroffueri paa de Danſke 

Stroͤmme. 

An Thi vende Magnus ſtrax effter indbyggernis begering / oc drog off⸗ BE 

| uer met fin Krigs Sær til Judland. Der ſcriffuis at der ſkulde kommet en * seer 

om fil hannem vdi ſoffne / den neſte nat førend flaget ſtod / Hullcken tilſagde 

(ans hannem Seyruinding [oc til ie ydermere tegn der * / at hand anden * 

Mats gen ffulde finde oc ſtiude en Orn. Hand fortalde fin Drøm —— 

uds pe der flaget ſtulde begyndis / ſaa hand en Orn / oc red haſteligen ls g Piger 
den døder nædtil Jorden met fin Glaffuend. Aff ſaadant underligt oc tig HYDE 
ihckeligt Tegn / ſick ale Folcket mod / oc fothaabedis en viſſ Seyruinding. — 

Von De floge diff Mandeligere paa Fienderne / oc finge offuerhaand / at mange Zuland. 

pe icke vndkome met liffuet aff dennem. 

indige cke / dyd oe mandom fick Kong Magnus it ſtort naffn / 

E fat oc * — —2 — Suend Eftritfføn, Den menige Rongmag⸗⸗ 

—* mand kalbede hannem Kong Magnus hin gode/ oc elſtte hannem io lens * —5— 
ger io mere / faa at de fon vndte Suend vel / ocſaa afffulde effter —* 

inde fra hañem. Iblant huilcke vaar ocſaa den Naffnkundig⸗ —— — 

med aff Qenden/fom førre oc omtalet vdi Kong Knuds —— & åg er BAND nertigesdd 

tde formerckte at der vaar intet af vinde eller baade hos Sucnd / ed yyg freld brager 
val forføge fin egen lycke | oc bad Kong — at —— ag yde biem til ven) 
ndet met vilie oc Venſkab / at heffneſi ers DØD. den. 

* —— Venden met mange Slag oc Strid oc giorde eg 

sø fald vdi Saren oc met Roff oe Brand forderffuede Landet / oc heffnede ſaa 

* ledis fin Faders DØD: 

LÆR KOns Maanus drog effter denne Vendiſke Strid⸗ sr: — * — 

* rige joe ſom hand reed paa Veyen frem for * er ftæd ſp oppe 

( Å 
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CCXXXINI, Den Danffe Kronicke 


op oc forfærdede hans Hoſt / at den kaſte hannem haſteligen aff ſig / oe ſtod⸗ 
n fe hannem imod en huaſſ Stub | faa at hand døde ſtrax paa ſtæden. 
oc begraffe Hans lig bleff føre til Trundhiem i Jorge / oc Begraffuet vdi Kongernis 
uclſe. ſeduanlige leierſted. Suend Eſtrithſſon ſom lycken haffde alldelis 
forſtkut oc forlat | bleff ophoͤyet igien aff Guds Godhed / 
til Kongeligt Naffn oc Herlighed vdi 
Danmarck. 


* 


Diſſe Hiſtorier / ſom ere fremſeette vdi denne tiende Bog / finde wi noget anders 
ledis optegnede / beſynderlige vdi den Engelſte oc Norſte Rronicke. M effterdi | 
leiligheden ice vel begiffuer ſig / nu pag denne tid oc ſtoed / at fordrage faadan menige sf gel 
hed / ſaa vijtlafftig / ſom der fig burde oc horde / bør den gunſtige CLaſere / at tage all⸗ fo 


Fromm Sør 5 


— 
— 


ting i den beſte mening, Naarſomhelſt dette førfte Arbeide er fuldent oc Gud oc 
lyden fororſage / ſtal alt hues baade ber oc anden ſteds gaais 


forbi / ſliteligen vor fin bequem tid oc ſted vd⸗ 
redis oc forklaris. 
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CCXXXV., 


: Den Llleffte Bog. 


Summa paa denne Bog. 
> DY denne Bog beſcriffuis tuende 


F merckelige Kongers Hiſtorie/ Kong Cuend 

— hans Søns * gr; Knuds/ 

MNſom bleff ihielſlagen vdi Ott henſe. 

"ke — haffde liden gunſt i Be⸗ 

DS Thi VBnderſaatte haffde in⸗ 

J gyndelſen. Thi haus Vn J 

ål gen god grund til hannem / huercken før / eller ſiden han 

n" kom til Regimentet. Hand bleff ocſaa to gange — ———— 
aff Kong Harald / ſom effter ſin FRR * —* — 

ig Rige. Der til met vangrede hand fig fc — 
rer fon hand forde vdi lang vd —* ——— 
Bog hand fiden forgreb fig paa nogle fine — 
Hand [od ihielſla vdi RoſtildeKircke huor faare han tog re 
barlige Affloſſning aff Difcop Bilbeme —— * 
ä ehuede fiden rolige. Mand døde pan 
ra — Så ffuen vdi — omkircke/ 
rn Buhelm ſom dede til lige met hannem. 

ra Øl — effter ſin Broder Harald sn 

ſtyrede det effter ſin Fader ſckon vdi tu Aar. ———— 

oc duelig aff fin førfte Barndom. Hand holt Almi 





ans 
(ll Der offuer fortørnet oC forførd —— —— 

egen Hoffſinder g forfulde h — BRET 
(bani Sithenſe jet huilcken 
vd vdi SE lg in 
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— Den Danſte Kronicke 


in Gudfryctige Beſtandhed / hand beuiſte ſin Tro mod Gud 
coc hans Ord / oc bekom vᷣden tuil den euige oc wforgengelige 
Xrens krone / effter denne fin timelige Død ve affgang. 


Suend Tiugſteg 
afflede 
—— — —— 
Store Knud Eſtrich fom aff⸗ 
fede mee Viff 
Trugels Spra⸗ 
gelegs ſon 


— | 
Suend Eſtrithſſon / 
hand afflede met 
N. St. 3 Suche aff Sue⸗ 
— — ——7 D rige / ingen børn. 
Gorm Harald Suend Pmund 
BE 6 7 8 
Vbbe Bißsrn Oluff Niels 
—5 K dg id Gyl ke 
Sencdict Knud. Hand Erie  Eyritheoe Inger / ſom 
afflede met eygod. hun afflede —— — 
Edle Hertug met Hertug Oluff Ha⸗ 


Roberts daat⸗ Godfkalck aff raldſſön aff 


ter aff Flan⸗ Vend 
Kol en Jorge 


——— 
Inger / Kan Cecil Xnrick / ſom 
hun afflede met hun afflede fØrDE Krig meg 
Folcke en Suenffe met Erick Kong Niels 
Herre en Hoffi⸗ ſin Morbroder. 


- — 
Benedict oc Knud Gef 


| re 
Bli Maaneſtiold Km Karl. 


Byrge Jerl / ſom afflede 
met Ingeborg | Dron⸗ 
ning Rileſſis daatter. 


1 2 
3 i 
Valdemar Benedict Magnus laadelaaſſ 
+ S 
Erick Helena. 
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Den elleffte Bog. CEXXÆVE 


| | | | 
É Suend Eſtrithſſen. LXIX, Sue 
Eſtritſſone 
| de oe former 
Jaeruiſſ ſom Kong Knud den ſtore forſuarede oc fo: 
* sner Krone / met fin mandelige Driſtighed — 
oc lyckelige Seyruinding: Saa haffuer huercken lycken Cycken. 
"SX eller ſtyrcke / veret ſaa megen hos hans effterkommere [at 
de kunde beholde eller forſuare huad ſom hand lod dennem 
effter fin Død oc affgang. Dem —* — 
Ri der ſit velde / men 
de mange Konge Riger / ſom hand haffde vni 
— are [ * Danſke ſelff —— fig Nå ne aff — 
Indtil paa det ſiſte at Suend Eſtrith 
—* — aff Norge * GA ag * — 
maatte tid hand regerede / oc ſiden met han —— 
2 NET ie met in Krig liden lycke oe fremgang / ſom førre eo 
ll 22*2— * firar ſtal fremdelis omtalis. Danmarckis indbyggere lyde * ber 
———— meget affgunſtige oc bare lang tid hemelig had imod hans gynde ſer. 


nem for den gamle Feide | fom dem imellem vaar her i Landet vdi Kong 


* indeli der redbone til Had oc 
id Som den almindelige lyde er | at mand er rd 
— fonferviae oc vanffelig til Venfſkab oc ————— CA 
fom Kaaben en gang fønder riffuis der ſyes den neppeligen v bid 
men igien / at ſtaden io ſiunes oc kiendis . Saaledis gick det m 


Suend i hans Regimentis begyndelſe. 







SK 
G 


JAN — Rofkilde oe vdi hans ſteed 
Sammse tid affojde Viſcop AuacÉe vdi KODE ET ES age Sker Di 
fom — É Møllen ſeerd oc from / ved naffn SES É *— * ge * — 
Kong Knuds Canceler oc Sicleſoͤrgere. Id — 
—* —* forſt felff Biſcoper vdi Sfaane | ſom tilforne alltid haff : nel 
sg Den fcopundergiffne. Der bieffue indfæt paa en tid tillige fur off —— 
munkene kicfvdi Dalby / 0 Egine vdi Lund. Men faarttidber —— 
— Henric ſeiff aarfage | met fin ſtore 0 offuerfigdige D AN ! inge 
—— fig flg tileuig vanære [ oc alle fine klercke til it (fade —— * 
—— — E ker Der met bleff Dalbyes Biſcopdom begynt — — oc ſkadelige 
— 5 oc Surifbictionfom til Lunde Difcop / hos huilcken den er ye, 
ver ln —— — Henrieks klercke oc de fattige Borgere noe 
by —— * fynd. <Jæoedeicfe alleniſte men alle — 


Kronicke haffuer en føve ros aff hans naffn / end paa denne Dag: 


J SI luffs rodet aff 
—— Kong Harald Sanct O ns 
SID ville mi tale noget om 8 * vaar imellem hanne 
> Storge | førend wifommetilden Feide w Romte Has hved J 
ong Suend. is indbyggere / Roͤmte Ha⸗ haardeaade HEH 
» 2 Der Sant O uuf vaar flager aff Storgis KOST ig Conftantino) S. Olufs J 
mm É d hans Sroder for fryct ve fare ſtyld igennem Hrandrab.Suor faa⸗ 
* Øer hende det fig at hand kom for ffade oc giorde 


as di Zaarn/tilen or drage Der 
re hand bleff domt at ffulde kaſtie vi Snme Zaarn/tilen ſ hand fulde 
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CXXXVIII. Den Danſte Kronicke “ 


hand ſtulde neduindis vdi Taarnet / gaff fig en aff hans tro Tienere met au 
hannem / oe bleffne begge afførde alle deris Klæder / indtil it Linkleede / ſom af 
Taarngiemmeren vndte Harald omfring Liffuet / at ſtiule der met fin had 
Suild oe Bluſſel. Harald gaff ſamme Taarngiemmere it kaaſteligt Armbaand /oc fk 
—— fant naade hos hannem / at hand tilftæde der bleff kaſt nogle ſmaa Fiſke noed ul 
3. Caarnet / paa huilcke Dragens førfte grumhed kunde ſtillis oc affueries / He 
De dem ved Fiſtens ſtel kunde giffuis noget Lius / at ſec fig omkring vdi [>] 
Taarnet. Strax der Harald vaar kommen nad vdi Taarnet / oe Dragen Gl 
vaar forhindret met Fiſkene / giorde hand figen Kølffue aff døde Mends den 

rad oc Been / ſom hand der fant for fig / oc ſprang ſaa mandeligen paa 
Sarald far Dragens ryg oc opſkar Bugen paa hannem / met en Ragkniff / ſom hand det) 
* tage hemeligen haffde foruaret hos fig. Thi Dragens Hud oc Ryg vaar faare MY" 
Taarn, (VT oc haard/ at intet Suerd kunde bidepaa hannem. Der Dragen nu pod 
kunde huercken ſtade Harald met Munden eller Rumpen / forſoͤmte hans hu! 
Tienere ſig icke greb den Beenkolffue / oe ſſog Dragen der mer vdi ſit MI | 
Hoffuet / indtil den dode. Kong Valdemar den førfte ſom haffde ſtor lyſt mg 
fil allehaande gamle Monumenter oc fordom Skick / Vaaben oc Klædes — 
dreet / hand haffde ocſaa denne Haralds Ragkniff vdi ſin tid huilcken vaar * 
da meget forruſtet / ſom de vide / huilcke denne offte haffue ſret hos hannem. By 
Er Keyſeren vdi Conſtantinopel horde huorledis Harald haffde beui | 
Dig vdi fit Fengſel / lod hand hannem optage | oe gaff sorted ms ør 
niſte fit venſtaff / men ocſaa ſtor Tack oc Pris for fin Mandelige gierning. fynd 
Hand forærede hannem met Skenck / Foͤlck oc Skib / oc fod hannem fare for 
omkring vdi Søen; fredeligen hiem til fie Federneland. 
— 5 Harald brugte fin gode lycke / indtog ſtrax Norge effter fin Broder fun 
,ene føn Magnus | oc feidede wfortøgred paa Danmard, Kong Suend * 
bes gaff fig haſteligen oc daarligen imod hannem/ved Diurfaa/ve bleff der affø Son 
rs Aa. ſlagen. Thi hand haffde faa Fold oc wuillige, Juderne ſfamedis ved dens for 
jo: Stk g * mi —— vdi Vandet / oc drucknede fig / at de Ko 
omme vdi Fiendernis lde i de) 
aff Valſteden. Baand effterdidefunde eller vilde icke fih — 
Kong Suend toffuede icke fang tid / for end hand ſamlede ſia en get, 
Krigs hær aff Skaane / Sicland oc —3 / gaff ba ie, mo⸗ 
gang imod Kong Harald i Soen / vden for Niſze Aa. De Danſke fornom⸗ gu 
me / at Fienderne vaare dem for ſtercke met Stib oc Folck. Thi bunde de NU) 
alle deris Skib tilſammen / ſaa afdetene funde ingelunde vige fra det an⸗ mf 
Den [men maatte alle endrectelige nyde oe vndgleide on oe gaat ſom Lycken Yi 
—— gaff. Iblant andre duelige Danfke karle / ſom hulde fig denne dag man⸗ for: 
Danfbe 5* vaar en beſynderlig aff Skialm huidis Baadſmend / ved naffn | te 
i Senge . flad. Sand giorde ført forværn aff ſit eget Skib / oc ſprang ſiden ind i | dl 
ane —* Fiendernis ſtorſte Skid / oc haffde en Ecg vdi haanden / ſom hand Kaffe of 
Eg opbugger vdi forraad til fie Slibs Ror / huor met hand dræbtẽ alle dem * vd 
* tr tfom/ faa at de Norſte Skib forfardedis [oe flyde fange fra hans ut 
* Sk tyren ne paa begge fider bleffue ſtaaendis ſtille / oc ſaae paa hañem aff | Éå 

er. Saaledis holt flag fig imod Fienderne deñe gantſke dag / ind til | 


den mere⸗ 
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Den elleffte Bog. CXXXIX. 


Å den moͤrcke Sat formente hannem lenger af —— 
n en wbodelig oc wſigelig affbred | oc fick ſelff mange "466 —*—— 
n ſaar aff dennem. Dette maatte ſiunis faſt wtroligt / haff Ar USER | 
* ſaadant fortelis aff den ſandrue Serre | Erckcbiſcop A — sed * int 
q Aſlack haffde da faa ſtackmatet de Norſte denne dag ] Aden 4: m 
$ fulde veret huer anden lige ſtercke om anden dagen i der fo re Fold, SEoningær 
M Hertug haffde icke diſſimellem vndfæt fine Landmend met mere Folck. 156 fy mer 
rs | Manats tide løfte deris ſtor Vanere. 
gt Huorfaare at Skoningerne ocſaa hemelige om Midnat. i Rade Jo 
må Skib / oc roede faa ſtille til Lands oc vndflyde | deris ſtaalbroͤdre ti [ve 
Fag Dem ſelff oc deris effterkommere til cuig fam oc Vanxre. å 
and > Ka Dagen gaff Kong Suend fig frimodeligen imod fine oe 
are Der] endog de vaare nu langt flere til tal / end hand paa fin ſide. ise 
hy mente at Seyruindingen fiod ide vdi meget Fold / men vdi Dyd oc F g CP 
mns modighed. Dog det gick alligeuel her anderledis. De maatte — — 
ſit ſom ferſt vaare. Den velbyrdige Serre | Skialm huide bleff RER, lo, anven gong 
lyt fangen aff Fienderne / icke for nogen hans redzels ſtyld / men for — dj de Aorſ⸗ 
des Det haffde forløbet hannem. De toge ellers ingen til fange afj iX rr — ———— 
tar vden hannem allene / Huilcken de ſparede oc ærcde for ſin * — rd) *88 —— 
n. hed. Der de komme vnder Giedeſs / romte hand vdi en moͤrck Na — 
nem / oc vndkom vdi fit fri behold. ' sulgart 
| Kong Harald lod fig icke der met nøye] af hand haffde ——— 4 
if fitende Stride | men giorde de Danfke daglige offuerfald ec plage b vi æg : 
— ſynderlige modſtand. Thi Kong Suend vaar nu to gange ilde affbrent /o 
—* ag tredie gang imod hannem. , 
| oge fig tredie gang imod han — 
ig sig — * —— yngſte Broͤdre aff E —— kk melle BEER 
hannem / oc bade Kong Harald aff Jorge | at De 7 —38 Bro GO 
et F | uære hannem Huldfkal uins 
NØD NERE —5 —— indvaa den ene ſide imod Engelland/ Rens 
| Kona Harald vaar æregerig/oe drog Ind P ne aden anden fide. Ands am 
of fom Normenderne aff Franckrige lagde ſa mme tid in er Aero — 
bv Kong Harald aff Engelland lod dem ſö AR — leg — 5—— ſter Spn. 
NV de Norfke bleffue faa trygge / at de ſtiltis fra huer an ti 
Eg » —— der offuer ſſagne oc haſteli⸗ 
sf feickon feer Roff oc Bytte / oc bleffue ; w 
33 
Hk maade lyckeds hannen — —5— * Bh ke 
LL gen fra hannem. Hand met fin Har bleff flagen/0€ TT ET SR om/ DE 
2 haffde giort anuiſning paah 
mu Den / der ſom nogle Bønder ide h Så Daatter / flyde til 
. nner oe en Da 
Or vildfom ſkou oc wfoͤre. Tuende hans 
lø ad [ Hut Kong Suend vndfick venligen / * — 
fan For ſlect oc Byrd (fyld / end ie —— ke — van Danffel 
atil K Ryſſlan 
— — UDG bo, fsuilceen/ den Herre oc Forſte ſom nu hos 
fn eller Jariſſaus paa Ayife. Aſſh j barne De icke allenift 
—9 Regimentet! findis af vere hans Daatter barn: 1 
— di Byrd oe Siod men ocſaa vdi Naffn hans foru liz Xnher —90— 
ul PO MESS z fin Moͤderne vegne | loff ig Ann | TERE 
im ' at vor naadigfte Kong haffuer paa fin ØR 


baade aff Engelland oc Pſterleden. Met Kong 
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CCXL. Den Danſke Kronicke 


Rong Maet Kong Harald Haardraade / affdode tillige all Kong Suends 
— onde lycke. Thi effter denne dag haffde hand icke alleniſte fremgang met 
Gare w Krigimod Rigens Fiender / men ſick ocſaa ſelff aldelis it andet find. Hand 

vaar from oe geffuemild / venhuld oe trofaſt mod alle / ve forfremmede den 
Chriſtne relligion met Kircker at opbygge [oe Kirckens perſoner af hant⸗ 
Stercke bel heffue oc forſoͤrge. Hand haffde veret endnu mere at loffue oc priſe / for ſi⸗ 
ne ſom gode ne Dyder / der form hand haffde icke beſmittet oc vanryctet ſeg ſelff / mer fin 
bage kunde ffendelige oc blue wkyſt hed / huilcken hand brugte met mange aff de beo 

Kong ſynderligſte oc deiligſte Jomfruer | oc afflede met huer ſerdelis fine wecte 
Suends w⸗ Børn/fom vaare / Gorm / Harald / Suend / Drmund] Vbbe / Oluff f 
kyſthed. Bendict | Niels / Biorn / Knud / Etick oc Syriihe / ſom ſiden bleff giffuen 


Hertug Godfkalck aff Venden. Diſſe ſlectede alle oc huer mere effter Fa⸗ 


deren / end Moderen, 

Der Kong Suend haffde nogen tid lang] foͤrt dette onde oc ſyndige 
leffnet / oc formerckte at ſaadant huercken behagede Gud eller ſine Vnder⸗ 
ſaatte / oc gaff hans Kong: Maleſt: for Vancre oe Bagtale / Da ven⸗ 
de hand ſin hu fra ſaadan loͤſſactighed / oc gaff fig vdi Ecteſtaff met Gy⸗ 
the / Kongens Daatter aff Suerige / ſom vaar hans egen nær Slect oc 

Blodſtam. Vyrd. Hand flydeen Synd oc falt ſtrax ien anden. Thi ſtraffede hans 
Dem haardeligen Biſcop Egine aff Lund / oe Biſcop Vilhelm aff R offilde 
for ſaadan Blodſkam oc Ketteri. Oe der hand vilde icke end da affſtaa 
ſin ondſkaff / gaffue de det Erckebiſpen aff Bremen tilfiende. Sand paa⸗ 
mindte hannem baade met ſactmodige oc haarde ord / men Kongen trucde 
hannem faa faſt igien met det vduaartis Suerd oc Krig / ſom hand trucde 
hannem met det Aandelige Suerd oc Kirckens Band. Thi befryctede 


Erckebiſpen / at Kongen fulde drage ind af Eiffuen / oe belegge hannem vdi 


Hamborg. Huor faare hand flyde til Bremen] oc Erckebiſpens fæde bleff 
Der fiden altid indtil denne dag. Biſcop Vilhelm lagde fig ideligen effter 
Kongen / at forhindre hans blodgerige forſet imod Erckcbiſpen / oc vende 
hans find fra det wloulige Ecteſkaff / indtil hand fick Bøn met hannem / oe 
hand paa det ſidſte affſkilde fig ved Gythe fin Frencke. Huͤilcken drog 
— ſtrax til Suerige / angrede bitterlige ſin Synd oc forſcelſe / ve forſuor at 
Bytheaide hun aldrig ffulde giffte fig fin Liffs tid. Hun fad Vidue alle ſine liffs das 
Penitent. ge / leffuede kyſkeligen ocærligen/oc arbeidede met fine Jomfruer oe Moer / 
paa atffillige kaaſtelige Stycker / ſom hun ſyde aff Guͤld oc Silcke / til Al⸗ 
— oc — Iblant huilcke vaar ocſaa den ſtoͤne Kaarkobe 

aff Oyrebaare Gyldenſtycke gantſke ſubtiligen oc konſteligen giore/fom 
gaff til Roſtilde — 2 —— ———— 
i Rong Kong Suend giorde ocſaa Penitentz for fine ſynder / oe lod ſaadant 
Paaklende met fit vduortis leffnet. Hand horde gierne Predicken / oe om⸗ 
Synder, gicks gierne met fromme Guds ords Tienere / occlſtte dem meſt ſom from⸗ 
Gudfryctig) miſt vaare vdi hierte oc daglig omgengelſe. Thi hand vaar i denne me⸗ 
bed — ning / at der lagicke faa ſtor mact paa hoier Lerdom / om Perſonen vaar 
ur elders retſindig Gudfryctig oc From. For denne orfage ſkyld / vdualde 
bom. hand figen Norſk Lagmand ved naffn Suend / til fin Preſt oc Sielcſor⸗ 
gere | endog hand vaar aldelis wlærd vdi Latine oc bogelige Konſter. Det 


fortrød de 
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Den elleffte Bog, 100XDK 


fortrod de andre Klercke / at denne wlerde Mand Her Suend / vaar i ſaa omtr for / 
ſtor gunſt hos Kongen. Der faare ginge de endrecteligen tilſammen / oc met dſtalſe. 
oplagd raad / vdffrabte met en Kniff diſſe to Bogſtaffue . oc x. aff dette ord 

famuli, vdi den Collect / met huilcken hand pleiede almindeligen at bede for 

Kongen vdi Meſſen / ſaa at der ſom titforn ſtod famuli læftis nu muli Der Her 

Suend kom til Bogen / oc begynte vdi fin Meſſe / at opleſe oe ſiunge denne * 
forneffnde Colleet / leeſte hand muli for famuli, lige ſom hand fane ſereffuet for Menngen 
fig. Thi hans lærdom oc forfarenhed vaar icke faa for vdi Latinfke tun) S bad 
gemaal / at hand kunde rette fig felff her vdi / oc befinde fig at fare vild, De for Guvs 
ſom ſtode omkring hannem] begynte en hoy ladder / faa at Kongen det hoͤr ZODE! Der 
de / oc effter at tieniſten vaar end / lod atfyørie huad Aarſage der fandis til bedet for 
ſaadan deris wſkickclige ladder. Der Kongen hørde huorledis til vaar Bersen 
gaaet / och faa Bogen ſagde hand | af Her Suͤend vaar vel vndſtyldet / oe Nde lie⸗ 
vaar mindre at ſtraffe eller laſte for ſin wforfarenhed vdi Latine / end de an ⸗ 

dre for deris Had oc Affuendſiughed imod hannem. Hand ſagde at den 

dag ſtulde komme / paa huilcken Her Suend ſtulde en gang betale dem igen / 

oc breide Dem deris egen vankundighed oc wforſtand. Hand forſende hans 

nem ſtrax vdi fremmede Nationer til Skole / at lere Tungemaal oc Bo⸗ 

gelige konſter / oc elſtte hannem icke mindre effter denne dag / end hand gior⸗ 

de tilforn. Her Suend Norbagge drog vden Lands / gaff ſig met beſyn⸗ 

derlig flid oe lyſt paa Bogelige konſters ſtudering oc offuelſe / oe forfremme⸗ Zer Suend 
de fig faavijt / at hand / ſom ellers vaar veltalend aff naturen paa fin Mos — 
ders maal / forsgte det met Konſt / oe kom en Meſter igien til Danmarck. de — 
At dre ſom tilforn beſpaattede hans vankundighed / forundrede fig fiden 

hoyeligen paa hans megen Lerdom oc dybe Forſtand. Der met lod fig FEE, 
ſee huad det er dog for en ſtor Guds gaffue / naar baade Naturen oc Konſten begge gode, 
ſtemme offuer it / oe bepryde en lærder Mand. i 

Siden vaare Biſcop Wilhelm vdi Roſtilde / oe Meſter Sunde 

vdi Kongensnæfte omgengelſe | Kongen ærede dennem beſynderligen for 

alle/ oc de vaare Kongen tro met Hierte oe Mund. Saa af huer beuiſte 

den anden fin tilbørlige tieniſte / vden ffrymterioe deris Embedis forkrenc⸗ 

kelſe / huilcket ſees klarligen / vdi dette Exempel / ſom her effterfolger. 


DEt hende fig] at Kong Suend giorde it mectige Gieſtebud paa nyt — 
Aars afften vdiRoffildelve haffde indbudet de fornemſte aff fine Raad ig hang⸗ 
oc Abchaff huicke hand formerckte hemeligen vdi deris Drudenffaff nos eos oc 
gen Snack oc Tale / fon hand meente hans Kong: Maieſt: flod for nær] forſeelſe. 
oe bleff der faare grueligen fortornet / oc vdi fin haſtighed befol fine Tienere / 
at de ſtulde om anden dagen Aarle offuerfalde dennem vdi hellig 
Trefaaldigheds Kircke / naar de komme tilſammen af giøre der deris Bo⸗ 
ner [oc høre Guds tieniſte. Kongens tienere giorde effter hans aluerlige 
Befalning / oc vanhelgede Guds hus met Menniſtelig wſkyldig Blods vd⸗ 
gydelſe. Der Biſeop Vilhelm horde dc ſpurde dette Mord / gremmede 
hand ſig / at Kongen haffde ſaa wlouligen forgrebet ſig imod ſine Gieſter / 
ſom hand ſelff haffde indbudet paa god tro oc loffue / ve ſiden ladet dem 
ſkameligen myrde paa ſaadan Hoytidelig ar ia end ocſaa vdi —— 
ra huil⸗ 





CCXLH. Den Danſte Krønike 


Biſrop ode fra huilcken fræd all Synd ſtal vere langt borte | oe meget mere ſaadan 
belm ſtraffet Blodſtyrtning oe grueligt Mord / der icke bør at befindis. Hand lod ſig dog 
Fong Suend jcke bemercke / for nogen aff fine Tienere / at hand vaar ſaa haardeligen for⸗ 
—— førnet paa Kongen / oc føgte ickon lempelig tid oc aarfage/at heffne dette paa 
gen. hañem / met tilborlig ſtraff oc reffſelſe. Hand gid ind i Kircken / oe begynte 
felff at gigre ticnifte/ ocder hand fornam af Kongen kom til Kircken / vilde 
hand icke gaa vd mod hannem / ſom hand pleiede ellers ſeduanligen at vnd⸗ 
fange hannem / men fod i ſine Meſſeklæder inden Kircke dorren / oc forbød 
hannem at gaa ind i Kircken. Hand fødte hañem met Wigen aff fin Staff 
for Bryſtet / ve kaldede hannem ide ved fit Kongelige naffn/ men en ſſem 
Sielſorge ⸗ Mordere / ſom haffde beſmittet Guds hus / met Menniſtelig blods vdgy⸗ 
vis Embede, delſe. Ser actedis huercken Byrd; Velde / Gunſt / Gaffue eller Venſtaff 
hos denne fromme oc Gudfryctige Biſcop / ſom vijſeligen betenckte ſit Kald 
oc Embede / af hannem burde huercken at ſpare Herren eller Tieneren [den 
Fong Suend Rdle eller Wadle / Fattige eller Rige / naar fom den ſyndede groffueligen 
Vendſettis. nod den Almectigſie Gud / oc forargede den Chrifine menighed. Mand 
lod det oc ide bliffue her ved/men ſtrax forkyndte Konge i fin næruerelfe vdi 
Den hellige Kirckis baand / ve mente at det forſte vaar det beſte at hand 
ſkulde icke gaa forhærdeligen lenger bort vdi fin Synd oc Ondſtaff vden 
Anger oc Ruelſe. Hand elſkte alligeuel Kongens perſon / endog hand elſtte 
mere Guds ære] oc dulde fin Kierlighed mod Kongen / indtil hand met ſtar⸗ 
per Formaning oe Reffſelſe / forde hannem til en Chriſtelig penitentz oc 
omuendelſe. 

Kong Suends Hoffſinder føgte ind paa Biſcop Vilhelm / met deris 
dragne Suerd / oc vilde flaget hannem ihiel/ men hand vigte icke en Fod 
tilbage aff Kæden] eller (od fig bemercke met nogen forſtreckelſe eller bløde 
hiertighed / idet allermindſte. Kongen forbød dem at giøre hannem nogen 
ſkade / vnder Hals oc Are / oe bluedis ſelff mere ved fin forſeelſe oc gruelige 
Mord / end denne vanære hannem vederforis for ale Folcket. Hand tog 
deñe paamindelſe for gode / gick ſtrax tilbage til Konge gaarden / oc afffoͤrde 

Retſindig fig fine koſtelige Kongelige klodebon / oc iførde fig gamle oc groffue Klævs 
————— der. Hand afflagde met denne Kladeſkiffte / ſit Tiranniſke hierte oe ſyndige 
" forfæt/oe met vduaartis ſoͤrgeklæder gaff tilfiende fin Hiertens omſtifftelſe 

oc ruelſe for ſine Synder. Hand gick oc ſtrax tilbage paa ſine bare Foͤdder. 

kaſte fig ned paa fit Anſict for Kircke doͤrren / oc kyſte Jorden. Huad ville 

wi nu ſige om Kong Suends pænitenge? Hand tenckte icke paa fin ſtyrcke 

oc velde. Hand fordriſtede icke paa ſin Kongelige mact oc Rigdom. Hand 

puckede icke paa fine mange Ryter oc Hoffmend. Sand hug ingen ſtiul 

paa fin Miſgierning /eller beſmyckede fin fag met Kroglow [eller Konge⸗ 

lig priuilegie for Den Menige mand. Hand betenckte at ſaadant vilde ins 

tet gielde faar Gud almectigſte / huilcken tilhører allene al Fre. oc Mact / oc 

ſyndige Menniſte vanære oc beffemmelfei denne Verden for deris fonder, 

Diſſimellem at Meſſen vaar nu begynt / oc Kyrie cleiſon ſiunget / kom 
der en aff Kongens tienere til Biſcop Vilhelm for Alteret [oc ſagde hans 
nem huorledis at Kongen laa i ynckelig ffidelfe for Kircke doͤrren. Hand 
befol ſtrax [at de ſtulde opholde met Sangen / oc gick ned til Kongen / oc effter 

hans 
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hans ydmyge bekiendelſe oc fortrydelſe loͤſte hannem aff fine Synder oc 
Kirckens band, Hand troͤſtede Kongen / oc bad hannem tage fine Konge⸗ 
lige kloder paa ſig oc komme met it lyſtigt Anſict oc glat Hierte i den Chri⸗ 
ſine forſamling. Hand tog hannem i fin Faffn/ tiurde Graaden aff hans 
Dyen/oc mildeligen vnderuiſte hannem om Guds naade / oc met hues gode 
Gierninger hand ſtulde bøde mod Gud oc Menniſten. Siden bød hand 
alt klerkeriet qaa for hannem | oc fulde hannem ſelff op til Alteret / oe giorde 
hannen nu faa ftorgre oc troͤſtelig tieniſte / fom hand tilforne vancerede / 
bedroffuede oc ffarpeligen foruiſt hannem. Almuen gloeddis offuer Kon⸗ 
gens ydmyge Penitentze / oc Biſcopens frimodige oc Faderlige Hierte mod 
hannem. Dernæft forfulde de Meſſen met ſaa megen dis ſtorre lyſt | ſom 
den tilforne vaar begynt / met underlige bulder oc forſtreckelſe. | 
Tredie dagen her effter Form Kongen atter til Kircken vdi ſine ſed⸗ Fong 
uanlige Kongelige flæder oc prydelſe. Vnder Meſſen gaff en aff Preſterne — * 
Folcket it Tegn | at de ſtulde vere ſtille oc Kongen ſtigde ſelff op offuerſt vdi kiendelſe vor 
Kircken / ve gjorde der fit obenbarlige Seriffremaal/ klagede offuer fig ſelff nde 
for fin Synd / ve loffuede Biſcop Vilhelm / at hand haffde vden Perſons — 
oc venſkabs anſeelſe ſtraffet hannem form ved burde, Hand gaff ſamme dagi 
alle mands paahørelfe helfften Steffnsherrits gods til Kircken / oe leffuede 
fra denne dag indtil ſin Affgang / vdi Broderligt venſtaff oe wryggelig 
endrectighed met ſinc lærde Mendoc Klercke. Beſynderligen elſtte hand 
Biſcop Vilhelm oc lagde hannem ingenledis til onde/huad ſom hand haff⸗ 
de giort retfærdeligen paa fit Embeds vegne mod hannem, Mand ſkulde Venſkab 
icke andet ſagd om dennem / end at de haffde veret Buer andens ieffnlige oc anden, 
kisdclige Broͤdre / ſaa ſtort venſkaff ve god forligelſe hulde de met Buer andre —— 20? 
deris gantſke liffs tid. helim. 
Kong Suend haffde mange deilige vnge Sonner / men iblant den 
alle vaar huercken den eldſte( ſom hede Harald en gantfke taabelig oc w⸗ 
heldig Forſte) eller den yngſte af ligne met Knud. Huilcken da begynte vdi 5 4 
fin foͤrſte vngdom met dyd oc Krigs offuelſe / at lade ſee huad aff hannem heidiehed. 
vilde vorde i fremtiden. Hand ſamlede Fold oc. Skib / oc tuingde der met 
Sembeland ve Liffland igien vnder Danmarckis Krone. Hand vaar 
ſnar / driftig ve geffmild | oe lyckelig vdi all fin Handel oc Vandel. At alle 
Mmand form hørde talis om hannem / Spaadde oe ſagde / at de haffde faaet den 
ſtore Kong Knud igien vdi hannem Huilcken langt offuergick ſin Herre 
Fader / oe vden tuil effter hans affgang ffulde mer ſtor prijs regere offuer 
Danmarckis Rige. 


Nogle faa Aar her effter / falt Kong Suend ſom da vaar vel alder Kong 


ſtigen / vdi Kaaldeſiuge vdi Jutland / vdi en By ved naffn Suddatorp / oe —— en 
der hand fornam at der vaar ingen Liff ydermere at foruente i denne Ver⸗ 
den | tog hand en ſtrenger Eed aff fine gode mend paa ſit yderſte oe i fin 
Dods time af de (fulde lade hannem begraffue vdi Roſkilde Domfirdes 
Thi Kongerne elſkte denne ſted vdi fordom tid/ oc begerede der faare at hui⸗ 
les her effter Døden / der ſom de huiltis oc forlyſtedis vdi deris velmact. 
Der Biſcop Vilhelm fick Bud oc Breff / at hand ffulde vndfange oc Møde 
Kongens Lig / ſom da vaar kommet offuer Belt ind i Sieland [drog hand 
Y øf haſteligen 


— — 


— — 
——— — — — * * 
——— — — 
8* ry * 


———ü 
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Biſtop vins haſteligen til Roſkilde /vc beſtillede baade Kongen oc fig ſelff huer ſin Graff 
helin ſpaar ieffnſidis hos huer andre. Graffuerne ſagde til hannem / at det giordis ide 
behoff oe vaar wſæduanligt at laſte Graff til de Leffuendis. Biſcop Vil⸗ 
" helm bød dennem ſtrengeligen / at de ſtulde giſre alting effter hans befal⸗ 
Tops øre ning / oc ſagde dem at de ſtulde vden all tuil / faa at ſtaffe met hans Lig før 
imellem end met Kongens. Siden ſkyndede hand fig ſtrax vdmod Kongens Lig. 
Salle ocOe der hand kom til Topshoge ſkou / befoel hand fine Ticnere at affhugge 
tuende ſaare hoͤye Tre / ſom ſtode der hos Veyen / oc bercde fig der aff en 
Ligkiſte. De giorde effter hans befaling / hugge Kiſten ec lagde den paa en 

Vogn / oc ſpente der faareto ſtercke Heſte. 

Der de komme igennem Skouen hart imod Kongens Lig / bad Dis 
ſcop Vilhelm fin Kiørefuend holde ſtille /or ſtigde ſaa aff Vognen / vobred⸗ 
de ſin Kiortel paa Jorden / opracte ſine Hender mod Him̃elen oc bad Gud 
at hand vilde nu tage hannem til ſin Naade / oe giffue hannem en fredſom⸗ 
melige Hiemferd / oc it gaat Endeligt / om hand nogen tid i ſit gantſte leffnet / 
haffde giort noget ſom hannem teckeligt oc behageligt vaat. Der met boy⸗ 
ede hand fig næd | oc Henſoff ſaeteligen / Ligeruis ſom hand haff de ligget 
paa fin Seng. Hans Tienere ſom omfring ſtode forundrede at hand faa 
[enge huiltis. Der de komme ocvilde opreiſe hannem / da vaar hand alles 
rede Død. Thi førdede hannem met ſtor Sorg oc Graad tilbage til Ro⸗ 
ſtilde / oc beſtickede hans Fordeferd/ førend at Kongens Lig (ſom baris aff 

— Rigens gode mend effter Biſpens Vogn) bleff Begraffuet. O huad 
Here ves) vaar dette it faſt oc ſterckt Venſkaff / ſom huercken ffuet Døden eller 
gtafr. £eierftæden kunde atſtkilie. Huor finder mand nu ſaadanne Venner / ſom 
ville giøre biſtand vdi nod oc trang / ia dø oc folgis tillige met huer andre fra 
denne Verden. Vdi Biſcop Vilhelms fæd bleff Meſter Suend Nor⸗ 


bagge aff menige Klerckeriet vduald oc ſamtyckt. 


Harald. Harald LXX. 


ok fr ol hi de befryctede fig for Knud / at 
— ED lse snnni hand / ſom ifin Vngdom / faa tilige begynte af aarlogis / 
fFulde giffue dem mere end nock at ſtaffe met Krig oe Wrolighed / der ſom 

hand fick Kongelig mact oc velde. Saalecdis lagde de hannem vd vdi den 

verſte mening / huilcket dennem burde at hoͤyligen priſet ocæret vdi den are 

tige vnge Herre. De haffde intet andet / huor met de kunde forſuare ſig / 

end at de ſagde / Harald vaar Kong Suends ældfte Søn. Det gaar mu 

faa offte mange flæds / af demduclige oc taabelige / for deris ſtilheds ſtyld / 

ſom mand kand ſelff regere effter fin vilie / ſtulle ophoͤyis oc fremdragis / 

De de ſnilde De ſkickelige forſtiudis / oc nyde det deris Dyd / for huilcken 

de ſkulde tilbørligen xxis. Skonningerne hulde allene paa Knuds 

) ſide / oc 
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ſide / ve vilde ingelunde ſamtycke Harald for fin wſkickeligheds oc ladheds 

ſtyld. Da paa det ſaadan Wenighed kunde optagis / forſamledis huer Iſſeftord. 
met ſine Anhegere vd Iſſefiord | der ſom Haffuet haffuer fin trange oe 

farlige indlob ydi£ andet oe er vndertiden dybt / vndertiden grunde / effter 

ſom Bandet giør fin Flodemaal. De Skonſke laae Pſten vnder Lan⸗ 

det / oe de andre Veſten met deris Skibs flode. Oc huer gaff fine Anhen⸗ 

gere mange gode ord beſynderlige Harald ſom ſagde / af. hand gierne vilde ide ne 
vigt for fin Broder / der ſom Lycken haffde icÉe fat hannem offuer fin Bro⸗ der Almuen 
Der met Aar oc Alderdom. Huor faare Hand kunde nu ingeledis vige v⸗ mt kfaute 
Den ſtam ve ſpot for ſin Broder / endog hand vaar forſtandigere oc hoyere ” 
begaffuet end hand. Hand bad dennem betencke huad hans Broder vaar 

allerede for en ſeldſom Ful / oc huad Oproͤr / Bulder oc Blodſtyrtning 

hand met tiden ſtulde dem paaføre. Hand loffucde dennem / at der ſom de 

Vilde hylde oe ſuere hannem Huldſkaff oc Mandſkaff / da vilde hand 

vere dem en Kong effter deris begering | oc giffue dem en mildere Low for 

Den ſtrenge / effter deris egen ynſke oc vilie. Met ſaadanne falffe oc ſodtalen⸗ 

De Loͤffte lod Almuen fig forblinde / oe løbe til vdi wgiort Ver / vden beraad 

pe beſindighed / oc gaff hannem Konge naffn oc velde effter ſin Fader. 


Harald lod ſtrax beſticke Knud ſin Broder vid fine Legater / at hand 
fEulde affſtaa at begere Riget / ſom hannem vaar tilſagd [oc met den ſtore 
Haab ſamtycke hannem til Kong paa det ingen ydermere klammer oc w⸗ 
lempe ſkulde der aff ypppis oc foraarſagis. Hues hand det ide vilde giøre] 
ſtulde hand ingen fred vente figaff hannem: Hand lod ocſaa Knuds ans 
hengere hemeligen tilbiude alle de vilkaar / ſom hand tilforn tilſagde Al⸗ 
muen. Der met fulde Folcket fra Knud / oc hand drog met try Skib aleni⸗ 
ſte tilbage mod Skone / oe torde icke fortro fin Broder / ſom ſiden met ſit 
Bud lod tilbiude hannem en part aff Landet met fig. Der fra flyde hand 
ind i Suerige | oe offuergaff all treette om Riget / oc forfulde den Krig vdi 
Oſterleden / ſom hand vdi fin Faders liffs tid haffde begynt. — 
Kong Harald holt Herredag met Rigens indbyggere otte famfelde Zong za ' 
dage Joe giordeAlmuentil vilicdenne ſkick / at huo ſom anklagedis for nogen Ifraee 
Saa / maatte ſtrax vden videre forhøring ſuere fig fri | imod alle fine Ans ſcrifft 
klageris vidnefbyrd. Huilcken vaar en ſaare ond ſtick | oc tuert imod den 
ſtore Kong Knuds low / oc imod alt naturligt ſkel / oce den hellige Serifft oc 
Chriſtne relligion. Thi mange bedreffue ſtor wret oc vold /oc ſiden met en 
fetfærdig Mecnæd/ginge quit oc ſtadeſlos for all ydermere Tiltale | Dom —— 
oe Reitergang. Vdi fordom dage ſkyttede mand fig for tillagd Sag met us VO * 
Kamp. Siden er Jernebyrd opkommen.  Dernæfter det ſeet ind paa we ighed. 
nldige oe fomfærdige Dannemends vidneſbyrd. Indtil paa det ſidſte det ——— 
erfommet tildenne Kang Haralds onde ſtick / huilcken Landſens * byrd. 
gere vilde icke flippe! men ere bleffne hart her ved] indtil denne —* orne? 
dag. Kong Harald flog fig fra all Kongelig beſtilling jer: dre cb —* 
hørde hans Emoͤede / oc tog fig aldelis ingen ting til idret / yden at ? fode * 
(2 oc Predicken. Hand formildede Louen vdi mange finder] or —— 
gen ſom offuertraadde lands Roetten. Thi * 7 huer mand fo 
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CCXLII. Den Danſte Kronicke 
Falſe helligt lyſtede / oc ingen giorde andet end huad hans egen vilie oc fordeel indgaff 
be. hannem. Huor vdi Kong Harald forſaa fig meget haardeligen i det hand 
Mmenie / at det vaar nock at tiene Gud met Kuckegang / Bryſteſlag / Kno⸗ 
fald.) Rogelſe oc ſaadan vduaartis falſt Helligheds ffin / oc lade diſſimel⸗ 
[cm Dom oc Retfeerdighed tradis vnder Fodder / Syndeſtraff oc Reffſel⸗ 
Wed, e falde/ Reettergang oe Sagefald affleggis etc. Huilcket vaar io en vrang 
oe. falfe mening, Thi endog det er vel viſt at intet ſammer Konger oc Off⸗ 
righed bedre end ſand Gudfryctighed / faa vdkreffuis alligeuel vndertiden 
faa ſtrengeligen / at Konger oc Forſter ſtulle findis paa Domſtolen / ſom 
ynder Predickeſtolen / och ſaa gierne hore den fortrengde Vnderſaattis be⸗ 
retning / oc leeſe deris Suplicatz / ſom høre. Meffe eller læſe vdi en Bog⸗ 
cd ſaadant Kong Haralds forfømmelige Regimente / indførdis ſtor w⸗ 
fkickelighed oc forderffuelige Seder vdi Landet. Diſſ bedre at hand rege⸗ 
rede ickon tu Aar / haffde vel veret at ynſke / at hand aldrig haffde bekommet 

Sant  fongdligt naffn oe velde. 


Knud. Sant Knud AXXI. 
Er Kong Harald vaar dod/kaldede hans Bre⸗ 
Og NO Dremet endrecteligt ſamtycke Knud hiem til Riget. Sand 
V anammede Regimentet] oc lod dog icke aff | førend hand 
tuingde all Churland / Sembeland oc Liffland onder ſig / 
SØS mere for Guds ære oc den Chriſtne relligions ſtyld / ſom 
ur, SM hand indførde vdi diſſe Lande / end for fin egẽ æregerigheds 
oe veldis ſtyld Siden tog hand Heriug Roberts daatter Ethle aff Flande⸗ 


Rong Raud TEN til Ecte / oc afflede met hende en Søn vid naffn Karl. Oc der hand dette 
forbedrer ¶haffde beſtillet / forbedrede hand vor Danſke Lou / ſom da vdi mange finder 










Bowen vaar forkrenckt oc forfalſket aff de veldigſte oc mectigftevdi Landet, Sand. 


lagde ve ſtreng ſtraff ved Louens offuertredelſe / faa at ingen ſpardis eller 
anſaaes for hoy byrd eller velde / for vild eller venſkaff / for gunſt eller gaff⸗ 
ue / for Frendffaff eller Suogerſkaff i nogen maade. For hues aarfage ffyld 
mange aff de ypperſte bleffue hannem hemeligen vrede oc affgunſtige. 
RKlerckeriet¶ Iblant andre Kong Knuds gode ordninger vaar ocſaa ſtor omhu for Kir⸗ 
Fade: cken oc hendis Perſoner. Oc effterdi at den menige mand foractede Biſper⸗ 
S. nyd, ne ſoc giorde dennem icke deris tilboͤrlige Reuerentz oc ere / da ophoyede hand 
dennem vdi lige ere oc Frihed met Rigens beſte Adel / oc ſotte dem i den yp⸗ 
perſte fræd iblant ſine Raad oc Hoffuitzmend. Hand beuiſte diſſigiſte menige 
Klercke ſtor ſtenck oc ere oc gaff dem Priuilegier oc frihed / at ingen ffulde 
ſteffne eller tiltale dem vdi nogen verdflig Dom oc Rettergong for Geiſt⸗ 
lige ſager / vden for deris Biſcopoc Aandelige Offrighed. eder fon nos 
gen Klerck falt oc forſaa fig vdi Aandelig fag / da tilſtedde hand hannem om 
Sagen gid hannem vnder Hyne / at ſtraffis paa fit Gods oc Penninge / 
oc icke paa Liffuet. Hand giorde oc denne ſtick oc Low / at ingen maatte ind⸗ 
ſteffne nogen for ſig / oe deele noget Loumaal met hannem / paa fit eget Hus 
eller Gaard / vden Kongen ſelff / Biſperne / oe den ſom met tiden kunde beſi⸗ 
de Kongens egen ſteed. Hand vilde oe gierne da paalagt Almuen / at de 
ſkulde tiendet Preſterne / men hand kunde ingen fremgang faa met dennem. 
Fordi de vaare icke end da ret vdlærde | oc fuldkommelige vnderuiſte / vdi alle 


den Chriſtne Relligions Hoffuetſtycker oc Artickler. Diſſ⸗ 
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Den elleffte Bog. CCXIVII. 


Diſſimellem forfulde Meſter Suend Norbagge Biſcop vdi Roſtilde / Meſter 


Den bygning paa Domkircken met idel huggen Stecn / til huilcken Biſcop Suendraor⸗ 
Viſhhelm haffde lagd dundame met for hannen: Alting vaar faa nær 383" WS, 
færdig / ſom til Pulpituet vdi Koret / huilcket kunde icke faa bequemt rom de inde, 
for Biſcop Vilhelms Graff ſom ſtod i Veyen. Huor faare de noddis til/ 

At opbryde oc flyte hans Ligkiſte til den ſied ſom den nu ſtaar / paa denne 

Dag. Din neſte Nat førend Koret ſtulde Induies om anden Dagen / da Spagelſe. 
ſiuntis Koruacteren vdi ſoffn / at der kom en vdi Preſtellader til hannem / 
oc ſagde: Biſcop Suend maatte vel lade fig nohe der met at hand haffde 

tiltaget fig allene den ære at opbhygge Koret / huilcken met rette tilhørde 

Biſcop Vilhelm | faa af hand nu icke haffde behoff af flytte oc atſtilie hans Biſcop Vil, 
Døde Legeme fra Kong Suends Begraffuelſe. Der ſom Biſcop Suends —— 
Gudfryctighed vaar icke diſſſtoͤrre / da ſtulde hand icke giort ſaadant w⸗ Suends byg 
ſtraffet. Dog ſkal det heffnis paa hans Arbeide / thi ieg vil nedbryde det vdi ning. 
Grunduollen. Jeg forbiuder ocſaa ſtrengeligen at nogen effter denne Dag 

fordriſter fig derøre min Graff. Huo det gior hand vere ſig viſſ paa 

ſtraff oc heffn Der met ſiuntis denne ſom ſaaledis talede at fla paa Muren 

met fin Staff oc i det ſamme opuognede Koruacteren / oc Muren falt til 

lige ned til Jorden / oc kuldkaſtis til den vnderſte Grunduol. 

Alle mand bleffue haſteligen opuacte aff Dette Bulder / oc komme at 

beſee huorledis til vaar gaaet / oc forundrede ſig ſtorligen baade paa dette 

fald / oc paa Koruacteren ſom [aa allerneſt op til ſamme Mur / at hand kom 

krybendis vd imellem Steenene alldelis wſkadt oe wſlagen. Huer mand 

trode der faare hans ſiun / ſom hand dennem fortalde. Men der Biſcop 

Suend hoͤrde huad befalning hand haffde til hannem / ſmile de hand oc ſag⸗ 

de. Det er icke vnder at Biſcop Vilhelm er nu faa haſtig effter fin Dod/ 

effterdi hand vaar en ſtrenger mand vdi fin velmact. Dog ville wi dette 

wanſeet fare frem met hues bygning ſom mi begynt haffue. 

Fra denne dag bleff Biſcop Vilhelms Graff wrord vdi mange Aar /ind⸗ Siféop Vil 

til her Hermen ypperſte Prælat/ oc Arnfaſt ſom haffde verit Skolemeſter rå bey — 
vdi gamle dage | ocher Iſaac Prouiſt offuer Kirckerne paa Landbygden / den gong. 
opbroͤde den / til Biſcop Aſcers Begraffuelſe. Thi dennem ſiuntis ingen he⸗ 

derligere eller bequemmeligere ſteed for hannem vdi den gantſke Kircke / end 

Biſcop Vilhelms Leierſtoed. Der de groffue ned til Beenene funde oc op⸗ 

toge de Biſcopens Kaabe / huilcken gaff ſaadan en herlig Luct fra ſig / at de 

meente alle af icke andet vaar wmueligt / end at denne frome Herris Siel 

ſkulde io vere foruaret vdi Himmerigis føde ro oe glæde: Der hengde faa 

ſterck en luet ved deris hender fon roͤrde Kaaben / at de vdi tre ſamfelde Dage 

kunde huercken affto den met Vand eller Lud / vdi Bad eller anden maade⸗ — 
De kaſte foracteligen hans been allerlengſt hen vdi den ene ende 1 Sam 
sten. Men de betalde det fiden dyre paa deris Legeme. Thi ingen aff diſſe tre orebe 
fom vaare offuerſte Raadgiffuere vdi denne gierning bleff wſtraffed. Pa * — 

Her Hermen / ſom hand ſad vdi Preſtemoden hos Biſcop bli * uj ——— 

hand befengd met den onde Ild vdi ſine neſebaare / huilcken ſ REDE E — — 3x. 
niſte hans gantſte liffs ſtyrcke / men ocſaa haſteligen betog hanne ft 


| edie Dag her effter. Mange mente at 
moerle / at hand døde ſtrax inden den tr sr: h — 
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CCXLVIU, Den Danſte Kronicke J 


hand ſtraffedis tilborligen paa den Lem / met huilcken hand tilforn tog den | 


de luct / aff Biſcop Vilhelms kaabe. 532 fnmingdg 115 i 
— * EN ſt * fig met en Legdoms drick ſom hand wbeſinde⸗ 
LTR | ligen togtil fig/oc vilde brugt imod Krampe ve fine Sarners forkolenhed. ip 
KHAN - ce Aenfa) Hand forderffuede der met ſin Leffuer at hand bryd den ſiden op vdi ſmaa 
—— ſihcker fom det Biſcop Abſalon / der hand en gong beføgte hannem beff — 
viſt vdi it Bercken aff Lægen ſom varede paa hannem. Samme tid bella⸗ 
— gede ſig her Arnfaſt / at hannem vaar ſaadant paalaſt til ſtraff for Biſcop 
0 Wilhelms Graff: Oc da gaff hand ocſaa ſig oc alt ſit gods indi Cloſter / oe 
J døde ſiden effter tre Maancde vdi ſtor Anger oc Ruelſe for ſine Synder. 
HAR Zer Fmas…… Der Iſaac bleff vijs oc klog aff diſſe tuende deris vnckelige ſorderff⸗ 
"4: ſtraff. uelſe | oc affuende ſin fortjente ſtraff met ie Gudft yetigt forfæt oc idret. 
MER | Sand ſufftede it Jomfru Cloſter vdivor Frue Kircke /oe opholt det met 
—314— ſtor bekoſining oc god Diſciplin vdi fin Liffs tiid. Dog vndgick hand ide å 
Sid | fin ſtraff / men døde paa det ſidſte aff Lungeſot / faa at huer aff diſſe tre lid⸗ 
4 de ſin piage /effter ſom at deris ſynd oc forſeelſe vaar ſtor oc liden. 3 
FRR | VBiſcop Suend lod opſette hues nædfaldet vaar ] ve forfulde fin byge Å 
FH | | — ning ſom tüforn er omtalet / oc der hand haff de fulddreffuit all Kirckens — 
— bygning ſom hand haffdefæt fig faare | gaff Banden laaſtelige oc konſte⸗ 
Roſtud kir / lige forarbeidet Krone til Kircken / oc mente at det vaar vel ſaa gaat / at ſaa⸗ fm 
sa dant Kongeligt fmydeoe Klenodie komme Kircken til prydelſe fom Men⸗ fjor. 
niſtens gærighed til miſbrug | J 
S. LKagritz ¶ Vdidiſſe fare Dage fuldkom Biſcop Egine Domkirckens bygning fin 
dis byg) vdi Lund / met Køng Knuds hielp oe biſtand. Huilcken vaar ocſaa ſelff il⸗ id 
Zamd: fuld) fædeder induielſen ſkeede / oe gaff ſamme Dag Biſcops fædet til euerdelige — 
kommis. eye /forſt fierde parten aff den mynt ſom der myntedis vdi Lund. Der næft afffel 
fierde parten aff all Kongelige Sagefald ſom falt der ſamme ſteds. Item tut 
fierde parten aff all Byens ſeduanlige Sommer ffat., Hand gaff me⸗ fr 
FOD TER vige klercke Frihed met all Kirckens Land gods for all Kongelig tynge | at gen 
Fis —5 opbœre Sagefald oe hues andet Kongen kunde ſelff tilkom me met rette / vn⸗ igt 
dertagen at nogen paa deris gods / forſad Kongelige vdbod oc leding | lle tilf 
giorde fredløs gierning / cllerdødevden fand Arffuing. Saadanne vaare 
ynder Kongens naade oe wnaade. Samme tid bleff ocſaa ſticket aatlige fa) 
Rente oe Vnderholding til dennem / ſom fulde holde Kirckens daglige ind 
Meſſer oe Sang / ved mact oc lige. Kongen lagde noget til aff ſit eget Ren⸗ 9 
tekammer oc Landgods / oc Biſcopen forſtaffede dennem Vnderholding 9 
oc fri Bord aff Kirckens formere Rente oc Indkom, Saa at den ene vilde (al 
ingeledis ſiunis mindre at fryete Gudendden anden. Da paa det /at ſaa⸗ bi 
Dan Priuilegie oe Ordning kunde bliffue wryggeligen beftandig ve w⸗ fr 
forkrencket /da bød Kongen dem alle af vere vnder den hellige Kirckis Ft 
band / ſom der imod fordrifedeatgigre. Hues Bud nogle ſiden offuer⸗ "ty 
traadde / ve bleffue icke wſtraffede. in 


Rong knud Vdiſaadanne maade beuiſte Kong Knud fin Fromhed mod Guds 
vil ice bes ords Tienere /ve fryctede ſelff ideligen oc inderligen Gud aff fit gantſte h 
tel Al⸗ Hierte / oc haffde flitteligenvpfiun/at hans Vnderſaatte icke plagedis eller 
fortrengdis inogen maade, Huilcket band fod paakiende met fine — 

om 
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ſom hand holt paa fin egen Bekaaſtning / vdi ſin egen Gaatd oc Hoff / vn⸗ 
dertagen Oluff / ſom hand haffde ſeet offuer Sleſuig | paa det at de ſtulde 
ide ligge den fattige Almue til for megen tynge oc beſuering. 

Der Kong Knud haffde alleuegne viſeligen oc vel beſtkicket alting vdi 
Riget / huad fom baade Relligions oc Verdſlige fager vaar anrorendis /V 


giorde hand fin tancke oc anſlag / huorledis hand kunde oprette / hues ſom de Eugellande 


Danſtis naffn oc rycte for deris Mandelige gierminger vaar affgaaet vdi 
frem̃ede Landſtaff. Hand fætte fig faare fin Faders Morbroders / den ſtore 
Kong Knuds exempel at effterfolge / oc beſindede huorledis at hans Forfær 
dre haff de indlagd megen ære! byte oc velde met deris Krig vdi Engelland / 
huilcket hørde met rette onder Danmarckis krone [oc vaar nu for fin Fa⸗ 
ders forſommelſe fraſtild. Thitog hand ſig endeligen vdi ſinde / at vilde fei⸗ 
de paa Engelland | ocigien oprette hucs her indtil forſomt vaar. Hand 
raadførde fig førft lønligen met Oluff fin Broder / oc der hand ſamtyckte 
met hannem / lagde hand det Almuen faare vdi almindelige Herre dage. 
Den Menige mand tilſtyndede gladeligen oc endrecteligen / at hand fulde 
lade denne feide gaa for fig met det allerforſte. Men denne godhiertige 
Herre oc Kong vifte icke andet; end af hans Broder handlede aff faa tros 
faſt it Hierte fom hand ſelff giorde. Oc endog hand vaar en kloger oc 
ſnilder Førfte | faa vaar alligeud hans Fromhed oc Gudfryctighed faa 
ſtor / at hand ide kunde miſtencke fin egen Broder til noget Forrederi. 


fin Wtroffaff imod fin Broder. Hand raadde hannem faft til Aarlog; 
icke fordi af hand ynſkte eller mente | at Kong Knud ſkulde vinde Engels 
land / men. paa det at hans Vnderſaatte kunde bliffue hannem gramme oe 
afffeldige / naar wlycken tilſſogis hannem. De effterdi hand vifte at Al⸗ 
muen haffde aldelis ingen god grund til Kona Knud / for hans ſtrenge ret⸗ 
ferhigheds oc aluerlige indſiuns ſkyld / da laſtede oc —— hemeli⸗ 
gen hos Almuen / det ſom hand loffuede oc ſamtyckte vdi ſin Broders 
ønen. Met ſaadan Raffuciact drog hand mange aff de ypperſte i Landet 
til fig / oc oplagde huorledis de vilde fomme Kongen om Liff oc Hals, 
Kong Knud forſaa fig intet til ſaadant Forræderi / oc mente at alle 


mands hu oc hierte fod mere effter prisocære/ end ſuig oc ſtalckhed. Sand Oluff Zum 


indlagde met fin Skibs flode vdi Limuigs fiord / der ſom næfte Seglatz 


vaar vdi fordom tid / vd til Veſter føen | oc er nu paa denne dag effterfylt egen Bror 
ved Flaademaal mer Haffſand. Der fortoͤffuede Kongen fin Broder Oluff der. 


faa lenge / at Folcket fædtis ved tiden / oc bleff wlyſtigt af fare met ſig vdi le⸗ 
ding. Oluff ſende offte Bud / oc vndſt yldede fig falſkeligen / af hand lidde 
broͤſt octrang for Fætalie, Hand giorde detteidenne mening | at Kongen 
ſkulde enten felff fare allene aff Landet / oc hand kunde indtage Det diſſimel⸗ 
fem: Eller ocfaa at hans Kriasſolck ſtulde forløbe hannem / oc hand ſtulde 
foraribe fig met ſtraff imod dennem / oc der offuer komme iſtor affgunſt 
pe foractelſe hos alle Rigens indbyggere, Huilcket hannem ocſaa veder⸗ 
foris effter dette tredſte anſlag. Thi Folcket falt hannem fra / oc der hand 
vdſpurde huad fuig for haanden vaar / drog hand felff hafte pE n met nogle 
aff fine beſte Krigsmend til Sleſſuig / oc offuerilede Oluff * 

€ 
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Broder fore 
' i : i * ⁊ raader al, 
Oluff haffde Cains hierte vdi ſig / oc ſtiulte met Joabs gryſſ oc Judas kyſſ den. 














CL. Den Danſte Kronicke 


galge par kendis. Hand tiltalede hannem vdi Rettergang oe der Sagen gick hannm 
fin egen ger) vnder Dyne / ſaa at hand kunde ſelff icke hart benecte ſit Forrederi / befſoel 
repas hals. Kongen at de ſtulde fange oc binde hannem. Krigsfolcket forde icke legge 
baand paa Kongens Broder. Saadan anſcelſe haffde da Kongelig byrd 
oc Blod / at de haffde vel heller ihielſlaget end bundet oe fanget nogen ſom 
vaar aff Kongelig foruant oc herkomſt. Thi der holtis fordom tid in⸗ 
Den ſtorſte gen ſkameligere ſtraff iblant Danſke mend/ end at baſtis oe bindis: DC 
foracieiſe at huad ſom erligt oc oprictigt vaar / vilde lange heller miſte liffuet end haan⸗ 
——— uͤgen vdi Fengſel leggis i Bolte oc Boier. 
tid. 
Da traadde Eric frem oc bant ſin egen Broder ſom Kongen befalede, 
- Handnienteat Kongelige Budve retfærdig Dom | vaar offuer Broder? 
lig kierlighed / oc at der vaar intet Frendffab lenger af regne met Byrd 
eller Broder end naar æren vaar ſpilt oc forkaſt. Hand mente af Broder 
x fulde Broder elſke / dog meſt den fom trofaſt vaar / oe mindſt den ſom haff⸗ 
de Mord ocForræderiifinde, Siden ſende Kong Knud hannem fane 
gen til Flanderen | af giemmis hos fin Suoger vdi faſt Fengſel oc fore 
uaring. 
Diſſemellem ſpurde eller horde Oluffs beſuorne Anhengere intet 
Fjer aff / oe befoele huer at drage hiem met fine Skib oc Fole / effterdi (fon 
. De ſagde) at det vaar ickon forhaling veløs tale / form Kong Knud hafſde 
met at fare. Der fom nogen haffde obenbarligen Raad oc tilffyndet ſaa⸗ 
dant Oprør imod Kongens vllie / da vaar hans Gods forbrudt, Mand 
— — vaar ve felff fredløs /eller oc miſte ſin Hals effter Louen. Der faare 
forcom dø) Fod ryetet ſaaledis / af huer tog hiemloff paa fin egen haand / vdi Kongens 
ge, frauerelſe. Dentaabelige Almue fulde diſſe ſtore oc mectige Herrers for⸗ 
tacte Raad / vc vaare lyſtige at Orloff vaar giffuet aff Leding. 


Ong Ouf harmedis met det førfte / der hand fick diſſe Tidende / men 
glæddis ſiden / at aarſagen vaar giffuen at hand kunde paalegge Almuen 
Tiende til Relligionens beſte / til en ſtraff for denne deris ſtore forſeelſe. De 
Store Herrer fade ſtille oc fode intet ved fig gaa huad ffad vaar | oc bare 
dog hemeligen frycederde hårde huorledis Oluff deris Hoffuitzmand vaar 
SSaufte loulige foruunden / Fangen oe Bortfoͤrt. Kongen lod forſamle den me⸗ 
forløbe icte nige Mand/oc flagede hart offuer dennem / at de imod all Low oe reet / ia 
gerne deris imod all gamel erlig fordoms ſtick | haffde forløbet hans Herr / oe giort hane 
BE" nem en wſigelige ſtor forfmædelfe oe foractelſe / fom vdimands minde eller 
lenger / alldrig vaar vederfaren nogen Kong vdi Danmard, Hand ſagde 
at ſaadant deris oproͤr oc Blodhiertighed / lagdis dem ſelff til liden ere / i det 
at de met deris Wlydighed haffde forſpilt hannem det herlige Krigs tog. 
Sand gaff Dem ocſaa faare / huad for en ſtor Pennings ſtraff ] de vaare 
effter Louen forfalden. Hand paalagde til pliet huer Styremand oe 
Hoffuitzmand fire Marck penninge / oc huer Baadſmand oc Krigſmand tre 
Marck penninge. Den Menige mand tog ved dette Faldsmaal/ oc loff⸗ 

uede gt vdgiffue det vdi fin tid til gode rede. 
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Maen Kongen ſagde fremdelis | at hand vilde tilgiffue dem ale dette S, nur 
Sagefald / der ſom de vilde giffue Preſterne Tiende. Dette toge de vdi vil paalcgge 
beraad / oc ginge vd fra Kongen | at raadfla fig met huer andre / huilcke vil SR Tu 
faar de vilde indgaa. De mente / at de haffde bange Kaar paa begge fider. 

Thi mange vilde bliffucfaft forarmede | om de ſkulde vdlegge dette Falds⸗ 

Maal, eder ſom de forplictede fig tildenne Tiende / da fiuntis det en euig 

frældoms Sfat for dem oc alle deris Effterkommere. Effter langt be⸗ Dan 
raad bleff endeligen beſluttet oe vedtaget / af dennem (effter deris affgu⸗ i⸗ "nm gg 
Diffe Blindhed) fiuntis raadeligere oc gaffnligere / at vdgiffue paa it Aars tiende pre 
tid / denne viffe ſum Penninge for deris vitterlige forſeclſe/ end lade fig locke ſiethe. 

met ſode ord / oc forplicte oc forbinde fig met deris Afffom / mand effter 

mand / til euindelig beſuering oc vdgifft. 

Der Kongen formerckte at de vilde ingelunde gaa den rette Vey / 

drog hand ſelff ind vdi Norre Jutland / oc fætte tuende fine Rentemeſtere Tofte oe 
vdi Landet / Toſte oc Hotte / oc lod fig icke andet bemercke / end at hand vilde, ett SE —E 
endeligen anamme deris Faldsmaal / paa det at de ſtulde indgaa oc beuilge senere bleff) 
Preſterne Tiende / ſom hand dennem haffde faarelagd. Rentemeſterne ve fagre. 
vaare ſtrengere oc wmildere / end deris Befalning oc Beſtilling liudde. 

Thi opuaete Kongens hemelige wuenner Almuen til Oprør [at de ſloge 
Rentemeſterne ihiel / oc fætte ſtrax effter Kongen ſelff / oc vilde handlet vdi 

lige maade met Herren ſom met Tienerne. Men hand finde hafteligen til 

Sleſuig met ſin Dronning oe Son Joc befol dennem / at der ſom nogen 

svinde paakom / at de ſtulde drage til Flandern. Siden drog hand der fra 

offuer til Fyn / thi all Jutland / oc beſynderlige Vendelboerne reifte fig met 

Vaaben oc Verie imod hannem / oc hand haffde da it ringe tal Fold hos 

ſig / oe tiden vaar for laart at ſamle fin gantffe Krigs hær imod dennem. 


Almuen tenckte / afde haffde da anden gang forſcet figimod Kong: 
Maieſt: huilcket hand ingelunde ſkulde ſtencke dennem | oc bleff der faare 
fil ſinds / at forfølge hannem / oe drage offuer til Fyn / och faa gierne enthen S. Rnud 
ſelff DØ eller dræbe hannem / ſom forbie hans heffn oc deris fortiente ſtraff i — —— Al⸗ 
fremtiden. Kongen vilde da draget offuer til Sicland / der hand fornam 
dennem at vere kommen ind vdi Fyn / der ſom en hans egen wtro Tienere / 
ved naffn Black / haffde ie raadt hannem at drage til Otthenſee / oc loffue⸗ 
de at ſtille Almuen diſſimellem til freds. Thi hand ſagde / at det vaar Kon⸗ 
gen ſtameligt oc wraadeligt [at hand ffulde fade fig bemercke met faadan 
Luindactig redzel. Mand tilfagde hannem / at der ſom hand funde ins 
gen raad faa met Almuen / da vilde hand giffue hannem det timelige tid 
tilfiende/ at hand ffulde end da haffue nockſom frift at fly til Sicland. 


Black drog bort til Almuen ] oc formanede dennem at de fulde 
io fare frem i deris forfæt / oc lade Kongen ingelunde vndgaa deris 
hender. Der ſom de forſaae denne Sfange oc £eilighed | Da vilde det for⸗ 
iryde dennem i fremtiden. Hand ſagde at dennem burde ſtor Loff [at de ——— 
ſorſuarede deris Fæderne Lands Frihed / imod denne Tiranniſte Kongis been: 


od a af alle deris effterkommere ffulde vide Dem "gt ri0e paa 
———⸗ — der faare Blackis ꝓᷣeſt. 
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CCLII. Den Danſte Kronicke 


derfaare ſtor tack oc cere. Met faadan beſuigelig tale / optende hand den 
* * blinde oc HA 5" forhærdenhed at * * 
forne vaare fremfuſende /da bleffue de ſiden raſende oe forbittre FARS 
gudelige forfær. Der met drog Blad atter til Kongen] oe lagt * 
Dette kaldis muen fkulde vel lade fig ſige oc ſtillis om Kongen vilde ellers for Ø e 
ride paa deris Brode oc forſeelſe. Kongen meente at Black haffde ridet PAA * 
Blacks heſt. faſtheds Heſt | o bod hannem der faare til Geſt met fig / oc forerede hans 
nem met ſiore Skenck oc Gaffuer. Men hand ſom ſkulde veret cm god 
Meglere / vaar en metro Fortædere. Hand fortoͤgrede Kongen / vc forbitre⸗ 
de Aimuen / af hand ſlude bie paa Staden / oe de fulde ſtynde fig frem oc 
offuerfalde hannem. 
id kr sån Dagen vdſende Kongen hannem / at forfundffabe Almuens 
Raad oc Anflag/oc føre allting til det beſte. Huilcket hand beſtillede tuert 
imod ſit eget loffte oc Kongens befalning. Oe vdi midler tid af Kongen 
vaat vdi G. Albans Kircke / oe effter fin daglige ſeeduane giorde Bøn til 
Gud /om biſtand imod fine Forfølgere/da komme Fienderne oc omringede 
Kirken. Saa mange aff Kongens Folck ſom kunde komme ind til hans 
nem / De trengde fig haſteligen ind i Kircken / oc vilde heller opfætte Liff oc 
all deris velfærd] end fly oc rømme fra hannem. De funde vel vndkommet 
vdi deris fribehold/men deris trohiertighed vaar faa flor / af de heller vilde 
Broder op; Erligen do / end ſtameligen forſage deris fuorne Herre oc Konge. Benedict 
FR gi vilde icke 
forter Zi Kongens Broder gaff ſig iblant andre / ocſaa indtil hannem / ec 
for anden. ſpare ſit eget Liff for fin Broders velfeerd. Men Eric bleff vdelyckt / oc 
der Almuen vaar hannem for ſterck / ſlog hand ſig igiennem Fienderne / oc 
vndkom met Liffuct. Der ingen torde bryde Kircke freden / oc gigre det for⸗ 
ſte indfald til Kongen] da fremtraad den arge Forrædere Black /oc de an⸗ 
Black affls / dre fulde hans Exempel / oc opfloge Kircke doͤrrene. Black bleff flagen vdi 
vrdi Eg Dorren / cc fick ſtrax heffn oc tilborlig betaling for fin Wgudelighed. Be⸗ 
nediet bleff ocſaa flagen [met mange andre / ſom giorde lang tid ſtort værn 
imod Fienderne. Blodet rant offuer all Kircken / men dog vil ieg tro] at det 
hellige reene oc Chriſtne blod / affuigte fra det morderiſke oc Forræderffe w⸗ 
gudelige blod / oc hůert floͤd ſin ſerdelis Strøm oc vey for fig fefff. Der Kon⸗ 
gen ſaa / at Fienden brød faſt igiennem Traplancket oc fick offuerhaand / oc 
—— eder vaar ingen Naade eller Liff at foruente aff denne ſremfuſende galne Al⸗ 
gen mue / da gaff hand fig inderligen oc frimodeligen til Gud / met aluerlig 
—— Bon ve Formaning. Hand gi — t Scri 
oe lagde fig Kaarſſuis ned paa ſit Anſict for Alterct [ oc bleff der ſtille pe 
—* taalmodeligen ligaendis indtil en aff dette grumme Parthi kaſte forſt ie 
Glaffuend igiennem Vinduct / oc gaff hannem fit Bane faar] oc de an⸗ 


d den ind paah and ble Der rdcligen oc forſwede⸗ 
ligen m crden men ſfick it hederligt ocærefult Endeligt for Gud 
oc alle hellige Chriſtne. 


S. Ruuds Dronning Edele / der hun fick diſſe ſorgelige tidende / flyde hun hiem 
affkom. til ſin Fader vdi Flandern / met fin Son / oe fine tuende Doͤttere / huilcke 
bleffue ſiden giffte / oc lode mange deilige Afffom effter fig. Ingerd fick en 
ſtor Herre aff Suerige ved naffn Folcke / ſom afflede met ——— 
(Jønner 
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Den elleſſte Bog. CCLILI, 


Soͤnner Benedict ve Knud | hues Sonner ere Hertug VByrge oc hans ze Suenſte 


Broͤdre | ſom leffue endnu paa denne Dag vdi Suerige. Den anden Folckungirs 
ved naffn Citzele fit Hoffuizmanden aff Gylland Erick / ſom afflede oc⸗ oprindelſe. 
ſaa to Sønner ved naffn Knud oc Karlmet hende, 
De ſom dræbte oc forfulde denne Chriſtne Herre oc hellige Konge / oc 
haffde burd at begræde denne deris onde gierning: de frydede fig her aff / 
Ligeruis ſom de haffde giort it beſynderligt Mandoms finde, Oc endog —8— 
Gud vidnede om hans wſtyldighed / met vnderlige oc atffillige Jertegn / Zig. 
faa bleffue de alligeuel faft vdi deris gamle Had oc onde hiertelag imod den» 
ne doͤde. De forringede diſſe Jertegn / faa at de ſtulde intet haffue at ſet⸗ 
te eller at betyyde. Men paa det fidfte | der de kunde ingenledis necte den⸗ 
ne fromme Herris helligheds vidniſbyrd / da ſtode de vel end da faſt paa de⸗ 
ris fag / at de haffde intet wlouligt giort: Oc ſagde der hos / at denne hellig, ⸗ 
hed vaar mere for Kong Knuds ſiſte Graad oc Penitentze | end for hans —— 
fremfarne Liff oe Leffnets dydighed. De ſagde at hand haffde fortient met 5" ” 
all rette den Død hand fick / for fin gerigheds (fyld | men at hand kom til 
en god bekiendelſe / os omuende fig paa fit yderfte [det giorde hannem from, 
oc hellig. Oe endog denne deris vildfarelſe bleff ſiden ſtraffet paa dens 
nem | faa bleffue alligeuel deris effterkommere / vdi denne ſamme mening / 
De vilde for ingen ting dømme ret om denne ædle Herris wſtyldighed. 


uorledis om alting er / faa er dog dette rvete om Cant Knuds helliahed / 
Skt vdi den fille Othenſe ført begyntis / fiden fremdelis vdſpridt 
oget nær offuer den gantſke Verdſens Kreds. Sans naffn ſom er vdi det 
Romſte Calc et | tilære: oc alle Dan 
iun oc loffli Saaledis frembryder de hellige 


Martyrers æris oc wſkyldigheds Lius | naar 
Menniſkelig Had oc forfolgelſe opleg⸗ 
ge ſig imod Guds Godheds 
forſiun oc fremſet. 
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CCLILI, 


Den Dolffte Bog. 


Summa paa denne Bog. 


ET ſom almindeligen figis / at 
Whuad mand met Synden faar / det met ſorg 
NV portgaar/det vederforis Kong Oluff Dun 
Kger. Hand filde fin Herre Broder ved liff⸗ 
: uet oc Riget / men hand leffuede oc ffiltis 

SWSb ſelff ved Regementet vdi ſtor ælendighed. 
Gud plagede Danmarckis Rige / for dette mord ſom indbyg⸗ 
gerne bedreffue paa Kong Knud / met wſigelige ſtor Hunger 
oc Dyr tid / vdi ti ſamfelde Yar. Indtil Kong Oluff ſelff kad⸗ 
tis baade ved liffuet oc Riget / oc formedelſt ſin Graad oc Ru⸗ 
elſe fant naade / at hand bleff tagen fra denne Verden. Effter 
hannem bleff hans Broder Erick Eiegod hiemkaldet aff Sue⸗ 
rige til Regementet. Hand vgar en meget frommer / forſtandi⸗ 
ger / veltalende oc der til met en ſterck oc mandelig Herre 7 
Dog hand hafſde ocſaa fin frore lyde oc bryſt for fin wkyſthed. 
Ænder hannem vaar god tid vdi Landet / orde Danſke tuing⸗ 
de de Vender igien onder deris Herredome. Der hand haffde 
ſtaaet Riget vel faare nogen tid lang / ſatte hand ſin Sen 
Harald vdi fin ſtod / oc drog ſelff effter fit loffte til den hellige 
Graff. Daa Venen vndfick Keyſeren hannem vdi Cons 
ftantinopel/oc beuifte hannem megen dyd oc are / oc ledſagede 
hannem met ſine egen Skib / indtil at denne fromme Koning 
dode / oc bleff begraffuen paa den A Cypren vdi Middelhaff⸗ 
uet. Effter hannem bleff Niels hans Broder vduald / oe 
vaar den femte or fifte aff Kong Suend Efirithsføns Son⸗ 
ner / ſom regerede vdi Danmar, | 
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Den tolffte Bog, 


* 


Suend Eſtrithſſen 
Erick Eyegod aff⸗ 
lede met 
N. Bodild aff Sue⸗ N. 
* og 
Harald S. Knud Erick bg 
Kieſe Hertug. 


J 


Kong Erick Eyegod haffde foruden diſſe tre ſenner / ocſaa nogle ſſeg⸗ 
fred Dottere / ſom vdi S. Knuds Hiſtorie omtalbs⸗ 





349 Oluff 
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<GEKTI. Den Danſte Kronicke. 
Om Oluff Hunger LXXII. 


un cf. P 
— 0ER Koning Knud vaar flagen/ om⸗ 
SIG NWA talt idenne næfte Bog / Da ginge Juderne ſtrax ſammen 
ER Jodi Raad / oc ſamtyckte Oluff hans Broder til deris Konge 
forandring FX & Thi de miſtenckte hans andre Brødre | oc foruentede fig 
vi, efter 8 meſt gaat aff Oluff / met hucken de tilforn haffde beſuoret 
SS. Knus ſig imod Kong Knud. De vdloffucde til Hertogen aff. 
effsong. Flandern en ſtor ſum Penninge / oc fætte hans Broder Niels til Giſſel vdi 
hans ſted. Oluff anam̃ede Riget. Niels aff ſtor Broderlig kierlighed traad | 

ind igien vdi hans Fengſel / indtil de Danffefort tid her effece / vdgaffue 
den forſagde Penning for hannem. Erxick befryetede ſor det gamle had / 
pc rømte aff Landet ind i Suerig / met fin Forſtinde Bodild | Thrugotis 

Viff Gallis ſons føns Daatter. 

De Danfke mente at det vaar nu altſammen gaaet effter deris bege⸗ 
ring / oe vaare ber offuer traadzige oc lyſtige Men Gud fø aff fin retfærdige 
hed hader oc ſtraffer Synd oc ondffaff | vilde da icke lenger borge eller fors 
tøffue met deris fortiente ſtraff. Oc paa det hans Heffn ſkulde offuergaa 
det gantſte Land / oc icke nogle ſerdelis / Da beføgte hand dem met wtime⸗ 
lig verligt / vdi ſaa mange Aar her effter / ſeam Koning Knud tilforne haffde 
veret en regerindis Kong vdi Danmarck. Vaaren oc Sommeren forde 
wſigelige ſtor brynde met ſig / vden all Dugve Regn /ſaa at Kornet haffde 

Dyrtid vat | faa gaat ſom ingen framtext / oc om end ſtoͤnt noget ringe ting opuoyte / ſaa 

Danmarck. BF det alligeuel ſiden forderffuet vdi Hoſten /aff megen oe waffladelige 
Regn /ſom dagligen paakom / vden all Solens ſtin oe varme. Mange dro⸗ 
ge vd paa Eger oe Baade / oc affffarede offuerſte ax paa Kornet / tiurde det 
ſiden ideris One | oc malede det oc beridde der aff gråd oc velding / thi det 
tiente icke at bage Brød der aff; Der met bleff io lenger io ſtoͤrre dyr tid vdi 
Landet. Huilcken ſtilde de fattige ved liffuet / oe de rige ved deris Gods oc 
Penninge. Kongen oc Adelen foruegſelede deris flotte oc Jordegods / for 
Korn oc Fætalie til deris vnderholding. Alle. omliggende Lande haffde 
offucrflødige nod aff allehaande flags Korn oc fruct / faa at huer mand 
kunde tage oc føle paa / met deris egen ſtore ſorg oc fade | at det vaar Guds 
ſynderlige ſtore Heffn | fom Danmarckis indbyggere offuergi for det 
Mord / ſom de bedreffue paa deris, wſtkyldige Herre oc fromme Konning. 


Wefter Onm denne Guds Plage | haffde Meſter Suend Biſcop vdi Ros 
en ENN ſpaad tilforne / at dén ſtulde komme offuer Riget for Kongens mords 
fryctighed ſtyld / oc formanede derfaare Folder troligen at de ſtulde gibre Penitentz⸗ 
oc dydighed Hand vaar en faare Gudfryctig Mand baade vdi fit leffnet oc Lerdom / oc 

bar icke alleniſte Prtjs for fin ſtore veltalenhed oe forſtand / Men vaar de⸗ 
faa vdi ſtort affhold oc myndighed / for fine ærlige freder oc trofaſthed / vdi fit 
Kald oe embede, Hand Predickede ſelff ideligen / oc gaff andre ie gaat Ex⸗ 
empel met fin duelighed oc fromhed. Hand i 


[NM 
vdi Roffi onning Knuds bielp / oc opbhygde vor Frue Kircker vdi 
Roſtild 


Seldſom 
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Den tolffte Bog. CCLVII, 


Roſkild oe Ringſted | Difligefe Sant Michels Kircke vdi Slagclſe 
Hand drog fiden paa Veyen til Jeruſalem / oc der hand kom til Conſtan⸗ 
tinopel / ſende hand atffillige Dyrebaare gaffuer der fra til Danmarck | oe 
oc døde fiden paa den D Rhodis f fom ligger vdi IM ddelhaffuet / paa ve⸗ 
ventil Jodeland. Ved fammetiddøde ocſaa Her Richord / ſom vaar 
BViſcop effter Her Egin / oci hans ſted bleff vald til Biſcop Her Aſcer 
ſom vaar baade from oc lert / oc født aff den ypperſte Adel vdi Jutland. 
Vdi diſſe ſamffelde Ti Aar / ſom denne dyre tid ſtod paa haffde Kong 


Oluff ingen vduaartis Feide / men nockſom induaartis Krig met Torſt oc 
Hunger. Thi de omliggende Lande bluedis ved / at paaføre hannem Krig] , 


æg 


Sd aa * ar i 
Rong Oluff 
ngers Dej 
siteng oe 


effterdi hand vaar faa ælendig/ oc Landet faa forarmet] at der vaar intet at chrig elige 
vinde eller fortiene. Hand kunde ocſaa for denne vanſkelige tid / intet beſyn⸗ endeligt. 


derligen loffligt vdrette. Paa en Jule afften / der hand fulde ⸗ 
mel ſeeduane | giøre fine gode Mend oc Hoffſinder it verdſkaff / da haffde 
hand icke fag meget vdi fit Koken eller Keldere/ at hand kunde fætte for 
dennem tilit gaat maaltid. Hand boyede derfaare fit Anſict ned imellem 
begge fine hender / ſtammedis ved fig ſelff oc græd beſkeligen at hand haffde 
icke paa denne høntidelige Dag | aff huilcket hand kunde mette vc forlyſte 
ſine gode Mend oc Tienere. Mand falt ind til Gud met aluerlig Boenoe 
formaning / bad hannem at der ſom hand vaar fortørnet paa hans Folck / at 
hand vilde affuende fra dem ſin vrede / offuer hans hoffuet / at hand allene 
maatte lide /joe de andre vndgaa denne ſtore ſtraff. Gud bønhørde hannem/ 
oefod hannem ſnarligen ſkillies fra denne Verden : Dans ønderfaatte til 
ſtor troͤſt oc gloede. Thi ſaa ſoͤrgeligt oc ſpaatteligt ſom hans Regemente 
vaar / ſaa gladeligt oc troͤſtefult vaar dennem hans endeligt, Effter hans 
affgang / affgick denne dyre tid / oc met hans begraffuelſe opuoxte all f uct⸗ 
ſommelighed aff Jorden. Intet er foffuærdigt ſteed aff hannem / * af 
hand met fin felffuillige begering at dø / fod fiende fin fromhed mod fine 
onderſaatie | oe der met ffilde dennem ved denne languarige oc alminde⸗ 
lige Landplage. 


ick den aldſte iblant alle Kong Suend Eſt⸗ 
sn — ſom igienleffuede / bleff kaldet tilbage 
aff Suerige / aff menige Danmarckis indbyggere] at an⸗ 







— 


*— kiobte 
Saa offuerfødig fructfommelighed fra ſig / at mand 
en orn ver F | i ing. Hand —* 9— fer — ie; 
Regi than | 
Di fe lenet oc gantſte Regiment, Huor aate⸗ 
—— (in dyd oe denne gode ads leilighed / Erick Eiegod. Thi na⸗ 


Frit Ciegod UXXIII. — 


— 
Fy 


namme Rigct effter fin Broders affgang. Me od ti 
5 kommelſe / kom ocſaa god tid vdi Danmarck. Jorden gaff Danmarck⸗ 


turen haffde beprydet hannem met atfkillige / baade induaartis oc vduaartis 


de gaffuer. fuct høv 
OD en Rige / oe haffde der til it fkickeligt 
deilige Legeme Se ligeruis fort hand fan 


| hd nogen aff de hønefte Mend 
— bene 55 ldforie oc vel. propottionerede 


eſin lige vdi hoyelſe / ſaa fane 
3 ijj 
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CCLV1I, Den Danſte Kromicke 


hand oeſaa ingen ſin mage vdi ſtyrcke. Naar hand fad paa, Jorden [dd 
kunde hand kaſte ſaa langt met it Glaffuend eller en Steen / ſom den ſtere⸗ 
kiſte kunde / om hand end ffønt ſtod paa fine Been. Hand kunde oc ſid⸗ 
dendis brydis met tuende til lige / oc hole den ene faſt imellem fine Knee / ind⸗ 
til hand haffde nedſlaget Dem begge vnder fine Fødder / oc. bundet den ene 
effterdenanden. and vaar fad offuermaade ſterck vdi Hender oc Arme / 
at naar hand [ad paa Jorden [oc tog it Reeb vdi huer Haand / Da fod hand 
fire aff ſine ſterckiſte mend / drage huer fo paa fin ſide / imod fig allene] oc 
kunde alligeuel ſtille ſiddendis / drage dem frem oc tilbage / vndertiden met 
Den hoyre / vndertiden met den venſtre Haand / indtil hand drog dem oms 
kuld / oc Reebet aff deris hender / eller tuingde dem at gaa tilbage til fig. Hand 
vaar ide alleniſte veltalende / mẽ ocſaa hoyroſtig / ſaa at naarſomhelſt hand 
holt nogen tale vdi almindelige Herredage / da kunde hand høris aff alle / ſom 
baade vaare nær oc ſaare fiern fra hannem. Beſyngerligen haffde hand til 
en god ſeduane / at naar almindelige Herredags forſamling vaar end / at 
hand da befoel alle oc huer ſerdelis / at hilſe deris Husfruer / Born oc Tiun⸗ 
de / oe tilbiude dem naadig beſkermelſe / gunſt oc alt gaat paa hans vegne. 

Men det ſom ſigis om alle Menniſter vdi ſandhed / at ingen er ſaa 
fuldkommen /at der io findis meen oc nogen broſt hos hannem / Det ſamme 
fandis ocſaa hos denne mectige Herre. Thi hand beſmittede alle diſſe fine 
herlige Oyder met fin wkyſkhed oc Horeri. Hand haffde fin ecte Forſtinde / 
Dronning Bodild / hues Taalmodighed vaar ſaa ſtor / at hun elſkte oc ſelff 
met ſin egen Haand ſmyckede dennem /Huilcke hun fornaͤm at hand meſt 
elffte | paa det at hun ſaaledis kunde ſtiule hans vanære / oe beſtytte hans 
Kongelige Naffn oc Rycte. En meget feldfom oc vnderlig ſactmodighed 
vdien Quinde Perſon. Huilctket hende til prijs oe Loff bliffuer i cnig 
Mands minde vs hukommelſe. 

Kong Erick vaar baade en milder oc ſtrenger Herre / naar behoff gior⸗ 
dis. Hand ſtraſtede dennem hart ſom fortrengde den fattige Almue met 
vold oc wræt. Oc naar nogen vdi hans frauerelſe lange borte vdi Landet / 
offuerfalt nogen met wtilborlig tuang oc Tiranni / vdſende hand ſtrax fine 
Hoffſindere oe Drauantere / oc lod dem fange oc ophenge. Thi fryctede 
hannem de veldige / oc elſtte hannem den fattige Almuͤe / ſom deris Herre oe 
Fader Hand haffde tre Sønner / den førfte hed Harald / oc vaar flegfred / 
Den Anden Knud vaar Ecte / den tredie Erick vaar it Horebarm. Hand 
haffde ocſaa mange ſlegefred Dottere en aff dennem gaff hand en vel⸗ 
byrdig Mand ved naffn Hogen / ſom loffuede af heffne Biorns hans 
Broders dod. Huilckẽ bleff lagen aff en Forre dere / ſom Dytmerſterne oe 
Holſterne haffde vdgiort paa hannem / Der hand en gang haffdevnders 
tuumget dennem oc begynte en Befeſtning paa den. D vdi Ideren ſom 
Vffe Kong Vermunds Son / ihielflog Kongens Søn aff Saren] met 
en aff hans beſte Kemper / ſom i fierde Bog tilforne er omtale. 
* BES RIDE ENDERNE — Søftederve Gender! forget 

antis or Kong Oluffs xlendighed Oevaare m ſaa 


wmaodige at de forde ocſaa angribe de Danſte vdi Pſterſen Iblaͤnt andre 


ſtycker forgrebe de ſig ocſaa paa en velbyrdig Riddermand Mand ved 
uke —— ——0 


— ——— — 


— 


—— 
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Den tolffte Bog. CGLIX: 


naffn Aute /huilcken de ſloge ihiel imellem Laaland oc Falſter / der hand icke 
vilde lade fig fange aff dennem. Thi der er intet faa ſuart oc vederſtyggeligt 
for en Danfk mand / ſom Baand oc Fengſel. Skielm huide hans Broder 
beklagede ſaadant vold oc wreet for den Menige mand paa Landſteffne / oc 
hannem for ſin dyd oc myndighed bleff ſamtyckt feide imod de Vender aff 
Almuen. Kongen haffde da faa ophoͤyet Almuen at ingen. Krig fordis vdi 
Danmarck / met mindre vilkaar / at den menige Almue det ſamtyckte oc ind⸗ 
gid, Samme tid vaar to Skonſke fredløfe Mend ved naffn Alli oc Herri 
vddragne aff Skone / ocbegiffuet fig ind vdi Julin / oc giorde der vdaff 
daglige indfald paa det Søfarende Danſte Folck. Thiryſtede fig de Dans 
ſke met det ſorſte ocbelagde Julin | oc tuingde Borgerne af giffue dem vd 
aff Byen en viff ſum Penninge / met alle de Soroͤffuere ſom fundis hos 
dennem. De Danſte giorde it ynckeligt Mord paa dennem / for den w⸗ 


Sruelig oc 


bodelige ſtade oc Tiranni ſom de haffde brugt imod Danmarckis indbygge⸗ Abong 
fe, Foͤrſt bagbunde de dennem | oc ſiden opſkare deris Buge met ſkarpe ſtraff ꝛ 


Kniffuůe. Der neſt feſte de den forſte ende aff deris Tarme til Pale / oc iage⸗ 
dem ſaa lenge der omkring / indtil de haffde ſelff vdlobet deris induol oc fyr 
te faa døde til Jordẽ. Hullcket ynckelige ſpectackel / vaar icke diſſe Soroffue⸗ 
re alleniſte til en forfmædelig Pineſtraff / men alle dem ſom bette enten faae 
Eller horde til forſtreckelſe ocatuarfel | af vocte fig forde Danffisvrøde | ve 
icke forkrencke deris Frihed. Kong Erick førde ſiden anden oc tredie gang 
Krig imod de Vender / oc forkryſte deris mact | atdevdi lang tid her effter 
formaatte ingen Souern åt gipre imod de Sanffe. 
V ville wifaartcligen fortæle/ aff huad aarſage Biſcop Afceri £und] 

F ſom wi tilforne ſagde at vere kommen vdi Biſcop Rilords fted ] bleff 
den forſte Erckebiſcop vdi diſſe try Nordere Kon geRiger. Det —— 
Kong Erick appellerede til Paffuen / oc drog ſelff til Rom at klage oc Søs sj 
fin fag imod Erckebiſpen aff Hamborg ſom truede hannem met den hellige 
Kirckis band aff færfærdig. miftande | foruden all tilbørlig oe noyactig aar? 
ſage. Der hand haffde vundet ſagen / lod hand ſig icke noye der met —— 
vende ſtrax tilbage oc drog anden gang til Rom / paa Rigens buer oc beſte. 
Hand begerede aff Paffuen / at baade hand ſelff oc hans om ffaff maatte 
befries fra den beſuering oc Geiſtlige Herredom/ (om Erckebiſcopen aff 
Saren / holt fig til vdi diſſe Nordere Lande. Huilcket P affuen hannem / ſot 
ſin dyds oc Gudfryctigheds ſtyld 7, villigen ſamtyckte oe giorde 3* 

aſt tilſagn / at hand ſtulde met det allerførfte beſticke hannem ſiß * 
biſcop / ſaa hand icke ffulde vere. fine Naaboer, mere trengd 9 * 
end ſom vdi andre. Met ſaadanne gode tidende kom Kongen D hu mon 
huor aff. den menige mand glæddis oc fryddis offucr all maade. jp) i get 
nederis glode / omuentis til ſtor ſorg oc bedroͤffuelſe aff denne wlyckelig 


lighed fom her effterfolger. 


rfte Bech 
kebiſcopi 


Sanmarck. 


Kong Erick ſad en gang effter ſin Kongelige vijs oc fæduane offuer 


borde / oe vaar lyſtig met ſine gode mend. Mit vdi deris gledſtaff re ye 
ttarendis,en Spillemand ind for hannem / ſom ſagdis af kunde rør 


ge Menniſtens ſind oc Affecter met fin £eegfom hannem lyſtede. Kongen, 


| i and (fulde fasdant forſoge. Spillemanden 
befoel ſtrax oc truede hañnem at hand fi 9 
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Den Danffe Kronicke 


900 atuarede hannem / at dette kunde icke ſtee vden hans fornufftis fare ve ſor⸗ 
Il derffuclſe Menderhand fornam / at Kongen vilde endeligen prøffue hans 
Konſt befo hand hans Tienere / at deffuldevdbære alle Vaaben oc Ver⸗ 





































IR Vnderlig oc huldre vdi deris affſindighed / da fulde de falde ind paadennem / oc ſtrax 
—*1 ————— Harpen / oc ſla NG ſonder paa hans Hoffuct / at de icke ſelff fulde for 
itendis til Gaienſtaff aff hans Leeg. Der alle Vaaben vaare vdbaarne 
oc Dørrene vaare tilluete / begynte hand at fla paa fin Harpe! oc met det 
forſte ſtycke ſom hand leegte / giorde dem meget ſorgeſulde oc bedroffucde. 
Met det andet ſtycke opuacte hand dennem til Dang / Spring ve megen 
Lyſtighed. Wed det tredie bleffue de aldelis affſindige / buldrede oc raabte / 
faa at de ſom hulde vact paa dennem det hørde/ oc opbrøde Dorren / oc der 
de fane flor Galenſkaff for haanden / ſogte de Kongen oc vilde grebet hane 
nem. Men hans ftyrde ſierckedis aff hans Afffindighed / oc hand flog 
figløs fra dennem / brod ind vdi fit Kammer / oc greb it Suerd / met huile⸗ 
ken hand dræbte fire aff fine Tienere | ſom vilde hindre oc holde hannem. 
Paa det fidfte afte de faa mange Hiunder oc Puder paa hannem / at hand 
kunde ingenſteds vnduige / oc maatte lade fig holde aff dennem. * 
Strax her effter der Kong Erick kom til finds igien / boͤdte hand diſſe 
Rong Erick fine fire Tienere effter Gaards Rætten/ oc til ydermere Penitentz for ſaa⸗ 
vil reiſe til dan ſin forſeelſe / ioffuede hand fig at reiſe til den hellige Graff. Dette 
BLE hans Loffte obenbarede hand forſt fit yppperſte Raad / ſom hand vilde bruge 
paa denne fin Reiſe met fig/ huilcke alle miſhagede dette hans forfær. Der 
neeſt lod hand dette forkynde paa alle Lands ting offuer alt Danmar | oc 
kom ſelff paa Viborge Lands ting / oe gaff Almuen fit forſeet tilfiende, Ju⸗ 
derne tyckte det ſaare ilde være/at de ſtulde miſte deris Serre oc kiere Federa 
nelands Fader: De græde alle til lige fulde hannem til fode [oc bade yd⸗ 
mygeligen / at hand vilde ſaadant offuergiffue oc haffue det i fordrag. Thi 
hand giorde Guden ſtoͤrre ere / at hand voctede oc ſtyrede fit Federne land / 
end at hand met ſelffuillig vdlendighed offuergaff ſit Kongelige Regimen⸗ 
fé. Kongen fuarede / at hues æd oc loͤffte mand giorde Gud / vaar ingelunde 
at rygge eller igienkalde. Almuen ſagde / at de vilde giffue tredie parten aff 
alt det ſom de aatte til fattige Folck / oe giͤre hannem der met quit oc fri fra 
fit Loffte. Kongen ſuarede / af det ſtod hans ære for noer / at hand vnder 
ſaadant ffin fulde ſoge vndſtylding hos Gud / oc at det kom dennem ickon 
til ſtade oc forderffitelfe/at hand ved fremmet beſuering oc vdlagd omkoſt / 
oe icke ved fin egen / ſtulde fulddriffue ſit forſet. Met ſaadanne ord offuer⸗ 
talde hand de fornemeſte vdi Riget / oc raadførde fig met dennem / huo hand 
ſkulde antuorde Regimentet vdi ſin frauerelſe. De fætte det vdi hans egen 


—— 


* —— — = — — — — — ——— — 
— — — — — — — — VRE SLS er Bj — — — 
— — — — — —— => 


—— alle andre / ſtulde vden tuil ramme Rigens gaffn oc bæfte, | 
——— Saa offuergaff Kong Erick fin ældfte Søn Harald Kongelig 
offuer Dans mact oe velde / met Rigens beſte Mends vilie oc ſamtycke / at hand ffulde 
———— faareſtaa Regimentet i hans frauerelſe / paa denne fin Reiſe. Skialm 
fraværelfe, Huide / fin ypperſte oe myndigſte Mand / ſom da haffde all Sieland oe 
Skialm Hur, Ryland vdi forlening / befalede, hand / af paacte oc opiucte den anden fin 
de 


Søn 


ér 
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ie, Der næft bad hand dennem vere nær ved haanden / at naar de begynte. 


haand / effterdide forfaae fig til hannem / at hand vdi dette ſtycke fom vdi 
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Den tolffte Bog. 


VEJ Kong Erick haffde ſaalcdis beſticket alting / vdualde hand fig de 

hoͤyeſte Danffe mend ſom fundis vdi Riget / paa Det hans egen lengel⸗ 

fe oc ſtorhed / ſkulde icke leggis hannem til vanſtabelſe oc beſpaattelſe vdi 

fremmede Lande. Den ædle Forſtinde Dronning Bodild bleff ſnarligen ber 

raadt / oe fulde fin Herre / endog hun ſogte icke nogen tid Seng met han⸗ 
nem paa denne deris Reiſe. 

Vdiſin ſidſte affſteed / betenckte Kong Erick hucs forloffte Paff⸗ 
uen haffde giort hannem om Erckebiſcopdomet | paa Rigens beſte / oc lod 
der faare venligen ombede / vid fine viſſe Sendebud | at ſaadant maatte 
holdis hañem. Paffuen ſende ſtrax effter Kongens begering fin Legat ind 
ydi Danmarckis Rige / ſom ſtulde forfare all leilighed / oc vdſee en bequem⸗ 
lig ſteed | ſom Erckebiſcopen ſkulde altid effter denne dag beſidde. Der 


Paffuens Legate haffde grandgiffueligen randſaget alle vilfaar / befalt —— 
ver⸗ Lund ind⸗ 


hannem ingen ſted bedre end Lund vdi Skone / baade for denne Edle oc 





CCLXT, 


Søn Knud indtil hand kom tilbage vdi Riget. Den tredie fin Søn Erick / 
actede hand ickon faa paffeligen / oc gaff hannem derfaare ickon førne for⸗ 
ſiun oc varctect. 


Dige Herris | Biſcop Aſcers fromheds ſkyld / oc fordi at Rigens indbyggere fertis. 


vdidiſſe try Konge Riger | kunde til Land oc and met mindfi omfaaft cc 
wmage / beføgedenne ſted naar behoff giordis. ht indſette Band met 
ſuldmyndig mact Biſcop Aſcer [ oehans (i denne ftæd) effterkommere/ 
at vere gild oc gieff Erckebiſcop offuer al Danmarck / Suerige oc Norge 
ve diſſe try forneffnde Riger at vere quit oc ledige for Erckchiſpens aff 
Saxens Aandelige Herredom oc Juriſdiction / cffter denne Dag: 


idler tid ſeylede Kang Crick fra Danmarck til Ryſſland / oc drog 
* Keyſeren tog venligen imod hans Zoe Ale 


fidin offuer land fil Conſtantinopel. 


nem | de forſkaffede hues hannem oc hans Sold vaar fornøden til vnder / venligen 


holdning / dog vilde hand icke tilſtede hannem at drage ind i Byen. Thi 
hand mifendtcatder ffulde veret hemelig ſuig paa færde / ve hand haffde 
uülforne hørt meget talis om Kongens flyrde oc Mandelige gierninger 
vdi. Krig ve Orlog. Saa. befryctede. hand ocſaa at de Danſke Hoff⸗ 
finder / ſom hannem tiente for, Klæde oc Penninge | atde (fulde mere elffe 
deris egen Herre end en fremmet. Der holdtis vdi fordom tid denne, 
ſtick vdi Keyſerens Gaard til Conftantinopel. at hand ingen —— 
vaacte fit eget Liff vden. Danſte mend. Kong Erick ſormerckte vel, 
Konferens fande | oc ſende alligeuel Bud til hannem | oc (od —— 
embede / af hannem maatte ſtedis at drage ind i Byen at beføge se er 
oc Cloſter | oc hues anden Helligdom de fandis. Keyſeren loffucde hans 
Gudfryctige begering / oc ſaade ſig at ville aiffue hannem it gaat id 
anden Dagen. De Danſte ſom tiente vdi Keyſerens Gaard / bade Key 


mod Kong 


Eric, 


ſeren at dennem maatte tilſtedis af tale met deris Lands Herre oc Kong. 


Huilcket hand dennem tilſtedde / doa met ſaadañe vilkaar / at de ſtulde gaa en 


hañem. 
effter en anden / oc icke alle paa en tid at talemet I 

Kennel ROB] deris ſprock / oc fagde hannem. 
fine fpadere hemeligen der hos ſom forſtode der ſpro igtenf 


Banff 
Free 
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Hand haffde ocſaa 





ius tager 





CCLXII, Den Danſte Kronicke 


rr ie / huad ord oe tale der falt imellem dennem. Foͤrſt der de haffde hilſet 
DSanſte voff Kongen / befolis dennem at ſette ng. Derneſt begynte Kongen at loffue 
— deris Dyd oe mandelige Oprictighed /-huor met de haffde indlagd ſig ſtor⸗ 
Gard td FCÆFEVDI fremmede Land / end dennem nogen tid kunde vederfaris vdi 
Conſtantu deris Fæderne Rige. Mand fagde af det vaar dem ideen liden Loff/ at 
— Keyſeren betrode dem ſit eget Liff at beuaacte / huilcket de dog icke haffde alt⸗ 
fammen/ aff deris egen fortieniſte / men en part aff deris Landmend / ſom 
haffde vdi formere tide beuiſt fig faa duelige oc trofaſte vdiKeyſerens Gaard⸗ 
Hand gaff dennem tuende nyttelige Lerdom̃e. Hand formanede dem for 
eden alting. / at de fulde fy Druckenſtab / paa der Keyſeren ey ffulde fortornis / 
De mojigm Peat De ſelff dis flittcligere kunde vare paa deris tieniſte. Naar de ſlulde 
bær,  . -frigeocaarloge met deris Fiender da bad hand dennem mere acte deris 
re end Liff / oc heller mandeligen ſtaa end ſtameligen fly. Hand loffue⸗ 
De huer oc alle / at der fon de komme nogen tid til Danmar / Da ſtulde de 
foruente figen gunſtig Konge vdi hannem / ſom fulde rundeligen afflegge 
dennem / eller ocſaa deris neſte Slect oe Byrd] om de ſelff erligen døde vdi 
Marcken for deris Fiender. 
ike — Met ſaadan nyttelig oc vijs For maning / giorde hand Keyſeren tro 
mends Troy Pe villige Tienere / oe Keyſeren ſelff der hand ſpurde denne tale ſagde bend 
hiertighed. af der vaar flere ſteds ocſaa viſe Mend / end vdi Grækeland allene. Sand 
loſfuede Den gamle Danfke aluerlige ve wforfalſtede Trohiertighed / ve 
fod Kongen hederligen indbinde til fig vvi Staden. Hand befoecl Borgerne 
at pryde alle Gader ve Streder / oc tog ſelff Kongen ved fin høyre Haand / 
oc fulde hannem met ſtor pral oc herlighed til ſit Keyſerlige Polatz / aff 
huilcket Keyſeren vigte for hannem / oe ey nogen Herre effter denne dag / 
Mfordriſted at bo i denne Kongelige Sal / til denne ypperlige Gieſtis Kong 
Ericks ærlige ihukommelſe / paa det at ingen ffulde ſtunis at ligne fig ved 
hannem 1 nogen maade. Keyſeren forundrede fig paa Kongens ſtab⸗ 
ning / oe lod hannem affmale / baade vdi fin ſiddendis oe ſtaendis ſkickel⸗ 
ſetil it euigt Vnder oc Tegn paa hans hoyelſe cc deilighed. Oc effterdi 
hand formerckte / at Kongens ſtorſte adtraa ſtod effter hellige Mends been / 
gaff hand hannem der aff / atſkillige Gaffuer / beſeglede met fre Keyſer⸗ 
lige Maie ſtatis indſigel / hulcke Kongen anammede metſtor Tackſigeſſe oe 
langetorp forſende til Danmarck til Lunde oe Roffilde Kircke. Oepaa det hars 
— sags Fails egen Foͤdby fulde icke forgættis / forfereff hand Sant. Nilaus been | cc 
vedeor· gt Bycte aff det hellige K aars til Slangetorp. Der ſom hand haffde opbhygt 
Cloſter Kircken / oc figis at vere født paa den ſtaed / ſom Alteret nu faar 
paa Denne dag. Der næft vide Keyſeren foræret hannem met cn for 
fin Guld / huiſcket Kongen vilde ingelunde anamme / førend Keyſeren 
vredis der offuer oc paatrengde hannem det, Dog vederlagde Kongen det 
met en Skenck aff diſſe Nordiſte Lands Clenodie fom Keyſeren ſaare vel 
—9* baade fordi at det vaar ført lang ven / oc ey fect tilforn vdi Greeken⸗ 
and. ' 


Effter af Keyſeren haffde lang tid forlyſtet ſig met Kong Ericks 
Samtatelgaff hand hannem Skib / Folck oc Fætalie / at reiſe paa veyen 
mod Jodeland. Cil Cypren vdi Middelhaffuet / falt Kong Erick vdi 

| | Kaalde⸗ 
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Den tolffte Bog, CCLXIII 


Kaalde ſiuge / oc ſom hand fornam at intet Liff vaar lenger at vinde i der⸗ xong Erick 
ne Verden / befoel hand af mand ſtulde begraffuc hans Lig vdi den dager pos 
naffnkundigſte fadpaa denne PD. Huuccket vederforis hannem effter "Pr. 
hans begering met it beſynderligt Jertegn. Thi Jorden fom ingen ſtods Jertegn. 
tilforne vilde lide Døde Menniſkis Legeme | men opffød dem den næfte 

nat effler at de vaare begraffne / den lidde nu ice alleniſte Kong Ericks 

Lig / ſom hand ſelff ſpaadde / men ocſaa alle de ſom effter denne dag begraff⸗ | 

uis vdi hende. Kaart tid her effter døde ocfaa den Hoybaarne Førftins — —— * 
de Droning Bodild paa denne Reiſe. Saa vaare nu icke flere feffuendis 30 begra, 
aff Kong Suend Eftrithfføns børn end Suend / Niels oc Vbbe / Thi ms vor Jo⸗ 
Knud / Biorn oc Benedict bleffue flagne | ſom forre er omtalet / de andre —— 


Døde aff helſot. ruſalem. 


Tu Aar vaare forløbne effter at Kong Erick drog aff Danmarck / 
førend der kom viſſe tidinde tilbage om hans Dod oc affgang. Suend 
hans eldſte Broder / meente af hånd vaar Riget neeſt / Thi gaff hand fig 
ſtrax paa Veyen til Viborg Lands ting / oc vilde ide fortoffuc allmin⸗ 
delige Herredage. Huad helder hand mifirøftede paa fin egen wduelig⸗ 
hed / eller mente at det vaar nock af hand haffde nogen menige mands roſt / 
det kand ieg icke ſcriffue for viſt Paa Veyen ſom hand red haſteligen / bleff 
hand meget ſuag | oe vilde dog icke offuergiffue fit forſet / men fod fig føre 
paa en Vogn | oc ſagde at hand vilde gladeligen dø | der fon hand maat⸗ 
te ickon bekomme oc haffue Konge naffn alleniſt paa tre Dags tid. Mans 
ſtroͤbelighed bleff io lenger io frørre / faa at hand kunde icke taale Vognen / 
De vilde icke end da fade fin æregerigheds mod falde. Thi maatte hans 
Tienere bære hannem vdi en Roſſbaar | oc hand ſagde offte | at hand vilde 
gierne dø / mit paa Lands tinget / der ſom hand kunde der ickon bliffue hyl⸗ 
Det oc hilfet aff Almuen / Danmarckis Konning. Men Døden forkaar⸗ 
fede hannem dette maal. J det ſom hand ide ſparde ſin egen ſundhed / 
miſte hand den fremmede oc wuiſſe velfærd / effter huilcken hannem faa ſaare 
forlengdis. 

Effter Suends Doͤd bleff all Kongelige Kaar giffuen paa Vbbe 
oc hans Broder Niels. Thi Harald haffde faa haardeligen oc ſtren⸗ 
geligen holdet Hus effter hans Faders Aenfærd| at huer mand vaat 
hannem affgunftig / for hans Tiranni / offueruold oc wretfærdibhed | oc 
vilde ingenlunde ſamtycke hannem Kongelige krone oc herlighed, Ved 
Jiſſeſtord bleff allmindelige Herredage forſcreffuen oc holden | vdi 
hiulcken Niels imod alle mands mening / ſamtyckte ſin Broder Vbbe 
met den menige mand til Kong vdi fin Broders ſtæd / effterdi Kong 
Suend Eſtrithſſons Sønner | haffde alle holdet denne ffi for hans 
nem | afde hyldede altid den ældfte Broder til Regementet. Men Vbbe Kongtriels 
vndſkyldede fig / oc fagde at hand vaar huercken faa mandelig vdi haand! i, 
eller faa Klog vdi Forſtand / af hand korde tage faadan ſtor byrde paa Danmarck 
fig | de ſtulde det paalegge hans Broder / —— og fr gr 

ig ſiunis at jorde ſom en vijs pc forſtan , 
Mig ſiunis af Vbbe giorde ſ fj —— 


eregerighed 
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CCCXIIII.. Den Danſte Kronicke 


hand domde ydmygeligen om fig ſelff. Oc de Danſle fode noget bemercke 
deris Wbeſindighed / at de icke forſtode / at hand vd ſaadan fin wfkicke⸗ 
ligheds vndſkylding / flog fig klogeligen oe liſteligen fra denne heye cc møde 
ſommelige Befalning. Thi huo ſom haffuer nogen forftand ce ſorfaren⸗ 
& — hed / hand kand lettelige mercke / at den er fornumſtig cc forfiunlig / ſom 
heller vil leffue met en foye ting | vdi maadelig oc ærlig Rolig⸗ | 
hed / end met megen forg oc omhu / vdi 

"for Verdſlig ære oc 
Herlighed. 


al 


ESS. ——— 


&23 70 


— 
— 
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— — CCLXV, 
Deen Frettende Bog, 


* Summa paa denne Bog. 


Didenne trettende Bog beſciffuer 
SÅ SEN (3) off Garo Grammaticus / beſynderligen 
D)XSant Knud Hertugs Hiſtorie. Thiher 
(SES fortælis førft huad gg ædle Hertugs idret 
haffuer veret aff før arndom. Siden 
— oghuxorledis hans Affuendsmend / haffue met 
oplagd forræderi ihielſſaget hannem. Of for det ſiſte huorledis 
Sud haffuer met fin beſynderlige Heffn ſtraffet diſſe wgudeli⸗ 
ge Menniſter / ſom vaare ſkyldige i hans Død. Hertug 
Knuds meſte oc førfteidret haffuer veret / at hand aff forſte . 
Barndom er vel optuctet oc offuet hos Skialm huide vdi dyd 
oc Fromhed / ve fiden at hand er kommen til Mands Alder” 
haffuer ladet fig bruge mandelige vdi Krig oc Orlog / baade 
met Kong Niels oc paa finegne Vegne. Saa at Hertug 
Henrick aff Venden er offueruunden aff hannem / oc haffuer 
giort hannem til fin Arffuing effter fin Død oc affgang. Men 
io ſtorre ære oe prys Hertug Knud er vederfaren for findydor . 
duelighed / baade inden oc vden Lands / faa meget diff frørre 
Affuend bare Henrick Skateleder oc andre hans egne frender 
ved hannem. Ove effterdi de kunde ingen vitterlig fag fag 
imod hannem / forførde de hannem for den gamle Herre 
Kong Niels / oe fagde at hand ſtod effter at ſtili hans Søn 
Magnus ved Riget effter hans Død. Der met opuactis bags 
de Faderen oc Sønnen imod hannem / ot Sonnen paa det ſiſte 
ſlog hannem Forradeligen ihiel vdi Sieland ved Haraldſted. 
Saadant Forradeligt Mord ſtraffede Sud haardeligen 
ff baade baa Kong Magnus or hansFader, Thi Almuen oc 
mange aff Ridderſtabbet fortrøde at denne ædle Serre vaar 
fag yncÉeligen omfommen. De giorde hans Broder Eric 
hielp oc Biſtand vdi Languarende Krig imod Kongen / indtil 
paa det fifteat Kong Magnus bleff ſlagen ved Foteuig oc 
Kong Niels vdi — evne en Ekman: is Biſ⸗ 
is wgudelige anhengere. 
coper oc andre deris wgudelig EN Sucn 






8 
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CCLXVI. Den Danſte Kronicke 
Suend Eſtrithſſon 


Suend. Erick ciegod 4. — 7 * 
X 


iels 


— 
hand aff ⸗ 
vel 


lede mer 
es as 


ennen Pr enn — ⏑⏑ —⏑⏑⏑ — 
Anna ſom aff⸗ Harald hand Knud hand Erie 's 9. Bhuilde Margrete 


lede met Ho⸗ haffde tre  haffde mee Emune 









i ingen 















gen Jude Sønner Ingeburg hand aff⸗ Børn. —— 

Erik 1 En Daatter Kro ME | SFrge Ton 
— Sem r Kri⸗ Inacit fon 1 Inge ſom | 
Erick 6 Bisrn ſtens ſom kong Mage haffde VBbb døde i fin | 
fam foͤd odi Oluff. nus i Norge haffde. haff de iv vngdom. 

Fyn. 2 En Dacter fon 2 Magnus 
Pribiſlausuff Ven-· Kong vdi Sue⸗ 
Magnus ſom bleff den fick. rig / fom afflede 
fangen aff Kong 3 Waldemar. Eg, TREN met Kongens p 
Knud for Kong Konning vdi i Gran J Daatteraff h 
Suends (fyld, Danmarck. der aff Storge Sund Polen 

x ingen Born. | | | 
Hans Søn vaar Henrick En Daatter — —— J 
Skatteleder / ſom haffde ſom bleff op⸗ op Waldemar vh 
Dronning Margrettis — født hos Tor⸗ aff Slefuig. vd 
Broders Regnolts daat⸗ biorn. 2 Sophia Val al! 
ter huilcken flyde fra hans bemdrs Tr; Dronie da 
nem. Deris Børn Kong Inge aff⸗ J— 
| —— — SL —— 8 3 Malfred / ſom L. 
1 Sjogen ſom vaar mee arkeng ABER ——— 

at forraadde S. Knud. ——————— * vdi Ytørge i ou 
2 Knud fom giorde Kong Margret Regnolt Chriftina ning ge. 
Knud / Magnus føn | bis | ſom haffde mm 
ſtand imod Køng Suend, I Yngrd/ S. Erick. |; 
3 Magnus ſom vaar hun haffde | Å 
met fin Fader at ibiclfla Henrick Ingeborg 13 
Gant Erick / Konning i Skateler. S. Knuds | Aj 
Sucrige. Oc bleff vald noo. Husefruec. 
til Konning effter han⸗ 
nem / oc ſiden ihiclflagen | | | 
met fin Fader aff de ; | ; 
Suenſte ved Danmarcs reg i 5 


Fis kurcke vdi Sucxige. 
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Den trettende Bog, CCLXV II, 


Niels. LXXIIII. Niels 


EDER. Kong Nils kom til Kongeligt Regemen⸗ 
Wie / ſom vdineeſie Bog er rort / bleff hand end da ved ſin from oe 
| ſeduanlige daniſhed oe fromhed / oc forhoffmodede fig all ⸗ ydmyg. 
delis inter aff Lyckens methold oc ſtore verdſlige ære / aff 
—5— huilcken mange offte lade forkrencke ve forandre deris 
| find oe hierte / til megen traadtzighed cc offuerdaadighed. 
Hand foͤrde ingen Pral eller Braſt / oclod fig noye met fer eller fiu Hoff⸗ 
findere fon daglige varede paa hannem. Paa det at hand fulde icke beſuere 
ſine vnderſaatte / met for megen færing oc omkaaſt. 
Hand tog fig til Ecte den ædle Førftinde Margrethe / Konning Ingis Roning 
oe Droning Helenes Datter aff Suerige / ſom tilforne haffde Kong Siiclfis 
Magnus aff Norge. Huilcken kaldedis Kong Magnus Barfod; Azel 
fordi at hand flyde en gang for Hallandsfarene / ſom iagede hannein at 
hand haſteligen maatte fly paa fine bare fødder til ſine Skib. Kong Inge Magnus 
gaff hannem fin Daatter paa det hand kunde haffue ro oe fred for hannem. Batfod. 
Dog de haffde ingen Børn tilfammen / men Kong Niels afflede ſiden 
tuende Soͤnner met hende Inge oe Magnus, Inge omkom ynckeligen 
vdi ſine deiligſte vngdoms Aar, Hans tuctemeſter vilde lære hannem af Ingis Ro⸗ 
ride / oe gaff hannem en gang bedzelet oe toffuelen los vdi ſin egen Haand / and titel 
at hand ſelff ſtulde ſtyre oe regere Heſten effter ſin egen vilie, Lycken vaar f= Sens 
dem icke bedre [end at Heſten kaſte hannem aff ſig / oc hand bleff hengendis 2,2, * 
met den ene fod vdi ſtibsyelen / ve ſſobtis at Veyen vdi ſtarnet / oe ſlogis oc 
traadis paa det ſiſte vdi ſmaa ſtycker vnder Heſtens fødder, 









Magnus opuaaxte oc forfremmedis mere aff Naturen end lyden] 
ve bedreff fiden (fom her effter ffal omtalis) det ffammelige Mord paa ſin 
egen næfte frende Hertug Knud, Huilcken hand myrde met flor falffhed oc 
Forræderi/ ſom mand veed aff at fige faalenge fom Verden ſtaar. Dans 
Moder / paa det hun funde ſtaffe hannem methold oc yndift / da gaff hun 
Henrick Skatteleder Suends Son / ſin Broders Regnolds Daatter In⸗ 
grith [oc Knud Erickis Søn fin egen Søfters Daatter Ingeborg. Oc 


alt fit Fæderne gods / det ffiffte hun vdi tuende Parter : Den ene beholt hun Aarſegetil 


ſelff den anden deelte hun imellem diffe tuende forneffnd vnge Bruder. Der —— 
aff er kom̃en førfte ophaff / ti den languarende Feide oc waffladelige menige 3. 
hed / ſom endnu brender imellem de Danffe oe Suenſte indtil paa denne mellem de 
Dag. Foruden diſſe tuende Sønner haffde Kong Niels ocſaa en flegefrid 5 FE 
Daatter ved naffn Yngrethe | huilcken hand gaff fiden Her Vbbe 
til ecte. 

Dronning Margrethe vaar rund oc Gaffuemild beſynderligen mod 
Kircker oe Kloſter | oc gaff der til ide alleniſte ſtatteligt Jordegods oc 
Eyedom / men ocſaa Korkaaber / Meſſehagle / Alter klæder / oe anden 
ſaadan atffillig ſſaus dyrebar ſtenck / ſom til Kirckens tieniſte behoff 


lordis. 
>: Aa fi SJertug 
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CCCXVIII. Den Danſke Kronicke å 
RY ck Godſkalcks Son aff Venden begynte at fede paa 
ETA Ho: Kong — na NA de ſom veldeligen forholt hannem fit IN oder⸗ 
Dies oe , ne Gods | fom hannem tilfalt effter ſin Moder Syrethe Kong Suend 
* org pen Eſtrithſſens Daatter. Hand tuingde hannem til at holde idelige vact 
— ved Danncuirde / ve foriagede met Mord oc Brand fra Hus oc Hiem 
alle dem ſom bode imellem Elffuen oc Sleſuig. Thi ryſtede fig Song 
Stiels til Land oe Vand / at heffne fin, Harm oc ffadepaabannen. Self | 
fulde hand fin Sfibs flode | met Fodfolcket ind for Liutcke oc befocl Eu 
fin Søffuismand paa Sleſuig / at hand fulde drage Land veyen / De møde 
hannem met reiſetoffuit oc Rytterne vdi Venden. Thi de Danſtke vans. 
re icke end da ſaare meget offuede paa ſtort Rytteri til Krigsbrug. Men 
Eluff lod fig forkrencke met Guld oc Peñinge / oc forraadde fin Herre / ſom | 
N ſeette ſin tro oe tillid til hannem / oc fick ſtor affbreck aff Hertug Henricks | 
Ryter / ſom haſteligen giorde indfald paa hans Fold / oe met en ſnarhed | 
| romde aff marcken igien / naar de haffde giort dem ſtade oc vaande. Der | ' 
De Dante de Danſte fornomme | af det gick dennem faa wiyckeligen vdi Marden/ | ( 


het nGE NV indtoge de it Bierg ſom dem vaar næft vrd Haanden oe beſt beleiligt / oc flo⸗ 


| j 
den. der deris Leyre ven foͤrſte nat. J 
— Om Anden Dagen gaff Kongen ſig atter vdi Marcken imod i 
Fienderne / oc actede at vinde tilbage huad den førfte dag: vaar forſcet. pi 


Men Lycken vaar dennem end da ſom tilforn / gantffe wblid oe imod⸗ 
ſtandig Huuilcket ſkeede icke for deris egen Bloͤdhiertighed / men 


fordi at de finge idfe deris Ryter ] fom Eluff ſtulde føredennem til ond» ” 

fætning. Dog vorde de fig mandeligen. Harald Hertug Knuds Broder 

bleff faa ynckeligen faaret / at hans Fold maaatte bære hannem aff Bale pi 

ſteeden paa fin ſtiold. Hertug Knud haffde ocſaa bleffuen liggendis paa M 

fræden j der ſom icke en aff hans Tienere / haffde met it treedfkt oc farligt an⸗ UR 

flag vndfæt hannem. Hand lod fine Stallbrødre fly fra fig | oc gi $ 

driſtigt oe ſelff ſactcligen Bag effter dennem |] ligeruis fom hand haffde veret modig W 

are vefaaret, Der kom en Vendiſt reiſener paa hannem | oe i det ſom hand fj 

; vilde giffue fig hannem fangen | oe racte hannem fine Pender / greeb hand i 

vdi Toyelen oc Bedzelet / oc holt hannem fangen | indtil hans Stallbroͤdre fr 

komme hannem til hielp [oc finge baade Manden oc Heſten / oc fremhiul⸗ A 

pe faaledis Hertug Knud met ſamme Heſt vdi fit behold fra Fienderne. W 

Der natten gid paa / indtoge vore Danffe deris fordags Leyre paa Bier⸗ 

get/ oc vaare vdi ſtor banghed / icke der faare alleniſte at Eluff haffde ſtuffet 

dennem | oe den Sfonffe mact vaar icke fremkommen for modbør ſtyld / 

men ocfaa for den nød ſom de lidde for Tæralie oe vnderholding. Thi — 

Lurig vaar det eniſte det beſte Raad. De hulde forſamling om anden Dagen ſom 
eg lalle. yagar Sant Laurig Dag l oc paa det Gud (fulde hielpe dem aff denne trang / 

Da vedtoge defor fig oc deris cffterkommere at d (de holdis ſtreng faſte 


huert Mar offuer all Danmar Ek" 


Helaens afften ve Langfredag. Huilcket er ocſag feed vdi mange Aar 
her effter. E 
Aarle om Morgenen giorde de fig rede | oc ginge vdi deris flage H | 
Ordning til Skibs / oe motte Skonningerne paa Veyen | huulcke bleffue | 
forordines 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 





i 

—VF— 

AN Å 
M 


LAST 
—* 
Bh 
xhin 
Kit, Nr 
Volbi 
moe Ii 
vnſteru 
fe lg 
Attſon 
Pitti; 
hate 
— 
Nudͤn / 
ligt/or fn 


den imod 
ar forfrer, 
oc mod / 
wien 
mill vnd⸗ 
s Brodet 
ff Val 
ndis paa 

tlige an⸗ 

Kr 
tr mddig 
(om hard 
giechherd 
dallryor 
cſunhul⸗ 





Den trettende Bog. CCILXIX. 


forordinerede at tage imod Fienderne / om de vilde giøre indfald bag paa 

det finge | ſaarede oc forſmectede Krigsfolck. Men deris Ordden bleff 

alligeuel fpile vdi it ſtort wfoͤre oe kier / ſom de kunde ingenledis gaa forbi, 

DN rbleffue mange nedtraadne aff deris eget Selſkab vdi den framfuſende 

haſtighed oc forſcreckelſe / oc mange bleffue ſlagne aff Fienderne / indtil de 

paa Det fifte komme til deris Skib | vunde ſegel oc droge til. Danmarck. 

Da beroͤmmede de Vender fig aff deris Mandelighed / oc talede fpaattelis 

gen paa de Danſte. Men Hertug Henrick ſom kiende beſt det Danſke rs 
Krigsfolck / oc haffde en anden mening om de Danſtke / hand fagde at RE seer 
Danmarckis Konning vaar af ligne ved en ffign ſtercker Heſt. Thider af Sanner⸗ 
ſom Heſten vifte fin ſtyrcke | da fÉulde hand icke fade fig fore oc vende aff is velde. 
Rytteren faa offte oc faa latteligen ſom hand ellers giörer. Men effterdi 

hand kiender icke ſin egen ſtyrcke / da lader hand ſig offte regere aff den 

fom mindre formaa. Saa er det ocſaa met Kongen aff Danmarck der 

ſom hand kiende oc viſte ret at bruge den driſtighed oe modighed ſom Dan⸗ 

(fe Mend metfølger / Da ſtod hand icke letteligen tilat tuinge eller offuer⸗ 

uinde. Der Kong Niels kom til Sleſuig / kallede hand Eluff vdi Rett⸗ Eluff ſtra⸗ 
tergang / oc hand bleff ſtrax doͤmt til en Forredere / oc affſtild met fin forle⸗ VS TS rFor⸗ 
ning oc alt fit Arffuegods oc Bohaff / ſaa hand leffuede effter denne da—g 

vdi ſtor Fattigdom oc Alendighed. 


Hertua Henrick fick ſtort Mod effter denne Seyr /oeplagede ſiden 
met Sørøffueri alle Danffe ſom bode ved Haffuet. Beſynderligen giorde 
hand Landgang oe indfalt vdi den Egen imellem Ideren oe Slien / ia ocſaa 
offte lod fig ſee hart hos Sleſuig / met Roff oe Vrand. Dehaffde end 
da ingen forſuar eller Hoffuitzmand faaet effter at Eluff vaar affſat / thi R⸗ffueri oc 
bleffue de diſſ driſteligere offuerfalden |] icke alleniſte aff diſſe fremmede —— 
Fiender / men ocſaa aff Frifflenderne | Dytmerſter oc Holſter / ſom roff⸗ uerhaandi 
uede om Dagen paa allfare Veye / oc indbrode om Natten oc borttoge ——— 
huadſomhelſt de offuerkomme. Huer mand maatte holde ſterckt Natte⸗ mig. 
uͤact vdi fin Gaard | legge Heſtene vdi Jernfedre / graffue Diger om Hu⸗ 
ſene / oc fætte ſtercke Laaſe for alle Doͤrrene. Klockerne maatte ligge vdi 
Kirckerne met vebnede Fold / at beuacte huad i Kircken vaar indfoͤrd. Thi 
der vaar intet trygt / vden huad met mact kunde forfuaris: Iblant 
andre ſom ſaadani wlouligt Haanduerck brugte / befandis oecſaa en Velbyr⸗ 
dige Mand aff diſſe forneffnd Lande / huilcken beſtemede ſig oc fit gantſte 
Slect / oe giorde fattige Folck en wbodelige ſtade. Thi ingen torde ankla⸗ 
ge hannem / oc hand io lenger io mere wſtraffed brugte ſin Tiuffueri oc 
Skalckhed. 


VDi ſamme dage ſkickede Hertug Knud bud til ſin gamle Formyndere 2, 
oc Fofterfader vdi Sicland effter en ſum Pending | ſom hand haffde K nu miffee 
vdi foruaring aff hannem effter hans Faders dod. Der Bidet vaar ſiniggero⸗ 
t imellem F Soroffuerne effter den⸗ fe vdi Ser, 
paa Belt mit imellem Fyn oe Sieland | komme 
nem / ſaa at de tuingdis at ſiuncke Poſen * — * —* Line / 
oc paa det ſiſte fly der fra/oe fade Hertug Knuds Liggendeſe / de gode gam⸗ 
lle Aa iij fe Kon⸗ 
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CCLXX. Den Danſte Kronicke 


ongers ædle ſkat / ved haffſens Bond, Kongen ſeylede ocſaa da fra 
—* Sieland * hand vaar icke ſaa bemandet paa Skib oc Folck | af 
handfunde gipre dennem nogen vndfætning. Sand ſtemtede * met 
Betug Hertug Knud der hand merckte at denne ffade gick hannem * LON 
Rnudsrund ge ſagde: alt burde dig anderledis af førge for denne dine Forfædris dyre⸗ 
DE GE PETE haare Fare Hertugen ſuarede: Jeg haffuer nu lære / at det hielper intet at 
* karge oc fpare / thi vil ieg færeenden gang ſaa rundeligen her effter / ſom 
ieg haffuer giort til denne dag / faa langt er det fra / at ieg vil førge ks sg 
fom borte er. Thi Rigdom er ickon gerigheds Moder / oc huo hende til⸗ 
beder / hand ffal foruare fig | af hand icke miſter en Dannemands rycte⸗ 
Der met gaff hand tilfiende [at hand vaar en Herre offuer Gods oc Dens 
ninge / oe Kongen vaar en Rigdoms tral. Huilcket er ocſaa aff dette efft 

terfølgende ſtycke klarligen at mercke. | 


— FN — — — 


meer == — 
—— — —— — 
— —— — = 
- — — 
—— — — 
⁊ — — car > Ek — — 


— — 


-——. 


Zter at Eluff vaar afffæt/ forde ingen anamme Sleſuigs forlening / for 
Hertug * idelige jk obenbare feide ſom vaar imellem Kongen oc Hertug | y 
Anud ind⸗ Henrick. CThi ſolde Hertug Knud en part aff ſit Federne Landgods / ot ⸗ 
Lr tg gaff Kongen finFarbroder en ſtor ſum Wenninge / paa det at hannem " 
maatte ſtedis for Guld oc Sølff/det fom ingen forde anname aff gunſt oc m 
naadetil forlening, Dette giorde hand icke aff Pennings gerighed / men 

mere at hannem maatte giffuis ærlig aarfage | af indlegge Prijs oc re ved 

Krigoc Orlog. Der hand haffde annamet Hertugdomet ſtickede hand 
førft bud til Hertug Henrick | oe fod hannem tilbiude fred / om hand vilde ) 
igiengiffue hues hand haffde roffuet / oc oprette hues ſtade hand haffde 

giort vdi Jutlands 


K 
* —— — — — — — 
ES FEE ST TE — 
— — - ——— 
— ES — — 
* 
— — — 
DB — =— - — E — == — 
—— —8 ar —a = — — 
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— — ” — ⸗ — — 
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= — — => Fr en dj — — — 
— z — — * s 


lil 
Diſſemellem effterdi hand viſte huad ſuar Hertugen ffulde giffue / for⸗ 
Bertug ſamlede her den ftørfte Krigs mact / ſom hand ſelff oc met fine Venners ) 
Knud Sti hielp kunde aff frædfomme / oc ryſtede fig faa | at hand funde vere ferdig " 
—— at falde ind vdi Venden / naar budet kom tilbage igien. Hertug Hentick 
aff Venden. ſuarede [af hannem vaar intet om de Danffis Venfkaff / men vilde fore 
følge at eſte hues arff hannem tilfalt vdi Danmarck paa fin Moders veg⸗ 
ne. Der Hertug Knud fick diſſe tidende / afffærdiget hand ſtrax andre 
ny Gud / met obenbare Feidebreff til hannem. Hertug Henrick ſuarede 
ſpaatteligen / oc ſagde at Knud maatte beſt lignis ved en wtemder Heſt men 
leffuede hand / da ffuldehand legge hannem Wedzel vdi munde. Effter 
ſaadan vndſigelſe | drog Hertug Knud op om natte tide met fit Folck/ 
ſtille vden Baabenbrag oe Bulder / oc affholt ſig all mord ce Brand 
indtil hand fom om morgenen aarle for Hertugens flad oc beſeſtning⸗ 
Hertug Henrick forſkreckedis / oc ſtilde fig icke fif Værn | men gaff ſig til 
fin Heſt oc kom offner Aaen / ſom laa noeſt optil Staden. 


- =I sat — — — 


— — an Cd — — 3 73 rr — 


Hertug Knud faa hannem paa hin ſide Aaen / oe aͤtſpurde hannem om 
hand haffde blødt fin Kaabe 2 Henrick ſpurde huad arende hand haffde i 
hans Land? Knud ſuarede at hand vaar kemmen / at hente den SR En 

i an 
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Heſt til Keyſeren / ſom hand haffde fadet b 


Den trettende Bog. 


for fin ſpaat. Thi ſagde hand aff ſkemt / mig tyckis du flar omkring dig | at 
ingen kand kom̃e nær at røre ved dig / end ſiden at holde eller ſpege dig. Saa 


opbrende oc nedflog Hertug Knud byen oc befeftningen / oc giorde for Henrick. 


ſtade alleuegne vdi Landet / førend hand drog tilbage til Sleſuig. 


Siden forſamlede hand atter nyt Krigsfolck / oc falt Hertugen anden 
gang ind vdi ſit Land / oc plagede hañem met fine vnderſaatte / at de ſom til⸗ 
forne offuerfulde andre i fremmede Lande / kunde nu icke forſuare deris egen 
Bopæl. Paa det ſiſte tenckte Hertug Knud paa ſlect oc Frendſkaff / at Her⸗ 
tog Henrick oc hand vaare tu ſyſtende Boͤrn / oc drog derfaare allene ickon 
met tiue Reiſener hen til den ſted ſom hand vifte at Hertug Henrick vaar oc 
ſende en ſin Tienere ſor ſig / ſom ſtulde bebude hans tilkommelſe. Her⸗ 
tug Henrick bleff forfærdet ved ſaadan tidende / mente af der vaar ſuig paa 


færde, Aand fpurde ſtrax huor Hertugen vaar / oeder hand hørde at hand Sertug 


vaar ved Porten / ſpranck hand op oc ftødte Bordet omkring ſom hand fad 


offuer maaltid. Men der hand formerdte vdi ſandhed / at Hertugen kom met Seriug 
icke vdi feide vijs | men paa Venſtaff oc kierlige forligelſe | fætte hand fig Henrick. 


ned oc ſtoͤdte ſine arme paa Bordet | gred oc ſagde: Vee dig Dane 
marck / naar du miſter denne fromme oc duelige Herre / Hertug Knud. 


J ber kom Hertugen ind kil hannem / oe de toge huer andrei faffn mer 
graad oc glede. Henrick tog hannem til Maaltid met fig /oc loffuede 
effter denne dag wforfalſket tro Broderſtab. Hertug Knud lagde fig 
fiden imellem Hertugen oc Kongen | oc dreff det faa vijt / at Hertugen 
offuergaff all had oc trætte | oe folde hannem for en viſſ ſum Penninge 
hues hannem tilfale effter ſin Moder vdi Danmark. Hertug Knud 
Drog til Kong Niels met denne affſteed / ve oplod hannem Dennearff | ve 
førde Hertug Henrick Penningene | fom hand der faare anammede. Her⸗ 


Sertuc 
tug Henrick tog venligen mod hannem | oc giorde fin vndſkyldning at 2 enrid ber 
hand haffde ide tracteret hannem forſte gang / ſom tilbørlige oc forſkylt breffver cc 


e —— 


vaar. Hand gaff hannem Breff oe Segel | met haand oc ædfuorn 
forplictelſe at hand ſkulde arffue all Venden effter hans Dod. Huilc⸗ 


ket hand giorde icke allenifte for den aarfage | af hand ffonede hannem Venden. 


Liff vdi den fremfarne Feide / men ocſaa fordi at hand haffde ingen 
ſynderlige forhaabning om fine egne Børn | at de ſkulde effter hans aff⸗ 
gang | forfuare Landet for omliggende Fiender oc wuenner. Hertug 
Knud ſagde at det ſtod hans ære for nær | af hand ſtulde foracte fine Boͤrn / 
pe beroffue dem deris rette arff. Men der Hertug Henrick formanede han⸗ 
nem faa inderligen / oc hand formerckte at Landet vilde dog komme frem iv 
de Herrer tildecle/for hans Børns wduelighed da ſamtyckte Hand oc tacke⸗ 
de for hans gode vilie oc ærlige — 5* ub, — 9 f ig sr 
j | ende hand effter Hertug 
——6 fla met fire Sfoaff purt Guld. 
Aa if Er vel 
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CCLXXTI, 


hand haffde loffuet hannem. Henrick formerckte at hand betalde hannem Sertug 































CCLXXI, Den Danſte Krønide 


Er vel troligt | af Keiſeren tog ſaadanne Skenck til tacke / oe forundre⸗ 
de mere paa Hertugens find oc kioghed end Gaffuens værd, Effter Her⸗ 
tug Henrickis dod | anammede oc beſad Hertug Knud hans Land / vden 
all modſtand ve gienſigelſe. 


Harald Hertug Knuds Broder begaff ſig diſſemellem paa wtil⸗ 
Sarald Rye borlige oc wloulige idret ſom ingenlunde fømmede hans hoye byrd oc 
fie Hertug affkom. Hand indlagde aldelis ingen ærlige prijs huercken inden eller 
Rnuds Bro/ yden Lands / men holt hos fig it ryggeloſt Selffab/ fon fodde oc flædde 
fg NE fig felffaff hues de røffuede oc ſtaale fra andre baade Rigens indbyggere 
ert, oc vdlendinge. Ved Roffildeopbygde hand en Befeſtning | fom endnu 
kaldis Haralds borg / oc indlagde der en ſtor haab arge Skalcke / ſom toge 
met obenbarlige vold oe lonlige ſtyld fra Bønderne oc Borgerne] alt hues | 
Saraldsde kunde offuerkomme. De ſtiulte fig hemeligen om Natten vdi Kram⸗ 
— bode / oc der fom nogen giorde dem nogen imodſtand | eller ſtraffede dens 
nem / da truede de / cller floge hannem ſtrax ihiel. Der met bleff Folcket / 
baade vdi Staden oc pan Landbygden / ſom før vaar rigt oc formuendis / 
ſaare forarmet / oc nodis til at ſoge deris Bade] ſom de finge deris Das 
Staalne ne. De ſatte effter Harald faa haſteligen / at hand maatte fly oc rmme 
koſte iyckis Landet / oc begiffue ſig til Socs for dennem. Da ſagde Hertug Knud 
om hannem / at hand maatte lignis ved den Ful / ſom bygger ſin Rede aff | 
atffillige ſlaus Fedre /huilcke ſnarligen atſpredis aff en haſtig Storm. | 
Thi huad Harald haffde ſancket vide tilfammen / aff fremmede Mends 
byte! det bleff igien atſprid oe henførd vdi mange mends hender. 


Men Erick hans Broder vaat dannis oc from mod alle Dans ' 
marckis indbyggere / oc lidde ſtor ſpaat oc wret aff Harald | ſom nectede | 
hannem fin Faderne arff / oc fagde hannem arffuelss / fordi at. hand vaar ] 
LÅ it Horebarn. Det fortrød. Erick met all billighed | oc gaff der faare | 
il Skiffling offuer hans Gods met ſit Folck / oc førde det ind paa en ringe | 
4 Landsby Arnack. Der offuerfalt Harald hannem oc effterdi Erick | 

vndflyde / oc tiden bleff hannem for kaart / at afføre fit Gods / fatte hand | 

—⸗ Ild der paa / oc opbrende ſin Broders Gaard | oc ſit eget Gods. Hertug 
ger fine — KNUD befryctede] afde met tiden ſtulde begge vanære baade ſig ſelff ve des 

Brødre ris gantſke Affkom. Thi forfereff hand dennem til Sleſuig / at komme | 
wfortoffuede til fig] faa fremt at de vilde ice ſtraffis paa deris Liff oc Le⸗ 

geme. Der de komme til hannem / ſtraffede hand dennem venligen / oc | 

9 dennem om hues Arff / ſom dennem effter deris felligs Fader vaar 

effterladen. | 
DERE Sammetid forfledde fig Henrick Suends Husfrue | oe drog fra 
Buffrue —… hannem om Natte iide. Hunlod fig locke aff en vnger Karl / ſom flædde 
forløber hende vdi mands klader / oc forde hende hemeligen bort / at ingen kiende hens 
hannem. — de, Henric fick ſpor paa hende / fant hende vdi Aalborg vdi Hoffmands 
flæder / oe effterdi at hendis Bolere vaar forloͤben | tog hand hende til naa⸗ 
De | ve førde hende hiem met fig, Dog haffde hand Hertug Så Rn: 
ortenckt 
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Den trettende Bog. CCUXXIT. 


ſortenckt / ſom vaar dog alldelis baade met raad oc daad wſtyldig vdi 
denne ſag. 
Vdimidler tid hendåde Kongen aff Suerige | oc Gydingerne vd⸗ 
ualde til Kong vdi hans ſted Magnus Kong Nielſſis Son. Det miß Magnus 
hagede de Suenſke | huilcke effter den fordoms Frihed oc mact / ſom ſtaar Bg 8 
vdi deris Haand | at hylde oc kalde til Kong / huem dennem gaat ſiunis / Ser % oning 
gjorde DØD oc macteløs paa almindelige Landſteffne / hues Gydingerne vdi Suerig. 
haffde ſamtyckt / imod deris ia oc minde. De vdualde paa ny en Kong for fig 
ſelff / hullcken Gyndingerne ſloge alligeuel ſiden ihiel oc Regimentet bleff 
hos Kong Magnus allene, Hand [od ſtrax her effter bedeom Kong 
Bugiflaffs Daatter aff Polen / huilcken ide aflenifte fam hannem 
fin Saatter/ men ocfaa hans 3 ader biſtand imod de Vendiſke Stadex. 
fhi deris Kong Wartiffaus haffde offte traadzeligen fortørnet oc forſty⸗ 
ret Danmar oc Polen, Derfaare droge de vd met ſamlet mact / Kong Fonim 8 
Niels aff Danmar | cc Kong Bugiſlaff aff Polen / oc der de haffde zriels oc 
tuingd Orne oc Julin | de tuende fornemiſte Vendiſke Stader / drea Frs 
Riels til Danmar! met fin Seus Brud] oe Keng Bugiflaff , 






Sfib. Men der deris Samtale vaar end / oc hand vilde draget til £and/ 

gaff Kongens Tienere raad / at hand ffulde beholde hannem hos fig / oc 

icke fade hannem ſlippe. Hertug Knud formanede Kongen [at hand Sartug 
icke ſtulde følge fine onde Raadgiffuere men betencke ſin egen Rre / oc hues * gode 
ſtore Wlempe oc Vanrycte der funde fødis aff denne handel I fremti⸗ . 

den [baade Kongen oc alle Rigens indbyggere til Zanære oc Bagtale. 

Den menige mand loffuede Hertug Knuds viſe raad (met huilcket Kon⸗ 

gen fride ſit gode Rycte oc den fangne Herre fin Velfert. Men nogle 

Hertug Knuds affuends mend / ſom alltid haffde hornet i ſiden paa hans 

nem / de lagde hannem dette vdi den verſte mening / oc bare hannem det⸗ 


te effter vdi lang tid. 


Stc at denne Feide vaar end | droge diſſe Herrer til Ribe at holde an 

Kon aanus Brollups hotid. Thi denne ame — 

beguem | for Stabelen met atſtillig Kiobmands handel / ſom der met — 

ſtor ſegning holtis vdi diſſe dage. Der moͤtte ocſaa den ædle Serre ENDE 
rug KNUD / oe haffdeda kledt fig meget ſtatteligen efter [ 


i : t nrick GF e⸗Henrick 
dnne (in Frendis tid fil ære. Dette giorde Henrick Skattel 8 —— 


”Hjierteoe Dyne | oc yppede der faare en trotte met ban Zaer 2serg 
—— —— flæder kunde intet hielpe — tog Xnud. 
huaſſe Suerd vdi Krig oc Aarlog. Hertugen toffuede — — fi * 
cnd hand betalede hannem vden Suerdſlag aff Den ſamme — ala 
rede ve ſagde / faa meget hielper mig min Sfarfagen / ſom dig di 


tdl Siden 
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CCLXXIIII. Den Danſte Kronicke 


Siden drog Hertug Knud hen vdi Oſterleden | ve forde meget ſtient 
byte hiem met fig | oe meente at hand ſtulde fortient der met ſtor tack. 
end ne men Kongen miſtenckte hannem vden ffellig beuiſumg [at band 
byre af ſkulde tager oc røffuce faadant fra de Suenſtke paa deris grund mod 
øjterleoen, deris frihed, Kong Magnus tog Exempel aff hannen voc blant 
andet ſelſamt byte fom hand førde hiem met fig / vaar ocſaa wſigeli⸗ 
ge ſtore kaaber Hamre / ſom hand fant paa en D | ve haffde veret bruge 
vdi fordom tid aff Dem / ſom gaffue ſig vd for Affauder / oc vilde opuecke 
Koning Torden paa Jorden / ſom der ſteer aff Gud vdi Lufften. Saadant Affgu⸗ 
Sender deri affſtaffede Kong Magnus | oe nedbrød oc beroͤffuede Affgudernis 
YFaunerr Tempier. Huorfaare Guenffe falde hannem endmi paa denne Dagen 
vor Buerig. Kirckeroffuere. Men det haffde vel veret at ynſte aff Gud / at hand haff⸗ 
de lenge bleffuet ved dette ſind / oc icke henfalder til dette ſyndige Mords for⸗ 
ſeet | ſom nu her effter ſtal omtalis. 

—— Aarſage til dette Mord / ſom Kong Magnus giorde paa Hertug 
Xnmuos Knud / vaare Kongens ſlect oe Frender ſom affuends ved Hertugens dyd 
Mord. oc lycke | oc falffeligen belønne oc forforde hannem. Beſynderligen fod fig 
her til bruge / Henrick Suends Søn | ſom fortrød at hand vaar icke hoyt 
nock andragen | oe af hannem vaar nyligen vederfaren den ſtam / at hans 
Husfrue vaar fra hannem loͤben. Den adle oc forſtandige Forſtinde 
Droning Dronning Margrethe formerckte | at ſaadan fønlig had vilde paa det 
—— ſidſte vobryde / oe komme dem ſelff til wiycke. Thi affuende oc forhindre⸗ 
tog Anmd de hun all wenighed / ve førde allting til det beſte / ſaa lenge hun leffucde. 

fir bæfte oc Der hun lag paa fit s vatterſot vgaar ned vdi beenen 
—— faa at hun kunde ingenſteds reiſe eller finde hielp aff nogen Legedom / ſende 
enighed. hun Bud effter Hertug Knud / oc bad hannem inderlige | at hand vilde 
elſte enighed met hendis Søn oe Hoſbond [oc beuiſe fig inden Lands at for⸗ 
ſuare Rigens fred oc frihed / Ligeruis ſom hand haffde giort her til Dags 
vdi fremmede Lande, Sun atuarede hannem / at der vaar nogie for Haan⸗ 
Den / fom vilde gierne fpilde deris venffaff oc kierlige Suogerſkaff / men hun 
haffde det vdi fin tid endnu affuent / faa det fick ingen fremgang. Hertug 
Knud kaldede Gud til vitneſbyrd / af hand mente allting enfaaldeligen oe 
gaat / oc vilde holde fig ſin gantſte Liffs tid mod huer mand troligen oce erli⸗ 
gen | ſaa at hand vilde heller betale ont met gaat / oc helder tage mod andre 
deris wret / end arge oe feide paa nogen anden. Dronningen glæddis aff 
Hertugens viſe tale / oc ſagde at hun vilde nu gierne do / met en god oc ro⸗ 
lige Samuittighed / effterdi hand giorde hende ſaadan tilfagn oc fortroͤſt. 


Aarſage til 


Effter Dronning Margretis Dod | opbloeſte Henrick Skatteleder 

paa ny den wenigheds Ild / met huilcken hand haffde vdi deñe Fredſtaffende 

— Dronnings velmact ingen fremgang. Hand tog en aff Kongens befalnings 
Hele] eN Mend ved naffn Vbbe / oc fin Søn vdi Raad met ſig / oc ſagde for Kong 
rog Anud. Niels / at Hertug Knud ſtundede effter hans Dod oc affgang / oc holt ſig 
allerede til Kongelig ere oc mact / paa det at hand kunde være det diff ner⸗ 

mere effter hannem. Kongen fod fig forføre / oc forfereff Hertug Knud 

ſtrax til allmindelige Herredage. Hertugen mødte Kongen / oc effter Land⸗ 


ſens ſtick 
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” Den trettende Bog. 


hand ſtigde fra fin Heſt. 
Klagemaat offuer Hertugen vdi Rigens Raads oc beſte mends næruerelſe. 
De opregnede Køng Suends Børns Exempel / ſom plejede her til dags at 
tage Riget effter huer andre / lige ſom de vaare gamle vdi Aar oc Alder. 
Derfaare ( fagde hand ) er ieg ſom den alleryngſte Broder / komen ſiſt til 
Regementet / oc haffuer taalmodeligen forbid min tid / oe icke met velde oc 
Riranniindtrengdt mig vdi Kongeligt fæde. Nu formercker ieg at denne 
gode Herre / Hertug Knud gaar en anden Ven/oc imod all Rigens fæduas 
ne oc rettighed /vil fratage mig Riget førend ieg døer, De blues ice at tage 
Kongelig Titel oc ære aff fine Ticnere | endog hand haffuer ingen ret der 
til vdi nogen maade, Mig fiunis at det ffulde faa hannem bedre | athand 
haffde ſaadant vdifordrag / oc fod mig dø førend hand arffuede mig. Met 


— flere oe andre ord / fremſoette Kongen fit Klagemaal offuer 
hannem. 


SIden reiſte Hertug Knud fig oe kraadde frem] fod lang tid ſtille oc faa 

ned til Jorden / ſuckede oc harmedis faa at Sueden ſprack hannem vd 
under anſictet. Oe der hand haffde betenckt fig ſelff / huorledis hand 
kunde beftfuare Kongen / oc fremiegge fin retfærdige vndſtylding / ops 
føffte hand fit hierte oc hoffuet / ſtodte fig paa ſin Suerds flod / ſom fæde 
uanligt er / oc fagde : Gud forladede arge Hretudere oc Lognere deris 
ſtalckhed oc ondſkab / ſ om forbitre eders fromhed / Naadige Herre oc Fader / 
at i forgribe eder faa hart paa mig / imod eders Alders oc Maieſtatis vilkaar 
oc lelighed. Det bedroffuer mig hoͤyeligen / at eders ſactmodighed er imod 
alt eders fromme hiertis Natur / ſaa Haardeligen foruend oc opuact til 
wſeduanlig haſtighed oc vrede. 


| Jeg beder ydmygeligen / Troer icfe mine affuendsmend / ſom 
fylde eder met Løgn oc Bagtale | imod all min wſkyldighed. Thi ieg 
haffuer ingenlunde forbrøde mig imod eder i nogen maade. Mine Zies 
nere falde mig Herre | oc icke Koning. De Tydffe giøremig ære ſom 
deris Serre | effter deris Lands fæduane. Det fortryder mine wuen⸗ 
ner / ſom giøre eder ſelff ingen tilbørlig Reuerentz | oc affuendis der ved 
at andre ydmyge fig for deris Serre oe Pffrighed. Jeg haffuer alldrig 
tiltaget mig Kongelige naffn eller Tittel. Beuiſer mig nogen ære vdi 
fremmede Lande / der ved formindffis dog intet aff eders Kongelige vere 
dighed. Men andre legge mig det vd i den Verſte mening | ſom gierne 
vilde ſtilie mig ved mit Liff / oc eder ved en iro Tienere. Jeg holder den» 
nem faa vel for eders ſom for mine Fiender. Oc der ſom nogen haffde end 
kallet mig Koning / ſaa vide mi vel / at eders Soͤn Magnus haffuer nyligen 
annamet baade Kongeligt naffn oc herlighed vdi Gylland. 





CCLXXV. 


ſens ſfick / gick imod hannem Kaabeløff | oc hole fodtrinet tilhannem der Roning 


Wen Kong Niels begynte ſtrax at giffue fit Mels ki⸗ger 


paa Hertug 
Rnud. 


Hertug 
Anud gio⸗ 
rer fin vnd⸗ 
ſtylding paa 
allmindelig 


Herredage 


Der ſom S. Rnud 


mig vaare vederfaren den ſamme gre vdi Venden / da ſtulde det vere var Xongt 


eder kiert / at i kunde haffue tuende Konger ynder cder / at bruge vdi eders 
daglige tieniſte. — 
Thi 
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CCLXXVI. Den Danffe Kronicke 


Thi huad ſom mig kommer til gode / det ſamme vilde ieg vende dig 
Hertugtil gaffn oc ere. Huor yderlige ieg haffuer voget mit tiff for Rigens 
Knuds vel! beſte / det ſetter ieg til din egen dom. Bygger oc bocriDanffe mend trygge⸗ 
geznnager figen ved Stranden / huorſomheldſt cder yſter. Vocter eder ſeff 
maret, == for Paffflod | ieg ſkal holde cder fri for Sorsffuere. Der ſom i vil 
ſelff gaa til Sandheds befiendelfe | Naadige Herre | Da veed der ingen 
bedre end iſelff / at i noddis tilat holde vact huer nat offuer eder vdi Sleſ⸗ 
uig | for de Tydſkis indfald oc Roffueri. Drager nu der bort igien / da mads 
foffue tryggeligen huor cder lyſter vden all vact. Jeg haffuer icke alleniſte 
foriaget Fienderne vdaff Landet fra off | men ocſaa indtaget deris £and/ 
at de ere eder nu | formedelſt mig / ſtatſtyldige Tienere. Wmagen oc 
faren haffuer ieg lid | men fordelen oc æren er kommen met all tilbørlighd 
til eder. Jeg haffuer ocſaa icke alleniſte ført Krig paa min egen Daandf 
men taget mange ſtrammer aff mine Fiender / for eders Liff oe velfærd Alli⸗ | 
geuel flager i paa eders gamle tro Tienere / oc alle diffe mine velgierninger | 
wanſeet / beraaber mig mwffyldige Mand vdi denne ærlige forſamling. 
Haffuer ieg ſaadant fortientaffeder ? Jeg haffde forſeet mig meget andet 
gaat til cder / oe mindſt tenckte / at iſtulde met ſaadant Klagemaal van⸗ 
ryetet mig. Men den ſtoͤrſte ſtyld henger paa mine affuends Mend oc 
aL ie bø Vagtalere. Dogbøren Koning icke lætteligen at høre eller tro Baguaſtke⸗ 
re øretude; reve Hretudere. Jeg for min part / ynffer eder it Languarende cc lyckſaligt 
re. Regemente. Den Arffuing ſom Naturen ſelff haffuer tilfoͤyet eder / hannem 
giffue lycken fremgang. Jeg | i huorledis mine vilkaar kunde bliffue vil 
altid findis ders villige vetro Tienere. 

Aff diffe ord bleff Kongen formildet ] oc fi ſtrax it andet find oc 
hierte imod Hertugen. Hand forbandede de arge falde ſom haffde forføre 
hans enfaaldighed / oe loffuede at hand effter denne Dag ſlulde icke høre el⸗ 
ler tro ſaadane Loͤgnere. 

er Henrick Skatteler dette hoͤrde / at hans førfte anffag glippede p 
hannem | lod hand Kongen aldrig met ro | førend hand paa ny met Tru⸗ ( 
fel oc gode ord offuertalde hannem / af hand trode at Hertug Knud ſtod f 

Roning hannem effter Riget, Oc der ſom hand icke tenckte it andet Raad her 


— — 


== CF mf FS 2" 


— 2 1⸗ 


øger til / at tage Hertugen aff Veyen / da ffulde hans Søn Magnus | neppelis 
føre pan — gen arffue Regementet effter hannem. Thi Almuen elffre Hertugen J 
Hertug mere end alle de andre Herrer vdi Landet. Kongen bleff da atter mere 4— 
An. grameend tilforne / oc tilſtedde ſn Søn Kong Magnus at hand maatte | 

Koning føge lempe oc liſtighed at affliffue Hertugen. Hand gick vdi Raad met 
Asagnus Henrick Skatteler ocde andre hans anhengere, De toge Hogen Jude til 
opligger, u Dennem | endog hand haffde Hertugens Syſter i Senge. De ſuore huer | 
mod pertog Anden troſkab oc huldſtab / oc lagde fig ned paa Jorden / at de kunde diſſ | 


Brud, tryggeligere vndſtylde fig ] ve ſuere at de alldrig huercken ſtaaendis eller ſid⸗ 
Wandelig dendis / haffde oplagd Raad at forraade Hertug Knud. Stor daarlighed / 
Snedighed. af de mente ſynden fulddreffuis mere met Munden end Haanden | oc viſte 
icke at det er hu oc hierte / oe icke tungen allene / fom gior ſin Eed. Hogen 
Jude gruede faft [ ſtod op / oe gick vd fra dennem / der hand horde huad de 
haffde for hender. De bade hannem bliffue hos deñem. Men hand fagde fig 
huercken 
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Den trettende Bog. CCLXXV II, 


hncrcken at vilde vere i Raad eller gierning met dennem / oc vilde ey heller 


obenbare deris Forræderi, Dog hand haffde giort meget bedre / der ſom 
hand haffde atuaret fin ſuoger oc fraͤſt hans Liff. 


K Ong Magnus lagde Raad op / huorledis hand vilde tredſkeligen bes 

uige Hertug Knud / oc vnder it hellige ve venlige ffin / loffue oc ſuere 
hannem meget gaat | paa det hand ffuldealldelis intet one formode eller 
forfce fig til hannem, Hand lod forferiffue oc indbiude til Julchontid 
ma Ale Riddermends Mend til fig vdi Roſtude. Iblant huil⸗ Roning 
cke vaar ocſaa Hertug Knud ] oc gaff dennem faare / huorledis hand haff⸗ ns, 
De loffuet fig/ at fare en lang reiſe til Helligdom vden Lands | ve begerede egn å 
derfaare aff Hertugen | ſom aff fin fiere Frende oc tro Broder / at hand Droning ce 
vilde vdi hans frauerelſe | vere hans Dronnings oc Børns formyndere / 1 SER 
oc haffne omhu for hans Land | Gods oc Rigdom / lade oc giøreligeruis vitte repe ve 
fom det vaar hans eget vdi allemaade. den ands, 





Ringſtæd. | 
Samme dage hende det fig/at en aff Hertugens nær Frender flog en 

anden fin Hoffbroder ihiel / oc romte derfaare aff hans Gaard til Kong 

Magnus. Dm natten der Kongen drog aff Byen at bedriffue fit onde 

forfæt | lod hand denne Hertugens Frende bliffue allene tilbage / paa det 

hans Forræderi ſkulde icke berøbis | oc lagde de andre fine metfølgere faa⸗ 

re / at de ſuore hannem Troſkab / oc ffiulte dennem fiden vdi Buſtene / ſom magns 

de ffulde lure paa Hertugen. Dernæft fende hand Bud til Hertug Knud / fender Bud 

ſom vaar til Gieſt vdi Haraldftæd | hos en Hoffuitzmand aff Falfter ved —— 

naffn Erick / oe afffærdiget en fin tienere ſom vor en Saxe oe en god ſange⸗ vdi Zaral⸗ 

re / oc lod hannem kierligen ombede | at hand vilde komme vd til Haral⸗ ſted. | 

ſteds ffon / at tale met hannem vdi enlighed. Hertugen miſtenckte intet 

HAG ] oetog ickon to Hoffmend oc to Fodgangere met fig / oe haffde 

icke end tager fit Suerd met fig | der ſom icke en aff hans Tienere haffde 

fininget hannem der til / thi hand fagde / huad gigris mig Suerd behoff / 

effterdi her er ingen fare paa færde. 


Se BifcopRobertus Elgenſis / ſom f.reff tre Søger; ow 
Gant Kiud Hertugis leffnet oc endeligt / figer at denne Sangere 
hev Siuord / oc handlede anderledis imod Hertugen end ber for⸗ 


tælis, 
Bib 
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CCLXXV HI. Den Danffe Kronicke 


Der Hertugen nu reiſte paa Veyen / ynckedis denne Sangere offuer 
hannen / fordi hand elſkte Tydſt Folck oc deris foder. Hand haffde gierne 


Sertug obenbaret dette hemelige Forræderi for hannem / oe torde dog icke for den 
And atua / haarde Ad oc forplictelſe fom Kong Magnus tog aff hannem / oe de an⸗ 


| 

| 

| 

| 

Fis atter om dre ſine Tienere. Thi tenckte hand af paaminde hannem met fortacte 

——— ord oebegynte af quede den Viſe om Frue Gremild / ſom ſorraadde ſine 
deri. egen Brodre. Men det fromme hierte fætte ale for megen tillid til Kon⸗ 

gen | oc vilde helder giffue fig vdi vaade [. end bære miftande om hans | 

venſtaff. Der: Gangeren fornam at Hertugen gaff ingen gicm eller act | 

paa denne Viſe / da lod hand hannem fre met vilie [en part aff fit Harniſt l | 

ſom hand førde hemeligen onder fin kiortel. Men denne frimodige Her⸗ f 

re kunde huercken fryete eller miſtencke nogen. 

Der de vaare nu kommen til ſtoffuen fad Kong Magnus det paa 

en vindfelde / oc tog venligen imod Hertugen | faa blideligen paa hannem f ik 

Zoabs gryf” Ente oc tog hannem i fin farg,;-" Men der Hertugen fornem at hand d 

Judas kyſſ. paffde Harniſk vnder fine Keder / atfpurde hand hannem huad ſaadant g 

betydde. Kongen ſagde / Jeg haffuer giffuen føling offuer en Bonde] M 

oc lader hannem hugge fra fin Fred / oc vilnu fare bort at fange hannem / fa 

ocannamehans Gods. Hertugen bad hannem / at hand vilde affftaa 6 

fin vrede / oc icke vdſtyrte Blod paa denne gode feſt oc hontid. Thid M 

vaar (fom da kaldedis) vditre hellige Kongers dage, Kongen fitarede g 

pe foer / af hand vilde ingelunde vige aff fit forſet. Hertugen bød fig Yi 


tilat ville borge for Bonden / at hand ffulde pleie hannem minde oc ræt/ 
hues billigt vaar. J det ſom de hølde ſaadane famtale | feer Hertugen 4 


it ſtort tal vebnede Krigs Fold komme vd aff Buſkene / oc fpør huad diſſe " 

haffde iſinde. Kongen fagde / mi ville nu ſtiffte Riget] oc lade laad gaa / så 

huo det ſtal arffue effter min Fader. Hertug Knud ſuarede at det vaar 5 

icke endnu tid / at aardele ſaadane Sager | oe ynſkte ickon at hans Fader ce 

maatte lenge leffue. J det ſamme fprand Kong Mogens vredeligen — 

i S. Knuds frem / oc greb Hertugen vdi fit Haar [oc kloff hans Hoffuet fra det vene 
94— endeligt tre Hye indtil det hoͤyre Hre / førend at hand fick halffdelen draget fie = 
i! Suerd. De andre Forrædere funge deris Suerd oc fpind offte igen» fi 

i nem hans £egeme / fom det laa paa Jorden for dennem. De ſige at der  J 

| opueidede en Brynd paa ftæden / fom hans Blod bleff vdſtyrt /huilcken 

ſkal findis endnu ſammeſteds paa denne dag. 

4 | 

Der Skialm huidis Sønner hoͤrde / huor ynckeligen Hertug Knud x 

vaar myrd / førgede defor hannem. Chi de vaare opfødde met huer an⸗ 

Den tillige affførfte Barndom. De droge ſtrax til Roſkilde | oc bade i 

Kongen at hand vilde ſtede dennem / at begraffue Hertugen vdi Domkire⸗ | 

fens Kor / iblant de andre Førfters oc Kongers begraffuelſe. Kongen ſua⸗ | 

Koning rede | af der vaar inted rum vdi Koret / ey helder kunde det ſticke fig] at | 


nes orne dette dode Lig ffuldeindføris vdi Byen. Thi der maatte lætteligen foror⸗ 
% nuv order ſage fig it oproͤr blant Almuen / eller en Blodſtyrtning imellem hans 
Fero vor 2801 06 Kong Mogenſis Fold, Dette ſagde hand / fordi at hand miſunte dens 
* ne from 
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Den trettende Bog. 


ne fromme Herre en hederlig Jordeferd /oe Sefryctede at det fulde giffue 
hans Søn diff førre Bagtale oc vanrycte. Der de kunde ingen Bon 
faa met Kongen / droge de tilbage oc forde Hertugens Lig til Ringſted / 
met en ſaare ringe ſtare oc bekaaſtnuing. Paa Veyen fom de huiltis met 
hans Ligbaar / opſpranck atter en anden kuͤde. Oc mange mene at Gud 
vidnede om hans wſkyldighed | met dette oc andre flere Jertegn / ſom ſkee⸗ 
de hos hannem, Dog huad om ſaadanne Jertegn Fand vere | er dette 10 
vden alt tuil faſt oc klart [ at dette wgudelige oc wehriſtelige mord] ſom dens 
ne ædle oc dydelige Foͤrſtis egen fleceocbyrd beginge paa hannem / huercken 
tecktis Gud eller noget fromt erligt Menniſte. Thi der dette mord ryc⸗ 
tedis offuer alt Landet / da fode alle Rigens indbyggere oc Almue deris 
fryd oe Jule Glæd ffaff fare/ oc neppelige vaar noget hus / der ſom io baa⸗ 
de Mand oc Quinde /vnge oc gamle | førgede ve græde bitterligen for den⸗ 
ne wſtyldige Herris ynckelige dod / oe forbandede den Mordere met alle fine 
anhengere | fom haffde giffuet aarſage oc fadet fig bruge til dette wgudelige 
ſtycke at bedriffue. Alligeuel vaar Kono Mogens faa blinder ve forhære 
det vdi fin ondffaff / af hand holt Gief omet Lyſt oe Leeg / Drick oc 
Zané / oe glæddis der aff / at hand haffde affuffuet den / ſom hand mente / 
der ſtulde forhindret hannem fin Faders Rige oc Regemente. J den ſted 
hannem burde af angre fine grumme oc gruelige Synder | oc indfaldet til 
Gud oc bedet hannem om naade oe forladelfe, Men den retfærdige Sud / 
opuacte denne falige Herre Hertug Knud en deilig liffs Arffuing. In⸗ 
geburg hans Forſtinde fodde den otende Dag her effter en Spa | huilcken 
de kaldede Valdemar effter ſin Moders Morfader. 


Gud opuacte ocſaa mange baade ædle oc weedle vdi Danmarck / 
ſom lode fig aluorligen gaa til hierte / af heffne denne Wehriſtelige gier? 


ning. Iblant andre velbyrdige oc naffnkundige Herrer / vaare | Hogen Zertugens 


Frie Sunniues Son ſom tilforn bleff omtalet / oc Peder Frue * — 


ſte aff Ade⸗ 


Søn] oc Skialm Huidis Sønner huilcke alle endrecteligen gaffue laſt o 


CCLXXIX, 


Jertegn. 


kong Val⸗ 
demarfedis. 


klage offuer dette Forrædeligemord / ſom vaar ſteed paa deris Herre oc jen kiage 


gode Ben. De forde hans Kiortel til Ting oc ſteffne met fig / oe fode 


Manddod 
effter S⸗ 


den beſee | huor ynckeligen den vaar offuerbloͤd oe igennemſtungen. Her nu, 


ct Fialv faſt tilde Jertegen ſom ſkeede dagligen hos hans døde £ig] at 
* —* eg fig ] oc begerede heffn offuer dennem ſom vaare 
hans bane. Harald Hertugens Broder drog offte til Ringſtoæds 
Lande ting oc klagede hart offuer fin Broders død. Men hand giorde 
det mere aff æregerighed / af hand ſtod effter Konge naffn oc ære / end aff 
Broderlig kierlighed / at heffne den doͤdis vold oe wret. Erick den * 
den hans Broder ſom haffde taget Smaalandene oc nogle Der vdi 
falning aff ſin Broder vdi hans velmact / gremmede ſig ſaare oc sg 
dis ved fig felff / huorledis hand funde faa æffine at heffne fin fiere B 
ders dod. 


Kong Niels vaar ſtedt vdi ſtor banghed / oc torde icke begiffue ſig vd 


iblant Almuen met ſin Son. — * ig Exckebiſcopen aff : e 
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CCEXXXa Den Dariffe Krømde 


Hr falde til ſig /oc drog ſiden effter hans raad til Ringſteed | oc mente ſig diſſ 
HAN ſnarligere at formilde Almuen | at hand lod Kong Mogens bliffue tilbage 
vdi Roſkilde. Dog forde hand icke betro Almuen / oc gaa vd paa Bierget 
iblant Menighedens forſamling / men holt ſig ſtille vdi Byen. Hertug 
i: Knuds Brødre komme (amme tid begge til denne mode / oc klagede haarder 
THE ligen offuer deris døde Broders Bane | ſaa at Almuen græd ve harme⸗ 
br Dis der ved/ oc gaff ſtrax dom offuer Kong Mogens for dette forrædelige 
Mord / fom hand haffdegiortpaa denne wſkyldige Herre. Dog vilde 
de icke forgribe fig paa deris gamle Herre Kong Niels / for hans arve 
Alderdoms ſtyld / effterdi dennem vaar endnu icke fuld vitterligt om hand 
haffde ſamtyckt / helet oc duld met fin Sønidenne ſlemme gierning eller 
icke. Men der de fornomme at hand holt ſig vdaff Veyen vdi lon oe 
serie: ſtiul / miſtenckte de hannem /oc fplitte deris forſamling met it Opror / ſog⸗ 
Kong te hen oc vilde flaget hannem ihiel vdi Huſet / oc ſagde: Vil hand / ſom nor⸗ 
Niels. uerendis er oc meſt mact paaligger at ſtyre oc ſtille denne forſamling / icke 
komme til off [daer det billigt / at wi gaa ti hannem. Der Kongen dette 
J formerckte aff fine Tienere / ſom bebudet hannem dette Opror / da ſende 
J hand Erckebiſcopen vd imod dennem / at hand ſom for fit embede] Aar oc 
| byrd / haffde for Myndighed / ſtulde affuende deris grumme haſtighed. 


Erckebiſcopen reed ſtrax vd imod dennem / oc der hand faa Eric / 
| ſtigde hand fra fin Heſt | oe greeb hans Heeſt vdi Bedzelet met fin hoyre 
Haand / oe bad hannem lenge oc meget / at hand vilde fade fin Vrede fal⸗ 
hi | De / oc tilfagde hannem at Kong Mogens fulde ſtraffis effter Lowen / ve 
(AR hans Fader fulde giøre fin retfærdige vndfkylding met Low oc Vern 
N | — naar de paa effede: Erckebiſcopen tog fin Hat vdi Haanden | ve flød bar⸗ 
| hoffuet for Almuen/atdediffydermere fulde frycte oc høre hannem. Hand 
| fick der met bøn hos Eric oc Aimuen / oc Kongen bleff ſtedt at ſelff komme 
9 allene vden ſin Son / at tale oc handle met Almuen / foruden all fryct oc 
| Liffs fare. Der Kongen kom frem / holt hand file for fig ſelff paa den ene / 
J. oc Almuen ſtod tilſammen paa den anden ſide. Den menige Mand vilde 
for ingen ting vnde Kongen at komme til Lowoc Vern | met mindre vil⸗ 
kaar at Kong Mogens ſtulde vere vdfleger oc fredløs 7 oc aldrig komme 
Kohing tilbage førend de det endrecteligen ſamtyckte. Da effter tidens oc Sas 
mas rømme gens lelighed / raadde de ſom ginge begge Parterne imellem / at Kongen 
Danmarck. ſtulde forfende fin Søn til ſit eget Kongerige Gylland / paa en tid lang] 
indtil ſaa lenge at denne førfte harm oe haſtighed forgick Almuen / oc de 
vdi hans fraucrelſe met tiden kunde ynckis offuer hans vdlendighed / oc 
kalde hannem tilbage Met denne beſkeed drog Kongen til Judland | ve 
Almuen huer hiem til ſit eget / men Kong Mogens romde ſtrax til Gyl⸗ 

land vdi Suerige. 


— — — 


— — — — — 


RSS ES ae mg 
— Ma: 


Dette Forligelſemaal behagedis ilde de ſtalcke oe Forrædere ] ſom 
vaare ypper ft aarſage til Hertugens doͤd. De ſagde til Kongen | at hand 
haffde giort fort en daarlig Mand / oc det haffde veret hannem bedre oc 
&rligere [ at hand haffde alldelis affſagd ſig met Kongeligt Regemente/ 

Bd end af 
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Den trettende Bog. COBXXXKXI 


end at hund fulde lade ſin eniſte Son /ſom er føde til Riget effter hans aff⸗ 

gang / fly (famelige ſom en fredløs Mand aff Landet / for nogle Bønders xongtrids 
truſſel oc klagemaal. De fagde at Kongen haffde ſelff den rettighed vdi bremtslder 
Riget | af hand (Almuen watſpurt) maatte igienfalde fin Søn imdi Ser sf 
fit Jæderne Land til ſig oc ſine gode Venner, Kongen fod fig offuertale) * 

Oc imod fin Ad oc forloffte / ſende Bud effter Kong Mogens / at hand 

ffulde komme hiem til hannem, Met huilcken daarlige wbefindighed 


hand opuacte det Oprør paa ny / ſom tilforne vaar ſtildt [ved hans Søns 
frauerelſe. 


Erick oc Harald S. Knuds Brødre /ſagde at det vaar nu letteli⸗ 
gen at ſee oc formercke / at Kong Niels vaar ie alleniſte Meenedig / men It nyt Op) 
oefaa lige god vdi Forreederſte raad oc daad / oc ſtyldig vdi lige Fordonmel⸗ RR3 
ſe met ſin Soͤn. Almuen vilde oc ingen tro fette ydermere til Kongens ſtyld. 
ord | oc paa det de ſtulde dog icke vere aldelis vden Hoffuet / da oprettede de 
nogle viſſe Fenicker oc Banere | oc hyldede ſamdrecteligen Erick til deris 
Konning. Thi Harald den anden Broder vaar værfinggelig vdi deris 
Hyne for fin Gerighed oe Wkyſthed. and lod fig icke nohe met fin ærlige 
Husfrue / men voldtog hoͤffuiſte Moͤer / oc velbyrdige Fruer oc Jomfrucr / 
huilcke hand met deris mange Borne vugger indforde i fin Fruerſtue / ſin co 
fe Husfrue til ſpaat oc harm. Almuen meente det ſom almindeligen ſant er/ 
at hans Affkom ſkulde ſlecte effter hannem / oc trædei deris Faders fodſpor⸗ 
er faare haffde de gierne feet| at Harald haffde veret paa en anden ſtad / 
oc at Erick haffde veret Konning vdi Danmarck. Men Eric beſindede 
fig bedre / oc vilde foͤrſt ſe huad hand kunde met Herreſtkiold vdrette / før end 


hand tog Kronen aff denne haſtige oc heffngerige Almues haand. Hand 
drog met allfin Krigsmact til Jutland | huor ſom hand ingen fonderlig 
modſtand fan / oc haffde met en ſnarhed indtager Landet] der fom Biſcop 
Thordaff Ribe haffde icke taget hannem met bedragclige ord / oe giort Kon⸗ 

ens vndſtyldning oeti at neced sej be) 
oc løffte, Erick trode denne hellige oc værdige Faders ord oe Bon om — 
fred / oc boͤd fit Fold at afflegge Vaaben oc Verie vdi fin Leyre. Der — < 
Kongen det horde / offuerfalt hand hannem hafteligen oc wforſeendis / ſaa 5 ar. 
at hand maatterømme aff Marcken /oc lide for ffade / at hand faa letfœr⸗ * —— 


& 


deligen trode Biſcopens føde ord oc ſuigefulde tale, uct. 


Der Erick haffde faaet ſaadan vitterlig Aarſage til retfærdig Krig Ett velis 
ve Aarlog imod Kong Miels / drog hand ſtrax tilbage til Iſſefiord vdi” Æonmngs 
Sieland / oe tog obenbarlige Kongelig titel oc velde aff Sielandofarene oc 
Sfoningerne | ſom hyldede oc ſuore hannem / at heffne hans Broders aſer Xo⸗ 
død. Hand affærdiget Bud met Breff til Keiſer Lotharium / at hand vil⸗ Harlus Form 
de vndfætte hannem / for den Kierlighed oe Venffaff/fom imellem hannem wer ind vdi 


oc hans Broder vaar i ſin velmact. Keiſeren ſtyndede fig met det forſte/ Judland. 
drog ned igiennem Holſten met fin Krigs mact | icke af hand faa beſynder⸗ 


ligen vilde hielpe Erick / men mere i denne act oc mening / af hand vilde ſni⸗ 
, Bob tlf get fig 
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CCLXXXII. Den Danffe Kronicke 


get fig paa Danmarck | oc lagt det vnder Keiſerdommen diſſimellem at 

diſſe Herrer førde indbyrdis Kiff oc trætte der om. Eric møtte hans 

nen vd Slefuig met fin Skibs flode oc Folck. Kong Magnus haffde 

indtaget oc foruaret Byen met ſterck vact oc Krigs ryſtning oc fick efjtce 

nogle faa dage fin Fader til fig I met faa ſtort it antal Krigsfolck aff Jud⸗ 

land / at hand indtog gantſte Danneuircke paa denne fide | oc befærte Por⸗ 

ten paa Landſtredet met it ſterckt hold. Keyſeren forde for redzel / huer⸗ 

cken flaaes vdi Marcken met hannem eller fade fit Fold offuerfætte til 

Byen met Erickis Sfib, He der hand faa af Krigen forhaledis dag 

fra Dag | oe hand intet funde vdrette enten met ſtandendis Strid eller 

Storm | ſogte hand lempe at fla fig fra Erick / oegiøre forbund met 
RKoning hans vederpart. Huilcket ocſaa ſteede / dog met ſaadanne vilkaar / af Key⸗ 
J feren ſkulde offuergifſue denne beſtaalding [oc Kong Mogens fkulde ſuere 
ven falſt æd det Romſke rige Huldſkaff oc Troſkaff / af vndſette det naar hand tilſagdis. J 
oc tro. Kong Niels oe hans Søn indginge gladeligen diſſe vilkaar /oc lode Key⸗ | 

ſeren drage indtil fig offuer Ideren. Thi drog Erick til Keyſeren oc 

talede hannem ffarpeligen til | at hand haffde beuiſt hannem ſaadan 

Tydſke fetfærdighed / oe ſagde af den dag ſtulde forme at de fulde betale 
Tydſẽ ere de hannem for fin gode vilie / ligeruis ſom de Hulde tro oe Venfſkaff met den 


— w ſalige Herre Hertug Knud. Huilcket hannem ocſaa vederfors. Thi 
ig der hand drog tilbage offuer Ideren / falt Kong Mogens hemelige bag i 
paa en hans Hoffuitzmend greffue Adolff | oe affflog hannem Folcket | 
ſom haffde i bagholdet / faa at Greffuen ſelff maatte kaſte fie Harniſt oc 


ſusmme offuer Vandet / oc vndkom neppeligen met Liffuet. | ÆL: 


Vdi midler tid / at ſaadant Bulder / wtroſkaff oc menighed / effter S. Knuds 
DØD / haffuer giort allting wrolig oc wtryg her i Riget / da baffne mange aff Rigens 
indbyggere begifſuet fig hen vdi fremmede CLandſkaff. Iblant andre ocſga Her | 
Yilhelm / Peder Dunins Fader / ſom vdførde met fig Rigens Dreſel ind i Polen I 
fom Martinus Cromerus virtløfftigen her om fcriffuer i den Polmfte Argnide, | 
Dog hand forſeer fig i dette ſtycke / at hand ſiger ſaadant ſtulde ſteet vdi Kong Abels 
tid / ſom thielſlog fin egen Broder Kong Erick. 


Der Kong Erick ſaa at hand haffde ingen trofaſt biſtand aff Keyſe⸗ 
ren | harmedis hand ſaare der offuer | oe begaff ſig imod Pſterleden | ve 
fick der Bud fra Kong Magnus aff Jorge | huilcken da ved fine Legater 
begerede Hertug Knuds ældfte Daatter ] endog hun vaar icke end da alle 
delis Manduaaxen. Erick tog venligen mod hans Legater / oc gaff Ek. 
dennem de fuar / ſom dennem vel behagede [ oe paa det af Suogerſkabet KØN 
kunde vere diff Faftere / ve hand kunde foruente fig nogen god vndſetning | 
& R aff Norge imod Kong Niels / da gaff hannem ocſaa Kong Magnus Ek 
—— fin Stiffmoder ( lp | * tid vaar Dronning vdi Norge) til ſin ecte 
ng Erick r noc begering. 
ec kong Husfrue effter hans oc begering | 
agnus ie: * 
Øm denne Kong Magnus blindis oc de andre Norſke Kongers Herrſtamme 7 
Aorg. findis —— — den —** Bog. ſe ges nn 


Bdi 
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Den trettende Bog. CCCXXXIII. 


WADI Foraaret ſder Vinteren vaar affgaaen / ryſt ede de fig paa ny paa 

begge fider. Kong Niels giorde færdig met all den —— kun⸗ 
de aff Tæd komme vdi diſſe veſtre Land / Judland ocFyn. Erick ſamle⸗ 
de Krigofolck vdi Skone oc Sieland / oc actede fig met det forſte igien til 
Judland. Thi Chriftiern en aff Kong Nielſis ypperſte NRidderſtaff / 
flyde fra hannem for Kong Mogenſis ſtyld [ oc loffucde Erick for hielp 
bebiſtand. Biſcop Peder aff Xoffilde effterfulde Erick met legemet / thi 
hand fryctede for hannem | men met fit hierte vaar hand hos Long 
Siels /huilcken Hand elſkte | oe ynſkte alt gaat aff gantſke hu oc ſind. Sams 
me hiertelaff haffde Harald / Koning Ericks roder | fom vaar vel vn⸗ 
Dertiden met begge fine Sønner hos Erick / men haffde dog heller veret 
hos Kong Niels / haffde hand ellers tord for ffam ſkyld. hi det for⸗ 


E - > 3 ga ) ' 
frød hannem / at hand bleff forſtut oc Erick bleff antagen hos Almuen 3, 


dog hemeligen / end hand giorde Imod Kong Mogens /ſom flog hans 


egen figdelige Broder ihiel. å 


— 


3 


DER Kong Niels fornam af Chriſtiern reiſte Almuen / oc ac⸗ 
tede at geſte hannem / deelte hand fit Krigsfolck vdi tuende hobe. Met 
den ene drog hand ſelff imod Chriſtiern / den anden antuordede hand ſin 
Søn] at hand ſtulde drage til Skibs imod Erick. Kong Mogens lob 
vd fra Aarhuſſ met floden / oc haffde ingen kundſkaff paa Erick / ſom da laa 
Beyen for hannem vnder Sorø. Der Erick faa hannem fomme * 
hans Skib vere lengſt atffile fra huer andre | lige ſom de vaare beſt be⸗ 
ſeylede / fætte Hand fig vdi en Baad / oc rode fra it Skib til it andet / oc beſyn⸗ 
derligen formanede Peder oc Harald ( paa huilcke hand haffde SER 
miſtancke) atde vilde holde fig mandeligen imod Fienderne. —— en 
indtog hand Kong Mogenſis Skib effter haanden /ligeruis ſom om⸗ 
me feylendis frem til hannem. Der Mogens dette faa / fod hand 8: 
Anckere falde | oe blæfte vdi fin Sofloͤyte / at de andre komme tilbaget 


hans Skib. 


Thi lagde Erick ned imod hannem /oc effterdi hand ——— ne 
Sfib [omringede oe belagde hand hannem met alle hans Ski * er i 
gen hues allerede aff fryct oc fare vaare hannem yndlødne. a SA id 
fisit hart Bad imellem dennem. | indtil at Juderne re enge 
vaar paa det ſidſte / huercken Seyr eller fluct — at be — 
nem en Vey igennem Fiendernis ſie et tå 

is fade oe Liffs fare. Effter at Kongen vaar fommen 
— ner de SED Slacting met Grid | faa lenge at der vaar 


cen Mand wfangen oe wſaaret iblant Denner 
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CCCXXXIIII. Den Danſke Kronicke 


Judernis 
* bleff ey befunden en leffuendis eller helbrede Mand | vndertagen en allene 
— ne ſtiult fig ul ſeylet | oc bleff optagen der Folcket føgte effter 
bytte, Denne loede de ophenge oe gaffue hannem en werlig død eff⸗ 
terdi hand icke vilde tilforne dø eller fangis erligen ynder fine Fienders 
ender, | ; 
* VDiſſemellem gick det Chriſtiern wlyckeligen imod. Kong Niels. 
Hans Folck bleff meſte parten nedlagt oc hand ſelff ford Fangen oc ind ſet 
paa Gottorps Taarn. Erick vaar modig oc glad effter denne Seyr 
Lyden. oc viſte dog intet huorledis det vaar gaaet Chriſtiern met hans Folck. Thi 


— — arr” — — — — — 


Kong Niels oc hans Søn ſaae at deris vederpart fie ſtor frem⸗ 
gang oc daglig anhang da lagde de fig effter Harald Erickis Broder huil⸗ 
cken [od ſig ocfaa letteli gen met for ſtenck oc forlofft drage fra Erick / eff⸗ 
terdi hand bar dog ellers ſtoörre affuend ved fin Broders Regimente | end 
diſſe hans Broders Mordere. Thi forlod hand ide alleniſte ſin Broder / 


lagde hand ind vdi Limfiord / i den mening af hand vilde indtaget Judland. | 

Men der hand fpurdede onde tidende om Chriſtiern / vant hand ſtrax Se⸗ ( 

Koming yel / oc kunde icke faa fit Folck faa haſteligen met fig fil Slibs / at der io f 

* rr bleffue mange flagne for hannem aff Fienderne. k 
Niels. 

m 

ß 


— 


RR 
men oͤcſaa befeſtede "aa ny fit flot Haraldsborg vdi Xoffilde Forftad / af me 
hand fundeliggehan em diff mere vnder Dyne til harm oc forhindring. | fy 

— * Eric føgte effter oc lagde hannem met det ſnariſte. Men der hand | h 
egen Broder formerckte / at flottg, od ey til at vinde met Storm | brugte hand Blide⸗ her 
| til oning faft/ met huilcke de Zſke / ſom da bode vdi Roſkilde / vnderuifte hannem 1— 
“ Riels. tkaſte Steene ind paa befeftningen, Den førfte Steen ſom bleff vd⸗ fil 
KM i kaſt falt vnder Volden! oc holtis aff Harald ickon for ſpot oe ſſee. Den 9 
ALE anden Steen falt ind paa Slottet | vend igennem Tagetindtilden ne⸗ 6 
KH | derſte grunduol paa it Hus / ſom ſtod paa en Fod oe kunde letteligen omdras H ål 

Æ gis imod Fienderne til alle fider / ligeruis ſom en ſtor Vermoͤlle. Der | 

| i Harald faa at hand kunde ide lenger bliffue Tryg paa fin Borg | oc for⸗ 

HAR" —— uentede fig ingen vndfætning / da nedbrod hand om Natten hemeligen vols h 

HR ralds Borg, Den imod Stranden / ſom Fienderne hulde forſomelige vact / oe fende forſt * 

HA fine efte vd for fig / oc drog ſiden ſelff effter mer fie Folck. Der Fien⸗ 4 
LLR derne hørde hannem fly / gaffue de fig ſtrax aff Leyren effter hannem. Hand | 

' | bad fine Tienere raabe / at mand ffulde gribeve fange Harald. Met a 
| | i Suedighed. ſaadant liſtigt Paafund oc nattens moͤrcke biftand vndkom Band Fiender⸗ 

| g ; : £ 5 i || 

J9 ne / oe fant it Skib ved Stranden | oc ſeylede der met til Jutland. Kong | fi 

HR Niels tog venligen imod hannem / oe holt hannem vdi ftor ære iblant fine ke 

M ypperſte Venner hos fig / dog haffde hand hannem ide wmiſtenckt / baa⸗ |” 

de fordi at hand rømte faa haſteligen fra ſin egen Broder / oe kom nu faa 

Hoffuitkulds tilbage fra Sieland. | 

Vdi midler tid at Kong Mogens vaar forhindret met denne Dans j | 

ſke feide/vdnaldede Suenſke fig en anden Konge ved naffn Suerde/huers J 

cken for hans hoͤybaarenhed / thi hand vaar født aff maadelig Slect / ey 


helder 
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Den trettende Bog, CCL.XXXY, 


heller før den beſynderlige kierlighed oc gode vilie ſom de haffde til hannem / 
men meft derfaare at de vilde ice vere nogen fremmet vndergiffne. Den⸗ 
ne Suercke forlockede Kong Nielſſis Dronning Guide |; fom hand 
haffde taget til Ecte / vdi Norge effter Dronning Margretis Død. 
Met hende afflede hand en Søn Karl / ſom regerede effter hannem vdi 
Suerige. Samme tid fende Kong Mogens aff Norge bud effter Her⸗ 
fig Knuds Daatter | oc lod hende hente til fig fra hendis Broder Erick / 
fom for nogle Aar tilforne haffde troloffuet hannem hende. 


Onm vaaren næft her effter [giorde Kong Niels ſig rede vdi Jud) Koning 
land / aff alf fin yderfte mact ſom hand kunde aff ſted komme / ocdrog —— 
offuer til Sieland / at heffne fig endeligen paa dem ſom vaare hannem fra⸗ Aeung 
faldne. Erick moͤtte hannem ved Varebro / oc bleff offueruunden aff Eric ved 
hannemi it ſtort ſſag / oc maatte rømme met fin Husfrue oe vnge Søn Sarebro⸗ 
Suend til Kong Mogens vdi Norge. Hand vndfick hannem venligen 

met det foͤrſte / men lagde fig paa det ſidſte effter hannem / met ſtort ſuig ot 
Forrederi. 


KDng Niels gaff Harald forloff at hand maatte heffne fig paa de Spbe… Grini 

ſte vdi Roſkilde / ſom haffde vnderuiſt Erick paa Blidekaſt / oc berom⸗ —— 
mede fig af haffde ſtut hannem ihiel / Der hand fir efra Haraldeborg. Foſtene vde 
Hand befoel Boͤdelen at ffære Neſerne aff denner | oc atfpårge da huer Roſtild. 
ſom de komme frem / huilcken iblant dennem der ſte Harald ihiel. Da 
hende det fig / at der Bodelen bar Kniffuen til endiſſe Tydſtis Neſe 
at hand bad Mand ſkulde ſpare hannem for fin beynderlige Lerdoms 
ſtyid. Harald mente at dette vaar aluors Tale | oc lagde hannem en Snedighed. 
Meſſe Bog faare at hand fulde læfe, Den anden fagde af hand vaar 
Lerd at ſy SÉo / oc icke at fige Meſſe. Harald Lo oc fod hannem nyde 


fit Liff / for fit ſubtilige Paafund oe ſtemtelige ſnedighed. 


Vdi diffe Dage kom én ſom hed Harald fra Irland til Norge /or mer», rl 
fagde åt Kong Mognus Barfod haffde afflet hannem i fin Vngdomdder Aoigefra 
hand drog omkring vdi feide vijs paa Itland. Men Norbaggerne vilde icke Itland. 
fro hannem / førend hand effter deris begering / gick met fine bare fødder 
paa gloende tern Plader,  Deder de ſaae at hannem der vdaff bleff intet 
at ſtade [trode de at hans beretning vaar ſaud. Huilcket gick dennem 
ſiden til for Angiſt oe Vaande. Thi denne ſamme Harald vaar en op⸗ 
haff til ideligt Oprør oc Blods vdſtyrining / ſom ſkeede her effter i Landet 

mange Aar. 

AM Sa Niels huiltis icke diſſemellem | men haffde fit viffe Bud hos — — 
Kong Mogens i Norge met gunſt oc gaffue /at hand ſtulde forraade — 
Erick hans Wuen. Dronningen ſom vaar Erickis Broder Daauet | 448 orig oo 
formerckte af Kong. Mogens haffde ont i finde | oc gaff det Erick fin z7orge tan 
Farbroderat vide. Hand affærdiget ſtrax fine Tienere til Laaland / oe — 
gaff, fine gode Venner tilkiende / vdi bab 9 — Når fett 3 * 7 All 
erligen at De vilde vn h 
beſtedt / ve bad dem kierlig nat der —5 
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CCCXXXVI. Den Danſte Kronicke 


Venner toffuede icke lenge | førendde lagde vd met it Skib fra Laaland 

oc ind vnder Norge / oe tilbøde hannem hemelige deris hielp oc tieniſte. 

Erick viſte da ingen bedre raad / af forrafke de Norffe ſom dagligen vas 

Roning Ide paa hannem / effter Kong Mogenſis befalning / end af hand det lunde 

Erick vnde bodrelte ved Druckenſkaff / til huilcken de vaare alle ſaare meget tilbøyliges 

Kong lo Thi kaſte hand paa at dricke oc legte VBartaffuel om Penninge met deñem 

gens met pe naar tarningen rand beſt for hannem | da leegte hand verft] paa det at 

ÆDE. dand mer fit Erempelvilde locke dennem til diſf ftørreoffucrflødig drick oc 

daabel. Paa det ſiſte ſtillede hand fig / ſom hand haffde veret træt oc 

offuerkommen aff megen drick / oc gick op til fin Seng] oc færte fin Preſt 

vdi fin ſted at daable met dennem. Hand vaar alldelis ædru / oc iagede 

Tredſet an / der faare faſt omkring iblant dennem met mange dricke Far / faa at de finge 

* huad dennem fattedis met det allerførfte / oc hand lagde fig mit iblant den⸗ 

nem / fom de fulde ned paa ſtaden at Soffue. Diſſemellem brød Erick 

vd aff fit Soffuekammer / oc kom til Stranden met ſin Husfrue os gantſke 

Selfkaff /vndertagen fin Lille vnge Søn | ſom hand haffde forgæt ] ve 

tenckte ført paa hannem / der hand haff de igiennemboret alle Kongens 

—— Sfib | oe giort dem lacke oe wnyttelige til Seylatz · Men icke vaar tiden 

til Semen, hannem faa Fagre oc wbeleilig | at hand io fortoffuede oe icke vant Segel/ 
førend hand fick ſin Son inden Skibs Vorde til ſig. 


Om Morgenen komme Vecterne [om vaare tilſoette aff Kong 
Magnus at va are paa Erick | for hans Soffuekammer | oc ſpurde huor⸗ 
faare Hand ſoff ſaa lenge / om hand icke end da haffde vdſoffuet ſin for⸗ 
dags Druckenſkaff. Der ingen ſuarede den foͤrſte | anden oc tredie gang / 
forundrede de fig ſtorligen | oe opſſoge Dørren oc funde ingen for ſig vdi 
Kammeret. Thigaffue de ſtrax Kongen tilfiende/huorfedis Erick haffde 
fkuffet dennem | oe Kongen gaff fig haſteligen til Soes paa fine Skib eff⸗ 
ler hannem. Skibene vaare lacke | oc førend hand kom til Landet tilbage 
at ſtoppe Hullene paa dennem / oc vilde atter forfølge Erick / ſeylede oc ros 
detillige ] da vaar hand gaaet hannem noget ner aff ſiune / ſaa at hand 
maatte lade hannem fare [oe vende igien met fine Sfib til Norge. 


Eric fi god Boͤr oc kom til £aaland I oc bleff der vel antagen aff 

Koning Landens indbyggere | ſom altid fundis hannem tro ve villige, Hans til⸗ 
SELE JB kommelſe fourdis met en ſnarhed / thi hand lod Vbbe ophenge /¶ fon Kong 
gens Sur Niels haffdeindfætihans franærelfe De der hand ſpurde af Kongen 
ger ophenge. getede at holde fin Yule hoytid vdi Lund | drog hand frem førend Kone 
gen fomloc bortforde met fig allden Giengerd / ſom der vaar beridt til han⸗ 

nem, Der faare offuergaff Kong Niels ſin Skonſke reyſe oc om Som⸗ 

meren næft her effter / forſamlede hand alle fine Skib vdi Fote vig ſoruden 

den Skonſke flode / oc lod Krigsfolcket ſtrax ſamme ſteeds gioͤre fin Slagt⸗ 

ordning. Men der de ſaae den Stoff ſom gid op i Lufften ſom en taage / fra 

Gir væ Erick oc hans Ryter / da vende de forſt ſactelige tilbage / men der de horde det 
Foteuig. bulder oe brag ſom gick aff deris Heſte oc Harniſke / da gaffue de fig paa 
Foteſund. fſuct imod Stranden, Eric fulde faſt effter dem / oe met Guds beſynderl⸗ 


ge hielp/ 
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Dren trettende Bog, 


ge hielpſom kreffuede heffn for Hertug Knuds wſkyldige Blod / fick en 
herlige Seyr offuer fine Fiender. Kong Mogens vilde icke lade den 
ſtam gaa offuer fig / af hand ſkulde fly met de andre / men hand vorde fig 
mandeligen | indtil hand bleff flagen met Biſcop Peder aff Roſkilde / off 
uer de doͤde Legeme ſom hand ſelff haffde dræbe / oc bleffue faa begge Døde ve 
begraffn tillige vdien Graff. En Bonde vndſotte Kong Niels met en 
Heſt at hand vndflyde oe kom til fir Skib. De andre ſom offuerbleffue / 
enten ſiunckte fig ſelff met Skibene ſom de forfylte / eller bleffue ſlagne aff 
fig ſelff indbyrdis. Thi de ſom vaare komne ind i Skibene | hugge 
henderne oc armene aff de andre / ſom vilde ſtige ind till deinem. Ingen 
vaar den anden faa goden Wen / at hand ſparede hannem. Vdi Liffs 
vaade / er huer kieriſte aff ſit eget Liff. Erick forſomte fig icke diſſemellem 
at forfølge dem / oe klappe deris Ryg ſom ved burde. Dog ieg troer at 
denne Seyr bleff mindſt vunden wd menniffelig mact | men meſt aff 
Guds beſynderlige krafftige hielp oc biſtand / ſom vdi ſaa maade ſtraffede 
de wgudelige Forrædere / huilcke ihielſſoge den fromme Serre Hertug 


Knud. Jeg ved oc aff intet flag at ſige vdi huiſcket flere Biſper om⸗ ser Bilco⸗ 


CCLXXXVII 


Koning 


mM agnus 


bliffuer ſla⸗ 


en. 


lomme paa en tid / end paa denne ſteed. &hi der bleff Biſcop Peder aff por blifue 
Roftild Biſcop Henrick aff Sucrige [ocalle Biſperne aff Judland en FEE 


allene vndertagen. 


En aff Ericks Suenne ved naffn Mogens Saxe beuiſte ie mere⸗ 
keligt troſkaffs ſtycke imod hannem / vdi begyndelſen paa denne fede Hand 
lod ſig vinde ned aff Steffuens klint / oc om natte tide drog offuer til 
Erick pag en liden Baad / oe obenbarede hañem alle Kong Nielſis anſlag / 
pe ſtuffede ſaaledis Kongen / ſom haffde beſlaget alle Fergeftæder / oc holt 
ſterck vact alleuegne vd Stranden | at ingen ffulde komme offuer til 
Sfonetil Erick. e 

Kong Mogens aff Jorge fende vdi ſamme dage fin Dronning fra 
fig hiem til Danwarck / oc gaff hende ſag / af hun haffde mere elfft fin Fars 
broder cnd hannem [idet hun obenbarede hannem det hemelige Forraderi / 
ſom hand haffde i ſinde imod hannem. 


Kong Niels roͤmte effter dette flag til Judland / oc effterdi hand ſaa 
at lycken vilde ingen ydermere biftand giøre hannem / oc hand vaar ft: me⸗ 
get alderſtigen oc Soͤnneloſſ / da keiſte hand Harald til fin arffuing / mere 
paa det hand kunde ſkaffe Erick en Modſtandere / end fig ſelff en arffuing/ 
effter ſin affgang, Siden drog hand til Sleſuig / oc meente at Borger⸗ 
ne ſtulde anſcet hans Aar oc vanlycke / oc ladet falde deris vræde / —* 
bare imod hannem for hans Søns ſkyld. Men hand torde * 
forſte icke fuldeligen fætte tro paa dennem f førend de fætte hannem syd 
pe Want, Dog lod hand fig offuertale aff en deris ypperſte Zereee € 
naffn Boie / oc Portene oplodis / af hand ffuldedrage indi Byen. n — 

and kom inden Porien / da møtte Klerckeriet oc Borgerne sons m des 
met wlige find oc forſcet. Klerckene vndfinge hanne venligen met deris Pro⸗ 


entli et Vaͤaben oc Verie imod hannem, 
Ce / men Almuen ſogte Fientligen m V 
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Roning 


Magunus aff 
Norge foro 
ſtiuder S. 


Knuds 
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CCCXXXVIII. Det Danffe Kronicke 


—— SA fløde Kongen ind paa Konggaarden / imod fine Venners raad / fom 
— SER ſtulde ſogt — Peders Kircke oc frelſt ſit Liff. Hand 
fagen aff ſagde at hand vilde heller do paa ſin Federne Gaard / end af det hellige 
Borgerne Hus ſkulde befmittis met Blods vdgydelſe. Hans Tienere oc gode 
— Mend fattedis intet paa modighed oc redebon vilie / at voffuc deris Uff for 

hannem / oc grøre Borgerne driſtelige modſtand / indtil baade 
de ſelff / oc deris Herre met dennem / bleffue paa 
Valſteden hos huer andre. 
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F CCLXXXIX, 

Den RXiortende Bog. 
Summa paa denne Bog. 

F diſſe Hiſtorier / ſom her indtil ere 


fremſatte vdi neſte Bøger / gifſuis (det ſom 


0 


SY vnderligt er) tilliende 7 at vore Danffe Kon⸗ ; 
G ger oc andre deris byrd oc afffom / haffue Stereo, 
Ad haffd vdi diffe dage / ſaare tynde or krancke rer omkom 
Aycke. Gaaatden maatte haffucitdrifiigt FA 3 
Hierte oc en ſterck Pande / ſom da om ſtunder / torde fordrifte sr sc Som 
fig at begere eller bære Danmarckis Krone. Thidet beløber more cad 
ſig icke end alldelis hundrede Aar / at Here end forten aff den⸗ 5, 

nem / ere enten wſtyldeligen ſlagne aff deris egne vnderſaat⸗ 


te / elleroe vdi andre magde omkomne. 


Huorledis at Sant Knud Koning bleff forraad oc ſla⸗ Sire af 


gen vdi Otthenfe/ met fin Broder Benedict / det er fortalt vdi n æm 


ked 


den elleffte Bog. Diſligeſte vdi den tolffte Bog huorledis rs 
Biorn den tredie Broder / bleff myrd vdi Hertugdommet nøgne. 
Sleſuig. Om Sant Knuds Søn Karll/rører vor Danffe 
Kronicke alldelis intet / men vdi vdlendiſte Hiſtorier finde wi⸗ 

at hannem vederforis aff ſine vnderſaatte det ſamme ſom 
hans Herre Fader aff fine heri Riget. Thi effter at hand 
Zaar romt met ſin Moder her fra ind i Flanderen / fick hand 
Greffue domet faare at ſtaa effter ſin Morbroder greffue Ro; 

bert / oc bleff paa det ſidſte ſſagen met Forraderi aff ſine egne 
Tienere/ ſom hand [aa vdi ſine gudelige Boner til Sud / vdi 
Kircken til Bryg i Flandren. | 

Ø Vdi ——— trettende Bog / er fortald Sant Knud 
Hertugis ynckelige Mord / huilcket Kong Magnus forradeli⸗ 

gen bedreff paa hannem / oc maatte der fagre paa det ſidſte 


felff tilſete ſit eget Liff / met fin Fader Kong Niels, ſom wi ny⸗ 





(igen horde / der bleff flagen vdi Sleſuig. Huilcken ſamme 
EFT DIGE Heffmoffuergiek iblant andre deris anhengereorfaa 


unaturlige vanart Henrick Skatteleder. Thi effter at hand 
den naturlige vanart H gg —— 
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CCEXG Din Danſte Kronicke 
haffde en gang faaet ſmag paa wſkyldigt Blod/meente hand 
at hannem ffulde ſaaledis altid lyckis ſin Blodgerighed. 
Hand drog ind vdi Suerige / effter den Suenſte Adels be⸗ 
gering / oe flog ſin Suoger Sant Erick Song ihiel / ot lod fin 
Søn Manus hylde vdi hans ſted. Men deris Reger 
Ticanner mente varede en kaart tid / ſom det allmindeligen gaar Ti⸗ 
ne fl ratmer / at de vorde ſielden graaherdige. Baade Henrick 
eee · Sfkatteleder oc hans Son Kong Magnus bleffue ſlagne ved 
Den Kircke ſom kaldis Oanemarckis Kircke. 


Nuhereffter / vdi denne effterfølgende fiortende Bog⸗ 

fortelis huorledis at Kong Erick Emund haffuer forfuld 

Harald Kyeſe fin Broder» for fit Forræderi oc wtroſfaff. 

Fuende hans Sønner /Erick oc Biorn / lader hand druck⸗ 

ne vdi Slien ved Sleſuig. Siden offuerilede hand Ha—⸗ 

ae ia rald felffor ſlog hannem vdi Judland i Skypdrup / met alle 

— de andre hans Børn / ſaa nær ſom til Oluf. Huilcken da 

as vndkom / oͤc bleff dog effter fiorten flactinger ſlagen / aff Kong 
ſigne. Erick Lam. Siden der Kong Erick Emund ba 

De KRegementet met rolighed / da bleff hand flagen aff Sor⸗ 


te Dog / paa Dueding Harrits ting (ſom nogle mene) ved 
Nibe / oc ligger begraffuen i Riber Oomkircke. 


Erick Lam regerede en foyhe tid oe met fohe lycke. Hand 
plagedis hart vdi ſin tid / aff Oluff Haraldſſon / ſom rørt er/ 
ve paa det ſidſte opſagde Kronen / gaff ſig i Cloſter vdi / Ot⸗ 

thenſe / oc dodeder mere aff Sorg end Siugdom / der hand 
hørde / at der handledis om en anden Kong / før end hand 
endnu vaar ſelff DØD. 


Effter hans affgang yppedis den hefftige oc langua⸗ 
vinde Wenighed om Danmarckis Krone / imellem Kong 
Suend oc Kong Knud / indtil at Kong Valdemar opuoxte / 
oe blandtis ocſaa vdi dette wlyſtige ſpil / oc paa det ſidſte eff⸗ 
ter beggis deris død / bekom allene Regementet vdi Dan⸗ 
mare. Sielaudsfarene ſamtyckte Kong Suend Eric 
Emunds Søn. Juderne valde oe hyldede Kong Knud 

Magnus⸗ 








Sand 
utteh/ 
Nb 
r hand 
' hand 
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Sagnufføn. 


Feide met huer anden vdi Ni famfelde Aar. 


Den fiortende Bog, 





CCXCI, 
Huilcke tuende Herrer hulde idelige Krig oc 


Vndertiden 


haffde den ene offuerhaand oc vndertiden den anden. Stun⸗ 


Dem haffde Kong Suend Biſcoperne oc den fornemiſte Adel 


paa fin ſide / oc ſtundem ſyntis Kong Knud hannem offuerle⸗ 
gen met deris mact oc methold. Dette dreffue de ſaaledis 
met huer andre / indtil at Valdemar Gant Knuds Son/ 


gaff fig vdi Kong Suends gaard oc effterfulde hans: Leyre. 
Huilcket gaff Kong Knud ſtor miftrøftighed oc afffald iblant 
fit Folck / ſaa at hand da noddis til at giffue ſig til Keyſe⸗ 


ren om raad oc vndſetning. 


Keyſer Friderick lagde fig vdi Sagen / oc lod Kong 


Suend gantſte venligen forſcriffue til ſigtil Merſborg. Men 


der hand haffde faaet hannem vdi Snaren / affſagde hand 
forligelſemaalet / mere paa ſin egen vild / end Kong Suends 
Kong Suend ſkulde beholde 
Danmarck allene / ve vere Keyſeren vndergifſuen / Kong 
Knud ſtulde beholde Sieland (vndertagen hues Kong 
Suends arffuegods vaar) oc vere Kong Suend vndergiff⸗ 
ten. Diſſe vilkaar behagede Kong Suend icke ſaare vel⸗ 
oc hand derfaare haffde gierne vndſlaget fig om mueligt kun⸗ 


venſtaff / met diſſe vilkaar. 


De vere vdi nogen maade. Noden brød Ratten. 
demar maatte recke Haanden oc ſige god for hannen / at 
ſaadant ſtulde holdis effter Keyſerens raad oc gode tyde. 


Men det ſom hand wuilligen ſamtyckte hos Keyſeren vdi 


Val⸗Noden bryg 


Tydſtland / det ryggede hand ſnarligen / der hand kom paa 


denne ſide Danneuircke. 


Hand gick icke alleniſte fra den⸗ 


ne Contract / men ocſaa indførde oc optog ny Skick/ ſom 
aldrig tilforn haffde veret brugelig heri Danmarck Hand 


begynte ocſaa vdi wgiort Var / feide 


wbeſtedenhed oc liden forfremmelſe. 


Venderne giorde ocſaa ſamme 
land oc ſmaa Landene / met Rigens 


paa Suerige / met ſtor 


tid / indfald vdi Sie⸗ 
indbyggeris ſtore ſtade 


or forderffuclſe/ faa at de paa det ſidſte / bleffue oprørffe 
heste FÅ hand da offuergaff fine vduaartis 
Sej 


imod Song Suend / oc 
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Fien⸗ 


der Ratten, 




































CCXCII, Den Danſte Kronicke 
Fiender / oc ſette hemeligen effter Kong Valdemar 7 met 
ſuig oc ſnig. Thi hand miſtencte hannem / fordi at hand 
nyligen haffde forlat hannem for fin ryggelsſheds ſtyld / oc giff⸗ 
uet ſig til Kong Knud / oc troloffuet hans Syſter Sophia. 
Men Valdemar kom vnder Veret met hans falſthed / ve 
fick met Kong Knud ſaa megen anhang / at de fordreffue 
hannem met alle vd aff Riget. 


X 
— — 7 ey 2 
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i — — — 
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Rong Kong Suend føgte firar fin Suoger Hertug Konrad 

SuenD røn aff Saxen / om hielp oc biſtand / oc bleff fortsgret hos hans 
mad, stem indtil paa det tredie Aar / at hand hendoede / oc hand ( 
4 da fant ſig ingen nærmere vndſetning / end hos Hertug Dens 
— rick Løue aff Saxen. Huilcken baade ſelff ved fin egen | 
9 Krigsmact vdi Judland oc: formedelſt Venderne trengde paa 
ly at indføre Kong Sutendigien vdi Riget. Men der ſaadant 
ik anflag haffde ingen fremgang / bleff hannem beuilget / en vens ' 
94 fig Sode oe Samtale aff Kong Knud oc Kong Valdemar? j 
førft vdi Fyn oc fiden vdi Laaland. y 
Der bleffue allting voldgiffne paa Kong Valdemar⸗ fl 

ot hand afftalde all gammel Dad oc Fiendſtaff / oc oprette it 
nyt forbund 7 oc deelte Riget oc Kronens herlighed / vdi tre ; 
parter imellem fig oc dennem / met allis inbyrdis oc fuldbyr⸗ 
Dige ſamtycke. Den forſte part / fon vaar Judland / den | 
tog Kong Valdemar ſelff. Kong Suend ſom haffde det 
næfte faar / tog Skaane met hendis tillagde frihed, Sieland 
oc Fyn falt vdi Kong Knuds Laad. 

Ingen mand viſte da andet / end at allting vaar ven⸗ 

ligen oc vel forligt imellem diſſe tre Konger. Men Kong 
HEE Suend dulde icke lenge fin Forræderi / førend at mand baade l 
998 hørde oc ſpurde / huad for ie Gieſtebud hand haffde anrct a 
— Kong Knud oc Kong Valdemar vdi Roſtilde. Kong Knud d 


bleff der flagen oc Kong Valdemar hart foruunt oc ſaaret / | 
Hor beta) ſaa hand neppeligen vndkom met liffuet. Saadan wehri⸗ 
wWord. ſtelig gierning bleff ſiden haardeligen ſtraffet paa Kong 
Suend oc hans anhengere / huilcke kaart tid her effter * 
ue flags 
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Den fiortende Bog. CEXELL, 






'e; ue ſlagne vdi Judland vdi Grathemoſe aff Kong Valdemar 
or hans methielpere. See ſagledis omkomme / mindre 
js end paa hundrede Aars tid / flere end forten naffnkundige 
hh, Danſte Herrer / iblant huilcke helfften vaare komne til Kon⸗ 
lø; gelig titel oc velde / ot de andre vaare enten Konge Børn 
ch eller Børne Børn. Saa at huo fig vilde ret befinde / manmaræis 
maatte vel fire gange betencke IL / førend hand ſtulde ynſke gr, ""S 
| fig Kongelig herlighed eller Kongelige Blods foruant oc 
* Frendſtaff. 
han⸗ 
hand Effter at ſaadan induaartis Wenighed vaar nu ned⸗ 
Hen⸗ lagt / bleff Kong Valdemar en eneuolds Herre offuer all 
! egt Danmar / oc vdrette meget gaat paa Rigens vegne vdi fin 
t bag tid / meſt met Erckebiſcop Abſalon Huidis raad oc biſtand. 
dant Oc effterdi Saxo Grammaticus haffuer ſelff leffuet vdi 
Ibens denne tid / oc haffuer veret anſeet oc vel lide 7 hos Ercke⸗ 
Mat? biſcopen oc andre Danffe Ridderſkaff / da haffuer band eff⸗ 
ter ſaadan lelighed / mere vijtlofftig beſcreffuit Kong Val⸗ 
demars bedrifft/ end nogen aff diſſe andre fremfarne Kon⸗ 
etat) gers. 
og É Iblant andet merckeligt Euentyr / giffuer hand i denne 
* fiortende Bog tilkiende / at Kong Valdemar haffuer haffd 
io tilct tuende flags ſtore Fiender at ſkaffe vdi fin tid. Det 
d de ene flag vaare hans obenbare oc affſagde Fiender / det andet 
end hans hemelige wuenner / ſom ſtode effter at ffilie hannem ved 
— Danmarckis Krone oc hans velfard. 
Imod ſine obenbare Fiender forde hand tuende mereke⸗ 
maven lige — 55 Feider. Den. førfte holt hand met Ry 
or hon lenderne oe Venderne / huilcke offte fulde hannem fra effter 
—W at hand nogle gange haffde tuingd oc benaadet dennem / ot 
mat de dog paa det ſidſte maatte fiende hannem for derig rette 
ud Serre oc ffaighed. Vdidenne Vendiſte feide /haffue DE 7 ange 
| * | dle Blod / bes Adels iog 
fare Huider oc andre fornemelig aff det Danffe ædle S ——— 
Åre HR —— —F RE nor 
" ” gens diender deris øprictige eler ig ad 
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CCXCIILII, Den Danſte Kronicke 


met de icke alleniſte haffue paa denne / ſaa vel ſom anden tid/ 
indlagd fig Pris oc ft woodeligt Rycte faar Verden / men oce 
faa faar Gud / hues ſalige Ord de haffue ved Krig oc Herre⸗ 
ſtioſd forſt indford i diſſe Vendiſte Lande or Stader / ot nedſla⸗ 
gen baade Sanct Vits oc andre Affguders dyrckelſe / ſom det⸗ 
te altſammen her effter ſtal grundeligen oc. klarligen for⸗ 
tallis. 


Blſeop Aab ⸗ WEſynderlig roſis oe priſis vdi denne Bog / Biſtop 

ſalons loff. Abſalons mandom oc Forſtandighed / ſom baade inden oc 

vden Lands / vdi Fred oc Feide / haffuer ladet fig findis vil⸗ 

lig oc tro vdi Rigens beſilllinger. De beſte raad / ſom ere 

faaregiffne vdi Kong Valdemars tid / de ſiunis noget nær 

lle / at vere gaaen igiennem hans Hoffuet. Iblant andre 

hans ſaare nyttelige oc gaffnlige Paafund / ſom hannem 

ſtaar effter til euig oc loffuerdig Jhukommelſe / er icke den⸗ 

ne met de ringiſte / at hand opføgte oc vdſaa denne bequem⸗ 

lige Haffns leilighed / ved huilcken —* [od forſt opbygge oc 

ens ro befeſte Kigbenhaffn / Saa vel alle Rigens indbyggere oc des 

1168, tig Effterkommere til wſigeligt Gaffn oc &re / fon Rigens 

Fiender til affbreck oc forſtreckelſe. Hand vaar forſt Biſcop 

vdi Roſkilde / vdi tiue Aar / oc bleff ſiden faldet til Lund/ 

oc ſtod Erckebiſcoppommet faare vdi try oc tiue Aar / inde 

til hand dode oc begroffuis vdi Søerøg Cloſter / Aar effter 

martij. Guds byrd, Tuſind oe Hundrede paa det forſte til Firce 
ſindstiue. 


HEn anden ftore Feide / ſom Kong Valdemar førde vdi ſin 
one vat 110./ den vaar imod Erling Skacke i Norge / oc foraarſage⸗ 
demars Ser DIS ſaaledis. Effter Kong Harald gille / ſom bleff ſlagen aff 
brager, Siuord Slembe / deelte hang tre Sonner / Inge Siuord oc 
ue,… HAygeſteen/Kongelige regimente imellem ſig/ oc forligtis her 

om (ſom det almindelig tilgaar met flere Herrer vdi it Land) 

icke lang tid met huer andre. Inge krogbag flog baade Sis 
uord oc Dyeſteen ihiel / oc bleff ocſaa ſelff ſſagen paa det ſidſte 

| aff. Hogen Herdebred Siuords før. | 
de] Der Erling Skacke faa fig denne Leilighed / forſymte 
hand fig icke / men drog ſtrax ned til Danmar / vd AE 

ielp a 
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Den fiortende Bog, CCXCY., 


hielp aff Kong Valdemar / ocder met indtrengde fin Søn 
Maͤgnus vdi Kongelige ſede. Thi Magnus vaar Kong 
Siuord Jorſalafars daatters Son / oc Kong Valdemars 

nær Frende. Der Magnus vaar kommentil R egimentet/ 

nectede hand Kong Valdemar / den part vdi Norge/ ſom 

hand ot hans Fader haffde tilſagd hannem / førend hand lod —— 
dem indføre vdi Norge. Huilcket fortrød Kong Valdemar / Erliagſſen 
oc hand der faare drog førfte oc anden gang ind i Norge / oc 

giorde Riget ſtort affbreck / oc tuang dog icke Kong Mag⸗ 

uns. Thi hand vilde icke holde hannem fod vdi ftandende 

Strid / men gick paa Raffue kløer / oc hole fig til Fields / ſaa 

lenge at Kong Valdemar vaar i Landet / indtil hand drog 

hiem igien til Danmarck. 


Paa det ſidſte lod Kong Valdemar ſig ſige / oc offuer⸗ STOR 
gaff denne Feide / effterdi Kong Magnus vaar hannem grenene 
nær anrgrendis paa fin Møderne vegne. Oc bleffue alting var 
venligen oc vel forligte/ met ſaadan vilfaar/ at Kong Valde⸗ Magnus aff 
mar Valdemarſſon ffulde. ni. ſtrax giffuis Jerls naffn vdi Norge. 
Norge / oc ſiden tage Riget/effter Kong: Magnus / om hand 
hendøde vden Skelgitn oc Ecte liffs Arffuing. Der til met 
ffuldeoe Kong Magnus. altid vdgigre til gode rode Kong 
Baldemar try findstiue. Aarlogs Sfib/naar hand tilſagde / 
oc Riget behoff giordis. 


Goeruis ſom Kong" Valdemar gick fin Sag lyckeligen 
— fine obenbare Fiender / faa hialp han⸗ 2 
nem ocſaa den ſamme gode Gud / aff hans hemelige — —— 
ners falſte Snarer / ſom hand det oc ſelff bekiender 7 EN Den Vabyrdig 
Fundatz / met huilcken hand funderet oc ſtifftet Vitſcole —— 
di Jutland. —— fe; 86; 
——— Friderick lod hannem venligen ombede / at hand 

vilde møde hannem til Metz / oc forhandle den Tiiædract/ 

ſom vaar imellem tuende Paffuer oc Antichriſtne / Daffue 
Silerander oce hans bederpart Victor / om den Komffe 

Stoel. Thi hand vifte fig ingen vdi gantſte Europa/ ſom 

bedre funve met Forſtand or Myndighed ſtelne vdi denne 


Sit Ce if Kong 
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CCXCVI, Den Danffe Krønike 
Keifee Sr Kong Valdemar lod fig tage met ord” oc drog VD imod 


Srager kong Rigens befte Mends raad til Keyſeren. Der Keyſeren haff- 

valdemat. de faaet hannem paa den ſtad fom hand vilde / vredis hand 
ved Kong Valdemar / at hand haffde toffuet fag lenge førend 

an Fe hand fremkom. De paa det ſidſte der hand fornam / at 

re DELE, Kongen vilde enten met lifte eller vold tage affſteed fra hans 

Øg øve buen Hen / Oc actede icferet fagre meget om hans vrede celler Ven- 

er teten ſtaff, da gaff hand hannem gode ord / oc loffuede hannem 
gantſte Landt Venden til Danmard til euerlig eie 7 paa 
det hand ſtulde recke hannem Haanden / ve giffue fig onder 
hannem. Huilcket Kongen lod gaa for fig / efter den 
leilighed ſom da for haanden vaar / dog effter fine gode 
Mends næfte oc befte raad / met diffe vilfaar. Forſt at 
hand fulde icke vere forplictet/fom de andre Tydſke Førfter/ 
at følge Keyſerens Hoff: Oc en helder at tilføre bet Romſke 
Rige nogen vndſetning aff Danmarck odi Krigs lob. Saa 
at hand ſtulde ickon vere det Romſte Rigis Lem / mere for 
it ord oc en ſiun ſtyld / end for nogen tieniſte eller beſuering 
De dette altſammen ickon allene for fin egen Perſon vdi fin 
tid/ oc icke for fine Born / eller nogen ſine Effterkommere i 
Danmarckis Rige. Der met tog hand affſteed fra Kenferen/ 
oc ligeruijs ſom hans nodtuungne loffte / bleff ickon giort for 
en ſiun ffyld / faa bleff det holdet” ſom det bleff vedtager. 


Kong Valdemar fant icke alleniſte falſthed vdi Keyſe⸗ 
ner ren / huilcken hand trode bedre end hand ronte hannem/ men 
7 ocſaa vdi nogle fine egne Blodsforuante / ſom hand dog ele 

lers haffde rundeligen forfeet hos fig vdi. Riget. Iblant 
de fornemmiſte bleff forſt betagen Hertug Buris / ot ſiden 
Magnus / Kong Erick lams Son / met fine Anhengere/ſom 
vaare Knud oc Karl / huilcke vaare ocſaa aff når Slect oc 
Suogerſtaff met de Huider. 


De endog Kong Valdemar. vaar fag. from / at 
hand førfte oc anden gang tog Magnum til naade / ſom 
vaar befunden oc foruunden. vdi hemeligt Forraderi imod 
Kongelige Maieſtat / ſaa kunde Magnus sr 
affſtaa 
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; Den fiortende Bog, CCXCVII. 
affſtaa oe forlade fin onde ot vanartige kynde / førend hand 
bleff tredie gang betagen der vdi / oc da endeligen hegtet vdi 
ſterckt Fengſel oc haard foruaring. Saa at hannem effter 


Denne dag / ſtulde huercken giffuis effne eller Aarſage / at fuld: 
driffue ſaadant wehriſteligt forſæt. 


Huad mere er om denne mectige og fromme Herris 
Kong Valdemars gierninger oc endeligt 7 det ffal vdi 
neſte femtende Bog opregnis oc 
——— 
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CCXCIII. 


SS. Knud 
met Ingeborg 


— — — — 8 
— — 


Kriſtens Valdemar (En Daat⸗ 
ſom haffde handafflede ter ſom Pris 


Magnus met So⸗ biſlaus aff 


blinden phia. Venden 
Norge | fick. 
| 

Knud ſom 

haffde Laa⸗ 

land 


ææ— 


Knud. Waldemar: Thriſtoffer. 
Helena Ingeborg. 


æe Ve MS En Få CR sæ KR Fe FR SS ERE RR ES 


Erick Eiegod 


Erick Anna Ho⸗ Harald Kyeſe. 
Emund gens | 


| all Frie 1 fom blefjue 
Kong Suend Er 2 Siorn Idrucknede ved 
ſom bleff flag fam, Slefiig 
SE 29 bien: — 
vdi Grathe⸗ ENE JE 
moſc. Magnus ſom bleff fangen aff Kong Valde⸗ 
mar for fit Forrederi / ſom hand oplagde is 
mod hannem / met Karloc Knud / ſom vaare 
Erckcbiſcop Eſkilds daatter Børn / etc. 


* * 05; RENTERNE . — 
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Den fiortende Bog. CCLXCIX, 
Erick Cmund, LXXV. Erick 


Emund: 


Ong Erick Emund vifte intet aff dette / ſom 
? ſkeed vaar vdi Slefuig / men paa Veyen til Judland lår 
hand £om met fin flode vnder Syrø | fit hand tidinde É 
Kong Niels vaar ſlagen. Der hand kom offuer * 
Judland / gaffue Haralds hans Proders Sønner fig i 
hannem | oe fagde hannem deris fro tieniſte / dog det lyc 






"NG 
KANSKE 


kodis dennem icke faarevel. Thi kort tid her effter dulde de deris ri Bolig Sud 
Bud / ſom hemeligen haffde veret hos dennem om natte tide Huilcket — Øv 
Kong Erick vel viſte / oc holt det alligeuel ſtille hos fig felff/at hand vide Sern. 


milde tie sad andet De vilde gribe til 
zuad heller De gilde tie eller tale / eller huad andet d | 
53— Men der hand formerckte af de baredyl/ oc vilde icke felfruikligen 
obenbare huad beftilling dennem oc deris Fader imellem vagr | DØ 2 
hand dennem fremkalde vdi ſine menige gode Mends neruærelfe | gå då ' id 
De Dem hart for Forrederi / at de ginge vnder Jorden met deris Faders 
raadncanfdag. Haralds Sønner gjorde deris vndffylding | oc ſagde at 
* Fader raadførde fig ickon met dennem / huad hannem — 
— — at hannem vaar ga h 
at bie eller fy | ede fode hannem ſuare | at hann faar 
EN d til Jorge. Oc der faa 
F (i alldelis aff Landet vdi ælendighed — 
SAGE ſia ſelff af haffue holdet alting hemeligen / paa det at deris Fader 
| Rmellem koͤmme vdi fit behold. | — 
ant) aa Denne deris bercening vaar fandfærdig | vilde — 
a alligeuel ingenledis lade ſig der met forngye-/ fordi at den vaar 
fa naen de icke friuillig. Mand lod Dennem. indfætte vdi ARD Seng & 
Sin Sieſuigs Slot / indtil paa vildere befferd / at mand Funk, —— 
*5 forfarc ſagens leilighed / cc ſiden handle met dennem gen 
vaff fom billige oc ret vaar. Nogen fort tid her effter gio se bade 
fab for Kongen fm hard gl frem — 
" | n ce c 
annem ydmygeligen / at hand vilde a Ht Sage 
— (ås aff deris Fenafel Kongen vaar Da PRES [oc boier 
der hand faa denn⸗ * —————— | oc tilfagde Dem 
ne Rødder / græd hand aff metyn —— 
effterdi det vaar —* met deris Fader vdi ſandhed 
| cfiende aff begyndelſen. ———— 
ſom de ig Se anden dagen | der Kong Crid gid til Al F — 
mi en aff hans Hoffſindere ved naffn Chriſtiern hui Ad EF eder førte 
fede met hannem nes — — Eg is 
i forfkenckte fra eder til eders 
SSO —** —— ffulde io forſtaa hans mening: Haralds 


e. De paa 
——— hand) — ——————— Saade fomi dennem le 
ig Fengſel er vederſa rald 
—— Bos er dette andet | * — SA * 
Diffe fincvagenerafre Sønner) ſomiſtonededeeed fod Køng Eric 
i 


da 
ps indſcette hannem vdi eders ſted. Met faa 
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ff Vin / oc Druckenſkab 


vanære / ſom xong Erick 


CCG Den Danſte Kronicke 
fig offuertale / oc gick fra fit Loffte / oc [od Haralds ſoͤnner ſtrax druckne 
vdi Slien vden for Sleſuig. 
Vrnehoffuit Vdi midler tid kom Harald deris Fader tilbage til Jutland /oc bleff 
paa hinſide hyldet til Kong paa Vrne ting. Huor faare Kong Erick giorde ſtrax 
berbere! IAde om Vinceren /oc fod fine Slib ſſebe arvede vd? Stranden / oc offuer⸗ 
Landsting) falt Harald om Natteni Jutland / vdi en By ſom kaldis Skypdrup. Hand 
dife dage fo) hannem vdføris aff fit Soffuekammer / oc ſtrax wanſcet all Broderlig 
Kong Erick blods foruant oc kierlighed) halshuggis | met alle hans Sønner /vnderta⸗ 
lader hals” gen en / ved naffn Oluff / ſom førde fig vdi Quinde klæder / oc vndkom igien⸗ 
bugge ſin nem Fiendernis hender wkiend oc wſkadt. 


Broder met 
alle hans 


Sønnerne) ¶ S Amme tid begerede Norgis indbyggere / at Kong Magnus ſkulde ops 
j lade helfften aff Riget for Harald Irlender ; ſom vaar ſaa vel aff 
Serald od) Norſte Kongeblod ſom hand, Kong Magnus mente at mand vifte icke 
te; Rong ſkelligen huo hans Jorældre vaare / oc kiende hannem ingen rettighed til 
agnusꝰ Riget aff noget Arffue tall. Oc effterdi deris tale kunde icke ſpendis ot 
barfods ſon. forenis / da yppedis imellem dennem en obenbare Fade, Kong Magnus 
ſſog Harald met fit Fold paa Fridle marck | faa at hand maatte rømme 
Riger for hannem, Harald begaff fig til Kong Eric vdi Danmar 
om hielp ve biſtand / huilcket Kongen veluilligen tilfagde hannem oc vaar 
glad / af hannem vaar giffuen Aarſage / af heffne ſig paa Kong Magnus / 
magnus ſom faa haanligen forffød hans Broders daatter/ vden all redelig Aarſa⸗ 
blinne/ Fong ge. Der vaar intet loffligt vdi Harald / vden alene / at hand vaar rund 
Fardin oc geffuemild / ocvaar ſterck oc raſt paa fit Legems vegne. Hand gaff ſig 
fars føn, vdi vedfe paa Lob ved Helſingoͤr met tuende aff Kongens raſtiſte Heſte / ot 
Zareald oil ſpranck faa ſnarligen frem paa to Kieppe / ſom hand haffde vnder Armene / 
lis fnarheo. at hand optog Maalet | før end enten aff Heſtene komme frem. Hand 
(od oeſaa vdnt andet ſtycke betee fin Konſt oc ſtyrcke. Naar hand vaar 
paa en Eſping eller Sold | da funde hand fpringe vd fra Roeret eller 
Vnderlig. Staffnen / oe loͤbe trint omkring paa Aarene / om de end fføne rode allerha⸗ 
Spectackel. jog] indtil hand kom igien til den ſteed/ ſom hand begynte forſt fit løb. 
Haffde hand veret faa midi hu / fom hand vaar ſnar til fin fod / da haffde 
Hand icke ſiden fadet fig faa ſtameligen flais vdi fit Bolſtaffs faffn aff fin 

vederpart. 
Kong Erick bleff vdi diſſe dage forhindret met en ny Vendiſke Frig] 
Rong Erick til huilcken Rylenderne gaffue hannem Aarfage / faa at hand fick førft at 
——— forſuare ſit eget Land / førend hand kunde indſcette Harald eller nogen ans 
den vdi Norgis rige. Thi ryſtede hand hundrede oc tuſinde Skib / met fire 
Heſte vdi huert Skib [oc vaar den førfte aff alle vore Danſke Konger/ 
ſom førde Heſte offuer Haffuit til Krigsbrug vdi fremmede Lande, Hand 
— lagde ind met floden vnder Ryland / oc belagde der en ſaare faſt Stad ved 
naffn Archon. Denne Stad [aa paa en ſerdelis ort befloden paa alle 
paa Rylano, ſider / oc faa gaat ſom afffkild for fig ſelff / vndertagen en liden trang Platz / 
ſom vaar Landfaſt met den gantffe P. Der fod Kongen opkaſte en 
höh Vold/ fra den ene til den anden ſide vdi Haffuet | ve befoel Hallands⸗ 
farene met deris Hoffuitzmand Peder at fla der deris Leire oc haffue * 
opſiun 
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Den fiortende Bog. CECIL 


opſiun at ingen kom der offuer /at vndſette dennem ſom vaare vdi Byen, 
Om natten komme de andre Rylender /oc offuerfalt haſteligen Peder met 
fit Folck oc haffde faaet fremgang ind til Byen |] der fom den gantſte 
Zanffe heer haffde det icke forment dennem. Der Borgerne vdi Byen Rylenderne 
finge ingen vndſetning / oc vaare icke faa ſtercke / at de kunde falde vd imod u 
deris Fiender dagtingede de met Kongen [oc gaffue ſig vnder hannem Met Thuiſten⸗ 
ſaadanne vilkaar / at de ſtulde lade fig døbe o anname den Chriſtne Tro oe dem. 
affſtaa deris formere Affguderi. Dog behulde de Sant Bitis billede | 
huicket de icke alleniſte ſelff men ocfaa deris omliggende Naaboer tilbade 
oc dyrckede. Kongen fætte dennem en Biſcop 1 Staden / ſom fulde 
læere oc vnderuiſc dennem vdi Guds ord oc vduaartis Kircke ordning oc an⸗ 
dre ſtickelige Seder. Hand lod dem ocſaa ſtrax døbe vdi den Sø / 
hart ved Byen / men mange glædis mere] at de fomme til Bandet at 
flycke oc leſte deris toͤrſt / end aff deris Daab. Huor faare de lone fig 
beſaa ſnarligen foraarfagis til letfeerdigt afffald / fra den fande Guds 
dyrckelſe / til deris ſoduanlige —— Affguderi / oc forſtode til lige baade 
deris Biſcop oc Troens bekiendelſe. 
* tid lang her effter / der Kong Erick haffde vel beſticket all⸗ mg Erid 
ting her vdi Riget / drog hand met Harald Irlender førfte gang til —28 — 
floocplundrede oc affbrende den igrund. At Aare her effter neſt lom⸗ sales LG 
mindis fende hand hannem fin gantſke Sfibs fløde fra Danmard fil Norge. 
vndſetning | effter hans Bon oc begiering / ſaa at hand met de Danffis 
hielp offueruant oc fangede Kong Magnus / oc fod vdſtinge hans Pyne 
oc handlede ſaa ynckelige met hannem / at hand huercken kunde fee fin lyſt 
at begiere Riget | eller vere bequem at affle Børn | ſom kunde heffne hans 
De oc wret. br 
— Der Kong Magnus vaar nu ſaaledis beroͤffuit ſin ſiun oc førtigbed j Kone tyag) 
oc bleff atſpurt huem hand vilde helſt iblant alle ſine Tiencre / af der | u —— 
lige ſaaledis metfaris / Da ſuarede hand oc ſagde: Jeg forſeer de til! sc førlighed. 
at der er ingen iblant dennem / ſom haffuer lyſt at forføge dette : Da * 
nogen iyſt der til [da ſtal den vden tuil ſnarligen forgaa hannem. i ODg 
bleff (amme tid befunden en aff hans Tienere ſom vaar — ic dk 
niſte ſaare tro / men ocſaa lig vdi ſtickelſe oc mandfarffue, Hand ga ig me 
ſelffuillige frem | at lide mer fin Hoſbonde ] oe fagde at det fulde icke la oe ; 
ilde om de boſtunge hannem fine Dyne / paa det hand ocſaai denne ens 
de / kunde vere fin Herre ligli dette ſtycke ſaa vel ſom i de andre. 2 mole 
hannem vederforis effter hans begiering [dog hand for fin dyd Fx r Haft 
haffde vere en bedre lycke verd. Kong Magnus effterdi ban * 
wſtickelig til verdſlig beftilling ] gaff hand fig vdi Clofter / gf i Er HEN 
hand bar tilforne kongelig Krone! Spir / oc Gyldenſtycke / ble 
raget Munck | oc bar nu it Pſalterbaand oc en graa muncke Kappe. 


| | t forhindret met 
Effter af Kong Erick haffde nogen tid lang veret 70? : 
Orlog * iriden oc vden Lands / tog hand fig faare at giflue — 
oe Rettebøder | oc ſtraffede met Suerd oe Galie | oe anden LETTE] Retfærdigs 


i ues ſom de mere forms hed oc mom, 
vden all Perſons / vild oc venſkaffs — 2 [ uchdi⸗ 
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CCCII, Den Danſte Kronicke 


muendis haffde offuerueldet de mindre formuendis / for deris Gerigheds 
ſkyld / vdihans frauerelſe vdi Feide tid. Der met fant hand Veluillighed 
aff Almuen paa den ene / oe Affgunſtighed aff de Mectige paa den anden 
Erick Ea ſide. Kong Erick pleiede ocſaa almindeligen at berømme fig aff fine Mans 
mund. dommelige gierninger /oc offte faa høneligen | at hand fagdeder mere a 
met Munden / end der vaar ſteed met Haanden i Sandhed. 


En gang der hand vilde ſeyle fra Sleſuig til Sicland frelſte en aff 
hans Tiencre hans Liff met fin Drøm. Thi hannem bars faare vdi Soffn / 

—— OC ar Hand red en wtemdt ve kaad Heſt offuer nogle ſtore Bierge | huile⸗ 

bendelje, ken paa det ſidſte affkaſte hannem / at hand falt vdi en Moͤrck dal / ned imel⸗ 
(em tuende hoͤhe Bierge / oc bleff Der flie ocreffuen aff nogle grumme Vgo⸗ 
(er / ſon komme omkring hannem. Der Kongen hørde denne Droͤm 
fortællis om Morgenen / tenckte hand paa Søens farlighed / oc gaff ſig ind 
paa it andet Skib / oc vilde icke ſeyle met denne fin egen Skipper. Der de 

Sribbrud. fommevdiSøen/ forgick denne hans Tienere met Skib / Top oc Taffuel / 
oc alle dennem ſom vaare inden Skibs borde met hannem, Kongen tacke⸗ 
de Gud / at hannem fføds i finde / af hand tren ind vdi it andet Skib / oc 
vndkom met Liff oc holden Reiſe. 


Nogen tid her effter begyntis en ſtor Trætte oe Wenighed imellem 
— E⸗ Kongen or Biſcop Eſkild aff Roſtilde. Peder Bodilfføn hole paa Du 
————— ſpens haand / oc reiſte den Sielandifke Almue / oc dreff Kongen der met ale 
Kongen. delis aff Sieland. Siden loffuede hand dennem alle Skatfrihed/ fon 
ginge hannem til haande / oc tog Giſſel aff dennem / ſom hand miſtenckte⸗ 
Hand truede ocſaa Skialm Humndis Sønner / at hand vilde giffue deris 
Gods til prijs / met mindre at de vilde møde hannem til Lands /oc fætte hans 
Stialms hun nem Pant. Men de møtte hannem / dog vaare de ſaa modige oc ſta⸗ 
dis Sønner Dige vdi deris ſind / at de huercken vilde fætte hannem Pant / eller ſamtycke 
ſtore Ao. hans oprsriſke forſet. Der Kongen kom tilbage met den Judſke Skibs 
flode til Sicland / brugte Biſcop Cffild ſin Fader oc Farbroder til hannem 
at Kongen gaff hannem ſit Venffaff / oc hand gaff Kongen tiue marck 
Guld, Peder Bodilſſon vaar død/før end Kongen kom til Sieland / faa af 
hand kunde icke ſtraffe hannem / ſom hand haffde i finde imod hannem, 


Erckebiſcop Samme dage doͤde ocſaa Aſcer Erckebiſpen aff Lund /oc bleff ſtor 

— JR Titædract imellem Kongen oe Almuen om vduelelſen. Thi Skonningerne 
ſom elffre Erckebiſpen for hans Velgierninger / vilde haffue Biſcop Eſkild 
hans neeſte Slect oc Frende / paa det af Erckcbiſcoppommet maatte bliffue 
hos hans Affkom. Kongen tenckte paa den Bluſſel oe Oproͤr / ſom Eſkild 
hannem giorde | oc ſamtyckte der faare Ride / ſom haffde troligen hiulpet 
hannem til Riget / oc nogen tid lang veret Biſcop vdi Sleſuig / effter Bi⸗ 
ſcop Alberts dod oc affgang. Skonningerne torde icke obenbarligen ſæt⸗ 
te fig op imod Kongen / men hulde deris mening ſtille hos fig ſelff. 


Det hen⸗ 
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Den fiortende Bog. CCCHII, 








fds 
kd Dét hende fig nogen tid her effter at en Judſte Herremand vd 
Vh naffn Plog Kongens'egen Hoffſinder [fod hannem hemeligen effter 
m⸗ Siff oe Leffnet. Kongen vaar vdi Ribe! paa en almindelig Mode oc 
J Forſamling til Hui a | idafftige Sag 
imellem nøgle Bønder DD kom Plog til hannem / ot eſtede fin Kriger Plog te 
beſoldning aff hannem fod der hand den haffde faaet mente hand fig sg rel 
fg at vere beent for det Mord Hand haffde findepaa hannem, Da trad — 
df od ga er Bonde frem paa Tinget ſom Flagede pag Wlog oe Plog gi "SS. 5 
hul ind for Rættergang met fit Spiud vdi ſin Haand 7 oc badis om lyd oe 
ie Audientz. Kongen flod op oc fødte fig paa ſit Spiud oc vinckede met 
By Naanden: lat Almuen fulde vere file oc offuergiffue deris Raab oc 
Jedi ulder. "Idet gaff Plog god act pad Kongen / om hand haffde noget 
gind Harniſt vnder fin Kiortel eller icke. Oe der hand fornam at Kon⸗ 
(ede gen vaar Bar oe Qåabenløs | igennem ſtack hand” hannem met fit 
fuch Spiud / vc paa det hans driſtighed ſfulde icke ſuunis mindre vdi Maal / end 
EM den haffde veret vdi Modet / da raabte hand paa Almuen / arde ſtulde fare 
IE frem / oe handle met Tienerne / ſom hand haffde handlet met Herren. Da 
flyde meſte parten aff Kongens Hoffſinder / vndertagen Erick Lam / ſom 
fang tid giorde allene veern offuer Kongens dode Legeme. For huilcket 
trofaſte oe mandeligt ſtycke hanen burde met all reette / Kongelige 
ln naffn effter denne ſin Herre / hues Lig hand ſaa driſteligen met Liffs fare 
Før forſuarede. slikke 
* Om dentie Siſtorie er lagd en Danſt Viſe / ſom endnu ſiungie 
* almindeligen vdi Judland. 
Deri + | i 
fans Frie Cam. XXVI. Erick 
fa Lam. 
* ER Kong Erick Emund vaar ſlagen / fandis 
* her ingen vdi Danmarckis Rige / faa Hoͤybyrdig eller 
—* —* RMandelig ſom torde fordrifte fig. / at tage eller begere 
mar KYHESVR Samiti Krone, hi Guend Erics Spn/ Knud 
hat RS Magni Søn ſ oe Valdemar Knuds Son vaare end nn 
i SØDGVWOLN for vnge til Kongelige — — ere 
ant Knuds Hertugis dod / ſagde at der vaar ingen nærmere 
ffſot til ber es hans ———— Men Valdemars Moder vilde Danmarckis 
gerne ingelunde-antuorde hannem Barnet / oc ſagde at Danmarckis Krone Krone tung 
Ef ſiuntis hende nu tung til de gamle at bere / meget mere til de vnge⸗ Dog der 
blfur hand gaff hende fin Eed / at Barnet ſlulde icke mod hendis vidffaff oc ſam⸗ 
—D inde bliffue hyldet til Konning / da gaff hun hannem det bort / oc hand for⸗ 
fiulpet de det met fig til Landsting oc Landmode ve begynte at berømme hane 
— Faders mangfaaldige Velgierninger mod. Danmarck. —— — 
nt nede huoriedie Hertug Knud elſtte Low oc Rat / ſtraffede Affueri oc W⸗ 





rene Rigens kender / lagde Venden vnder Danmarckis 
retſerdighed/ tuingede Rigens fiender / ER 9 tone 
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CCCIII, Din Danſte Kronicke 


Kong Va, Krone / ve igienffaffede huer det form hannem vaar met Vaald bes 
demar fam roͤffuet oc frataget. Met huilcke Velgierninger vaar vel forſtylt / 
———— at Danmarckis indbyggere burde at betencke hans Son / oc giffue hane 
myndige nem Konge naffn oc ere. Men effterdi Valdemar vaar end nu vdi 
Aar. fine wmyndige Aar / oc det vilde icke ſticke ſig | at Danffe ffulde vere 
vden it Krigs Hoffuet | Da maatte mand vduele en duelig Mand / ſom 
funde vere hans Formyndere / indtil hand. kom felff til lage Alder. Til 
huilcken befalning tiente ingen bedre end Erick Lam / Kong Erick Eiegods 
Daatters Søn / ſom baade vaar aff Kongelig byrd paa fit Mødernis 
vegne / oc driftig oc from i fine Gierninger oc all Omgengelſe. Der 
met ſamtyckte Almuen Eric all Kongelig mact / indtil Kong Valde⸗ 
mar i midier tid bleff faa ſkickelig i Aar oc Alder / at hand kunde ſelff faare⸗ 
ſtaa Regimentet. Men Erxick haffde dog ingen ſynderlige Gaffuer / 
ſom reiſindige Konger bør at haffue. Thi hand vaar huercken forſtan⸗ 
Dig / ſnild eller veltalende / dog offuer alle maade driftig / ſaa at hand ſtulde 
offte forløbet fit Liff vdi Krig oc Aarlog / der ſom hans Tienere haffde icke 

holdet diſſ ſterckere vact oc opſiun paa hannem. 


HDI midler tid at Kong Erick Emund vaar ſlagen vdi Judland / drog 
Biſcop Eſtild fra Roſkilde til Skaane / at anname Erdebifcopdøme 
Biſcop Er met. Huilcket Erick Lam vilde ingelunde tilſtede hannem / oc haffde 
Felder gierne fuiddreffuet det fom Kong Erick Emund tog fig faare met Biſcop 
Erckebifrop $ 
vdi Lund, Ricke aff Sleſuig. Men der hand fornam at Skaaningerne vilde hel⸗ 
(cer? voge oc opſcette Liff oc Gods / oc alt det ſom dennem kiert vaar / før 
end de vilde annamme nogen anden / end den ſom vaar aff Ereckebiſco⸗ 
pens Aſcers Byrd oc afffomme / da befryetede hand af mange ffulde bliffue 
hannem affgunftige / for en Mands ſkyld / oc fod derfaare ſtee mage⸗ 
ſtiffle at Biſcop Eſkild kom til Lund / oc Biſcop Ride til Roſkilde fæde 
effter Klerckeriens vilie oc loulige ſamtycke. 


— 52 of Haralds Søn /ſom flyde aff Judland til Norge / der hans Fa⸗ 
Son feider Nder bleff der flagen aff fin Broder Kong Erick ſom førre er rort / hand 
Dan/ kom vdi diſſe dage tilbage / oc effede hues Fæderne Gods oc Eiedom hans 
Farbroder haffde hannem veldeligen vdi Feide tid fra taget. Kong 
Erick ſuarede hannem / at hans Farfader haffde forbrut fit Arffuegods / 

effter denne gamle vedtagne Low: At huo ſom fører Affuendſkiold imod 

fit Federne Rige / hans Gods leggis vnder Kronen. Oluff meente at 

hannem vaar giffuen ret tilbørlig Aarſage at feide pan Kongen / oc 

begynte her effter ide alleniſte at ſtaa effter fit eget fom hand haffde 

miſt / men ocſaa effter Danmarckis Krone / huilcken hand aldrig bar el⸗ 

ler fick at eie ſin Liffs tid. Hand lagde ſig effter at hemeligen aff⸗ 

liffue Kongen / dog hand fick der met ingen fremgang. Thi vdi 
neg, Sunde Kro Arnedail | vilde Hand om Mitnats tide offuerfaldet hans 
nem / men der Kongens hold oc vact fornam at der vaar Fotræderi 

paa færde /da gaffue de fig ſtrax tilbage oc opuacte Kongens Hoffſin⸗ 

dere / oc 
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Den fiortende Bog 


dere [oc beſtytlede Porten indtil de finge vndſætning / oe met deris Staal⸗ 
W brødris hielp | afffloge oc fordreffue Oluff met fine anhengere. 

Siden rømde Oluff ind i Suerige / oc kaart tid her effter der hand 
fornam / at Kong Erick vaar dragen aff Skaane / kom hand tilbage [oc 


hole Landemode oc Burſprock vdi Arnedal | oc loffuede Almuen ſtore 
Priuelegier oc Frihed / paa det de ſkulde hylde hannem til deris Kong, 
Dette fortrød Erckebiſcop Eſtild / ocdrog vdimod hannem met ſtoͤrre has 
9 ſtighed end lycke / oc bleff foriaget tilbage ind vdi Lunde by/oc belagd aff han⸗ 

— nem / faa hardeligen at hand maatte fætte hannem Giſſel / oc loffue han⸗ 


de nem vnder Sacramentens annamelfe / af hand vilde vere hannem huld oc — 
løbes tro. Men der Oluff vaar bort dragen / oc Biſcopen faa fig leiligheden gen sed 
Het] forgette hand baade fin Giſſel oc Ecd / ſom hand nodtuungen haffde giff / bryvis. 
ang uet / oc drog hen offuer til Kong Cri vdi Sieland. Huilcken tog venligen 
be mod hannen / loffuede hans Driftighed / oc forærede hannem met nogle 
de Lands byer / for fin ſtade / wmage oc fare / ſom hand haffde lidt for Rigens 

oc hans ſtyld. 

Dernæfrnftede Kongen fig |oclagde ind for Landskrone met en 

* ſtor Skibs —* ere mening] at hand vilde heffne hucs Vanære Er⸗ 
fde ckebiſcopen vaar vederfaren paa hans vegne / oc ſtraffe den wlydige Almue / 
" fom Oluff vaar meget tilgiffuen ve anhengendis. Men hans gode anflag 
bleff flemeligen forſpilt. Hand haffde hørt aff gamle Fabel oc los Snack / 
| at huiicken Danſt Konge / ſom lod fig fættei Land ved Landskrone / ffulde — 
ly icke leffue it Aar der effter. Thi fryctede hand mere for Kæden end fine —— 
mf Fienders mact / oe antuordet der faare Erckebiſcopen alt Folcket vdi fin vivædig 
— Slact ordning | at hand: ſkulde der met træde frem imod Oluff | i hans hæofor 
ſteed. Erckebiſcopen vifte bedre at vende fin Biſcoplig ſtaff/ ve ordinere Dante 
* Preſter til Sang vdi Chor / end rore it Glaffuend / eller at føre Ryter oc enge, 

Sandsfnecte til Krig oe Aarlog. Thigi hannem nu ſom tilforn… Kong * 

Erick maatte da ſee for Pyne / af en Herre oc Kong, ſtal mere driſte paa 
50 egen Modighed/end løft Kierlinge ſqualder oc Lande fabel. Huer tencke 
hund huad det haffuer ſtaaret hannem i ſit Hierte ] at hand ſom ellers pleiede at 
hand holdisaff finceger Tienere | af hand icke fulde forløbe fit Liff imod fine 
fong Fiender i Aarlog / maatte nu ſre neæruerendis paa fit Folckis nedlag oc 
føde) fluce / ligeruis ſom hand haffde felt veret forfærdet eller frycactig for ſit 
imod Liff oc velfærd, 
feat 

luff (od ſig tycke aff denne Seier | at hand haffde offuerunndet ou * 

— / erne nu ide Erckebiſcoppommens * ere fin (6åke 
ar Kronens: Mand indfætte en Preſt vd naffn Eſkild vdi ——— de. 
aft Effilds ſted / fordiat hand anden gang fætte fig imod hannem. CAT | 
jod afflagde til Lund met ſit Folck alle ſine Harniſt oe Baaben/ oc —— 
ETT kring alle vegne vdi. Landet | ligeruis ſom hand viſte ſig ingen yd 
vedr Feide eller fare aff nogen. 


Z)D ifj Der Kong 
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CCCV1. Den Danffe Kronicke 


Der Kong Erick dette ſpurde / giorde hand ſtrax færdig] / met hues 

Fold oe Sfibsnæft for haanden vaar / oe effterdi hans tro Venner vdi 

Skaane bluffede for hannem met Ild paa den anden fide | da kom hand 

haſteligen offuer til Skaane fra Sieland / oc fangede forſte gang fire aff 

wilouligt ¶Diuffs beſte Krigs mend huilcke hand fod druckne / oc ſiden Erckebiſco⸗ 

Zald lydts pen ſom Oluff haffde indfæt / huilcken hand fod degradere ve ophenge, 

— Der neſt flædde hand fit Folck vdi fine Fienders Vaaben / fon hand 

Slumſtrupr fant oc gaff til byte vdi Lund / oc der met offueruant Oluff ved Glum⸗ 

Skaane, ſtrup / ſaa at hand maatte roͤmme deden ind i Gylland. Men hand duelde 

der icke mange dage / førend hand kom ned tubage vdi Bleking / oc bleff 

der atter ſlagen paa fluct. Men der hand kom ind iblant Klipperne | vens 

De hand ſig met fit Fold [oc kom wforuarendis bag paa dem ſom forful⸗ 

de hannem /.fætte faa hart effter dem at mange / beſynderligen de Lunde 
Borgere / omkomme oc bleffue ſſlagne. | 


Der met flyde hand for Kongen | oe gaff ſig offuer til Sieland 7 

vden tuil at hand mente den ſteed ſtulde veret hannem mere lydelig end. den 

Buding anden. Biſcop Ryke giorde ſtrax rede met Landſens Indbyggere oc off⸗ 
Aa. ueruant hannem ved Budinge Aa / oc dreff hannem aff Sicland hen offø 
tier til Halland, Deden kom hand tilbage igien til Sieland / oc effterdi 

Ramføfe i hand fornam] at Biſcop Ryke haffde Natleye i Ramloſſe / fortøffuede 
Sieland. hand i Skouen indtil i dagningen / oc Aarle om Morgenen gaff ſig ind 
1 Gaarden / oe ſtrax fornam huor Biſpen holt otte Sang / oc berende 

Huſet ſom hand vaar inde. Biſcopens Tienere oe Kammer Suend 

ſtillede fig til verie / oe bleffue ſtrax ihiel flagne vdi Doͤrren. Biſcopen 

felff [Der hand fornam at det vilde gielde hans Liff / forlod hand all Sang 

Biftop Ry oc Læfning/greb til fin Sfiold/oc formente Fienden at komme ind i Hufet | 
frit bliffuer indtil at hans Cangeler/ocandre hans Tienere / ſom varede paa hans Bør 
flagen. ger / Breffue ve Indſegel / tilfoppede Dørren met Hiunder oc Dyner. 
| Men der Biſcop Ryke fornam / at Oluff fætre Ild paa Huſet / vilde hand 
heller falde Mandeligen for fin Fienders Suerd / end langſommeligen pi⸗ 

mis til dode aff Ildebrand. Thi begerede hand aff Oluff / at hand vilde vn⸗ 

de hannem ſaa lang leide oe tryghed / at hand maatte komme hannem ſelff 

til ords / oc handle met hannem vdi venlighed," Oluff lod ſom hannem 

befalt / ſaadan begering offuer alle maade vel / oc tilfagde hannem leide 

met Munden / oe meente det aff it falſtt Hierte. Saa ſnarligen af Bis 

ſcopen racte fit Hoffuet vdaff Dørren | bleff det hannem vdi ſamme Pye⸗ 

Gluff bands blick affſlaget. Der met roͤmte Oluff til fine Skib met faa ſtor haſtighed / 
fættis aff fon hand tilforn met ſtilhed forlod dem vd Stranden / ve vndfiyde ſaale⸗ 
paffuen. dis / forend af Kongen ſom vaar da ide der fra langt borte / fi diſſe onde 


Tidinde at høre, | 
Sarriſtæd i Eg i ; 
Skaaue. Der Paffuen ſpurde til Kom] dette mord ſom Oluff haffde giort 
paa Viſcop Ryke / bandfætte hand hannem / oc fod vdgaa fir ſtrenge 


Man⸗ 
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Mandat | til. alle Biſcoper vdi gantſte Europa / oc færdelis vdi Judland 
at de ocſaa ſkulde ſtarpeligen bruge Kirckens Band imod denne Oluff / at 
hand / ſom haffde beroffuet Kircken / en duelig oc nyitelig Mand /ey ſrulde 
vere delactig vdi hendis Menighed oe Samfund. Men der Oluff ſpur⸗ 





Den fiortende Bog. CCCVI: 


de ved Harriſtæd vdi Halland / at Kongen vaar paa ferfÉ fod effter hans Ingemers 
nem / kaſte hand Broen effter ſig / oc flog fin Leire paa bin ſide Aaen. wlycfelig 
Nogle faa aff hans Folck / ſom enten vaare for meget trygge | eller forme ER 2€ 


get ſeenfæerdige / bleffue offuerilet oc ſlagne. 


Kong Erick haffde en gammel Krigsmand hos ſig ved naffn In⸗ 
gemer | huucken fortroͤdet at Oluff ffulde faa lang tid piage oe wmage 
hans Herre oc hans Vnderſaatte / oc ſiuntis hannem der faare gaffnligt/ 
at faarekomme oc affuerie ydermere Krigs forhaling / mei it ringe Suig 
oc Forraſkelſe. Hand gaff fig fra Kong Erick [oc ſagde Oluff tieni⸗ 
fte/lige fom hand haffde veret en Rymnings mand. En dag ſom hand red 
paa veyen | ſpente hand fin Bue / oc vilde giennem ſtut Oluff / thi hand 
forlod fig paa ſin Heſt / ſom vaar ſaare karſkoc raſk | men. Lycken feilede 
hannem. Oluff bude] faa hand offuerſtod hannem / ihi kaſte In⸗ 
gemer fin Heſt | oc vilde vndrent / oc kom wforuarendis i it fore Wfore 
pe Hengedynd | oe bleff Der flagen aff Oluffs Folck. *F 


DI ſaadan Wrolighed / tenckte Kong Erick paa fit Gifftermaals 

rolighed / oc bads om Erckebiſcop Hartuigs Syſter aff Bremen / 
oc fick hende til fin Husfrue. Hun vaar mere Velbyrdig vdi Slect oc 
Affkom / end trofaſt vdi Kyſthed oc Leffnets hoͤffuiſthed. Kong Erick 
lydde for meget hendis raad / oc bort gaff aff Kronens eiedom / mere end 
rundeligen / til dem ſom lode fig bruge imod Oluff oc andre hans Fien⸗ 
Der / ligeruis ſom hand der faare ſtulde raade for Kronens herlighed / at 
Fjand ſeulde aldelis pdøfe oc atſprede den iblant fine Tienere. 


Kong Erick haffde icke faa god Lyde met vduaartis Krig/fom Ind⸗ 


driſtighed. 


Omme 
raad. 


Blodhier⸗ 
(9 ighed. 


lendiſt. Thi effter at hand haffde faact offuerhaand paa det ſidſte / off Rong Erict 
uer Oluff | oe nederlagde hannem ved Thiute Aa / met ſtorſte parten aff foractis. 


hans Fold / begynte hand en Krig imod De Bender / ſom vaar hannem 
mere til Spaat end RAre. Hand lydde meſt deris raad / ſom mindſt vaare 
forſtandige. Och ſaa ſnarligen ſom den ringiſte iblant Troſſet raabte / 
at mand ffulde drage hiem / da fulde hand hans Roſt / oc vaar vdi alle fine 
anſlag blød oc Barnactig / vden all Mands hu oc hierte. Der met operre⸗ 
de hand mere fine Fiender / end hand tuingde dennem / ſaa at de icke alleni⸗ 
ſte foractede hannem vden Lands /men ocſag droge ind i Landet til han⸗ 
nem / oc ct aang / ſom hand drog offuer fra Gicland til. Fyn / iagede 
hannem fra Skib oc Gods /met ſtor bluſſel oc redſel at hand maatte fade 
dennem det til. prijs oc byte 


Dd uüij Nogle 
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CCCVLLI, Den Danſſe Kronicke 


Dale Aar her effter / falt hand vdi en ſtor Kaalde ſiuge / oc begaff ſig 
dan hen * Fyn] af hand vilde dø paa den ſted | fom hand 
vaar fodt oe baaren. eder hand fornam / af hans Siugdom forhale⸗ 
dis / oc hand fant ingen raad eller Legedom at fortage den / vilde hand vdi 
timelig tid beførge fin Siel / oc fick i ſinde / at ville giffue ſig i Cloſter / ve 
forſtiffte fine Kongelige flæder for en Muncke kappe [oc opſagde ſtrax Re⸗ 

gimentet vdi fig Raads oc andre Rigens gode Mends næruerelfe, De 
—— Jamle vaare i denne mening /at de meente / ingen kunde bedre giøre Pe⸗ 
sr nitenge/ oe fortryde fine Synder / end naar hand gaff fig fra Verdſlig 
handel til Eloſter leffnet. Da vaar der Eluff aff * Viſſing tuſtede 
viſma vig, met andre aff Danmarckis Raad / hand formanede ſine Metbrodre / at 
Mias vel effterdideris rette Herre / ſom de haffde ſuoret Huldſkaff oc Manddſkaff / 
Eee det er opſagde dem / oc gaff dem quit oc angerlsos / at de da huer for ſig ſtulde grand⸗ 
Bengt vel ffe aluerligen / huor de kunde met ſamdrectige raad / finde den ſom vaar 
mener. bequem til Kongeligt Regimente vdi hans ftæd. 


* Der Konning Erick hørde | af de vilde faa haſteligen kaare fig 
sæ * en anden Konge /gremmede hand fig faa hare / at diſſe ord llemde hans 
por Othenfe Hierte / oc berøffuede hannem hues foye Liff oc Aand / der endnu hengde 
Aar 147. ppi Bryſtet i hannem. 


S UXXVII 


— ESuend Knud 
Magnus | . 
egg Erickſſin WMagnuſſon. 






ir Fter Kong Ericks død yppedis ſtor Wenig⸗ 


hed oc languarende trætte om Kongeligt regimente vdi 










YWeni ED I 

mg sem KNR ) Danmardis Rige, Knud Kong Magnus fønvaar 
manis kro· DEpdi Judland / oc hole fig til Kongelig titelocære / for fin 
ne, RUEG Farfaders Kong Nielſis velgierninger / ſom Band beui⸗ 


KS REE 


fe Danmarckis Krone vdi ſin tid. 


Suend / Erick Emunds ſon / driſtede paa ſin Faders fromhed oe 

Seſpe Oluff gode rycte | ve haffde meſte parten aff. de Sielandſke indbyggere paa fin 
fide. Huilcke ocſaa ſtrax ſtulde hyldet ot ſuoret hannem / der ſom icke en / ved 

naffn Leſpe Oluff / haffde foruent hannem dette. Thi hand traadde frem 

iblant Almuen / oc ſagde: Wlycke komme offuer dennem / ſom giffue 

Suend Kongelig titel. Oc Wlycke kommer offuer Suend | om hand 

den annammer / før end det ſteer met menige Rigens Raads ve — 

ris fuld⸗ 
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ris fuldbyrdige ſamtycke / effter gamel ſlick oc loulig Seduane. Jeg 


for min perſon / ſtal aldrig hilſe hannem ved Konge naffn / faa lenge ieg 


leffuer / met mindre at mit gantſke Fæderneland det endrecteligen ſamtyc⸗ 
fer oc vedtager. Thiendog at Kongernis ſeduanlige vdkaarelſe | pleier af 
ſkee her vdi Sicland ſaa haffuer alligeuel den ene Indbyggere / faa ſtor 
Frihed / ſom den anden haffuer / at vduele oc hylde den ſom ſtal bære Dans 


marckis Krone. 


Ved ſaadan tale bleff Almuen tuilraadig / oc haffde fadet alting 
opſtaa paa denne tid / der fom en anden Danſt Herre / ved naffn Steny 
icke haffde ſtyrcket dennem i deris forfæt / oc fort dennem fra den gamle 
Danſke ſeduanlige Konge kaarelſe. Hand tog Suend offuer tilen ſide / 
oe loffuede hannem gaat / oc gaff hannem førft Kongeligt naffn / oc drog 
ſidenden ſtorſte part / aff Den wſtadige Almue vdi fin mening. 


Effter hans raad / afffeerdigede Sielandsfarene / én ſaare veltalen⸗ 


de Mand Jacob Coleſſon /at hand ffulde locke oc offuertale Skaanninger⸗ Iacob Co⸗ 
nemet flindig ſmiger | at de ſtulde fuære oc faare Suend til Danmarckis ĩeſſens ved 
Konning, Hand fulde ocſaa ſelff Suend offuer til Skaane / oc gaff talenhed. 


Almuen faare vdi almindelig Forſamling / huorledis af Sielandsfarene 
vilde eller torde intet befatte ſig met Konge kaarelſen | aden deris raad / vide 
ſtaff oe vilie. Dog (fagde hand) henger huer mands huoc hierte meſt 
paa Suend / huilcken de gierne ſamtyckte / der ſom i oeſaa det ſamme vilde 
indgaa be anſee for gaat. Thi der fon mand vil ret offuerueie Sagens 
leilighed / da ſiunis Suend at vere Kronen neeſt for nogen anden | icke 
alleniſte for hans egen metgiffne Skickelighed oc naturlige artighed / 
men bør oeſaa at nyde det fin Serre Faders oc Farfaders ſtore Vel⸗ 
gierninger / ſom de haffue beuiſt Riget oc Rigens indbyggere vdi deris 


| is til mi i fo Sielande⸗ 
tid. Hand bad dennem dragis til minde / huorledis at de vdi formere tide 
—— imodſtaaet gantffe Danmarckis mact. Hand bad dens reg 4 
nem nu vdi lige maade beuiſe fig mod Sønnen / ſom de haffde giort til⸗ kiger. 


orn mod Faderen / huilcken de indfætte vdi Riget / Der. hand vaar aff alle 
kirs noget nær forlat / oc vifte fig ingen tilfluet eller fortroͤſtning nogen 
aade. J 
ig Der Skonningerne hoͤrde /hues re oc Loff dennem tilboͤdis aff 
Sielandsfarene / formedelſt deris Legater / o viſte dog icke / huad ffeed vaar 
vdi Sieland / da ſamtyckte de ocſaa Suend til deris Herre oc Konning 


offuer Danmarck. 


RMſimellem hyldede Juderne Knud / Magnus føn / oe droge off⸗ 
De — indtage Sieland [ for det Hoffmod ſom 
Suend haffde beuiſt dennem / at hand lod ſig hylde førfte gang * 
Sicand / oe ſiden vdi Skaane | dennem watſourt oc wuitarnot i alle 
maade, Kong Knud affærdiget ftrar it hemeligt Bud til Erckebiſcop 
Eſkild vdi Lund / oe giorde hannem it ſtort Loffte at hand vilde afffalde fra 
Suend /oc holde paa hans haand. Erckebiſcopen lod ſig menes * | 
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Den fiortende Bog. CCCIX. 



































CCCX- Den Danſte Kronicke 
Ere Clop Kong Hund ſige / at hand ſlulde wfortoffuede legge ind met ſine Slib 
— 
eg under 'faane / hand vilde viffeligen møde hannem /oc hielpe hannem 
Knud. met Krigs mact / at fortrenge Kong Suend. Oc paa: det at Erde 
biſcopen kunde diſſ bedre ſtiule oc beſmycke ſin Sag 7 ſagde hand for ſine 
Hoffſinder oe Tienere / at hand vaar wens met Kong: Suend / oc ffulde 
holde mode oe Samtale met hannem vdi Lund. Der hand: kom til Lund / 
begynte hand at lade handle met Kong Suend | oc forhaldetiden/ indtil ſaa 
lenge/ at hand ſpurde for viſt at Kong Knud vaar kommen vnder Skaane 
Falſtt an⸗ met ſine Slib. Da brod hand alting tuert offuer / ve lod ſig obenbarligen 
flag iydis mercke/ huad hand haffde i ſinde · Hand drog met vdſlagen Fane oc Fe⸗ 
— nice ti Stranden / men Kong Knud befryctede / at der ſtulde veret ſuig 
for haanden met det meget Folck. Ehi vilde hand icke giͤre Landgang 
met fit Folck / men lagde vd igien fra Landet / oc drog fortørnet paa Ercke⸗ 
biſcopen ſtrax tilbage til Sieland. Saa ſpilte Lycken deris hemelige op? 
lagd raad / met en ringe oe falſt miſtancke. SR SET 


ong Suend fulde effter Erckebiſcopen / oc paa veyen / ſom hand 
Rong · om fra Stranden / offueruant oc fangede hannem. ODe effterdi der 
rare fan magt intet Taarn ved: haanden / lod hand hannem henfætte offuerſt paa 
bufropen, Huelnungen vdi Domlircken i Lund. Men fordi at Kongen, fryctede 
for Kirckens band / gaff hand hannem ſnarligen los / oe begaffuede hannem 


Sein, uret en ſton Lands by / oc en ſtor part aff Boringholm / paa det at Ven⸗ 


ſtabet ſtulde io vere trygt oe wryggeligt imellem dennem. 


Kong Siden drog Kong Suend vden Erckebiſcopens methielp til Sie⸗ 
Send of fand/ veflogis met fin vederpart ved en Lands by Slangerup oc bleffue 
zong kun Mange paa begge fider aff deris Folck paa Valſtaden. Køng Knud 
ven Slanger maatte-rømme til Jutland / oc Kong Suend drog der fra tilbage igien til 


—J. Aar Skaane met pris oc ſeyruinding. 


Samme Aar oc dage ſende Paffuen Bud oc Breff / til alle de for⸗ 
nemmiſte Chriſtne Forſter vdi gantſte Europa / bød oc bad / at de ſtulde 
Alnundelig kſte ſig / aff yderſte mact oc formue [imod Chriſtendoms Fiender / buer 
rig oc vo, Imod dem ſom laae hannem neeſt ved haanden / paa det at Hedenſte Aff⸗ 
bud mod guds dyrckere oe andre Wehriſtne ſtulde icke met tiden ſange Herredom oc 
Mact met Woſd oc Tiranni offuer Chriſtendomet. Da paa det af 
der vdi Eu⸗ Danfſke mend ſeulde icke findis de ſeeniſte eller ſorfo mmeligſte / oe tage mere 
ropa. vare paa deris egen indbyrdis Wenighed / end acte paa Chriſtendoms fare 
De vaade / lode de ſtere ſig de hellige Pillegrims tegn paa deris Klæder / oc 

ryſtede ſig effter Paffuens bud oe begering. BERT: —J 


wod Forli) Diſſe tuende Herrer Knud oe Suend / giorde fordrag oe ſtilleſtand / 
ger mye, oc gaffue huer anden indbyrdis Giſſel / paa det de kunde diſſ tryggere føre 
ner, Krig imod Chriſtendoms fiender / deris Genboer vdi Venden. Thidroge 
de vd met ſamlede maet til lige. Juderne fulde Knud. De aff —— 

Sleſuig 
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Den flortende Bog. CCCXT, 


Sleſuig oc Holſten fulde Suend. De andre aff Sieland oe Skone 
droge effter / oc lagde huer ind vdi Fiendernis Haffn / lige ſom de komme 
frem oc haffde rom. 


Paa den anden ſide moͤtte Saxerne oc den tydſte Hær) ſom effter ved⸗ 

tagen forplictelſe / droge ind i Venden paa deris fide /at tumge Fiender⸗ 
ne, Siden forſamlede fig begge Her (vndertagen nogle fag Danf fel 
ſom vaactede paa Sfibene ) oc belagde den Stad Dobin / fom ide Dage Dobin vol 
vaar meget naffnfundig aff fie Soroffueri. Der Rylenderne for» re 
nomme at der vaare faa faa fold hos de Danffis Shib | giorde de 63 
rede af indtage dennem | oe offuerfulde Skoningerne ſom laae næ Den forne⸗ 
for haanden / faa at de bleffue der alle flagne huer oc en paa det neſte. — 
Huor aff Juderne glæddis / faa langt vaar fra [ at de haffde forgæet d ** 
deris gamle hiemfødde Had oc indlendiffe Tredte | oc vilde yndfætte deris ff Ryvboer⸗ 
£andmend oc Krigs Staalbrodre. Sielden vdrettis noget ſamdrec⸗ ne, 
teligen vdi allmindelighed paa Rigens bæfte / aff dem ſom bære hemelig 
oc ferdelis Dad imod huer andre. 

j * Aſcer > Roffide | ſom haffde befalning offuer floden vdi 
Kongens franærelfe roͤmte aff Veyen met en Kisbmands Baad. Hand 
forlod oc forſtrecket dennem / huilcke hand ſkulde giffuet Troſt Mod / 
Hielp oe en god Driftrig effter ſimn oc Exempel imod Fienderne. Skonin⸗ 
gerne bunde deris Skib tilfammen / at de fryctactige ffulde icke vndfly fra 
hoben / men der Fienderne bleffue dennem for ſtercke / ſoͤſnede de Kablene i 
oc bleffge en part ſlagne oc en part drucknede. Rylenderne brugte tuen⸗ — 
de ſnedige paafund imod de Danſke. Førft effterdi de vaare icke hj h 
ſaa ſtercke paa Folck / at de kunde befætte alle de ſtore Sfib ſom de for; ff⸗ 
fede] Da lagde de Fiendernis Skib ind ibl ant deris egne oc tieldede offuer 
dennem /ligeruis ſom de haffde veret beſætte oc bemandede met gaat Krigs⸗ 
folck. Dernæft lagde de vd om Natte tide met nogle ffib / pe droge faa 
Aarle om Morgenen ind igien til deris Flode / afde ffulde ſiunis — 
ſom de haffde faner ferſkt Folck oe vndfætning fra Ryland. * SE ig 
offte oc ideligen brugte dette] merckte mand dennem | at ſaadant ſkeede on 
aff optenckt Tredffhed/ allene for en ſiun ſtyld. De Danſke toffue —F 
faa ie met det lengſte førend de offuergaffue Beſtoldingen / oc floge bv 
fenderne paa fluct endog mand neppeligen funde end da vel * ſig * 
Haffuen for de dodis Kroppe | fom fløde der alleuegne omkring vdi 


Haffuit. Sr — 
nud vilde da opladet ſit Skib for Kong Suend / ſom ha 
de 5 se men hand miftendte hans ſelffuillige tilbud / oc torde icke siende gaffe 
fordrifte fig paa fin gamle wuens Sfib/ for * ne — i * —* — 
de baade paa fine egne Fold oe Skib. æt drog Dan ; 
* —— til Slefirig oc ſtrax der fra til Sicland / oc lod Roſtilde By —— ben 
befeſte met volde oc graffuer. Sand fætte Ebbe Sfialmefføn til Hoff⸗ 


uigmand offuer Staden / oc drog ſiden ſelff offuer til Skone. 


— 


Kong 
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CCCXI. …………… Den Danffe Kronicke 


Kong Knud mente / at det set * Zig til —* — 
et er icke gerne finge denne ſtade vdi Venden / oc Kong Suends mact De 
— — Een mod fan, Hand duelde icke lenge vdi Judland / 
fømmelyd for end hand gaff ſig offuer til Sieland / ſom end da holt paa begge hender / 
ERE É re får indtage Landet / oc hans vederpart ſkulde icke diſſ⸗ 
ligheden.paa det at hand kunde ført g h — 
imellem ſtercke ſig paa ny. Men der Kongen ſpurde / at Ebbe Skialmeſ⸗ 
ſon tillucte Roſtilde porte for hannem oc hans Folck / fremſende hand en 
Kaadmund⸗ ved naffn Gaane / ſom vaar kaadmudet ſoc wforſtandig / at hand ſtulde 
——— opeſte Byen aff Ebbe. Der Saane kom for Porten / brugte hand alle⸗ 
— haande lyſtige Hoffuerck met ſin Heſt / oe begynte paa det ſidſte at — 
fin Herris begering met mange ſtattelige ord oc lang prectig tale. e 
Faure ord Skialmeſſon opholt hannem met faure ord / ligeruis for hand vilde oplade 
fryde dar yen for hans Herre [oc vdſende diſſimellem nogle raffe vnge Karle / fom 
3 ffulde gribe hannem. En aff dennem kom faa nær / at hand fick fin 
Haand vdi Tønlen paa Heſten / oc holt hannem indtilde andre fomme bag 
paa hannem | floge Heſten oc førde hannem fangen met fig ind i Byen. 
Eledighed Der bleff Hand lagd vdi Fengſel / indtil Kong Suend kom til Byen | pe fod 
rs. Idſtinge begge hans Dyen / oe lærde hannem at tale forſiunligere met fine 
Fjender en anden tid, 
Kong Knud drog da til bage til Jutland] oc der hand faa fig bedre 
leilighed / lagde hand kaart tid her effter / ind vdi Iſſefiord / oc indtog Ro⸗ 
x ſtude wforuarendis / oc fætte Ild paa Ebbe Skialmeſſens gaard / ſom vaar 
Roſtůde. romt for hannem til Kong Suend. Sielandsfarene vaare hannem ſaa 
villige / afde giorde hannem ſelffuillige tilføring oc almindelig giengerd | af 
hand for bryſt paa Fetalie oc vnderholding til ſit Folck / ſtulde icke nodis til at 
dragt igien fra dennem. Det ſamme giorde Skonningerne paa den anden 
ſide mod Kong Suend / oc kappedis ſaaledis en tid lang met huer andre/ 
indtil nogle aff det ypperſte Judſke Riderſkab / gaffue fig met tuende Skib til 
Kong Suend / oc hand ryſtede fig met Erckebiſcopens hielp / drog offuer 
til Sicland / oc tilbød Kong Knud it Slag ved Thorſtrup. Der ble 
Kong Kong Suendi den førftedræbning flagen paa fluct / met en part aff hans 
—— blødhiertige Folck [mende andre toge Mands hierte til fig / ve vant den 
anden gang Seir / ſom hand huercken ſelff forde fortøffue eller forhaabe. Kong Knud 
Sieland holt til en ſide / effter fine Hoffuitzmends raad / oc vaar icke ſelff vdi Slaget. 
SE Huad heller de det giorde for hans Vngdoms fryld/ eller at de vilde icke fæte 
1150, te hans Liff vdi vaade oe fare / kand ieg icke fige for viſt. 


Valdemar Valdemar Sant Knud Hertugis ſon / vaar nu ført faa vaaren! / 
giftuer fig tt De ſelffraadig / at hand kunde lade fig bruge i Krigoe Aarlog. Hand bar 
—— hemelig affuend ved Kong Knud / for hans Faders ſtyld / ſom ihielſſog hans 
Fader / oc gaff ſig der faare vdi Kong Suends Hofftieniſte / huilcket gaff 
Kong Suend ſtor yndiſt oc biſtand aff den menige mand. Waldemar 

Troedte om feidede hart met Knud / Henrick Skattelers ſon om Hertugdommet Sleſ⸗ 
ev  uig| ſom Kong Suend haffde forlent hannem / faa af der vaar icke mindre 
troette oe wenighed imellem deñem om denne ringe Forlenning / end der vaar 

imellem begge Kongerne om Danmarckis Krone. Indtil paa det at 
nud 
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tin Den fiortende Bøg. CCCAIII. 


— Knud /ſom vaar æg talendis i Ord / end dydig oc from vdi Leffnet / maat⸗ 
te vige for Hertug Valdemar. 3 

vi . —— mact ſtyrckedis dagligen io mere oc mere —* —* 

LN re hand drog offuer til Fyn / oc haffde i finde at gieſte ſin —— —— 

ta icke en fredløs Mand / ved naffn Ethler / haffde taget —— fod — 
"ha raadt hannem at føre Krig paa Molften/ oc der tilſagd * gold. bi sen fører 
d . Eſpinger / faa mange ſom behoff giordis/ at offuer føre hans I —— — 
NM Fienderne haffdeopbrude oc kaſt Broen. Der hand kom til J ʒolſten. 


* fant hand ickon tuende Eſpinger for fig] aff Ethlers forfømmelfe / oc vil 


vil | Bandet paa den ene / der ſom hans 
: de alligeuel ſtrax giffuet fig ſelff offuer Vandet p 
pla, gode eg haffde icke raad hannem / at hand icke fulde giffuet fig id 
en derligen vdi fare / men lade en part aff Folcket drage førft offuer / at for lag rejer am 
re fit huad Fienderne vilde begynde oc angribe. Thi de miſtenckte [at der ve nå fla 
le bag lagdit ſtort tal Folck paa en hemelig ort / ſom varede paa dem / naar de 
dyn. bleffue offuerſcette til den anden ſide. Huilcket befands ocſaa ſiden vdi 
8 Sandhed. Thider Holſterne fornomme / at der vaar offucrfæt faa sf fe 
tt fing ge aff Kong Suends fold/ fomde kunde vel beftaa / da gaffuc de — 
frem vdaff Skouen / oc ihielfloge eller fangede huilcke de kunde of 
fre * denne tids leilighed. 
bedre komme. Dog vordefigde Danſke mandelige effter —— 
No⸗ Deris Herre vaar paa den anden ſide / ocde vaare faa beklemte | at * ce 
vaar cken kunde fly /eller faa — — 26 —* 
e til det 
tt faa rede Eſpingerne / torde huercken legg SE gede 
ig mi det hos nogle Pæle] faa at ingen h 
ud af bunde fig mit paa Van d paa denne tid drage 
md tte nu Kong Suend paa 
| aany / oc torde ide 
anden tilbage til Skaane / at ſtercke ſig p aen de paa Fold ve anden god 
i dong Knud / huilcken da vaar ſterck / baade p 
—9— — * ſom Juderne tilførde hannem faa rundeligen / ſom den 
ir Sielandſke almue giorde tilforn. 

— Kong 
— 
datter offu 

f | Holſterne da drog hand dende paa veyen om Ebbe den gang at 
nt det hand ide haffde faaet Zidende y y drage 1m0d 
Kong Knud/ der fom Thib der aff ſaare bedroͤffuet / vc 
3 rd meffønsdødoc afgang. Zhihand bleff der a Cong 
”; 28— de hannem hederli⸗ Knud, 
(5 e til Gieland met fin gantſke mact / at la | 
ide free ——— vaar Kongens beſte oc neſte Ven oc — sal E * så 
de intet / huercken vdi Dom eller Rættergang [ —— —* 
vdi £ius eller Lon / at hand io tilforn raadførde fig met D Ar 
100" É e Skialmeſſon fin Jorde⸗ 
* — —— gang færdig | oe drog 
gg —— * i Subland | in: lockede de Viborge Borgere til rdr Ø 
| 2 ** as 
im. Kong Knud møtte h —9 den tuil 
sd Baffde forfamtee | baade Oſter På —* — * —2* haffde 
*— act denne tid Seier [der —8 SM 80 (€ vere altfammen til Fods. Thi 
NL raadt hannem /at hand ſtulde * dehaffde 
and 
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CCCXILIII, Den Danfte Kronicke 
deh haffde ſorfaret vdi de formere Krig oc Slactninger / at Almuen flyde 
oc vndrende af Marcken / om de haffde karſte Heſte / naar der vanckede 
— Hug aff Fiendernc. Der met afflagde Kong Knud fit Reiſig tyg / vnder⸗ 
ocXong — tagne nogle faa / ſom hand beholt hos fig ſelff mit vdi hoben. Kong Suend 
Suend gig) fryctede met det forſte / men der hand faa) af Køng Knud haffde baret fig 
dend fi ne Rytere / da fick hand ſtort Saab oc Mod / oc paa det hannem [fulde oc 
ning imod — lie vederfaris / det fom hans Fiender befryctede / da bød hand de Viborge 
huer andre. Rytter flige fra deris Heſte [oc forbytte fig vnder Skytterne vedet andet 
Fodfolck / ſom brugte Staffſlynger / Steene oc ſaadan haandloͤſe Vaaben 
oe Verie / af Fodfolcket ſtulde drabe imod Fodfolcket paa den anden ſide. 
Siden ffilte hand fit Reiſig tyg vdi tuende parter / oc fætteden ene paaden 
hoyre / oe den anden paa den venſtre fide hos Fodfolcket / at hand der met 
kunde omringe Fienderne / oc angribe dem baade bag oc paa fiderne / naar 
de komme tildræbning. At hand faaledis ſkulde fla fin Slactordning / det 
— færde Hertug Valdemar hannem / ſom vaar end da liden oc ringe vdi Jar 
De Alder / men ſtorraadig pc mandelig vdi hu oc hierte. 


Der Kong Knud formerckte aff Fiendernis Slactordning / at de 
haffde i finde] at drobe ind paa hannem / paa tuende flæder til lige / Da tenck⸗ 
te hand huorledis hand funde beſt faare komme deris fuigefulde Anſſag⸗ 

Det Slag Hand føgte bryſtgengs haſteligen ind imod Kong Suends fodfolck met fin 
i * — gantſke Har /oc ſlog ihiel oc nedtraadde for fode huer ſom de hannem foms 
Suendoc — Me næft for haanden. Hand haffde da noget nær trengd Fienderne oc for⸗ 
Beni 2 HD ment dem fremgang met deris anflag / men Lycken vaar harinem da ſom 
iborg. tilforn wblid oc affgunſtig. Kong Suend omringede hannem met ſine 
Ryter / ſom førre bleff oplagd / oc kom paa hans Reiſe tyg / ſom vaare vdi 
—— at Folcket ſtulde icke giffue fig paa fluct / ſom de ellers pleiede 
Der Kong Knud dette ſaa / vende hand ſin Nær | offuergaff Fods 
Rong folcket / oc beridde ſig at tage imod — sød —— kel Lo 
Soend da⸗ vaar da ſtedt vdi ſtor Banghed oc Miſtroͤſtighed / oc iorde icke holde ved [met 
ger Hong ſtandende Strid / men giorde her oc der Indfaid / huor hand £unde meſt 
fordedl, øffue Fienderne / at de bleffue forſmectede aff Brynde oc Hede. Beſyn⸗ 
derligen fætte hand faſt effter dennem / ſom gaffue fig formeget drifteligen 
fra Adelhoben / at ſtermyſſe met dennem. Der met dreff hand det ſaa 
vijt / at Kong Knuds folck / loͤbe faa lenge hid oe did / frem oc tilbage / at de 
bleffue trætte / oc imod all Krigs brug / fætte ſig ned at huile, Oc effterdi de 
haffde huercken ſtyrcke til af giøre Fienderne imodſtand / ey heller at giffue 
ſig paa fluct / oe romme aff Marcken for dennem) da bleffuede endrecteli⸗ 
gen til finds/at begiffue ſig ind vdi Viborge by / oc bruge deris Fienders 
— ſom de tilforn haffde flaget paa fluct) til vndſetning oc beſtermelſe 
| Thi hølde de fig imod Byen / oc vigte dog icke aff deris Slactordning / De 
* giffuer haffde beſlicket nogle vdi Bagharen / ſom ffulde tage imod Fienderne / inde 
til de komme i deris Behold, Saalcdis giffuer offte NØD ve Tran 
Raad oc Mod / der ſom mindſt ſoruentis. j 


Iblant 
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Iblant andre Danſke Mend /ſom her fode fee deris driſtighed / vaar 
en duelig Krigs mand / iblant Kong Suends hob / ved naffn Barcke. 


Den fiortende Bog. CCCXV. 


Barckis 


Hand gaff fig ſaa nær ind paa fine Fiender / at de omringede hannem / oc mandom. 


hand allene lang tid vorde ſig mandeligen imod mange. Oe paa det ſidſte / 


der Sueden rand hannem faa offuerflødeligen vnder Oyne / at hand kunde 
huercken giøre forſteel paa Frynt eller Fremmet / kaſte hand fin Skiold 
fra ſig / oe greb en ſtor Dxe vdi begge Sender / oc hug omkring fig paa alle 
dem ſom komme for hans Haand / huad heller de vaare aff hans egne 
Stalbrodre eller Fienderne. 

Der Valdemar bleff dette var ] tendere hand paa det gamle 


Trygt oc 


Venſkaff oe Kundffaff | ſom vaar imellem Barcke oc hannem / oc tog faſt vena 


der faare fin Heſt met Sporene [ red til hannem / at vndfætte hans Liff. 
Barcke meente / at Waldemar haffde veret hans Fiende / oc føgte faft ind 
mod hannem met fin Dre, Men Valdemar tog hannem met fordeel / oc 
ſtoͤtte hannem faa hart paa ſine Skuldre met fin Suerds flod / at Pren 
falt hannem aff Haanden. Barcke ſtod hannem faft imod /oc vilde end 
Da videre veret i færd met Fienderne / faa af Waldemar haffde nock at 
ffaffe met hannem / førend hand fik hannem met fig | oc frelfte hans Liff⸗ 
Oc der hand nu befindede fig/ oc kiende Waldemar fin gode Ven / ſagde 
hand til hannem: Gierne vil ieg følge dig / Valdemar ſuorne Wen oe 
Stallbroder / men dog met dette vilkaar / at ieg icke ſom en anden Fange / 
ſkal lobe met ſpaat oc ſpee / effter din Heſtis rumpe. 


DIſſßmellem flyde Kong Knuds hær ind vdi Viborig. En part ſtiulte 

ſig der vdi Huſene / en part ffyndede fig igiennem Gaderne vd at Byen 
paa den anden ſide / iblant huiſcke ocſaa Kong Knud felff / vndkom paa en 
Heſt / igiennem it ſaare ſneffuert ſtrede. De ſom bleffue tilſtede vdi Byen / 
bleffue alleſammen fangne / oc indforde vdi en Kircke til Spectackel. Der 


ongen gick ind ſSiſcop Helias aff Ribe / at beſee dennem / ſagde Bie Biſcop Se⸗ 
fcopen tilhannem: Merre/ her bør eders Maieftat at ſticke ſig ſom en god ves st 39 
rthegaa ſcken der oprycker oc vd e vilde ve wnytteli⸗ — — 
ge Vrlher / paa det at de gode kunde faa diff bedre fremgang. Huilcke ord it gaatraaꝑ. 
fiunis vel noget grofft at vere ſagd / men derfom nogen grandſker dennem egel ſagd 
grundeligen / da ſtal hand finde der dyb forſtand / oc meget ſagd met faa ord. met faa ord. 


Der ſom Kong Suend haffde fuld dette raad / da ſtulde hans vederpart in⸗ 
gen wmage giort hannem effter denne dag / Men hans metgiffne from⸗ 
hed vaar ſtorre / end at hand vilde fare frem met diſſe fine Fiender / effter 
ſom hand haffde vel rot oc mact vdi Haanden. Hand lod en part løs for 
Guld oe Penninge / oc tog aff en part deris Eed oc Forplictelfe/oclod dem 
der met fare vdi deris fri Behold, Hand tog ocſaa Handfeſtning aff nog⸗ 
fe] ſom gaffue fig vdi hans Tieniſte / oc lod aldelis ingen affliffue / vnderta⸗ 
gentuende arge berømte Skalcke oc Miſdedere /huilcke hand fod halshug⸗ 
ge] icke for den Aarſage at de fode ſig bruge vdi Krig imod hannem men 
fordi at den ene haffde veret en Skouroffuere / oe den anden haffde ſtaalet 
fig forrædeligen paa en ſin egen fordoms gode Ven / oc flaget hannem i⸗ 


d fadet den amme Dom 
hiel/ ſom hand laa oc foff. Haffde Kong sg E j | gg " 
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CCCXPT, 


Den Danffe Kronicke 


gaa offuer en ſtor part aff de andre / da haffde de icke befalet hannem faa 

fnarligen met for. Wtacknemclighed / oc begiffuet fig atter vdi deris 
Rong, gamle Herris Kong Knuds tieniſte. Kong Knud flyde met ſtor haft tie 
ud Fer alborg / gaff fig der til Skibs oc led fig offuerſætte til Nyloſe | oe ble 
— der nogen tid fang hos fin Stifffader Konge Suercke / ſom haffde tager 
hans Moder tilccte/ effter at hans Fader Kong Magnus vaar flagen 


pe omkommen. 


RD % biffe dage vaar de Danſkis mact meget forringet oc forknuſet / 

baade for denne induaartis Landfeide / oc det vduaartis Soroffueri / 

for hues ſtyld Kong Suend lod offte / men met liden Lycke / angribe de 

Kong. Vendiſte Soſtæeder. Thi hand vaar vel meget fyrig oc fremfuſcnde / 

range fre naar hand fætte førfte gang ind imod fine Fiender / men fod modet ſnarli⸗ 

Søe · ¶ gen falde paa figigien/ faa at naarſomheldſt mand [fulde rygge fig noget 

tilbage for Fienderne / da ffyndede hand fig faa haſteligen paa Hiemueyen / 

ſom den der flyer for fine Ficender / oc actede aldelis intet | huorledis det gide 

Long hans Folck / naar hand fom ellers ſelff ført aff Røgen. Huilcken Kon⸗ 

gens Blodhiertighed / gaff Venderne faa ſtort mod oe driſtighed / at de off⸗ 

tighed. te afffloge hannem hans Krigs folck paa deris Hiemferd. Samme da⸗ 

Vborg ge befeſtede hand Viborg met en Vold / oc forøgte Indbyggernis Fris 

befertis mer hed met fføne ny Priuilegie oc Indkom / paa det af hand kunde haffue 
Vold. Dif tryggere tilfluce did / naar hannem trengde. 


Diſſimellem fortoͤffucde endnu Kong Knud vdi Suerige hos fin 
Stiff fader / huilcken da begynte faa meget at fedis ved hannem / ſom 
——ã— hand aff begyndelſen faffnede met lyſt hans Tilkommelſe / faa at Kong 
Seven —— RKnud noddis til at felie oc affhende fig fit Arffuegods der i Riget / oc fore 
Rong Rnud ffaffe fig ſelff / ues hannem vaar fornøden tildaglig vnderholding. Thi 
der er intet Folck vnder Solen / ſom er mere redbaan at tage imod Vd⸗ 
lendinge / oc ſnarligere at forffiude dennem igien / end de Suenſte. Kong 
Sans Rong Suercke haffde en Søn ved naffn Hans /huilcken vaar vel en ſtickelig 
—— afg vnger Herre / men haffde denne onde lyde / af hand vaar wbeſindig i fine 
ter Kong ord oc tale / met megen groff ſtemt oc ſpaat at tildricke andre. Hand dicte⸗ 
RKnud de en haanlig Viſe om Kong Knud / oc vdi Sang vijs faare kaſte hannem 
met ſpaatſte Gloſer fin Vanlycke / och faa gaat ſom ffeldede denne fat⸗ 
tige blufærdige Gieſt / ligeruis ſom hand ſkulde icke holdet fig faa mandelig 
vdi denne ſidſte Slacting / ſom en ærlig oc duelig Krigs mand burde, 


Dette fortrød Kong Knud faa haardeligen / at hand ſtrax ryſtede 
& ——— fig met Sfib oc Prouiant / oc gaff fig É» i Polen / idenne NE 
polen vo, ffulde faget nogen vndfætning aff Kongen fin Moderbroder. Men der 
driffuis, gick hannem icke meget bedre her end vdi Suerige. Thi Kongens yngſte 
Brødre haffde nyligen fordreffuet hannem aff Riget / oe meente nu der⸗ 
faare at Kong Knud vaar kommen her ind i Landet | atføge Arff oc Eie / 
eller oc en part aff Riget / paa ſin Moderne vegne. hi toge de hannem 
vel til ſig / men torde icke fade hannem drage ind vdi nogen fag By eller 
anden 
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Den fiortende Bog, CCCXVII. fg 


Kg anden Befeſtning. Paa det ſidſte der de ſaae ocſaa ſurt paa hannem / 
oc beuiſte fig aldelis winilde oc wfryntlige imod hannem | langt anderle⸗ 
ſ dis / end dennem burde mod ſaadan en vdlendig Herre /ſom end oeſaa vaar 
i deris egen nær Blodsforuant / da ſtyndede hand fig deden / hen ind 1 Saren 
KA til Hertug Henrick. Der fant hand lige ſaa megen Trøft/ ſom hand få 
tilforn vdi Suerige oc Polen / oc begaff ſig der faare fremdelis fil Biſcop Siſcopyʒart 


Hartuig aff Hamborg / ſom vaar da fortoͤrnet paa de DanfÉe / fordi at vig aff Sam 


borg vndſet⸗ 


Uj de haffde nu ſelff forhuerffuet figen Erckebiſcop / oc vndraget fig fra hans &xong 
ith ſeedis Juriſdiction oc Herredom. Hand tog alligeuel venligen mod HUD. 

xede Kong Knud oc tilfagde hannem vndfætning oc biſtand imod hans Fien⸗ 

mej de. Paa denne-tilfagn fod Kong Knud forfare ved ft hemeligt Bud / 

ith/ huorledis hans gamle Tienere vaare til finds mod hannem, Oe der hand 

get fornam /at de vaare alle redbaane af afftræde fra Suend til hannem fick 

en / hand Mod oc Hierte /oc drog ſtrax ind vdi Judland /oc fant vdi Sandhed 

vid den Troſtaff / ſom de lode hannem forkynde oc bebude. Thi huercken vaar 

| Kong Suends fromhed faa ſtor / ey heller deris Eedſuorne forplictelſe ſaa 

hoy /ey noget Pant eller Giſſel faa kiert / at de io met det allerfoͤrſte ginge 

Nu Kong Knud til haande⸗ 

Huy Er K uend fick diſſe haſtige Tidende / om Kong Knud [oc vaar Bog ; 
ſu — ſaa —* fy; hand forde moͤtte hannem vdi Maren | —— —3 


gi jVi la⸗ Viborg. 
da begaff begaff Hand fig ind vdi Viborg / ſom hand nyligen haffde 
det —* gaff føling offuer alle deris Gods oc Bohaff / ſom vaare 


ha vndromde fra hannem til Knud / oc lod det indfoͤre vdi Byen til fin Vnder⸗ 
bu —— —— Veſolding· Men Kong Knud torde icke Drage 
ng for Byen/atbeleggehannem / for den Vanlyckis ſkold / ſom — 
bø derforis ſidſte gang paa denne ſted. Thifloghand fin Leire it gaat S * 
9 te fra Byen / oc actede ſaaledis at tuinge ſine Fiender / met Hungers nø 
Sy indtil de enten ſtammeligen flyde eller gaffue fig met wlige fordeel vd ti 
vorg fandende Sirid. Der met førfaa Kong &nud (fangen / oc racte Kong 
achg Suend den Seier / ſom hand haffde nu ſelff imellem Henderne. Shi —— flyer 
in blant anden ffade ſom hannem tilflogs vdi denne Forhaling / vaar —* ang 
der⸗ denne / at ennaffnkundig Hoffuitzmand ſ om hed Brun / huilcken af | 
ment fuld hannen ind aff Saren] tog orloff aff hannem / oc drog bore mct en 
(ate vart aff Folcct/oc lagde figindvdi Ribe. Hugd heler at hand giorde — * 
deig Kong Sunds indffuld for gammel Kundſtaff fyld? eller ocſaa at han⸗ 
| nemlanglcdis der ved af Srigen gid ide for. fig Det kand ieg icke ſige 
for viſt. — | i 
aſt paa grund / ſaa at hand for 
ſſi ———— * mæ en forhale tiden / men maat⸗ 
hund trøftede fig Sa | voge noget imod hannem. EDI Rong 
. deligen forføge fin. Fiende / oe voge noget I 
nde SES d å en Afften hemeligen vdaff Byen / oc reiſte den gantſte Nat se * 
— Framed oe £om ivforuatendis paa —— leire — * rn fo keg AUD, 
—* ienen horde Meſſe offuer all Leyren. Der me ÆG 
9 | MESS * rn oe lige ſom —* greb sd pr fig leilghed / 
til Verie oc giorde in 
dl faa enten fſyde hand / eller greb re if De 
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CCCXVIII. Dat Danffe Kronicke 


Der vaar en Aa imellem dennem / liden ifig felff / men ſiden ſtor oc 


Dette Slag naffnkundig aff dette ſſag. Den vaar alleuegne huelinde dyb / vden paa 
ſtod Aar eff⸗ en ſterd / ſom mand kunde ride offuer / hullcket Kong Knuds Fold alene vis 


ter Guds 


byrd ſte / oe Kong Suends fold der faare lidde ſtor affbreck / ſom idet forſte an⸗ 


grib gaffue fig hafteligen her vdi / indtil de bleffue viſe aff deris egen ſtade⸗ 
oc maatte ſtermyſſe paa denne ſide Aaen / imod deris Fiender / met Buer] 
Stagſflynger / oc ſaadanne haandløfe Verie. Men de Sachſiſte Ryter/ 
ſom vaare hos Kong Knud / kunde icke holde ſig / at de io vilde lade ſee deris 
Mandom / oc gaffue fig der faare vdi Aaen / ſom Vadftæden vaar / at de 
io endeligen maatte komme i ferd met deris Fiender. 


Sertug val Fer Hertug Valdemar formerckte / at Aaen vaar der noget grundtoff⸗ 


demars 
Mandom 
oc Driſtig⸗ 
hed, 


Rong 
Knuds 
Fold flyer, 


Folrgd en 


tede hand icke lenge / før end hand tog fin Heſt met Sporerne | gaff fig vdi 
Vandet / oc mandeligen ſtotte fit Glaffuend itu paa en aff de Tydſte Reiſe⸗ 
ner, De fætte ocſaa faſt ind mod hañem igien / ia fire ſtotte met deris Glaff⸗ 
uende paa hañem til lige] ſaa hart at hans Heſt oplofftedis hoyt i veiret met 
de fremmeſte / oc bleff ſtaaendis paa de effterſte Been met hannem. Dog 
falt Valdemar icke aff Sadelen / thi hand vaar en mectig god Rytter / 
oc viſte ſaare vel at beſidde oc regere en Heſt. Det femte Glaffuend bleff 
ſidendis vdi Mundſtycket paa hans Hielm / oc det ſlog hand fra fig mer 
det flyde fom hand beholt vdi Haanden aff fit eget Glaffuend Saaledis 
crengde hand ſig forſt offuer Aaen / oc ſtridde ſaa lenge mer nogle faa fine 
Stallbrodre | imod Fiendernis gantſke mact / indtil Kong Suend off⸗ 
uerkom met den gantſte Her til vndſoetning / oc fick it viſt mod oc haab 
ved hannem / at de denne dag ſtulde vinde Seier oc beholde Marcken. 
Strar gaffue Kong Knuds fold fig paa fluct / thi de haffde nu faa off⸗ 
fe tilforn forføge Vedermod oc Wlycke / at Hiertet nu altid beffuede 
De ſtelffuede vdi dennem / faa de torde icke holde deris Vederpart fod / eller 
ſee dem vredeligen en gang vnder Hyne / men huer ſom hand vaar raſkfiſte / 
tog Foden i Haanden / oc vende Ryggen oc Nacken did ſom hand ſtulde 
vende Bryſtet oe Panden. De Saͤchſer / ſom vaare gantſke vel vant met 
Rytteri / de vende offte tilbage imod Køng Suend / oc flyde ſaaledis / at de 
icke brøde deris Orden. En beſynderlig god Ryter iblant dennem ved 


—“ naffn Folrad / bleff da ſſagen / oc haffde gierne ladet fig tage til fange / der 


aff Saren, 


Brun giff⸗ 
uis las sf 
RKon 


Suend. 
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ſom nogen ellers haffde tord bønhøre hannem. Thi KongSuends fol 
haffde oplagd indbyrdis vnder fig felff/ at de aldrig vilde ſpare en aff deris 
Fiender / ſom de kunde offuerlomme / for den had ſom de bare ved de Sach⸗ 
fer! oc meſt for det Wtroſkaff / ſom de befunde vdi deris egt Landmend / 
huilcke de tilforn haffde ſtenckt deris Liff. | —R 
Der de Ribere ſpurde diſſe Eidende at Kong Suend haffde behol⸗ 
det Marcken / oe Kong Knud vaat rømtindiGSaren/d deßr 
Brun oc forfende hannem til Kong Suend / paa det de der met funde fors 
milde hans hu oc hierte mod fig. "Kong Suend hole hannem en tid lang 
hos fig / oc ſiden begaffuede hannem / oc fod hannem fare hiem fra fig 
Huilcket vaar hannem Aarſage til ſtor miſtancke/ ia endelige oc ocſaa fil 
hans dod oc forderffuelſe. Thi mange aff. hans Landmend / ſom haffbe 
miſt derio Frenderot Venner vdi denne Sirdd / de tnode for vih sat Band 


haffde 
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Den fiortende Bog. CCCXIX, 


haffde ladet ſig vnderkiobbe aff Kong Suend / til at forraadde fine Kriger 

brødre/ i det hand forlod dennem / och ſaa gaat ſom offrede dem paa Slac⸗ 

tebencken / mit i deris Fienders hender. De kaldede hannem i Dom oc R&b Brun bliffo 
tergang / oc anklagede hannem hart for ſaadant Forrederi / men hand lagde * — 
fig Sagen fra met hefftig beuiſning / huor faare de paa det ſidſte / der de "gg 
kunde ingen anden fremgang faa met hannem / ginge hannem hemeligen 
effter / indtil de ſtilde hannem ved Liffuet. 


Ester at Kong Suend haffde nu ſaaledis fordreffuet Kong Knud / ot 

"mente fig nu af vere aldelis tryg for all induaartis Feide / da lagde hand 
fig flitteligen effter / at ocſaa affucrie oc imodſtaa hues vdlendiſte Feide Ri⸗ * 
get kunde paaføris, Hand bygde alleuegne paa Woſer oc vid Stran⸗ 6. pag 
den atſlillige ſtoͤne Befeſtninger / der ſom Landſens beſte beleilighed fans Sproe oc 
Dis oc anſaais. Iblant andre lod hand opfærte tuende beſynderlige Slot / Samfø etc, 
det ene vdi Fyn/ oc Det andet vdi Sicland / hart vd met Haffuet | "fil xand ſtee 
huilcke Rigens vnderſaatte ſtulde haffue deris tilfluct / oc gipre der vdaff — 
Vern oc vdfald imod Sørøffuere / naar behoff giordis. Dog vil Mand (ae figen 
fige/ at de Vender haffue indtaget oe nedbrut dennem begge. Thi Kong øre, 
Suend førde ſtor Krig met dennem vdi ſin tid / oc giorde en gang vdi Fyn 
it veldige Mord paa dennem / at hans Krigsfolck arbeidede met faa ſtor be⸗ 
ſuering at ihielſſa dennem / at deris Vaaben oc Verie ſlecd icke alleniſte Hu⸗ —— 
den / men oeſaa helfften aff det in derſte haarde Kiod vdi aff deris Hender. 


VDi diſſe ſamme dage / optoge ve begynte nogle Danſke Soͤfarne mend try Rrigs⸗ 
ved Roſtilde fiord/it nyt Orden oc Forbund / at drage vd paa deris egen —* vdi 

Haand / imod de mange oc atffillige Soroffuere / ſom da alleuegne ſog⸗ Suenos tid/ 

fe omfring / at roffue oc tage paa Danmarckis ſtroͤmme. Deris Hoff⸗ eft angle 

tiigmarnd vaar en véd naffn Vethemand. Deris Søræt oc Kris Artickle 

vaare diſſe effterfoͤlgende: Alle de Skib ſom de offuerkomme / oc ſiuntis Sorat ſom 

dem bequemme ti deris Beſtilling / dennem maatte de tage Eiermanden —5 

warſpuen / dog met. dette vilkaat / af de fulde giffue hannem til Fraet den ot Ribe 

tende part / aff hues ſom der met forøffredis. For end de ginge til Skibs / 

da lode de ſig offuerhøre vdi Scrifftemaal aff Guds ords Sienere brugte 

der hos Thriſti Naaderis Sacramente / oc beſtickede alting ligeruis ſom de 

frar ſkulde vandret. fra derine Verden / meenendis fig -at.ffulde * diſſ 

bedre iytke | af de tilforn haffde forligt fig met Gud, De foͤrde aldelis in⸗ 

et andet inden Skibs borde met ſig / vden deris nodtoͤr fftige Raaben fod 

faa megen Prouiant / ſom deñem paa en kaart tid behoff giordis. De 

lide vdi ſtor Sparſom̃elighed pc Aaruaagenhed oc toge fig ſielden en 

Ro eller Soffn / end den ſom de finge ſidendis huer ved fin. Aare. AF 

de haffde i finde at giore Landgang. / da vdſende de deris Speydere Sk > 

for ſig / at de icke wforuarendis kom ideris Fienders hender oc viſte * 

bre huad oc huorledis de ſtulde flå deris ſag an. Naar de føgte Bali GE: 

nogen D/da haffde de nogle faa faar fig at beſee leiligheden E en Yi ea 

deind met den ganiſte Flaade. Thi den fremmede oc wkiende meen F 

hoffuer beſt en rolig oc tryg Haffn. De ſlogis offte met deris fiender oe finge 


| er pden blodige Fingre oc brudne Pander. 
aitid letteligen offuerhaand / oc ſeier v Eg ild De vaare 
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De vaare alle lige gode vdi deris felligs' Byte | oc en Styremand 
fick ide mere end en Baadſmand, Kom dennem nogen Chrifien faa⸗ 
re / naar de forøffrede deris Fienders Skib / da vaar deris Fromhed ſaa 
ſtor mod deris Landmend / at de gaffue dennem Klader / oc lode dem fare 
hiem til deris eget. Tu oc firefindstine Sørøffuere Skib toge de pag 
atſtillig tid oc ſteder | oc vaare dog ſelff aldrig ſterckere end paa tu oe tiue 
Skib i deris egen Flode. Naar de lidde nogen trang paa Vnderholdding 
eller Beſoldning / da vdtoge de hos Borgerne hues ſom de behoff haffde 
oc gaffue dennem ſiden helfften aff alt deris Byte igien til vederlag. Diſſe 
ny Krigs ordens Broͤdre begynte førft vdi Roſtilde / ſom førre er ſagd / 
men ſpreddis ſiden offuer gantſte Sieland / af mange ocſaa aff Lands⸗ 
oc at de ſom aff begyn⸗ 
eve ſtercke / oc vaayte dag⸗ 
ligen / indtil faa lenge / at det gantſte Land / kom til god Fred oc Rolighed. 


VDi midler tid begaff Kong Knud fig hiem paa veyen igien mod Dans 
gde ſig ind met nogle faa ſine Anhengere vdi lille Fris⸗ 

a hører met omliggende Egn vnder Danmarckis krone. 
haffuer offuerflødelig Agger oc Eng / oc er rigt paa ſtiont 
ſtor tuang aff Haffuet / ſom paa den venſtre ſide / der 

yder igiennem Digerne / oc offte offuergaar den 
Fe oc Quæg |] Huſene ve 


byerne ſuore fig i Staalbroderffaff met dennem / 
delſen vaare ringe / bleffue paa en kaart tid mectig 





Frijslands "Tand / ſom ocſa 
ledighed oc Dette £and 


* 
4 
É: e — ——— 
- SE = = -— - - vs 3 Fe = — — * RR — za — 
—— — — — mr ey 7* — —— 7 
— — — — > —— — — — — — E 
. — — — ——— — * 3 — 
— = —— * * bs — — — - 5 — — — — 
— — ——— — — — — 
i 
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gantſke Egn / oc forderffuer Korn oc Kierne 
Folckene til. lige, Thi Landet er lige ieffnt o 
ſaadant Haffflod /optager met fig / 


— — 


— ⸗ 


Det hender ſig 


oc hen flytter gant⸗ 


— — — — 


m komme dennem til d 


eele / paa hues grund de 
ſtaaendis oc roedfeſt. 


Sep: — — — 


bliffue ſtille 


De ſom Agrene miſte / beholde i denne ſteed ion 


det Vand ſom Haffuet 
almindelig ſtor Fructſo 
offuer alle maade hoyt / 


haffuer ladet effter ſig. Effter 
mmelighed oe Grode aff Jorden. 


Haffflod følger 
Græffet vaarer 


oc offte findis Salt / der ſom det ſalte Vand er 
ſtaar det gantſte Land / at anſee ſom vdi it 
ppelige kand ſkelne oe ſige / huilcket Landet / oc 
Xhider ſom mand ſeyler om Vinterem der 
Folcket er almindelige grofft 
antffe Legeme, De fkoͤdie⸗ 
a Skiolde oc haandløfe Gær 
fpringe fætedligen der offuce 
met fig vdi Haanden. Deris 
aff Torff/ oc er vel mucligt/ at 
veſtre Friflender / effterdi de 
oc maa vel ſtee haffd drabelig 
bygge paa | oc indtaget denne 
yrcket Den | oc indtager 
el alltid veret vnder vore 
oc mact / indtil paa denne noruerendio dag. 


Aff diſſe Friſlender begerede Kong Knud vndſetning / oc 
er aa det hand 
finde dem diff villigere / loffuede hand dennem —— — 


— — — — —— —— 
— — — — — — 


idelt Haff / faa at mand ne 
eg huilcket Vandet ſtal kaldis. 

pløver oc hoͤſter mand om 
ſaare raffe-oc behendigt met g 
Ryſtning / oc bruge ickon ſma 
is Agre indlycke de met Diger | oc 
met deris ſeduanlige Pigſtage / ſom de bære 
hoͤyt i Varit / meſte parten 
Ophaff oc Herkomſt aff de 
t felligs Naffn oc Sprog / 
pſoge fig en ny Lands ort at 
vaade or moſefuld Egn / oc ſiden effter 
mere mod Haffuet. 
Danffe Kongers Herre 


— ERE 2 SE VE SE 
. == = 


De haffue aff Arilds tid 
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w j j d den⸗ der 
Aarlige Flat ve ſeduanlige Landgild. Met dette forløffe drog hand den⸗ Frtzelender⸗ 
nem geniſten til ſig / at de toge ved en tung oc beſuerlig Byrde/ for en ringe —* 
hh Beloning ſtyld / oc begynte firar af arbeide paa en Befeſtning vd Mil⸗ | 
* den / der ſom hand ſkulde haffue ſin tilhold oc tilfluct. Saa høyt lode de Mildeborg. 
* fig bekaaſte ea fohe Frihed. 
Danmar j 
Eite Køng Knuds anſlag ryctedis mer der allerførfte til Danmarck. 
—— faare Kong Suend giorde ſtrax rede | ve drog til MEN i⸗ 
mod hannem / met de Judſte reiſetyg oc lagde ind for Sleſuig met Skon⸗ 
hg) ningernis oc Sielandsfarnis Skibs flode ] oc lod ſtrax nogle af Sklbene 
dy ſleebe der fra offuer Landet / ind vdi Ideren / paa det at Fienderne ſtulde ve 
egyn⸗ faa paa denne ſide icke vndgaa hannem/ huilcket bleff hannem dog ſiden ti — 
Fag frørre forhindring end fordring. Siden drog hand sy imod Denne ny * arr FÅ 
ged, Stad / ſom vaar mere faft for omliggende Wfore ſtyld / end for den vaa fag. 
d ſom Indbyggerne haffde opkaſt om hende | thipaa den ene ſide laa nogle 
ny Dybe Kiær / oc paa den anden ſide flød Milden / it trangt oc it ſtille Vand⸗ 
—3 Le effterdi Kong Suend kunde icke komme til aft belegge det paa alle 
—* ſider / ſlog hand fin Leyre [der fon hannem ſelff ſiuntis bequemmeligſt⸗ 
— Der neſt lod hand hugge vdi den næfte Skou nogle Knippe Rijs | met 
de huilcke hand actede at bro fig ind til Byen offuer dette Wføre oc omtige 
par: gende Hieer | naar hand faa fig giffuis beſt effne oc aarſage. Men nog 
id aff de unge Friſlender Fædtis ved af fortøffue / indtil Hand fom offuer ti 
t fig dennemj oefprungeder faare (effter deris art) offuer Becken til — 
Janis ve gaff fig paa Skiermiſſing met hans Folck / at de vilde fade ſee deris Mod 2 5 rosiner 
file pe fecEhed. Der mei yppdis it ſtort Mandfald. Thi huer vilde * fe falde vd 
fon fine Stallbroͤdre til hiely / oc bleff der met faa ſtort tillob / baade — imo Kong 
get Lenoe aff BVyen / at der [od ſig oc anſee aff denne ting⸗ — 2* så ' ; — 
Me Endedennegantffe Krig vilde tage paa det ſidſte. Peder Eb ——— 
der cnaff Kong Suends neſte Raad! ſom kiende Friflendernis * — Føns pift 
vdii ne / befol ſtrax/ at huer mand fulde ryſte fig oc ſtaa færdig vdi Leyrenraad. 
eot indtil paa videre beſkeed⸗ 
ne 4 ) in bereg 
ri Diſſimellem haſtede Friſlenderne /oc løbe daarligen mand — 
fødte aff Staden | i denne mening] at . * ——— —* 
Va⸗ hannem aff fin Leyre oc det gantſte and, Lee EDER 
deñem for it Bad. Hand rycte ſu 
ſucr Thorſtenſſon haffde beſtillet * — —— 
| tj at de maatte begiffu 
Yet lb gantſke Har / oc tuingde dem ſaa er geder —3 
t/ at indat de Kieer / ſom før er omtalet D * —* aide Rijs | fom — * 
| dennem paa ferſt Fod / oc broede fig frem] 1 dide Kroppe Sråslendere 
DIN tilforn bleffuc her til affhugne / men ocſaa offuer Aaen met Pe , — 
huilcke de nedlagde aff dennem ſom de iagede for ſig paa fluct. 
* Der Kong Knud faalat det gick ſaaledis til / vndrende hed —* 
* met nogle faa fine daglige Tienere oc Anhengere. Dean — jr; yt 
——— 
aff Kong Suend | ſom mente at Kong Knu del 
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mand kunde fanget hannem / oe der met giort en ende paa denne langua⸗ 
rende Fed Der faare gaff hand dennem huercken raſt eller ro vdi 
Byen / men Baade nat oc dag / mer it ſtiffte ferſtt Folck effter det ander) 
tuingde dem vden all affladelſe. De ſom vaare vdi Befeſtningen /haff⸗ 
de feet huorledis der bleff handlet met deris fangne Stallbrødre vden all 
Barmhiertighed / vdi den ſidſte Strid / oe vorde fig der faare ſaare man⸗ 
delige / effterdi de vifte fig ingen Naade / at foruente aff den ſom de faa offte 
haffde fortöͤrnet. Kongen tenckte met ſig paa den anden fide/ at der ſom 
hand offuergaff Beſtoldingen / oc fick icke Byen met en ſnarhed / da ffulde 
vel de andre Landſens indbyggere / komme deris Landmend til ondfærning. 
Saaledis ffarpede redſel huer paa fin fidetil mod oc hefftighed. Det vaar 
dennem icke nock / at de ſtride imod huer andre den gantſte lange Dag / men 
De hulde ocſaa ved / den morcke Nat igiennem / huor aff fig foraarſagede off⸗ 

Valdemar uerfaldende Wlycke / at mand kiende icke den ene fra den anden. Oc hen⸗ 

—— de det ſig at Valdemar hørde en gang it ſtort Raab oe Bulder / met huilc⸗ 

Staalbrødre ket hand meente / at Fienderne haffde giort vdfald / ocføgte der faare met 

aff forſeelſe oprect Fane did ſom dette Bulder vaar / oedræbteret tuert ind paa nogle 
aff ſine egne Stallbroͤdre / huilcke lang tid haffde vord fig mandeligen is 
mod hannem / oc bleffue dog paa det ſidſte ſſagne vdi ſtor Morckheds fore 
ſeelſe aff denne modige Serre | deris egen Ven / aff huilcken de ellers 
maatte vel foruent fig vndſetning paa en anden ſtoed. Paa det ſidſte / der 
de ſom vaare vdi Byen / fornomme ingen vndſetning / oc finge huercken 
faa meget huile / at de kunde vederquege fig | heller lade deris Saar for⸗ 
binde / da gaffue de fig for Kongen / oc funde førre Naade | end de haffde 
nogen tid forde foruent fig hos hannem, 


———— Iblant andre / ſom bleffue deelactige vdi denne Naade / befandis ocſaa 
xong — forte Plog / huilcken Kong Suend gaff løs oc lædig vdi fie Behold / endog 
Suend. hand haffde fortient langt haardere ſtraff | Effterdi hand tilforn wfkelligen 
myrde hans Fader Kong Erick Emund. Der met beuiſte Kongen ſig en ret⸗ 

findig oc retutjs Krigs herre / ſom icke vilde forgribe fig imod gammel lofflig 

Krigs brug. Hand lod ocſaa alle de andre fine gamle wtro Fiender fare 

vden all Lon oe Bon / ve ſagde der hos | at hand ſtotte huercken om ſaadan 


Eed oc Fre forgetteris Fiendffaff eller Venſtaff. De droge ocſaa alle ” 


ſtrax deden / at opføge Kong Knud / deris gamle Herre / Thi hand haffde 
iblant mange Wheld / ellers denne Heldighed hos fine Anhengere | at 
aldrig nogen aff dennem forſmaadde hannem / huad heller Verden gick 
— * eller * 

iden paalagde Kong Suend diſſe Friſlender / at de ſtulde giffue 
hannem tu tuſinde Marck oc ſotte hannem Giſſel / før end fn * 
dennem. Men de kunde ide endda aete deris eget beſte. De ginge til ſom 
daarligt Folck / oc ſormanede Valdemar / at hand ſkulde bede Kongen [ag 
hand vilde endnu tilſtede dennem / at føre en Krig imod hannem / met diffe 


—— vilkaar. At der ſom de bleffue atter ſlagne / da ſtulde de anden gang giffue 


lg 


faa meget ſom nu tilforn. Der fom Kongen funde icke tuin 
get ge dennem 
da ffulde hand vnde dennem den formildelſe paa deris Landgild pc ——— 


vdgifft 
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vdgifft effter fom Kong Knud haffde giort dem fortroͤſtnina. Huad 
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heller at de begerede ſaadant i denne mening afde actede af affſtryge den oalender⸗ 
Bluſſel ſom dem offuergick der de flogis paa fluct / eller oe at giecken fla ms fore 
dennem kand ieg icke fige for viſt. Thi lod oc Kong Suend fin vijſdom Salnfkaff. 


Di fromhed | mere regere end deris galenſkab | oc ſagde at dette maatte io 
være it vanſindigt Folck | ſom nyligen vaar offueruundet / oc torde ſtrax 
begere daarlige oc forderffuclig vilfaar | paa en ny Krig at føre imod Den 
ſom haffde ſeyr oc mact vdi Haanden offuer dennem. 


Fter at Kong Knud vaar foriaget aff Frifland | ſom nu er fortaldt | bes 
gaff hand fig ſtrax til Keyſer Friderick fom da nyligen vaar kommen 
til Regementet / oc paa det hand fulde indføre hannem igien vdi Riget / til⸗ 
fagde hand hannem / at hand for faadan hans velgierning / vilde ſam⸗ 
tycket at Danmarck ffuldetilegnis oc vnderleggis hannem oc det Romſte 
Rige. Keyſeren ſom vaar en forflagen Herre | oe flod altid meget eff⸗ 
fer at formere oc udbrede det Romſte Rigis grenger / mente at faadan god 
aarſage at forbedre fit Herredom | met en fremmedis affbreck oe frade / 
vaar ingenledis at forfømme, Lod derfaare ſtrax Kong Suend venli⸗ 
gen tilbiude oc tilkiende giffue / at hand haffde ſynderlig lyſt oe begermg/ 
at tale met hannem / oc bad at hand vilde tencke paa det gamle venffaff | oc 
reyſe vd til hannem / effterdi hans Keyſerlige Maieſtats vilkaar / icke tilſted⸗ 
de hannem / afdrage ind i Danmar, Hand vilde ſaadan hans wmage bes 
tencke vdi det befte/oc hannem met ydermere Herredoms titel bepryde / end 
hand haffde haffd indtil denne dag. 

Endog Kong Suend haffde tient vdi Keyſer Konrads Gaard / 
met Keyſer Friderick / vdi deris vnge dage oc lige alders Aar / oe haff⸗ 
de offte veret paa Krigs tog / oe vdi anden omgengelſe met hannem | 
faa begaff hand fig alligeuel paa denne reyſe / huercken fordiat hand 
trode meget Dette falffe Menniffis forloͤffte / eller at hand vilde for⸗ 
hindret / at Kong Knud ſtulde ingen vndfætning faa aff hannem / men mes 
re for Denne aarſage ſtyid / af hand met ſtor ſtattelighed oc Kongelig pract / 
vilde lade fig ſee alleucgne vdi Tydſkland / der ſom da gick ſtort rycte oc 
tidende aff hans mact oc velde. Thi ryſtede hand fig paa det allerfføs 
niſte / faa af den gantſke Keyſerens Hoff / oc alle mand huorſomhelſt Band 
drog frem/ forundrede fig paa hans Kongelige forde oc metfolg. 


Kong Knud 
Drager til 
Keiſer Fri⸗ 
derick om 
biſtand. 


Keiſer Fri⸗ 
derick locker 
at Rong 
Suend. 


Kong 

Suends 
daarlig æv 
regerighed. 


Til Merſborg holt Keyſeren da en ſtor Herredage oc forſamling aff Reiſer Fri⸗ 


gantſke Tydſt Nation | did kom Kong Suend / oc bleff mer det førfte ſaare 
kierligen faffnet / oc holden vdi ſtor ære oc verdighed. Men effter nogle 
faa dage bleff hand hart anklaget /oc fornam da/ af der vaar noget andet 
for haanden / end Keyſeren haffde fadet fig høre eller mercke tilforn 
hos hannem. Paa det fidfte bleff hannem obenbarligen diſſe vilkaar 
faareſlagen / at hand ſkulde giffue fig vnder Keiſeren oc Kong Knud 
fkulde giffue fig vnder hannem igien / oc anname Sicland aff hannem 
fil forlening | ocder met vere en endelige afftald ſag / met hucs indbyr⸗ 
Dis Wenighed/ ſom her indtil haffde veret imellem dennem om Dans 
marckis Krone, Wilde Hand icke indgaa diſſe Vilkaar / da skere så 
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ren at fende fin Krigs mact met Kong Knud / ſom enten fulde komme for⸗ 
re til Danmar end Kong Suend / eller oc ſtrax følge hannem paa Dæs 
lene. Der Kong Suend formerckte / at der vaar hart Hø for haanden 
Fong Svend at drage | at hand enten ſkulde beuilge / det ſom Keiſeren vilde haffue frem/ 
Fup Elge kller fætte fig ſelff vdi Liffs fare oe vaade/ da ſamtyckte hand met Munden! 
mer Zeifer Det ſom hand baade vdi hu oc hierte anderledis meente. De paa Det hand 
ven, kunde haffue Aarſage attræde fra denne Handel / naar hand kom hiem vdi 
Riget / da vndertog hand vdi Sieland alt fir Faderne gods / at Kong Knud 
Kong Knud ſtulde aldelis intet befatte fig der met nogen maade, Huilcket ocſaa blee 
vil ie tro hannem gierne efftergiffuet / effterdi det kom meget offuer it / met Keiſer 
res bønne Louen. Kong Knud fordriftede icke fuldeligen paa denne Contract / oc 
tug vaide⸗ begerede der faare/at Sertug Waldemar ffulde vere god for Kong Suend / 
sæd — m at ſaadant ſkulde holdis hannem wryggeligt. Thi hand fant ingen iblane 
Bem 7 alle dennem / ſom da fulde Kongen / hues Myndighed oc Trofaſthed hand 
faa vel torde fortro fin Sag / ſom Hertug Waldemar. 


Hertug Valdemar kiende beſt Kong Suend / oc formerckte vel | at 
det vaar ickon en lss oc forfengelig Tro / ſom hand gaff Keiſeren / oe vegre⸗ 
Ve fig der faare / at forloffue denne Sag / paa det hand fkulde icke fiden hør 
re ilde for en fremmedis Miſgierning. Men der Kongen nødde hannem / 
da racte hand feenligen oc wuilligen Haanden for hannem / oc fagde der 
hos / atder fon Kong Suend icke vilde holde fine Ord / da vilde hand eff⸗ 
ter denne dag aldrig vere fenger hos hannem / men giøre Kong Knud hielp 
oc Methold imod hannem. Der met bleff alting paa denne tid endeligen 
beſlutet / oe de begaffue fig endrecteligen met huer andre paa hiem veyen til 
Danmarck. 


Ing Suend vaar neppeligen kommen ind offuer Rigens grentze⸗ 
——— K344 hand afffærdiget ſtrar Bud. oc Breff til Keiſeren / oc fod hans 
ren opfige nem opſige all den Contract oe Handel / ſom hand met falſk oc vaald haff⸗ 
ve — de tuunget hañem til / imod fin egen forloffte / at indgaa oc ſamtycke. Huil⸗ 
ſtaff cket endnu ingen Danſk Konge / iblant alle dennem ſom haffue veret for 
hannem / indtil denne noruerendis dag / haffde nogen tid beuilget eler ved⸗ 
—— Der Kong Knudeffede Sieland effter forneffnde Forligelſemaals 
vilicte holde Iydelfe/ bød hand hannem en anpart Land gods vdi Sieland / oc ſagde / at 
fit Loffte. hand haffde dette vdi forordmet hannem / at hand fulde ſelff beholde alle 
Stæderne oc fronens Slot. 


Hertug Valdemar bleff vnderlig her ved / der Køng Knud til talde 

hannem] at hand ffulde forffaffe hannem / hues hand hos Keiſeren haffde 

veret god for den anden. Hand viſte ide huad hand vilde giøre. * 

gede hand ſin Herre oc Konge / da ſtod det hannem icke vel. Skulde hand 

Sertug var, ocſaa gaa fra fine ord oc loffte / da vaar det hans ære oc goderncte for nær, 
bemar for⸗ Thi fant hand paa it middel raad / oc formanede Kongen / at effterdi hand 
———— ide fundeombære Sieland for den daglige Tilføre oc Giengerd ſom hans 
Kong Knud nem der aff behoff giordis/ at hand da vilde betencke Kong Knud/de ve⸗ 


enden gang, derlegge hannem faa meget och faa gaat / paa en anden ſteed. Kongen 
. lod fig 
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fod fig gierne fige | ocvduifte Kong Knud vederlag paa tre Steder vdi 
Judland / Sieland oe Skaane | paa det af hans Serredom ſom vaar 
ſaaledis atſkilt / frulde vere hannem diff ringere oc ſuagere / om hand nos 
gen tid vilde begynde noget imod hannem, Kong Knud lod fig ocſaa 
her met noye | oc begerede atter at Hertug Waldemar vilde vere god for 
Kongen) huilcket Kongen ocſaa begerede aff hannem / oc ſagde ydermere! 
at der fom hand icke nu holt denne Forening / da maatte de begge falde 
hannem fra / vden all ris fortabelfe] naarſomheldſt dem lyſtede. Met 
denne Kongens tilfagn oc Hertugens forloffuelſe / gaff Køng Knud ſig til 
freds / oc tog gladeligen ved dette Magſtiffte / ſom nu ſagd er. 





Den fiortende Bog. CCCXXV. 


Ester at Kong Suend vaar ſaaledis kommen til nogen Rolighed | meen, Kong 


Snends 


te hand / at alting vaar nu vel offuerſtridt | oc begynte vdi fin Aardes Taferdig⸗ 
løfhed af forandre den ſeduanlige Hoffſkick / ſom haffde veret her vdi hed 


Danmarckis Rige brugelig aff Arilds tid. Hand foractede de Danſke 
Sæder / ſom plomp oc groff Bondactighed | oc indførde aff Saren oc 
andre Tydffe omliggende Landſkaff / ny vijs oc ſeduan met Klæde dract oc 
Rytteri / ve brugte Den icke allenifte for fin Perſon | men lod fig ocſaa bes 
falde! at andre aff hans Hoffſindere / optoge oc brugte ſaadant ny Myn⸗ 
ſter met hannem. Hand lod fig ee icke noye met den enfoldige tarffuelige oc 
erlige Spiſning / ſom de Danſke formere Konger haffde bruge for hans 
nem / vdi deris Herre Koͤken oc Kellere / men paalagde / aft mand met ſtorre 
Praal oc Prang / met flere ocvnderligere Ratter fulde anricte oc frem bær 


Danſke 
Mend / 
Danſtke 
Secder / 


Da gick det 


indføris i 


re for hannem / at alting ſtulde gaa offuerflødeligen til vdi hans Gaard! panmard, 


met Mad oc Dricke / faa vel til vellyſt ſom Fraadzeri oc Druckenſkaff. 
Oe ligeruis ſom hand giorde Forandring vdi diſſe tuende vduaartis Sine 
ker / faa giorde hand diſſigeſte paa Perſonerne / ſom varede paa hans dag⸗ 


lige Tienifte Hand afffætteden Danſte Adel / oc fremdrog en hob ryggelo⸗ Træltriffuts 


fe Oynetienere oc lætfærdige Hycklere i deris ſted. Hand maatte ingen * 
hos (igaff Rigens yppere oc viſe Mend | men forhaanede oc forſtod dem 
fra ſig / oc elſtte oc opfætte hos fig i denne ftæd nogle offuergifine garſtige 
Omfiaadte oc Meickmunde. Saadant lagde hand fig til for Mandom / 
at hand fortryckte de Graaherdige oc Gamle / oc oploffte de vnge Leckere 
igien i Stæden | oe meente at dette ſtod hannem io rettelige vel / at naar Dets 
le draffuels Folck / fick Rigens forleninger af loͤbbe met / ſagde | at de tacke⸗ 
de det Kongen allene / oc icke deris Byrd eller dydelige Adelſtaff lat de 
ygare der icke fødde til/ oc haffde alligeuel faadan kaaſtelig Herregunſt oc 
rigelig Indkom. Offuer alt dette fod hand fig oc ſelff ſſemmeligen paa 
det ſidſte beſſaes met Gerighd ] oc beroͤffuede Dem deris Gods oc —* 
ninge / ſom haffde hafft nogen fordeel aff hannem / ſaa at hand end J— 
ſparede de Faderloſe at fratage dem deris Fæderne arff effter — 
is dod. Hand holt det huercken for Skam eller Wlou [at han * 
deris Sorn til Stackarle | ſom haffde met raad oc daad / hiulpet hannens 
fclf til Kongelige velde oc rigdom, Det angrede hannem E hon 
hand haffde giort vel mod nogen! faa af hand forarmede dennem p 


ble 
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fuarifte | fom haffde lagt fig noget tilgode Mælk Tieniſte / oc eg 


ædling for, 
driffuis 


Kong 
Suends Ge⸗ 


xighed. 






























CCCXXVI, Den Danſte Kronicke 
bleff hand icke ſelff diff rigere her offuer / men noddis til paa det ſidſte/ for 


ØR PO 
forf" den ſtore daglige Hoff tæringe [ at beſuere den fattige Bonde / met ny oc : 
mods sider wſaduanlig fat oc tynge. Der met mifte hand aft gaat yndeft ve held D 
ver, hos den Menige mand | at hand vende all tid oc flid / at tiene ſine Hoff⸗ " 
finders vellyſt oc offuerflødighed. — Huad fom Dom oc Rattergang J 

vaar anrørendis / af mand pleiede her ind til aff Arilds tid [at ſtelne vdi | 4 

tuil Sager met Eed oc Are / det gaff handi fintid paa Kamp oc Fecteri. f 

Konz At den ſom ſterckiſt oc raffift vaar vdi Armene / vaar oc den ſterckiſte 
gi: ve offuerlegen vdi fin Sag ve Klagemaal. LQepaa det at hans Hoff⸗ ' 
mod fkulde io kiendis vdi alle maader / lod hand fig tycke / at det ſtod | 

hans Ære for nær / at hand ſom de andre fremfarne Konger / ſtulde vn⸗ 

dertiden føge oc ſide ſelff Landsting eller Herritziing. Men naar hand ; 

io endeligen fulde holde Burſprock met fine vnderfaatte / da ſtod hand f 

paa en faare hoy ſted offuer dennem / oc afffagde dem deris Sententz oc n 

Dom / oc lod dem der met fare vden vijdere famtaleoc forhøring. Hand É 

(aa altid vdi Dad ve Trætte mod Erckebiſcopen aff Lund / huilcket gaff ég 

hannem dog ſtorre ſkade / end fordel eller Bade, Å 

Bens Zuer· 2" Slforne er noget rørt oc talt om Hans | Kong Suerckis Søn aff g 
—— Suerige | huorledis hand ſtickede fig gantffe wtuͤberligen imod Kong KN 
giermng. Knud / der hand beføgte hannem oc hans Fader vdi fin vdlendighed. OR 
Denne ſamme Hans bedreff vdi diſſe dage ie meget grumt oc wgudeligt J 

Rarl mom: ſtycke. Hand haffde hørt meget talis om Karls / Hoffuitzmandens aff g 
— vat Halland hans Husfruis oc hans Syſters (ſom da vaar vidue) Deis & 
ughed oc Faurhed. Ehi vactede hand en gang paa hannem / der hand (ik 

drog vdaff Landet / oc ſtrax ved haſtigt indfald voldtog / oc henførde dens hr 

nem begge vdaff hans Gaard | met fig ind i Suerige. Hand fod fig Dom 

oc der met idenøye / men hand handlede faa wblueligen med dem / at de he 

— maatte ſtifftis til / buer anden nat / den ene effter den anden / at giøre hans 
— flemme oc forgifftige vilie / wanſcendis at den ene haffde fin ecte Hos⸗ 14 
bond / oc den anden vaar en from Kyffer oc erlig Vidue. Paa det ſidſte L. 2 

der Den Menige mand vdi Cucrige | laſtede oc forbandede faadan hans å 
wgudelighed / fende hand dennem begge fra fig tilbage igien til Halland. HE ål 


Denne fpaat fortrød Kong Suend / oc tog fig faare met Krig oc 
Orlog / faadant vaald oc tvræt at heffne paa alle Suerigis indbyggere, J 
Men hand fick ſelff faa meget at ffaffe met fit eget Ecteſtaffs ærckaaſt / 
nen 9 hore tid til É at heffne den almindelige Land ſpaat 
vanære | ſom hans vnderſaatte vdi fit Ecteſtaff vaar vede 
— — Thi Hertug Konrads Daatter aff Saren Mw KAN SEE . 
SSryllup met Danmar, Oe gaffuis da hende fÉyld aff den menige taabelige Als å 


Margreff mue / at hun ffulde veret Kong Suend raadgi lbri | 
5— eret raadgiffuere oc tilbringere | 
Daatter, at indføre de wſaduanlige ſtick oc forandringre vdi Riget | ſom forre 


omtalet. 


VDdidiſſe 
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Den fiortende Bog. CCCXXV II, 


N Vdi diffe ſamme dage kom en Romſt Cardinal / ved naffn Nico⸗ AſteErde 
d fans /fra Engelland ind i Norge | oe fætte der en Erckebiſcop vdi Landet / — 
fj at de nu ſtulde vere fri fra Erckebiſcopens Herredom aff Lund / huilcken Norge. 

hg de her til dags haffde veret vndergiffne. Hand haffde ocſaa vdi fuld 

W act oc myndig Apoſtoliſke mact / at ville giort det ſamme vdi Guerige] 

ft. men fordi at ſmaa Landene funde ie forenis met de andre / om Perſo⸗ 

fi nen eller Steden / bleff hand fortørnet offuer deris Wenighed oe Groff⸗ 

hed / oc domde dem icke at vere en gang ſaadan herlighed verd. Thi drog 

hand deden / oc effterdi Aarſens tid met fuld oc froſt / affſtreckede hannem 


at reyſe den Vey tilbage offuer Haffuet / ſom hand drog ind / faa at hand ircolaus 


vp⸗ noͤddis til at drage igiennem Danmarck / da oplagde hand met fig ſelff / — 
—* huorledis hand kunde beſt ſtille de Danffisvrede / ſom vaare fortoͤrnede —— sig 
—* paa hannem / for den ere oc tieniſte fom hand haffde beuiſt de Norſte met Danmarck, 
FOG deris affbreck oc vden deris Minde oc tilladelſe inogen maade, Sand fod 
— Erckebiſcop Eſkild tilfige / at hand vilde giffue hannem en ny oc ſtorre 
hf Titel igien / oe gifre hannem til Suerigs primat] for den gamle ſom hand 
miftevdi Jorge. Erxckebiſcopen tog gladelige met begge Hender MOD rckebiſco⸗ 
ſaadan herlighed / oe annamede ſiden aff hannem den kaaſtelige Kaabe oc pen i * 
aff andet Smycke / huilcken Hand fremdelis fulde antuorde fra fig [tilden fom see eg 
eng de Suenfke endrecteligen vdk aarede fif deris Erckebiſcop · Cardinalen Zuerige. 
hed, | boͤd oe ſtickede ocſaa aff Apoſtoliſk myndighed / af alle de ſym effter deme 
(lige dag / valdis til Erckebiſcoper vdi Suerige ſkulde altid i føris Hoytideli⸗ 
saff gen den vide Kaabe / ſom dem ſendis fra Rom / aff Erckebiſcopen aff 
ti Tund / oe vere hannem oc hans Effterkommere all Vnderdanighed oc 
and tilbørlig Reuerentz plictig oc fyldig, Her paa gaff hand hannem ſtrax 
left Priuelegie / oc loffuede at forffaffe hannem ydermere Bulle oc ——— 
ſig matz vdi ſin tid / vnder Sante Peders Ring oc Indſegel⸗ Sui i 
tde bleff hannem fiden ide beſuerligt at holde / thi der hand fom hiem tif 
honb Rom /bleff hand kaaren vdi Paffue Eugenij ſted / oc da giorde —63 
fe en regerendis Serre dette ſit ioffte fyldiſt ſom hand tilforne ſom en —* 
(df oe Tienere haffde vdloffuet. Siden er ſamme Priuelegie ſtedſe oc a 
hans aff de andre hans Effterkommere ſtadfeſt / oc holdis ved lige oc mact 
lad indtil paa denne dag. 
| at andre merckelige beſtilninger /ſom bleffue ſamme tid for hand /Hnnl⸗an 
let sm) Cardinalen * her vd aff Riget | er icke at forgetteden fam” 225er Fon gr 
eres ale i "Kongen oc hannem / om den Suenfſke feide / ſom Suend fra 
lale / fon vaar imellem Kongen oc hanne | —— 
aff Kongen da haffde for Haañden. Huilcken Cardinalen affraade hanne 
hon nem oc ſagde at det vilde meget kaaſte at drage ind 1 Suerige /oc vaart 
9 en foͤye ting at foruente vdi de magre oc fattige Land / om det end ſtont 
red hende fig at indlegge der Seyr. Mand haffde imod hine høne graa 
ber Klipper at ſtride førend mand finge Fienderne end gang af fee / * e 
gett mand da tuinge dennem | huad vaar da for kaaſtelig eller Amme DIR 1 
—A fcpenmirige acfore her vd met fig 2 Paa det fidfte der on⸗ | 


"lade fit daarlige fo fe alneruige oe viſe ord | tog 
da fade fit daruge forfæt falde] for diſſe aluerlige oc vife or 
—* — — met denne 53 * (ſagde ae 
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CCCXXV IL, 


En ſkon 
lignelſe, 


Aarſage 


huorfaare 


Den Danſte Kronicke 

mig ſiuntis mand maa beſt ligne eder vdi dette ſtycke ved en Ederkoppe / 
huilcken der intet andet opiager eller forhuerffuer met fin Voeff oe Garn / 
ſom hun haffuer vdſpundet aff fin egen Bug oe Bryſt met Liffs fare / 
end af hun der met griber nogle raadne / ringe Ming oc fattige Fluer, 
Gaff der met klarligen tilkiende / at Kon gen ſelff maatte lignis ved denne 
Ederkoppe / hans Krig ved hendis Vaff | oc hans Seyer ved hendis iact. 
Oe at dette hans hefftige Krigs forfæt oc farlige mødfommelighed oe ber 
kaaſtning / vilde fomme hannem til liden gaffn oc fromme, 


Saadane paamindelſe oc raad falt icke vcl Kong Suends øre] 
dog beuiſte hand denne værdige Fader all dyd oc ære | oe effter at hand 
haffde ladet hannem ſtatteligen vdføre offuer Rigens. grentzer / ryſtede 
hand fig aff gantſte mact paa ny imed Suerige. Vden tuil / icke aleniſte 


Fong Suend for den vanære ſom hans vnderſaatte vaar ſkeedt / men mere i denne viſſe 
vil Fede pag act oc Mening / at hand vilde vnderlegge fig Suerige | effterdi hannem 


Bu erige, 


Biorneſkin⸗ 


gaffuis der til nu faa god aarſage oc lelighed. Thi Kong Suercke vaar 
baade ſelff en vdleffuet oc afflagd Krigsmand / oc hafſde der til met en aff⸗ 
gunſtig oc oproriſt Almue vdi Landet hos fig / befynderlige iblant Bon⸗ 
derne / ſom nyligen haffde dræbt hans Son Hans paa Landemode. 
Der faare fod Kong Suend fig tycke / lige ſom hand haffde fever 
vdi begge Sender / ſaa at hand vddeelte forleninger vdi Suerige iblant ſi⸗ 


Eat fler rage Dofffinder førend Krigen begyntis /oc ſolde Bisrneſtindet (ſom mand 
rend ar Bige Pleier at ſige) førend hand vog oc veidet Biornen. Der fands oc tuen⸗ 


ner er flag 
gen, 


En daarlig vunden. 
Trætte, 


Kong 
Suercke 
brender By⸗ 
en førend 
hano feer 


Horen kom⸗ 


Finduithe. 


De Suenſke 
gaa Kong 
Suend til 
haande. 
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de iblant hans gode Mend / ſom fiffucdis hart met huer andre / for en dei⸗ 
lig Suenſt Jomfruis ſkyld / huo hende ſtulde haffue naar Suerige vaar 
Kongen lagde ſig imellem / oc mente at det ſtod hoſſ hans 

nem huo hende maatte bekomme naar Landet vaar vundet / ot aff fags 
de derfaare for en ræt | at den ffulde faa hende til prijs / ſom mandeligſt 

beuiſte ſig vdi denne Krig / huor vdaff de toge huer ſtort mod til ſig / oc ry⸗ 

ſtede ſig vdi Kap / den ene mere end den anden. Saa viſſe vaare de 

— mee Suerige. 
Diſſimellem befryctedefig Kong Suercke / oc ſende ideli 

gat effter den anden til Køng Suend — fred. * —— 
affflog hannem al freds forhandling / begaff hand fig aff miftrøftighed 

hen vdi Skou oc Skiul / oc lod de Suenſte ſelff tage imod Fienderne. 
Kong Suend haffde da allting paa reene hender | oe ſtrax der Vinteren 
(Effter huilcket hand allene fortøffuede ) falt paa / at alle Becke / Ager oc 
Søer offuerlagdis met Jis / Da reiſte hand haſteligen offuer de næfte 
Gienſtye ind vdi;Suerige- | brende oc ſtende for haanden forſt vdi Finde 
uitheland alt hues hannem faare kom. Den menige-£ands indbygge⸗ 
re falt hannem alleuegne til fode / oe gaff fig met alt det ſom de aate vdi 
hans haand / giorde hannem tilføre oc all den tieniſte / fomdegigre kunde 
aff deris yderfte formue. "Der næft drog hand ind vdi Wernde. ang 
oc handlede met: Dem | ſom tilforne imod diſſe andre. Men de rn ans 
dis. alligeuel ingen / ſom giorde hannem i det alleringeſte nogen, Mode 
ſtand. Det menige Fold gaff fig ind / at Slou / Moſer /oc Kiær] 


oc dode 








— — — 











Den fiortende Bog. €CCXXIX. 


ee døde der aff Kuld oe Frot, Stor ynck vaar at fre paa | huorledis 6. Froſt 
hine fattige fmaa diendis Børn | døde ſom De hengde paa Modernis oc Kidd. 
Bryft oc dide : De Moderne felff hen døde tillige met deris døde Børn 

vdi deris Faffn. De Danſte løbe oc ide felff ram for vden [ vdi 

denne wuærlig / men maatte mere tencke paa Huſſly ] Ild oc varme i⸗ erndland 
mod Kuld oc Froſt / end paa Vaaben oc Verie imod deris Jiender. » DE Sent? 
Vermelenderne ſanckede mod | oc huggebraader vdi Veyen / der ſoms 

Kongen ſtulde reyſe frem / indtil de kunde komme til at dagtinge met 

hannem om fred oc forffonelfe, Thi deris Egn omlyckis met faa hoye 

Klipper oc dybe Dale | at ingen kand komme letteligen til af drage dem 

forbi: / enten ved den hoͤyre eller den venſtre Haand. 


Der Kong Suend fick diſſe tidende at høre / ſiod hand ſtrax op | 

ſom Hand ſad vnder Nadere / gaff fig til fin Heſt / oe lod omſla vdi Ley⸗ 

ren | gt alle mand giorde rede oc fulde hannem hafteligen | til denne huls — 
zey. Det angrede hannem bitterligen at differinge Bønder fulde for⸗ 
mene hannem oe ſit gantſte Krigsfolck deris paſſ oc fremgang. Oc der 

en aff hans gode Mend met naffn Niels / bad hannem beſinde ſig / oc 

lade forfaris huorledis om alting vaar vdi Sandhed / vende hand fig 

vredeligen til hannem / oc fagde ; Aldrig finder mand miftrøftigere SER 
Folck / end hine nygiffte mend ere, Der met kaſte hannem vdi tr EYE ne" 
ſen / at hand haffde giort fit Bryllup den næfte dag tilforne / førend hand firenige 
gaff fig paa dette Taag. Niels fortoͤrnedis aff faadant ſpaatteligt ſuar / mend. 

for fin gode vilie oc paamindelſe | oe ſagde / af hand ſtulde voge det / ſom 

Kongen icke ſtulde tør giøre hannem effter. Betalde hannem ſaaledis 

for fin ſpaat | og fod hannem høre fin egen Blodhiertighed. Huilcket 

vaar en aarſage til hans dod / ſom ſtrax effterfulde. Der de komme til 

hulucyen / ſtigde de fra deris Heſte / oc ſom de vaare ſaa gaat ſom Ve⸗ — 
ieloſe vdi denne haſtighed vdkomne ] begynte de af ſtorme paa deris ſide 5 
imoddentieBraade | oc Vanderne paa den anden fide ar raabe om fred Diecge⸗ 
oc forſkonclſe. Da gaff Niels fig mandeligen frem | at fade fee fin 
driftighed / endog Hand vaar en nygiffter Mand | oc i det ſom hand vil⸗ 

de ſtigdt offuer Træerne / ſom laae vdi Veyen for dennem bleff hand ſla⸗ 

gen igiennem begge ſine tindinge met it Spiud / aff en iblant Bonder⸗ 

ne ſom ſtode hønt paa denne Braade | ſom paa en Mur at giøre Vern sy g Suend 
imod deris Fiender. Der met ſtyrte hand Baglengis ned tilbage paa angrer fin 
Jorden / oc fulde til lige mange andre met hannem / fom bleffue nedſlag⸗ haſtighed. 
Jene Steene | træ/ ocandre Haandloſe verie ſaa at Kong Suend for⸗ 

trod da foͤrſt ſin egen haſtighed | oe maatte for Nattens morckhed afffalde 

Folcket | vdi Leyren igien / oc fod allting opſtaa ind til om Morgenen / 

at hand kunde bedre ſee ſig faare | at angribe Fienderne. 


da fands der 
Om Morgenen der hand kom atter for Braaden | da fan 
ingen ſom giorde hannem nogen Modſtand / thi drog hand ind vdi * 
ndland | oc ſtrax ſorſtreckede alle mand / faa at de ſuore oc ginge ha 


& til haande. Hand haffde da vdi finde af vijdere 
nem vden Suerdflag til h ST ig * 
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CCCXXX, Den Danſte Kromcke 


fare frem / oc indtage gantſte Suerige / effterdi Lycken foͤyebe a ſaa veli be⸗ 

Set gyndelfen/ effter hans forfæt / men det — ſtore Froſt giorde dem 

faa ſtort it vedermod / at baade Mandoc Heſt forſmectede til lige aff Kuld fa 

oe Hungers nød, Mange ſom komme ridendis ind vdi Landet / maatte i 

gaa til Fods/ oc foraarſagedis at legge deris Packe paa deris Stallbrøs " 

— dris Heſte / oc ſnige fig hemcligen her mer tilbage ned i Skaane. De | MA 

nødis cil- ge Kong Suend dette forfarede / gaff hand ſtrax orloff aff Leding | oc paar f 
— ſelff icke den ſeeniſte eller ſidſte / ſam kom til Danmarck. 

Paa hiemveyen timdis Karl Hoͤffuitmanden aff Halland /met | i 

fin Broder Knud / en ſter Vanlycke oc Forræderi aff de Suenſte. Thi | ? 

der de haffde faget Siffeloe Pant aff Fienderne / oc meente at det vaar nu | i 

klar ſag oc tryghed paa begge ſider / bleff hand ynckelige ſlagen / icke langt fl 


Karl Bøff fra Hallands grentzer. Finduiderne indbøde hannem met ſit Folck til 
gmanden Gieſtebud / oc drucke met hannem faa gaat ſom en gantffe Nat offuer / inde 


—— 5 ng til at baade Suend oc Herre / lagde fig hen vdi en ſtor Lade / at ſoffue paa 
Finduder/ FN drucken ſide. Der de vaare vdideris dybeſte føffn / fornaglede Finde 7 
ne, uiderne Dørrene offuer dennem / oc fætte Jid paa Huſet | paa alle fire | va 
Hisrner / faa at det laa noget nær helfften vdi falaffe / førend at de opuaag⸗ 6 
nede / oc ſaac ſig ret omkring. Nogle gaffue fig haſteligen imod Dorrene / oc J 
effter at de haffde lenge føgt oc fundet dem / vaare de forſpegrede vden til. 6 
Huad ſkulde de nu giͤre ⸗ Ilden trengde dem paa den ene ſide / oe Fiender⸗ år 

Aff tuende ne formente dem vdgang paa den anden ſide. SThi toge de til noſte ve bes 
—* — ſte raad ſom da for haanden vaar / ve vdualde den ringſte aff tuende ſtore 
fte vouelis, Vaader / oc mente / det fom Sandingen vaar / at det vaar bedre af dø man⸗ | 
deligen [end at lade fig pinacteligen ftegis oe opbrendis. Deopbroͤde Kon 
Dorrene met mact / oc floge fig vd iblant deris Fiender/ huilcke haffde dog (rd 
all fordeelen for dennem | oc vden Barmhiertighed / floge faa mange aff ſu 
Ynædigt Dem ſom de offuerkomme. Iblant andre ſom her omfomme/ vaare ocfaa hu 
More, nogle deylige vnge Herremend / ſom Karl for Frendfkaff ſtyld / haffde vdi mi 
ſin tieniſte hos ſig. Dennem toge de Suenſke faa nogne / ſom de vaare fødde ſa 
aff deris Moders liff/ oc vden all metynck / met ſtor ſpaat oc ladder / druck⸗ ef 
nede dem vdi Nize Aa / oc imod Chriſten Reet lode dem ide befommeanden | da 
Kirckegaard. Met faadant Bonde forræderi | bleff dette Suenffe Zaag 6 
forſpilt / oc fick ſiden ingen viderefremgang. ſel 
SERENE KAart tid her effter begynte it ſtort Oproͤr aff menige Skaanſke Almue⸗ Ar 
— ſom forſamledis vdi Arnedal / met vebnet Haand / imod Kongen og N 
hans Befalnings mendi Skaane. Chi det er Skaaningers art | legger al 
mand dennem for megen wſeduanlig Byrde oc Tynge paa Halſen / da fis | 
ge de ney / met endrectige mod oc mact / for wret. Somdetoc vel anden 
ftæds gaar til / at naarſomheldſt trældoms Aag fknappis for meget vilidelis 
gen hart at Halſen / da tencker mand meſt paa Frihed at klobenne⸗ ſambyr⸗ 
dige Vaaben ve Verie. hi befryciede fig nu Kong Suend | at ſaa⸗ 
dant Oprør. ſkulde tage offuerhaand / pc drog deg fare ſtrax offuer fra : 
Sieland / 
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Den fiortende Bog. CCEXXXI, 


[7 

mm Sieland til Skaane met fit Krigs fold / paa huilcket hand faa driſteligen 
ild forlod fig/ at hand gick ſelff vaabentøs / ind iblant Bøndernis forſam⸗ 
itte ling. Men der de met vilie haffde fadet hannem ind til ſig / omringede de 
høg hannem / oc raabte vdi huer anders Munde hoyt oc haardeligen / met ſtort 
de Klagemal offuer hannem / ſaa at de oc icke tilſtedde hannem | at giøre fin 
NM vndffyldning/ men floge ind imod hannem met Steene / der hand opracte 


fin Haand | oc begerede lyd oc ſtilhold aff dennem. Saa hønt ſtigde deris Bonde harm 


veed ingen 


harmſtilde oc forbittrede Galenſaff / at de oc foractet Kongelig Maieſtat. magve, 
Da fremtraadde Tyge Sygneſſon / en meget Velbyrdig oc vel⸗ 


talende Mand] oc Kongens fornemifte Ven | hand bedis | oc fick lydighed Tyge Syg 
el aff Almuen / oc foyede fine ord og tale / at hand forfeirede Lenſmendens nen, 

Eng fag/ oc giorde obenbarligen deris vndſkylding / for allede Sager / ſom den⸗ 

inge nem tillagdis. Almuen lod fig tage met ord / oc drog huer fin vey hiem 

kul til ſit eget. Men Kongen noeyedis icke / for den foract fom hannem vaar 

Ind ve derfaren / førend hand faa Ild oc rød Lue aff mange Lands byer / oc no⸗ 

Ng get nær giffuit ſkyling offuer gantſte Skaane / ia oc affſtild dem ſom vaare 

finde miſtenckt for dette Oproͤr / enten ved Fipr eller Fæ, Frynt oc fremmet vaare 

fre ligemeget actet for hannem i hans grumhed / faa at hand oc gaff Tyge 

ag⸗ Sygneſſon ſtyld / at hand ſkulde veret en Ophaff oc hemelige Raadgiffue⸗ 

toc re til ſaadant Spil. Oce der faare beſkattede hannem en: ſtor ſum Guld oc ———— 

itl. Solff / wanſeet / at hand tilforn fridde hans Liff [oc ſtillede den raſende 

ders Almue. 

be⸗ | 

fore imellem at Kong Suend vaar forhindrer met denne vduaartis . 

an⸗ Da Feide / oc induaartis oprøriffe Almue vdi Skaane / da haffde are ges, 

øde Kong Knud gierne begynt noget nyt imod hannem /haffde hand ide bes mod Kong 

og fryctet fig for det Methold / ſom hand haffde aff Hertug Valdemar. Thi Suend. 

af faa meget ſom den Menige mand hadte oc ilde vndte Kong Suend / for 

Gaa hans vanartigheds ſkyld / faa meget elſkte de Hertugen for ſin Fromhed oc 

edd Dydighed / faa at den ene botte | det ſom den anden brød. Der faare an⸗ 

ſiede ſaae Kong Knuds raadgiffuere for gaat / af mand for alting lagde fig forſt 

ud) effter at affuende Hertug Valdemars hierte fra Kong Sune | —— det 

my ſaadant funde gaa for ſig / berymmede de Kong Knuds Syſters / Froicken 


jæ deili aa vi det ſid⸗ 
Sophie deilighed for hannem / oc dreffue det faa vilje / at hand paa 
Wi ſte (ob fig hende befalde / oc fagde/ at hun vaar vel den / met huilcken hans 
nem lyſtet at leffue fie Liff/ der fom hun alene haffdenogen Arffue oc Eie orig el⸗ 
vᷣdi Zanmarck / idet ſted hun haffde intet / effterdi hendis Fader vaar en demar tro⸗ 


J—— der. ctte fagde hand paa ſtrymteri / thi hand troloffuede hende —— 
mor —— Aase —* ne aff all. Kong Knuds Fæderne til Met⸗ Es. er 
gø? øiffemer hende oc ſiden aniuordede hende en frommer gamle Frue / vd 
aſ⸗ naffn Bodild / at hun ffulde haffuc opſiun paa hende | indtil hun kom noget 
—2 bedre tilvert oc Alder. Der met bleff det gammel Frendſkaff (om nu —* 
del⸗ tid vaar for had oc trætte ſkyld / traadt onder Foder) formes / 2 a ag 
nyt Wuenfkaff / ſom enten haffde veretimellem deris Forældre eller dennem 
ſelff / forgær oc vdflær, 


S f ig Kong 
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CCCXXXIL Den Danſte Kronicke 


Kong Suend bar ſtor hemelig affuind ved dette Suogerſtaff / oe 


forde dog icke obenbarligen giffue fin vrede tilfiende imod dem / effterdi 
hand beſindede oc fane] at den ſtorſte part aff hans Lyde oe Velfard / 
vagt rymt fra hannem met Hertug Valdemar. Der de formerckte huad 
hand haffde i finde imod dennem / lode de fig intet bemercke / oe bade hannem 
om forloff / at drage bort at beſee deris Landgods vdi Suerige. Men des 
Fis rette aluerlige ærende vaar / af Kong Knud vilde beyle til Kong Suer⸗ 
me * ckis daatter. Kong Suercke tog ſaa venligen mod dennem / at hand 
Zong Sue: ftrar giorde alle ſine egne Boͤrn / for deris vanheldigheds ſkyld / arffuelss / oc 
uer bebreffuede diſſe vnge ædle Herrer / ſine tillommende Suogre / all fin Arff⸗ 
Suerige. ue oc Eie / effier ſin død oe affgang. 


Der de komme tilbage igien til Danmarck / drog Knud offuer til 

— Jutland / men Valdemar bleff ſtille vdi Ringſted. Did ſtyndede Kong 
offices Suend fig til hannem / oc falde hannem ffarpeligen til / oc ſteldede hannem 
der Hertug met mange ord for en wtro Mand oc Forrædere. Oc der Valdemar 
Valdemar. ſagde ney for —* werlig Sag / ſom hannem tillagdis / drog Kongen 
nogle Breffue frem / ſom hand ſagde / at hans Venner haffde ſereffuet 

hannem til/ om det Forbund ſom de ſtulde giort imod hannem / met Kong 

Suercke vdi Suerige. Der Waldemar formerckte/ at ſaadanne Breff⸗ 

ue vaare ickon hans egen diet / oc befands vden all Vnderſerifft oc Op⸗ 

ſcrifft / bleff hand offuer alle maade vred / oc endog hand vaar ſeenferdig 


at fortoͤrnis / faa forbitredis hand alligeuel faa Hart paa Kongen / at hand 


oc gaff hannem mange ſtends ord / oe ſagde / af hand vaar ſelff den / ſom 
hand fictede hannem / oc klagede hart / at hannem vederforis ſaadan ſtam⸗ 
melig Løgn / for fin lange ærlige oc tro tieniſte. Kong Suend optendis 
——— aff ſaadanne ffarve De driftige Gienſuar / ſaa hefftigligen / at hand haffde la⸗ 
Val, det hannem ſtrax fangis oc bindis / der ſom Kongens Hoffſinder vilde giort 
demat effter deris Herris Befalning / oc haffde icke mere elffe Qaldemar / end 
Kongen ſelff. Valdemar drog ſtrax deden til Jutland / oc der hand haffde 
opuact Kongen mange Wuenner / for faadant hans wbeffeden offuerfald 
oc wrot / kom hand haſteligen tilbage til Sieland / met en ſtor Judſt Skibs 
flaade / dog icke vdi denne mening / at hand vilde arge eller feide paa Kon⸗ 
Sundby, Hen /men at hand vilde videre tilords met hannem / oc vere viſſ paa / huad 
—— hand fulde forſce ſig ti hannem. Kongen motte hannem vdi Sundby/ 
oe Bertugen Met fine Reiſener oe Hofffinder/ oe bleff dennem der begge gaaet oc talet 
blue fore imellem en gantffe Dag / indtil at de bieffue venligen ve vel forligte| oc 
ligte, kongen firar ſamme Sat reiſte wfortoffuct igien til Roſtilde. 


VDIJ diſſe ſamme dage lagde Venderne Oſten ind vnder Sieland 
—— di en ſaare ſterck Skibs flaade / oc effterdi de nyligen haffde Sir te 
Sieland. omliggende Landsbyer) ginge de dennem nu forbi/ ſom ingen Byte vaar 
at foruente / oc haſtede ickon ret frem/at de kunde wforuarendis fomme ind 
vdi Rofkude. De giorde ingen fkade / der ſom de droge frem / met Ilde⸗ 
brand / paa det at ingen ſtulde fornemme deris Tilkommelſe. Oe ver de 
vdſpurde aff dennem / ſom de fangede / at Kongen vaar ſelff reiſt noget 


langt 
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Den fiortende Bog, CCCXXKXIII 


langt fra Byen | oc at der vaar ingen ſom kunde giore dem nogen ſynder⸗ Venderne 
lig Modſtand finge de end da figrremodif oc ilede faa faſt [at nogle aff ville —* 
dennem / ſom vaare beſt beredne / komme til forſtaden / kaart tid effter at bunkers 
Kongen vaar indkommen /oc da neppeligen falden førft vdi Soffn. 

Ingen vifte noget at ſige aff dennem / førend mand hoͤrde nogle faa aff 

diſſe fremmerſte buldre paa Bierget vden for Staden: 

Den førfte Mand aff de Danſte ſom gaff ſig vd aff Byen imod 
Fienderne / vaar Radulff / en kaaſtelig god Rytter / ſom haffde en ſaare karſk — en 
Heſt / paa huilcken hand forlod fig. Dog torde hand icke Ceffterdi hand pong Ryt⸗ 
vaar alene) føgede Tydſte bryſtgengs | men ſtermyſſede met dem [rod aff ter. 
oc til / ſom hand faa fig beſt leilighed. Naar hand vaar paa flær Mar] 
forhindrede hannem hans tunge Harniſk / af hand kunde icke vere faa ſnar 
met fin ſtore oc ſtercke Heſt /fom hans Vaabenloſſ oc bare Fiender vaare 
met deris ſmaa Klipper. Thi fant hand paa it andet raad / oc holt ſig ind 
paa Agrene iblant Kornet / at: Fiendernis magre oc ringe Heſte / kunde Anſlag. 
neppeligen trenge fig frem vdi dentycke Bang / oc hand met fin ſtercke 
Heſt / vende ſig frem oc tilbage vden beſuering | flige ſom hannem lyſtede. 

Paa det ſidſte holde de ſprock met hannem / oc der de atſpurde huo hand 

vaar / ſagde hand ſig at vereen Kremere. De ſpurde fremdelis huad 

for vare hand haffde at ſelie / hand ſuarede os ſagde athand forde Maa⸗ gremt oe 
ben oc Krigs ryſtning omkring / oe pleiede at magſkiffte dem bort for Heſte / aluors tale, 
pc vaar ſaaledis kommen i ford met denne ſom hand nu red. De at⸗ 

ſpurde hannem tredie gang [om Kongen vaar vdi Roſtilde eller icke / hand 

ſagde / ia. Men der de fagde/ at hand vaar dragen der fra / at tale met 

nogle fine Venner | ſuarede hand dem / oc ſagde at hand vaar vdfaren 

det er viſt men hand er nu hiemkommen igien til Roſkilde. Dette 1 vilde 

de icke tro / fordi at de haffde tilforne faaet andre kundſkaff vedderig Spey⸗ 

dere. Men Radulff fagde dem fandingen / thi hand viſte vel at de 

fulde tencke oc tro flige tuert imod hans ord, jun sek ENE 


Den ftund at Radulff hole Fienderne ſaaledis med ord / forſam⸗ 
ledis nogle til, hannem aff hans Staalbrodre | effter ſom huer bleff forſt 
færdig / oc vaar meſt duelig vdi hierte oc haand. Venderne raabteoc 
da paa deris Fold / at de ſtulde fade aff at føge Byte / oc giffue ſig huer 
vdi ſin Slactordning. Radulff bleff til finds | at hand vilde angribe 
dennem / Men der hand formerckte at hand vaar dem endnu for ſuag 
fortøffucde hand indtil hand kunde vorde noget ſterckere. Saa oͤffuede — 
paare de Danffe Hoffmend paa Krig vdi diſſe dage / at de komme aldrig Henbs 
vdinogen Slactning at de io formodede ſig Seyer oc offuer haand. Saa mod. 
tilige ſom Radulff formerckte aff den Stoff / fom drog op i Lufften fat 
Kongen vaar for haanden / ſtrax greb hand Fienderne an /oc ſlog dem vdi 
førftedræbning paa fluct oc ſplitte deris Orden. Hand forfulde fodfolcket oc ——— 
flog ihiel for foede alle dennem ſom hand offuer kom. Reyſe tyget ſom ocſaa 524 flue, 
haffde giffuet fig paa fluct / vende ſtrax tilbage der de bleffue Kongen var/ at 
hand kom met faa ringe it tal Ryter / oc ga ffue fig imod hannem / oc —* 
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CCCXXXIIN, 


Den Danſte Krønike 


hannem / at hand maatte fly, Men Radulff toffuede icke lenge / før end 
hand offuergaff Fodfolcket / oe vndſette Kongen / oc flog Reiſe tyget anden 
gang retſtaffen paa fluct. Dog vaare de hannem for raſte / met deris lære 
færdige Ryſtning oc vackere Heſte / faa at hand maatte lade dennem fare / 
oc vende igien met ſin ſamlede hob til bage imod Fodfolcket. Huo der haffde 
veret tilſtede / Da maatte hand feet baade ſtor ynck oc vnder paa diſſe arme 
Tydſte. De vaare faagerige paa Roff oc Byte / at de lͤbe met Lamene 
vdi Armene paa ſig / oc brugte ſig end da / alt huad de kunde / at fino oe flaa / 
at de maatte nyde Skindet / effterdi det bleff dennem fortungt/at tage Kiſ⸗ 
det met ſig / vdi ſaa Hoffuetkulds en ferd. Huad maatte diſſe dag veret 
Skamelig blsode oc gerige Stimpere / ſom kaſte deris Vaaben ve Varie fra fig vdi 
alter vands ſtoͤrſte Liffs fare / oc gaffue fig effter ſaa ringe it Byte / ſom vaar dem me⸗ 
re til forhindring end fordring; De vaare ſaare faa / ſom kunde ſuemme / 
oc vndkomme met Liffuet til deris Skib. De andre bleffue enten ſlagne/ 
eller aff redzel drucknede fig ſelff vdi Haffuet. Da fod det Tydſke Reiſetyg 
fig ſee tredie gang / oe mente at de vilde forraffet de Danſte / men de bleff⸗ 
Vendernis ue faa haſteligen vende / at de for fryct oc fare ſtyld / rende huer ſom hand 
—— færdigfte paa fin Sag / imod Strandbacken [oc der kuldkaſte fig met 
hed, Heſt oc alt / ned vdi Haffuct. Met liden ære forde de vdi deris leffuendis 
Liff ſtrid paa it fremmede Land: Met megen bluſel oc fram / vdgaffne de 
ſelff deris fryetactige Blod oe wmodige Aand / den ſom dennem haffde 
burd / at bruge eller tilſoette met ere for deris Fienders haand. Der Slaget 
vaar offuerſtaaet / vaare faa mange bleffne paa Valſteeden aff Baadsmen⸗ 
dene / at de fon vndflyde met Liffuet / kunde huercken hielpe Skibene eller 
fig ſelff / at ſeyle offuer Haffuet / oc forkynde deris Venner dette Nymere. 


— Q3D9 diffefamme Aar oc dage] fil Sørøffueri faa ſtor offuerhaand / 


— AL) bind paa Danmarckis ſtroͤmme / at den beſte part aff Landet / bieff ſaa gaat 


ſom aldelis odelagt oc forderffuet. Den gantſke Dire Sokant / fra Vends 


ſpſſel oc indtil Ideren / bleff faa ynckeligen metfaren / at der fands huercken 
vdi Kiøbftæderne' oe paa Landbygden / nogen ſom torde tryggeligen bygge 
oc bo eller ſoge ſin Nxring ve Bering. Den Søndre oc DØre part 
aff Sieland / laa ode vnder Feefod / vden hues ſom Soroͤffuerne ſelff bygte 
oc beſadde. Fynboerne haffde icke heller meget bedre kaar. Men Fals 
ſtringe effter deris Lands ſtorhed oc vilkaar / vorde fig mandeligſt aff alle 
diſſe Der vdi Danmar: Ehi enten daglingde de Sørøffuerne fra ſig 
met gode / eller ſloge dem veldeligen vd fra ſig mer Mod oc Mandom / oe 
vilde for ingen deel lade ſig vdriffuis | eller tuingis vnder Treeldoms Aag 
De Aarlig ſkat oc ſkyld / huilcket Laalandsfarne tilſtedde / ot fode fig paaleg⸗ 
gis / endog deris Land er videre begrebet end Falſter. De andre ſmaa Der 
vaare øde met alle. Ingen torde forlade fig paa noget Vaaben cellet 
Varie / enten vdi Stederne eller paa Landet / vden allene / at mand næs 
flog ſtore Bielcker oc lange Pole vdi Haffuet / at Soroffuerne kunde icke 
kommetil / at giøre nogen Landgang: 


Der Kong 
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Den fiortende Bog. 


nem / halff andet Tuſinde marck Sbliff / af hand [fulde vndfætte hans 


nem imod diſſe Vendiffe Sørøffucris tiranni. Hertug Henrick ans Zee SOM 
namede Penningene | oc holt dog intet aff det ſom Hand tilfagde Kongen. 4, 
Huad heller det vaar hannem wmueligt at giøre / eller ocſaa at band figur Suend cm 


' i ' ” g i Dmunden met 
te intet om fit Loffte / vaar wuiſt. Men dette fands for vift vdi Dan Ace jod, 


marck / at Indbyggerne maatte baade førft ſtyde Denne forneffnde ſum 
Penninge til ſammen | oc finge dog fiden ingen tryghed / men ſtorre blus 
ſel end de haffdc tuforn. Huor faare de fode fig ocfaa hart fortrydet / ve 
vredis ved Kongen / at det gantſke Rige ffulde høre ilde for hans ſkyld / af 
hand faa daarligen oc ſpaatteligen haffde ſlaget fin Sag an / at frøbe fig 
Fred met Solff oc icke met Strid / effter Danffe Mends fordoms vijs oc 
ſeduane. 

Her vdaff fod Kong Suend fig foraarſagis | af hand offuergaff 
at ſtride imod fine vduaartis Ficnder/oc tenckte mere paa den fryct oc fare / 
ſom hand huert Hyeblick foruentede aff fine egne Vnderſaattis retfærdige 
ærede ve wuillighed. Hand begynte ocſaa paany at miſtencke Knud oc Val⸗ 
demar / oc ovlaade ved fig ſelff / Luorlunde hand kunde beſt komme til førft at 


forraade Valdemar / Oe ſiden naar hand vaar tagen aff Dage / met min, —— 
dre wmage forderffue Kong Knud. Met obenbare Fede tenckte hand vel” rug vas 


at dette kunde ide fulddriffuis / oc der faare fod ſuigeligen gaa ord vdaff / af demar. 


hand vilde reiſe hen vd til ſin Husfruis Fader / oc farfare huorledis det 
fod til met hendis Metgifft oc Morgengaffue | ve begerede aff Hertug 
Valdemar /at hand vildegiøre hannem Selffaff paa denne Reiſe. Huicket 
ſkede altſammen for denne aarſage / at hand miſtenekte Hertug Valdemar / 
at hand ſkulde begynde noget nyt vdi hans fraucrelſe / oc vilde der faare locke 
hannem vdaff Riget met ſig / oc lade hannem kaſtis i Fengſel hos fin Hus⸗ 
ruis Fader. 
SSR Kongens hemelige oplagd ſuig bleff Hertug Valdemar 
obenbaret aff hans gode Venner / oc hand bar ide lenger dyl der paa / end af 


Kongen kom til Sleſuig til hannem. Der ſagde hand hannem obenbarli⸗ * * 
gen til onder Hyne / huad hand haffde fornommet om hans forræderiffe , g 
Anſlag imod ſig / oc atſpurde hannem / om ſaadant vaar forffylt for hans Suends For⸗ 


fange oc ærlige Tieniſte / at baade hand ſeiff haffde offte voget fit Liff for raderi. 


hannem / oc faaet mange Skrammer for ſine Fienders haand / oc der til 
met draget den ſtoͤrſte part aff Rigens Indbyggere til hannem / oc veret 
den ſtroͤſte hoffuet Aarſage til alle de Seieruindinger / ſom hannem vaar 
vederfaren indtil denne dag. De effterdi at Kongen benectede ſaadant / oc 
vilde icke gaa til ret Sandheds bekiendelſe / da vdffrabte Hand deris naffn/ 
ſom haffde fereffuce hannem til her om / oc lod hannem ſiden ſee oe læfe deris 
Sreff oc Serifft. Hand bad hannem gaa til ſin egen Samunittiahd / oe 
beſinde / om hand met noget ſkeel eller ræt burde faa at afflegge hannem 


met hemeligt Suig oc Had for alle ſine mangfaaldige — 
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Der Kong Suend fornam | at det gick io lenger | io verre til VD 5,0. Srend 
Riget | oc at hand ſelff vaar for ſuag af affucrie Landſens forderffuclſe / føgee om 
da gaff hand fig til Hertug Henrick Loue aff Saren / ſom vdi diffe Das fremmede 


HELP, 


ge vaar den mectigſte oc veldigfte Herre vdi Tydſtland / oc loffuede han⸗* 
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CCCXXXVI. 


Den Danſfe Kronicke 
ſagde fig alligeuel icke diſſ mindre at vere villige oc redebon til at følge han⸗ 
nem / effter hans begiering paa denne reyſe / men bleff hannem noget diſſi⸗ 
mellem at ffade / da ſtulde hand fuldkommeligen vide / af det ſtede icke fordi 
at hand io vifte tilforne hans oplagde Forræderi / men mere aff hans wgu⸗ 
delige ſtalckafftighed oc Blodgerige tiranni. Kong Suend bleff hare 
vdi fit ondeforfæt | huilcket hand dulde hemeligen vdi fit Hierte /oc ſagde 
Dog andet mer Munden. 
Paa veyen der de komme til Stade / begerede Kongen aff Biſcop 


Biſcop hart/ Hartuig aff Bremen / at hand vilde fremdelis lade hannem ledſage paa 


utg aff rer 
men atuagrer 
Hertug Val⸗ 


demar om 
Kongens 
Forræderi. 


denne ſin Reiſe. Der Biſcop Hartuig vegrede oc affſſog hannem dette / 
bad hand Hertug Valdemar / ſom ſtod ſaare vel hos Biſcopen / at hand 
vilde tale hannem til paa hans vcgne. Biſcopen tog Waldemar heme⸗ 
ligen aff til en fide/oc obenbarede hannem aft Kongens forræderi imod 
hannem / oc fagde | af det vaar ocſaa Aarſagen / huor faare hand nectede 
hannem fin Leide. Dog paa det at Biſcopen ſtulde icke ſiunis at vere 
Kong Suend wuillig faare / vndſtyldede hand fig hos hannem / oc ſagde / 
at hand icke formaatte at ledſage hannem vdi fremmede £and | oc raadde 
hannem/at hand ſkulde afffærdige ſin / o Valdemars Legat met hans egen 
tillige / oc lade Hertug Henrick Loue / her om tiltale / hues mact oc velde 
vaar da ſtorſt iblant alle Tydſte Herrer oc Forſter vdi diſſe dage. 


Hertug Hen ⸗ Hertug Henrick formerckte ſtrax Kongens tredffhed [oe fod Kon⸗ 


rick CLoue 


Margreff 
Courad aff 
Vithin 
ſtraffer ſin 
Suogers 
Forræderi. 


gen ſtrax ſuare / at det vaar ide fornøden / af hand begerede det aff hans 
nem / ſom hand kunde lætteligere bekomme aff ſin egen Huofruis Fader. 
Oc effterdi Hertug Henrick vndte Hertug Waldemar vel / atuarede hand 
hans Legat / huad hand for en ſtadelig Bøn begerede til fig ſelff / oe bad han⸗ 
nem ſige fin Hoſbonde der hos / at der ſom hand icke met det forſte ſtyndede 
fig hiem igien / da ſtulde hand fornemme fig at vere it ont Bad berede hos 
Margreff Conrad. | d 
Her met toge diffe Legater deris affffecd / Biſcopens oe Valde⸗ 
mars droge igien til deris Herrer / men Kong Suends gaff ſig fremdelis 
hen til Margreffuens gaard | oc gaff hannem fin Herris anflag oc vilie 
tilfiende /huorledis at hand haffde tuende vnge Herrer ſine Frender mi⸗ 
ſtenckte / huilcke nogen tid forleden vaare wens met huer andre / oc nu for⸗ 
ligte ved nyt Forbund oc Suogerſkaff. Hand ſagde / at hand haffde nu 
locket en aff dennem met fig paa denne fin Reiſe / oc vilde tilføre hannem 
den / at hand frulde foruare hannem hos fig vdi Fengſel / at hand flulde ide 
komme til. atgiøre hannem noget Oprørvdi Riget / bad der faare / at hand 
vilde ſtrax tilſticke hannem dem ſom kunde ledſage hannem til ſig. Der 
Conrad hoͤrde / at Hertugen haffde giffuet fig paa faa god Zro oc £offue . 
met Kongen / oc at Kongen haffde faadan hemeligt Skalckhed for haan⸗ 
Den imod hannem / forbandede hand faadan hans Falfkhedve fagde / at 
Det vilde ingelunde ſomme hannem/ at hand nu paa fin Alderdom ſtulde 
bedriffue Skelmſtycke / det ſom hand aldrig tilforn haffde nogen tid giort 
vdi ſin Vngdow. Sand vilde heller ſee | at baade hans Suoger oc 
Daatter met deris vnge Søn / vaare hengd vdi en ling Galie / hos huer 


andre/ 
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andre / end denne ſpaat oc vanære ſtulde offuergaa hannem nu en vdleffuet prietighed 
Mand / ſom alle fine dage haffde hafft en Dannemands rycte end at 

hand (fulde enten ſamtycke | hele ] eller driffue Forrederi for noget Mens 

niffis vild eller venſtaff ſtyld. Sende det fig ſaa / at hans Suoger for⸗ 

aarſagdis til obenbarlig retuis feide imod ſine Vuenner / da ſtulde hand fin⸗ 

de / baade raad os vndſetning | faa hand ffulde vide hannem tack. 


Ved ſaadant Gienſuar ffammede fig Kong Suend] oe drog ſtrax til⸗ 
bage ind i Danmarck / oc [od dog icke fir morderiſte Forfæt falde. Thi effter 
at hand haffde veret en kart tidi Sieland / giorde hand hemeligen it haſteligt 
ryck offuertil Fyn / vdi den mening at hand vilde wforuarendis offuerfals Fong Esben 
det Kong Knud oe Valdemar vdi Viborg. Oc der hand fornam / at hans 60 
anflag bleff obenbaret / ſagde hand til dennem / at hand kom ellers ſaa haſte⸗ Kong mu 
ligen offuer til dennem / at hand vilde raadføre fig met dennem / oe ingele⸗ ——— 
disi den mening | at hand vilde fange eller offuerfalde dennem. Men de at. 
haffde alt bedre kundſtaff om hans Forræderi j end at de vilde tro hans 
vndſkyldning / oc effterdi de formerckte / at der vaar ingen forhaabning om 
hannem / at bedre ſtulde vorde / da lode de ſig hylde aff den menige Judſke 
Aimue. Huilcken ſuore dem Huldſkaff oc Mandffaff / ſom deris rette 
Konger oc Offueroͤffrighed. 


Der Kongen ſpurde denne Tidende til Otthenſe indkaldede hand n | 
fit Krigsfolck oc Hoffſinder for fig/ oc atſpurde dennem baade vdi almin⸗ Sontimtis⸗ 
delighed / oc huer ſerdelis / om de vilde. giøre hannem troligen biſtand til ——— 
Krig at føre imod Kong Knud oc Valdemar. Endog de ſuarede hannem Zer Ainns. 
endrecteligen alle vel / faa lod hand ſig dog icke nyye der met | foͤrend — de 
annamede Sacramentet der paa | at de aldrig ſtulde ſuige eller vndfalde 
hannem. Dette vilde Sune icke indgaa /men hole ſig vd at Doͤrren | der 
Sacramentet fulde vddelis / huad heller hand giorde det mere for det gam⸗ 
le Venſkaff / ſom vaar imellem Valdemar oc hannem / eller oefaa / at Denne Gus i 
hand vaar fortørnet paa Kongen/ fand ieg icke ſige. Der de komme effter ——— 
hannem / oc vilde hafft hannem ind igien / oc atfpurde | aff huad Aarſage rens søn, 
hand ſkyndede fig faa haſteligen vd at Dørren/ gaff hand Kongen ſkyld 
at hand veldeligen haffde frataget hannem fin Faders gaard. Kongen loff⸗ 
uede ſtrax at hand vilde gierne giffue tilbage! huad hand haffde hañem fra⸗ 
taget. Sune ſuarede at det vaar nu for ſilde / at giffue igien det hand * 
nåde oe trengd Der til / oc icke tilforne aff fin gode vilie for Retfærdigheds 
ſkyld. Der met ffiltis hand fra hannem | oc begaff fig ftrar hen GÅS 
fil Waldemar | forden gamle fundffaff oc venffaff fom dem felff | oc g 

ris Forældreoe Forfædre | haffde aff Mands minde hafft tilſammen me 


huer andre, 


Der. Kong Suend haffde taget Eed oe Handfeſtning aff må Jol ——— 
vdi Fyn / drog hand igien til Sieland / oc effterdi at Kong Knud oc Ba * —— 
mar lagde ind vnder Landet imod hannem met den Judſte ſtibs flode —— borg 
lod hand forſcriffue Erckebiſcop Eſkild til fig * pig Skonſte mast. Hule 255" Syren) 


ecile. 
FT sd 


* 
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CCCXXXVIII. Den Danſte Kronicke 


— Peder Thorſtenſſon en aff ſit fornemiſte Raad / huorledis hand ſtulde 
bor beſt ſla ſin Sag an, Denne ſamme Peder haffde til forn / vnderuiſt 
gode raad Kongen / huorledis hand ſkulde ſkicke fig] at hand kunde regere vdi Landet 
æg met lyde oc tryghed / oc ſagd / at hand enten ſtulde holde venſtaff met Ade⸗ 
len oc Almuen / oc giøre dem til gode / at hand kunde bruge dem villige imod 
fin Gienpart / eller ocſaa / at hand fulde elffe oc ære diſſe vnge Herrer / ſine 
egne Blods foruante / oc oplade dem huer ſin anpart aff Kongdomet met 
ſig / ſaa at de kunde haffue Aarligen lige Indkom met hannem / om de end 
ſtoͤnt bleffue hannem icke lige / vdi Myndigheden oc Anſeelſe. Vilde hand 
intet giøre aff diſſe tuende vilkaar / da ſtulde det vden tuil betyde hannem it 
ſtacket Regimente. Dette gode raad ſſog Kongen vdi Vær ve Bind | oc 
holt det for ſtor Galnffaff / ſom maatte veret hannem ærligt oc gaffnligt. 
Thi hans Hierte vaar da faa opblæft vdi haſtmodigheds Ild / at det gaff ins 
Zaſtmodig / SI nyttelig vnderuiſuing rom. Hand fuor oc ſagde / at hand ſkulde ves 
hed vaar ai⸗ re Peder imod / ſaa lenge at hand haffde en Skiold vdi fin gantffe Gaard. 
orig pr FM Peder fitarede oc fagde: Serre / Jeg haffuer altid veret færdig met min 
ege Skiold for eder / men ieg befrycter mig | at det ſkal icke bliffue lange til/ at å 
ſtulle vel felff haffue alle eders Skiolde behoff. Kongen tog dette vdi en 
anden mening / oc atfpurde hannem / om hand ide vaar endnu mætters 
Skemt oe Peder ſuarede oc ſagde: Jeg er aldelis fornøvet oc beſpiſt / men ieg ved ide 
Aluers tale, huad ieg ſtal ſige / om denne Mathed ſkal bekomme mig vel eller icke. 


Saadanne ord oe tale haffde Peder haffd met Kongen for nøgle faa 

Lar forleden / oc bleff nu paany atſpurt / huad hannem ſiuntis beſt at gribe 

til raad / oc ſagde / at intet vaar nu gaffnligere / eñnd af Kongen drog offuer til 

peder Thor Skaane / der ſom hand haffde flere Venner oc førre Methold / end her vdi 
ſtenſſens Sieland / der ſom den ſtorſte part vilde hannem icke meget gaat. Her met 


—7* gede maar hand langt aff veyen fra Juderne / ſom vaare tilforn ilde affbrendt ved 


Viborg / oc ffulde vel fire gange betencke ſig / for end de droge faa langt eff⸗ 
ter hannem. Forſoͤmmede Kongen at drage offuer met det foͤrſte / oc Fien⸗ 
derne komme diſſimellem der ind / da ffulde de vden all tuil / reiſe en ſtor mact 
aff Skaaningerne met fig imod hannem / oc maa vel ſkee / indtage det gantø 
ffe Land vnder deris Haand, Kong Suend ſuarede / oc fagde at Peder 
haffde gaat at giffue ſaadant raad vd / effterdi hand haffde Valdemars 
ſlegfred børn vdi foruaring at optucte / oc kunde der faare vere viſſ paa / at 
der ſom Fienderne finge offuerhaand vdi Sieland / at hans Gaard ve 
Bohaff bleff vel wbrent oc wſkadt / mende andre maatte foruente ſig noget 
andet / om de forlode Landet vordloſſt. 


At foracte Saaledis foractede Kong Suend it gaat fremmet Raad | ve 
——— fulde fit eget Hoffuet effter / oc bleff ſtille beliggendis vdi Roftilde oc 
—* til van⸗ foruentede alle Pyeblick Fiendernis tilklommelſe. Men der tiden for⸗ 
ycke. haledis for hannem / oc hand for ſpiſning oc vnderholding ſtyld til fie Folck / 

| | haffde 


— 
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haffde ſaalt mange Lands byet oc anden Kronens herlighed / ſaa at had 
paa det ſidſte nøddis nu til at giffue orloff aff leding / da formerckte Ercke⸗ ——— 
biſcopen vel huort det vilde vd met hannem / oc oplagde der faare met fig) / Aoderuge 
huorledis hand maatte komme her fra wſlagen vden ſtam ocffade. Førft — * aff 
haffde hand fit Bud hemeligen hos Kong Knud /oc lod ſig vnderkiobe met *Meding. 
hannem / at hand. ſtulde afffalde oc fly til hannem. Siden tog hand 

fine Landmend til ſig / oc gick ind for Kong Suend klagede hart offuer 

den ſtore trang / ſom den Menige mand lidde paa nodtorfftig Vnder⸗ 

holding / oc begerede der faare at hand vilde giffue dem Orloff / ſom hand 

icke formaatte at fode. Oec om hand en ſtont vilde foͤre dem imod ſin 
vederpart / faa vaar dog der met intet Chriſteligt varet / åt Frender oe 
£andmend [imod ffel. oc ſtrifft / dræbte oc. myrde huer anden indbyrdis. 

Met ſaadan vndfkylding tog Erckebiſcopen affſkeed / oc drog met den F 
gantſte Skonſke Fane fra Kongens Hob. Kongen bleff der offuer kong Suend 
haardeligen fortoͤrnet / oc ſagde at hannem burde at miſte ſin Hals / for —— 
faadant oproriſte afffald, Men de ſom vaare hos Kongen aff hans Raad * * — 
formanede hannem hoyeligen / at hand for ingen deel ffulde forgribe fig 

paa denne værdige Faders Blod / oc indlegge faa ond en begyndelfe til 

Denne fin Krig oc Feide. Der met gaff hand fig til Freds / oc drog op 

met det andet foye Fold / ſom end da vaar hos hannem / oc begaff ſig paa 

Veyen imod Falſter / i denne mening / at hand vilde rømme aff Landet. 

Huucket hand hole dog ſtille hos fig ſelff / ſaa at hans næfte Raad viſte 

deticke / forend at det bleff ocſaa ryctet offuer den gantffe Hær, 


Der Folcket fornam / at hand haffde i finde at fly fra dennem / Xong 
bade de hannem / at hand ffulde icke lade dem ſkameligen ſlaes / vden ſtan⸗ —— 
Dende ſtrid / imod deris Fiender. De vilde huer oc en vere hannem god aner 
faare / at hand viffeligen ffulde fange Scyer | om hand ellers ſelff vilde hanner * 
bliffue hos dennem. De bade hannem betencke / af endog de vaare 75" Al! 
faa | faa vaare de alligeuel Mandelige | oc haffde offte tilforn / for Hans Tanbi 
egne Dyen | nedlagd langt flere end de vaare ſelff. De bade hannem acte 
ſin egen ære / oe befinde at det ſtode hannem ſaare ilde / at hand vilde brende 
Byen førend hand faa Horren komme | ia at hand vilde met fin ſelffuillige 
fluce recke Seyeruindingen fra fig vdi ſine Fienders haand. De bade 
ocſaa at hand icke (fulde fade fig dette ord effterſigis | at hand fom tilforn 
haffde beuiſt fig alle fine dage/en duelig Krigs Serre | vaar nu bleftuen 
faa fæ ve fryctactig / af hand rymte aff Marcken fra fit eget Fold. 

Giorde hand denne gierning ſom hand nu haffde i finde / da forkaſte hand 

fit all den £off / ſom Hand tilforn haffde indlagd fig vdi diffe formere 

Krig ve Orlog. - Paa det allerſidſte der de kunde alldelis ingen Bøn —— 
faa met hannem / forfulde de hannem met ſkends ord [oc breidede hannem NE åt 
den ſpaat oc forhaanelfe | ſom hannem vilde møde vdi fremmede Land / ir sol, 

oc fagde at hand handlede mod dem / ſom ingen redelig Herre oc Konge. 


Der Kong Suend vaar romt dem fra / toge de mod oe Mands 


——— ei | suer andre / at effterdide haffde 
hierte til ſig / oc ſamtyckte indbyrdis met ur — gode 
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CCXL. 


Den Danſte Kronicke 


gode Heſte ot Harniſk / da vilde de mødederis Fiender vdi Marcken / 
oc faa faa ſom de vaare / forføge Lycken / oc giſre deris beſte imod den» 
nem / at de maatte indlegge diff ſtoͤrre prijs | at deris Herre oc Hoffuitz⸗ 
mand haffde faa ffameligen forlat demem. Oc effter at de haffde vdi 
dette forſeet foruentede Fienderne en tid lang oc bleffue dem icke var 7 thi 
Juderne mente at det vaar giort paa ſtalckhed / af Køng Suend vaar 
vndflyd) da fulde de Peder Thorſtenſſons raad oc droge huer hiem til fie 
eget. Sielandsfarene ſom vaare næft deris Hus oc Hiem / vndſaatte de 
andre deris Stallbrodre met Veyteering / oc huer kom faakdis vden 
ſtade vdi fit behold / oc nyd Fred oe Forſtonelſe. Thi Kongerne togen 
Eed aff alt Folcket / oe gaff dennem huer oc alle Naade oc Benffafø f 
vVlff oec vndertagen Viff oe Thorbiorn / ſom icke vilde gaa fra den Cod oc Tro⸗ 
J——— ſom de haffde giffuet Kong Suend. Diſſe to bleffue begge fangne 
trædefre oc forſende ind I Suerige / at leggis i Fengſel oe Foruaring hos Kong 
—— —F Suercke. CThi deris modighed oc trofa ſte Hierte | meente at det vaar 
ver mong  ftørre ære at ligge vdi ſaadant Fengſel [end af vere paa fri Fod / oc haff⸗ 
Suend. te dette ord paa fig | af de vaare afffaldne fra deris rette ſorne Herre oe 
kong 
Byrds Kong Suend vaar paa det tredie Aar hos ſin Suoger vdi Sax⸗ 
Drager mor en / effter at hand vaar vdrøme aff Danmarck ( noe nøddis da til paa det 
Jurland mer fidfte / effter at hans Suoger affdøde / at føge Hertug Henric Loue om 
—— biſtand oc vndfætning. Aand ſaatte hannem Giſſel oe loffuede hannem 
en ſtor ſum Penning / om hand kunde indfoͤre hannem igien vdi Dan⸗ 
marck. Hertug Henrick tog ved dette vilkaar | oe drog ſtrax ned met 
hannem til Daneuircke / oc vnderkiobte den ſom Porten haffde ibefalning / 
at de komme wbehindrede frem / octuingde de Sleſuiger at de gaffue fig 
vnder dennem. 
Biſcop Hartuig aff Bremen ſom vaar ocſaa met paa dette Taag / 
En Sorrær ſagde at denne Forrædere | ſom lod fig forkrencke met Guld oc Solff | at 
roer. ladedem ind offuer Dancuircke / haffde fortient af mand fulde ophenge 
Stiraff. hannem [vdi Porten met den lon / ſom hand haffde taget for fin Forre⸗ 
Deri / andre til it forſtreckeligt Crempel oe Atuarſel. Her fane Kong 
Suend en fremmede Skibs flode / oe tog det Ryſſiſte Gods met vold fra 
dennem / oc beſoldede der met fit Krigs folck. Huor met hand forfers 
Sleſuig for, dede de Vdlendige / at de effter denne dag komme aldrig faa ſtercke oe manga 
tingisoc faaldige her ind met deris Vare / ſom tilforn [oc Byen der offuer ſom her 
forarmis. til dags vaar formuendis oc mectig / for den ſtore Handel oc Vandei / ſom 
her ſtod met atffillige Kiobmendſkaff | bleff [aa forringet oc forarmet / at 
Den kom aldrig fiden ret til fig ſelff igien. De droge her fra fremdelis 
ind vdi Judland / ve funde faa gaat ſom aldelis ingen Modſtand. Thi 
de Syndre Juder roͤmte ind i Landet til de Nordere Juder at ſter⸗ 
cke fig met ſamlede mact imod Fienderne. De ſom haffde foͤrre giort 
Kong Suend nogen fortroſtning / finge ocſaa it andet ſind imod han⸗ 
nem | paa det de ſkulde icke ſiunis af ſtyrcke it fremmet Folck / til deris 
eget Fædernelands ſtade oe forderffuelſe. 


Kong 
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Den fiortende Bog VCXLI. 


Kong Knud vaar da icke hiemme vdi Landet / men reiſt hen ind vdi en 


Suerige at iroſte ſin Moder / hues Huſbonde / Kong Suercke / bleff vdi diſſe 364 


dage nyligen myrd om Natte tide paa ſin Seng / aff ſin egen Kammer⸗ syre at fe 
——— Gud ſiraffede vdi ſin retfeerdige vrede / Laart ind her 
effter paa Magnus: / ſom kiobte Kongens tienere fil at bedriffue dere 

Mord paa det at hand kunde bekomme Riget effter hans affgang / det ſom 

Dog glippede hannem. Thi hand bleff ſſagen vdt en ſlandende Strid imod mord ſiraf 
Koͤng Suͤerckis fon Kari / vc miſte baade Riget ſom hand adtraact / beder fis. 

til met ſit eget Liff. ni Ond 3 J 


Valdomar vaar vdi Sieland / der hand ſick diſſe Tidende oem de 
Tytſtis infald vdi Jutland / huorfaare hand [od Abſalon ſin gamle Stall⸗ 
broder effter ſig vd Sieland / at hand ſtulde ſtynde Køng Knud offuer til — 
ſig / naar hand kom i Landet / oc drog ſtrax ſelff hen offuer til Jutland. rer ven 
Aff haus Tilkommelſe bleff den Menige mand faa trøftig | at de ſom mo⸗ —— mad 
Dige vᷣaare vdi fig ſelff / bleffue end da mere driftige] oc de ſom tilforn vaarte — *2 
fryetactige / lode all redzel falde / oe vaare rede at voge Hals oc Liff for deris 
Federne land. Hand affferdiget deſaa ſerax it hemeligt Bud til en Sãch⸗ 
fiffe Herremand / ved naffn Henrick fom haffde hans Frencke vdi —* 
ge] oc lod hannem om bede / åt hand vilde for gamelt Venſ kaffs ſtyld Port 
ke ſine Stallbrodre i deris forſot / at de droge frem ve forhindret at Her⸗ 
figen icke ſtulde Drage tilbage / for end hand maatte komme til Slacting 
met hannens NHand ſagde vcſaa der Hos / at der ſtulde icke vorde langt Judernis 
fil / for end Hand vilde møde hannem paa halffueyen. Saa od frimodighe 
giorde hannem det Jutſke Krigsfolckis tillob oc Figo] til at ſ * YES 
—— —— kom Kong Knud tilbage aff Suerige | offer at hand ie 
fick at høre] huad for haanden vaar / oc giorde rede met all den mact LA vedr —— 
hand haſteligſte kunde opiage / at drage der met offuer til RUS Es ; É ie forbindris 
der Storm be Wue forhindrede oc forhalede dette hans forfæt! 99 — 
Krigs folcket at kodis ved tiden] oe ſpredde en los Tidende] ſom de eſt ig — 5———— 
nyligen at haffue faaet aff en Bonde [af Valdemar haffde nu a FEDE Semer, 
giort Fred oe Forbund met Fienderne. Aff ſaadan Loͤgn ask * 
Knud hart fortornet / oeſtraffede dennem for deris Wtiacknemme SAN i 
at de talde faa ilde paa den / ſom fætte ſit eget Liff ſaa yderligen 3— mV 
fare / for alle deris oc Rigens indbyggeris ſtyld. Vilde —* * — oc 
hannem paa / dabad hand / at de vude holde deri⸗ Tunge ſtille een * Bagrale, 
Den loͤbe faa wbeſtedelig paa hans Ryg / vdihans frauerelſe. — 
vaar Stalm Auidis Søne ſon / oc til lige opføde met Paven * * 
oiſaa / at ſaadant paaſagdis fin gode Ven / oc gaff fig føl 3 ———— 
offacr/at ſorhore huorledis tilgtE | oc føre Kong Anne VI —— — 
bage om aiting.It driſtigt ſtycke aff hannem / at ha ————— 
ſtride imod Naturen oc Elementernis grumhed / oc treng df aid 


igiennem] oc kom offuer met holden Süb ve Reiſe til: Jutland. 4 
Gg ig | Hertug 
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Den Danſte Kronicke 


Retur zenit or Ding Henrick ſick vdi midler tid viſſe Forfaring / at der ſamledis 
— ——— ſaa meget Foick tu Valdemar / at det lod ſig anſee for viſt / at det vilde icke 
leg fgag vden ſtore Hug / om hand ſtulde holde hannem ſod vdi ſtandende 
DTT Strid. Huor vdaff hand forſtreckedis / oe effterdi hand vifte / at Henrick / 
ſom foͤrre er omtalet / haffde meget fundffaff/ for Suogerſtaffs ſkyld / met 
Valdemar / ſlog hand ſig ien Skemt met hannem / oc ſpurde huor hans 
Kong vaar. Henrick fagde / at. hand trode / at hand haffde vden tuil 
forſtucket fig vdi Skou oc Skiul. Hertugen formerckte vel [at hand vilde 
Zenrick en icke gaa til Sandheds bekiendelſe / oc bad hannem der faare atter paa ny 
Lyde er) met Aluerlighed / at hand ſtulde ſige hannem Sandingen. Henrick vnd⸗ 
— fkyldede ſig pt ſagde / at det ſtod hans Are for ner / at hand ſtulde robe / Des 
god. ſom hannen vdi hemelighed vaar fortroet paa god tro oc ioffue. Hertu⸗ 
gen holt hart ved / oc vilde icke lade ſig afftrenge / formanede hannem / ved 
den Plict oc Eed / met huilcken hand vaar det Romffe Rige forbunden / at 
hand frulde obenbare / huad ſom hand viſte aff Fiendernis anflag at ſige / oc 
ingelunde bere dyl paa det / ſom kunde komme hans egne Landmend til nede 
lag or forderffuelſe. Da ſagde Henrick / at det vaar faa vdi Sandhed / 
ſom rycte vc tidende affgick / oc vaar viſſeligen ſaadan Krig at formode / ſom 
ey nogen tid vaar ſaa farlig til forn / oc vden tuil / mand fulde vide her aff ag 
ſige vdi Mands minde hos alle Efſterkommere. Aff ſaadan tale falt 
en ſtor forſkreckelſe paa det gantſke Folck. De ſpurde hannem: ocſaa frem⸗ 
Delts | huad hannem ſiuntis raadeligſt / om de ſtulde bie eller fm. Sand 
ſuarede oc ſagde / at hans raad vaar icke andet / end at mand ſkulde forbie / oe 
tage mandeligen imod Fienderne. Saaledis giorde hand baade Valde⸗ 
mars bøn / oc fin Herris befalning fyldiſt / at de huercken haffde billigen at 
klage offuer hañem. De Tydffe vilde alligeuel icke følge hans raad / men to⸗ 
De Tydſte ge ſig aarſage aff Aarſens tid / at begere Hiemloff / fordi at Vaaren tilſtun⸗ 
fly SF de dede / af de kunde icke komme til at holde deris Faſte / for den trang / ſom de 
lidde for Fiſt oc anden nodtoͤrfftig Vnderholding / ſom vdi diſſe Hellige oc 
Hoͤytidelige dage behoff giordts, Om dette deris paaffud vaar fandfærs 
digt eller icke / det lode de her vdi. paakiende | at de reiſte nu paa tre Dags 
ferd / ſaa meget tilbage paa hiemueyen / ſom de tilforn reiſte paa it gantſte 
—— mag de are fle gang herind vdi Landet / Oc lode der 

met meget aff deris Gods oc Byte effter fig] fon de ga | 
til / at vdfoͤre met ſig. | — fu figide * 


VDi diſſe ſamme dage kom Eſbern / ſom forre er dmtolet tiibage til Sie 
land / oc forde Kong Knud viffe Tidender Be o det fode 
met alting vdi Jutland, rig i | NE —— Dee ſtoden 


: Kaart tid her efter] fulde Venderne ind vdi Fyn / oe giorde nd o 
——— ſtort 
— — Mord oc Blodftyrtning paa Indbyggerne / at haffde de — — en 
bovelig fra, gang ſaaledis igien / da ſkulbe der neppeligen offuerbleffuetit leffuendis 
de vdi Syn, Menniſke / ſom kunde dyrcket oc beſaad Lande 290 noe 


Kong 
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Den fiortende Bog. CCCXIIIL 


Kong Suend lod fig icke noye met dette ene Taag / ſom Hertug 
Henrick haffde giort paa hans vegne vdi Jutland / men gi hannem fas 

lenge effter / at hand anden gang / formedelſt de Vender ſom vaare vnder 
hannem / maatte lade hannem indfoͤre met deris Skib vdi Fyn. Der bleff 

hand antagen met. ſtor glæde. aff Indbyggerne oc drog fremdelis til kong Suend 
Dithenſe / at ryſte oc ſtercke fig imod Kong Knud oe hans Anhengere So go. 
Hand fant baade iblant Mand oc Quinde / offuer all maade ſtor villighed / 

huad heller de det giorde for denne Aarſage | at de kunde nyde Fred for diſſe 

Vender / aff huilcke de nyligen vaare ilde affbrent / eller ocſaa / at de meen⸗ 

te / det ſtulde leggis dennem til ſtor Loff / at de kunde indſeette denne fordreff⸗ 

ne Herre oc Konge / imod de andre tuende ſtore Herrers mact oc velde. 


Kong Knud oc Valdemar toffuede icke lenge før end de lagde ind 
ænder Fyn met deris gantſte ſamlede Krigs mact / ve haffde vden all tuil 
letteligen affflaget oc nedlagd denne ringe Fynſte Almue / haffde icke Val⸗ 
demar aff nicthnck forbarmet ſig offuer dennem/for det ſiore affbreck OADemr 
ſom de kaart tilforn haffde faaet /oc betenckt den ffade | ſom mere hans ynæ offuer 
Federne land / end hans Fiender her aff vilde offuergaa. Thi fiuntis hans Fynboerne. 
nem raadeligere at vere at mand ſtulde heller ide oe fordrage Kong Suend 
vdi Riget hos ſig /met deris egen affbreck / end aldelis odelegge vdi grund 
denne part aff Riget / ſom allerede vaar ffrøbelig oe moxen paa fald⸗ Ved 
ſaadan hans Chriſtelige oe gode forſiunlighed er det. forhandlet faa vijt / at 
Sagen bleff tagen vdi dage oc Kong: Suend ſkulde drage hen offuer til 
Laaland / oc der fortøffue met nogle faa fine Tienere | indtil leiligheden bes 
gaff ſig / at der funde ydermere forhandlis imellem hannem oe dennem om 
Fred oc Samdrectighed. 8R 


Onm anden dagen drog Valdemar vd til Otthenſe / at hand vilde 
gaa der vdi Bad / men Kong Knud torde icke giøre hannem ſelſtaff / oe føle Feng æren 
ge hannem ind vdi Byen. Kong Suend tog venligen mod hannem / ot demar til 
(od hannem ſtatteligen ved Proceſſ / met Kaars oc Fane / indføre vdi —* — 
Sanct Albans Kircke. Der ginge de begge ind vdi Sacriſtit | oc toge —— 
ingen aff deris Raad met ſig / vndertagen Abſalon allene. Kong Suend 
ſette fig ſtrax ned / oc begynte ſin tale ti¶ Valdemar met diſſe effterfolgen⸗ 
de ord: * 
ASE kommer ieg dig / kiere Valdemar /foͤrſt i dag til ords / fra huilcken i 
ækycens vedermod /haffuer nu en tid lang forholdet mig / endog ieg aff —— KR 
hu oc hierte / baade diſſimellem oc ellers altid haffuer vnt dig vel aff Din før, mar høre ſi⸗ 
ſte Barndõ. Min ſalige Herre Fader /Kong Erick Emund vaar den for⸗ Pe Veigicre 
ſte Mand /ſom heffnde icke aleniſte din falige Herre Faders wſkyldige dod / inger. 
paa den ſom hannem tog forrædeligen aff dage / men ocſaa forfulde din var 
Farbroder Harald Kyeſe / met languarendis Krig oc Feide / vdi ſin tid / paa 
Det at du / ſom vaarſt it wmyndigt oc forlat Barn / fkulde icke lomme diſſe 
wagudelige Mordere paa Hender. Effter min Faders død: tiltoa fig hans 
gamle tro Tienere Erick lam / baade Regimentet oc din beſtermelſe at huad 
ſom min Fader haffde vel begynt / ſtulde icke bliffue tilbage for hans forføme 
: Gsg uij melſis 
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CECXLIIN, 






Den Danſte Kronicke 
melſis ſtyld. Den tredie ſom dig paa det ſidſte haffuer taget vdi forſuar / 
* i oc tro —5 for viſt / at du eſt icke mindre beſlermet oc frem⸗ 
dragen ved min omſorg eller wmage/ end ved nogen aff diſſe andre deris 
forfiun. Der ſom ieg haffde icke aff din førfte Barndom ſot mig op 
od Kong Magnus: Søn | den ſom du nu haffuer ſaa kier / da haffde 
iz dioden aul icke bleffuet faa gammel / ſom du eſt paa denne dag [men 
fang tid ſiden betalt hannem Laffucts-— De der ſom hand ide —— 
denne dag fryetede for mig den tredie da ffulde hand for ingen deel ſide 
dig den anden eller den næfte effter fig her vdi Riget. Saa lenge ieg 
feer da beuarer ieg Dig dit Liff imod hans Forræderioe Suig / hadt 
jeg vorder flagen /da ſkalt du icke leffue mange Aar effter min affgang. 
Der faare begerer ieg faa meget diff driſteligere hielp aff dig / ſaa meget 
Dif bedre at ieg haffuer handlet mod dig. Min tro er oc ſaa god til dig 
al ieg giffuer det altſammen vdi dine hender huad vilkaar at 1 ville af 
jeg ſtal indgaa. Jeg villade mig noye met hnadſomheldſt i ville tilſtiff⸗ 


sk , —— J t ſaa 
Ron femig. Chi ieg haffuer nu vdi min vdlendighed friſt ve forføgt ſao 
— meget ont | at ieg effter denne dag heller vil leffue en fattige Mand eller 


lendighed · gevden alt Regemente vdi mit Fæderne [and / end drage nogen tid yder⸗ 

mere hen vdi fremmede Landſtaff. Oe ieg forſeer mig gantſte ce alldelis 
Her til [af naar du retteligen grandffer oc offuerueyer alting / at du da end 
feiff ſtalt lade din egen ære tuinge dig / at du heller vilt holde Venſkaff met 
den /hues Fader haffuer heffnd din Faders død / end met hannem ] hues 
Fader ſtameligen myrde Din Herre Fader vden all ſtyld oc brede. 


Waldemar | Valdemar vilde da icke lenger høre paa faadan hans Tale men 
ſuarer Kong tog hannem Ordet aff Munden / oc ſagde: Det er altſammen forgeffuis / 
nd an, min gode Suend / af du arbeider her paa at bryde det Venſkaff fom Knud 
nem høre ve mig imellem er⸗CThi huercken kunde Hand noget volde vdi min Fa⸗ 
* Soren ders DØD / oc haffuer dog alligeuel lidt nockſom der faare effter den dag. 
mM At du ancker Der pad / at ieg gaff mig aff Din tieniſte til hannem / det leg 
du icke min letfrerdighed til men din egen wtroſkaff oc ſuig. Du dragis 
jo vel til minde huorledis du lockede mig en gang paa den yde reyſe met 
dig idenne mening / at du vilde antuordet mig bort til it euigt Fengſel vdi 
din Huſſfruis Faders hender. Oe der ſom hans oprictige fromhed haff⸗ 
de icke været ſtoͤrre end din Wehriſtelige grumhed / huad haffde mig an⸗ 
det vederfarets / end åt ieg haffde dod en fangen Mand. Tenck met dig 
ſelff / huor offte du haffuer ſtaget mig effter mit Liff / oe tenck huor offte 
du haffuer veret paa Veye / at Dir vilde met hemeligt falſk oc ſuig offuer⸗ 
faldet den wſtyldige Kong Knud. Huorlunde ſtulde Du lide oſſ at wi 
bliffue din ieffnlige / effter di du kunde icke fordrage oſſ at wi vaare dine Sie⸗ 
Waldemar nere oe Vnderdane 2 Dog huorledis om allting er paa det dt Ted ſkal 
8* —* icke ſiunis at offuerfalde dig nerueruindis met wquems ord / da vil ieg 
— —— endnu voge det en gang / at hielpe dig op igien /kand ffée faa ſnart imod 
Quend. mi ſelff / ſom imod nogen anden. Huilcket ieg vil giyre mere aff den 
meiynck ſom ieg haffuer met Din elendighed / end at ieg ſetter nogen be⸗ 
ſynderlig tro eller tillid paa dine ord oe tilſagn. Oc der ſom du rr 
mig 
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CCCXLY. 
maiig for denne min fromheds velgierning met ſuig oc ſtalckhed ] Da ſkalt du 
vel ocſaa dette vide / at du haffuer icke vundet det met din Tradſthed aff vor 
Enfoldighed / men at din Elendighed oc denne Landſens næruerindis leilig⸗ 
hed / haffuer rort oſſ tilat handle faa naadeligen met dig paa Denne tid. 


Den fiortende Bog. 


kong Suend 
Da begynte Kong Suend at legge fine Ord faa ſſette / oc giorde fm ye gs 
vndfkylding faa ydmygeligen / oc ſagde / at hand aldrig ſtulde befindis vdi (ler pote. 
nogen Wtroffaff,/ men vere dem en Ven paa ret Tro oc Loffue. Giorde 
hand anderledis / Da mente hand at det huercken vilde bekom̃e hannem eller 
fine ſmaa Qørnvel. Hand ſagde pe. ſaa / at hans ffrøbelighed vaar ſaa 
ſtor | at hand neppeligen trode at hand ſkulde offuerleffue ie Aar ĩ det aller 
lengſte. Oc huorfaare vaar hannem for nøden / af hand ffulde meget ſtaa 
effter Riget | ejfterdi hand haffde ide en Søn i all Verden / ſom kunde 
anname det effter hannem. Huad funde hand da andet indlegge fig / om 
Fjand vilde gigre fig ſelff tilen Forrædere | end ſkam oc ſtendzel. Thi 
fagde hand fig at vere nu aldelis ſaa til finds / at hans lycke ffulde aldrig 
vorde hannem fag fynd | at hand nogen tid effter denne dag / vilde vans 
rycte fit.ærligt naffn / offuer den vide Verden / met nogen ffamelig oc 
ſtalckactig gierning / eller Fiøbe Riget faa Dyre [ af hand ſtulde høre ilde 
derfaare til euig tid. kong Suend 
kommer til 
Stdden ſtudeis hand fra Valdemar / oe drog hen offuer til Laa FE SENE, 
land | oc begynte ſtrax at tage flere Fold vdi fintienifte | huor met hand art oc nature 
ſterckede fig dagelige io lenger io mere / paa det at hand vilde møtte fin 
Gienpart paa den forfagd dag ſom deris Samtale vaar beramt/ faa ſterck 
at hand maatte vere deris icffnlige / oc giøre Fred met billige vilkaar. 


Kong Knud oe Valdemar komme til Laaland met den gantſke 
ZJanffe Adel paa forſagd dag / ſom tilforn vaar beramt |. at der ſtulde hands 
lis dennem oe Suend imellem. Waldemar drog førft frem met nogle faa/ 
at fale met Kong Suend / fom hand fæduanligen pleiede. Men Kong rang Suend 
Knud vilde ie end da fordrifte pag Kong Suends Tro oc tilfagn. Der vil * for⸗ 
Kong Suend fornam at Valdemar vaar for haanden oc mente af Knud Arts Arr 
[fulde veret vdi metfølg met hannem) gaff hand nogle aff fin beſtilte Tienes Valdemar 
re befalning / at de fulde yppe en indbyrdis Trætte oc Bulder imod deris : 
tilfommelfe / oc vdi ſamme Oprør fla baade Valdemar oe Kong Knud 
chiel. Sen der hand faa af Valdemar kom allene / opſaatte hand det⸗ 
ie fit Forrederi / oc mente at der vaar intet vdræt vden hand kom dem beg» 
ge om Halſſen til lige, Valdemar formerckte vel huad for haanden nne vase 
vaar / men lod fig dog alligeuel intet mercke met nogen tingeſt | oc hoͤr⸗ mug en ver 
De ickon paa hans føde Ord oe ſmigrende Tale en tid lang | oc der hand Suend, 
vilde gaa bort / oc Den anden bad hannem / at hand vilde komme om ans 
Den dagen igien til hannem / Da fuarede hand oc fagde | at hand vils 
De Det gierne giſre | Dog icke met andre vilfaar [end af de ſtulde vere 
allene for fig (AF vdi deris Samtale. Thi Valdemar Paaé Fr hes 
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CCCXILVI. zu Danſte Kronicke 


Rong Val: Mandlig ce ſterck en Herre / at hand ſtkotte aldelis intet huoſomheldſt der 

— YE) gid cnei Kamp mod hannem. Om Moraenen. fomme de after tils 

DE fommen /-0c talede da allene met huer andre: arvingen aff deris Fold / paa 
enten ſider / vaare faa næruerindis / at de horde paa deris Ord oe Tale / da 
bleff vnder dem indbyrdis beſlutet / at de paa næfte anden dag ffulde tage 
Sagen irætte for fig | oc ſtelne alting met it endeligt Forligelſſmaal. 


—58* LXXV. 


tid til lige Ctiend Knud Valdemar. 
RE Erxickſſon Magnuſſeon Knudſſon 


kong Suend 
forenis met 
Kong Knud 
oc Kong 
Waldemar 
om. Riget, 


Danmarck 
deelis vdi 

tre parter 

imellem tre 
Ronger. 


ſtede truede met Kirckens band | den ſom vilde eller torde nogen tid træde 
fra denne Contract oc Forbund, Der bleff oc ſamme tid vedtaget oc 
ſamtyckt paa alle tre deris ſider / at der ſom nogen befandis at ville føre 
Splid paa ny imellem dennem / da ffulde ingen aff dennem dolie hans 
naffn / paa det der fulde icke giffuis aarfage / ved faadanne hemelige rid⸗ 
derrod / til miſtancker oe ydermere wſamdrectighed. FR 
ce 








eoc vnd 
let hand 
mem fon 
gder met 
ahemat 


tor ttæel 
| enmert 
ſſiet hob 
retoyrat 
[I 

voal⸗ fils 
d trede 
diogelo 
ville fr 
dilie hu 
— 
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Den fiortende Bog CCCXLVII, 
Der allting vaar faaledis ſtilt tilfreds vdi gode maade / da drog 
Kong Knud hen offuer til Sieland | fom vaar falden vdi hans £225/ 
vi Kong Valdemar fulde ſtrax effter. Men Kong Suend vaar foruen⸗ 
tendis huer Time oc Hyedlick / at drage denne ſamme Vey/ thi Kong Kong knud 
Knud haffde bedet hannem til Gieſt vdi Roffilde, Om anden dagen ſpurde biuder Fong 
Bandat Kong Suend vaar kommen til Ringfiæd / oc drog derfaare vd Sune ti 
mod hannem / at vndfange hannem ſom fin Broder oe gode Ven / oe Roſtud. 
fant for fig paa Veyen Forſtanderen aff Ringftæd oc en Tydſt Ryter Ra⸗ 
dulff | fom fagde at Kong Suend haffde faaet tidende / af Kong Knud 
ſtulde ligge i Veyen for hannem / met en for hob Krigs fold. Ser paa 
gode Kong Knud fin gitzing / huad Kong Suend haffdeendnuifinde 
imod hannem / oc drog derfaare til Landsting / ſom ſamme dag holtis 
met ſtor forſamling | oc vilde icke begiffue fig til Kong Suend. kong 
Valdemar ſom altid vaar mere trohiertig end forſiunlig / forlod fig paa 
dette ny forbund / oc drog driſteligen frem til hannem vden all miſtancke 
oc fryctactighed. Alligeuel haffde Kong Suend beſticket det ſaaledis hos kong Suend 
fit Folck | at de ſtulde vere ferdige vdi deris Vaaben oc Verie oc ihielſla Past atter 
Kong Knudoc Kong Valdemar om de komme ellers begge til lige til hans —— 
nem. Men der Valdemar kom icon allene / fod hand betemme paa demar effter 
Denne tid / oc faffnede hans tilkommelſe paa det aller venligſte | oc der FE SF. 
Valdemar atfpurde hannem huor faare af hans Fold haffde deris ryſt⸗ 
ning paa fig | effterdi det vaar nu ingen feide ydermere 2 da fagde hand 
huad hand haffde ſpurt for tidende om Kong Knud. Kong Valdemar 
ſtraffede hannem hart fordenne fin Vantro oc Lætfærdighed / men hand 
lod dog intet ved ſig gaa om nogen ting i alle maade. Hand giorde kong Suend 
ſtrax rede oc drog til Roſtilde / der fon Kong Knud haffde indbødet han⸗ Rd til : 
nem til Sieftebud / oc fordreff den gantffe nat hos dennem met Leeg / fon RO, 
drick oc allehonde lyſtighed. 
Ander dagen om Morgenen drog hand deden / med nogle faa 
fine Hoffſinder / hen vd til Thorberns gaard / oe fod ſom hand vilde fee 
fin lille Daatter | ſom deropføddis paa Gaarden. Iblant anden ſnack 45,40. 
oc tale ſom hannem oc Thorberns Frue da falt imellem / figis oeſaa at hun ſnack aarſa⸗ 
ſkulde ſagd / at det vaar hende meget ſeldſomt oc vnderligt / at Kongen haff⸗ IE fil meget 
de faa forringet fig ſelff / at hand kunde nu lade ſig noye met tredie pars * 
ten / aff det ſom hand tilforne aadte gantſke oc alt | vdi ſin velmact. AF 
dette ord bleff hand faa forbittret vdi fin Hu oc Hierte / at hannem fale 
ſtrax vdi finde dette mord / ſom hand fiden anrictede. Om Afftenen 
fende Kong Knud fine Bud effter hannem / at hand frulde komme ind til 
Nadere. Thorbern tog venligen imog Kongens Bud | oe der de at⸗ 
fourde hannem huorfaare Kong Suend haffde toffuet faa lenge hos hans 
nem / da ſagde hand/ at hand haffde fornõmet nogen ſuaghed vdi fit Hoff⸗ 
uet effter den røg oc Damp ) fom hand haffde lidt vdi Bad hos hannem. 
Kong Suend fagde at hans vnge Daatter haffde faa lenge opholdet hans 
nem | at hand kunde icke førre offuergiffue fin ſtemt ocleg met hende. For 
ſaadant dubbelt Mundhu / blef Kong Suend miſtenckt hos Kong Knuds Fong RKnud 
Bud / oc fulde dem der met ind i Byen / oc bleff ſtrax ford til bords oc opfær eug 
ſom den eldſte imellem Kong Knud pe Kong Valdemar. sr) > BREDEAN 
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CCCXLVIII. Den Danſte Kronicke 


Ester at Naderen vaar giort oe Maden vaar optagen lode de dricke⸗ 
Karrene faſt gaa omkring / oc ſom de vaare vdi deris lyſtigſte maade / | 

begerede Kong Suend it Vartaffuel / oc fagde | af hand vaar ret vdlætt | 

der pag / fordi hand haffde meſt forlyſtet fig her met / vdi fin elendighed | 
Fong Suend vdi fremmede Lande, Endog deide komme til Leegs met huer andre (thi ) 
laderfig der vaar intet Tafflebord før haanden) oc hand ſiuntis at berømme fig aff | 
—— —— ſaadant vdi ſtemts vijs | faa vaar alligeuel en aluerlig harm inden faa⸗ 
Arner.revdi hans Hierte. Huiltket vaar ocſaa fætteligen at formercke | aff it | 
andet ſtycke / fom hende fig ſtrax vdi ſamme Gieſtebud. Der vaar i⸗ | 
blant andre ocſaa en. tydſt Sangere tilftede | huilcken begynte at querde | 
en Viſe | ſom vaar lagd om Kong Suends vdiendighed / oc vaar ditet | 
hannem til ſpaat oc forhaanelſe. Gieſterne forbøde hart at denne Viſe | 
fkulle ide fiungis / Men Kong Suend lod fom det gi hannem aldelis 
intet til Hiertet / oc befoel at Sangeren ſtulde ickon fare frem met fin Bis ; 
fe | thi intet befalt hannem nu bedre / end at hand / effter at hans gienuor⸗ 


dighed vaar offuerſtaaen / kunde nu tencke oc tale om det megle onde] ſom — 

hannem vaar tilforne vederfaret. (: 

Diſſimellem at det begynte at moͤrckis vdi alle vraaer / oc Lius bleffue 

Hua Detlef kong effter almindelig ſeduan indbaarne oc opfætte allenegne vdi Stuen da kom 

AN — F en aff Kong Suends Hoffſinder ved naffn Ditleff (ſom kaart tid tilfor⸗ i 

060 ſtalck ne vaar vdgaaen) ind igien paa Salen / oe faa fig flittelige omkring / huor⸗ 
ME LE | ledis aarſagen oc lejligheden kunde beſt begiffue fig / at fulddriffue der For⸗ 
VÆR É rædelige mord / ſom hans Serre haffde befalet oc oplagd. Som hand ſaa⸗ 

VARE FSH NE | 


ledis fod / oe grundede ved fig felff / bredde Køng Knud fin Kiortel 


Ht. I | paa Gulffuet | oc bad hannem at hand ffulde fætte fig ned næft hos hane Sj 
0 nem. Den anden tackede hannem for ſaadant tilbud oc ere / oc gick der | 
met atter at dørren | oe kom idet ſamme ſtrax ind igien / ve vinckede nos uf 
get met fit Hoffuet / at Kong Suend ffulde gaa vd til hannem. Kong — 
Suend gaff ingen act paa hannem / men der Kong Knud atuarede han⸗ de 
nem / ſtod hand op oc ſtack Hoffuedet til hobe met Detleff / oe de andre ſom at 
hulde paa hans haand / oc talede hemeligen til ſammen met dennem /ſaa ſo 
at ingen aff de andre hørde noget aff deris ſamtale. hj 
Stor ynd at Da formerckte Kong Knud førft at de haffde Forræderii finde] mn 
ber flere pe greb ſtrar Kong Valdemar vdi fin Faffn / oc kyſte hannem for fin kl 
fklies ar, Sund. Kong Valdemar atfpurde hannem huad dette ffulde vere for ht 
| en ny ſtick | fom hand nu begynte met hannem / oc aldrig nogen tid tilforn ne 
—4 pleiede dette at giͤre. Wen Kong Knud tagde frille oe gaff hannem fa 
UKE . her paa aldelis intet fuar, Kong Suend gick der met at dørren meten fj 
Dreng | ſom bar it Lius for hannem ind paa fit Kammer / oc ſtrax droge af 
hans Zienerederisverie | fon da vaar offuerlagt / ocføgteindpaa Kong | 
mette Sors Knud oc Kong Baldemar Kong Waldemar ſpranck ſtrax op aff fie 74 ti 
ræderi free fæde | ſuebte ſin Arm vdi fin Kiortel / oc icke der met vernede alleniſt fig 
———— Hoffuet imod deris hug | men ocfaa ſtoͤtte Ditleff faa mandeligen ve 
ten Jar ef) hart for fit Bryſt at hand ſtyrte ned til Jorden tillige met hannem. Vdi d 
ter Guds Dette fald fick Kong Valdemar en ſtor ſtramme / vdi fit ene Laar / dog j 
Byrdtis 6, icke fag | 
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Den fiortende Bog. cccxLIX 


attede hand icke faa meget om denne ffade [at hand io faa ſnart hand kom 

paa Benene igien /trengde fig igiennem deris dragne Bærie ſom ſtode x og Val⸗ 
for Dørren | oc der en aff dennem græb hannem om fit Belte / af holde demar vnd⸗ 
hannem til bage / ſled hand det i tu / oc vndkom aff deris Sender met Liff⸗ vener: 
uet. Der hand vaar vndløben dennem / opfløge de Vinduerne / at fare, 
ingen ffulde vndgaa dennem for Nattens morckhed. Ditleff ſpranck 

haſteligen op igien / oc ſom Kong Knud boͤdte imellem fig oc hannem 

met fin høvre Arm | kloͤff hand hans Hoffuit pande met fit Guerd / 

at hand falt ſtrax faa gaat ſom døder til Jorden. Abſalon mente af —% 514% næ 
Det haffde veret Kong Valdemar / oe greb hannem firar vdi fin Faffn bliffuͤer ſla⸗ 
oc lagde hans blodige Hoffuet vdi fit Skiſd / forgette huad Vaade oe Liffs * hr — 
fare hannem ſelff offuerhengde / oc lod fig Kongens liff ve velfærd mere diRoſtu⸗ 
gaa til Hierte / end ſin egen. Som hand ſaaledis haffde hannem vdi de. 

ſit Skiod / oe en førne ting aff Aanden hengde end nu vdi Bryſtet paa hans 

nem / formerckte hand paa hans Klædedract / at det vaar Kong Knud 

ſom vaar flagen / oc fie da baade glede oc ſorg til lige paa en tid. Dobicke 

ſom vaar en aff Kongens Tienere / en meget driftige Mand / ſaatte mande, Dobicke 
figen Varie at heffne fin Herris dod / oc bleff der offuer flagen paa ſtaden SS * 
hos hannem. Dorrene vaare alle befætte/ oc faa mange ſom wforuaren ⸗/ ee fab 
Dis komme vden for Doͤrrene / dem offuerfulde eller foriagede diſſe Mor⸗ der, 

dere met deris dragne Verie. Thi de kunde huercken giøre forffel paa 

Frynt eller Fiende / for Nattens moͤrckhed. 


En aff Kong Knuds neeſte Ticnere | oc beſynderligſte gode Ven⸗ 
ner / ved naffn Conſtantinus / holt fig facteligen hen til Abſalon (vdi hues Conſtanti⸗ 
Sfigd Kong Knud haffde nu allerede opgiffuet ſin Aand) oc bad hannem —— 
at hand vilde gaa frem for hannem | oc obne hannem en aff De inderſte bligner 120 
Doͤrre paa Salen | at hand diſſ tryggeligere kunde komme vd igennem gen jer fu 
de yderſte. Abſalon giorde effter hans begiering / oe hialp hannem vd TPE 
at den førfte Dør / men faa tilige ſom hand fom der igiennem / toge de 
ſom ſtode der vden faare imod hannem / oc handlede fag ynckeligen met 
hannem / at hand falt dod ned for deris Fødder. Abſalon tenckte moren —* me. 
mere paa andre end paa fig ſelff / men der hand haffde ſusbt oe henlagd ſnghed 
Kongens døde Legeme / gid hand frimodeligen vd imellem diſſe Forra⸗ 
deris dragne Suerde / ocvilde icke end en gang verdis til at ſuare dens 
nem / der de atſpurde hannem / huo hand vaar / oc hueden hand kom. Met 
ſaadan driftige ſtillhed / frelſte oc fride hand ſit Liff. Radulff måtte hif 
hannem mit paa Broen / oc vndſkyldede fig for hannem | at hand vifte oſtyider 
aldelis intet aff dette Mords oplag eller bedrifft / oe forbandede alle dens fig. 
nem / ſom haffde været enten vdi raad / gierning eller ſamtycke met / at an⸗ 


ricte dette gruelige Blodbad. 


Peder Themme kom haſteligen lobendis vdi it fult loͤb effter Ras 
dulff / oc ſtendeligen truede Abſalon / oc føb hannem faa fremdelis forbis — 
Men der Abſolon kom paa hellig — 5——— vote —— Sifs 
ndre Kircke vore / der offuer falt hannem en fror hob aff Kong fare, 
id ed —— HD Suends 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 












Den Danſte Kronicke 
Suends Draffuantere | met deris dragne Varie offuer hans Hoffuit / 
oe haffde vden tuil lagd hannem paa ſtoeden / der ſom ide en god Karl 
iblant diſſe andre Skalcke / haffde kommet hannem vdi ſamme Hyeblick til 
hielp / oc taget hannem met vold fra dennem vdi forfuar / oc ſagde tilen 
oͤeſynderlig / fom vilde igiennem ſtunget Abſalons bryſt / at hand vilde 
haffue met hannem at ffaffe | der fom hand icke fod hannem met Fr, 
Endog Abſalon vaar oc icke felff ret ſeen at vige for Varict / ſaa at det 
giorde hannem ingen ffade paa fit Liff / dog bleff alligeuel hans inderſte 
Troye der met igennem ſtungen. Lycken vaar end da faa blid oe god / paa 
denne euentyrlige ftund / at hun ſparde denne velbyrdige Herre / voris Fæs 

Den fornem derne land til megen gode oc gaffn / at det Danffe ædle oc velbyrdige 


fee Ave: Blod / ſtulde icke altſammen falde / oc forderffuis i grund paa en dag. Ab⸗ 


jtor fare pag ſalon drog ſtrax ſamme nat vdaff Byen / oc der hand paa Veyen fortal⸗ 

40, De en Bonde vdi Ramſis / huorledis til vaar gaaet vdi Roſtilde / vaar 

Bonden nær ſtyrt ved ſaadane tidende. Aff hannem fick hand en hul 

Heſt | oe drog deden ført til fin Syſter / hues Hoſbond hed Peder / oc 

dernæft til fin Moder / huilcken bleff faa bedrøffuet aff diſſe onde tiden⸗ 

— — de | at all den Glæde ſom hun ſkulde haffd met rette [at hendis Søn vaar 

er for Fong vndkommet met Liffuet / den forgickis hende oc qualdis aff Den ſorg / form 

nud. hun fick [der hun hørde [ at Kong Knud vaar ihielflagen | oe Kong Bale 
demar ſaarede / oc neppelig vndkommen met Liffuet. 


Kong Val) DIſſimellem kom Kong Valdemar aff ret ſſompe Lyde i færd mer 
— — flyer Niuende aff fine egne Tienere | oe endog det Saar ſom hand haffde 
ugo, — ” faact/giorde hannem flor vee oc forhindring paa ſin gang / ſaa vaar Liffuet 
hannem alligenel fiere | at hand noddis til at fly / oerøre Beenene det meſte 
hannem mucligt vaar. Som det allmindeligen gaar til / at de ſtoͤrre 
se ſorg oc redſle / fortage offte ie Meniſke | at hand icke acter eller tencker paa 
de mindre. Paa det ſidſte finge hans. Tienere hannem paa en Heſt / oc 
komme met hannem wforuarendis til den ſamme Landsby / ſom Abſalon 
nyligen tilforne haffde veret. Oc der hand hørde at Abſalon vaar reiſt 
deden til ſin Moder / ſick hand nogle ſom viſte hannem paa den rette Vey / 
at hand kom ocſaa den ſamme nat til hannem | oc lod fig der forſt forbinde / 

oc fortøffucde der fiden indtil vdi dagningen. 
kong Suend Kong Suend forſomte ſig icke / at giøre fin vndſkylding / forde Ros 
— —— ſkilde Borgere | huilcke hand lod ſtrax Aarle om andendagen forſamle | oc 
oc Vvaide⸗ klagede huorledis at Kong Knud oc Kong Waldemar haffde forrædelis 
LEA gen ſtaaet hannem vdi Møre oc Molm effter hans Liff / oe imod Gieſte 
roet / ia imod Eed oc Forbund / ſom Mordere ve Roffuere offuerfaldet han⸗ 


nem. Hand lod dennem ſee ſin Kiortel / ſom hand ſelff haffde igennem 


ſtunget / oc ſagde at de haffde veret hannem faanær effier hans Liff / dog 
hand tackede Gud / at denne deris Forræderi / vaar kommen dennem ſelff 
hiem / at den ene bleff ſlagen paa ſtoeden vdi ferffe gierninger, Hand bad 
oc formanede Borgerne | at de vilde giøre hannem biſtand / at forfølge 
oc optage den anden/ form vaar vndkommen at Skoffuen for hannem / at 
Band maatte ocſaa faa fin rette Løn, ; » | 


Saada⸗ 
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Den fiortende Bog. CCCLI. 


Saadan hans vrange beretning trode ingen ærlig Mand | thi det 
vaar obenbare vitterligt / at Dette mord vaar bedreffuet met hans egen 
oplagde falſk oc ſtalckhed. Men hand fod alligeuel ſtrax forderffue faa 
mange Skib / fom vaare vnder Landet / at Kong Valdemar ſtulde in⸗ 
tet bekomme / met huilcket hand kunde vndfly for hannem. Hand vd⸗ 
ſende ocſaa Speydere | ſom ſtulde randſage alle Moſer | Skoffue os W⸗ 
føre [der ſom hand mente / at Kong Waldemar ſtod til at findis. 


Kong Valdemar tog icke vden tre gode Karle til fig | oc holt fig Rong Vel ⸗ 
icke til moͤrcke Skoffue oc Kiær | men meſt vdi hine tynde Buſte oc —— 
Lunde / ſom hand viſte / at mand mindſt ſtulde ſoge eller lede cffter hannem. Fong — 
Eſbern Snare bleff ocfaaafffærdiget met nogle Ryter / ſom ſtulde fade 
ſig ſee vndertiden paa Heden ve den flætte Marck / at ride aff oc til / liger⸗ 
tiis ſom det ffulde vere Kong Valdemar ſelff. Hand beſtilte ocſaa / at der Eſtern ſna⸗ 
kom wkient Fold tilfammen ved atffillige Fergeftæder [at der fulde gaa re bielper 
rycte oc tidende aff at Kong Valdemar vaar offuer kommen til Judland. 5, ud Val⸗ 
Men der Kong Valdemar vilde nu endeligen drage offuer / da befol Ef: E 
bern en Skibbyggere / fin gamle kynding / at hand ffuldemeten haſt giøre 
it Skib faa færdigt; af Kongen funde der met offuer fættis,  Shidbygs Tretſet en⸗ 
geren befryctede / af Kong Suend ffulde komme vnder Varet met hans flag, of eg 
nem / oc ſtraffe hannem / om ſaadant ſpurdis / Oc bad derfaare Eſbern / at TAPS ART, 
hand ffulde fade / ſom hand nødde hannem der til. Eſbern fulde hans Kelme 
raad/oefomendag til hannem / fom der vaar allermeft Bønder fold hos 
hannem / oc begynte førft met gode ord / at bede hannem / af hand vilde 
hielpe hannem / af giøre hans Skib falfærdigt. Den anden fagde nen] 
at hand for ingen ting torde eller viſde det giøre, Eſbern lagde haand paa 
hannem / oc lod hannem foͤre bunden met vold at Doͤrren hen met ſig⸗ 
Der giorde hand villigen det ſom hand nectede tilforn paa ſtroͤmte / oe i faa 
maadetignte baade fin gode Ven / oc vndſlog fig for Kong Sucnd / af 
hand fick ingen redelig Sag om at holde / for huilcken hand kunde faa ind⸗ 
gang at ſtraffe hannem. 


er Skibet vaarfærdigt giort / oe vel tilryſtet oc forſoͤrget met 
all ſin ke aff Eſbern / da gaff Kong Valdemar fig om Natte fis Stor Saffs 
de vd til Søes met fit Folck / oc vaar neppeligen vel kommen til at gifre nød, 
Seyl / før end der reiſte figen ſtor Storm /offuer alt Haffuet / at ingen 
aff hans Metfolgere haffde nogen tid tilforn veret vdi ſaadan Haffs noͤd. 
Kriasfolcket oc Baadſmendene bleffue ſaa offuerſlagen | igiennem blødte 
oc forfraaſne / at der vaar intet Lem paa deris gantſke Liff ſom de —* 
bruge / enten til af regere Seylet / eller noget andet inden Sfibs * 
Der komen ſtor Jling] ſom flog Raaen for borde vdi tu ſtycker — 
bet forfyltis til lige / baade aff Sobolgerne oc Regn. — * * i 
fig flet offuer / kaſte Roret / oc lod Sfibetdriffue ſom Varet * Ads 
jiunede i Lufften / at mand ſiuntis at fee langt ind i Himmelen. — så 
stede ſaa grueligen / lige ſan Himmel oc Jord ſkuide falden tilſammen⸗ 


| ind ynder en D/ der droge de Skibet paa 
Paa det ſidſte dreff Varet dem ind 8 F —* 
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CCCLII, Den Danffe Kronicke 


grunden / oc effterdi intet Ander kunde holde det da ſtunge de Grenene 
——— aff nogle Træ / ſom ſtode vd met Haffuet / igiennem Spigabene paa 
Id Ofibet/ af Bølgerne fulde ie ide eller rycke det vd igien met fig. Den⸗ 
forgna paa ne ſamme Nat forgicks halff andet tuſind Vendiſke Skib vnder Halland, 
en nats tid. Saa mange aff Folcket ſom komme leffuendis til Landet / de bleffue ſtrax 
flagne | at huad ſom Haffuet icke tog det maatte Flæde mel Panden for 
Stenklippen oc vred Mands haand. 
Vdi Dagningen fom Kong Valdemar igien til Eſbern [oc fif ane 
den gang aff hannem /hues hannen fattedis/oc ſeylede fiden for en blid 
RKong Val⸗ Bor / hen offuer til Jutland, Der traadde hand frem mit paa Viborg 
ms Lands ting/ be klagede ſom hand vel maatte / paa Kong Suends forræderi, 
;ong tcnd Alle mand ſom hørde eller ſpurde denne gruelige Gierning / grem mede ſig 
kones hart her offuer. Det Saar fom Kong Valdemar haffde faaet /kom 
hannem icke verre ilag / end at alle ſom det ſaae / vaar icke lange fra / at de 


io aff metynck græde offuer hannem. 


KOng Suend toffuede icke lenge / effter at hand fick viſſe Tidende om 
"kong Baldemars reiſe / før end hand fod bøde oc tilryſte paa ny alle 
de Skib ſom hand tilforn haffde ladet forderffue / at hand der. met vilde off⸗ 
uerfætte fit Folck / oe drage ſelff offuer til Jutland: Da beuiſte Abſalons 

Guinde Moder oc hans Syſter it mandeligt oc merckeligt finde, hi de fode hes 

mandom. meligen om Natte tid / forhugge oc fønderbryde Kong Suends Skib / at 
hand bleff met deris vdredelſe forhindret / ſaalenge at; Kong: Valdemar 
ſterckede ſig / oc møtte hannem paa den anden ſide / ve formente hannem / 
at hand kunde icke komme offuer aff Fyn / ind vdi Jutland til hannem / men 
maͤatte drage tilbage / oc ſiercke fig paa ny / met den gantſte Skonſke oc 
Siclandſke mact. | 


Kong Valdemar tenckte vel/ at Kong Suend bleff icke faa bertef 
en TER men vilde komme end en gang igien / naarſomheldſt det ſtede oc huad ende 
fir Brøllup det vildetage, Thi drog hand atter til Viborg / oc giorde der fit Broͤllup 
met Froicken met Froicken Sophia [baade paa det at hand kunde drage Kong Knuds 
Sophia, gamle Tienere diſſ ſnarligere til ſig / oc at hans vnge deilige Brud / fulde 
Randers, icke komme nøgen anden kand ſte) aff hans Fiender met tiden til deele 

Siden forſamlede hand alt ſit Krigsfolck / or drog her fra til Randers / i den⸗ 

ne mening / af hand vilde der lagd vd / oe ladet ſig offuerſcette til Sieland. 

Rong Hans har bleff io lenger io ſtoͤrre / ſaa at der komme oc mange til hannem / 
— 5 ſom haffde forlat Kong Suendfoc bluedis ved at gire hannem nogen bie 
der fra ſtand / til ſaadan hans wgudelig fag / at beſtytte eller handtheffue. * 


hannem, 


Kong Suend mente / at det vaar vel ſaa gaat/ at hand gieſtede Korn 
ae bøge Valdemar / ſom at hand forbidde hannem vdi Sieland. * nr 
vdi Jutland rede met den Siclandfke oc Fynffe flode / oc lagde ind vdi Diurs Aa vnder 
Diurs Aa. Jutland /oc reiſte ſtrax deden til Viborg met Det beſte Reiſe tyg / dog hand 

vaar aldelis wuiſſ paa | huorledis at Worgerne vilde tage mod hans til⸗ 


Viborg. kommelſe. 4156 F9GR 
— 8 Der Kong 
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Den fiortende Bog. 


Der Kong Valdemar ſick kundſkaff / af ſaadant vaar for haanden/ 
ſamlede hand met det ſnariſte ſit Fold / ocafffærdiget Gare oc Juris met 


CCCLIII. 


fine Skib /at de ſtulde wforuarendis offuerfalde Kong Suends Skibs Sielandsfa⸗ 
flode. Siclandsfarene gaffue fig vden all Suerdſlag / oc vilde heller rene - falde 
vere met / end imod diffe deris egne bekiende Landsherrer | det maatte gaa fer Kong 


Køng Suend huorlunde det gaa kunde. Men Fynboerne vaare an⸗ 
derleds til ſinds oe maatte dog giffue fig paa fluct / effter at de haffde faaet 
ſtore hug for deris wmage Huilcket Kong Sund gantſte haardeligen 
fortrød: / oe tyckte ſaare ilde at vere, | 

Diſſimellem forſendis Eſbern fnare Jat forfare Fiendernis ans 


Suend. 


Eſbern ſna⸗ 


flag] oe motte dem paa Veyen /ſom de komme vd fra Viborg imod Ran? Lis ſmidhed, 


ders. Oc effterdi nogle aff de fremmerſte rede atffile fro huer andre / 
gaff hand fig i ferd met dem / oc flog Ryterne ihiel / oc fode Heſtene hen 
føre til en affſide / ved dem ſom hand haffde i metfølge hos fig. Der Kong 
Suends fold bleffue dette var/mentedeat Køng Valdemars ganiſke hær] 
ſtulde veret for haanden / oc der faare ryſtede fig haſteligen vdi deris Slact⸗ 
ordning · Men der de kom̃e vd paa den flætte Hede / oe ſaae åt Eſbern vaar 
ickon allene / da gaffue ſig nogle ſom beſt vaare bereden effter hannem. 
Eſbern vaar paa en god raſt Heſt / oc vndrende dem faa vijt / at hand ocſaa 
vndertiden ſtod fra Heſten oc huilte fig / dem til ſpaat oe traadz 

Paa det ſidſte der de ſaae / at det vaar forgeffuis / at de kappedis met han⸗ 
nem / da raabte de oc bade hannem / paa deris tro oc loffue | at hand vilde 
komme tilords met dennem. Eſbern ſagde / at hand vilde ingelunde holde 
ſamtale met dennem / fordi Kong Suend oc hans Fold pleiede / nu om ſtun⸗ 
der / atvere faare fÉrøbelige vdi deris tro oc loffue befynderlige naar Solen 
vaar gaaen til Bierge. Kaſte dem ſaaledis / vdi ſtemts vijs deris Forraderi 
vdi Neſen / ſom de brugte nyligẽ vdi Roſkilde. En ved naffn Peder Them⸗ 
me / fod hand komme tu fig / vdi tro oc loffue / for det gamle kundſkaff / ſom 
haffde veret imellem dennem. Men der hand formerckte | af hans Stall 
brødre rende frem oe tilbage/imod huer andre | paa ſtromte / at de vilde fore 
vaffet hannem / den ſtund at Peder talede videligen met hannem om Kong 
VBaldẽmars vilfaar / da begerede hand aff hannem / af hand vilde giffue 
act paa / huad hans Stallbrødre haffde vdi ſinde. Thi vende Peder ſig 
met fit Glaffuend imod dennem / oc ſagde / at hand ſkulde ſette det tuert i⸗ 
giennem hans Liff /ſom giorde Eſbern nogen (fade paa fit Liff. 

Eſbern vaar icke ſeiff ſeen gaff ſig at en gienſti offuer en Bro / oc affflog 
ders Glaffuender / ſom de kaſte ind paa ſiden til hannem / met ſit eget Glaff⸗ 
uend / ſom hand viſte ret at rore / vdi ſin hoyre Haand. Hand ſteldede NODE 

rt for deris Forræderi ve Wiroſkaff / ve motte ſiden paa veyen nogle aff 


Eſbern 
Snare. 


Vel ſagd. 


Peder 
Themme. 


cegne Weelbrodre huilcke hand fortalde huad ſlecd vaar oc bad dennem ora ris fail 
ude lg ———— vilde ſelff ſtaa fra ſin Heſt / at Fienderne ſtul⸗ de anſiag. 


ſcket noget 
De ydermere forfølge hannem /oc komme dem paa Hender. Huild 
i haffde — * for * Thi der Fienderne ſaae af Eſbern huiltis anden 
gang vd met Veyen / forfulde de hañem paa ny / oc hand gaff fig ftrar igien 
til fin Heſt / hug den met Sporene / alt huad hand meſt kunde / ligeruis ſom 


gi c fare, De fætte fo lenger io mere effter 
Hand maatte veret vdi Liffs nod o fare, DE ig 
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HH CCCLII1I, Den Danſte Kronicke 
MH hannem / aff gantſke mact oc ſtyrcke / oc haffde vden aft tuil bleffuet 
fangne eller døde Mend / faa mange ſom de vaare [der ſom ide en aff 
Eſberns Stallbrodre / haffde veret for haftig / at giffue ſig vd imod dens 
Saſtighed nem. Eſbvern frulde da ſtruget en Skalck aff dennem/ for deris res 
ſpuoer gode loͤshed / haffde icke denne en Mands fyrrige Haſtighed været. flørre | end 
bases allederig Forſiunlighed. J | 


sær — væ YE FÅ 1 — — 


Siden ſkyndede Eſbern Snare ſig til Kong Valdemar / oc gaff file 

Fjende huad hand haffde ſeet oc bedreffuet imod Fienderne. Kongen haffde 

icke end da alt fit Folck hos huer andre | ſaa at hand kunde beſtaa Kong 

Syng —* Suend vdi marcken. Zhitod hand kaſte Broen ved den næfte Landſby ſom 
fig imod — handlaa/ at Aaen ſtulde være hans Værn /indtil Folcket bleff altſammen i 
Fong Suend, forſamlet. Dog funde de vnge Krigs mend icke holde fig | atdeio maatte 
Skermyſſe met haandloͤſe Verie / imod huer andre paa begge fider / af 


proͤffue oc beuiſe huer ſin ſtyrcke oe beſte Mandom. Dette hulde de ſaale⸗ — 
Dis imod huer andre nogle, faa dage / indtil faa lenge at Kong Valdemar 
haffde faaet den hielp ſom dageligen foruentedis | oc drog Da offuer Agen / fi 
paa en anden. beguemer- fad til Fienderne. "Kong Suend bød fit Fold Mi 
ryſte ſig / oc afffore deris Heſte / ſom huer haffde god effne til offuer⸗ fa 
flødighed/ ſtaaendis for ſig paa Marcken vdi alle Vange. Men haffde Ål 
Oaat anſlag hand betenckt fig ret / da haffde hand giort ſom Kong Valdemar giorde / 
huilcken befol alle ſine Rytere / Den næfte nat førend flaget ſtod / at de 
ſtulde opbidzle deris Heſte / oc gifſue dennem aldelis intet at æde | paa det dr 
at de kunde vere diſſ raſtere oc lættere til Foden / at rende oc forfølge deris vi 
Fiender. i dg 
* I 
Der "Kong Valdemar ryete nu frem vdi fin Slactordning / faa Ud 
hand noget andet Krigsfolck / ſom kom met opract Fennicke ind paa de 
Den ene ſide imod hannem. Hand mente met det førfte / at der ſkulde bl 
veret / en part aff fine Fienders hær / men der hand fornam / at de kom⸗ X 
me hannem felff til ondfætning / fordeelte hand dem vnder det andet fie hg 
— ——— Folck | oc drog faa fremdelis frimodeligen imod fine Fiender. Hans I 
her vaar da faa ftor / baade vdi Lengelſe oe Bredelſe | at mand funde nep⸗ fo 
peligen ſtaa paa en ſted / oc fee offuer den tiende part aff den. fa 
Dette forkyndede Kong Suends ſpeidere hannem / oc raadde han⸗ 
nem af hand ffulde paa en tid lang / bemode oc trætte denne ſtore wtallige 
hob / førend hand gaff fig Bryſtgengs vdi ſtandende ſtrid mod dennem. 
&hi der ſom flaget bleff forhalet / Da fulde dem Kedis ved tiden voc man⸗ fo 
ge (fulde vel hemeligen ſnige fig hiem fra Adelhoben. Kong Suend Hf 
[od fig ſaadant raad icke ilde befalde | oe det haffde kand ſke ocſaa lyckedis 
hannem / der ſom icke en ved naffn Aage Chriſtiernſſon haffde ſput dette 
Eks vife anflag met fin Daarlighed. Sand fagde. at Kongen ffulde enten 1 
tager pag wr ſtrax ſlaes met Fienderne / eller Folcket (fulde vndløbe / oc forlade hannem 
EAD, allene vdi marcken. Thi deffulde icke fadet for deris død | at freder paa af | 
Fienderne droge omfring af roffue oc brende deris Gode for deris Pyen. 


Hand 
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Den fiortende Bog. CCELY, 


Hand gaff oe Kongen dette at betencke huor offte det er ſteed / at faa Folck 
haffue nedlagd mange. Vilde hand ickon der faare ſkatte fit Folck effter 
Modet oc Hiertet / oc icke effter Tallet / da ſtulde diſſe faa giffue hañem flørre 
Troͤſt oc Frimodighed / end hannem gaffuis redzel aff Fiendernis mang» 
foldighed > De huad (ſagde hand) ſtulde nogen redis for denne Heer / 
vdihulden findis icke mange retſindige Krigſmend / men nogle nøgne taa⸗ 
belige Boͤnder. Met ſaadanne Ord / vende hand Kongen fra det 
gode / til ſit eget wforſtandige xaad. 


Paa Kong Valdemars ſide vaar det Krigsfolck / ſom gick ved den 
hoͤyre Haand /klodt vdi ierngraa Kleder / ſaa at Kong Suends folck ſatte Forſeelſe— 
foͤrſt ind imed dennem / oc meente at de haffde veret kaaſteligen vdſtaffere⸗ 
de fra Haand til Fod vdi Harniſt. Men der de fornomme /at de haffde 
forſeet ſig / vende de geniſten / oe gaffue ſig imod Kongens egen hob. Iblant 
andet er ocſaa dette vært at mercke / at Det floͤy ſaa tyckt met Raffue off⸗ Raffne føle 
uer Kong Valdemars har / at mand kunde rore ved dem met en Giaffuend as 
ſtage / naar den opractis i Lufften iblant dennem. Mit vdi Kong Valde⸗ Krigs bære 
mars hærred.en Sangere / ſom quad en Wife! vaar lagt om Kong Suends 
forræderi/at Folcket ſom hørde her paa / ſtulde opueckis at ſtride mandeli⸗ 
gen / oc heffne gridfkeligen Kong Knuds wſtyldige oc ynckelige Mord, 


Der begge Dær komme nu faa nar / at de ſtulde dræbe imod huer ans age * 
dre / vaar der it Gerde omkring en Wang / ſom forhindret Reiſetyget | af hede ſtod ar 
De torde paa huercken ſider / for de ſpitſe Staffre / giffue fig der offuer. Da F ER 5—* 
ryckte Kong Valdemars Knecte det op / oc ſtrax gid Badet an / oc Suends Y 
Ryter bleffue flagne paa fluce/ vdi den forſte Dræbning: Shi deris Heſte 
bleffue god tid mødige oc trætte / for det megle Foder | met huilcket de haff⸗ 
de ſtoppet dem om Natten tilforn. Den ſom førde deris Hoffuct bancref 
bleff tre gange affſlagen paa fluet / oc formanede dog fine Stallbrodre / at * 
de ffulde ſtaa mandeligen. Hand vende ſelff tredie gang tilbage / oc vilde icke —— —* 
fade ſig afftrenge /ſaalenge at hand haffde en villig Mand hos fig | der Zauſt arte 
vilde giåre hannem biſtand. Paa det ſidſte der hand ſaa / at hand vaar 
forlat allene iblant Fienderne da ſtack hand Baneret nedi Jorden [ve 
holt der om met den venſtre Haand f ve ſlog fiden fra fig met den hoyre 
Haand / indtil der komme fag mange omfring hannem / at hand maatte 


bude / oc lade Liffuet. i 


Kong Suend rymte ſelff met nogle faa ind at it Kier / oc der hand 
kom vdi it le hans Heſt begynte at ſide faſt / gaff hand fig ſelff 
førft fra Heſten / oc kaſte fiden ſit Harniſk [at hand kunde vere diff —* 
fil Foden at vndlobe. vr —— Dag —** ve É and 
at hand ocſaa paa det ſidſte ſtydde fig / oe hengde jaa gaat ſom p⸗ ø 
fe —* peer —* Skuldre. Thi offuergaff hand ſig aff redzel 2*— * 
pe moͤdiahed / oe kroͤbb paa Sender ve Fødder hen vnder em æræ rod mtrighen, 
oc befoel dem fom hos hannem vaare / at de ffulde forſee ſig fart 


st befte hand kunde. En vaar iblant dennem / ſom mente vdi 
huer det beſte h * En 
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Mk | 
9 CCCLVI. Den Danſte Kronicke 
AN fin taabelighed/ at Hand vilde heller dø / end vige fra fin Herre / hand bleff 


ad i —44 
LE rar flagen paa famme ſted aff Bønderne / ſom lomme der frem at ſoge | 
BHU fong Svend tra Roff oc Vytte. Huilcke fundene faa Kong Suend / fangede hannen 
ELLE gribis aff de aiſpurde hannem huad hans naffn vaar. Sand ſuarede dennem oc p 

HHH! — — fagde / at hand vaar Kong Suends Seriffuere Paa det ſidſte liende de 
MD hannem / oc beuiſte hannem end da (fordi hand haffde verct en Kong) 
klit | denne ære] at de fætte hannem paa en Heſt / oe vilde ført hannem effter 
—J9 hans begiering til Kong Valdemar, Maa vel [fe at hand begerede at 
fi: fale mer Kong Valdemar" fordi hand mente af hannem (fulde veder⸗ i 

—9 kong Suend faris Naade oc Forffonelfe hos hannem / eller vefaa at hand befryctede af 

9 bliffuer fl) diſſe Bønder ſkulde offuerfalde vc ſla hannem ihiel. Huilcket ocſaa ſteede. 
HH — —— Thi vdi dette ſamme Pyeblick / ſom hand haffde diſſe ord met Boͤnderne / 
fi Brathe [ide ſpranck en aff dennem frem met en Øre] oc hug hannem Hoffuedit fra / 
— langtfra — gf hand falt ſtrax dyd ned til Jorden, Dans Lig bleff der hart hos begraff⸗ 
ll Viborg · ¶ net vden all ſynderlig bekaaſtning oc deprydelſe / ſom ellers almindeligen | 
| feer | hos fore Herrers begraffuclſe oc Jordeferd. — 
Er Slaget vaar offuerſtaaet / bleffue de fornemiſte Forrædere / ſom f 
Defommyen Nhaffde veret met af myrde Kong Knud vdi Roffilde / opføgte oc faa i 
be Zong mange ſom fundis / ſtraffet paa deris Liff ſom vel fortient vaar. Vlff hd 
7bleff forſt fangen oc henſcet vdi Fengſel i Viborg / oc ſtulde veret pine fa 
viff der ſom icke Eſbern Snare haffde bedet for hannem. Men Kong Knuds ſu 
gamle Tienere | lode fig icke noye førend hand maatte alligeucl bøde met ly 
Ditleff/ Halſſen. Ditleff bleff ocfaa Fangen | oc der de henledde hannem at hand få 
ſtulde Pinis /da bad hand førft om naade oc forladelſe / men der hand for⸗ fl 
nam | at der vilde ingen Bøn hielpe til / Da holt Hand fig faa Quindaff⸗ hø 
tig / blod / oc forſtrecket at hand hylede oc græd / ſom den der aldelis intet | 

Mands hierte haffde i ſit Bryſt. Saa offuergick da hannem dobbelt ſtraff / 

forſt vdi Pinen vee oc vitterlig ſtam | der neeſt vnder Suerdet / at hand 

miſte fit Liff. 
Kong Val⸗ Magnus Kong Erick Lams werte Søn | ſom ocſaa fands ve 


demars 


fromhed oc fangdis iblant Kong Suends folck / der hand mente at hannem ſtulde off⸗ 
xundhed. uergaaet den ſamme [fam / ſom diſſe andre offuergick / bleff hannem alli⸗ 
geuel beuiſt ſtoͤrre naade aff Kong Waldemar / end hand nogen tid ſelff 
fulde tordt begeret aff hannem. — Der hand bleff fremled for Kongen / 
lod Kongen hannem det nyde fin Byrd cc Frendſkaff / at hand icke alle⸗ 
Magnus niſte ſtenckte hannem fit Liff / men ocſaa ophøvede hannem til førreære oe 
Erick lams befalning / end hand haffde nogen tid veret vdi tilførne fin Liffs tid. Den⸗ 
Søn. ne vaar io en ftornaade [ at den ſom haffde forbrut fie Liffbleff icke alle⸗ 
niſte giffuen ledig oc (Øs | men ocſaa giort til lige deelactig vdi allerſtorſt 
løn oe forlening / met Kongens neſte oc beſte Tienere. Samme tid aff⸗ 
Buris, lagde Kong Valdemar ocſaa en anden fin Frende ved naffn Buris | met 
"meget ſkont gods oc høner befalning / for ſin tro Ticnifte/fom hand hannem 
— haffde beuiſt i denne Feide imod Kong Suend. Sand haffde oeſaa ny⸗ 
ligen tilforne giffuet ſamme forneffnde Buriſis Broder / Knud / Hertuge 
naffn oc forlening. 
Kong 
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Kong Knuds gamle tro Tienere/ fode fig icke end da noͤye / at Rong 

deris Fiender vaar flagne / oc at de haffde ſtaaet deris Ret ſaa mange Base gam 

ſom bleffue leffuendis fangne aff dennem / Men ginge frem faar Kongen bage rad 

de begerede aff hannem / af hand fulde giøre alle dennem fredløfe | fom mere offuer 

haffde verct vdi raad oc ſamtycke / at ihiel fla deris Herre oc Konning. —— 
blant andre naffngaffue de ocſaa Thorbern /oc klagede offuer alle maa⸗ Nane. 

De hart paa hannem / dog hand tilforne (Der den Skermyſſing ſtod ved 

Randers bro) haffde giort fin fuldkommelige vndffylding oc forbandet 

alle dennem fom gaffue raad til dette Mord / at de da ſelff paa horde / ſom 


vaare ſkyldige vdi denne fag. | 
—* Waldemar befryctede ſig / at der ſom hand giorde faa man⸗ — Val 

ge aff fine Adel fredloſſe paa en tid / at de maatte giffue fig til Hertug uched. 
Tnud oc Buris /huilcke hand haffde endnu noget miſtenckte / at de ſtul⸗ 

de giøre hannem it oprør / om de ſaae ſig effne oe leilighed. Men paa 
det ſidſte alligeuel / der de hengde ſaa hart ved hannem / at hand ſtulde icke 

ſiunis at ſee igeñem Fingre / met Kong Knuds Mordere/da loffuede hand 

at hand vilde giøre Dem fredloͤſſe / ſam de opregnede for hannem / dogmet 

ſaadane vilkaar / alt de ſtulde aldrig fomme igien indi Danmard | før 

end de bade ſelff for dennem. Thi hand viſte vel / at Menniſ kens hu oc ſind — 
lader fig offte ſnarligen forandre / ligeruis ſom tiden oc leligheden foraar⸗ —— 
ſage / faa at den ſom idag bær allerførft Vrede oc Had/ fader vel met tiden ore farlig 

ſin vrede falde / oc forbarmer fig offuer fine Fienders clendighed oc vane Ben forang 
Hyde. De andre ſom miſtenckte vaare vdi Kong Knuds ded / oe bleffue 2175. 

icke nu anklagede / dennem tog Kongen til naade for gode Mends bon 

ſkyld / oc ſiuntis hannem bedre at vere / at hand ſelff drugte dennem vdi ſin 
froZienifte / end at de enten ſtulde roimme Landet / eller miſte deris Liff. 

Dog elſkte hand alligeuel huer dem meſt / ſom hand formerckte paa 

deris ſamuittighedl at de haffde mindſt veret met vdi raad 
oc daad / at fulddriffue dette gruelige Mord 
oc Forræderi vdi Ro⸗ 

ſtilde. 
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BEER — 

— — — —— — — 


— —8* 
——— — — —— 
* — 0 — 

Ar —— — 


VV. 


me Zulders 
Berreſtan⸗ 
me oc Aff⸗ 


kom. 


— 
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Den Danſte Kronicke 


E Fterdi at her indtil / er meget talet om 
Skialm Huide oc hans Sonner / met deris affkom / oc 
her effter endnu ydermere ſtal omtalis / baade om dem ſelff oc 
deris Suogre / da ſiuntis det gaffnligt for den fromme læfere/ 
åt noget bleff paa denne ſtad indfeldet om deris Herreſtam⸗ 
me / før end vi komme vijdere ind vdi Kong Valdemars 


Hiſtorie. 


Slag ſigis at ſtulde veret den forſte 7 fom mand veed 
aff at ſige / aff denne ſlect / før end Riget bleff omuent / frå 
Hedenſtaffs vildfarelfe / til den Chriſine Tro oc Relligion. 
Sand bygde Slagelſe / oc ligger (ſoin mand mener) der hart 
hos begraffuen vdi en Hey. 


Tocke Trylle / ſom kaldis ocſaa Tocke Stytte / fi- 
gig at haffue veret Slags Søn / oc den forſte Chriſtne mand 
aff denne flect. Hand haffde meget met Kong Harald Blaa⸗ 
tand at ſtaffe / oc bleff hannem paa det ſidſte ocſaa hans Ba⸗ 
ne / ſom tilforne er rort vdi den tiende Bog. 


Ottinckar Huide neffnis vdi Hiſtorien næft effter 
Tocke Trylle / vdi denne forneffnde ſleet. Hand vaar Dif: 
cop vdi Ribe / vdi gamle Kong Knuds tid / oc bær endnu 
paa denne næruerindis dag / ſtor prijs ocære / for fin beſyn⸗ 
derlige Gudfryctighed oc Rundhed / at fordre Guds ords 
fremgang / oc fit Fæderne lands gaffn oc beſte. 


Hans Soͤnner eller oc Brødre 
Burn vaare. 


— — BER nn) 


CE tialm Huide/ hues z Aute Huide/hand bleff 
Myndighed ve Anſeelſe ſllagen aff de Vender / imel⸗ 





vaar ftor vdi Danmarckis fem Laaland oc Falfter, 
Rige / ſom tilforne er røre Hues Død hans Broder 
vdi den elleffte Bog / Page Sfialm heffnde / ſom bleff 
239. Oe iden tolffte / pag. omtald vdi den tolffte Bog / 
260. id Pag. 2594 


Skialm 








m 
AN: 
for 
(te 
ſoh⸗ 
Mg 


Vee) 
/ fla 
gion. 
hart 


fe/ får 
hand 
daa⸗ 


pal 


effter 

Raj 
enn 
refi 
VANS 





Den fiortende Bog, CCCLIX. 
Skialm Huide 
haffde 
— —— — — — ——— — — — 
fire Soͤnner tuende Døttere 
* ö— — — — — — — — 
i 2 3 + Magge/hunbleff Cecile 
Toke eller Ebbe. Aſcer. Sune en Nonne /vdivor om hen⸗ 
Tygc Skial⸗ Fru Cloſter vdi de ſtal 
meſſon. Roſkild / effter ſn en vis 


Hoſbonds dod, bere talis⸗ 


Diſſe Skialm Huidis Sønner hiulpe 
faſt til / at heffne S. Knuds Obotrite 
Kongis dod / ſom vdi den trettende Bog 
er formeldt / pag. 279 


Toke Skialmeſſon / hand døde forſt aff alle fine Brodre / T. 
oc gaff baade meget Landgods ve forten Marck purt Guld / til Soer Clo⸗ 
ſters fundering oc bygning. —— afflede met Frue Regnild oc Fru 
yde. 


—— — — — — — — — — — — — 
Stig / hans Skalm / hand Gert. Ingefred. 

Sørmer haffde fire Son⸗ — FEY JE 
vaare ner oe tre Dot⸗ Abfaton. GEDE — Puſt. 





Toke / Aage. Juris * 


Affkom vaare 
Prouift it: | Niels. 
Peder Biſcop Stig Huide. 1300. 


Trugde Pro⸗ 





di Ro⸗ *— uiſt i Lund, 
five, vdi Roſtilde. Sbkialmlille. Stem / Peder 
Niels. Gythe / ſom Vethus oc 
Ingeferd. afflede tre Niels Ranild. 
Doͤttere met 
Cecile ſom Eſbern Karlſ⸗ 
vaar Ercke⸗ føn, 
biſcop Jens : 
grands Mo⸗ 
Der, 


Sune Skialmeſſon / hand ike: met Fru Inge 


on Galen / hans 
Daatter hed 


| Cecile hendis 
Son vaar 


| 
Johannes faare Abbet 
vdi Soer. 
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Den Danſte Kronicke 


Aſcer / den tredie Skialm Huidis ſon / ſom kaldis Aſcer Ryg⸗ 
oc bode vdi Fenitzloff lille. Hand opbygte der Kircken / paa huilcken hans 
Husfrue / Fru Inge / fod ſiden opſette tuende Taarne / der hun fodde hans 
nem Tuilling / den ſtund hand vaar ſelff vdi Leding. 








Deris Børn vaare * 
Eſbern Snare / ſon Abſalon / hand vaar Ingefrid / hun 


tilforn er omtalet / oc her 
effter omtalis. Hand 
vaar en god duelig Ri⸗ 
gens mand / ſaa vel ſom 
hans Broder Abſalon. 
Hand haffde tre Hus⸗ 
fruer / effter huer andre / 
1. Humblefred. 2. Inge⸗ 
borg. 3. oc Helena / ſom 


Biſcop vdi Roſtilde vdi haffde 
20. Aar / oc —— Son 
vdi Lund vdi 23 Aar. III 
Kong Valdemars 1. —— 
ypperſte Raad oc Krigs⸗ —34 
øffuerfte. Hand bygte ad bei fb 
Kiøbenhaffn / oe Soer 7 

Cloſter / der ſom hand fte 3 


tuende 
ner 
Kr 


Aſcer. 


bleff begraffuen / Aar and haſſde 





mars Marſt. Staldmeſter. 1 Anders Riſn 


Oe haffde en 2 Toke Puſtis 
Son / hed Eſ⸗ 3 Stig Amdis ? 


2 Anders/ ſom vaar baa⸗ Eſſde tuende 


de Marſt oc Skenck. … Sønner 


— — 
Item / ſex Dottere / blant Johannes Niels— 


huilcke en ved naffn Inge⸗ 
borg / afflede met Greff 


Ernſt 


Greff Albret / ſom — Gunrer: 


haffde Eſbern 


Bognføns daat⸗ 


ter / etc. 





vaar Hertug Guthorms 1201. tre Si Pin * 
daatter. Met dennem Abſalon Niels. Alexander. 
afflede hand rød. Hand haffo 
— — — — — 
1 Abſalon / ſom 2 Johannes / ſom Riele ſom been Sø 
Døde 12 32. vaar den anden vaar Kong oc fem pt 
Kong Valde⸗ Valdemars 


bern Sner⸗ 4 Niels Anderſ⸗ Fr 
føns 


ling. n 

4 Cecilelhunaffles' Ingeborg / ſom aff 5 Eſtrithe en Nonne. 
de met Oluff graa lede met Herr Peder 6 Eilizabeth /hun affø 
aff Therflos. Strangiſſoͤn aff Kaa⸗ lede met Johannes 
ed — — 
Johannes / Anders — —— — 
— — ud den 

Abſclon Anders Sae om bleff ſdhenRanid / hand 


Ebbe 


ONS må TS BI gg 


— 
— 






Den fiortende Bog, 








Mo CCCLXT, 
W Ebbe / den fierde Sfialm Huidis ſon. Om hannem 1717, 
N hy bleff nyligen talet vdi Kong —— — Hand afflede met Frue 
mrs egni 
I Kø s . 
SØ * — — bla * — 
| retorp / om han⸗ biſſon aff .  afflede met 
hl, Stig Galen, nem i * Knartorp. Oluff Glug 
— — 2* i 
—— — rs — 
EN hans. vaat  t fer fremdelis. Hand tere. Den 
* Børn Biſcop. | afflede met Ce⸗ ſidſte aff de⸗ 
vaare ——ciie fir Sønner ris flect vaar / 
! Gumme. Catharin. oc en Daatter. Her Anders 
— — — — "VAT: 
Been, SBrifinerpendis + 
" 3Zofe " Bon vaare vdi Roſkilde effter Abſalon. (om døde Aar 
SR 4 Yens, 10 ffa/Stig marftis) 2Anders / ſom vaar Doe — 14344 
frander, 5 Stig. Oluff Tageſſoͤns != for vdiden hellige ſcrifft / Er 
6 Chri 3 Torbern Jenſſons VE ckebiſkop vdi Lund, Huor 
fine, 4 rest Lendis. — Saxo taler i ſin For⸗ 
Tale, 
Fans Daatter * 
— haffde Anders 3 Laut 
Stigſſon. 4 Jacob / hand afflede met 
Frue Eſtrithe / Ingret ſom 
SET Sophia etc⸗ haffde Marſt Stig, * 
* F — 2 Daatter Be⸗ 
nedicta haffde vnge Kong 
t | — Suercke aff Suerige. De⸗ 
yd / * 
il drog. Ebbe ind ris Søn hed Ture Suerc⸗ 
WØ vdi Suerige / oc Fifføn, * 
hleff ſlagen ved 6 Johannes / hans Daat⸗ 
| Lene / met fine fer hed Cecile / oc haffde 
| Brødre Lauritz Greffue Niels aff Halland⸗ 
oc Jacob / vdi Aff dem affledis Greffue 
Mm i Kong Valde⸗ Jacob Paars / etc. 
F mars den andens 
tid, Aar 1208, 7 Torbern Suneſſon. 
8 Margrete] ai 
a « Peder SuneCccile afflede 
met Erland 
| | ib. Sti NED 3 Anders: Jacob. Niels— 
Jacob. Stig. Peder, Anders Jens, Anders, reebie 
fie & Jacob. Ceeile. Anders. op, 


str? 
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CCCLXII, 
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—* 





Den Danſte Kronicke 
Cecile aff Borg / Skialm Huidis daatter/ haffde 


Peder Thorſtenſſon aff Pederſborg. Om hannem er tilforn meget røre 


vᷣdi Kong Suends Hiſtorie / faa at der aff er vel at mercke / at hand haffuer 


ſtig vdi ſordis. Hand 
veret baade vijs vdi raad / ve driftig vdi Haand / naar behoff gior 
afflede met Cecile / en Daatter ved naffn Ingerd. Hun haffde fer Syn⸗ 
ne 


r oe en Daatter 
— — — 





* 





— —“ 


6 
3 4 S 
Peder / hand Skialm / ſom Niels Johannes Viff. Karl Her⸗ Margreta 


vaar Biſcop bleff Biſcop Vognſ⸗ Valdemars tug vdi 


vdi Aar⸗ 


hus. 


effter ſin Bro⸗ føn, Kammerſuend. 


Suerige. Vogn Ga⸗ 
der. len 


Ingeburg / ſom on SMargrete 
——— — ond Juris 


nus | oc ſiden 
Greffue Ernſt 
aff Slicken. 


føn.  føn Stigſſons⸗ 


Ceell/ Greff 

Albrets. 

8) F penne Taffle kand nu en flitig Læfere/ nos 
get bedre forftaa/ baade diſſe fremfarne oc effterfølgende 

Hiſtorier. Oc er vel at forundre / at denne Slect haffuer ſaa 


mangfaaldeligen vdſpridt fig / faa at her opregnis iblant 


dennem icke aleniſte ſtore Prelater 7 Drouifter / Riddere / 
Biſcoper oc Erckebiſcoper / men ocſaa Greffuer oe Greff⸗ 
mnder / Hertuger oe Hertuginder / indtil at den er ſtigd ſaa 
højt / at den er kommen igien til Kongelig byrd oc Suoger⸗ 
ftaff/huor vdaff den haffuer (ſom menis) hafft fin førfte Op⸗ 


haff vdi Harald Klacks tid. Men at de ſaa offte haffue for⸗ 


andret / baade deris Fæderne Naffn oc Vaaben / for diſſe ate 
ſtillige Staters / Embeders / Mandomelig bedriffts oc Suo⸗ 
gerſtaffs ſtyld / det er vden tuil en Aarſage / at wi neppeligen 
paa denne dag / kunde viſe deris rette Affkom paa Suerdſiden. 

Her om ydermere at tale / giffuis aarſag vdi Kong Erick 
Gleppings Hiſtorie / huilcken Marſt Stig / met Ranild Jenſ⸗ 


ſon ot andre deris Frender oe ſorne Suogerſtab / ſoem vaare aff 


denne forneffnd Herkomſt / ſloge ihiel vdi Finderup ved 


Viborg / Aar effter Guds Byrd 1286. * 


* Valde⸗ 
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Den fiortende Bog. CCCLXIII. 


LXXIX, Valdemar den ſtore / eneuolds Den før: 
Konge vdi Danmarck. fie Song 


Waldemar. 


— CER Kong Valdemar haffde effter ſtor langua⸗ 

rendis Wenighed / offueruundet paa det ſidſte Kong 

Suend / oc ſtraffet Kong Knuds Mordere paa Liff oc 

Hals / ſom tilforn nyligen bleff fortald / ve vaar nu førft 

kommen tilit rolige eneuolds Regimente her vdi Riget / 

Da begynte hand aluerligen alleuegne at ſee fig omfring/ 

huorledis hand met det allerførfte funde vd Herreſtiold oc mandommelig Regyndel⸗ 
Krigs offuelſe / indlegge nogen pris / ſom kunde giffue hannem held oc hyl⸗ ſen bør altid 
dift til fit Regimentis iyckelge Begyndelſe. Jo lenger hand omgicks met fe ing 
faadanne Tancker / io mere drogs hans find dagligen der hen at hannem 
ſiuntis intet gaffnligere at kunde beftillis eller vdrettis/ paa Rigens befte/ 

end at hand heffnde figve fine Vnderſaatte paa de Vender / ſom nu vdi 

midler tid/at her haffde veret induaartis feide i Landet! haffde met Soroͤff⸗ DE Al 
ueri vdi mange Aar / giort Riget ſaadant affbreck oc wbodelig fade / at det med før 
ftod faa gaat ſom tredie parten øde ve woyrcket. Thi giorde hand rede / det als ſte Taag 
ierſnarligſte murligt vaar / met fin Skibs Flode / oc lagde der met vd ynder ndde 
den D Maſnet | i denne mening at hand vilde giort indfald vni Venden/ 

naar vc huor leilighed kunde foͤrſt oc beſt begiffue ſig, Men ſom hand da 

begynte der / at giffue den menige Mand tilkiende / huad hans aluerlige for⸗ 

fæt vaar / traadde nogle frem aff de Aldſte / ſom ellers pleiede at holde Ordet 

paa den menige Mands vegne | oc fagde at dennem ſiuntis / at dette Taag 

kunde icke fætteligen faa nogen tryg ve lydelig Fremgang, Thi baade 

vaar ſtor brøf iblant dennem alle for Prouiant oc vnderholding / ocder til Oldingen. 
met haffde ocfaa Fienderne gaat kundſkab om deris tilfommelfe oe gantſte eng, 
anſlag. Saa det ſiuntis langt gaffnligere at vere / at mand lod opſtaa met 

alling/ indtil leligheden bedre maatte begiffue ſig i fremtiden / oc icke nu ſom 

Daarer angribe dennem | huilcke vente ve ryſte fig imod fin Gienpartis 
tilfommelfe. Her for vden / er (ſagde de) vdi derne Flode / den ypperſte 

Danſke Mact forſamlet / oe der ſom det Bender fig / at den bliffuer nedlagt / 

bliffuerda ocſaa icke all den Danſke Herre Mact vdſlyet ſom ie Lius tillige 

mei dennem oc Venderne tage all Danmarck vnder fig / ved denne ene 
Seyeruinding? For huilcke Aarſager ſkyld ingen bør met rette at ſamtycke/ 

at den Danſte Adels Blomſter / ſtal faa wbeſindeligen vdfættis paa en wbe⸗ 

leilig tid paa Skantzen / der ſom en foye Pris er at indlegge / om de end fføne 


vinde] men megen vanære oc grundelig forderffuelſe vil metfølge [om de 
bleffue offueruundne. 


Deite raad gaff den Menige mand methold / ſaa at Kongen noddis fil Abſalon vre 
mod ſin vilie giffue Orloff hiem aff Leding. Huilcket Abſalon hare 37% es 
fortroͤd / oe lod fig ſtrax indfætte til Kongen vdi hans Sfib [ve atſpurde band ofr · 
hannem / huor faare hand faa ſnartligen haffde offuergiffuet fit forſeet, ver gier 

| det af hand vilde icke færte faa dette Vens 
Kongen ſagde / at hand haffde det giort/ — iel vifte Taag. 
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CCcLXIUD…… Di Danſte Kronicke 


mangen modig. Danff Act /paa en tid oc flæd vdi —3* F — if ff 5 
Nu vel | ſuarede Abfalon/ faa tager faa meget andet gi An 5-10 0 
Folck vdi deris ſtod til eder [ at udrette Dette Taag met. 8 på y —5 
nem / da crdet vel vundet: Tabei / da er en føre ting Der mc ligen —* 
Weeiſaadan ſtemt vdbrod denne vnge Mand fin Harm / oc hemelig 


hos ſtraffede Kongen for fin Bloͤdſindighed. 


| cera lde r da 
J diſſe famme dage hendøde Biſcop Aſcer aff Roſkilde / oe vaa 
bled ke ſtor menighed imellem Klerckeriet oc Almuen / om den 


s vdi llem Almuen 

mis ſom ſtulde velis vdi hans ſteed / men ocſaa it ſtort oprør imellem 
——— —— ſelff indbyrdis vdi Staden. De ſom vaare indfødde bo⸗ 
Boſtilde. dendis Borgere / fætte fig op imod De vdlendige | oc ſloge en part ihiel aff. 


cmn | oc foriagede de andre aldelis aff Byen fra fig. Vdi denne ſam⸗ 
— alen [fab offuerfulde de ocſaa Kongens egen Rene, 
re nedbroͤde hans Hus aldelis vdi grund / oc giorde alt hans gods oc —8 
haff til Prijs oc Pyte. For huilcken deris groffue forſcelſe Kongen for: 
famlede ftrar it ſtort tal Fold vdiLandet / oc haff de aluerligen i fb at fore 
derffue dennem met alle / der ſom de icke betimeligen haffde ſent deris Bu 
mod hannem | at bede om forladelſe / oc tilbiude fig at bøde, met Guld oc 
Soiff effter hans egen minde oc pilic⸗ 


| Denne Fromme oe milde Herre] Kong Valdemar lod fig affbe⸗ 
— ——— de oc ——— met en viſſ ſum Penninge. Hand drog alligeuel 
hed / mod ind i Byen (Dog vden all vrede oc offueruold) oc gick ind vdi hellig FSA 
fine Vader! ſaaidigheds Kirke | at forhøre-oc forhandle / huorledis beſt kunde gaa tu 
—— met den ny Biſcops vduelelſe ſom vaar for haanden. Oc endog hand 
kunde vel taget fig Sagen allene til / pe vald huem hannem lyſtede (for 
den frihed oc rettighed ſom hand haffde til denne ſted / huilcken hans Forfe⸗ 
drehaffde opbygt oc ſiden rundeligen beprydet oc rigligen begaffuct / ſaa 
fagde hand alligeuel frit vd / at hand vaar ide kommen vdi denne mening 
at hand vilde begynde noget nyt ciler wſeeduanligt / huor met deris frihed 
(fom hand vifte vel at dennem bebreffuet vaar aff Arilds tid) ſtulde for⸗ 
kaartis | at de io maatte ] huer ſom hannem ſiuntis gaffnligſt giore oc giff⸗ 
Rong Val) ue fit ſamtycke / hannem wfortornet vdi alle maade. Det menige 
Demars .Klerckeri ſtod op oc tackede hannem hoͤyeligen oc ydmygeligen for ſaadan 
riger hans Gudfryctige Oprictighed. Siden vigte De filen ſide for fig ſelff / 
Zlerceriet, de neffnde forſt tre befynderlige merckelige Mend / oc toge ſiden Abſalon 
fil den fierde / for hans dydeligheds ſtyld | at mand aff diſſe fire ſtulde vdue⸗ 
leen / ſom ſiuntis dueligſt oc ſtickeligſt til det Biſcopelig Sæde oc Embede, 
Kong Valdemar lod fire atffillige Bøger fremleggis paa it Bord/ oe bad 
at huer effter anden ſtulde gaa frem oc ſeriffue Quertags vdi huilcken den⸗ 
nem tyſtede / effter fom Kaaret oc Vduelelſen ſtulde gaa. De giorde effter 
F vor Æt Kongens gode raad oc behag / oc ſtemmede alle ſmuct endrecteligen offuer 
oſtudt. ens paa Abſalon / at hannem ffulde antuordis all Biſcoplig mact oc myn⸗ 
dighed. — 
Endog 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 




































gf W 
ør 
at! i 
han! 
inde! 
fjer 
fro 
mil 
cket 
ſale 
vid 
met 
vd 
høj 
Sal 
dag 
de) 
deß 
dagt 
ringe 
xml! 
ran) 
SK 
huen 
hand 


hnn 
yt! 
MM 
Ni 
Da) 
ÅR 


Pe 
tit 
[ilt 
me 
ha 
fon 
1 


— 
— 3 — — 









de 





Den fiortende Bog. CCCLXV. 


Endog Abſalon vaar baade ſkickelig vdi fin Leerdemoc Leffnet / paver 


at faare ſtaa denne geiſtlige befalning faa førde hand alligeuel det Verdflige len / fører til 


lige baade 
Suerd tillige vdiden anden Haand | cc lød fig bruge for fit Federne 110 22, Brfcops 


ge / til Land oc Vand / imod Rigens Fiender / naar bchoff giordis. Ehi ig Staff oc 


De Religionen Der vereft: 
harnem finntis af det vaar icke nod / at mand hanthaffde Religionen ST SEDs 


| 
inden Dorre hos fig ſelff / om Landet ſtod vdi vaade for vduaartis Fede ve 
—— —— ocſaa befindis at vere viſt vdi Sandhed fat det 
er offte faa vel for noden / til den Chriſtne Kelligions ophold oc — 7 
melſe | at Chriſtendoms Fiender fordriffuis oc ſorhinde⸗ ſom at * 
ckens Sang oe Ceremomer holdis ved lige oc mact. Thi —* 
ſalon Biſcopsgaardens bygning / oc paa det at Danſke mend kunde 
oc bo met tryghed [Da holt hand vact vnder oben Humel oc behia Biſcop Ab⸗ 
met en ringe tingiſt / vndertiden ſlog fit Tield vnder it Sept] sner en —— 
ynder en grøn Loͤffſal / ligeruis ſom tiden oc Lyden gaff / ve Rigens leilig⸗ —— 
hed vdkreffuede. Der met ophbygte hand icke it Hus allene / men Mange 12135 ſtylo. 
Dan narckis Rigis Byer oc Stader / ſom aff Soroffuere vaare for — * 
dag afforende oc beroffuede. Huad hand ocſaa haffuer veret for en veita * — 
De Mand det fornom̃e vel Skoningerne met deris gaffn oc ſtore — — 
De haffde faaet for en ond fæduane offuer det gantſte Land / at de hulde als 
drig enten noget almindeligt Landsting vc Herretzting / ey ey” — * 
ringe en Mode oc Forſamling at det aick aff vden ſtor Kiff cc fi —* O el 
vden merckelig Trætte oc Wenighed / indtil at Abſalon met ſin velta 
raadde dennem bod her paa | oc førde dennem paa en bedre ſtick ves —* 
Huor paa mange ocſaa forundrede ſig oc de ſom mente at hand — — 
huercken Tunge vdi Munden / eller Hierte vdi Bryſtet — =D a 
hand haffde baade Mod ve Maal | Deaf de felff vaare ide at —— — 
hannem i nogen maade. Vinter oc Sommer vaar det ages —2 Aa ip 
get / at ligge paa Haffuet til Vact oc Vern imod Soroͤffuer | — agenhed. 
Rigens Fiender. Beuiſte met ſaadan Aaruagenhed ſit trofa⸗ —* 
Hierte mod fit Foderne Land / huilcket hand icke myrde: re dig 
Siſcop/ men ocſaa elſtte ſom en Fader / oc forſuarede g 


Krigſmand. 
e Biſcop Ab⸗ 


* | bfafon] ocd 
Den forſte Slacting Forn ſkedde imellem Biſcop A —— 
Hoglan * Loffuerdag næft for Palme Søndag ved Børflund/ vof — 
fhider hand haffde faget tidende / at de vaare der indfaldne / tog hand idonive % * * 
fincegne Hoffmend oc daglige Tienere met fig /oc gaff fig til —* tyde, 
met faa mange Sørøffuere ſom vaare F fir ne —* vinen —— 
Q 
hand nedlagde mefte parten allefammen | vnderta —B 
Fodfolcket / ſom kaſte baade deris", 
fom vndrende / oc nogle faa aff Fodfolcket / | ——— 
(te fig vdi den næfte . | 
oc Byte | oc der vid vndflyde ve ffiulte fig vdi f alle fine 
: aabli d miſte felff ickon en a 
beuifte fig faa blid mod hannem / at han — —— 
nd I ve huer mand fom dette hoͤrde eller ſpur gde ath 
SE ar — met tiden vdrette meget gaat vdi fin need 1 —— 
haffde hand viſt | af diffe arge Skalcke * nen: * at forter Serevac. 
zus eicke en frem — 
Aarhus | da ſkulde de icke faaet faa sc? 2 g ir taske 


o 
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CCIXVI. Den Danfte Kronicke 


. * Byen / oc tage met fig det fore Roff oe Byte] ſom de der 
aff forde. 
T Ilforne bleff noget røre] om de Falſtringer / huorledis at de vdi Kong 
Suends tid plagedis hart aff diſſe Vendiſte Sørdffuere /oc hulde 
fig alligeuel Mandeligen imod dennem / at de komme icke til at giøre dens 
Falſter bey nem nogen beſynderlig affbreck oc ſtade, Dette ſamme vederforis dene 
SR nem ocſaa vdi dette næruerindis Aar / oc kom en gang faa vijt at Landet 
bleff belagd paa alle ſider aff Soroffuerne / at ingen kunde eller forde bes 
giffue fig tryggeligen hen offuer til de andre omliggende Rer. Iblant 
andre ſom bleffue indklemte hos dennem / vaar ocſaa Kongens egen 
Skenck / huilcken vaar kommen der offuer for nogle andre ærende / ſom 
hannem mact paa laa / at beſtille oc vdrette. Faar hannem beklagede fig 
nogle aff indbyggerne / for den megle tuang oc forhindring / ſom de dag⸗ 
—— ligen lidde aff diſſe deris onde Gienboer En iblant dennem / lod fig nos 
—— get bemercke / at ſaadant ſteede meget for Danmarckis Rigis Raads fors 
ſommeiſe / ve fod dette ord falde / at hand ſagde: De fordoms Konger 
ſpente Sporen om Halen / men hand ſom nu om ſtunder regerer / bærer 
Sporen faare paa Foden. 
Diſſe ord lagde Kongens ſkenck paa Hierte | thi hand bar ſelff 
en ond Samuittighed for deris ſkyld / oc faa tilige ſom hand kom hiem til 
Rongens Kongen / lagde dennem allting vdi den verſte mening / ſaa at det ſom hand 
(Fendt forfs⸗ mentis ſelff met / det førde hand vdi Kongens-øre igien / oc fortalde det 
—— ligeruis ſom det ffulde veret ſagd Kongelige Maieſtats ære for ner. DE 
paa det at hand kunde io faa aarſage nock at forderffue it hele Land / for en 
eniſte Mands wbeſindige tale / lagde hand noget til aff ſit eget / oc ſagde 
at det vaar ickon idel Forrædere / faa mange ſom bode vdi Falſter. Thi 
De obenbarede alle Kongens hemelige raad oc Krigs anflag for de Ven⸗ 
Der / oc holt dennem altid deris fanger tilgode / paa det af de allene kun⸗ 
De nyde fred for dennem / oe Kongen ſelff oc det gantſte Rige forraadis oc 
plagedis diſſimellem der offuer. 


Rong Val Aff ſaadan forgifftig Bagtale / lod Kong Valdemar ſig beta⸗ 
— gis [ oc ryſtede fig ſtrax met den gantſte Sielandſke mact / at hand vil⸗ 
Rifir inger⸗ De ihiel flaget mand oc alt / faa meget ſom Fienderne haffde ladet offuer⸗ 
ne, bliffue vdi diſſe fremfarne Feider. Selff drog hand Veſten [oc Abſa⸗ 
fon ſende hand Øften vd i Landet / at ſamle Foicket | oc beftilte alle Skib 
ſmaa oc fore f faa mange ſom vnder Landet vaare | at de ffuldevere rede 
nat ocdag / atoffuerfætte hannem oc fit Fold / naar de tilfagdis. Ingen 
Sielandsfa ⸗ glæddis mere ved dette Vdbud / end Sielandsfarene / at dennem vaar 


 Fene ere aff giffuen ſaadan redelig aarſage / at heffne deris gamle had oc wret paa 


oeudſuge diſfe Falſtringer Sen Gud vaar dette lille £and end da faa naadig / af 
hand foruende oc forhindrede Kongens fremfufindeoe vildfarende forfæt, 
Thi der hand vaar nu ſaa gaat fom aldelis tilryſtet / fale hannem en haſtig 
kaalde ſiuge paa Halſſen vdi Ringſted / faa hand noͤddio til at ſticke Bud 
effter Abſalon / at hand ſkulde forlade Folcket oc komme wfortoffuet til 
hannem. Saalcdis hialp Gud ved denne Siugdom / baade Kongen | af 


å hand 
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- Der offuer oc falde atter vdi Siugen. Paa det fidfteder de vaare nu begge 


Den fiortende Bog. CCCLXVII. 


Hand icke wretfcerdeligen forgreb fig / oc dette fattige Folck / blide wſkyl / Nadom 
deligen offret paa Slactebencken. Nu kand ocſaa huer lattelige offuer / fortager 
ueie met fig ſelff | huad det haffuer deg ſeet vd i onde oc ynckelige maade — —* 
offuer alt Riget i diſſe Dage der de fattige mobyggere viſte ſig ingen tryg⸗/ Band ace 
hed huercken for vduaartis Soroffuere eller deris egen Lands Herre, befiner for 
Saa kand oc huer vel befinde | af det er ſteed aff Guds beſynderlige tilla⸗ —— sæd 
Delfe oc forfiun | af Kong Waldemar er falden vdi denne ffore ſtrobelig⸗ fe, 
hed / paa det af hand icke ſkulde ſelff vdi fir Regementis begyndelſe / offuer⸗ 
falde fine egne vnderſaatte / ſom hannem burde billigen at forfuareimod MV 
all vold oc wreet. Oc vaar hannem io tuſindfaald bedre / at hand hel⸗ 

der laa paa ſin ſiuge Seng end at hand ſkulde bedreffuet ſaadant it wlou⸗ 

ligt Mord /oc beſmittet fine hender met wſtyldigt Blod. Hans ſiug⸗ 

Dom forogtis dagligen at alle mand vaare ſaare omhyggelige for hannem / 

Dog ingen mere end Abſalon / huucken ocſaa / der hand fornam at det 

vaar aldelis vde met all Mennifkelig raad oc lægedom / oc at all hielpen ſtod 

allene hos Den allmectigſte oc høvefte / føgte ſtrax met alluerlig Bøn oc « 
Formaning til Gud / bad for Kongen / Oc til ydermere troͤſt metdeelte ;, — * 
hannem vor HERRXIS JEſu CArifir Legeme oc Blod. Effter ſiugdom 
Denne time / at Kongen haffde grort fit Scrifftemaal oc annamet til fig 

Chriſti Naaderis Sacraͤmente | falt-hand vdi en ſtor Sucd / oe bleff der 

afffaa forleſket | af det begyntis ſtrax at bedris met hannem. / oc hand kom 

effter haanden ſmuct til ig ſelff igien. 

i — Abſalon vilde alligeuel icke drage faa ſnarligen fra hans sg deres 
nem / oe idet fom hand vaagede offuer hannem; beaynte hand ſelff / at for? 526, sing, " 
Nemme nogen furaahod | oc bleff paa det fidfte faa ffrøbelig oe vanmectig 
af det unge ædle Blod vaar nær kommet om Halſſen / haffde Gud icke el⸗ BREV SL 
ders diſſ ſynderligere ſpart ocbruaret hannem. Dog ihuor ſtor hans ſiug⸗ ss, 
Dom vaar | kunde hand alligeuel icke fadet / at hand beſoͤgte Kongen vn⸗ 
dertiden / oe beuiſte hannem end da den ſamme tieniſte / ſom hand tilforne 
vdi ſin velmact. Thi hand befryctede ſig / at der ſom nogen forkyndede 
hannem nogen ond tidende om hans ſiugdom / at hand ſtulde gremme ſig 
fommen igten tilderis ſorlighed / bluedis dennem ved deris vildfarelſe ve Penny, 
takede Gud endrecteligen met glode / at hand haffde met fit Faderlige rijs / 
faa naadeligen ſpilt oc kuldkaſt deris vrange oc ſtadelige Forſet. 

GSAa wbeſindeliae ſom Kong Valdemar haffde beghnt dette Taag imod — 

ſine egne Vnderſaatte vdi Falſter ſaa vijſigen ſlog hand ſiden ſin ſag sd — i⸗ 
an / met Abſalons / Peders / Sunis oe Eſberns fine ypperſte oc næfte mends — 
ſambyrdige Raad / imod de Vender hans affſagde oc obenbare Fiender. —— 
Hand beſtillede alting hemeligen oc ſnarligẽ. Thi Krig ffaf beſlutis met nt Krig ftal 
mendo viſe raad / oc fulddriffuis met Menige mands hielp oc ſtyrcke. Hand foris. 
meente oeſaa / ſom ſandingen er / at det vaar bedre at offuerile ſin —* | 
foruarindis / end giffue hannem langt atuarſel oc tid til at ryſte ſia. Dar 
til met haffde hand ocſaa nyligen forføgt — —— ms —* 

ans Konaclige 

mere ved de Venders naffn / end ved h Vi ig — 
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CCCLXVIII. Den Danſte Kronicke 


der faare altid gienſtridige / imod de gamle deris gode raad oe anſſag. DE 


effterdi hand tuilede intet paa Sielandsfarene / da drog hand ſelff / faa 
ſom hand endda * offuer til Skaane | oc holt Landemode — 
Lund / oc befol den Menige mand / at giøre fig rede oc folge met in 
Sroninger Venden. Erckebiſcop Eſkild ſuarede paa alle de vs! — — 
nefindis ſagde / at der vaar ingen Forraad for haanden paa Skib / ſaa haſielg 
Roͤngen 100 6 ydre, Kongen ſagde at hand vilde ide derfaare offuergiffue dette 
meer, Taag / ffulde hand end drage allene oc icke faa en Mand aff all Skaane 
met ſig. Tog vilde nogen god Mand giøre hannem Selſtaff / da ſtulde 
det bliffue hannem vel betenckt i fremtiden. De andre fom —*5 
— Bud offuerhørrige / dem vilde hand ocſaa finde vdi ſin tid. Der Ercke⸗ 
—— bifcopen formerckte Kongens aluerlige oc hefftige vilie / loffuede hand hans 
bonbed, forſet / De ſtraffede icke alleniſte dem ſom vndſtyldede ſig / men vaar ſelff 
den førfte Mand / ſom bleff færdig met fit Skib / oe annamede Kongen 
indtil fig paa ſin egen omkaaſt. Thi Kongen haffde ſelff intet bequemt 
Skib | effterdi hand haffde icke vdi mange Aar veret meget til Soes. 
Laalandsfarene oe Falftringerne bleffue allerſidſt tilſagde / paa det de ſtulde 
icke hemeligen robe Kongens anflag for Vendernederis Gienboer. 


Kong Yrꝛu Der den gantſke Skibs flode vaar nu forſamlet vden for Lands⸗ 
—— krone | lyſtede Kong Valdemar at beſce Folcket paa Landet [om hand kun⸗ 
Hugs fold. de fortrøfte fig til / af beſtaa der met ſine Fiender. Siden fod hand dens 
nem attter gaa til Skibs [of legge noget vd fra Landet / oc befol dennem 

ſom meſt vaare offuede oc forføgte / at de ſtulde vnderuiſe de andre / ſom 

icke haffde veret met tilforn / huorledis de ſtulde bære fig at [naar de kom⸗ 

gandskrone me vm Borde met deris Fiender. Denne Haffn vden faar Landskrone 
haffn. haffuer en vnderlig leilighed. Thi baade er dẽ trange vrang / oc ſaare van⸗ 
fkelig at ſoge for den Fremmede, Naar Vandet floder / da kand ingen giore 

forſkeel paa hende / men naar det atter falder / da kiendis oc ſees forſt | huor 

Den haffuer fin gang oc indlͤb. De fordoms Konger haffue altid haffd 

Denne By oe Haffn / ſom en wlyckelig fæd miſtenckt / mere for ſagn end 
Sandheds ſtyld / men Kong Waldemar fkotte inter ſaadan Fabel oc fås 

Kierlinge ſnack. Hand faa her / vdi famfelde fjorten Dage / oc ryſtede ſaa 

lenge paa fit Folck oc fine Skib / indtil at deris Prouiant vaar noget neer 

Kong Val: aldelis fortærce oc opet. Saa lagde hand da vd paa Stroͤmene met 
bemars FO den gantfÉe flode / ſom vaar hen ved tu hundrede oc tryſindstiue Skib / 
fr, oc effterdi det vaar ſtille offuer alt / anfaa hand for gaat at den Menige 
mand fætte fig til af ro / at Fienderne icke formerckte aff deris Seyl / at 

de vaare for haanden førend de ſaae dennem vnder Landet. Abſalon løb 


ført vd met fin Skib / for alle de andre/at befpeyde Ryland. Ehidette 


vaar deris forfæt [ atde vilde giort her ført Landgang oc naar Folcket 

— vaar indflyd filen Stad ved naffn Arckunaborg / da vilde de fr Ild der 
—5 paa | oc brent dennem met deris gamle Affgud [om huilcken de oc haffde 
denne mening / at faa lenge fom de dyrckede hannem / da haffde de in⸗ 
gen anden Vold eller Værn behoff imod deris Fiender. Qedetvaar 


aarfagen 
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Den fiortende Bog. CECLXIX 


Ni dårfagen huor faate at her vaar ſaa gaat ſom ingen Folck vdi Byen | 0 
idi vaar ickon nogle Laaſe lagd for Portene / vden all anden vast oc for ſiun. 
log ; | 
| de fig det mefte hannem mucligt vaar | ocvaar nu 
he | Abſalon ffynde ig — ſagde hannem / at dennem 
Mig moren vnder £andet | der hans del *258 
fon fiuntis | af Kongen haffde vundet fit Seyl. Thi faa hand fig * * Kong Val 
fy pe fornam at det vaar faa vdi Sandhed / ſom de ſagde. —* ſe — 2 — 
ans De fig offuer all maade | huaddennem vaar kommet i Sinde / afde aule bn. 
std n onebleff vedtager [ giorde nu Scyl oe 
—X ſammen imod det Forbund ſom førre £ * sk gigre / allene funde 
! nm RS 9 * 486 —— De ſtulde all deñe gode lei⸗ 
| — ører 
* 9 as villige frimodighed / oc Verits 
sin 5— — — FG ae — det dr hannem inderſt — * 
Hem —6 aeuel / huad heller hand vilde 
tte hand nu alligeue huadh y 
ʒch, gantſte Hierte. (Gaa maatte 1 ile forms Baffoe forat hans 
eller ide | met ſtor harm følge fine Stallbrod — ene send 
ib, nem | oc Aut: Kongen foͤrſt vdi en Haffn under Moͤn. Strax kom⸗ 
me Peder] Sune cc Eſbern / Kongens naſte Raadgiffuere imod meg 
micm | Elagede oe gaffue fig hart / at dette herlige Taag bleff faa foer 
Ade— vent or faft. Kongen ſende Bud effter dem oc der de komme frem Rong Val⸗ 
gen ig ddennem huorfaare at demar for⸗ 
dlun⸗ Oc Hand faa at De vaare icke vel til freds atſpurde han ELLA [." SAND Torre fi 
den⸗ de ſaae faa bedroͤffuede vde oc ſagde at det Rs * sis DN aff de forſeelſe. 
unem kon i t huile denne ene nat offu —V 
vaar ion indløben / af D ede | d igien imod Ry⸗ 
t/ ſom arligen af det opdagedis vere rede af legge vd ig 
fem | 9* —— — fiimtis at det ſtulde bleffuet noget for ſilde | — 
ifrone de aff Sfibene (fulde icke kommet frem vdi rette tid / — 
me er ES i ane onen fane 
voldte Ri at de fortoͤffuede her nogle faa ' | 
— | 
d hand nd fagde Kille/or ingen vilde ſuare — 
gs Seven fige * huad dennem ſiuntis ret vere giort eller anderledis. | 
nd 5 sn Evert effter alle deris begering oe ſagde Huad abſolen eat i 
* Saki dn ren erat raison Fan ar | 
kt gønder [ at wiſom , LEAR * ſerter 
—* en Fole eller. Mæle 2 Det gifrer vore Kinder blege] ig —— hart til 
fb | af wi ffulle (ce oc høre paa | ti fla eders fag faa for 
ref] bange | aft eder felff onder Dyne/ met ſtor ſpaat / ſtade oc fo 
Neni⸗t vil met det førfte gaa ede | — færtedennem lige 
AE Faanclfe,… I fomere en Herre | tage edere rene X ES ag | oe 
4! RAR ig raad / ſom min BÅL tørt (fag 
— SØE MER Ur SE ER til ære eller vanære, Dennem er det lig 
lige Maicſtat kand komme e eber Fuld vel at endog 
rodet gel Men ieg vilde begeret | af i betenckte ede : re 
neget. —— der Uffuet oc Kronen / 
KUN FRIE it ingen ſom ſtaar effter / at beroffue der i vaa⸗ 
9 —— haffd / baade der 1 Se GE * —8** 
men ve fclff anden vdi Regementet / af — —— net mindre ſpaat end 
vendt Den ſom ide kand offuergiffuis me 
y fem Sanderne 7, ELSE TE eræen giffuer of] Ver oc Vor / effect 
"CA diſſe fremfarne. GRO oc vor egct 
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CCCLXX. 


En driftig 


Raadgiff⸗ 
uere 


Den Danſte Kronicke 


vor egen ynffe | faa at her ligger off ingen forhindring i Veyen / der ſom 
wi ide ſelff ſogte aarſage til hiemloff / fordi at vor Prouiant gaar neget 
paa grunde met off. Er dette at fotſuare fie Fæderne (and & ſtal dette 
vere it gaat tegn / fom i giffue i begyndelſen fra cder til it heldigt oc lyck ſa⸗ 
lige Regimente 2 Huad om mlyde flogis til / at her kom en ſtor ftorm paa 
off] huod ſkulde wi da andet giore / end met ſpaat oc fade ffilics fra huer 
andre / oc drage huer hiem til fit eget / oe haffue fiden dette rycte paa off/ 
at wi haffde holdet off ſom Quinder oc Daarer / oc icke ſom forſtandige 
oc frimodige Krigsmend. 

Met ſaadanne oc andre flere ffarpe Ord / ſagde Abſalon Kong 
Valdemar ſin mening vnder Hyne / vden all Redzei oe Skroͤmteri. Thi 


Rong val ⸗ harm oc vrede giorde hannem driſtig paa den ene ſide / oc det kundſkaff / 
demars fact, ſom hand haffde hafft met Kongen aff fin Barndom / gaff hannem mod 


modighed, 


Kong Val⸗ 


demar be 
kiender ſin 
forſeelſe. 
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paa den anden ſide. Oc endog Kongen bleff hare fortørnet paa hans 
nem / huilcket vaar vel paa hans anſict at fee oc formercke / dog paa det hand 
ſtulde icke ſiunis at wblueligen affuiſe oc offuerfufe hannem / ſuarede hand 
hannem igien ſactmodeligen / oc ſagde / at det vaar mangen erlig mand 
witterligt / huorledis hand haffde her indtil Dags holdet ſig / oe at hand vifte 
ingen beſynderlig Mandoms gierning / ſom Abſalon haffde giort for han⸗ 
nem / at om hand haffde ocſaa ide beuiſt lige faa megen od; faa ſtor paa 
fin ſide / da vaar endnu gode raad til / at hand i fremtiden funde opnaa cc 
indtage hans maal. Der met ſpranck Kongen vdi Baaden / oc drog igien 
til fit Skib / men Abſalon bad hannem at handide vilde legge hannem 
til onde / at hand faa drifteligen haffde raad hannem det ſom vaar paa 
hans oc Rigens beſte. Thi det vaar bedre obenbarligen at pag mindis 
SE Dyne aff fin Ben] end hemelige opedis aff forgifftig Bagtale pag 
in Ryg. 

Ligeruis ſom Biſcop Abſalon fpaadde / faa gaat ſom tilforne 

faa vederfors det oecſaa Kongen. hi om anden natten næft her effter 


Stor form, falt ſaa ſtor en Storm offuer det gantffe Haff] at huercken Haffn eller 


Andere kunde hiclpe eller holde noget Skib aff den gantſke flode [at de io 
ffiltis oc ſpredis alleuegne fra huer andre… Dette farlige wuær fod paa 
vdi fire ſamfelde dage | oc io mere det reiſte fig / io mere falt Kongens vre⸗ 
de imod Abſalon.  Xhihand funde da tage ve føle paa / at hand haffde 
raad hannem hans eget befte/ endog hand torde icke for ſtam ſtyld oben⸗ 
barligen befiende fin vildfarelfe for huer mand. - Om anden dagen faa 
hand at Abſalon oc de andre hans forneffnde Raad / ſtode tilſammen paa 
Haffbredden / oc gick da allene til dennem / bekiende fin forſeelſe / oc ſagde 
at hand kunde icke dolie for dennem / at hand bleff noget fortørnet tilfor⸗ 
ne / aff Abſalons driftige paamindelſe. Der ſom hand end ſtont vilde 
ſige ney der faare | faa vaar det alligeuel lætteligen at formercke aff hans 
Anſict. Huilcket vaar dog icke at forundre | effterdiatden fom vil vn⸗ 
deruiſe oc paaminde en anden / hannem bør at give det vden ſpaat oc 
forſmedelſe. Hand gaff det vel ocſaa mact | at de haffde fagt ſom vife 
Mend / men deris raad fom noget for ſilde / haffde de Ffommet tre dage til⸗ 
forne / da haffde mand veret aft dette onde foruden. Dagraad fomme 


gierne 
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Den fiortende Bog. CCCLXXI. 


gierne vdi wiide /oe giort gierning haffuer ingen Vending. Huad haff⸗ giort gier⸗ 
de det derfaare giorts behoff | ſagde hand | af offuerdygge mig met ffends ning haffuce 
Ord ſoc operre mig] naar ingen bod oc bedring vaar for haanden / oc intet 
gaat kunde vdrettis met Harm oc Vrede. Der til met / ſagde hand /ſtod 

det hos Gud allene / oc vaar icke i noget Menniſtis vilie eller Vidſtaff / 

at denne grumme oc haſtige Storm ffulde komme dennem paa / Huil⸗ Straff fo 


cken hand viſſeligen anſaa ſom en Guds firaff | for fine miſgierningers Synden. 
ſtyid oc bad derfaare / at de vilde icke legge hannem vdi den verſte me⸗ 
ning | det ſom Naturen haffde faarborget for hans Pyen / oc offuerfal⸗ 
dendis nod oe trang paafoͤrde. Hand ſagde der hos / at hannem ſiuntis 
nu intet bedre at vere | end af Mand offuergaff all Klagemaal / oc vende 
alt ſind / mod oc mact der hen / at mand kunde endnu finde paa det beſte 
raad / ſaa meget mueligt vaar. Thi hand vaar nu alldelis faa til ſinds / 
at hand vilde langt heller Dø ærlige / end ſtammelige fade dette Taag faldef 
oc drage erendeloſſ igien hiem til Danmarck. 


Da begynte Peder met noget mildere ord / at ſige Kongen der 

ſamme ſom Abſalon tilforne haffde fremfær mer ſtorre haardhedoce driſtig⸗ — 
hed / oc ſagde /at det ſtod ingen Serre eller Konge vel / at hand fortoͤrnedis sa | 
paa dennem ſom gaffuc hannem gode raad. Thi det hender fig ofte]. at Se re 
mangen ypper oc mectig Førfte / mifter baade Liff oc Land / fordi at hand — * 
foracter nyttelig oc vijs Paamindelſe.· Intet (ſagde hand) er bedre end Da ry 
at bruge leiligheden naar Veyrit føver fig / thi det forandrer fig vel vdi pege, 
huert Hycblick. Men effterdidet er nu kommet faa vijt / da noͤddis mand 

til at haffue Taalmodighed / oc forbie indtil denne — — 

Storm iegger eller foriener ſig / af mand kand komme til igien at ruge 

Jarrence. Huilcket (næft Guds hielp) maatte vel fee inden at de Daffø 

De forteret detre dags Fetalie fomde end nu haffde vdi forsat, * 

bleff vel gode raad / effterdi de haffde ide ræt ſaare lang Vey 4) o * 

til Fiendernis land / der ſom de funde kiobe met deris fri vebnede grå 

faa meget ſom behoff giordis. Der faare ffulde huer tage vare paa at gi 


Ur rede mer fit SÉib oe forſamle fig [oc loͤbe endrecteligen vd met fine Staafi 


aa tilige af Verit ſactedis. Kong Valdemar ſamtyckte oc priſe⸗ 
—— eders raad | oe gaff Biſcop Abſalon befalning / af hand ſtul⸗ 
de Grandgiffueligen forfare naar Haffuet ſtiltis /oc da ſtrax giffue han⸗ 
nem det tilkiende. 


Den ſtore 
j il huilcken Storm lege 
blofon tog met begge Hender imod denne befalning ti 
hand —5 js ſtorſt aarſage / oc ſtrax der hand næfte —— ger ſig 
de nat formerckte at Varet ſactedis —— — say vre ag 
t Fom hand haffde giort fine Boner / ſtynde 
—9 vrd ener ben haffde noget forlenet fig / faa * —— 
De vel begiffue fig vd met Skibene [endog det vilde endnu fal — ag 
ſuerligt / at ro fremdelis offuer Haffuet | fom —* —— —— 
hed. Kongen bød ſtrax af alle mand ſkulde vden feng 5*— 
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CCCLXXII, Den Danffe Kronicke 


å i 

Men Abſalon ſkemtede fremdelis / vefagde: Huad / Herre / vil vorde aff frå 

Skemtelig oſſ / om wi nodis til af Drage tilbage naar wi komme paa halffueyen? Met hi 
tilrale oc fyuilcken fpotfe ffeme hand opuacte Kongen til ftørre ſyrighed / at hand da nn; 


gienſuar. ſuarede oc ſagde: Der form ieg Drager tilbage / da ſtalt du ſiden ſcriffue mig 


til / huorledis det ſtaar til vdi Venden. 
Fter af ſaadan ſkemt oc aluers tale vaar falden imellem Kongen oc Abe br 
— | da ryſtede ſig alle oc huer ferdelis / oc haffde met det førfte en det 


| 
god fart / den ſtund de haffde nogen ffiul oc beſtytning aff Landet | thi før 


Stormen funde icke komme til | at oprøre Bølgerne faa meget vnder ved 
" Landet / ſom vdi det obne Haff. Men der de komme vd paa den rette ff 
"dybe Strøm / da møtte dennem andre tidende. Der blæfte faa ſtor en 9— 
hul fluffuende Storm | at Slibene lidde megen tuang / oc forfremmedis … 
enten faare lidet eller aldelis intet. Abſalon torde da icke andet end giff⸗ gym, 
ue baade Kongen oc alle de andre / met fin flitige driſtighed / en god effter⸗ 1 i 
ſiun / paa det af hand [fulde icke ſiunis frimodigere vdi raad oc tale paa Lan⸗ 9 
det / end vdi mod oe duelighed paa Vandet. Paadet ſidſte gick det Kon⸗ Mig 
Kongen er i gen faa hart [at hans Skib begynte at reffne / oc tage Band baade offuen 9 
———— oe neden til fig. Thi raabte hand cffter Ingemar Skoning / at hand ffulde —4 
tage hannem ind til fig | baade paa det gt hand kunde fri fit Liff / oc io fulde | 
ende denne fin faaretagne Seylatz. Hand tog fit Suerd vdi den høns 9 
reoc fit Banere vdi den venſtre Haand / ve vogede Det met it driſtigt AN 
— oc farligt Spring ind vdi Ingemars Sfib / oc bad dennem ro aff Liff oc * 
mact / ſaa mange ſom inden Slibs borde vaare met hannem. * 
Erckebiſcop Eſtild fulde end da effter det lengſte oc neſte hannem fon 
mueligt vaar | indtil at Kongen bad oc befol / oc den bitre haffs nød treng⸗ 
Rongen for, DE hannem / at lade drage tilbage paa hiemueyen til Danmarck. Huor | KW 
fans aff fine vdaff mange aff De andre / toge fig aarfage at giøre hannem fetffaff oc Sin 
egne, forlode deris Herre vden all ffellig nodtuungenhed. Dog fundis alli⸗ 
geuel nogle / ſom for deris Skibs flade oc bre / kunde ide holde Soen / ig 
oc maatte begiffue ſig tilbage vdi Haffn. De ſom bleffue ved at følge alle 
deris Serre / dennem gaffuis icke faa megen tid / at de kunde en gang faa den 
ſig ret vel mad / men vilde de vederquege fig enten met DU eller Mad / dø 
maatte de ede oc rotillige paa en tids dj 
Saaledis trengde fig den mindſte part aff floden paa det ſidſte da gm 
igennem met Abſalon / oc aff frimodig Mands hierte / ſtridde offuer des då ly 
ris effne baade imod Vær oe Band | oe komme vdi dagningen vnder Hi⸗ ogod 
Hedinſs. dimſoͤ. Der lod Abſalon intet forſoͤmme / oc vdſende ſtrax en naffnkun⸗ X 
Vedemand, dige føfaren Vogehalſſ fom hed Vedemand | huilcken forkundſkabede 7 NE 
Rylenderne / oc forde diſſe tidende tilbage / at hand fant aldelis ingen Skib a 
ynder deris Land / men faa ickon noget atræg I fom gid paa Marcken for Al: 
fig felff vden Hiurde oc tilſiun. Huor paa handgiorde fin Gitzing / af før 
indbyggerne / vaare trygge oc formodede fig ingen feide paa denne tid, Kon⸗ for 
gen fom lang tid effter Abſalon / och faa tilige ſom hand haffde indlagd | ut 
vdi Haffnen / traadde hand ind til hannem vdi hans Sfib /oclagde fig 16 


ſtrax ned 
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Den fiortende Bog, CCCLXXIII. 


ſtrax ned til at ſoffue / thi hand vaar modig / baade aff megen vact oc oms 
hu. De andre ſom komme effter hannem / vaare icke flere end at de met 
Den gantſke Flode / giorde eryſinds tiue Skib tiſſammen. 
Iblant andre fands der tuende Hallandofare /ſom beuiſte fig mere 
Velbydige aff deris Slect oc Anher / end aff deris Dyd oc Duclighed. 
thi der de fornomme / at der komme icke flere frem aff de andre deris Stall⸗ 
broͤdre / gruede dem for deris Fiender / oc tenckte vd ſig / at det ffulde veret 
dennem vel faa gaat / at de haffde ocſaa bleffuet tilbage / eller ocſaa met det 
foͤrſte ſogte lempe at bede om Hiemloff. De ginge til Biſcop Abſalon / To —— 
oc begerede / at de maatte komme Kongen til ords / oc der de hørde at hand —— —* væ 
ſoff / badede at Abſalon vilde wfortoffuet opuecke hannem. Abſalon fagde/-pig tive var 
at mand kunde icke faa forſtyre Kongen fin huile [der ſom de vilde berette leding. 
hannem deris ærende| da vilde hand giffue det Kongen tilkiende. Da bes 
gyntede at flage deris frorenød faar hannem / huorledis deris Sfib vaare 
forderffuede / oc deris Prouiant fortæret/ faa at de for ingen deel kunde len⸗ 
ger folge Kongen effter / men vilde ſtrax begiffue ſig paa hiemueyen met 
den gode Bør | ſom næruerendis for haanden vaar / heller end at de ffulde 
der ligge forgeffuis / ocentendø aff Hunger / eller fætte Liffuet til met Skib 
oc alt. i" ag * 
Abſalon bad dennem at de ſkulde for ingen ting lade ſaadanne ord fal⸗ 
de / ſom baade ſtod dem ſelff ſaare ilde oc andre ſom hoͤrde / maatte miſtencke 
dennem / at de vaare faa fæ oe fryctactige / at De redis for deris Fiender / oc ——— 
brende Byen før end de ſaae Heren komme. Huor met de toge den ſtam —* byg 
til ſig / ſom de retlige aldrig ſtulde ſtryge aff ſig. Hand ſagde / at hand for⸗ 
ſtod vel / at de vende icon ſaadan løs Aarſage faare | til at beſmycke deris 
Redſel oc Bloͤdhiertighed. Effterdi der vaar io gode raad | baade til af 
bådederis Skib paa ny / oc at bekomme Prouiant / ſom funde tagis aff 
Fiendernis Land / vden all Gienſigelſe oc Modſtand. Forgætte de deris 
egen VRre / oe nu forlode deris Serre oe Konning / der hand haffde dennem 
allerbæft behoff / huad vilde andet vorde aff dennem / end at de bleffue hol⸗ 
den for wgeffue oe wgilde Mend / ſaa lenge de leffuede i denne Verdens 


wo⸗ 
En aff dennem ſuarede Abſalon oc ſagde / at det vaar å annem 
mueligt at Fe thi hand haffde noget merckeligt af beſtille paa Kons 
gens vegne / ſom mact laa paa af vdrettis vden alt hinder oc videre forha⸗ 
ling. Der Abfalon fornam / at hand fundeintet ſkaffe eller vdrette me ſtroff 
gode ord hos dennem / da truede hand / oc bad dennem dragis til minde / huad Zn rage ove 
Dom oc Sententz dem pleiede effter Rigens Ret at offuergaa / ſom toge Su Ex 4 
ſriff Orloff aff Leding / vden Kongens vilic o ſamtycke: at mand ſtraffede 3 
faadanne icke alleniſte paa deris Gods oe Penninge [men ocſaa paa deris oc nnde. 
Liff oc Hals. Paa det fidfte/ der huercken Truſel eller Sactmodighed 
o gaffue fig paa hiemueyen / da RZong Vals 
kunde tage dennem aff deris forſæt / at de io ga ————— 
forfulde hand dennem met Skends ord / ve Kongen der hand opuaagne 54 reden 
is ti tde ffulde viffeligen betale hans nem (5 rem⸗ 
oc ſpurde huorledis til vaar gaaet fagde a ide — er [Segen 
nem en gang for faadanderis wbiue afffald oc driftige wtroſtaff. rå 


KE Siden 
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CCCLXXIIII. Den Danſte Kronicke 


Siden lod Kong Valdemar fætte fig vdi Land / oc holt raad met de yp⸗ 
perſte Hoffuitzmend iblant Folcket / oc atſpurde dennem huad dennem ſiun⸗ 
fis / at mand ſtulde lade eller giorc. Den ſtorſte part aff dennem ſagde 

—— at det ffulde vere gaffnligſt [ af de droge hiem til Danmar / effterdi de 
gens Foick. paare for ſuage at angribe deris Fiender. Kongen ſuarede oc ſagde at 
hand anſaa vel oc faa faadant for gaat / der fom det icke (fulde leggis dem 
ør deris gantſte Federne land til Vangcre | oc Fienderne fulde her aff for⸗ 
Kongen vil darfagis / at tage diſſ ſtorre mod til ſig / naar de fornomme aff deris Leyr / 
— tir atde haffde veret faanær hos dennem | oc fiden vndflyd / faa hemeligen 
vden prijs oc hafteligen Ligeruis ſom de torde icke holdet fod oc feet vred Mand vnder 
oe Bye, Oyne. Der fom wi aldelis intet udrette førend mi drage her fra / da ere 
wi ( fagde hand ) i alle maade lige faa gode / fom diffe andre / huilcke toge 
figen loſſ aarſage til hiemloff / af de vaare brøftholden met deris Sfib. 
Haffue wi voget off faa yderligen / oc offuerſtrid Haffſens nød fon dennem 
affſkreckede | ffulde mi da ocſaa icke endnu legge nogen ydermere ære ind / 
Sedre er at det vaare offen euig ſpaat. Der faare vil ieg heller fætte mit Liff end min 
fætre Liff · ære vdi fare / oc icke legge met mit Skib fra dette Land / førend ieg proffuer 
ber vor Fare huad Ryboen fører vdi fin ſtiold⸗ 


Vedemands 
fad, 


+ Q Det ſom Kongen oe hans gode Mend vaare ſaaledis tuilradige oe 
indbyrdis wſamdrectige huad de vilde førft begynde / da fremtraadde 

mare — Gnemer Falſter / ſom ellers holtis mere for en god lyſtig Broder / enden 
Se gig g ſynderlig Raadgiffuere / oc gaff alligeuel it ſaare gaat Raad / ſom ſkildte 
alle de andre deris Troette. Huad heller det falt hannem ind aff hans 

egen metgiffne artige tancker | eller ocfaa at tiden oe Kongens bange 

vilfaar paamindte hannem | det kand ieg ide fcriffue for viſt. Hans 

Raad vaar / af mand ffulde ide giffue fig / faa faa ſom de nu vaare / 
Baræg vu fil Slags eller ſtandende Strid / imod it gantffe Land: / men lege 
ber Ryland, ge aff til den lille D ved naffn Barck⸗ / fom faa ſtrax op til Landet f 
* VR i huilcken 
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CCCLXXV. 


huilcken vaar vden all ſynderlig wmage oc Modſtand at plundre oc off? 
uerfalde, Hand bad Kongen gaa bort at huile fig indtil imod Afften/ 
oc gißre da færdig met floden at gieſte Fienderne | naarde mindſt ventede 


Den fiortende Bog. 


ig hannem tilSadere, Hand raadde ocſaa at naar de lagde ind at den 
år flod / at de Da fulde giffue huer andre gaat rom | oc fare ſtille frem 
vden Bulder oe Vaabenbrag. Paa det at Fienderne ſtulde icke høre dem / 
eller ocſaa / at de ſelff icke forhindrede huer andre / om nogen aff dennem —* 
met ſit Skib at ſtaa paa den grunde ſand. Huad ydermere vaar forn: 
den at vide / det vilde hand ſeiff drage forſt bore at vdlede / oc føre dem viff 
kundſkaff tilbage inden faa timer. | É ; 
* == ged fod fig dette raad befalde oc vdi afftningen gaff alt — —* 
Folcket it tegn / at de effterfulde hannem oc ſtickede fig i orden tre oc tre 80 6, (no paa 
fammen| oc lagde faa ind at Aaen /huer effter anden / vden all raab oe Bul⸗Barcks. 
der, Gnemer haffde diſſimellem veret paa Speideri oc moͤtte nes 
nu / met nogle aff Fiendernis Fold /huilcke hand haffde optaget oc ms 
dem met figtil Kongen. Kongen glæddis der offiter | oc giorde ſtrax me 
jaennem Skouen | oe haſteligen offuerfalt Fienderne / ſom de end⸗ 
—* deri ſte Soͤffn. Nogle aff den⸗ Raald 
nu meſte parten laae vdi deris dybeſte oc ſodiſte Soffn. 20 — —— 
nem opuaagnede viden kaald Drom / oc nogle ſom komme op re —* 
oe hoͤrde Reyſenernis bulder / mente at det vaar deris egne Landsh dy 
komme / oc racte deris Hoffuet vd offuer Doͤrrene oc atſpurde ] mee 
Jer. det vaar Cazimarus eller Bugiflatisfom vaar for —— ——— 
de toffuede icke lenge foͤrend de finge de fuar / ſom dennem J bag De Gsienfuar. 
faa at Mange aff dennem finge foͤr at vide / huorledis det ſtod til vdi 
det Liff / end her vdi deris eget Federne land. 


| In vaar lcket at en ſerde⸗ 
ſcop Abſalon vaar dragen met en part aff Fo 
lis 3* —5* oc kommen faa vijt fra Kongens hob / af der vaar i I 
| (lem dennem begge. Hand vaar met det forſte me — pas 
J titilvåadig;/ huad heller hand ſkulde —— — * —* For gis of 
i men: der hand faa luen aff Huſene jom AE" 
———— hand at Orloff vaar giften oc lod fine Staalbro⸗ 
diſſe ſamme tidende fra fig | ſom h | 
eee — — ſtund / indtil faa lenge | at de haffde faaet fa — 
Syie / ſom de allermeſt kunde fore met ſig / da gaffue de huer an 
edroge til lige tilbage / at 
DER SER eller fare (fyld rømde haſteligen aff Landet, 


et Folcket | lagde Skialm ſkegge Sklialm 


igien i den / at 
alning officer Skibene /ned igien imod Aamun 

j sr de sad wforuarendis tilat lycke dennem inde % nys 
— teten: Gom hand nu laa her oc foruentede — 
øl akommelſe / fornam hand nogle Vendiſte Skib / — * | 
igie rede met nogle Faa aff fine de beſte / oc trenade DET Sidi; 
PS fluct. Dette vogede de met hannem anden oc tredie gang / for Skaln 
en 


and lagde ind igien / Skegge. 
Raar hand lagde vd imod deñem / da — ek — 
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CCCEXXVI, 


Det ér vel 
ſted huad 


Den Danſte Kronicke 


Da vende de tilbage effter hannem / indtil paa det ſidſte at Kongen kom ſelff 
de fant Floden vden varetect / oc forundrede ſtorligen huor Skialm ffulde 
vere. Men der hand formerckte huad ſkeedt vaar / gaff hand ſig met fin 
gantffe Krigs mact effter dennem / oc kunde dog icke opnaa dennem / thi 
De haffde for ſtort it forſpring for hannem. Eniblant Kongens gode 
Mend | ſom ſeylede næft hannem / gaff ſig fremmerſt i Staffnen paa ſit 
SED | Ligeruis ſom hand vilde ſtrax veret rede at giffue oc tage imod Fien⸗ 
derne. Huilcken Kongen roſede offuer alle maade / oe ſagde at det vaar 


mand gif. altid vel ſtedt / huad mand gaff en god duelig Krigs mand. J Dette fame 


fer en COD 


— 


Krigſmand. 


Abſalons 
driſtighed. 


Nogle aff 
de Danſte 


ne gick Varet om vdi it andet hiørne/ faa at de maatte lade deris Seyl fal⸗ 
de / oc fætte fig NOD at ro tilbage met faa ſtor wmage / ſom de tilforne vden 
moe Seylede frem. Rylenderne ſom viſte beſt Kaaſen oc alle dybhedſens 
lelighed vd met Landet / vende vden ſeenferdighed met deris Skib / oc lag⸗ 
de ſig effter at ſnige fig aff oc til paa de Danſke. Nogle aff vore Folck fryc⸗ 
fede pe haſtede at fly men Biſcop Abſalon holt fig bag alle de andreat fa 
ge imod Fienderne [om de vilde giørenogetangrib paa dennem. 


Huad ffalieg her nu enten tale eller tie 2 Mig blues ved at ſeriffue 


— —— det ſom effterfolger. Den flørfte part aff vore Danſke ginge til Seyls 
Fon faa paf oc forlode deris Herre oc Konge / der de fornomme at Rylenderne fatte eff⸗ 
ſeligen vel, fer hannem. Huilcket angrede hannem mere / end Fiendernis mact oc nar⸗ 


Vdi nad 
proffuis 
ELO OC dyd. 


Abſalons 
raad 


Peders 
raad 


Der, 
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uerelſe. Beſynderligen fortroͤd hannem at hand haffde tilforn faa hoͤh⸗ 
eligen priſedt en aff fine, Hoffuitzmend / ſom fiuntis tilførn / at ſtille ſig 
noget keck imod Fienderne der de flyde | ocnu forlengde ſit Seyl met it 
bredt Klæde / paa det at hand kunde diſſ ſnarligere vndlobe oe komme iſit be⸗ 
hold. Giffuendis der met Exempel oc atuarſel / at ingen kand letteligen 
dømme oc ſige huo en ret dapper oc duelig Krigſmand er / foöͤrend mand 
Aon ret forføgt hannem | naar det gielder om Fingrene eller ocſaa om 
uet. 

De ſom gaffue fig paa fluct / vilde huercken ved leffuendis Mands 
røft eller noget tegn oc formaning lade ſig opholdis oc tibage kaldis, 
hi lod Kongen aff at raabe / oc beſpurde fig met deunem / ſom hos hannem 
vaare / huad dennem ſiuntis gaffnligſt at gribe til raads. Der ingen 
vilde ſuare noget / da ſagde Abſalon / at det vaar raadeligſt / at de gaff⸗ 
ue fig ind vnder Hithenſo/ oe fortoffuede der indtil Veret vendis at 
de finge en god Bør: > Men: Peder. ſagdeat mand ſkulde det ingen⸗ 
lunde giøre | vden der vaar andre Aarſage vnder. Thi hende det ſig 
at dette Buær bleff nogen tid fang varafftige.  Oede bleffue der belig⸗ 
gendis / oc firige ide deris Staldbrodre til ſig / da ſkulde vel Rylenderne 
diſſimellem ſtercke fig oe vorde dennem in haard Gift > Huorfaa⸗ 
re intet vaar bedre / end at giore Seyl oc lempe alting ſaaledis at den 
ene bleff io hos den anden," Den: ſom bedre vaar beſeylet end ſin Na⸗ 


bo / hand ffulde tage it Sofft eller tu ind sat den and 

nd en kunde 
Fuer aiu Søen til lige met hannem. Saaledis gaff Buer: raad ſom — 
—— de Aar oc Alder: Abſalon vaar vng oe hed om Hoffuedet oc haffde 


Aar den gierne voget fig imod Fienderne. Peder vaar vel alderſtigen / och ſaa 
| | lenger 
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Den fiortende Bog. CCCEKXKXV 1 


fenger frem end til det ſom næruerendis for haanden vaat. Thi fulde 
ocſaa de andre alleſammen hansraad | oe giorde fom hand dømte gaffn⸗ 
ligſt oc nytteligſt at vere. 


Rylenderne forlode fig paa deris mange Skib | oe ſogte alt huad de Faa Dante 
kunde | effter diffe vore fiu Skib / oe meente at de ſtrax vilde fanget oc ind⸗ bolde fig vel 
taget dem vden fonderlig Modſtand | men faa tilige fom de Danffe fode —— 
deris Pile flye / da torde Rylenderne icke komme dennem nermere. Dog 
ſaae dealligeuel noget mandeligt vd / i det at de klappede met deris dragne Bytes 
Wærie | ynder tiden paa deris ſtiolde / oc vndertiden paa deris egen Hals/ —— 
De mente af de der met vilde forſtrecke de Danſte [ imod huilcke de anden 
gang lagde ned | met ſtort Bulder oc Vaabenbrag / huor met de udrette 
da lige faa meget ſom tilforne. Tredie gang opblødte de deris ſtliolde / 
oc boͤyede dem tilrette for deris Knæ / ligeruis form de ſtrax vilde brugt den⸗ 
nem til ſtandende ſtrid imod deris Fiender. De rode met ſtor heßtighed noge 
met det forſte / ſaa at det lod fig anſce / ſom der ffulde bleffuct noget aff MEE 1363 oe dre 
dennem / men der de komme faa nær / at de Danffe kunde naa dem met ſtighed. 
deris Buer / da falt baade Mod oc Maal / Haand oc Hierte til lige paa 

ennem | ſaade torde ide giffue ſig ret til Slacting met dennem /alligeuel — 
de Danſke raabte nock paa dennem | oc boͤde dennem Traadz / endog at de Moede 


vaare langt flere oc ſterckere paa Skib end de vaare. Vender 
* 


Kong Valdemar haſtede icke end ret ſaare paa denne hienfærd| 
men der hand kom faa vijt / at hand fick ſit eget Federne land vdi Siune / 
oe Vareti ſactedis effter haanden / kom hand faa langſomeligen frem / at en⸗ 
dog hand brugte fit ganiſte vdflagne Seyl / laa hand alligeuel om —*— 
genen der hand opuaagnede / ſom hand gick om Afftenen tilforne 
Seyls. Paadet ſidſte der aldelis ingen Vind eller Boͤr bieſt ſom Don 
kunde vere behiulpen met / da gaff hand ſig til at ro / oc motte RD 
Eftuds Sfib | paa huilcket hand feylede fiden fremdelis til — e 
andre ſom effterfulde hannem lagde alle ind vnder Sicland. Iblant 
huilcke vaar ocſaa Peder fom lagde ind vdi en Haffn / ſom Ranild laa met 
fie Skib. Oc paa det hand funde fætte hannem Briller paa [ oc ofre 
hannem noget til harm (endog Ranild vaar ellers ſnild ve veltalende da En Siel 
opfætte hand ſine egne Baadſmend oͤffuerſt vdi Skibet iblant de andre —* — 
fanger / at det ſtulde ſiunis / ligeruis ſom hand haffde faact offuer —* —— 
ſtort Roff oe Bytte paa dette taag. Der hand kom ieffnſidis ved KXanild] 
falede Ranild til fit Folck / oc bad dennem gaa til Pompen at Skibet lidde | 
icke nød aff Vandets Dette fagde hand / paa det at Poder 5 kj 
lenckt/ af hans Skib ſkulde veret bleffuet lackt oc reffnet paa denne? ff | 
aff Storm oc Wuær. Menen aff hans eget Fold røbte hannem / oc —* 
de at der haffde icke vdi tre dage veret en Vamd taar vdi Skibs * 
Sfibetfunde haffue nogen ffade aff / i nogen maade. Da fag; te 
til hannem / dine Baadſmend ere icke endnu ret vdleerde / huor ir 3 — 
le ſuare dig / naar du gir Spoͤrſmaal til Denncul, 39 —* ÆRE — 
ſamme ſit Hoffuet inden borde /oc faa % en i i 60 mr 
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CCCLXXVII.… Den Danſte Kronicke 


få 
Aarckeloͤſe / ſom befattede fig met ingen Sfibs gierning / oc meente der 

| faare / at de —* tagne til Pris oc Roff aff Peder vdi Fiendernis Land. 
Huilcket ſtar hannem vdi hans Hierte / oc hand da forſt beflag ede fig / af 
Lycken haffde veret hannem faa ond | af hand funde ide forme til/ for fi 
Sfib bruds fare ſtyld / at gigre Peder oe de andre hans Etalibrøder id 
ſelſtaff. 
| aarennæt effterkommendis / drog Kong Valdemar atter ind 
— * DS SAN vdi den Egn ved Arckunaborg / met den Sielandſke oe 
demars taag Skonfke | oc noget aff den Judſte mact. Der hand haffde plundret Lan⸗ id 
— Ven⸗ det | de vaar kommen der fra met it ſtort Byte til Strandbacken / fomme " 
Rylenderne wforuarendis bag paa hannem / der hand vilde gaa til Skibs 
met fit Fold, Som lyckis vilde / falt en ſior Taage paa dennem | fan at de i 
Rylenderne Danffe/ ſom vaare icke vel befinde paa veyene / noddis til at bliffue be⸗ 


Fomme.de ſtaaendis tilfammen hos huer andre paa en ſted. Vdidenne ſamme 
— morcke Taage / fulde Fienderne moren mit ind iblant dennem / oc vifte ide 
| paa Zender. ſelff / at de vaare dem faa nar / før end at Taagen nedſſogs | oc den klare 
Solopſkinde. Da kom ridendis Pribiſlaus (fem nogen kaart tid forle⸗ mn 


HH 
0— aus den vaar røme aff Qenden til Zanmoarck) ve førde denne tidende | af 


enden md Rylenderne vaare faa nær] af mand kunde fomme til Slags met dennem Nm 
i Danmarck. 56 formanede de Danſke / at de vilde nu / ſom de vilde ellers altid /beuiſe des Ek: == 
De Darſte 15 Duclighed oe Mandom. — Kongen fagde / at Rylenderne fulde finde al 
ville heller Mend for ſig / ſom haffde Dette find oc mod / at de heller vilde erligen bøf AL 
ærligen DØ) end fframmeligen fly oe rømmeaff Marden, Huildet fandis ocſaa vdi de 
SE — Sandhed. Chi ſaa fnarligen de Danſke finge ſiun paa dennem / broͤ⸗ 
De de (imod all deris gamle ſeduane) deris Slactordning [| oc ſloge dens 
nem paa fluct | før end nogen aff deris egen Fold fick en Fingers ſka⸗ J mt 
de aff dennem. | p= 
Vnderlig Iblant andre duelige Danffe Mend / ſom beuiſte ſig denne dag mane BE | 
Zendeife. delige vdi Marcken / vaare ocſaa tuende / ſom aff wforſeendis haſtighed/ 9 
rende faa hart ind paa huer andre / at de fulde begge til lige huer fra ſin Heſt / fa 
—— — 2* oc Kongens Heſt ſtyrte iſamme Hyeblick offuer dennem / at Kongen fi oc 
fiyerer mer (44 hart it fald / at hans Alnbo gick igeennem hans Sfiold] langt dybe ned i 9 
hannem, i Jorden. Abſalon vilde ſtigd fra fin Heſt/ ec ophiulpet hannem / men | 
hand vinckede af hannem / at hand ffulde ickon fare frem / oc gaff tilkien⸗ Å 
de] af dette vaar hannem it lyckeligt fald/ at hand kunde vel felff reiſe fig & 
op vden meen oc ffade/ i den ftæd af Fienderne maatte bliffue flagne | oc di 
ſtode aldrig op igien / dem til godeidenne Verden. Det ſom ocſaa veder⸗ ha 
foris dennem | at de nedlagdis vden all Værn oc Modſtand. dj 
Xylenderie En for part aff dennem gaff fig tilbage til det Wand] der ſom de ) is 
bliffue flags tilforn fode fig offuer fætte / oc funde deris Kirdegaardj der ſom de føge Mm 
ne ſom Saar fe ftørft Liffs tryghed oc vndſetning. De vaare vel faa mange ſom in 
drucknede / ſom de der ellers bleffue flagne paa Landet. Nogle / paa det M 
De kunde fri Liffuet / gaffue fig vd i Vandet / indtil deris —— fe fo) 
effue 
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Den fiortende Bog, COCELXXIX 


bleffue dog icke forſtonede aff de Danffe/ ſom ſogte vd til dennem / oc dreb⸗ 
fe huemſomheldſt de offuerkomme. 


En vaar iblant dennem / ſom ſick wforuarendis hemelig Fodfe⸗ 
ſting paa en Steen vnder Vandet | oc haffde vel beholt Liffuet / der ſom * pm 
ide Abſalon haffde giffuet fie Folck mod | ocfagd : Icke er denne Rybo race. 
faa hoyh oc lang / at der maa io findis nogen iblant oſſ / ſom kand vere hans 
lige. Icke er it Pand dybere for den ene [end for den anden. Endog ſvern ſna⸗ 
Eſbern Snare] Abſalons Broder | vifte vel / at det fundeideandet vere ris dritig⸗ 
mueligt / end at denne Rybo ſtod io paa en Steen | faa funde hand dog be, 
icke ladet / at hand io ſtulde imod mange andre deris raad / giøre fin Bro⸗ 
ders vilie oc begering fyldiſt. Hand gaff fig vd i dette blodige Vand / oc 
effter at hand haffde ſtut ſit Glaffuend igiennem denne Rylender | vilde Sſbern 
hand vent fig mød Landet / oc ſanck i det ſamme vnder Vandet / faa at 860 vor 
mand faa aldelis intet aff hannem / oc vaar noget nær omkommen | haff⸗ ſtor Liffs 
De ide hans andre Stallbroͤdre ſnarligen kommet hannem til hielp. fare, 


Foͤrſt gaff fig en ved naffn Oluff / vd paa fin Heſt til hannem / Tuende Ry⸗ 
Men ſom hand haffde fattet hannem vnder fin Arm | oc vilde hiulpet —— Oluff oc 
hannem til Landet / vaar hand ſelff noget nær faldet aff Sadelen | oc nod⸗ rt nås 
Dis der faare til at lade hannem fare / oe redde fig ſelff aff Liffs vaade. Der føre for Eſ⸗ 
en anden aff Ryterne [ ved naffn Niels dette faa | vilde hand ocſaa hiul⸗ berns ſtyld. 
pet hannem | tog fin Heſt met Sporene / ocgaff fig vd til hannem / men 
Det gid denne anden / lige ſom den forſte. 


Waa det fidfte komme nogle aff Fodfolcket / ſom førde hannem op 
paa det toͤrre Land, Alle de ſom faae hannem | mente af hand fkulde als 
drig faaet til Liffs igien / faa ſleet haffde Vandet forſtoppet hannem fin 
Aande. Men der de ryldede hannem / kloͤgtis hand dette megle Band 
fra fig / oc begynte ſtrax noget at ſee fig omkring / dog laa hand end da 
Maal lss / indtil faa fenge [ at nogle met tørre Klæder opuarmede hans 
kaalde oc forfraaſne Legeme. Der met kom hand noget forſt til fit Maal / 
ve bar alligeuel denne dag igiennem / Dodſens Farffue oc tegn vnder fine 
Dycn oc gantſte Anſict. 


ER vaar endnu en Danſk Ryter / iblant Kong Valdemars Folck æn Danſe 
hues Mandom er ocſaa ingelunde at forgette. Mand forfulde — man 
Fienderne allene for fig ſelff / mer ſtoͤrre haſtighed end forſiunlighed | at 
hand kom ſaa vijt ind iblant dennem / at de bade hannem / at hand vilde la⸗ 
de fig fangis met en god vilie. Det vilde hand for ingen deel høre [ oe 
ſpranck ſtrax fra fin Heſt i denne mening / at hand vilde heller dø paa fin 
fri Fod / end leffue en fange. Hand flog ihiel alle dennem ſom kom⸗ Stort man⸗ 
me noget nær til hannem | oc vorde fig driſteligen allene imod mange / dom. 
indtil hand paa det ſidſte fale met mange faar oe megen ære | offuer 
mange deris døde Legeme 7 ſom hand ſelff haffde henſent paa Veyen 
for fig fra denne Verden, Alle de ſom ſaae eller ſpurde ſaadan ſtor 
KE tiff Random 
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CCCLXXX. Den Danſte Kronicke 


di fe / bleffue faa forſtret⸗ 
Mandom oce driſtighed /ſom denne ene Danſke beuiſte / bleffu 
kede /at de effter sig dag torde aldrig møde de Danſte vdi nogen ſtan⸗ 


dende Strid. 
ierde 
Rong val DEt neſte effterkommendis Aar / der Venderne hørde oc De 
—** Køng Valdemar ryſtede fig atter paa ny imod dennem / befrych 
——— de fig oc afffæerdede en faare veltalende Mand / ved naffn Dombar | si i 
Danmarck / at bedis om Fred paa deris vegne. Biſcop Abſalon vn * 
DRE ſannem / o oplagde hans Folck vdi Roffilde/oc drog met hannem * —* 
gar kommer eget Skib hen til Kongens flaade. Thi de Danffe oc de Vender — J 
ul Dam fag met huer andre / at naar deris £egater lomme vdi Feide tid ind ft 0 
sang andref naardelaagpaa deris farendis Reiſe [da maatte de icke drage vd 
Krigs igien/førend Ledingen bleff end / paa det at de ſtulde icke ſiunis at * * 
brug, flicket / mere paa Kundffaff / end Freds forhandling. Kongen haff en 
lang tid ligget boͤrlos / ſaa at den Judſte flode haffde ſaa gaat ſom fortæret 
all fin Prouiant / oe vilde nu draget hiem igien / der ſom icke Skaaninger⸗ 
ne oc Sielandsfarene haffde vndfær dennem / oc veret frommere mod 
Dombar dennem end Fynboerne vaare. Dette formerckte Dombar ſaa tilige at 
— ẽand kom til Kongen vdi Floden / oc begynte derfaare at lade ſine ord ſtaa / 
langt anderledis ſ end hand giorde aff Begyndelſen. Zilforn bads hand 
ydmygeligen om Fred / nu gaff hand faare / af mand ſtulde ſtarffue ſtade 
paa begge ſider tillige. Hand begerede aff Biſcop Abſalon / at hand vilde 
forhandle hans Sag hos Kongen / oc til ydermere ſtadfeſtelſe / at wrygge⸗ 
Dam̃el id figen ffulde holdis hues pact ſom oprettedis / ſagde hand ſig at ville kaſte en 
——— Stecn vd i Haffuet. Thi dette wehriſtne Folck / hulde det for en hellig oc 
giore For/ aluerlig ting/naar nogen kaſte en Steen vdi Vandet ſoc bad at hand ffuls 
re de ſelff ſiuncke ned vdi forderffuelſe / Ligeruis ſom denne Steen [om hand 
giorde imod fin Pact oe Forbund vdi nogen maade. Abſalon ſagde / 
at det vaar intet beuendt / at binde faa løs fortaring vdi ſaadanne aluerlige 
Sager : Vilde hand at noget ffulde endeligen vdrettis | Da fulde hand til⸗ 
Abſalons oc forn ſætte Giſſel. Dombar mente / at fulde hand giffue Giſſel paa fin ſide / 
— Da ffulde Kongen ocſaa giøre det ſam̃e paa fin ſide. Abſalon ſfortoͤrnedis der 
offuer / oe bad hannem dragis til minde / at Ryboerne pleicde oc burde icke 
aleniſte at fætte de Danſke Giſſel / men ocſaa tilſticke dennem Penninge oc 
Skib naar behoff giordis | i den flæd at de Danffe pleicde aldrig i nogen 
Mands mind fat giffue Rylenderne noget ſaadant. Da begynte Dombar 
Dombars at ſuare Biſcop Abſalon / met denne effterfolgendis lange tale oc ſagde: 
—* oc Der ſom i voerdige Herre oc Fader / ere en forſtandiger Mand | ſom i 
driſtige tale. lade eder tycke oc mig vel ſiunis / da acter oe mercker mig grandgiffueligen 
> Det ſom ieg nu vil ſige cder Huo ſom viſeligen ſticker fig vdi alle ſine Sa⸗ 


Vis man 


glor fig tan⸗ ger / hand tencker paa tre beſynderlige tider dog noget mere paa den ene / 
depaa tre end paa de tuende. Førft feer hand fig tilbage / huad vdi ſormere dage 
. ſkeedt er. Dernæftfcer hand faar fig / huad effter kand komme i fremti⸗ 
den. Siden offuerueyer hand det ſom næruerendis er for haanden. Men 
huorſomheldſt en Daare er / om hand end ſtoͤnt kommer baade det frem⸗ 

farne ihu / oc haabis meget det tilkommendis / faa forgætter hand alligcucl 

BL det ner⸗ 
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Den fiortende Bog. CCCLXXKL 


det neruerendis / oc forſeer leligheden aff vankundighed oc Forfømmelfe. 
Saaledis lader ieg mig tycke / af det nu gaar eder ocſaa / idet at i beſuere 
eder met formegen omhyggelighed | oc opregne huad eders forfædre haff⸗ 
ue bedreffuet met deris Serre ffiold / oc gipre eders Datum faa hart paa de 
tilkommendis wuiſſe hendelſer / at i kunde icke fee det fon faar Fødderne lig⸗ 
ger] oc haffue faar Oyne imellem begge Henderne. J mene at alting ſkal 
nu gaa eder faa lætteligen oc kyckeligen vdaff / ſom vdi fordom tid / oe be⸗ 
ſinde icke at der er fald imellem Haanden oc Munden / oc vide icke huad 
lyde der vil opuaagne vdi Morgen eller den anden foruentendis Dag. 
Jeg giffuer vel dette mact / at i Danſke haffue i fordom tid] hafft Hals oc — 
Haand met oſf / men den gode lycke ſom da hole met eder / den er nu romd Saiff o⸗ 
offuer Haffuet fra cder til oſſ / at vore vilfaar ere nu paa denne dag / faa go⸗ Haand met 
De ſom eders vaare ide formere dage. Saa ringe ſom wi vaare da imod — 
Cder af regne | faa ringe acte wi nu eder igien imod vor mact oc ſtyrcke. 
Huad er denne for en ſnack / at i foruende det ſom icke er ſteed vdi Mands 
minde / ve tale icke it eniſte ord om dette Nymere / ſom er huer mand vitter⸗ 
ligt / at det er ſteedt nyligen vdi diſſe Aar oc dage? Jeg veed icke huad i tencke 
at i begere aff off / Det font off burde met rette at eſte aff eder / ſom det nu 
ellers ſtaar til vdi Landene paa begge ſider. Eders Landemercke ere faa 
ynckeligen metfarne oc forderffuet aff vort Krigsfolck / at indbyggerne ere 
ſlagne eller foriaget | oc Jorden ligger aldelis ode oe woyrcket · Tuert De Tomme 
imod da er vort land faa Folckrigt / at Jorden neppeligen freder til atoc rde 
føde dennem /ſom paa hende er afflet ve dagligen afflis. De alligeud reen 
ville i huercken kiende eller holde oſſ for eders offuermend eller ieffnlige [ mer, 
endog i kunde tage ve følepaa / at wi vdi mange ſtycker ore der langt off⸗ 
uerlegen. Thi vilieggierne haffue eder ombedet / ati icke beſuere oſſ met 
megen wſeduanlig ſtat oc tynge / førend at i enten bliffue viſſ lige mectig / 
eller oe at i faa off faa hart vdi Klemmen / ſom i nu ſelff ſide der vdi / met 
ſtor angiſt ve elendighed. ii | | 
Met ſaadan wbeſtenhed udbrød Domber fin daarlighed. Men Ingen bøde 
Biſcop Abſalon fuarede hannem ickon met faa oc kaarte Ord oc lod ſig kiler true 
intet bemercke met vrede vdi nogen maade. Hand ffiltis- fra hannem oc —— 
gid geniſten til Kongen oc fortalede hañem ord fra ord / huorledis til vaar er fla, — 
gaaet. De haffde vel gierne draget offuer til Venden / men denne Mod⸗ 
bor forſenckede oc opholt dennem dag fra dag ſaa lenge / at de paa det ſidſte 
maatte offuergiffue oe opſette dette Taag / indtil at leyligheden oc aarſagen 
maatte bedre foye ſig vdi fremtiden. Mi og 
Ong Valdemar harmedis ved fig felff] at hand nu fierde gang haffde 
ryſtet fig imod diſſe Vender / oe dog icke endnu rettelige fremmet fin vilie/ 
ve heffnd fig paa dennem / fol de met deris traadzighed oc ondſkaff haffde 
vel fortient. Thi bleff hand ſaaledis til ſinds / at hand vilde en gang rd —* 
for alle / angribe dem faa aluerligen paa alle ſider / at de ſtulde findet af DES Sale 
haffde Herre offuer fig. Oe effterdi BA g fortrøftede fig icke felff at demar gior⸗ 
vere dennem mectig nock [baade før (fade fon Riget haffde lidt affdennem] —3* & 
ve aff andre induaartis Feideri diſſe næfte fremfårne Aar / Da ſende hand E 
fit Bud fil Hertug Henrick aff Saren / oc loffuede — liger 
nr 4 enninge 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 






































, * 
— — 2* - — — 
* — 
— — — — — = 


— — — 


4 
SEER —— —— —— 
———— — — 5 — 


——— ——— 


TE — — — — ————— — — 


— 





— 2 
— — 
— 





— — —— => ” 
Fax z * == ze 
— — 
— — — 


— 







— — 
— — —— —— — — — — 


KG 





£ EEN 


— * - » 
— — —— — —— — — 


CCCCXXXI. Den Danſte Kronicke — 
Penninge / at hand ſtulde tage Haanden vdi met hannem / at offuerfalde 
Zertugden tillige diſſe Vender hans obenbare affſagde Fiender. Hertug — 
vie Lue fod fig faadant tilbud ide ilde befalde / effterdi hand funde baade (Fan 
famryder at ſkee) forøgeher met fit eget Herredoms grentzer / oc fag alligeuel ſin Be⸗ 
—75* de JR ſolding offuer vdi kibbet. Mand loffuede Kong Valdemar at hand gier⸗ 
met Rong ne vilde giøre hannem dette Taag til vilie / oe vere til rede paa ſin ſide / naar 


Valdemar. hann ſelff lagde ind met fin flode paa den anden ſide. 


fer dette forbund ryſtede de ſig begge] huer vdi ſit Land. Iblant an⸗ 
Den Norſe fføne Sfib/.fom Kong Valdemar haffde beredt fig paa / vaar ocſaa 
Drage. it ſticket ſom en Drage] met huilcket Kongen aff Norge / nogen kaart tid 
forleden haffde forceret hannem. Paa dette fick Abſalon Kongens be⸗ 
falning / at hand ſkulde det tilryſte oc befærte det met Roſtilde Baadſ⸗ 
mend / oc lade det faa komme fremmet det allerforſte til den allmindelige 
flode. Abſalon lod alting ſtee effter Kongens begiering ſaa meget ſom 
hannem vaar mueligt at giẽre her til / men Veret holt hannem faa lenge ins 
devdi Iſore fiord/ at hand paa det ſidſte icke gremmede fig for dette Skib 
allene / men mere for fig ſelff / at hand ſom pleicde ellers altid / at vere 
den førfte ſom vaar rede at drage vdileding / ſtulde nu vere det ſeeniſte oc 
den ſidſte. 
å En nat ſom hand lagde fig hen bag vdi Skibet / oc falt aff ret be⸗ 
Drømme droffuelſe oc kediommelighed vdi en dyb Søffn 7] fick handen Drøm | ſom 
gaff hannem Mod at hand met det forſte ſtulde faa en god Boͤr. Hannem 
fiuntis at der kom en / ſom kaldede at hannem | oc hand ſtod ſtrax op / oc 
Bifcop Toc⸗ gick nogen tid, lang at fpakere paa Strandbacken met Biſcop Tocke aff 
beam Hurglum/ huilcken bad hannem at hand ſtulde giffue grandgiffueligen 
Xbfalon — act / paa det ſom hand hørde aff hannem. Siden (ſom hannem baris 
faare vdi faare vdi Soffn) fiuntis hannem / at Biſcop Tocke / fang førfte / anden 
Soffn. de tredie gang den £atinffeprefa6 / ſom ſiungis almindeligen til Jule hoy⸗ 
tid / oc bad Abſalon atter / der hand haffde vdſiunget / at hand ſtulde icke 
forgette huad hand haffde hørt. 
Ser Abſalon opuaagnede / tycktis hannem dette at vere faa ffins 
barligen ſteed vdi Sandhed / ſom hand haffde veret Vaagen hos Biſcop 
Tocke | baade ſeet oc hoͤrt hannem. Oc effterdi hannem bleff iblant an⸗ 
det ocſaa tilſagd / at hand ffulde faa en god blid. Bør | oc komme der met 
Biſcop Ab/ vd aff Haffnen / da vaar hand faa viſſ der paa / at hand ſtrax ſotte fig vdi 
ſalon troer en Baad / oe befoel Aaſtret ſom vaar Hoybaadſmand / paa Kongens 
* Srom Skib / at hand ſtulde reiſe ſin Skibs maſt / oc drog ſiden tilbage oc fick 
ſig mad / Ligeruis ſom hand ſtrax vilde lagd vd / endog ingen kunde kien⸗ 
de / at Stormen haffde ſagtet fig vdi nogen maade. 


Som Biſcop Abſalon fad vnder Maaltid / kom Aaſtred loͤben⸗ 

dis / oc ſagde at Varet begynte flux at ſactis/ oc atſpurde huad hand ffule 
Iſere de giyre. Abſalon bad hannem vinde Seyl | oe føge Iſſore fiorde gab] 
frord. det ligeſte hand kunde / oc naar hand vaar der kommen igiennem /da fætte 
ſin kaas enten paa den hoͤyre eller den venſtre Haand omkring ng eff⸗ 
F ter ſom 
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Den fjortende Bog,  CCCLXXXIIL 


ter ſom Vært vilde beſt føve fig. Der de nu komme vden for Munden / 

ſaae de huor Kongens flode gid vnder Seyl/ frem oc tilbage vdi Soen / 
vndertiden imod Veſten / vndertiden imod Øfien / oc loffuerede aff octil 

effter Voerens wſtadighed. Huilcket kom Biſcop Abſalon faare lyckeligen 

til mags / at hand huercken ſtulde Seyle allene for fig ſelff / eller ocfaa kom⸗ 

me ſidſt frem effter alle deandre. Leer dette ſtort Ænder vært / af faa 

tilige ſom hand kom ieffnſidis at dennem / da finge de faa en ſtattelig oc ſta⸗ 

Dig Bør | ſom de nogen tid kunde begere. Men der Abſalon fornam / Abſalon pry 
at Kongens eget Sfib haffde faaet nogen ffade vdi denne næfte Storm/ ST * 
Da lagde hand der met ind vnder Landet | oc lod Det ſtercke oc opferde met mened 
ny Bord | baade vden oc inden / huorſomhelſt behoff giordis. Oe paa knappe. 
det / at det kunde haffue diff ſtorre anſeelſe lod hand ocſaa opſette nøgle for⸗ 

gylte knappe runt omkring Staffnen. 


SIden ſeylede de endreeteligen frem / ov funde Kongen onder Maſnet / Maſnet. 
oc droge faa fremdelis met hannem ind vnder Pølen/ oc tuingde Venm⸗ pølen, 

derne faa faft paa denne føfide / ſom Tytſkene giorde paa den anden ſide. 
Offte faltdet ſaa / at de begge grebe dem an paaen tid tillige [oc vaare huer 
andre faa nær | afde kunde fee huer andens Hær. En gang hende det fig 
at Venderne komme haſteligen offuer nogle aff de Tytſke Ryter / oc floge 
Dem ihiel / ſom de vaare vdredne paa foring. Dette førtrød deris Stal⸗ 
broͤdre | oc oplagde met fig ſelff huorledis de kunde beſt komme til at heffne 
Denne ſpaat oe ſtade. De rede en anden dag vd noget ſtercke paa foring / Arig⸗ 
oe lode ingen fane eller Fennicke fluffue for fig / oc haffde deris gamle oc anſlag. 
Daglige Klæder paa offuer deris Harniſk / at Fienderne ſkulde diff driſteli⸗ 
gere falde ind paa dem / ligeruis ſom de giorde paa de andre tilforne. Som 
de vaare nu paa Agrene oc begynte faft at affffære Kornet | komme 
enderne hafteligen paa dennem / oc mente at det ffulde nu lyckedis dens El Gee bj i 
nem fom førre. De Tytffe kaſte feglene | fprunge til deris Heſte | oc ad. 
grebe til deris Suerd / oe ſloge diſſe Bender ihiel / af icke en aff dennem vnd⸗ 
fom met Liffuet. Hertug Nuclet bleff der ſelff ocſaa flagen / oc hans Sertug 
Hoffuet affhugget oc ført tilbage vdi Leyren / baade Tytſte oc Danſte til it —— 
Spectackel. Hans egen føn Pribiſlaus / ſom vaar foriaget ind i Dans bliffuer ſla⸗ 
marck for den Chriſtne relligions ffyld / fad offuer Nadere / der dette gen. 
ſkeede. De der hand fi tidende huorledis fil vaar gaact | lagde hand Sonnen 
Kniffuen fra fig | oc effter at hand haffde ſidet en liden Stund met haan⸗ ——— 
Den vnder finden / ſagde hand om fin egen Fader: Saa burde en Suds vs Dive 
foractere / oc icke vdi anden maade at omfomme, foractere 

Siden gaff hand fig vel til freds oc giorde fig lyſtig / ſom tilforne / ſtraffis. 
met det andet fit Selffaff. Lod der met paa kiende / af hand haffdeit Gud⸗ Gud ſrkal ee⸗ 
fryctigt mands Hierte vdi bryſte / oc at hand holt den icke for fin Fader / —— 
ſom hadede oc forfulde den Himmelſke Herris oc Faders ord oc bud. Huor⸗ 
faare hand oe faa effterfulde denne Krig / oc angrede icke en gang at hans 
Federne land plagedis oc tuangis aff diſſe tuende vdfendiffe Forſter til 
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l⸗ 
ds Nogle faa dage her effter / ondfi Hertug Henrick Kong Ba 
END demar vdi fit * * anrictede it ſtort Gieſtebud for hans. ſtyld. 
Kong Val: Hans foick fætte hand altfammem for fig felff/ faanær fom pr ——— 
vena finte Mon | hannem tog hand met Kongen til ſit eget bord. Endog aluing 
—9* gick for ſig met ſtor Pral / faa ſiuntis alligeuel ftørre offuerflødighed oc 

ftattelighed paa Folder ſom tiente til Bords | end paa Kaaſten ſom frem⸗ 
Kong Val baris. Der Kongen haffde raadſlaget met Hertugen / faa meget fom 
demar raad / dem begge effter tidens lelighed vaar for nøden / drog hand tilbage vdi fin 
ager NS, egen Leyer | oc fi kaart tid her effter aarfage / at affferdige Bud paa — 
gen tů hannem | at hand vilde lade hannem faa at vide | huor hand vilde mir e 
hannem paa en viſſ ſted | af de kunde komme huer anden Orde /at handle 
ydermere om noget ſom dennem begge / vdi denne Feide vaar ſtor mact paa⸗ 
liggendis. Ser til giordis behoff at bruge en forſtandig Mand / fom 
ſaadant funde vel vdrette / men huer mand aff de fornemiſte giorde fin 
vndſtyldning. (En part klagede at deris Heſte ſtode lamme oc vdredne / 
en part ſagde at deris Heſte vaare wſkode oc icke faa beflagen / at de kunde 

reiſe offuer Marcken met dennem. 
Paa det ſidſte der ingen torde beuilge Kongen denne farlige reyſe / 
Biſcop Ab) kom Biſcop Abſalon ind i Leyren / oc haffde veret borte i Skouen at hente 
huskes vis Vid. Srarx der hand bleff atſpurd oc ombeden / ſamtyckte hand Kone 
ghed. gen fin begiering / oc vdualde aff ſine egne næfte Slect oc Frender /ſom 
ſtulde følge hannem offuer Landet. Thi hand tenckte vel / Før ſuige 
de ſuorne end de baarne. Pribiſlaus fom vifte Landſens leilighed bedre 
Buens end nogen anden | hand loffuede fig at ville føre oc ledſage hannem frem 
uen aff Yen oc tilbage. Huilcken Kongen oc ſaa her til betrode / thi hand hafſde til⸗ 
Den for forn forføgt hans troffaff / oc giffuet hannem fin egen Syſter / oe fors 
Ey, jent hannem met nogle aff de beſte (maa Der / ſom horde til Kronen. Muilø 
cket ocfaa gaff hans Fader aarfage / at hand fick den onde miſtancke om 
hannem | at hand ffulde ſtaget hannem effter Landoc Liff / oc dreff hane 
nem der faare aff Landet fra fig / fordi af hand haffde ladet fig dobe ] ve 

taget Kongens Syfterypdi Senge 


Biſcop Abſalon drog aff ſted / oc kom velfrem/ oe vdrette et en 

ſnarhed hos Hertugen / huad ſom Kongen haffde befalet hannem. Der 

*55 et det ladede faſt imod Afften / oe hand vilde nu begiffue fig igien paa hiem⸗ 
ne beholde  renfen / bad Hertugen hannem / at hand ffulde bliffue denne ene nat offuer 
Abfalon pos hos hannem. Abſalon ſagde at det ſtod hannem ingeledis til at giͤre. Thi 
fig. baade forlengdis Kongen. faare effter gienſuar / oc der tilmet laae Skibe⸗ 
ne vde paa det vilde Haff vden Haffn / om noget paa kom. Der Hertugen 

vilde nu ſlippe dennem imod Afftenen | traade en velbyrdig oc forſtandig 

Mand / ſom vaar en Saxe | frem til Hertugen | oc talede hannem harttil/ 

at hand fod diffe mectige Danſte Herrer fare allene fra fig / oc iod icke 

nogle aff fine Hoffſinder følgedennem / effterdi det vaar alle Mand vit⸗ 

terligt / met huad fare de droge faa gaat ſom mit igennem deris Fienders 

hender. Thi lod hand dennem ſtrax falde tilbage men Abſalon ſagde 

faa hart ney / at hand vilde ingen haffue met fig aff Hertugens Fold | fom 

hand til⸗ 








DU 
Mlyn, 
SY 
Uiling 
Mitt og 
NY 
— 
JL 
id AU 
Ide my 
athan 
TAGE pay 
1D/ for 
ſotde fin 
Writne/ 
tdehunde 


ige rene] 
nathente 
nd Kon⸗ 


der ſemn 


dit flige 








Den fiortende Bog. CCCLXXXV. 


hand tilforne ſagde der hand bleff ombeden at fortoͤffue hos dem om Nat⸗ 
ten. Thi hand meente at det lagdis hannem til ſtorre ære at hand driſte⸗ 
— paa ſig ſelff oc fit eget ſelſtaff end paa en fremmede biſtand vdi 
Nød oc fare, 
Der de vaare nu komne noget frem paa Veyen / bad Pribiſſaus Pribiſlau⸗ 


dennem holde ſtille hand haffde noget at ſige fom dennem alle ſammen oc — 


nis fodſpor formerckt / at wi ere komne her frem. Saa er det ocſaa tro⸗ 
lige | af de haffue lagd ſig i Veyen for off / at de kunde forraſte oc offuer⸗ 
falde oſſ met fordeel. Der ſom wi bliffue fangne oc komme leffuendis 
vdimine brødris Hender / daſtulle de lige faa grueligen heffne min Faders 


ſom er videlige beroͤmmet offuer den gantſke Verden at i lade eder findis 
met wforfærdet mod oc driftige mands Hierte. 


E ribiſſaus haffde ene ſin tale | oc fornam de Danſkis frimodig⸗ De 2* 
4* nm hed at tuilede aldelis intet at det ſtulde io gaa vel —D g⸗ 

til / beſynderligen effterdi de Bender fiunis noget mere farlige vdi forſte 

anløb ] end de ere beſtandige oc varafftige naar det gielder om Fingrene, 

Fjand befoel Ryterne | fom beft vaare beuebnede / at de ſtulde tage de andre 

vnge ſmaa Drenge / ſom vaare icke ſaa vel foruarede met Krigs ryfining / 

oc fade dennem ride miti Hoben, Hand deelte Folcket altſammen v £ 

tuende hobe / paa det at de ſtulde ſiunis flere end de vaare oc at den * 8 

kunde komme den anden til hielp / ſom førft bleff angreben. Hand befoe 


di Marcken 
pe faa | at de ſlulde raabe oc quede / oc — det frørfte bulder vdi M 9 
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CCCCXXXVI. Den Danſte Kronicke 


ſom de kunde / at lade ſaaledis paa kiende deris frimodighed oe BENE RS r 

met rycte de frem oc komme vden hinder oc modſtand tilbage ſaa at de ide 

fornumme cn vred Mand paa den gantſte reyſe / ſorend de kemm⸗ * 
Rong Val ⸗ til Kongen. Hand fortoffuede hos Sfibene vdi — | oc vaar fie 
Peer inder vorſtor lengelfeoc banghed for dennem / oevdi midler tid lod læſe noget for 
læje oem belv fig aff den hellige Scrifft / til at formindſke Tidens kedſommelighed. Men 


* fig vor der hand hørde at de vaare igien komne / da gid hand allerforſt til Sæg 


leding, oc met glæde lagde fig he nat huile. 


anden dagen lagde Kong Valdemar ind at en Elff ved naffn Gu⸗ 
— Dk [oc —* dog * ſaare langt frem / forend nogle aff de ſtore Slib 
ſtotte / ſaa at hand maatte ſette met Dem | oc fade Biſcop Abſalon drage 
hen op met en part aff fmaa Skibene for ſig ſelff. Abſalon kom paa det 
fidſte faa vije vdi denne Aa / af den bleff bred oc for ſom en Sø. Der 
paa haffde Fienderne belagt Gabbet met deris Skib / at vore Skib ſtul⸗ 
De Danſeis De icke kommet ind til dennem. Dette fortrød de Danffe ] ſom ſtelte fig 
duelighed, ſtrax til Verie imod dennem | ocidet ſom de føgte haſteligen frem oc viſte 
icke Dybet / bleffue de ſtaendis paa grunden met deris Skib. Ehi ſprun⸗ 
ge de vd i Vandet | loffte oc lotte / droge oe flæffte ſaa lenge indtil de loͤſnede 
dem igien. Venderne forfømte fig ide at fla oc ffiude / en part vd aff 
Skibene / en part ocfaa bryſtgengs vdi Bandet imod vort Folck / dog det 
varede icke vet lenge / før end de gaffue fluct igien til deris Skib. Den 
foͤrſte ſom kom indi Dybet iblant dennem / det vaar Pribiſlaus met tuen⸗ 
de fine Slib. Folcket ſom ſtod vdi Bandet ſpranck ſaa mangfaaldeligt 
ind vdi det ene / at det ſtrax reffnede fra den ene ende til den anden. De andre 
ſom komme effter | indtoge Fiendernis ſlib / ſom de ſelff haffde forløber. 
Siden giorde de Landgang oe fætte ild paa alle de Byer | ſom laae rune 
omkring denne Elff paa alle ſider. 

Imod Afften lagde Biſcopy Abſalon ned tilbage / oe kom om nat⸗ 
fe tide til Kongen / oc met diſſe gode tidende / ſtilde hannem aff met den 

ſorg oc omhu / ſom hand haffde for hannem vdi hans frauerelſe. 


SgIden ſende Kongen fit eget ſtore Skib hiem til Danmarck / oc ſeylede 
Sune afffer hen op / paa it andet mindre oc magligere Skib til floden, Der aff⸗ 
digesmet feerdiget hand Sune met tuende Sfib | at hand ſtulde drage vd det lengſte 
rendesti hand kunde komme | at røffue oc brende huorſomhelſt hand fremkom. 
Roſtock aft Selff lagde hand op til Roſtock / oc affbrende den vdi grund vden al mode 
bene ſtand.  &hi Borgerne haffde for redzel oc fare fyld forløber den / oe 
roͤmt at Marcken. Deris Affgud / it billede huilcket de dyrckede /liger⸗ 
uis ſom det maatte veret Gud i Himmelen felff | det fod hand ſamme tid 
kaſte paa Ilden oc opbrendis. Der næft flo hand en bro offuer Aaen / 
at Hertug Henrick kunde komme offuer til hannem met fin Heer / ocgiøre 

deris anflag diff bedre indbyrdis imod Fienderne. 
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Den fiortende Bog. CCCLXXXVII. 


Samme tid kom Pribiſlſaus Nuclets Son | fom førreer omta⸗ roder 

let | wforuarendis paa den ene ſide Aaen / och ſaa der fin Broder [inden ſiraffer ent 
Skibs borde met Bernhart | hulen met egen haand (ſom alminde⸗ den. 

ligt rycte gi) flog Nuclet ihiel. Thi raabte hand oc ſteldede paa fin Bro⸗ 

Der | at hand haffde det Hierte i ſig at hand kunde faa venligen omgaaes / 

met den ſom haffde veret hans fiødelige Faders Bane. Pribiflaus ſuarede 

oc ſagde / at hand vaar Bernhart alt gaat ſkyldig / fordi at hand haffde aff⸗ 

ſtut hannem met den Fader | fom vaar en fiende imod Gud oc ale det ſom 

helligt er. Sand fagde ocſaa / at hand vilde ingelunde holdis for den 

Faders Søn | ſom haffde veret en Fader aff huilcken megen vitterlig 

fynd oc ondſkaff vaar afflet oc opkommen. 

Diſſimellem kom haftig tidende! af Ryboerne oc de Pomerſke haff⸗ 

de forſamlet fig met deris Skib oe vaare for haanden / at de vilde belegge Aa 
gabbet forde Danſte. Thi roͤmde Kong Valdemar ſtrax effter Hertu⸗ — 
gens raad oc formaning | oc lagde vd paa Stroͤmmene at Fienderne ſkul⸗ 222 Strem⸗ 
de icke komme til / af klemme hannem inde paa dette trange Vand. Der mene, 
hand kom vd oc fornam alligeuel intet til Fiendernis flode / tenckte hand ved 

fig at de torde vel haffue ſtalckhed vdi finde oc ligge hemeligen paa lur / at 
offuerfalde Skibene / om hand begaff fig fra Dem met ſit Folck / at gipre no⸗ 

gen Landgang. Thitendte hand at lobe dennem it ram vdaff [ oc vdſen⸗ 

de en aff fine Hoffuitzmend | ved naffn Magnus met noget andet faa 

Fold / at hand ſtulde fætte Ild paa nogle aff de neſte owliggendis Lands⸗ — 
byer / paa det at de Vender /naar de faae ilden / ſtulde icke vide andet / end⸗ FS træde 
"at Kongen haffde forlat Skibene / oc draget op i Landet met fin gantffe | 
Hær. Hurcket ocſaa ffeede, Saa tilige af Magnus (od ſee den roͤde lue 

aff Huſene / da mente Ryboerne at alle de Danſte ſkulde veret der hos /oc 

ſthndede fig der faare til deris Skib / i denne mening / afde vilde taget den⸗ 

mom ind vden Modſtand i deris frauerelſe. De haffde da kommet vdi rette — 
tid til gilde | der ſom icke nogle aff vore Danſte( huilcke vifte intet aff Kon⸗ ol DE 
gens anflag) haffde giffuet fig for hafteligen vd imod dennem oc faget Dem pe, 

paa fluct. Storſte parten aff floden Vant ſtrax ſeyl / oc kunde dog icke op⸗ 

tage dennem / at de io vndkomme igien / i deris behold. 


ddagen falt en ſtor hede aff Solens brynde/ ſaa at diſſe Dan⸗ 
Mare — Fienderne / tieldede offuer ſig met deris 
Sehyl / oc lagde fig ned til huile oc rolighed. % det ſom de laae faa ſtille / 
kom Erckebiſcopen aff Lund fra den anden part aff floden jrwforuarendig 
paa dennem oe bredede dem deris £adhed [oc ſagde: Ach Brødre [ere diſſe — 
de huler / vdi hullcke i haffue lyſt til at begraffue eders fule Kroppe [4 ben — 
ſteb at i ſtulde bruge oc offue dem vdiidelig Krigs arbeide 2 Kongen fot” itale. 
merckte af hand ſelff bleff ocſaa ſlagen paa ſiden met denne ſtarpe —78 
ning] oc giorde der faare fin vndffyldning oc fagde: Icke ere pi LE 
Dybet næflagne vdi diſſe Graffuer / af wi io kunde fætteligen hie 6 AE 
her vdaffnaarofflyfter, Der met vant hand fit Seyl oc * [des 
Dre toge effter ſiun aff hannem | oc —* Borne —3 37 * er y 

e 

land. Derde haffde der plundret * —8* 
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deden hen til Valung oc finge der kundſkaff / at Fienderne (fulde vere for 
haanden. Thi ryſiede de fig / ligeruis ſom de vilde vere færdige at giffue 
oetage/naarbehoff giordis. En iblant dennem hug it ſtycke aff ki Esjofle 
uend /ſom vaar hannem for fange | paa Det hand funderøre det diff edre 
imod ſine Fiender. De andre om Dette ſaae / giorde effter ſom hand giorde 
faare / åt der bleff paa det ſidſte en dynge ſaa ſtor ſom en Vedekaſt / allene 
aff diſſe ſtycker / ſom de kortede aff deris glaffuende Stager. 


Ryboerne DyIſſimellem ryſtede Venderne ſig mere paa Fred end Feide / oc aff⸗ 


bedis NDfadiget Dombar til de Danſke / at handle met dennem om Stilleſtand 
reen, oc Åen Hand optende en ild paa Halffbacken / oc gaff Skibene der met 
it tegn | huad hans cerinde oc beſtilling vaar til dennem. Men —* 

forbod at nogen ſkulde legge til Landet tu hannem at de Danſte ffuldet e 

ocſaa ſiunis at begere / det ſom Fienderne ſelffuilligen tilbøde. Thi tog 

Dombar ¶ Dombar en fremmet Baad / pe kom paa det ſidſte vd til Biſcop Abfafon/ 
— bet De bad hannem formedelſt fin Told / at hand vilde legge fig vdi denne ſag / 
Sſſlop Abe oc forlige de Ryboer met Kong Valdemar / hand vilde ſette hannem Giſ⸗ 
ſalon. na de findis redbon met all ydmyg oc tro tieniſte. Biſcop Abſalon fod 

Biſcop Ab⸗ ſom hand forſtod intet aff det fom Dombar begerede / oe begynte at opregne 

falon vil icke he Her / ſom laae ødevdi Danmarck. Huilcket Dombar vdi deris ſidſte 


Bombe. "Gamtale] haffde haanligen kaſt dennem vdi Neſen. 


Dombars Der Dombar formerckte at hannem gaffuis it andet Gienſuar 

Hal ste, end ſom kom offuer ens met hans tiltale / fale hand ydmygeligen tilføve 

met Viſcopen oe ſagde: Værdige Herre Biſcop | Det ſteer icke vden ſtor 

aarſage oe gaat beraad / at wi ſzge til eder mere end til nogen anden aff 

Kong Valdemars Raad oc gode Mend. hi der findis end ni paa den⸗ 

ne næruerendis dag / mange baade Mend oc Quinder paa Ryland / ſom 

dragis til minde de velgierninger / ſom dette Land er vederfaren aff (ders 

Sekialmui⸗ Farfader. Hand forſkaffede oc oprette vdi fin tid en beſtandig Fred oc For⸗ 

bis gode ry hund imellem Danmarck oc Ryland, Saa lenge at hand vaar deris 

ile ——— £andsherre | da lidde dem vel / oc da holtis god Enighed ve Naaboſtaff 

aat fe) Imellem de Danſke oc dennem. Alle Rylenderne elſtte hannem ſom des 

ane MER egen kiodelige Fader / oc vaare hannem faa hoͤrige oc lydige / lige ſom 
Manden er Kongen ſelff. 

re. Nu effterdi at der er ingen til / affhans Sønner | viſte wi ingen 

til huilcken wi finde haffue nærmere tilfluct / end til eder hans Sonne⸗ 

ſoͤn. Thiwi ville helſt bliffue hos eders Blod oc Affkom | aff huilcken 

oſſer meſt gaat beuiſt oc vederfaret. At wi gaa eders Broder forbi | ſom 

er ældre vdi Aar end i ere / det haffuer denne aarfage | at eders myndige 

hed oc anſeelſe er ſtoͤrre for eders kald oe embedis ſtyſd. Sagen / met 

faa ord at ſige / haffuer ſig ſaaledis. Foͤrend i Danſke begynte indbyrdis 

Aarſag feide met cder ſelff / da vaare wi Rylender cder tro o vnderdannige. Men 

huorfgare ſiden at i ere vorden wſamdrectig oc partieſke imellem eder ſelff / for de man⸗ 

age rl, ge Konger / ſom i haffue opkaſt paa en tid til lige / da haffue wi mere tenckt 

fra Dem Paa vor egen Frihed / end giffuet for act paa eders induaartis forderffuelſe 

marck. i i oc oproͤr. 
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ot oproͤr. Oc at wi haffue føre Krig paa eder | der met gaffuc wi eder 

ickon aarſage | at i ſtulde forligis ſelff noget bedre / oe mer ſamlet mact 
endrecteligen Draget vd imod off eders vduaartis Fiender. Wi haffde 

gierne ſeet | at de ſuerd ſom vaare blodige aff eders egne faar | de haffde hel⸗ da 
der bleffuct brugte imod oſſ / end til eders egen forderffuelſe. At wi hulde 13, 
oſſ ſom eders Fiender oe Wuenner / det bleff ide giort vden paa ſtroͤmte / (ig arde 
at wi føgtemere effter eders egen indbyrdis Fred oc Forligelſemaal / end bafi — 
eders Gods oe Penninge at henføre met oſſtil noget Roff oc Byte. B———— 
effterdi det er nu dreffuet faa viſt / formedelſt denne vor Feide ſom wi me⸗ 

ve aff kierlighed end fiendſkaff haffue fort imod cder /at i ere foraarſagde 

til indbyrdis rolighed | Da burde cder met all rette / at vide off tack i det 
mindſte / for ſaadanne velgierninger. Huorfaare ſkulle wi allene ſtaa vde⸗ 

iyckte for fredſens Dør / effterdi alle Landſkaff ere venligen oc vel forligte 

met eder. Boͤr oſſ aldelis intet at nyde denne fred gaat at / til huilcken 

wi haffue veret eder ſelff en ſtor ophaff oc aarſage. Jeg vilde gierne høre! 

om nogen vijs oc forſtandig Mand | haffde noget at lægge herimod / for 

hues ſtyld oſſ dette kunde eller burde at nectis i nogen maade, 


Der Dombar haffde endt denne fin tale / oc formerckte atter nu for OSSE 
tilforne aff Biſcop Abſalons Gienſuar / at hand anckede paa de ſpaattelige anven 
Ord ſom førre vaar falden. | da begynte hand viſdere at legge ſin vndſtyl⸗ gang. 
ding ve ſagde / Det er intet beuent / værdige Herr Biſcop / at i ſom aldrig Dembats 
haffuer forffut nogen fattig bønfaldendis Mand | ville nu forſt beuiſe —— Sø 
cders haardhed oc wboͤnrighed imod off: Aldrig affuiferoff ſaa offte / at 
wikomme io atter Krybendis frem til cder / ligeruis ſom hine ſmaa Boͤrn / 
huncke Moderen kand aldrig reffſe faa hart vdi fin haſtighed. at de io hol⸗ 
de ſig diſſ nærmere til hendis ſtod. Siunis eder at wi ere icke endnu 
nock ſtraffede / Da bærer all den Pine oc Plage paa off cder af —* 
Forderffuer baade Korn oc Kierne paa marcken / opbrender vore Huſe / * 
legger vore Stæder / myrder Folcket / aldrig ſtulle wi ſige en gang — e — 
erildegiore Wi wilie ickon fætte vore Bener imod eders —** 333* 
boͤye vore Knæ | naar ibiude eders Glaffuend imod vore bryſte. — fe [Barr Reb 
toͤrſte i da faa ſaare effter vore Blod | her ville mwitræde frem octe Æg. ér Danfte, 
ſammen Halſſen tillige for ders Suerd. Begere i af wiſtulle veree ctr 
Fanger oc Trælle | huad ville 1 mere haffue aff off / end at wi giffue eder 
Daſffoc Haand offuer oſſ· End maatte den vere en daarlig and fon 
vilde ſoge met møde oc wmage | det fom hannem tilbiudis vden — 
Suerdſiag. Men ieg veed vel | huor paaati [værdige Herre fø å — — 
at ieg lod nogle Ord falde I der ieg ſidſte gang talede met cder / —— 
hore af eders Federne land vaar ſtorſte parten vorden øde De * * 
aff diſſe fremfarne Foder, Der regne i paa [ oc det ligger —— —* — be 
pdi Sinde / at i ville ingen freds forhandling ſamtycke / førend atih —— — 
ſaa ynckeligen forderffuet vort Ed | fom —* —— J * fort 

endis at ieg haffuer villet veret for meget klog / oc | ; 
— — Ord. Jeg beſinder mig nu foͤrſt / at ieg haffuer villet 


gen | i bedre / at ieg haff⸗ 
fremin wieſtere vdi Vyet. ” Det haſſd ·vcret.· ig lang —— 
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c Den Danſte Kronicke 


forſeelſe. 


de bleffuet ved Jorden / ve føre nogen barnactig galnffaff frem paa Ba⸗ 
Dombar ber men | iden ſted jeg lod mig for vijt ind met den dybe vijſdom. Jeg tog 
ender fin mg forftarp en Difcipel til min tilhørere, … Men haffuer ieg da forgres 
bet mig | vet haffue tilforne giffuet god act paa mine Ord / faa beder 
icgati ville nu oc faa giøre det ſamme / oc legge paa Hiertet | det ſom ieg 
nufiger, Lad det ſaa vere / af i ville endeligen forderffue oſſi grundf 
huad det vil baade eder det acter. Jo flere aff oſſat i omkomme ſom eders 
Flender | io ferre frulle i ſiden haffue Tienere hlant oſſ. Oc om iend fla 
oſſ ihiel / huad er der met andet vdret / endati forderffue (ders egre Lem⸗ 
mer | ve ſuecke eders eget Legeme & Siunis eder at wi ere icke endnu nock 
ſtraffede | da forſticker oſſ hen imod eders Fiender / af wi enten der DØ | cl⸗ 
fer komme met Seyer til bage til eder. Bliffue wi ſlagne / da torre ien bye 
ting forge for off / offueruinde wi Fienderne / dafaai en ſtor Glæde aff 
vor Seyer. Saa at huorlunde det gaar met off / da gaar alting alligeuel 
* gantſee effter eders ynſte vc begering. Der ſom i fare io endeligen frem | at aar⸗ 
byer me logis imod off] huo vecd om i kunde aff —5— miſte den aff ders hob / 
krobt for en at eder ſkal tyckis ſiden | at i met hans dåd / haffue dyrt nock liybt Ryland. 
mands Ded. 
Met ſaadanne ynckelige oc vijs Tale | rørde Dombar Biſcop 
Abſalon / at hand tog fig offuer / at forhandle deris fag hos Kongen/oe fors 
ſkaffede dennem fred effter deris begering. Kong Valdemar fulde Biſ⸗ 
copens raad / oc tog Giſſel aff dennem / oc drog faa ſtrax hiem til Danmarck. 


Stor wenig / VBMI diſſe dage yppedis en ſtor trætte oc menighed til Rom / om den 
Doffodige —— Stol mk Gæde. Nogle Cardinaler oc gantffe Franckerige 
zæoetil hulde paa Paffue Alexandri haand. Keiſeren oc flørfte parten Tydfk⸗ 
— band / ſamtyckte oc fremdroge Paffue Octauianum. Men de ſom huls 

de met Alexandro | haffde baade en bedre fag ve ſtorre methold end de ans 

dre. Der faadant ryctedis ocſaa offuer Danmar / forfømde fig ide 

Erckebiſcopen Eſkild / det førfte hand vaar hiem kommen aff leding | at affø 
Ereebiſrop færdige fine viffe Bud ind i Franckerige / ſom fulde hente hannem en for 
SE ferlo lader ſum Penmnge / huilcken hand nogen tid forleden haffde der nedſet hos fine 
hte mhente Kyndige oc Venner / oc befryctede fignu / at den kunde vdi dette Bulder 
ſtggenoe noget paakom / fætteligen bliffue hannem foruendt. Iblant andre 
Franckeri/ hans Tienere vaar ocſaa en Mund met paa denne Reyſe | huilcken gaff 


ge, met fin wbeſindighed aarſage til en ſtor Kammer oc Trætte imellem Kon⸗ 
gen oc Erckebiſcopen. 
Stade, Paa hiemueyen ſom de gieſtede ind vdi Stade / oc haffde icke fag 


ſtrax træ dricke Kar til rede ved Haanden / drog denne Mund it forgylt 
ENE dricke Kar frem | ſom hand haffde met ſig vdi foruaring. Der met gaff 
fage tilen hand Verdten oc det andet Folck vdi huſet aarſage | af de tenckte vel] at der 
—— maatte vere mere hos ſaadanne kaaſtelige dricke Kar] oc giorde ſtrax deris 
gen oc sær) Raad oc Anſlag | huorledis de kunde hemelige komme beſt til aft randſage 
ckebiſcopen. hannem vnder Veyen / oc bekomme en Ryter færing aff Dette hellige 

Munde Gods. De befindede vel | at der ſom de giorde dennem nogen 

Vold oc Velde inden Stads Portene / da vaar det imod gieſte Ræt/ oc icke 
vden 
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Den fiortende Bog. CCCXCY, 


vden fare] om det bleff obenbaret met dennem. Thi fulde de ſom Ørne effter 
it Aadzel / hen ind i landt Holſten / oc forloſſede hannem met den tunge oc be 
ſuerlig Mammon / ſom hand haffde met at fare. Der Erckebiſcopen fi É —— 
diſſe onde tidende / ſogte hand ſtrax Kong Valdemar / oc bad hannem / af Fry Ligcenver 
hand vilde vere hannem behielpelig / at hand maatte bekomme ſit eget igten fæ, 
aff diſſe Roͤffuere. De paa det at Kongen ffulde tage Dis aluerligere 
Haanden idenne Sag | da loffuede hand hannem en part aff Pendinge⸗ 
ne for fin Wmagej om hand kunde forfraffe hannem Hoffuetſummen 
igien. Kongen haffde gierne verct denne vanſkelige oc wuiſſe Handel Kongen 
forbi / oc maatte alligeuel paa det ſidſte for hans waffladelige Bons ſtyld / —— <= 
tilſige hannem hielp oc vndſeetning. Hand meente at hans Penninge fulde fe 
vel ſtaaet letteligere til at bekomme igien / der ſom nogen Ferſie eller Adels 
Perſon [ oc ide nogle Borgere haffde veret met at tage den. Ehi tog 
hand Erckebiſcopen met ſig oc drog bort til Sleſuig af hand funide faa diff 
bedre kundſtaff om alting. Der bar fig Lycken til at Kongen lod it Ord 
eller tu falde / om denne forneffnde Munckis bonde Hoffmod [at Kongen 
mente / hand maatte vel drucket aff træ Kar / oc icke ladet fre fin Praal 
vdi fremmede Landffaffs Huilcke ord nogle aff Erckebiſcopens Tienere . 
Førde / oc førdedem ſiden anderledis faar Erckebiſcopen vdide verdſte mes SE tir å 
ning [oc ſagde at Kongen haffde icke andre at dricke ſin Ol met end han⸗ drige aff 
nem. Diſſe Hretuderis bagtale fod Erckebiſcopen fig gaa faa hart til trekar. 
Hiertet / at hand i fin Galnſtaff miſtenckte oc offuerffende Kongen / li⸗ Zrckebiſto⸗ 
geruis ſom hand ſkulde tilforne viſt noget aff dette Roffueri oc faact en part pen miſten⸗ 
met aff Penningene / ſom hannem bleff fratagne. Saa veed ſeg vc icke ——— 
huad ieg ſtal ſige om Erckebiſcopen / huad heller hans raſinde daarlighed daſnem ſtor 
daar ftørre end Kongens taalmodighed / eller Kongens ſactmodighed ſtorte wrat, 
end Erckebiſcopens wbeſindighed. Denne ene ſictede cen from oprictig 
Herre vden all vitterlig aarſage. Denne anden driſtede paa ſin gode 
Samuittighed oc vaar noget mere fernfærdig til Vrede ve Heffn | kand 


ſtee / end hannem burde, 


Erckebiſcopen viſte da ingen hand kunde bedre heffne fin harm paa / 
end paa 8* * Wi: Slefuig | huilcken nogen tid forleden bleff aff⸗ 
ſagd met ſit embede / for den Wenighed imellem de tuende Paffuer / ſom 
førre bleff omtalet / oc vaar nu nyligen indſeet igien aff Paffue Octauiano 
met Kongens ſamtycke. Huilcket Erckebiſcop Eſtild fortrød / oc der faa⸗ Erdkciſto⸗ 
re en dag ſom hand giorde tieniſte vdi Kircken / fætte Biſcop Ocke met alle Are DÅ 
fine anhjengere | vdi Kirckens band. Huor met hand haardeligen fore 453215, 
toͤrnede Kongen / ſaa at der bleff io lenger io ſtorre had oc wenighed imellem 
dennem. SR — 
Erckebiſcopen formerckte at hand neppeligen ſtulde bekomme ſin⸗ 
Penninge igien | ſom det nu fod ſig anſee Thi begaff hand ſig offuer 
fra Sleſuig til Sieland | oc der beklagede ſin Vaande faar Biſcop Ab⸗ seet bes 
ſalon | at Kongen ide allenifte fod fig findis ek Øg J——— —— * 
ſi | beſpaattede oc ford 
vdi fin fag | min ocſaa der til met beſp * SR 
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CCCXCII, 


Den Danſte Kronicke 


at hand haffde én 
and gaff faare I af Kongen frulde lade fig mercke / at hand haffde 

År — for diſſe Penninge | 1 det hand funde —* —* 
pet hannem / om det ellers haͤffde veret hans rette aluere. Hand klagede 
ocſaa paa Kongen / at hand holt Haanden offuer Biſcop Ode] oc SM 
ckede der met Paffue Octauianum | ſom wlouligen lagde ſig effter at ind⸗ 
trenge ſig i dei Paffuelige ſede / imod den rette Eatholifke Kirckis minde ve 


Erck Eſtild ſamthcke. Huor faare hand ſagde ſig at haffue nu ret lyſt / ti at aarloge paa 


— ——— "Hand haffde vel tilforn voget faa meget ſom dette lunde vere / 

—— BO SGER * ke at Hk offuer Kongerne vdi Danmarck / end ve⸗ 
re Dem vndertuinge eller vnderdannig / vdi nogen maade / beſynderlige 
effterdi hand haffde icke aff de ringiſte / ey heller met de ferſte aff Rigens 
Adel vdi Frendſtkaff oe Suogerffaff/ ſom fulde giøre hannem biſtand oc 
vndſetning / faa tilige hand vilde begynde nogen Feide imod Kongen, 


Biſcop Abſalon torde met det forſte icke obenbarlige ſtraffe denne 
Abſalon yppere Herre / for ſin vrange mening oc haſtmodighed / men begynte ickon 
re or faa ſactmodeligen | at gifre Kongens vndffylding / oc beuiſe aff — 
yiding. ſtycker / at hannem ſkeede wret vdi denne tillagde Sag oe falffe miſtancke. 
Huad ſom Biſcop Ocke vaar anrørendis / trode hand at Kongen tog hans 
nem mere vdi Forſuar | for den trætte fom hannem oc Erckebiſcopen imel⸗ 
(cm vaar /end for det ſtore methold / ſom hand kunde ſiunis at giffue Paffue 
Octauiano tilden Romſke Siol oe Sæde. Sand atuarede hannem at de 
ſkulde bliffue hans ſtoͤrſte Fiender / ſom hand nu hole for ſine beſte Venner/ 
om hand lagde ſig vd met Kongen til Krig oc Aarlog. Thi naar mand 
trenger meſt / da finder mand mindſt Troſkaff oc Venfaſthed. Hand ſagde 
Abſalon vil der ſom hand vilde begæret aff hannem / da vilde hand drage bort til. Kon⸗ 
forlige on) gen | ve legge fig vdi denne Sag / at den kunde ſtillis oc affſtaffis [ førend 
Feoforen, Den vdbrod til nogen ſtorre mlempe oc Fiendſtaff. Erckebiſcop Eſtud ſua⸗ 
rede aldelis intet / til diſſe Abſalons gode Raad | ve ſagde at hand kom til 
hannem omen Bon / oe icke vdi raads vijs | hand begærede at hand endeli⸗ 
gen ſkulde giøre hannem tilſagn / at hand vilde holde paa hans Haand imod 

Kongen. 
Biſcop Abſalon offuerueiede met fig ſelff / baade Erckebiſcopens 
hoye Myndighed / ve det gamle trofaſte Venſtaff ſom hannem oe 
Kongen haffde veret imellen vdi fang tid / oc ſuarede der faare oc ſagde: 
Vardige Fader Herr Erckebiſcop / ieg haffuer en gang giffuet cder min 
Abſalon vil Eed / det er viſt / Jeg kand eller vil oe icke lætteligen træde der fra Men hel⸗ 
— , fer vil ieg tilforn atuare oc paaminde eder / om i end ſlont [fulde fortoͤrnis der 
pen biſtand offuer / end ati ſiden / naar i bliffue forſt vijs aff ſtaden /ſtulde ſtelde mig 
imod Ron / for wraad oc wtroſkaff. Oc huorledis om alting er | da vil ieg ingeledis 
* vere eder faa hart for knyt / at ieg vil legge mig op met eder / imodmin Herre 
oc Koning / ſom ieg haffuer baade giffuet min tro / oc tilſagt venſtaff oc 
huldſkaff / aff mit gantſte Hierte. Der til met/ſtulle i ocſaa dette beſinde / 
at det er icke nu faa fat / fom det vaar for nogle faa Aar / der mange Her⸗ 
rer regerede her til lige vdi Kiget. De huad i haffue end vundet Den tid/ 
met eders Serſindighed / det giffuer ieg eder ſelff beſt at betencke / kunde i da 
intet vd⸗ 
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Den fiortende Bog. 


intet vdrette / huor meget mindre ſkal det nu lyckis eder | om i begynde nos 
get imod hannem | ſom er en eneuolds Herre offuer det gantſte Rige. Jo 
flere wi bleffue vdi Forbund met huer andre / io lenger vilde ſkaden recketil 
off paa alle ſider. Jeg giffuer vel dette ocſaa mact / at i kunde hafft nos 
gen aarfag / til det ſomi haffue tilforn begynt / men der ſom ieg / ſom intet 
kand klage offuer Kongen vdi nogen maade / vilde fætte mig op imod hans 
nem | da giorde ieg ſom ingen ærlig Mand / oe burde met all rette at ſtraffis 
aff alle mand | at ieg faa forrædeligen vilde forkaſte min Herris venſlaff / 
ve betale hannem faa ilde! for alle hans mangfaaldige velgierninger. 

Der Erckebiſcopen formerdte | at hand haffde inter aff Biſcop 


CCCXCIII. 


Abſalon / enten met gierning eller ſamtycke vdi denne fin fag / da bleff harid Erckebiſro⸗ 


offuer alle maade hefftige vred / oe befoel hannem vnder den hellige Kirckis 


pen ſender 
Kongen 


lydelſe / at hand ſtulde drage bort til Kongen / oc fige hannem huad hand be⸗ vndfigeife, 


falede hannem. Biſcop Abſalon loffuede hannem / at hand gierne vilde 
foͤre hans Ord til Kongen | men at hand ſkulde føre hannem ſuar tilbage 
igien met fig / det vilde hand for ingen deel indgaa | paa det hand ſtulde icke 
vere den / ſom ffulde fætte ſtore Herrer i Daar met huer andre. Erckebiſcopen 
ſende Abbet Gere aff Eſrom met hannem | at hand ſtulde forhoͤre om Ab⸗ 
ſalon ſagde Kongen ord fra ord / ligeruis ſom hannem vaar befalet. at ſige. 

Endog Erckebiſcopens ord vaare haarde oemet de allerſtarpiſte / 
at de kunde vel giffuet Aarſage til førre bulder oc wenighed | faa førde alli⸗ 
geuel Biſcop Abſalon alting offuer met det beſte faa meget hannem mue⸗ 
ligt vaar vdi alle maade. Der Kongen hørde denne vndſigelſe / bleff hand 
Hoͤyligen fortørnet paa Erckebiſcopen / oc iblant andre mange aluerlige ord / 


ſom hand befalede af ſige hannem til Gienſuar / ſagde hand ocſaa: Ercke⸗ onen ta⸗ 
bifcop Eſkud haffuer faaet for meget god ſmag paa det Danſke Konge blod —* 
iſcop Eſkild haffuer fac get g g paa det D Kong Ord om Er⸗ 


ſom hand aff diſſe formere Konger haffuer vddrucket / Nu kand ieg tro at det ckebiſcopen 


vil gielde mit fattige Blod til / ſom hand torſter effter / ete. 


Der Abbet Gert kom tilbage til Erckebiſcopen met diſſe Ord | da — ebiſe⸗ 
bleff hand faa meget fryet actig / fon hand tilforn vaar frimodig / ve rmde 
haſteugen ind i Verende Land i Suerige. Kongen drog ſtrax for den Stad / i Suerige. 
ſom Erckebiſcopen haffde ladet opbygge oc befeſte i Lethre moſe / huilcken Kongen ber 
paar ſaare faſt / baade for ſtedens metgiffne belelighed / oe det forraad ſom ſegget Elle⸗ 
der vaar indlagd paa allehaande Prouiant oc Krigs ryſtning. Men de ſom —— 
haffde Byen vdi befalning | trøftede fig ſelff ilde oc paa det Kongen (Fulde form nogle 
ice angribe Dem met ſtormendis haand / fende de Bud til hañem oc føde hans mene, 


nem ſige / at der ſom Erckebiſcopen vilde icke met det allerforſte forlige fig met 
hannem / da vilde de vere offuerbudige / at giffue Byen op for hannem, Til 
ydermere foruaring ſcette de hañem Erckebiſcopens Syſter ſon (ſom opføds 


Ao Eſrom) til Giſſel. Kongen offuergaff beſtaaldingen oe drog bort met 


Dette Giſſel paa denne affſteed / ſom de haffde giord met hannem. Men der 
Erckebifcopen ſpurde huorledis her met til vaar gaaet ſuarcde hand oc ſagde 
at hannen laa ſtore mact paa en gantſke By end paa denne en⸗ ſin Syſter 
ſon / oc vilde for ingen ting / at de fulde for Hans ſtyld opgiffue Byen. Thi bes 


* Kongen be⸗ 
jagde Kongen dem anden gang oc opbygte ie Blockhus | met huilcket hand ĩeg * [leg 


giorde dem idelig tuang oc affbreck vdi Byen. and ſtormede oc ſtermyſſede bolm anden 


dagligen PYS 
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Den Danſte Kronicke 


dagligen imod dennem / oe lod kiende fin vredis hefftighed paa Tienerne / 


ſom hand bar imod deris Herre. 


l⸗ 

dler ti ongen ſaaledis laa her vdi god fortroͤſt / at der ffu 
————— — — tillagd Vandet omkring Byen / 2 kd va 
de kommet der offuer ind til dennem ſom vaare vdi Byen / La fon 
5 aiu — —— antuorber Abbet 
niende eat det Borgerne ſom vaare vdi beſtaal⸗ 
Gert / at hand fulde fremdelis antuor et Borg — 
| roer hende. Abbeden actede huercken Opſerifften ell: 
—*— J me all vijdere miſtancke befalede ſtrax en aff ſine —* 
hand fulde fore det ind Byen. Meningen paa Breffuet * —— 
— 

ehans Syſter ſons Liff. det ick 

——— om 4 ædle Serre hans Frende tilfløgis nogen —— 
der offuer / for deris forfømmelfe, At hand tilforne haffde —— CAR 
filydien anden mening / at de fulde heller lade det gaa hans y —9— 

huorledis det gaa kunde / end de [fulde opgiffue Byen | det ſtecde mere v 

hans ſtore Haſtmodighed end gode Beſindighed. 


Denne vaar meningen paa dette Breff / ſom frem bleff baaret aff 
denne * Karl / ſom ingen mand huercken kiende/ eller vifte —— 
den hand kom / oc ſiden drog paa, Men Kongen bleff dog alligcue age 
ſtenckt hos mange | at ſaadant ffulde ſtecd / enten ved hannem far I * 
met hans vidffaff oc ſamtycke. Borgerne raadſlogis indbyrdis huorledis 


d lod opo⸗ 
Rongen tru De ffulde beſt komme til at løfe deris Giſſel | oc Kongen tuert mod 
er Ærdebtl! ie en fps oc høy Galie / oe udføre Erckebiſcopens Syſter (øn / figerufs 


copens Sy) 
ſter ſon / at 


ſom hand vilde ladet hannem ſtrax ophenge / fordi at de icke opgaffue han⸗ 


band vil lade nem Byen. Der Abbet Geri dette hoͤrde kom hand frem. vdi Proceſſ 
ep fil Kongen / met alle fine Muncke oc Kiercke | oe bad Kongen met groden⸗ 


henge. 


Zong Val nem fidentrædeind met fit. Folck naar de vaare vdgaane. Huuilcket bleff 


dis taare / at hand vilde tilſtede hannem at gaa ind i Byen [oc diſſimellem 
forholdet met denne ſtraff / ind til hand kom tilbage igien, Kongen lod 
ſom det vaar fuldkommelige hans aluere huilcket hand dog aldrig tenckte 
oe loffuede paa det ſidſte at hand vilde gioͤre det / Abbeden til vilie oc fortoff⸗ 
ue met alting indtil hand kom vd aff Byen igien / men kom hand icke met de 
tidende / at de vilde lade Portene opfor hannem [da ſagde hand | at det ſkul⸗ 
de viſſeligen kaaſte denne vnge Herremands fif. Der Abbet Gert kom 
ind til Borgerne oc formerckte at det Breff ſom dennem vaar nyligen kom⸗ 
met til hende / lydde der om at de ſtulde opgiffue Byen oc frelſe Erckebiſ⸗ 
copens Soͤſter ſons Liff / raadde hand dennem at de ſtulde gigre pact met 
Kongen / at de maatte gaa vd aff Byenmet wſkadt Fior oc Fe / oc lade han⸗ 


demar indta / 


gerſeborg ſtrax ſamtyckt paa begge ſider / oc met ſaadan behendighed lockedis denne 
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Den fiortende Bog. CCCXCV. 


Der Erckebiſcopen horde huad ſkeedt vaar / gick der hannem faa 
hart til Hierte / at hand bar aldrig nøgen modgang faa wtaalmodelige ſom 
Denne. Men huad ſtulde hand giøre? Hand maatte ocſaa ſelff paa det ſid⸗ 
ſte krybe til Kaarſſ / oc ſende fine Legater ind for fig vdi Skaane / ti Kongen Erckebiſco⸗ 
om Fredoc Forligelſemaal. Saa redebon ſom hand vaar tilforn at vd⸗ Pen beder Må 
flaa Venſtabet met Kongen / ſaa fyrig oc fremfuſende vaar hand nu at leg⸗ — 
ge fig ind igen vdi Kongens hyldiſt oc yndiſt. Mange haffue ickon taler om Fred, 
paſſeligen gaat om hannem/ fordi at hand wlouligen gid til/ oc imod Skel 
oc Scrifft / antuordet Kongen de forleninger fom hine fordoms fromme oc 
gudfryctige Konger vdi Danmar | haffde lagt til Kirckens oc hendis 
Perſoners ophold oc vnderholdning. i 

Kaarttidher effter begaff hand fig paa veyen til Jeruſalem | paa der Erebifcoo 
at hand ſkulde icke vendis vdi dere wenighed / ſom vaar begyn om Paffuclig fl erfare 
ſtol oc herlighed, Mand vilde heller leffue vdlendig vden fit Fæderne land / lem, 
end vere vdelyct fra den Catholiſte Kirckis ſambyrdige Raad oc Venſtaff. 

Da kom ocſaa en ved naffn Chriſtern / ſom ſiden bleff Biſcop til —— 

Meng ] her ind i Landet at ſoge Paffue Octauiano hielp oc methold vdi gang ſin Le⸗ 
ſin ſag / imod hans gienpart. Kongen ſiuntis noget at beuegis aff hans gat mil Dane 
ſmigrende Ord oc Tale / men Erckebiſeop Eſkild bleff hart i ſin forſeette "I 
mening / oc vilde ingelunde høre huad denne Legat faaregaff paa Octa⸗ 
uiani Vegne. 


DI diſſe ſamme dage kom en ſtor tuedract imellem Niels Razi Kon⸗ ør så "Sag 
gens befalings mand paa Sleſuig | oc Biſcop Eſbern / faa at Niels manv pas 
falt haſteligen til oc (od affbryde it fføne Hus / ſom Biſcopen haffde ſelff Sleſuig. 
fadet opfætte paa ſin egen grund / oc bleff der offuer ſlagen aff hans Folck / 
Der hand vilde ladet det fæle ve affføre met Vogne. Huorfaare Biſcop Biſcop Eſ⸗ 
Eſbern befryctede fig | at hand ffulde kommet vdi ſtor ſtade eller oc Liffs —— 
fare / oc ſtyndede fig ſtrax paa Veyen til Rom / oc kom dog icke lenger end Auug 
vdi landt Saren/ bleff der faa hart ſiug / at ingen trode hannen til Liffuet. Tandet 
Der Ocke dette ſpurde | forfømte hand fig icke at indtage fædet igen effter 
hannem / met Paffue Octauiani hielp oe ſamtycke. | | 
Kaart tid her effter begynte Kong Valdemar en ny feide [tog Ry⸗ Hong Vale 
lenderne met fig effrer deris forbund / oc belagde den Stad Volgaſt / ſom ventes 
ligger paa den Vendiſke grund | oc haffuer alligeuel ſin egen beſynderlige cop. 
Serre oe ferdelis lou oc frihed for ſig ſelff. Bugiſlaus aff Pomern bleff 
kaldet aff dennem / at hand [fulde giøredennem vndſetning imod Kongen 
aff Danmarck / men hand faa vel huad ende denne Krig vilde tage / oc der 
faare handlede deris fag hos Kongen [oc forſtaffede dem Fred met diſſe vil, volgaſt 
faar / at de ſkulde giffue ſig vnder hannem / oc lade jones vdtage oc met⸗ giffuer hø 
følge alle de Soͤroͤffuere / ſom faa vdi deris Haffn. Der paa gaffue de hans —* — 
nem Giſſel / oc hand tilſagde dem trygt Venfſkaff oc beſtkermelſe. mar, 
DEr dette forligelſmaal vaar ſkeedt imellem Kongen ec Volgaſt 
Borgere / da hppedis paa ſamme Reyſe en ſtor Kiff imellem Rylenderne oc * es 
sBernhart Henrickſon / ſom haffde Kongens Syſter daatter | oc vaar fuld (43 Rylene 
hannem paa dette Taag met tuende Skib. Thidet hende ſig paa Lan⸗ derne oc 
demode at hand atſpurde dem | huad * De ng ere gi * Bernhart. 
Saxen hans Vrede eller Venſtaff. cder de ſuarede 
Hertugens aff Saren hans V — 
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€CCXCVL. 


Den Danſte Kronicke 


tag and / at de ſtulde 
hannem! at de ffigdte aldelis intet om Garerne | —7* Sull ——— 


| | a 
mee inden en kaart tid / huad Hertugen 
Del * oetraadzede after imod hannem / oc ſagde — * 
Folde faa meget aff Hertugen fom —— 9 age file Kongen 
ig inter til vilie oc tieniſte vdinogen Maade. id band 
Maſtke. BE tie oeen Rybo ved naffn 9— fe/ DÅ — ogs —* 
er de ke 
oc velbyrdig / ſagde: Jo mere mand hol: —— 
et Bidzelet / io mere de trenge paa at bryde fig frem, x 
De Saxers —— Awilode diſſe — deris egen lie — —— 9— —3— 
art oc året ide forenge oe forſpringe fig ſelff. Der engen 
* SALE side] oc ingen blender off bedre end de gipre, Met —— — 
endtisdennne Kiff oc Munde kamp / men der Hertugen ſpurde / hu⸗ — * 
lil vaar gaaet / bleff hand der aff noget fortornet / oe vaar Dette en gy 
delſe til ydermere Wenighed imellem Kongen oe hannem, 


m hiem ti d 
Er Kong Valdemar kom hiem til Danmarck fra Venden / ſant han 
paffue OG O are Legat fig ſom vaar vdgiort aff hannem at — *— 
fulde met firigactig vnderuifning drage de Danffe til at holde met — 
Zeget til ren paa hans ſide. Kongen haffde Sagen noget miſtenckt / oc viſte 
Daumarc · ¶ deligen haad hand frude tro eller icke / oc afffærdigede der faare tu —9 
ren ſin Scriffuere Radulff / ſom vaar en Engelſt Mand / oe mere —* 
Rong Val) ſterck end vijs os forſiunlig. Huad Keyſeren tog icke vel mod Kanye 
Demar ſen⸗ gjgrdedet Paffue Octauianus /ſaa at de ſiuntis at kappis met huer 
——2 huilcken der kunde beuiſe hannem ſtoͤrſt Rre oc Velgierninger. Men effo⸗ 
tldteyferen, erdi Dctauianus vilde vere noget mere anſcet end Keyſeren / for den * 
Zitel fom hand falſkeligen haffde ſneget ſig til / da ordineret hand Radu 
ice aleniſtẽ en Preſt / ſom ſtulde hielpe hannem vdi daglige Søners — 
men tilſtedde hannem oeſaa / at hand maatte ſom en anden Biſcop / bruge 
ringen / naar hand hole Meſſe | eller giorde nogen anden faadan Tieniſte 
inden eller vden for Kirken. Jeg veed icke | huilcken viſiſt vaar aff diſſe 
tuende / enten den ſom ſaa wbeſindeligen vddeelte denne Gaffue] eller dens 
ſom tog vid ſaadan Herlighed ſom hannem ingelunde førte eller bes 
Reyſerens quemede. Keyſeren gaff hannem faa for ſuar / oc bad hannem ſige hans 
wilieoc Bon Zerre / gt hand aldrig kunde troet faa ont det giorde hannem / at den W⸗ 
— 5 enighed vaar opoſt imellem diſſe Geiſtlige Perſoner. Dog vilde hand 
ie adnu endeligen giffue enten den ene eller den anden fit famtyde | før 
end der bleff paa fagd aff menige Concifio, Huo ſom da bleff ſamtyckt 
ved den ſamme vilde hand oeſaa lade det bliffue. Hand ſagde at hand haff⸗ 
de nyligen ladet forſamle baade Cardinaler oc de ypperſte aff Klerckeriet 
vdi Italien / oe Octauianus haffde vel veret til freds [at giffue fig vnder 
deris Dom / men Rolands egen Samuittighed Hole hannem tilbage / af 
hand traadzelige fad det gantffe Concilium offuer hørig faare oe fagde der 
fil met! athans Myndighed vaar ſtorre / end af nogen ffulde vere Some 
mere offuer hannem. Der faare] fagde Keyſeren / nodis ieg til at lade alle 
Chriſtendoms Longer falde til mig / at de tage Haanden vdi met mig | at 
wiendrectelige kunde driffue denne Sag] ſom den gantſke Chriſtne fr 
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Den fiortende Bog. CCCXCVILI 


mact paaligger / engang til en god ende. Men effterdi at meſte parten aff 

De andre holde paa Rolands Haand / oe ingen er met mig paa Octauiani 

ſide / da vilde ieg intet ynſke eller begere mig mere / end at den forſtandi⸗ 

ge oc viſe Serre Kong Valdemar / maatte komme mig til Ords oe Sams Smiger er 
tale. Sand er baade faa dydig aff Hierte / och faa hellig aff Byrd oc før 272! 
Blod /at ieg vil retteligen gierne ſtaa eller falde for hans Dom. Ocal⸗ dens 
drig kunde hand giøreen bedre Gierning / enten faar Gud eller Menni⸗ ice alle vel 
ffen | om hand affſtaffede met fin Snildhed / faa mange fattige Siælis "9 bende 
forderffuelſe / ſom vide før icke huad de ville eller ſtulle tro oc ſamtycke. 

Oc offuer alt dette / vil ieg for denne hans Reiſe oe wmage / ſtencke hans 

nem it aff de allerbeſte Forſtedoͤmme vdi Italien / met gantſte Lant Vens 

den / til brugelig oe euerlig Eye. Saadanne ord haffde Keyſeren mun⸗ 

deligen met Radulff / oe brugte icke ferre Scriffteligen vdi fit Breff / ſom 

hand gaff hannem met ſig til Kong Valdemar. 


FJER Radulff kom hiem til Danmarck / oc fortalde Kongen den ſto⸗ 

re Kierlighed / ſom Keyſeren oc Octauianus haffde til hans Kong: 
Way: trode Kongen ſtrax paa deñe Tale | oe fick wſigelige for lyſt oe be⸗ 
gering / at drage vd til Keyferen/ baade for denne Wenigheds ſtyld at aff⸗ 
ſtaffe / oc fremmøde Lands ſeeder / at beſee oc forfare. Radulff vaar icke affue Ge 
vel kommen hiem / førend en ved naffn Bernhardus / ſom vaar Octauia⸗ auianus ſen⸗ 
ni Sendebud / fulde hannem her ind paa Hoelene. Men der hand fors SE SS, 
nam / at ſaare Faa aff det Danſte Klerckeri toge venfigen mod hannem | Gør til mane 
forfereff hand en almindelig Landmode / oc fi dog icke mere end ſom marck. 
hand haffde tilforn.  Thifaa gaat ſom aldelis ingen måtte hannem / faa 
at hand met for bluffel offuergaff fit forfær [ oe drog fin kaas igien aff 
Landet til dem ſom hannem vdſende. 

Kong Valdemar ſtildtis ved denne forneffnde Paffuens Legat 
vdi Slefuig] oc forſcreff Biſcop Abſalon did til fig] fom da laa vde ved 
ſmaa Herne / at vacte paa Rigens ſtroͤmme / oc gaff hannem tilfiende/ 
huad hand haffde i ſinde / oc begerede at hand ſtulde følge paa denne Reiſe/ val⸗ 
Abſalon fagde | af det vaar ickon Falſched oc Bedrager ſom Keyſeren Semer vil 
haffde met af fare/ at ingen torde fætte tryg Loffue eller Lid / til hans Loff⸗ baf ffuedbfar 
fe oe ſuigefulde Tilſagn. Der til met funde ingen Forſte eller Herre vden — 
Miſtancke eller Relligionens forkrenckelſe / begiffue fig met hannem til 
nogen hemelig Samtale / effterdi hand fod fig for meget bemercke | at bg Edi 
handheffue Octauiani wretfærdige Sag. Her for vden / ſagde Abſa⸗ fuerer fig at 
jon / da er ieg huercken ſaa ved Sundhed oc Styrcke / eller ved Penninge følge Xong 
oc andet Forraad / af ieg tør giffue mig paa ſaadan en lang oc vanffelig Valdemar. 
Reiſe. Kongen ſuarede: Saa fengeieg haffuer Forraad oc Vnder⸗ 
holding] ſaa lenge ſtal eder intet fattis. Abſalon ſagde: Herre /det er mig 
icke aleniſte om denne vduaartis Læring oc Omkaaſt at giøre | men oc⸗ 
ſaa om min Siels ſalighed / huilcken ieg for ingen deel vil forfømme eller 
forfafte Kongen ſuarede: Huad mene i/at ieg er icke faa omhyggelig / 
for min Siel / ſom ifor eders? Oc paa det kg dg —* ——— 
jani parti oe anhang / o 

De] oe vacte mig fra Octauiani parti oc * —5* 
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Den Danſte Kronicke 
haffuer ieg eder diſſ mere behoff hos mig. Abſalon ſagde / det maa ve⸗ 
re huorledis det vere kand | det bor ingen af haffue nogen omgengelſe met 
den Chriſtne kirckis Fiender. Kongen ſuarede / her indtil kand ieg intet 
ſtylde eder / af i io haffue flitelige ve trolige lient mig | effter min vilie oc 
begering men der ſom i nu forlade mig / da ffullei aldrig faa noget gaat aff 
Biſcop Ab; Mig effter denne dag. Der Abſalon hørde at hand bredede hannem fin 
falons Tro/ wtacknemmelighed vden all ſtyld oc brode / da ſuarede hand oc ſagde: Herre 
fafthed med giel det ickon paa Liff ve Hals allene [af voge for eders Kongelige Ma⸗ 
— jeſtat / da ſtulde i finde mig den | ſom i maatte vel kaſte eders Ryg til / men 
tu effterdi det gielder Sielens ſalighed paa / da bør mig mere at frycte for 
Merck. Gud en Menniſken. Dog huoriedis om alting er / oe alligeuel at ieg 
ſeer vel huad fare for haanden er ſaa vil dog icke ſpare min egen | paa det 

leg kand beuare eders Siel / fra vildfarelſe oc ſorderffuelſe. 


— Kong Valdemat fod fig faare vel befalde dette Biſcop Abſalons 
vonlk eyfer ſuar / oe vdualde ſtrax de fornemifte aff Rigens Adel / ſom ſlulde følge hans 
Frdeid nem paa denne reyſe. Sune oe Efbern aff Sieland | Tacke oc Eſkid 
Far 1163. aff Fyn / de andre vare meſte parten aff den Judſte Ade / ſom giorde hans 
Rongen nem felſtaff. Hand tog ingen anden aff fin egne Blods foruante met ſig / 
wiſtencker vden Heriug Buris allene / paa det hand ſkulde icke begynde noget nyt vdi 
tug Bu Kiget i hans frauerelſe. Paa veyen ſom de komme til Ideren / der motte dem 
en aff Hertugens aff Holſtens Ryter / oc ſagde dem at hans Herre holt 
icke langt borte! paa den anden ſide Vandet / oe fortoffuede effter dennem / 
at hand vilde ledſage dennem igiennem ſit Land. Nogle aff Kongens 
gode Mend / raadde hannem at hand ſkulde icke forlade fig paa Hertugens 
Leide [men Kongen meente at det haffde ingen nod / oe red ſelff forſt offuer 
Broen / der maatte komme effter huad komme kunde. De andre fulde 
effter / oe ſom de komme noget frem at veyen / der møttedennem Hertug Ao 
Zertug A⸗ dolff ſelff / oe tog mod Kongen offuer alle maade venligen oc kierligen. De 
BE 1, der band formerckte at Kongen faa hariem ide gierne hos ſig forden game 
Se gterne ver le Sad oc Zrætte / ſom dennem haffde veret imellem / da paa det hand 
rer venſtaff funde formilde hans Hu oc Hierte met nogen ære ticnifte | begerede hand 
—5 aff hannem / af hand vilde vere hans Gieſt vdi Itzeho. Kongen flog hans 
" nem denne Bøn aff [ ve vilde aldelis ingen velgierning haffue aff hannem. 
Thi forbød Hertugen at ingen aff hans vnderſaatte ſtulde felie hannem nos 
gen Prouiant / men alligeuel der hand fornam / at de Danſte grebe til de⸗ 
ris Ruſtuogne, at fortære aff den Kaaft I fom de haffde førtaff Danmarck 
met fig | da lod hand fine Tienere frembære den Mad fom hand haffde las 
Det berede mod deris tilkommelſe. Saa at Kongen met fine gode Mend / 
maatte nu endeligen giøre hans vilie / paa det af de ſtulde icke ſiunis af all⸗ 
delis foracte hans Fromhed / oc lade hans bekaaſtning ſpildis / ſom hand 

haffde giort for deris fyld. 
— Effter at Kong Valdemar haffde taget Hertug Adolffs leide tit 
Snare Bremen / oc vaar nu kommen paa hin ſide Elffuen / begynte Eſbern Sna⸗ 
cker paa reat anckre paa Kongens vnderlige færd oc ſeldſome vandring. Hand kal⸗ 
—— dede ſin Broder Biſcop Abſalon / oc nogle aff de fornemiſte raad hemelige 
ferd. til ſig 
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Den fiortende Bog. 


til fig ] oe formanede dennem | at de ffulde vnderuiſe oc ſormene Kongen / 
at hand fulde ice giffue fig faa daarligen ind i fremmede Herrers (and / v⸗ 
Den ſecker leide oc vijdere trygheds beſteed. Abſolon ſagde / ieg er fuld viſſ 
her paa / af Kongen viger icke aff fit forſeet / oc den ſom kommer frem 
faar hannem met denne Paamindelfe / hand ſtal ide alleniſte her met 
intet vdreite / men ocſaa fortiene fror wtack for ſin wmage. Eſbern fuarede 
oc ſagde / der ſom ieg viſte / at ieg ſtulde end ſtont ſtrax lide ſtraff der offuer / 
faa kand ieg alligeuel icke for min Dods ſtyld dolle eller tie det ſom ieg vced 
at vere paa mint Herris eget gaffn oc beſte. Vil ingen aff eder lade Zuns 
gen til at bære ordet frem / nu vel / ſaa lader da Ørnene til / at i gaa met oe 
ſtaa hos at høre paa / naar ieg giffuer mig iferd met hannem. Jeg haff⸗ 
uer altid veret / oe er endnu ved dette ſind / at ieg vil heller haffue Wuenſtaff / 


CCCXCIX. 


5355 ; Konge 
oc ſige det fom gaffnligt er / naar det gielder Heder oc Are paa / end haffue —— 
Kongens Venfkaff / oc fige alting ſom hand vil gierne haffue ſagd oc giort. ved Raad/ 
Thi den vrede ſom mand faar for Sandhed oc god Paamindelfe / den er ne då MER 


offte bedre end det Held oc yndeft / ſom Dynetrøftere kunde haffue for deris peden frem 


Hykleri hos ſtore Herrer / paa en kaart tid. 

Der Biſcop Abſalon formerckte at hans Broder vaar noget nær 
ſaa hefftig / at paaminde Kongen / ſom Kongen vaar ſelff paa fin fide | af 
forfølge fin faaretagne Reiſe. Da fulde hand hannem til Kongen / at hand 
kunde legge alting vd i den beſte mening / oc formilde Congens Hu / om 
hand vilde noget hart fortørnis aff Eſberns tale. De andte fryctede | oc 
ginge huer hen for fig ſelff / oc torde icke vere næruerendis| at høre paa den⸗ 
ne ſamtale. Datraadde Eſbern frem for Kongen oc fagde : Mig foruns 


Eſbern ſua⸗ 


re taler dri⸗ 


drer ſtorligen / naadige Herre / huadi dog tencke / at i drage faa driſtelige OC pige ord tik 
fætfærdeligeigennem fremmede Landffaff oc Steder | oc haffue huercken Rong Val⸗ 


Keyſerens | eller nogen merckelige Tydſt Forſtis Leidebreff oc Foruaring. 
Mig ſiunis af Keyſeren gaar paa Ræffueflør met cder ] oc af hand haffuer 
noget andet vnder denne Reyſe / end iendnu vide. Huad om i icke drage 
bort / oc nodis til aff de Tytſte / at annamme paa eder oc alle Danmarckis 
indbyggere treldoms Aag | det ſom aldrig haffuer veret hørt eller ſpurt om 
oſſ Danſke Mend / indtil denne dag. Det maa io vere ſtor galenſtab / af 
veluilligen aff hende fig ſelff fin Frihed | oc gipre fig til en andens Trol oe 
Tienere. Huilcket monne fulde ſtaa eder beſt / enten ati ſelff bliffue en ene⸗ 
uolds Herre offuer Danmarck faa ati toͤr ingen offuer Herre ſuare eller 
ocfaa at itage eders eget Rige | ſom it Len aff en fremmet Herris Haand⸗ 
Yegtender ved mig ſelff / huor Keyſeren vil lade fig tyde oc fee vdi fit eget 
Sfåd / at hand haffuer met falſke Loͤffte offueruundet ſaa veldigt oc mec⸗ 
tigt it Folck / oc haffuer icke en gang wmaget ſig met Krig oc Aarlog / paa 
Det allerringeſte imod dennem. 


demar. 


Kong Baldemar brugte gierne ickon faa ord / naar hand vaar vred Xong Val⸗ 


Ki ig er kom̃et faa 
oe ſuarede derfaare Eſbern oc fagde : Kiere Efbern/ der ſom diger 
ſtor fryct paa / at du tørft icke følge offoffuer Marcken da vil ieg gierne haff⸗ 


demar brugt 
fe faa ord / 
naar hand 


ue dig ombedet / at du icke fortencker mig / om ieg er ved it bedre Mod end du vaar vred. 


eft. Rid du ickon tilbage naar dig lyſter / ieg forſeer mia til / af miſte wi der 


i Zallee | (aa pille wi alligeuel ide findis diſſ ſuagere vdi 
pffuer noget vdi Tallet / faav Andi Age 
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—E Den Danſte Kronicke 
Mod oc Styrcke. Det ſkal vere langt fra | at ieg nogen tid vil følge dette 
dit taabelige raad / oc lade ſtammeligen falde mit forſeet ſom ieg begynt 
haffuer. Saaledis foractede Kongen vdi fin haſtmodighed / Eſberns 
vife Paamindelſe / oc maatte ſiden derfaare fade fig den vanære offuergaa / 
at hand ydmygede fig for Keyſeren mere end ffelligt vaar. Huilcket oc ans 
Det mere vedermod / hand kunde vel veret foruden / om hand haffde fuld 
wobeſindig · Eſberns raad. Det gaar aft faa til, Wbeſindig haſtighed er gode raads ford 
hed er gode gifft. Huo fig forſt lader betagis aff it daarligt huſkud / hand ſielden enten ra⸗ 
EaDs FO ner (elf fit eget beſte / eller lader fig andre viſe ends vnderuiſning gaa tit 


ifft. 
Hiertet. | 
Siden forfulde Kong Vademar fin reiſe til Bremen | oe bleff der 
Bmopen aff paa det alleruenligſte vndfangen oc faffnet aff Biſcopen / huilcken vifte al⸗ 
Bremen ta) drig den ære eller tieniſte / hand ville førft giøre hariem oc hans Fold: Vaar 
— ——— Det met Herbere / met vnderholdning / met Heſtefoder | altſammen gaffuis 
gen. der frijt oc offuerfloͤdeligen nock i alle maade. Der Kongen atſpurde han⸗ 
nem om hand vilde vnde hannem leide gennem ſit Land / da ſuarede hand 
oc ſagde | af hand vilde ſelff følge hannem / oec icke alleniſte ſom en Ledſage⸗ 
re / men ſom en aff hans egne Tienere. Mange aff de Sarfiffe Herret 
oc Førfter gaffue fig i Kongens ſelſkaff / paa det de kunde komme diſſ tryg⸗ 
gere frem til Keyſerens hoff / endog mange viſte icke andet / end det vaar oc⸗ 
Rong Pal ſaa aff Kongens eget fol, Huorſomheldſt 9 drog frem / da ſiuntis det 
Demar dra⸗ figeruis ſom der kom en gantſte Krigs hær / faa åt Bønderne føgte mange 
Bernt ges aff forſereckelſe met Huſtruer oc Børn ind i Kirckerne / oc Kongen 
Æyoftland. maatte paa det fidfte fende fine Forridere paa veyen for fig | at forkynde 
fin tilkommelſe / oc berede fig Serbere oc hues andet hannem paa reiſen for 
nåden behoff giördis. Paa det ſidſte der det ſpredis offuer Tydſkland / at 
denne fromme ve adle Danffe Konge vaar for haanden | da lsbe mange 
Rong Val) Quinder vd imod hannem met deris Børn / oe meente at naar hand lag⸗ 
demars gode de Haand paa dennem | da ffulde de faa faa meget diff ſtoͤrre lyde oc bedre 
mee fremgang vdi denne Verden. Bønderne ſom ginge vd met veyen paa 
Land. Agrene [der ſom hand reifte frem / hengde hannem end da mere driſteligen 
effter / oc begerede at hand ſtulde tage noget aff deris Korn vdi fin Haand / 
oc kaſte det pag Agrene / menendis der met | at den gantſte Jordens grøde 
fulde faa dette Aar diff bedre vert oc fremgang. ; 


Metz. Øer hand form nutil Metz oe Borgerne fætte deris vaare lange 


aff veyen met dyrhed / for det megle Fold / ſom der vdidiffe dage forſamle⸗ 

Dis / da klagede hand offuer dennem for deris Offrighed / oe forſkaffede det 

at de ſiden maatte vnde baade hannem oc andre fremmede Herrer / ſom vaa⸗ 

re vdi hans metfølg / for it billigere verd / hues dennem fornøden vaar til 

deris daglige underholdning oc anden nodtorfftighed. Siden der hand 

Bing gem kom i Keyſerens leyr | tenckte Hertug Henrick aff Saren paa gamelt vens 
Kongen flor ſkaff oe icke alleniſte oplod hañem en ſtort part aff den Platz / ſam hand haffa 
ære, de felff indtaget / men holt hanem oc ſaa en tid lang paa ſin egen omkaaſt. 
Om anden dagen bleff Biſcop Abſalon affferdiget met Radulff til 
Keyſeren / oc maatte bruge Biſcopen aff Colen til ſin Tolck / hos Keyſeren / 
ſom vaar icke ret vel færdig paa Latinſte tungemaal. Keyſeren lod ſig 


hore / 
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lyng høre met det allerforſte Suar hand gaff fra ſig af hand vaar icke ret vel 
F til freds met Kong Valdemar /fordiat hand haffde toͤffuet faa lenge / før Reyſeren 
Uj end hand kom frem oc fagde / af hand haffde giort ſtor wret [i det hand gier fig veed 
ty met fit Kongerige vaar det Romſte Rige vndergiffuen / oc fands ide faa — ———— 
fa villig ſom de andre / at lade fig findis hos Keyſeren / naar hand tilfagdis, 
udi Biſcop Abſalon ſuarede oc ſagde / at det haffde ſtaaet Keyſeren vel / der ſom Ma 
LE hand haffde atuatet Kongen ſaadant tilforn / førend hand begaff fig paa 5" or 
dat deñe lange reiſe / ti¶ huilcken hand faa venligen / met ſtor Tilſagn ved Bud 3 cyferen 
oc Breff / baade vdlockede oc formanede hannem. Keyſeren fpurde/huo yes pag 
BF te der haffde giort hannem noget Loffte paa hans vegne? Abſalon pegte ne 
> tt met Fingeren paa Radulff/ oc ſagde: er ſtaar Manden til fede / ſom 
| Feah haffuer bedraget Kongens gode Hierte met eders falffe Løffees Der 
"aa Keyſeren ſagde end da fremdelis ney for fine egne Ord / da begynte Abſa⸗ 
Nffus (on at fortælle alting fra det forſte / oc tilder ſidſte huorledis met alting 
KU hamp vaar tilgaaet. Der KRenferen atter benectede / hues ſom bleff opregnet 
Ahm ” om dengantffe andel / da begerede Abſalon / at hand ſtulde lade Kon⸗ 
Achag gen ledſagis hiem igien td Danmarck. Keyſeren ſuarede oc ſagde / at hand 
(Åtte vilde ingen ftørre Bekaaſtning vende paa Kongens Hiemferd / end hand 
diſtryg/ haffde giort paa hans Vdferd. Met denne beſteed ſtiltis Kongens Le⸗ 
faar og gater fra hannem den førfte dag. 
unts det | 
Ét Mange TIN anden Dagen næft effter følgendis / lomme Kong Valdemars 
Kongen forneffnde Legater for Keyſeren / oc finge lige de ſamme Suar / ſom 
forfonde de haffde faaet den førfte dag. Da fortrød det Kongen forſt / at hand haff⸗ - ong sand 
filen fg De tilforn ladet faa haanligen om fine gode Mends raad oc viſc Atuarſel der fin 
Hland/a Men hand vaar alligeuel ved dette find | at endog hand faa Suerdet faa Reiſe 1 wir 
etage gaat fom draget offuer Hoffuedet / ſaa vilde hand heller fremlegge fin: egen de. 
ndlog Hals / end fit Fæderneland vnder en fremmede Herris tuang oc Trel⸗ 
rer høre doms Aag, Sand føgteraad oc vndfætning|oe vaar gantſte bange / huor⸗ 
—* ledis hand met beſt iempe / kunde fri fig vdaff denne Stampe, Biſcop Ab⸗ 
YE PR ſalon fagde/at hand haffde fundet paa it gaat Anſlag | oe bad hannem ins 
duſchern let frycte mere end fom hand vaare paa Danmardis grund, Mand bad Treedſkt gm 
n Saar) hannem ride vd paa Jact / paa Quantz vijs / offuer den Bro / ſom ffilte fag, 
densgrøde Franckrige fra Tydffland/ oe naar hand haffde forſogt det faa offte | at 
ingen kunde miſtencke hannem der vdi/ da ſtulde hand haſteligen giffue fig 
satt langt met fit Folck indien aff de Frantzoſiſte Byer / fom laa næft paa Gren⸗ 
tforfamler gerne. Siden ffulde hand ingen tuil eller omhu ydermere haffue / at Kon⸗ 
haffcdedet gen aff Franckerige ſkulde io ſtateligen nock lade hannem ledſagis indi 
ſom vad) Danmarck. 
mave Dette ſnilde Anſlag haffde vel faaet fremgang] der ſom ide Keyſeren ——— 
noe hand haffde hengt Kongen ſaa hart effter / oc faarckommet denne hans Reiſe RU 
TU haſtelige met Kaanſt oc Treedſthed. Thi der hand fornam [at Kong —— 
Er off Valdemar vilde icke met truſel lade fig tuinge tilat beuilge hannem nog Valdemar. 
ß get / ve det vilde ocſaa bekomme hans Keyſerlige Maieſtat ilde / om hand 
J giorde hannem nogen laſt oc offueruold / Da optenckte hand met fig felff/ 
suk huorledishand kunde beftynderfiøbe hannen met nogen wuiſſ Skenck oc 
gale IM m ifj Foræring| 
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orcering. Hand noͤdde alle tydſke Forſter til at anname Sacrament / 
— — deris Eed / at de fulde tuinge gantſte lande Venden vn⸗ 
der Kong Valdemars mact oc velde. Men toge de nogen forfømmelfe: …- : 
der faare | Da loffuede hand met Haand oe Mund / af hand ſelff ſtulde det 4— 
fuldkommeligen vdrette / det førfte hand fom tilbage igien aff Italien. 
Met ſaadant ſuigefult loͤffte bedrog Keyſeren Kong Valdemar | at hand 
gick til oc racte hannem fin haand oc tilſagde hannem Huldſtaff oc Mand⸗ 
Rong Vale ſkaff. Dog ſteede denne Handfeſting met diſſe vilkaar: at Kong Val⸗ 
—— demar ſkulde icke vere forplictet af effterfolge Keyſerens hoff ſom de an⸗ 
ren Build dre Tydſt almindelige giøre : Cy heller at tilfore det Komffe Rige nogen 
(EF oc yndfætning aff Danmard vdi Krigs lob. Saaat hand frulde ickon ve⸗ 
gan — re det Romſke Rigis Lem / mere for it ord oc en ſiun ffyld/ end for nogen 
aluerlig tieniſte eller beſuering. Diſligeſte maatte det ocſaa vere hans 
Son | ſom tog Riget næft effter hannem / frijt faare at forffiudedenne fin 
Faders forplictelfe / paa det at ſaadant ſkulde icke henge Arffligen ved alle 
Danmarckis Konger eller indbyggere. Denne Contract ſom ſaaledis 
bleff opret imellem Keyſeren oe Kong Waldemar / fiuntis da at vere faa 
meget diff taalligere oc lideligere / at Kongen aff Engelland maatte idiffe 
ſamme dage | vdi lige maade ocſaa ſtryge fie Topſeyl for Franckerigis 
Krone, 
Paffue Oc UL 
feytter fig TJEN dette vaar offuerſtaaet met Kepferen oe Kong Valdemat [da be⸗ fo 
wdiConcilio, Ngynte Octauianus at giffue fin fag faare / oc fortalde førft met flere ord i 
end ſandrue / huor louligen hand vaar faldet til det Paffuelige fæde or embe⸗ b 
De / frem for Roland / ſom haffde veldet ſig der ind / oc torde nu icke for fin Øg 
onde Samuittigheds ſtyld møde hannem / oc lide oe taale huad menige fl 
Concilium vildeder paa fige. De paa det hand funde faa diff ftørre ane AE 
hang hos Biſcoperne / da forøgte hand dennem deris Friheder vdi dette | | 
| 
| 


— 
VE — æn 


" den RE sæ me. — — nm 


— 


finde / af ingen maatte dragis fra fin Biſcopis Dom / oe appellere til det 
Reyſeren Romffe fæde | førend endelig dom vaar gaaet /oc affſagd der ſom Sagen 
giffuer Oc⸗ forhandledis. Der Octauianus haffde end fin tale / beklagede Keyſeren 
ge ARR (am? ſig / at alle Konger oc Førfter vaare icke fremkomne / ſom fulde met rette 
ſige paa denne fag | huilcke hand miſtrode / at de ſade hans Bud offuerhy⸗ 
rige faare ; af de kunde [det Romſke Rige til tradz | velde fig til fremmet 
Frihed vdi Kom / ſom dem huercken tilkom paa det aandelige eller verdſlige 
BiſcopReg⸗ Suerds ſide / aff nogen rettighed, 
molt aft Col Siden begynte Biſcop Regnolt aff Colne / met ſtoͤrre oc hefftige⸗ 
re Klagemaal / at ſtylde oc ffelde alle Chriftne Herrer oc Konger / ſom 
utan ſag. giorde Keyſeren modftand idenne fag | oc ſagde af der vaar ingen faa ringe 
iblant dennem alleſammen / ſom ſkulde taget for gode / om Keyſeren vilde 
til tage fig denne myndighed / ſom de nu fordriftede fig til vdi Romere By / 
met denne ny Paffuis vduelelſe. Dette giorde hand faa viitocbret / ve 
forbiteredis faa aluerligen her offuer / at hannem løb vndertiden Latinſke / 
vndertiden Frantzoſiſte oc Tytſte ordvdiMunde. Men ſaa meget ſom 
hand der met ſtyrckede ſine egne anhengere / ſaa meget dis mere affuende 
hand vort Folckis find oc hierte fra fig oc fin mening oc begering. 
Octauia⸗ 


FF — — 


— 235 — — cc 


— 
—— 
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O Vauianus ſom fod fig kaldis Victor / der hand fick ſtorſte parten aff 
Biſcopernis methold / holt hand i denne forſamling høntidelige Meſſe / 

pe Dandfætte fin gienpart Alexandrum met alle fine anhengere. Men der 

hand begynte at ffende oc ffiude met Lius / holt Kong Valdemar fig aff xong watt 
veyen effter Biſcop Abſalons raad / oc vilde heller gigre it met dennem vemee vil 
ſom haffde en retfærdig Gag / dog de vaare icke neruerendis | end met fit 9 
ſamtycke / ſtadfeſte denne næruerendis daarlige oc wgudelige handel. Abſa⸗ 84 
fon fulde Kongen paa Helene / oc ſuarede Octauiano / ſom bad hannem num. 
bliffue ſidendis / oc ſagde af ingen Low oc Ræt vaar hannen faa ſtreng / 

ſom knnde ſkilie hannem fra fin Herre oc Kong / paa denne reiſe vdi frem⸗ 

mede Landſtaff. Met ſaadan vndffyldning fridde hand fig / at hand 

bleff icke partieſt vdi denne Geiſtlige trætte oe menighed, Haffde Biſcop 

Liffue "aff Othenſe fuld hans raad [da haffde hand icke faa wbeſindeligen 

løbet til / oc taget den forgeffuis vielſe aff Octauiano / ſom hand giorde / om 

anden dagen næft effter folgendis. 


Kong Valdemar Fædtis ved ſaadant leffnet / oe drog der faare des 
den / oe lagde fig ind vdi en By ved naffn Biſontium. Der hand haffde 
duelt der nogle faa dage / oc kunde icke faa nockſom Foring til kisbs til fine —— 
Heſte | beklagede hand det for Keyſeren. Keyſeren ſende ſtrax fin Siall Se troer 
meſter vd met hans Fold / oe fod hannem vduiſis vdi en Landsby / der brøft paa 
ſom de felff maatte tage / faa meget dennem behoff giordis. De Danffe —— til 
ſom vifte icke ret ſaare meget aff Landſens brug ocfæduane / komme icke" SE 
bedre til maade / end at de paa det ſidſte nøddis til / faa nøgne oc værice 
låfe ſom de vaare / at giffue fig til Bordag met diſſe Bønder / ſom vilde 
huercken for Penninge eller gode ord] vnde dennem noget tilderis Heſte. — 
Jo mere de Danſte fulde til føve | io mere diſſe andre floge oc ſtoͤde paa Somges fold 
dennem / faa at de indtoge Bye førend Legen lodis | oc paa begge fis affbrende 
Der fætte til lige YID paa den i alle fire Hiørner, Huilcket Kong Bale ff Cands⸗ 
demar faare fortrød / oc haffde vel giffuet for ting der til / at denne ſtade 
icke haffde ſteedt aff hans Fold, 
Nogle faa dage her effter / fætte Keyſeren vdi rette faar diſſe gode 
Herrer / ſom vaare forſamlede hos hannem / huad ſtraff de Borgere aff 
Mentz / burde at offuergaa / for deris egen Biſcop / ſom de nyligen haff⸗ 
de ihielſſaget / vden ſtellig Skyld oe Aarſage. Kong Valdemar vil⸗ 
de intet haffue met fremmede Sager at beſtille / oc fod fig mercke hos Keys 
ſeren / at det vaare vel faa gaat for hannem / at hand talede noget om / huor 
hand maatte faa nogen Fodring til kisbs til ſine Heſte. Keyſeren ſagde / 
at dette gantſke omliggende Land / vaar hans Husfruis Feederne Arffſ 
oc mente der hos / af hand haffde icke behoff ar kiobe / det fom hand kunde 
tage met fin fri Haand. Reaong Val⸗ 
Kong Valdemar ſuarede oc ſagde / at hand vaar en Kong oe ingen ——— 
Roffuere / oc lod fig tyde] at det ffulde faa hannem meget ilde / om hand 4 Sri era 
famiyckte nogen iaſtelig Gierning vdi it fremmet Land / ſom hand for» gen oc vifer 
bød oe ſtraffede vdi fit eget. Endog hand vel haffde fund vndffyldet fig vdi ligen, 
denne fin nød oc trang / faa vilde hand alligeuel icfe fade fig bemercke 
MB m üij vdi det 
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CCAII. Den Danſtke Kronicke 


vdidet alleringeſte | anderledis vden Lands end fom hand 6* — 
rede vdi fiteget Kongerige Alle de Tydſle Forſter ſom hoͤrde paa denne 
tale / ſaae indbyrdis til huer andre | forundrede fig ſtorligen | oc ſagde at det 
ckſaligi fom haffde faadan en Herre oc Kong ” 
Fremmede Land maatte vere meget lyckſaugt ſom GATES ſaap⸗ — 5 | 
Forſter roſe offuer fig, Giffuendis der met hemeligen tilkiende/ af det gict noget be 
Bong Val il vdi Sanmarck / end vdi deris egne Land. 
demar. aa det ſidſte der Kongen * Ej nit —— paa ——— 
serne fi acck / da traadde Hertug Henrick fremfor Keyſeren oc Sav 9 | 
næ are rr mht dn egen ere / oc icke lade denne ædle Serre drage ſaaledis frø di 
Keyferen fig/at hand io forffaffede hannem paa denne fin Hiemferd vnderholdning ål 
sid ber fom det hende hannem frem af komme vdi hans Lande oe Steder: eff⸗ ” 
Kongen, — fordi Danmarck haffde forſt yldt faa meget gaaet aff dem / oc vaar for alle | 
Danmarck it vdlendiffe Folck ligeruis ſom er tryg haffn oc it almindelige Gieſteherbere. 9 
almindeligt Keyſeren (met faa ord at ſige) loffuede hannem vel / men holt aldelis in⸗ 
rene tet aff ſit loffte. * 
Folck. Biſcopen aff Mentz beteede hannem ſtoͤrre ere / oc tracterede hans 
nem met alt fit Folck paa det venligſte vdi tuende ſamfelde dage ve nætter e 
tillige, Hertug Henrick betecde fig ocſaa ſom en Ven mod hannem / ſaa på 
langt fom hans Land tilracte. Men Landgreffue Luduig aff Dyrin⸗ m 
gen I beuiſte hannem icke allenifte ingen fynderlig fromhed eller rundhed / då 
men lod ocſaa bemercke fin by —— [octryglede faa gaat / Kongens * 
en Heſt | ſom Hand red daglige / fra hannem. 
— AR — HARD ind i lande Holſten / da forligte Biſcop Abſalon åt" 
Zertug A/ Hertug Adolff met Kongen | faa at Hertugen tilſagde hannem Huldſtaff 9 
—— oe Mandſtaff / oe haffde hannem nogle gange til gieſt hos fig | førend de ” 
i or ſtiltis fra huer andre. 
let mer — Siden kom Kong Valdemar ind vdi ſit eget Rige /oc bleff der Na 
Kong Val / vndfangen aff alle fine vnderſaatte met ſtor gleede paa begge fider, Sam⸗ aff 
demar. i 
me Aar fødde Droning Sophia hannem en vnger Son / ſom kaldedis GQ 
Rong val / Knud. Hand bleff døbe aff Biſcop Abſalon | oc lyden bars faa veltil / at n 
demarsSøn Hertug Guthorm aff Suerige ſtod Fadder til hannem. Thi hand | | 
—— kom vdi ſamme dage her ind vdi Landet / at føre Kongens 
—* 1163, Syſter daatter hiem met fig [til Kong Karl be 


vdi Suerige. 
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Den fiortende Bog. ccccyo 


EER effter indforis nogle merckelige Hiſto⸗ 

rier aff den Norſte Kronicke / huilcke kunde icke latteligen 
begribis / met mindre at Læferen hielpis met en kaart ondere 
uiſning / huorledis det henger tilfammen met den Norſke Kon⸗ 
ge Byrd oc Blod. Dapaadet at diſſe effterfolgende Difto- 
rier / kunde vere baade diff lætteligere at forſtaa / oc ſaa meget 
diſſ lyſtigere at læfe / da haffue wi vddraget en kaart ſum / paa 
alle de fornemiſte Norſte Kongers Herreſtamme / ſom enten til⸗ 
forn er omtalet / eller her effter ſtal omtalis vdi vore Danſte 
Hiſtorier. 
Wi finde meſte parten vdi alle gamle Landſtaffs monu/ Here pars 
menter / at faa gaat ſom huert Konge Rige / haffuer aff forſte geriger barre 
begyndelſe hafft mange ſmaa Konger / ſom haffue regeret Behn 
paa atſtillige Steder til lige / indtil paa det ſidſte / at Rege⸗ —— 
mentet er kommet til en regerendis Herre allene. Saaldis 
er det ocſaa tilgaaet vdi Norge. Thi faa vijt ſom mand kand 
lengſt fpørie aff deris Kronicker / da giffuis klarlige tilkiende/ 
at Riget haffuer veret førft deelt oc ſtifft illant mange Herrer 
ve Regentere / ſom kaldtis Neſſe Konger. Siden haffueren 
allene tiltaget fig det gantſte Regimente / ocenten vndertryct 
de andre / eller ocſaa fordreffuet dem aff Landet fra ſig / hen til 
at bygge oc beſidde Vderne. Diſſe Konger kaldede mand 


Eneuolds Konger / fordi at de regerede icke alleniſte offuer fe tos, Bom . 


Neſſ eller tu / men offuer det gantſte Land oc Rige. Norge. 
Den forſte Eneuolds Konge vdi Norge / ſigis at haffue . 
veret Harald Haarfagre / Kong Halffdan ſortis oc Raguild 
Harald klagis Daatter daatters Søn. Hans Moder drom⸗ 


de en gang / at hun tog en Torn aff fin Barm / huilcken feſte nem 


figi Jorden / oc opuoxte ſiden til ft ſaare honht oc deyligt træ. 
Dem nederſte part der pag ſiuntis rød ſom Blod / Bullen 
vaar grøn / oc grenene vaare huide ſom ſnee / oc ſpridde fig faa 
vijt vd / at de ſtyggede offuer al Norge. Huor met betyddis 
Harald Haarfagris affføddinge oc deris veldige Regemente 
vdi Norge. Thi det beghntis der mand ſcreff / hen ved 870. Aar 
effter Chriſti Byrd / oc varedeſiden met hans affkom / vdi fem 
hundrede Aar / indtil Riget for endeligen vnder Danmarckis 
Krone / vdi Dronning Margrete Valdemars ——* 

— and 


£ 
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CCCCV1, Den Danſte Kronicke 


Harald haffde XX. Sonner / ihlant huilcke vaare de fornemiſſe 


— — — — — 


— — — — — 2* 
n Enad Oluff Digre⸗ Biſrn ſtercke Siguord mu Hogen Adel⸗ 


bre been Riſe ſteen / hand 

— ** | | GSiamed vaar den orſte 

meſte par⸗Erygge / ſom bleff fon bleff oc⸗ Siuord Chriſine Konge 

ten ihiel aff ſlagen aff Harald faa ſlagen Syr. iNorge. Om 

fine Bro⸗ Graafelder aff Harald hannem er ce 

| dre. | Graafelder. forn roͤrt i bes 
mi Harald Oluff Tryggeſ⸗ | gyndelfen paa 
Graafelder /on / ſom Chriſtne⸗ Harald den tiende fj 
tog Riget eff⸗ De forſt Norge / oc Grenſke Bog. fl 
fr Pogen drucknede fig felff/ € 
Adelſtren. ſom bleff tilſorn omtalet vdi W 
Kong Suend Ziugffegs Hiſtorie. i J 
vHogen Jerl trengdis om Kongedomet met Koning Harald Graafelder fig; 
oc maatte romme tul Danmarck / tit Harald Blaatand / ſom hialp bane gl 


nem igien til Riget. Hand kaldtis den onde Jerl / oc haffde 
diſſe tuende Sønner 


vu Crid Jerl / ſom regerede vin Suend Jerlt / hand 


effter Oluff Tryggeſſon. regerede foͤrſt nogen 
tid lang met ſin 


ix Hogen Eridfføn/ rege⸗ roder oe ſiden 
ig rede effter fin Fader met met fin Broder føn 
fin Farbroder Suend. Nogen Erxickſſon. 


Aaſtrid Dronning afflede met 
—— r— — — —— — — — — — —5 
Harald Grenſtke Siguord Syr 
— — — —2 seems is rer, —— — — — —— — EL 
S.Dluff digre / N. hendis Guttorm.  xxu Harald Haard⸗ Halfdan, 


ſom tifforn eroms daatter vaar raade / tog Riget effter 
talet vdi den tien⸗ | Magnus hin gode.Om 
de Bog SET —* hannem er rørt noget 

—— Ar RR i j 

TSRaanusbin Vinde haffde Skule den elleffte Bog i 

i — gyndelſen. 

gode! ſom vaar hun haff⸗ —— 
ocſaa Kongi de Hertug se —— 


Danmarck ſom Otte aff Ingret/ ſom xvOluff Kyrre / XRun Magnus / ſom 
ſagd er vdi den Brunſuig. haffde Oluff ſom regerede recgerede effter 


tiende Bog. Hunger aff baade met oc fin Fader / met 

x1 Der S. Oluff vaar flagen / Danmarck. effter ſin Broder. fin Broder itu 
oc Hogen Jerl vaar druckne⸗ Aar 4 
de / da indſaatte ſtor Knud ſin xvu Magnus 


— — — — 
XviSJogen/fom Raguild / 


d 
Søn Suend / ſom regerede Barfod bleff tagen til ſom haff⸗ 


met liden lycke / oe en kaart tid 





Kconge /til lige met Køng Mag⸗ de Hogen 
for fin haardheds fyld, nus Barſod oc dode ſiden aa Jer 
| Dofre field. 


Magnus 
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Den fiortende Bog, 





CCECVII, 





















—M xXvu Magnus Barfod/ ſom kaldis oecſaa Magnus Slippeſko / om 
hp hannem bleff talet vdi Den trettende Bog. 
Mht Hans Sønner vaare 
tg xvm̃ XIX xx Oluff/ Sittord Slembe⸗ 
X HVyeſteen. Siuord Jor⸗ Harald Gille! hand do⸗ hand gaff fig vo 
UD mig | ſalafar / hand ſom er neffnd devdiſit for Kong Magni 
unth Marines afflede met tilforn vdi den⸗ ſyttende føn / oc lidde for 
Delfen N | Malfred ne fiortende Jar. forfolgelſe / oc gior⸗ 
find Oluff Skaug⸗ FSR neg, de ſtort Buider 1] 
haugſſon / ſom xx Sanus Kirflne / gan Lndet / ſom het 
bleffforiaget aff tinde In effter fortællis. 
Erling | oc døv inde / ſom vaar Kong 
de vdi Aalborg haffde Kong Valdemars 
i Jutland / oc Valdemars Syſkind barn] 
Yt| ligger der be⸗ Syſter Kris oc afflede met 
UL graffuen ſtentz om han⸗ Erling Skacke. 
nem er tilforn 
roͤrt vdi denne 
fjortende bog. 
— — — — —— — — 
Raguild / ſom » XXVI Orm | ſom giorde - 
affde Hakild Magnus Kong ſin Broder bi⸗ 
—* ſom ſom bleff effter ſtand imod Suere / 
hialp Siuord languarende oc bleff ſſagen met 
Magni ſon. Feide ſlagen aff hannem. 
Kong Suere. 
Hans —— vaare 
— — —— — — 2 
—— Xxvin xxx Skule / hand Hogen 
Siuord ſom Inge. haffde eñ ſtoe 
bleff flagen | Afffom fom Her Knud 
k aff Kong Guthorm, her omtalis Jerl aff 
Suere i Flo⸗ vdi Hogen veſter Gyl⸗ 
J reuog. Hogens ſons land. 
Hiſtorie. 
lige Zerreſtamĩme vil bolde mod den 
kær —6 menes SØGER! då, kand Hand lætteligen fee/ 
9 i huorledis hans Dit henger tilſammen / oc buer mange merckelige 
—D i Kongers Hiſtorie hand haffuer gaaet forbi ſom burde ingenledis at vere 
"AL vdelycte oc forgette, 


Harald 
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Drckenber 1262, den 24, Decem⸗ 








CCCCV IL. Den Danſte Kronicke 
Harald Gille / hand afflede met 
Yngere Ragualds Thore Guthorms en Yriendife 
daatter | daatter Quinde 
XX * —2 Teculeſſom ——— 
Birgitte Inge Krogbag. Siuord / hans vaar giffti 
hun haff⸗ | Gønner vaa⸗ Vermeland Hyeſten / ſon 
de Byrge Harald / ſom remange. oc hialp ſin bleff flagen 
Jerl i falt met Kong | Broder ſon paa Ree. 
Suerige. Magnns Er⸗ Suere. 
äaſꝛ.. 
XXV Hogen Herdebred. Siuord / ſom bleff hals⸗ 
Suend. huggen vden for Ber⸗ 
Erick / ſom reiſte tolgen ved Graffdal. 
Conſtantinopel. Harald / ſom bleff hengt 
xxx! Guthorm. paa Huariffoneſſ⸗ 
xxvu Sucre / hand afflede met 
— — — 2 
Margrete / gongens 
daatter aff Suerige. 1 Hogm. 2 Simd⸗ 
WRxxHogen / ſom dode til Ber⸗ Ingebotg 4 Cecile/ hun 
gen /hand afflede met In⸗ haffde Bord 
ga Anderſdaatter. paa Reim. 
| 
XxXxu Inge Kong 
xxlil Hogen Hogenſſon / hand: døde paa Born, 


bris. Sand afflede met Margret / 


Hertug Skulis daatter 


— — — 
Hogen / ſon xxx Magnus | ſom haffde 


haffde Rikiſſe S. Ericks daatter aff 
aff Suerige. Danmarck 
ger hør 
XXXuUN Erick XXXxV Hogen. 


| | 
Ingeburg / hun haffde Her⸗ Ingeburg /hun haffde Here 


tug Valdemar / Hertug E⸗ 


ris broderi Suerige. 
xxxvi Magnus Smek afflede met Dronning Blancke 
— — — Kør 


— SEEST c——— DERES SEES NE PER BT 
XXXVI Hogen hand afflede met Erick / ſom vaar vald til Konge 
Dronning Margret / i Suerige /oc bleff forgiffuen 


Valdemars daatter 


tug Erick vdi Suerige. 


aff ſin egen Moder. 


| 
RXxvI Oluff / hand regerede met fin Moder en kaart tid, Sand 
vaar den ſidſte aff Harald Haarfagris affkom | ſom 
haffde nu regeret Norge vdi fem hundrede Aar / før 
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Den fiortende Bog, CCCELX, 


Kaart tid effter at Kong Valdemar / vaar hiem kommen til Danmarck * 

Ffra Rigsdage / ſom nyligen er omtalet / da komme de Norfſkis Legater elegier 
fil hannem / oc begerede at hand vilde vndfætte dennem oc Riget / ſom nu Kong val 
Om ſtunder plagedis hart aff atſtillige Tiranner /oc lod ſig anſee at det mer dnar Nor⸗ 
Det førfte vilde aldelis forderffuis vdi grunde/met mindre atdet ſnarlige fickꝰ 
anden hielp. Huorledis at denne indbyrdis Norſke feide haffuer foraarſa⸗ 
get ſig / oc huorledis de Danſke ere ocſaa mengde der vdi / kand icke lætteligen 
forſtaaes / vden wiindføre her noget vijtløfftigere aff den Norſke Krønics 
ke / om den Wenighed ſom haffuer veret imellem de Norſke Konger ve de⸗ 
ris Børn om Kronen. . 

"Q Dlantandre Kong Magnus barfods Børn / vaar ocſaa en ved naffn 

Siguord ſom kaldis Slembe] huilcken gaff fig vd for hans Son / oc Siguord 
giorde Harald Gylle vdi lang tid megẽ harm oc modſtand. Men der hand — 
bleff paa det ſidſte fangen aff hannem / oc vdfordis paa en Baad / at hand 

ſtulde drucknis paa Soen / da kisbte hand Hil / oc ſatle fig til vdi Baaden / Treedſet sm 
ve drack faa (enge fit ſidſte velfærd met Baadfmendene / at de bleffue offuer ſleg 
maade druckne / oc beuilgede hannem ſom den ſidſte velgierning / hand kun⸗ 
de bedis aff dennem / at hand for lyſt ſtyld / maatte ſtaa it halfft Glaſſ til 
roers for dennem. Der hand haffde faaet Susbet vdi Haanden / be de 
effter hans begering / rode det ſterckiſte oc haſteligſte de kunde / kaſte hand 
Susbet / oc ſpranck vdi Haffuet / oc førend de kunde komme til at ſtule oc 
vende Baaden / da vaar hand paa Landet / oc brugte Beenene at Skouen. 

Saaledis daarede hand diſſe taabelige Baadſmend / oc met fin ſnildhed / 
fridde fit Liff fra det kaalde Bad / ſom hannem vaar actet. 

Siden lagde hand ſig effter Kong Harald / met hemeligt Suig oc 
Treedſkhed / oe kom en Jat haſteligen offuer hannem | oc flog hannem is 
hiel / fom hand [aa vdi fin Frillis Arm oc foff. Oc paa det hand kunde — 
faa diſſ ſtörre anhang oc fremgang / tog hand Magnus Blinde vdaff SÅ ett. høg 


. | pi 
Kloſteret til Trondhiem / oc nødde hannem til at kaſte Kappen / oc iføre fig Srutis * 


Mands klæder, Der Harald Gyllis ſoͤnner / Inge / Siuord oe Hyeſteen / 
fornomme at Harald vaar for haanden met Magnus Blinde giorde de 472 myg 
rede met deris Skib oe lagde vd imod dennem. Der begyntis it hart Blinde: tar 
ſlag imellem dennem met det forſte / indtil at en part aff Siguords Folck Sild Klo 
flyde / oeenvart bleff flagne / oc hand ſelff allene vorde fig mandeligen *“„_ 
vdi fit Skib / oc paa det ſidſte / der Fienderne endrecteligen omringede hans 
nem / fafte fig ſelff for borde vdi Haffuet. Hand vaarfga behendig cc 
haardfør / at hand vdi denne ſtore Kuld oe Fraaſt / affførde fig fine Vaa⸗ 
ben oc Harniſk onder Vandet / oc holt fig lang tid/ at Fienderne vifteide Sne en 
huort hand vaar hen fommen/førend hand bleff kiend paa fin Kiortel/idet vnderlig 
ſom hand haffde giffuet figen gang op / at hente fin Aande offuer Vans dyckere 
det, Thi afførde hand fig Kiortelen / oc fiden (der dette kunde icke hielpe) 
alle fine Klæder | oc derneſt dulde fig ſaa lenge onder Vandet [at de ſom 
vactede paa hannem | vifte icke huad heller hand ffulde veret Død eller leff⸗ 
uendis. Paa det allerſidſte / der hand kunde ide lenger holdet onder Van⸗ 
det / oc hans Lemmer vilde for Froſt oc Kuld icke lenger ſtaa bi met hannem / 
da greb Hand met begge Hender far om en Sfibs Roer / o bleff der veden 

"nn tid lang / 
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CCCCX. Den Danſte Kronicke 

tid lang ſtille hengendis / indtil aften aff Fienderne bleff hannem var / o 
de finge hannem fangen / oc ledde hannem bunden frem for den Menige 
mand, Da bleff Dom giffuen offuer hañem / at hand ſkulde lide ſaa haard 
en Doͤd ſom de kunde verſt optencke. Ingẽ Preſt maatte kom̃e til hannem. 
Saff giorde hand fin bekiendelſe for Almuen / ſom hand beſt kunde. Vden 
fuilat hand haffde hørt / at mand maatte giøre fit Scrifftemaal vdi nods 
fald fot huem ſom nærnerendis tilſtede vaar/naar mand kunde ide bekom̃e 
andre Sielſorgere. Hand ſagde end da at Magnus Barfod vaar hans 
Siuord Fader / oc det lod fig vel ocſaa paa liende /i dette ene ſtycke / at hand ſaa taal⸗ 
Slembe pi) modeligen lidde all den ſtore oe atffillige Pine / ſom de bare paa hannem 
bis Inckelu goͤrſt hudſtroge de hannem. Siden knuſede de alle hans. Lemmer huer 
J— uffter anden / met ſtore Hamre / ſaa at der fandis ingen Lem paa hans gant⸗ 
ſte Liff / ſom io bleff ynckeligen metfaren. Vdi huilcken ſtore pine / hand 
icke en gang ſuckede eller blunckede / eh heller ſagde fag meget ſom dette er il⸗ 
de giori / Ah vee / eller miffunder eder offuer mig / eller noget ſaadant. Men 
hand [aa faa ſtille hen for fig ſelff / ve ſom hand oplæfte nogle Dauſds 
— Hfolmer / opgaff hand fin Aand mit vdi fine Bøner oc Paalaldelſe til 
Gudeliat Gud. Meget lyckſalige maatte alle Guds Ords tilhørere vere / om de kun⸗ 
endeligt. de vere faa frimodige oc Gudelige huer paa fit Yderfte / ſom denne Krigs⸗ 
mand vaar. Oc lad det faa vere / at hand vaar ſnidig / at hand wfyrmede 
fit Federne land] oc opuacte induaartis Feide imellem Landſaatterne ſaa 
haffde Fienderne alligeuel burt / at ſtenckt hannem ſit Liff / for ſin Man⸗ 
dom oc Driſtigheds fkyld. Men de vaare faa heffngerige oc forbitrede 
paa hannem/at de viſte ingen Barmhiertighed / huercken at vide hannem 
død eller leffuendis. Det ſiuntis dennem icke end da nock / at de haffde 
piaget hannem ſaa ynckeligen til dode / men toge ocſaa den vſle Krop / oe 
lode den ophenge vdi en Galie / oc mente at mand aldrig funde giøre hans 
nenm den ſtam oc frendfel/ at mand ffulde io giøre hannem den førre 1 alle 
SELE bal de maade ſom muͤeligt vaar. Konning Magnus Blinde bleff ocſaa ſla⸗ 
delig, gen vdi denne Strid. Hand haffde tilforn miſt ſine Pyen / nu miſte hand 
fie Liff / af mand met all rette | maatte ſige om hannem / af hand tuende 

gange bleff ffileved denne Verdſens klare Skin oc Lius. 


(Stier at Sinord Slembe oe Magnus Blinde vaare nedlagde da rege⸗ 

rede Harald Gillis ſoͤnner nogle Aar til lige met huer andre pdi god 

SE * Fred oc Enighed. Inge vaar ecte / men Siuord vaar fød aff en Norſt / 
beo: —— Hyeſteen aff en Irlendiſte Frille Quinde. De ligeruis ſom Inge 
vaar ærligere aff Byrd / faa vaar hand ocſaa dydeligere | oe ſeedſommeli⸗ 

gere vdi all omgengelſe / end diffeandre hans Brodre vaare. Thi Siuord 

vaar offuer all maade løffactig oc lætfærdig/ oc Pyeſteen vaar ſlemelige 

karg oc nidſter. Men faa meget fon Lycken haffde beprydet Inge met 

induaartis gode Gaffuer / ſaa ſtor vanſkabelſe haffde hun kaſt hannem paa 

Rong Ju vduaartis paa hans Legeme. Thi der hand vaar liden / haffde hans Faa⸗ 
ge kropper, ſtermoder ladet hannem wforuarendis falde aff Henderne fra ſig ned paa 
Jorden / faa at Ryggen brøds paa hannem / oc hand aldrig ſiden kom til 

fin førlighed/men bleff krogrygget fin gantſte Liffs tid. Dette er Lyckens 

vijs. Huad hun giffuer paa en ſted met den hønre / det tager hun bort paa 

en anden fred met den venſtre Haand⸗ Vdi 
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Den fiortende Bog. 


BD J midler tid / at diſſe tre Brodre regerede til lige met huer andre 

hende det ſig / at der kom Wenighed imellem Kong Ingis oe Kong 
Siuords Fold / oc en aff Siuords Karle flogen aff Kong Ingis Hoff⸗ 
mend ihiel / vdi Bergen paa Gaden, Huor aff yppedis it ſtort Mord / 


haffde heffnd deris Stallbroders dod / paa deris Jeffnlige / men føgte oc⸗ 
ſaa effter Herren ſelff / oebrøde ind i Huſet til hannem / oc fløge hannem i⸗ 
hiel. Nogle mene / at de toge ſig ickon denne ringe Aarſage til hannem / 
paa det de kunde heffne paa hannem den bluſel oc ſtam / ſom hand haffde 
nyligen beuiſt deris Husfruer / met ſtort vold oc ſtendſel. 


Kong Hyeſteen vaar da paa veyen | oc vilde ocſaa draget fil Ber⸗ 
gen / oe alligeuel at hand ſpurde diſſe Tidende om fin Broder / aff dennem 
ſom moͤtte hannem vdi Søen / [aa drog hand dog frem til fin Broder, 
Wen der hand kom til hannem / oc formerckte met en god vilie [den Laad 
oc Deel ſom hannem tilfald met rette aff Riget / da førgætte hand at fige 
hannem / oc hans Hoͤffuitzmend gode nat. Hand gaff fig ſtrax paa fluct / 
oe bleff forfuld paa ferſt Fod/ aff fin Broders fol/fom trengde hannem 
faa hart / at hand nøddis tilat giffue ſig fra Skibene til Strandbacken. 
Der optoge de hannem oc ſſoge hannem ihiel. Thi hand vaar en fuldſom 
oc tycker Mand / oc icke ret ſaare raſt til Foden, 


Kong Ingis Hoffuitzmend mente da / at de haffde beſtilt alting 
vel paa deris Herris vegne / oc lode fig tyde | at de haffde fortient / huer 
ſtoͤrre Beſolding ve Forlening / end de haffde tifforn. Men de fin⸗ 
ge den rette Lon / ſom de haffde fortient / oc bleffue ſſagne aff Hogen Sis 
uordſſon / ſom heffnde fiden fin Faders DØD paa dennem. Thi det fortrød 
Amund Simonſſon / Philippus oc mange andre merckelige Rigens ind⸗ 
foͤdde / baade Adlinge oc Almue tillige/ af Kong Inge ffulde nu haffue 
allene faameget velde / ſom tre haffde tilforn. Der fil met ſiuntis dennem / 
at det lod ice aldelis ſaare vel/ af dette Krogryggede oc vanffabte Menni⸗ 


CCCCXI, 


Kong Si⸗ 
uord bliffuer 


at Kong Ingis Hoffmend paa det ſidſte lode fig icke nohe / der met at de! 


ſlagen til 


Bergen. 


Kong oye⸗ 


ſteen bliff⸗ 


uer ſlagen. 


owaſu 
wiſehun e / ſkulde Feer ſin vellyſt nyde oc miſbruge faa mectigt it Konge rige / ſom 
Hard eN HR GATE lg met ng Mord oc Forræderi, hi opfafte de Sense, 
Kong Siuords vnge Søn Hogen / hyldede oc ſuore hannem / ſom deris Kong 
de anger rette Serre ve Konning / oe begynte vnder hans naffn en ny Feide imod 
såre DÅ god | Kong Inge at heffne Hogens Faders oc Farbroders død paa hannem, 
moti! Met det føre haffde de en ſaare tynd Lyde / oc bleffue nogle gange ſlag⸗ 
ne / ſaa at de paa det ſidſte toge denne vnge Herre met ſig / oc begaffue ſig 
paa veyen ind at Suerige. Kong Inge forfulde dennem / oc kom faanær 
paa dennem vnder Sicland / at hand fick fiun paa dennem / at de komme 
ind at en Skou vd met Stranden for hannem. Hand fende Bud til Bi⸗ 
ſcop Abſalon / oc lod hannem ombede at en vilde fade randfage Skouen 
oe oplede dennem · Huilcket Biſcop Abſalon icke ſamtyckte hannem eff⸗ 


terdi det vaar hannem en fremmet Handel / oc ſtod hans Are oc Embede 

for nær/at hand ffulde ſordre oc hielpe en wretfærdig Sag. J 

Om Vinteren kom Kong Hogen aff Suerige met fit Selſtaff / en 

oc gaff fig til flags met Fienderne — at vilde nu forføge —7 aff Suerige, 
n ken / 


Foder Bær 
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CCCCX11. Den Danſte Kronicke 


* bedre paa denne ſted / end hun haffde veret til⸗ 
—* — ————— deris —3 ſaaledis / af Kong Ingis 

forn til field. De ſloge 
Folck komme paa den ijs at ſtaa ſom de om natten tilforn haffde braget 
oc hemeligen lofnet Dem wuidendis. Der drucknede meſte parten aff 
Gregorius dennem | de andre flyde eller fulde for Fiendernis haand. Gregorius 
Segſſen Dagſſon ſom vaar Kongens Krigs oͤffuerſte / en ſaare duelig oc tapper 
faldeꝛr. RWand ſoe den ypperſte offuer alt Riget neſt Kongen ſelff / kom vdi Jiſſen 
ſide / oebleff der ſtudt. Da falt Modet paa Kong Inge / ſom ſatte fin 
frørfte tillid til dette Fold / oe meſt tildenne ſin trofaſte mand Øregorius 
Dagfføn. Dog ryſtede hand fig paa ny oc gaff fig anden gang / den 
fiund denne faalde værlig endnu varede/paa ijſſen til ſlags met Kong Ho⸗ 
Rong Inge gen oe hans Fold, Men hand haffde alligeuel ingen bedre lyde / end 
Hrogryg — Gregorius haffde tilforn. Thi endog hand vaar ſterckere paa Folck / end 
falder. hans Gienpart vaar / faa maatte hand dog bucke / oc bleff der flagen met 
alt fit Krigsfolck / at ſaare faa aff dennem vndkomme met Liffuct. Vden 
tuil at Guds ſtraff offuer gick hannem / at hand enten ſ elff ſamtyckte ſin 
Mo Broders mord / eller ocſaa faa igiennem fingre met dennem / ſom bedreff⸗ 
ficaffis, ue denne wehriftelige gierning. Vdi denne Krig | ſom vaar en met de als 
ferftørfte der nogen tid haffuet veret ført vdi Norge / omlom faa gaat 
Erling ſeac/ ſom alt det befevenpperfie Fold offuer det gantffe Kige. Erling ſtacke 
Fe føder .fomvaar Kong Ingis ypperſte raad / vndfom met fin Søn Magnus/ 
XKolig Valy ve flyde ind vdi Jutland til Kong Valdemar. Hand vaar hans Huſſ⸗ 
demar. fruis noeer ſleet oc byrd / oe fag derfaare ſaa venligen baade mod Faderen 
oc Soͤnnen / at de vaare faa vel ſaffnede oc tracterede vdi alle maade / liger⸗ 
uis ſom de kunde veret Hundrede gange ved deris velmact / hieme vdi deris 

eget Land. 

—* — fort Hogen Herdebred tog alt Landet onder fig / oe iblant andre forle⸗ 
mt ninger ſom hand vddeelte til ſine gode Mend / fulde hand ocſaa en ſom hede 
Sicguord Siuord til fædet | oc gaff hanuem Jerls naffn | for fin tro Tieniſte oe 
Jedl. Mandomelige gierninger / ſom hand haffde beuiſt i denne fremfarne 
Krig. Dette fortrød de andre hans Stallbrodre / oe haffde vden tuil 
yppedis der aff / it ſtort oprørvdi Riget / Der ſom icke Erling haffde kem⸗ 
met faa fnart tilbage fra Judland / oc faaet dennem met ny Krig at ſtaffe. 
Meenus EThi hand begaff fig ſtrax til oplandene | oc fif der menige Mands røftoe 
s£ rlingføn ſamtycke / at hans Søn Magnus togs til Konning offuer alt Landet. Al⸗ 
muen vaar ſaa meget diſſ mere redbon / at giffue Magnus Konge naffn / 
ong· fordi hand vaar Kong Siguord Jorſalafars Daatters ſon | oe de ſaale⸗ 
dis kunde haffue ffellig aarſage / at heffne Kong Ingis doed / paa Kong 
Hogen oc hans anhengere, Huilcket ocſaa ſtecde. Der kom wenighed 
imellem Kong Hogen oc Siguord Jerl. Siguord bleff vred paa Kon⸗ 
gen / at hand icke kunde faa fin beſoldning aff hannem til gode rede / oc rom⸗ 
fe der faare fra hannem ind i Suerige / der hand haffde hans tieniſte aller⸗ 
Boden Zerr eft behoff. Siden der Kong Hogen vaar flagen1 ſtandende ſtrid aff Er⸗ 
BEEN ling ſtacke / da kom hand igien indi Suerige / be bleff ocſaa ſeiff agen aff 
Erlings folck / oe doͤde met ſtoͤrre bluſel oc mindre ere / end hand eliers fulde 
Sicuord giort / der fon hand haffde ladet fig bruge oc faldet met ſin Herre oc Kong] 


Jeꝛl kalder ſor fine Fienders haand vdi marcken. De 
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Den fiortende Bog. CCCCXIII. 


De ſom vndkomme oc bleffue beholdne effter Køng Hogen hær, — 
debreds dod / fortrode at Erling ſtacke fick faa ſtor fremgang met finS øn] 

ve toge fig der faare Siguord Kong Hogens Broder | ſom vaar opfaa⸗ 

ſtret hos Marcus aff Schoge | tilderis Hoffuitzmand imod Erling. Marcus aff 
Men Lycken vaar dennem icke endda mildere end tilforn. (Erling fans Schoge. 
gede baade Signord oe Marcus. De andre ſom vndkomme met Liff⸗ 

urt flyde ind i Suerige til Kong Karl oe begerede aff hannem / at effterdi 

hand vaar det Norſke Konge Blods fornant | hand vilde vere deris for⸗ 

mand oc føre dennem ind igien i Norge. Der de formerckte at Kong 

Karl holt dennem dag fra dag / ickon paa faure Ord / oe haffde vel faa mes 

get at ſtaffe met ſit eget Rigeat forſuare / at hannem gaffuis icke effne eller 

leilighed at indtage if fremmet Land / Da ſende de forſt deris Legater til De Norſte 
Kong Valdemar i Danmarck / oc der de fornomme af hand gaff Dens begerer hielp 
nem god fortrøft/fomme de fiden ſelff ind til hannem, De formanede han⸗ aff ——* 
nem paa de hoͤyeſte | af hand vilde foͤlge dennem ind i Jorge (ve loffuede 

hannem at de vilde driffue det faa vijt / at alt Riget ſtulde gaa hannem til 

hende. Kong Valdemar forde ide fuldeligen fætte fin id paa dennem / 

at begynde daarlige ſaadan fior Krig / førend hand haffde haffd ſine egne 

viſſe Bud hemeligen hos Norgis indbyggere / oc forfaret huorledis de vaa⸗ 

re endrecteligen til ſinds met huer andre. 


DER Kong Valdemar ſick viſſe tidende tilbage aff Norge | af det Kong Val⸗ 
ſtod ſaaledis til! ſom diſſe vdlendiſte haffde ſagt for hannem / da reiſte SE 

hand all fin Krigs mact/ oc ryckte ſtrax ind i Norge vden viſdere duelelſe Rorge. 

oͤc forhaling. Der Erling ſkacke dette fornam / begaff hand fig meg 

nogle faa / dog vel beſeylde Skib / alt huad hand ſnarligſte kunde for en 


fulddriffuendis bør / hen omkring til Oplandene. Huilcket gaff hans an⸗ 


hengere en ſtor forſkreckelſe oc hans Fiender it ſtort mod oc driſtighed⸗ 

Noale raadde Kong Valdemar at hand ſkulde offuergiffue alt andet / oc 

forfølge ickon Erling paa ferſt Fod. Nogle gaffue faare at det ſtulde ver 

re hannem gaffnligere | at hand fod Folcket førft ſuere fig Huldſkaff ot ——— 
WMandfkaff / foͤrend hand drog nogen ſteds vijdere ind 1 Landet. Dette raad —* ogs 
bleff ved mact. Kongen drog frem at Lande veyen / oc bleff alleuegne paa vraad 
huor hand kom frem | antagen met for yndeſt oc glede. Der hand fom 

til Garpfborg forſamledis nl hannem alle Landſaatterne aff. Vigen / oc Sarpſvorg. 
gaffue hannem endrecteligen paa almindelig Lands ting Konge naffn oc 

titel, Haffde hand fadet faadant fare / ot ickon ſtyndet ſig effter Fien⸗ 
derne / da haffde hand vden alt tuil / faaet it bedre band paa Norge /oc feſt 

det noget haarderé til Danmarck. Fra Sarpsborg ſeylede hand bort 

fil Tunſberg. Der haffde nogle faaaff Erlings Fold lagd fig ind paa Tunſberg. 
den hoye Klippe / men Kong Waldemar vaar da faa Gudfryctig oc 
Barmhiertig / at hand vilde icke kaſte ild paa Byen paa det at Kirckerne 

ſkulde icke oporendis / til lige met Borgernis hus oc bygning. Oc endog 

hand vdi denne oc andre maade lod paaliende fin fromhed [faa kom alli⸗ 

geuel ingen aff alle de Biſper / — * —* ——— oc 3228 

Riget fi e hand vaa 
wer Riget til hannem / faa enge h ER RE) 
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CCCCXUN. dDen Danſte Kronicke 


troer vel / at de giorde mere — —* — kr — * 

iD. rm Kong Hogen Hardebreds 50 | ub 

—— —* RES all Den tieniſte hannem mueligt vaar / faa fremt I 

* det vaar icke imod den Eed oc forplictelſe / ſom hand haffde giffuet Mag⸗ 
hus Erlingſſen. 

Kong Val⸗ * enn fidfte der Kong Valdemar haffde ligget her nogen tid v 

demar dra⸗ lang ſtille / oc der ſtack en ſtor dyrtid op iblant Folcket / da maatte hand off⸗ 

åer uergiffue dette Taag oc vende hiem til Danmarck. Mange aff de Nor⸗ 

ſke | ſom haffde giffuet fig til hannem / forde ide for redſel oc fare ſtyld / ſe 

bliffuc tilbage vdi Landet / oc rømde ter faare hiem met hannem / ve finge ſ 

deris ophold lang tid] hos hannem oc andre Forſter 1 diſſe omliggende " 

£andffaff. n 


D Iſſimellem at Kong Valdemar ſogte effter det ſom hand icke haffde / 
Rong Val: Nda miſte hand paa en anden ſide / det ſom hand vdi Venden tuforn 
bemars fil Baffde vndertuunget fig ved Herreſtiold. De Pſterlendiſte Pender 9 
—E aff difaff. Shi 6 
i Penoen, fulde hannem fra / oc opfagde hannem all Huldſkaff oc Man 
afffærdiget hand ſtrax Bud oc Breff til Hertug Henrick aff Saxen / at 8 
hand ſkulde atter giore rede oc tuinge dette wlydige Fold paa ny met hane fol 


nem. Oe paa det at Venſkabet maatte vere faa meget diff tryggere paa vig 

Voderlige begge fider / da troloffuede hand fin Søn Knud / ſom vaar ion Aar. 9 
troloffutlfe, gammel / met hans Daatter fom laa endnu vdi Voggen | oc vaar afflet W 
met den Susfrue huilcken hand fiden forſtod. Hertug Henrick giorde faa 

efſter Kongens vilie oc begering / ryſtede fig oc gaff fig paa Veyen ind at fu 

Venden. Kongen vaar oc icke ſeen paa fin fide | oc lagde ſtrax ind met fin Mm 

flode vdi Pene Aa / at Hertugen ffuldeidetøffue for lenge effter hannem. fa 

Biſcop Abſalon ffiltis fra Kongen onder Ryland / oc fod fig der fi 

opſette i Landet / at tage met fig Den hielp / fom Rylenderne vaare Kon⸗ Wi 


gen forplictede effter deris Forbund / af vdgiøre naar Dem tilſagdis. Der 
Rylend/ ne Abfalonvaar kommen i Landet til dennem / traadde hand driſteligen frem 


— ba , paa Landemode mit iblantdennem/endog hand maatte vel baaret fryct for ” 

lon dennem [om de ellers haffde hafft noget ont i finde.  &hi de haffde ' 

da ingenledis ladet det / for diſſe nogle faa aff deris ſſectinge / ſom fade til i 

Giſſel vdi Danmarck. De toge venligen mod hannem / oc fættehens åg 

nem øffiterft vdi fædet / oc hørde fliteligen huad band faaregaff ved fin , 

Tolck / paa Kongens vegne, Men fee huad her ſleede diſſimellem at Abſa⸗ off 

lon vaar inde paa raad met dennem. En Ryhbo gaff figi ſnack met en aff ht 

* de Danffe Ryter / oe lod ſom hand vilde fiøbe hans Heſt aff hannem / oe |x 

ſaickhed, begerede af hand maatte ſtue oc forføge traffuet paa den / førend hand til⸗ J 
| talde hannem Penningene. Der hand vaar fommen paa Heſten vride 
rende hand met ten at Marcken | oc lod fin Kigbmand ſtaa tilbage mee 

to tomme Sender, Dette kom ind for Åbfalon/oc Abſalon gaff det frem⸗ fu 
delis den menige mand tilkiende / huorledis til vaar gaaet. Almuen bleff vn⸗ 

derlig Derved / oe mente at dennem vaar ſteed en ſtor ſſam | af mand maat⸗ 

fe tencke om dennem / afde vaare alleſammen faa troløfe | ſom denne ene | 

fetfærdige ſtalck vaar. Thi yppedis der it fort Bulder paa alle ſider. n 

Rylenderne gaffue fig haſteligen paa veyen / at optage oc hente — | | 

Den ſom | 
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Den fjortende Bog. CCCCXY. 


den ſom vaar bort reden met Heſten. De Danffe ſom vaare did komne 


met Biſcop Abſalon / forundrede fg / oe viſte ide huad det betydde enten Eu Sie⸗ 


gen haffde giort / fomme frem met grædendis Taare / oc fulde vdi Knee for 


vilie / om hand ellers vilde flilledenne vrede oc buldrendis Almuc. Abſa⸗ 
Ton aff metynck mod dennem / giorde effter deris begering | oc der Heſten 
kom tilbage / ſtraffede hand fin Hoffmand [at hand haffde faa ſſemmeligen 
ladet fig bedrage iblant wbekient Folck / paa denne tid ſom hand nu haffde 


Fred eller Feide. De ſom vaare Slect or Suogre til den ſom Giernin⸗ landefar 
der ſig SKK 
re aff en 


Abſalon / oc loffuede af de vilde forffaffe Heſten igien tilſtede met en god Rybo. 


ſelff fin Def beſt behoff. Siden tilſagde Lands Forſten Tetiſſaus han⸗ Fetiſlaus 


nem / at hand vilde vdgiøre Kongen gaat Fold aff Landet / oc Abſalon ſtyn⸗ 


Sør 
dede fig met denne Affſked ſtrax paa veyen til Kongen. dy 


Hertug Henrick haffde diſſimellem afffærdiget paa veyen for fig! 


ite paa 
330 


IV's 


Hertug Adolff aff Holſten / Greffue Henrick aff Razeburg | Greffue Sertugen⸗ 
Guncclin aff Suerins ſtad / ſom da nyligen haffde faaet Stads rætoe rids mer⸗ 


Borgerlig frihed. Met dennem vaar ocſaa en anden ved naffn Reg⸗ 


brelp aff 
fremmede 


nold / huilcken vaar rigere paa Guld oe Penninge / end paa Byrd oc Blods Sørfter, 


vegne, Diffe Herrer ſtulde berede Hertugen veyen ind i Vende / men der 
Venderne fornomme / at her vaare ſaadanne Gieſte for haanden / tenckte 
de ved fig ſeiff / at det vaar deñem vel faa gaat / at de forſogte Lycken met diſſe 
faa / ſoin met den gantſte ſtore Her. Der ſom det hende ſig / at de kunde faa 
bugt met diſſe / da bleffue de andre deris Stalbrødre faa meget diſſ ſuagere 
paa deris ſide. Thi ryſtede de fig met ſtor haſt / oc ſom de droge paa veyen / 
faae de it vnderligt Spogelſe / vdi en grum Dieffuels lignelſe flyffue om⸗ 
kring Hoffuedene paa fig. Huilcket de toge vdi denne mening / at der 
De vere dennem tilſkicket aff Gud / oc betyde dennem Seyeruinding off⸗ 
uer deris Fiender. De fulde haſteligen oc wforuarendis indi Fiender⸗ 
nis Leyreſ oc ſloge idet førfte anleb / baade Hertug Adolff oe Regnold / oc 


ſtul⸗Spogelſe. 


færde andre aff deris ſkade / at de ſkulde holde bedre Krigs ordning / naar Forraſt elſe, 


de faar vdi Vlarcken imod deris Fiender. Greffue Guncelin oc Greff⸗ 
ue Henrick vndkomme met ſtor nød / oc der de haffde ſamlet det an⸗ 
det deris Folck til ſig / ſom flyde aff Leyren / vende de fig ſtrax tilbage / oc 
offuerfulde Venderne / ſom da tenckte meſt paa Roff oc Byte / oe mindſt 
Der paa / at de ſom vaare en gang foriagede / ſtulde fordriſtede fig at fomme 
faa ſnarligen tilbage imod dennem. Saaiedis finge de finde om flyde! 


och faa gaat fom lige ffade paa begge ſider. 
Dér Hertug Henrick ſpurde /huorledis at Venderne vaare falden 


hans Fold vdi Leyren / oc flaget tuende aff. hans befte Hoffuitzmend —— 


iel! ble Hand fortornet / oc drog ſtrax paa vehen til Demin / i denne ac 
* at —* vilde belagd den. Men der hand fant den nag 
aff Borgerne/ befolhand at affbrydis vdi grund alle de — pat 
ning / ſom Ilden haffde ide giort ffade paa. Oc effterdi psi ei kg 
komme til at heffne fin harm paa de leffuendis / da handlede hand ocſaa vdi 


rne haffde forlat / oc vndløbet af 
lige situ Andet —— Nu üij Marcken. 
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CCCCXVI. Den Danſte Kronicke 


volgaſt, Marcken. Borgerne aff Volgaſt forſtreckedis aff deris Jaboers gem⸗ 
pel / oc droge hemeligen vdaff deris Stad / hen offuer paa hin ſide Vans 
het / metderis Huſtruer oc Born / ocfode Huſene øde oc tomme | af Fien⸗ 
derne maatte fade oc giøre der met huad dennem lyſtede. Kong Valde⸗ 
mar kom ſtrax til Bycn / effter at de vaare vdremde | oc indlagde der den 
nafinfundige Søhane Vedemand / met en part aff Krigsfolcket. De ſom 
Vſedom, bode vdi Vſedom / oc ſpurde huorledis det gick deris Gienboer vdi Vol⸗ 
gaſt / de ſeette da Ild paa deris Stad | at den ffulde icke komme Fienderne 
tilnoget gaffn eller brug. Kongen kaſte da Broen | ſom vaar ſlagen tuert 
Stolpe, offuer Elffuen / oc drog fremdelis met Floden hen op til Stolpen / oc kom 
der tilords met Hertugen. 

| Siden tog hand fig aluerligen faare | at befeſte oe befætte Volgaſt 
— — met gaat Danſft Folck / paa det at Fienderne ffulde icke komme til / at tage 
befærre vol, Den ind igien / oc hand der met funde altid effter denne dag / holde gantſte 
gaft met Landt Venden vnder tuang ve lydighed. Hand befol at Biſcop Abſa⸗ 
Donſt folck. yn/ Hertug Buris / oc Biſcop Suend aff Aarhus / ſtulde drage der hen / oc 
beſidde den / oc paa det at de ſtulde vere diff viſſere paa hielp oc yndfætning 
Chriſtofer om noget paa kom / da lod hand dennem tage fin Søn Chriſtoffer met ſig / 
lage oc gaff dem faar/ af de maatte velie fig huem de vilde haffue flere hos fig 
"aff deris Landmend. Siclandsfarene haffde gierne giort for Abſalons 
ſtyld / huad dem mueligt kunde veret / men deandre torde icke voge ſig met 
Dennem/ endog den gantſke Flode vaar redbon at deele met dennem / baade 
aff deris Spifning oc Ryſtning / oc der tal met effter Kongens befalning/ 
at indhoſte for dennem alt det Korn / ſom ſtod endnu paa Marcken vdi ſin 

beſte maade. Få) 

Der Kong Valdemar funde ide driffue dette anflag | ſom hand 
gierne vilde / vc Fienderne vilde huercken dagtinge eller Aarlogis met hane 
nem / da fant hand met Abſalons hielp / paa it andet ſnildt raad / huor met 
hand kunde tunge dem / at de ſtulde indgaa it aff diſſe tuende forneffnde vil⸗ 
faar. Hand lod hemeligen optage alle de Pole oc Forhindring / ſom vaare 
ſlagne vdi Bandet paa veyen for hannem / faa at den gantffe Flode fick 
ſin wbehindrede fremgang op at Elffuen. Huilcket Fienderne haffde gier⸗ 
ne forment hannem / oe gaffue ſig der faare ridendis paa begge ſider ind i⸗ 
mod Floden / der ſom Elffuen vaar ſneffriſt oc trangiſte / oe giorde de Dan⸗ 

rss fe ſtort meen ocharm. Poder Cluffføn kunde icke fenger fordrage ſaadan 

bigheo. deris traadzighed / men fprang paa Landet aff fit Skib met fine Baadſ⸗ 
mend / oc foriagede dennem firar paa fluct. Det vaar flor ffade! at hans 
Stallbrodre fiden faa ſtameligen forlode hannem allene / at hand met fie 
Liffs fortabelfe / beridde de andre Danffe |] en tryg oc wbehindret Scy⸗ 
latz. Saaledis fom icke alleniſte Kongen frem met fin flode / men ocſaa 
offuerfætte Hertugen met alt fit Fold paa den anden ſide. 


Der Venderne dette ſornomme / befryctede de ſig at den ſamme w⸗ 
ne cd fan efyde ſtulde offuergaa dennem / ſomoffuergick diffe andre Stæder, Da paa 
mer Kong Det at faadant kunde vdi god tid affuendis / tilbøde De fig at ville ſette Køng 
Valdemat. Valdemar giſſel. Men Hertug Henrick ſagde de fig intet af pide fil vilie 

— eller tie⸗ 
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Den fiortende Bog. CCCCXVII. 


eller tieniſte. Kongen mente / at det ſtod hans Ære for nær | om hand 
giorde noget hemeligt Forbund met Fienderne / Hertugen watſpurt oc w⸗ 


uitterligt. Thi ſende hand Thorbern til hannem / at hand fulde fige hans 

nem / huad Fiendernis tilbud vaar. Hertugen fuarede / oc fagde at hand 
vilde fætte alting ind til. Kongen ſelff / huad hand fod oc giorde / der met vil⸗ 

de hand lade ſig noͤye i alle maade, Da effter gaat beraad / bleff Fred oc 
Enighed / ſamtyckt aff Kongen oe Venderne met diſſe vilkaar. Forſt — 
at Volgaſt ſkulde ſtifftis vdi tre Laadder. Den ene (fulde Tetiſlaus i 
beholde / Kazimarus den anden / oc Pribiſlaus Nuclets føn den tredie. 
Der naſt bleff vedtaget | at Pene Aa ſkulde tillyckis / at de Soroͤffuere / 

ſom giorde ſtade paa Danmarckis Rigis ſtroͤmme / oe pleiede der at haffue 

deris Tilhold / ſtulde effter denne dag ingen ydermere tilfluct haffue paa 
Denne ſted. For det tredie beuilgedis ocſaa af Hertug Henrick maatte bes 
holde hues Befeſtning hand haffde indtaget paa den Vendiſke grund/ 

vdi denne forløbne Krig oc Feide. 


sø 
Ong Valdemar vaar ide vel kommen hiem til Danmar / førend range 
at Cazimari Fold begynte at bære affuend ved de fremmede / ſom Jerrer res 
haffde faaet Laad oc Deel vdi Landet hos fig. Men de torde dog icke gig gere — —3— 
re dennem nogen vitterlig Offueruold / oc der faare tuang Rylenderne met Ze, les 
faa meget hemeligt Tiuffueri / at de bleffue faa forarmede | at de maatte 
endeligen rømme aff Volgaft fra dennem. De hellede oc dulde ocſaa 
met Sørøffucrne / oc vdi mange andre maade brøde det Forbund / ſom 


nyligen vaar opret imellem dennem oc diffe forneffnde Herrer. 


WDlenderne bleffue oe ſtyrckede vdi diſſe ſamme dage aff Hertug Hen⸗ —— 

F rick / at de vilde icke lenger lyde de Danſke | oc fætte fig op imod dens falde fra 

nem / met obenbarlig Feide oc Fiendſtaff faa af Kong Waldemar befant Danmarck. 

paa en tid til lige / wtroſkaff vdi fin Ven / oc wlydig letferdighed vdi fine 

Vnderſaatte / ſom bleffue hans Fiender. Thi noͤddis hand til ſtrax om 

Vaaren /at ryſte ſig met fin Skibs flode / oe lagde ind vdi den Egn ved Kong Val⸗ 

Arckunaborg / brende oc frende der / alt hues hand offuerkom. reg Elle 
Oe paa det at Fienderne ſkulde icke vide / huor de forſt haffde hans i Venden, 

nem at vente / at de kunde tage imod hannem met ſamlet mact / da drog 

hand ſtrax deden til Pore Haffn / oc ſende ſiden Biſcop Abſalon der fra Pore Bafin, 

om Natte tide paa veyen for fig til Zindraa / oc haffde ſelff finde at følge zindraa. 

effter / naar hand kunde tencket af hand vaar kommen vnder Landet, 

Sand befol Vecterne / at de ſtulde opuecke hannem vdi rette tid / men de 

toge en Soffni ſteden / forhans Kongelige befalning. Biſcop Abſalon 

offuerfalt diſſimellem icke aleniſte Zindraa / men ocſaa de omliggende 

Byer / oc forderffuede dem mer Mord oc Ilde brand | allene mer fit eget 

Folck / vden Kongens biſtand. 


Iblant andre Bifcop Abſalons Hoffmend / fandis tuende ſtore go ſtore 
Vogehalſſe / fon kappedis indbyrdis met huer andre) huilcken der kunde voghalſe. 
beuiſe fig mandeligſt imod Fienderne / ſom da gaffue fig paa — 

vdien 
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Den Danſte Kronicke 


vdien ſtor Sſ. Huer aff dennem tog fin Heſt met Sporene [oc ſogte io 
mere oc mere vdi Vandet / indtil at den ene vilde gigredet ſaa lenge bedre 
end den anden] at de begge forgette deris tunge Harniſt / ſom hengde dem 
paa Halſſen / ot der offuer drucknede oe omkomme begge tillige / hos huer 
andre. De vaare meie omhyggelige for Prijs oc Are at indlegge / end for 
deris Li at beſtytte oc foruare | oc finge begge lige ſtor Prijs / lige god 
Dod / oc lige kaaſtelig Graff oc Jordefærd, 


DEx Biſcop Abſalon haffde draget Landet omkring / oe vilde nu be⸗ 
giffue ſig igien met fit Roff oc Byte til Skibene /da bleff hand var / 
at Fienderne komme vel ſtercke effter hannem. Hand drog offuer tuende 


dybe farlige Vadſtede / oc holt fig ligeruis ſom hand vaar fryctactig paa 


det hand kunde locke dem offuer Vandet / oc komme imellem Ko oc Kirc⸗ 
ke gaͤard / met dennem / de vaare oc faa ſnedige / oc gaffue fig ickon offuer 
den forſte Vadſted / oc bleffue ſiden ſtaaendis hos den anden / offuer huilcket 
de fortrøftede fig icke at unde faa haſteligen komme tilbage / om det hende 
fig) at de flogis paa fluct. 

Som begge Harrene ſtode ſaaledis / oe ingen aff dennem vilde 

vige aff ſin Fordeel / da komme der tuende vildfarende Siclandſte Fod⸗ 
gangere met it ſtort Roff / ſom de bare imellem fig / oe vaare noget nær 
lobet deris Fiender wforuarendis vdi Henderne. Der Venderne ſaae 
dennem / vdgiorde de tuende Reyſener / at de fulde enten fanget eller fla 
get dennem. Endog de kunde vel kommet offuer Vadſteden / i deris Be⸗ 
hold / faa bleffue de alligeuel ſtaagendis / oe mente at der ſtulde leggis dem 
til en ſtor ffam/ om de rͤmde aff Marcken for dem / ſom vaare icke fle⸗ 
re oc ſterckere vdi Tallet / end de vaare ſelff. De kaſte deris Byrde / oe 
droge deris Suerd / lige ſom de ſtrax vilde vere rede at giffue ve tage om 
behoff giordis. Men der Rytterne kaſte deris Heſte oc haffde icke det 
mod i fig | af de forde deele Byte met dennem / da opſette de deris Suerd / 
oc droge ſelff fremdelis at veyen met deris Byte. Der Venderne dette 
ſaae / vdſende de end da tuende andre Rytter paa dennem / huilcke vunde ale 
lige faa ſtor Prijs aff dennem / ſom diſſe andre giorde tilforn. Paa det 
ſidſte komme endnu tuende andre Ryter til diſſe fire ] oe vaare da for 
Reyſener til hobe / imod tuende Fodgangere allene. Dog vilde de icke 
end da lade fig trenge paa fluct / men ſtode paa frimedig Fod / oc fortoff⸗ 
uede Fiendernis tilkommelſe | faa at Folcket paa begge fider kunde icke 
nockſom forundre ſig paa deris Driſtighed. 


Biſcop Abſalon mente / at de haffde da giort deris Skole ret fyldiſt 
oc ſende dem der faare lige faa mange | aff fine Ryter til vndſetning ſom 
Fienderne haffde vdgiort paa deris ſide. Siden forogtis Tallet faa mes 
get effter haanden / aff begge ſiders tillob / at det lod ſig anſee / at det vilde 
icke gaa aff vden Hug oc Mandfald. Da rycte Sielandsfarene frem 
met deris gantſle maet / oc ſſoge Venderne ſtrax paa fluct / dog de giorde 
ftørre ſtade paa deris Heſte end dem ſelff / fordi de kunde icke forfolge den⸗ 
hem ſaa langt / ſom de ellers gerne vilde for Vadſtedens ſtyld. Paa 
veyen 
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Den fiortende Bog. COCCXIX 


veyen der de komme tilbage mod Skibene / motte dem deris egne Baadſ⸗ 

mend /met vdſlagen oc opract Fennicke / ſom haffde faaet en fiue tidende! 

at De ſtulde komme deris Stallbroͤdre til ——— For huilcken deris 

modighed oc veluillighed dennem gaffuis faa ſtor Prijs fom de ellers Kong Van 
haffde ladet fig bruge imod Fienderne. Diſſimellem kom Kong Val⸗Rmar for⸗ 
Demar ſelff forſt onder Landet | oc haffde ſorſoffuet tiden for Vactens fe," 
forfømmelfe, Hand begynte ſtrax at fætte fit Fold til Landet / ligeruis ; 
ſom hand vilde geniſten giffuet fig met de andre effter Roff oc Byte. Men 

der hand fornam aff Abſalons tale / at Fulene vaare vdfloͤffne | oc Reden 

vaar tom / ſaa at der vaar intet for haanden / ſom hand kunde forbedre ſig 

paa / da gladdis hand ſtorligen | at faa faa aff hans Folck /haffde lagt faa 

ſtor Are ind / ſom hand kunde veret ſelff perſonlige tilſtede hos dennem. 

Siden drog hand alleuegne omkring i Landet | oc giorde der ſtort affbreck 

met Suerd oc Brand / oc drog der met hiem igien til Danmar, 


n 2 
M Håften neſt effterfoͤlgendis / bleff Kong Valdemar atter til finds/ — 
foruende dennem den hielp oe gaffn / ſom de ſtulde hafft der vdaff til at op⸗ — 
bygge ve befeſte deris Byer oc Stader / ſom vaare vdi diſſe formere Krig 
affbrent oc nedſſagne. Der hand vaar kommen ind for den Stad Arckon / Irckon en 
oc Borgerne ſaae / af hans Fold holt ingen viſſe Slactordning da men⸗ er rd og 
fc de at det vaar dennem en flor —* | de ſkulde lade fig bindis faa kaart 
ved Krubben /at de ſkulde icke fordriſte ſig / at voge en Skermyſſing mee 
hannem. De haffde ickon en Port paa den gantſte Stad. Igiennem 
denne Port giorde de vdfald / men der de fornomme / at Kongen flyde for 
dennem paa ſkromte / toffuede de icke lenge / før end de ſogte Gabbet met det 
foͤrſte. Kong Valdemar fulde effter /oc gaff fig dog icke til Porten / paa 
Det af Heſtene ſkulde icke bliffue ffudte eller ſtungne aff Fienderne ſom 
ſtode vdi deris Fordecl. Men der fandis alligeuel tre merckelige Dan⸗ pi rd 
ffe Mend / ſom kunde icke ladet / at de to ſtulde voge fig / oc lade ſee Deris menos Sris 
Driſtighed oc Mandom. modighed. 


Den foͤrſte vaar en ſaare deilig ot duelig Ryter / ved naffn Niels. rids. 
Hand gaff fig faanærtil Staden /at hand dræbte met fit Glaffuend/ en 
aff dennem ſom ſtode næf inden for Porten / oc kom der fra igien / at hand 
ſick icke en fingers Saar / paa fit gantffe Legeme. 


Zen anden ſom hed Thorbern oc vaar ocſaa en Sielandsfar / Thorbern. 
Forføgte dette ſamme ſom Niels giorde / met lige faa for Driſtighed / men 
met mindre Lycke. Thi der hand haffde ſkut fit Glaffuend ind iblant 
Fienderne / oe ſaaret der met en aff dennem / oc vende ſin Heſt tilbage 
igien/ da bleff hand ſſagen paa fit Hoffuet met en ſtor Steen | at Blodet 
rant hannem faa offuerflødeligen fang tid / at hand forfmæctedis der aff / 
oc kom icke til ſin Forlighed igien / vdi mangen faur dag her effter. 


Hertug Buris lod fig tycke / at hand vaar ocſaa født aff den Bytd oe Buris. 


Blod /at hannem burde ie af vere enten den ſidſte eller ſeniſte / fom 7 
l 


at ———— kunde forderffue deris Korn ſoed / oc de Tese 
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CCCCXX. Den Danffe Kronicke 


beuiſe ſin Anher met ſaadanne Mandoms gitrninger oc Driſtighed / ſom 
diſſe andre giorde. Thi ſeette hand ocſag ind imod Porten | oe ſſog paa 
Flenderne / alt huad hand kunde aff gantſke liff oc mact. Men en aff deũem 
ſom ſtode offuer Porten kaſte en Steen ned paa hans Hoffuet / at hand 
der offuer beſuimede faa hart / at hand vaar noget nær falden fra Heſten / 
oc kommen vdi Fiendernis Hender / der fom nogle aff hans Landemend / 
Rylenderne haffde icke kommet hannem diff ſnarligere til vndſoetuing. Aff faadan 
—— * grioſt Frimodighed / ſom fulde diſſe Danſtke Ryter / fornomme Rylender⸗ 
vrede fie vel / at det vilde vorde dem for meget beſuerligt oc vanffeligt:/ at ſtride 
imod dennem vdi Marcken / for huilcke de kunde neppeligen beſkytte ickon 
denne ene Port / ſom vaar paa deris Stad. 


Rong als Kong Valdemar ſeylede ſiden deden til Jaſmynd / met den gant⸗ 
rer ma ffe Flode | at hand vilde giſre der Landgang met Krigsfoldet / effter fin 
—** ſeduanlige brug! fon hand oc Biſcop Abſalon hulde / naar de angrebe des 

ris Fiender. Abſalon haffde altid it beſynderligt antall Krigsfolck for ſig 
ſelff / huilcket hand haffde vdlæft aff den gantſte Adelhob / oc vaar meſt raſk 
oc gerig effter Prijs oc Byte. Met dette Foruart vaar hand altid den forſte 
ſom ſogte Fienderne / oc den ſidſte ſom drog aff igien naar Slaget vaar 
offuerſtaaet / Kongen bleff ſelff hos den fore Hor / oc drog ickon faa lange 
ſommeligen frem vdi ſin Slactordning / effter ſom Abſalon gaff Anſlag 
oc Kundffaff fra fig. 


ning fra 
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Den fiortende Bog. "CCCCXXI: 


ning fra Saren] ſom dennem vaar giort tilſagn / oc noddis der faare atter / 


at falde til føve met de Danſte. De droge til Strel⸗ til Kong Val⸗ R venderne 


demar | oc dagtingede der met hannem om fred [ met diſſe vilkaar | afde bede om 


(fulde giffue hannem en viſſ ſum Penninge | oe ſeette hannem fire merckee Sr. 
— —— —* * —* ydermere tryghed oc foruaring. Der met 

enne Krig oc Feide / oc Kong Waldemar drog met ft Folck fra 
Ryland hiem til Danmar, sn nd 


Esterdi at Kong Valdemar foraarſagedis offte / af føre Krig oc Or⸗ 

log baade met diſſe Vender oc andre omliggende £andffaff | da be⸗ 
gynte Rigens Raad indbyrdis at offuerueie met fig ſelff | at der kunde leet / Danmarckis 
teligen tilſlaes (det ſom de icke gierne vilde) en wlycke | af Kongens Hoff⸗ Rigis Raad 


uet bleff noget at ſtade | oc Riget der offuer maatte komme vdi ſtor vaade YE oc fan 


tyder Anud 


oc bedroͤffuelſe. Thi bleffue de ſaaledis endrecteligen til finds met huer Valdemars 


andre / at de vilde giffue Kong Valdemars Son / Knud / Konge naffn/ Sør. 
oc lade hannem giſre oc tage Handfeſtning offuer aft Riget. Paa det af 


. Baade hans Fader kunde haffue ære oc hielp aff hannem vdi fit Regemente / 


oc Rigens indbyggere kunde haffue it viſt Hoffuet at holde fig til om Kon⸗ 


gen felff gi dennem fra vdi wiide. 


| Kong Valdemar fod fig ſaadant vijft oc gaffnligt paafund ſaa⸗ 

re vel befalde / oc fod Knud ſtrax hylde paa alle almindelige Landsting] ſom Zuris vil 
ſæduanligt haffuer veret her vdi Riget aff Arilds tid. Alle mand baade ide famtyde 
edle oc wedle ſamtyckte hannem til deris Herre oc Konge / vndertagen Her⸗ Rong knud. 


tug Buris / ſom tagde aldelis'filletildenne handel. Huad heller hand ſtod 


ſelff effter Kongelige Regemente [eller ocſaa at hannem fortrodet / af hand 

bleff icke atſpurt til raads / Der dette bleff ført ſamtyckt os faaregiffne hes 

Kongen, Men der hand formerckte at hand bleff Kongen der faare ſuſpect Suris vnd⸗ 
oc miſtenckt / da giorde hand fin vndſkyldning / oc ſagde at hand haffde giort TPE fis: 
det i den beſte / oe icke i den verſte mening / at hand tagde allene faa ſtille iblant 

alle de andre, Aarſagen vaar denne] foͤrſt af mand haffde forfaret / faa vijt 

ſom nogen funde dragis lengſt til minde / at det er offte ſteed / a Danmarckis 

Rige haffuer vel veret venligen deelt oc ſtifft imellem Faderen oe Sonnen / 

men aldrig bleffuet lenge beſtandigt vden indbyrdis Krig oe Orlog. Der 

til met / ſagde hand / viſte ieg ide huad ieg ſtulde mæle eller tale / til ſaadan 

victig oe drabelig handel / fon faa hemelige oc haſtelige gi paa / at huer⸗ 

cken ieg eller nogen aff mine Venner / finge det mindſte Ord i all Ver⸗ 

den kunde vere | at vide her. aff / førend den bleff fræmfer for menige Ris 

gens Indbyggere, Dog huorledis om alting kand vere / vilde ieg (fags 

de hand) gierne giffuet mit Stemme met de andre / om ieg haffde viſt til⸗ 

forn | at Kongen vaar det faa hoͤyeligen begerindis. 


Saadane vndft yldning lod Kongen / ſom hand tog for gode paa Kong Val⸗ 
denne tid / sc haffde alligeuel en ond grund oc miſtancke om hannem / at —* haft 


hand fulde rønne —* ilde / om hand kunde ſee fig leilighed. Huilcket nndel 
ocſaa bef ands vdi ſandhed. 


Thi kaart tid her effter [der de andre Kongens »ertug Bur 
| O o gode”? 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 











CCCEXXII, Den Dante Kronicke 





























e Mend ſoc fornemiſte aff Adelen / racte Kong Knud Haanden | be m 

Dertug Bu! Ge —* vdi 2 Fa beſuerede fig Hertug — det at gigre/ did 
tis lader fig fag af mand funde tage oc fole paa / at hand ſtod ſelff ſtinbarligen effter pt 
bende Regimentet. Dog beſ myckede hnad alligeuel fin Sag met mange faure oc | sj 
bemercke. falſte Ord | oe fagde at hand vilde aldrig ſuere nogen Serre] faa lenge at RA" 
den feffucde | fom Band haffde ſoren ferſte gang. Effterdi det holtis we | , 

brugeligt oc wſeduanligt vdi Danmar / at en Zienere ſtulde tilſige — — 

de Herrer fin Tro oc Tieniſte / huulcket Sachſerne giørealene for eris 

Gerigheds ſtyld. Thi der fom nogen Wenighed kom imellem ſaada⸗ ig 

ne Herrer / da vaar det Wmueligt / af mand funde holde dem begge met ii 





Tro til lige. 

Konning Valdemar mertkte vel huor det fad 5* * aff | jp 

hannem finde for ſtycke / oc lod fig ide andet formerde | ente , ig 

eller Facter / end at band vaar vel til freds met hannem, Men der de —* gr 

Buris fas paa Veyen met huer andre] hen offner til Halland / fornam —— så As 

der til føye at Kongen haffde icke meget gaat i finde met hannem. Da paa de sg) 

mer 280 at hand funde formilde Kongens Hierte / før end hand vdi hans Haſtig⸗ * 

æn hed offuerfalt hannem / gaff hand fig ſelff til ords met Kongen / oe ſagde | ig 

at hand vilde met en Hiertens god vilie / ſuxre hans Søn Knud / om hand Kø 

vilde noget forbedre hans Aarlige indfomf | met nogen ydermere Forle⸗ | 9 

ning. At ligeruis ſom hand giorde for fig oc fine / Danmarck til it 1 

Arffue Rige / (om her til dags haffde veret it Kaare Rige/ at hand oeſaa Mil 

vilde vdi lige Maade / betencke fin Slect oc Samfrender/ oc ſamtycket af gør 

de maatte arffueligen beholde før fig oc deris Effterkommere de ſmaa | mer, 

Herredoͤmme / ſom det Danſte Konge Blod pleicde at forlenis met aff wt! 

Kronen. Biſcop Abſalon lagde fig her vdi / at hand ſick en part aff Wi 

Judland / oc focr fiden Song Knud / men Kong Waldemar bleff alli⸗ ix 

Rong val geuel ide hans BVen ræt aff Hiertet. Thi huo ſom hand fid en gang (in 

Semarsbefrnræt Nag pe And paa/ tilden fick hand fidenaldrigræt god grund / ſaa len⸗ Mm 

gerighed. ge hand leffuede. | f: 

far 

DY Foraaret fende Kong Valdemar] Bifcop Abſalon met ſin Son — 

— net B3365. oc Magnus / offuer til Venden / met en part aff fin Skibs w 
Demars — Flaade De Pſterlendifke Juder oc Fynboerne vaare vdien hob for fig 
Tang mod ſolff. Men Ehriſtoffer vaar Hoffuitzmand met Biſcop Abſalons raad 

Veaden Fuer Skoningerne. Der de komme ind i Fiendernis £and | da bleff RR 

Chriſtofer fær mit vdi Slactordningen met fit Fold / imellem Biſcop * 

Abſalons oc Magni Fold, paa det at dette vnge Konge Blod / ffulde vere * 

dis bedre foruarit paa begge ſider. De affbrende alleuegne faa mange Lands * 

Byer vdi den egn omkring Trebeſetz / at mand kand ocſaa ſee paa den⸗ * 

Trebeſetz. ne dag | huor Bygningene ere videligen affbrende | oe icke endnu opbyg⸗ 

te igien. Paa hiemfærden der Bifeop Abſalon / ſom haffde da Bagholdet / 
BScrop 2b ſpurde af Fienderne vaare paa færde effter hannem / vende hand fig ſtrax 

alone ed! met fine fyrretiue Reyſener allene / at tage imod dennem / førend hand en⸗ fj 

ſtighed. ten forføgte Aaen / ſom hand ffulde ſiden drage offner ] eller ASS ; 
| omme 
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* 
mn ſiorkende Bog. CCCCXXIII. 
komme for Kuld ſtyld | at ſende Budeffter fine Stallbroͤdre om vndſet⸗ 
ning. Der hand haffde flager Fienderne paa flucten/ gaff hand fig god 
tid til at ſla en Bio offuer Aaen / oc lodden ſiden bliffue beliggendis | af 
Fienderne maatte her aff fee oc mercke hans Driſtighed. Diſſimellem 
vaar Flaaden lagd onkring / vdi en anden Haffn / førend Abſalon kom til stor Fraaſt 
dennem. Froſi oc Kuld vaar faa ſtor vdi diſſe dage / at Baadſmendene oc Rdid. 
maatte graffue dybe Huller vdi Jorden til Heſtene / ſom vaare noget not 
døde aff Denne ſtarpe Kuld. Ingen kunde bruge begge fine Hender til 
lige vdi noget Arbeide / at hand maatte io haffue den ene vdi Barmen/naar O * Em 
hand rorde den anden vdi Gierningen. Vdi diſſe Graffuer / fomdefafte S 2 en om 
tilderis Heſteſtaalde / fundede mange grumme Orme / huilcke vaare faa Vinteren. 
forfraaſne / at de gaffue aldelis ingen ffadelig Forgifft fra fig. Skon⸗ 
ningerne vilde ſtrax begiffuet fig paa Hiemueyen / der de finge Orloff / 
men der Verii gick Dermem igien vnder Dyne / maatte de fortøffuc faa 
lenge / indtil at baade Sielandsfarene oc Fynboerne giorde dem Selſkaff. Chriſtoffers 
Der Chriſtoffer vaar hiem kommen / befalde hans Fader hannem Peder J 
oe Selaren / at de ſtulde optucte hannem vdi all Dyd / Viſdom oc Duer" ” 
lighed. 


OM Sommeren neeſt her effter / drog Rong Valdemar atter ſelff hen Kong Val 
offuer til Venden / at heffne fig paa Volgaſts Borgere | fom haffde ret: —* 

vdi tuende ſtycker / traadzeugen forgrebet fig imod det Forbund / form" vaar ; enden, 

giort imellem Kongen oc dennem. Shi baade haffde de met deris Tiuff⸗ 

tri / tuunget Rylenderne at rømme aff Staden fra ſig / oc der til met 

vnt de Sørøffuere / ſom toge paa Danmarckis ſtroͤmme fri Haffn oc 

Platz vdi Pene Aa. Men paa veyen fick hand Breff fra Hertug — 

Henrick aff Saxen / ſom bad hannem at hand fulde tage fig vel vare for ag Forrav 

fin Frende Hertug Buris. Thi hand haffde faact viſſe Kundſtaff om hans — oben 

nem /at hand haffde oplagd raad met Norbaggerne | ſom haffde tilſagd 

hannem at de vilde møde Kongen paa Hiemueyen fra Venden / oc enten 

fange eller fordriffue hannem / oc giffue Buris Konge naffn oc velde i hans 

ſteed. At dette ſaaledis vaar vdi Sandhed / kunde hand ſelff lætteligen 


bedre forfare / om den Norſte Flaade fod ſig tilſiune i Oſterſoen. 


Samme tid kom ocſaa Kongen til hende / it andet Breff ſom han⸗ 
nem bleff tuſcreffuet aff hans Venner vdi Norge / vdi denne ſamme for⸗ 
neffnde mening / ſom Hertugens vaar ſcreffuet. Dette Breff lod Kon⸗ 
gen hemeligen fæfe for fit Raad / oc dulde dog deris Naffn fom det frem —— 
ſende. Viſcop Tocke aff Vendſyſſel ſtyrckede met leffuendis Roſt det fe aff Dend 
fom de andre feriffteligen haffde giffuet tilfiende, Hand ſagde pas fyffel. 
nem vaar fuld vitterligt / / at Hertug Buris haffde tuunget fit Fo 
denne Ced/ atde ſuore hannem / at de vilde gipre hannem trolig Biſtand / 
ihuadſomheldſt hand vilde ſſa paa. 


Ona Valdemar hole dette altſammen flille hos fig felff [drog frem 


foͤrſte der fra/tilbagemst Flaaden til 
Vejl Oſtrozno / oc gaff ſig met det 8 ig ——— 
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CCCCXXIHL. Len Danſte — 

Erdange Orthungborg /der hand haffde beſtillet fin fag vdi fiende Land / ſom han⸗ 

borg, w oc faarif * * adſens leilighed / ſom da vaar for haanden. Vdi gi! 

Orthungborg lod hand Buris fremkalde for fig / vdi Nigens beſte mends i! 

næriterelfe | oc lod hannem forſtaa huad tidende hand haffde ſpurt om han⸗ i 

nem / oe ffeldede hannem derfaare for Jorræderis Vuris fagde at hand fi 

* haffde aldrig tencit ſaadant om Kongen / end ſiden at hand ſtuſde tage ſig pa 

—* F 7— faare vd gierningen. Kongen fagde af hand ſtulde bliffue tiſſede hes W 

hannem /indtil mand funde bedre forfare Sagens leilighed/ ved viſſe Breff in 

pe Bud. Fandis det anderledis end ſom det ny vaar berettet / da kunde hand 9 

ſiden drage vdi ſit behold / da faa god ſom nu. Buris ſuarede oc ſagde at 4 

Det fulde huercken Rat eller Skel / at hand ſkulde ſide paa ſin Hals for M 

nagle wunſſe flue tidende / ſom kunde foͤris oc ſpredis om hannem. Met 

huicke ord hand giorde fig ſelff mere miſtenckt | baade hos Kongen ve vil 

hans Raad] oe maatte derfaare icke fommeen gang ilbage til ſit Skib / | 

aeyre Sy, at tale met ſit Fold /,men firar følge Hongen nl Leyre By [oc bleff , 
3 Der indlagd icke vdi haard / men dog vdi ſterck foruaring / indtil paa vis | 

År dere beffed, | Mm 

Dimddler tid kom Erling oc Orm Buriſis Broder fra Norge met w 

deris Skibs Flode / cedrogeind vdi Diurs Aa / oc giorde ſtor ſtade paa 

£ rling J— den Judſke Flode / fon de der funde for fig vordløs / vden Krigsſolck oe 3 

Bagadſmend. Iblant andre Skib / funde de der ocſaa Buriſis Skib / huilc⸗ ling 

marck, ket de bortforde met ſig / ve ſeylede ſtrax deden hen vnder Sieland imod ga⸗ 

Kieben⸗ Kiobenhaffn. Biſcop Abſalon forfømde ſig icke / [od fig fre met Sielands⸗ flog 

haffn. farene paa Strandbacken / oc formente dennem at giøre nogen Landgang: (md! 

Oe effterdi hand vifte vel at Norbaggerne forlode fig meget paa deris fg 

VBuer / red hand met femten Fodgangere ned til Stranden / at hand der met W 

vude fade fee / huad hand ſtodte om deris Kaanſt. 

Abſalon Norbaggerne gaffue fig vdi Baadene imod Landet | at de kunde . 

— * faa diſſ bedre ſtud paa Abſalon oc hans Folck / men fordi at Baadene | ( 

— heldede vndertiden til den ene / vndertiden til den anden ſide / da fulde de⸗ Oy 

ris Pile en part vdi Vandet / oc en part paa Landet / faa at de giorde g 

der met ingen ffade/ pe maatte drage tilbage til deris Slib / met ſtor ſpaat fy 

oc forhaanelſe. | K 

Siden komme de Biſcop Abſalon ſelff til ords | paa god Tro oe Fin 

ab —— Loffue / oc torde dog icke toffue vden en kaart tid hos hannem / forend hand Ny 


Xbralon til paa ny maatte loffue dem baade met Haand oe Mund | at dennem fulde fe; 
ords. ingen ſuig eller forraſtelſe diſſimellem vederfaris / enten til Land eller fy 
Vand. Der de haffde falet tiſſammen met huer andre denne førfte dag / da h 

bleff det ſamtyckt | at de fulde atter om anden dagen komme tuhobs / ocins 


v 
gen tage huercken flere Folck met ſig / eller anderledis vdryſtet / end den an⸗ 
Den. Erling møtte | oc haffde en Karl mere met ſig end tilforn vaar vedtas ti 
gen. Thiſagde Abſalon til hannem; Mig forundrer ſtorligen/ mere '" 

Å du ſom 
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Den fjortende Bog, CCCCXXV: 


du ſom eſt en graaheerdig Mand] oc haffuerforføgt allehaande modgang Ae⸗elon 
vdi din tid / af du ſamler oe ie Viſdom / ligeruis ſom du ſancker til Aar firafrer Er⸗ 
oc Alder. Huad tencker du at du ſaa daarligen bryder vore Forord / ſom ling. 
wi haffde i gaar met huer andre / i det at du kommer frem til off met en 
Mand mere end det bleff famtyde > Befinder du ide / huor lætteligen 
wi ſom ſterckere ere] funde tuinge dig ſom mindre mact haffuer? J den 
ſted du kommer til Landet til oſſ paa en liden Baad / da ſide wi der imod 
paa voris karſte Heſte. Dette ſiger ieg dig / der ſom vor tro oc loffue 
tuingde off icke | Da ſtulde wi faa tumge dig oc Dine / af du ſtulde dragis til 
minde cn anden gang | af bedre holde dine ord / ſom du tilfagde en god 
Mand. Erling vaar fede vdi ftor fare / oc ſom hand faa fig omkring / 
oc formerckte at det vaar ſom Biſcopen ſagde / ſtraffede hand den haardes Erling vnd 
ligen | ſom vaar draget til land met hannem imod hans vilie oc vidſkaff. —— 
Siden giorde hand fin vndſkyldning | oc begerede aff Abſalon / at hand jon. 
vilde tilftede hannem | af hans Fold maatte drage op i £andet | at hente 
ſig noget ferſtt Vand / fom dennem vaar da meft fornøden inden Skibs 
borde. 
Der Abſalon haffde vide Erling denne Boͤn | begaff hand fig 
ftrar paa Hiemueyen / oc tackede baade Gud oc gaat Fold / at hand fom —— rs 
faa vel fra Danmarck | vden all ſtade oc vaade. Biſcop Abſalon haffø fe pagne, 
de alligeucl ſin daglige Vact oc Hold / alleuegne vd met Stranden / om 
Erling vilde fremdelis gigre nogen Landgang. Thi hende det fig / af Er⸗ 
ling vaar dragen en gang vdi £andat høre Meſſe / oe ſom hand nu vilde 
gaa igien til Skibs / Da komme diffe Abſalons Ryter paa hannem / oc affs Nitze Aa. 
floge hannem en ſtor hob aff hans Fold, Hallandsfarene handlede 
end Da verre met hannem vdi Nize Åa | oe baade gaffue hans Fold ſtore 
hug / oc toge it aff hans beſte Skib fra hannem met Fold oc ale / ſom det 
vaar forfundet. Hertug Buris bleff da ocſaa ſtrax kaſt vdi it hart Feng⸗ 
ſel I effterdi det vaar nu mere end vitterligt / huad hans oplagd Forraderi 
haffde veret imod Kongen / met diſſe Norbagger. 
(Amme Aar opbyade Biſcop Abſalon en liden [dog ſaare nyttig Be⸗ Denne er 
Kos van) paa W fr Smaagerne | til it Qærnimod Sørøffuere | at biler opfore 
Rigens indbyggere maatte nyde diff tryggere Sceylatz paa Danmarckis —— 


proe eller 
ſtroͤmme. Samfø eller 


KOng Valdemar haffde da gierne heffnd ſig paa Erling Skacke oc dm. 
hans Anhengere / men Hertug Henricks wſtadige tro oc foffue | fore 
hindrede hannem / oc hole hannem tilbage / at hand maatte opſette Dette ——— 
Rorſke taag | indtil paa en anden belcilig tid. Bugiſlaus aff Venden 320 fra 
befryctede figfor de Danffis vrede / cc gaff fig der faare ind til Hertug Xongen tr 
Deurick oe tilfagde hannem Huldſkaff oc Mandffaff [paa det hand ſtul⸗ — ůgHen⸗ 
De tage hannem vdi Forſuar for Kong Waldemar. Hertug Henrick 
vaar leetfærdig til finds/ oc fog Bugiſlaum vdi fin Beſkermelſe / wanſeet 
det Forbund oc Venffaff| fom vaar imellem hannem oc Kongen. Der 
filmet klagede hand paa Kongen / vd —— — * —2 safer 
dede paa hans Man 
met huer andre / at hand feidede paa h — — 


— 
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cccCCXxVI. Det Danffe Kronicke 


fr 
rend hand gaff Vitterlig Laſt oc flage offuer hannem. Haffde hand gå 
* uger læs Sag ir * / da haffde Kongen burt at giffue det Hertugen 
Hertugen ſelff. tilkiende førend hand off uerueldede hannem met Krig oc Aarlog. føl 
border? Zuen imod fuarede Kong Valdemar | vefagde af hand vilde det icke lade 
* for nogen Herris ſtyld /vere fig den enten høy eller laff / at hand ffulde 
io heffne fin harm oc ffade paa Bugiflaum / der maatte fon me effter fe 
hußdfomhadſt der komme kunde. Bedre kunde de icke ſpendis om des h 
ris Sag paa denne tid / oc huer drog der met hiem igien til ſit eget. 2 
jf 
OxIblant andre ſom vaare til ſtede met Hertugen offuer denne Kongens: fo 
Fr oc hans famtale/ vaar ocſaa en fin gamel Ridder / hues vife ord fem f 
hand da lod falde / ere paa denne ſted ingeledis verd af fergettis. Der hand på 
, haffde veret paa Raadet met diffe andre Herrer / oc hørde paa den vnderlige ff 
— tiltale oc Gienſuar / ſom falt paa begge ſider / da begynte hand / der hand fa 
dig Ridders fom vd iblant fine Jeffnlige / oc ſagde. Jeg haffuer noget at ſige eder / i fy 
tale aff Sax one Mend ; om min Serre oc Lands Forſte / hulcket ieg dog helter vil⸗ bi 
—* de tie end tale / om hand vaar ſelff faa nær til ſtede fom hand er langt 8 
borte, Der Hertug Henrick vaar vnger | oc haffde miſt fin Fader / fi 
oc funde icke komme til fin Federne Arff / ſom hannem tilkørde met * 
rette / da vaare wi fire aff hans falig Herre Faders gode Venner / ſom 
toge hannem vdi vort Forſuar / oc fordrede hans gaffn oc beſte / met Raad 
oc Daad | faa meget oſſ meſt vaar wueligt ialle maade, K 
Paa det ſidſte alligeuel der mi fornomme / at hans Sag vilde ide 
vdrettis met Menniſtelig hielp / da forde mi hannem til Kirde / oc gior⸗ w 
| De dette loffte paa hans vegne / at vilde Gud ophiclpe haunem vdi fin Fa⸗ MM 
— ders Sede oe rette Arffdeel | Da ſtulde hand vere forplictet / faa lenge få 
TT" Hand leffuede her paa Jorden / at forfremme den Chriſtne Trois Relli⸗ lut 
gion | oc affſkaffe Hedenſke Affguderi oc Vildfarelſ / i diſſe omliggen⸗ 
de Landſkaff. Gud bønhørde oſſ / oc gaff ſtrax Lycke at Keyſer Cons ls 
rad tog hannem gunfteligen vdi Forſuar / af hand formedelſt hans bi⸗ i 
ſtand / tom all fin Sag effter ] vdigode maade. el 
Siden at hand er kommen til Land oc Fold | oc wi fire hans h 
Formyndere haffue paamint hannem offte oc ideligen / om dette hans fo 
Løffte | faa haffuer hand alligeuel forget Guds velgierninger | oe ladet oil 
Ladhed oc Gerighed betage fig / oc ide forfule den Krig) ſom bleff bes by 
gynt imod diffe Vender oc andre Wehriſtne. Dog haffue mi ice. 9 
affladet dagligen oc ieffnligen at formane hannem / at hand ſtulde tencke in 


paa den Tacknemmelighed / fom baade wi oc hand / vdi fine vnge Aarf 

loffuede Sud Almectigſte. Hører huad der ſteede / met en aff diſſe andre 
hans Formyndere / ſom bleff vndertiden faldet paa hemelig Raads vijs hel 
Atſtadig⸗ aff hannem / at handle paa victige Sager / ſom ſtor maet vaar paaliggendis. J 
heds oecro / All den fund at Hertugen oe de andre hans Raad / beſpurde fig indbyrdis / fo 
fojtbeæsær om det ſom da forhandledis effter leligheden / da tenckte denne gode gamle 
Herre /paa det hellige loͤffte /fom nu er omtalet / oe bleff der offuer at ſoffue / f 
fom hand fad mit iblant dennem. Der huer haffde fagd fin mening f 


frem⸗ 
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Den ſiortende Bog. 


CCCCXXVII. 


frem] oc hand bleff ocſaa atfpurt | huad hannem ſiuntis om denne nær 
ucrindis Sag | da ſuarede hand / effterdet fom hannem laa neſt Hiertet / 
oc ſagde: Mig finnis raadeligt oc gaffnligt | af wi fede paa Venden / 
for den Chriſtne Tro ſtyld. 


O huad vaar denne en ſtor oc aluerlige Atſtadighed / ſom huerc⸗ pnderligt 
ken falt for Aar eller Alder. Hurcken vijs Mand / tor legge ſaadant Gienſuar⸗— 
hans Alderdoms Vanſnildhed til/ oc icke hans retſindige Gudfryctighed 
Thi befrycter ieg mig ſtorligen / at denne min Herre] ſom Gud ved at 
jeg elſter for alle andre i denne Verden / at hand for fit hellig Lofftis 
forſoͤmmelſe ſtyld | ſkal komme en gang vdi * Wlilycke / cc falde met 
ſpaat oc ſtamme / faa Dybt ned vdi Elendighed / ſom hand nu er høne 
paa Hiulet vdi Herligheden. Jeg for min Perſon / haffuer giort mit 
Loffte fylleſt faa meget mig meſt vaar mucligt. Haffde ieg endnu 
faaet tuende Skrammer / til diſſe tre ſom ieg haffuer faact / faare paa mit 
Legeme / vdi diſſe fremfarne Vendiſte Krig / da vilde ieg met faa meget 
Dis lyſtigere oc driſtigere Pyne | fee paa min Herris oc Frelſeris fem 
Vunder / paa den yderfte Dag. Huor met hand fpaadde om Den til, Spaeddem 
konmende Vanlycke / ſom Hertugen ſidenvederforis / oc om den for⸗ —— 
uentendis RXxre | ſom hannm ſelff vaar tillagd vdi Himmerigs Rige. Sal oc V⸗ 

yde, 
gAart tid her effeer drog Kong Valdemar her offuer til Skaane [.ce 
Vad der falffe Tidende / at de Sachſer ffulde veret falden ind vdi Dans 
marck. Thi bød hand ſtrax af Skoningerne ffulde giore rede / oc følge 
hannem fclff met alt det Reyſetyg / fom de kunde vdi denne haft meft aff; Salfe * 
ſted komme. Der metdrog hand der fra til Sieland | oc befoel at Sie⸗ FESE Nye, 
iandsfarene ffulde Ryſte fig met deris Skibs Flaade | at tage imod Fien⸗ 
derne / naar de tilſagdis . Siden fende hand bud effter Biſcop Abſa⸗ 
fon / ſom da laa vdi Hulyuims Haffn / at hand ffulde komme til hannem 
vdi Slagelſe. Der Biſcop Abſalon kom did til hannem] kunde hand, 
aldrig nockſom beklage hannem den Omhyggelighed oe Banghod / fem 
Hand haffde veret vdi for diffe løfe Tidende ſtyld / fom hannem vaare 
komne til hende vdi Skaane. Dernaſt raadførde hand fig met hannem 
om atffillige victige Sager oe Beſtillinge / ſom Riget oc Rigens inde 
byggere vaare ſtor mact paaliggendis. Hand gaff ocſaa Krigsfolcket 
Hiemloff | effterdi hand vaar kommen vdi forfaring | at det vaar ickon 
en forfengelig Tidende / ſom hand haffde hord om Sachſerne. 


Biſcop Abſalon haffde en hos fig / vdi ſin daglige Tieniſte fem — 
hed Arild Iſlender / huilcken viſte icke alleniſte mange vnderlige Caan ; * 
ve Euentyr af opregne / om gamle fremfarne Konger / men funde ocſaa 
ſpaa / oc ſige huad ſom hannem ſelff / eller hans gode Venner ] ſtulde met 
tiden vederfaris. Denne famme atuarede Bifcop Abſalon / at hand 
ſkulde ſnarligen flais met Sørøffuerne | oc fagde fig at holde Dette for it — 
ſtort vnder / huorledis det ſtulde gaa til / at hand ffulde icke vere met / < P260 
O o lig effterdi 


gelſe. 
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CCCCXXVIII. Den Danſte Kronicke 


effterdi hand haffde ſtadeligen i finde / at vilde følge hannem | paa dette 


i I 6 
Zaag, Ser Abfalon vilde drage bort igien til fine Slib / da bad Kon⸗ £ 
Kong Val! gen — | at * maatte beholde denne Iſlender hos fig / at hand 9 
vena findehøre gamle Hiſtorier oc Kemnpe Viſer aff hannem / til af fordriffo i 
piftorier, te tiden met, Bifcop Abſalon ſamtyckte Kongen fin begering / men Iſſen⸗ | 
deren vilde for ingen ting / ſtede fit minde her til [met mindre af Kongen i 
maatte tilfige hannem / at hand vilde lade hannem fare igien effter Biſco⸗ n 
pen / andendagen Worgenen / faa tiligedet grude noget til dag, . 
É | 
Biſcop Abſalon haffde ickon fer Slib vdi fin metfolg / aff huilcke å 
detry vaare dragne hen op at Fiorden effter Vid / oc bleffue ſtaaendis paa 
Grunden] for Vandets [fyld / ſom vaar haſteligen faldet dennem fra / får 
rend Styremendene gaffue act der paa. J det ſom Abſalon laa met fine så 
try Skib alene vdi Aa munden / oc vaar en dag noget Aatle opſtaaen af ( | 
Abſalon holde Meſſe met fin Canceler / da hørde hand it Bulder / oe bad Cancecle⸗ LL 
holder FFF ren/at hand ſkulde fee vd / huad for haanden vaar. Canceleren fagde at hans for 
—* ul nem ſiuntis / at der komme Ni lange Skib ind imod denncm. Abſalon fore aff 
formerckte / at Arild Iſlenders Drøm vilde gaa for fig / oc opuacte firar fag 
alt Folcket / at de ſtuide vere til rede] / at tage imod deris Fiender ſom vaas for 
re da moren faa ner / at de begynte at kaſte met Steen paa dennem. Ab⸗ fy 
ſalons Fold foff end da ſtoͤrſte parten / oc fomme op i halff Seffn / men udi 
der de fornomme / huad det vilde gielde / iførde de fig deris Vaaben / iden il 
ſted de ellers ſtulde taget deris Klæder paa fig [oc hugge ſtrax Anckerne / me 
oc lagde Aarene vd / at ro fig frem imod Fienderne. 6 
frø 
enderne gaffue ie ſtort Raab oe Bulder fra fig] oe mente at de hat 
Try Dante ſaaledis vilde forfærdet oc taget modet fra de Danffe / men der de fornom⸗ 
Skib flar Me/ at deris raab vilde intet hielpe dennem / Da flyde de / oc maatte lade de 
fer Vendiſte Danſlke it aff deris Skib met Fold oc alt / ſom det forfundet vaar / met tt 
Paa ft. alf ſin Ryſting oc Filhøring  Dennem ffiulte oc ide heller Biorne⸗ he 
kier / til huilcket De haffde deris tilfluct. Thi Bonderne ffarcde Sfouen 7 tu 
tuert oc endelangs igiennem / oc lode icke aff af randſage / førend de funde vi 
dennem alleſammen / faa mange ſom haffde ſogt Der ind | ve forlat de⸗ der 
ris Skib. Ek 2 
FRR um 
VDy diſſe ſamme dage opbygte Eſbern Snare Kaalundborg / at det 
— ſkulde vere it Land Værn | at Sørøffuerne ſkulde ie haffue nogen E 
byger Raa⸗ Cilhold vdi denne Haffn effter denne dag. Hand giorde ocſaa fin 
lundborg, roder god Biſtand imod Rigens Fiender / faa vel ſom Inguor oc lig 
Oluff | huilcke fulde altid oc ideligen mer Biſcop Abſalon / oc komme AT 
aldrig fra hannem / faa lenge denne Feide fod paa / imod diſſe Soroͤff⸗ fi 
uere. 
| 


Danmarckis 
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Den fiortende Bog CECEXXIX 


DAnmarckis Rige ſtod vdi diſſe dage vdi ſtor vaade oc fare] forde man⸗ 

ge omliggende Fiender / ſom det haffde omkring fig paa alle ſider. Thi 2 vd 
Norbaggerne vaare det icke gode paa deris ſide. Icke viſte de Dante faar i vande 
fig heller nogen dag eller tid fri / for Hertugen aff Saxen / ſom ſagdis ſtedſe 

at vilde falde ind i Landet til dennem. Der til met vaare ocſaa Vender⸗ 

ne falden dem fra / oc giorde effter haanden vdfald paa Rigens Stroͤmme / 

naar de ſaae fig nogen leilighed. Saa torde nude Danſke icke vel angri⸗ 

be nogen aff diſſe tre deris mectige Fiender / befryctendis at der ſom de finge 

noget at ſtaffe met en / af de andre ſtulde diſſimellem falde dem paa den an⸗ 

Den ſide / ind i Landet met Roff oc Prand. 


En vcd naffn Godfkalck fortrodet at ſee lenger paa ſaadane fit Fer Godſralck en 
dernelands trang oe tuilraadige Banghed. Hand haffde ſtort kundſtaff — 
met Venderne / baade for Tungmaalets ſkyld / ſom hand forſtod / oc cllers "VP 
for gammelt Kundſkaff / ſom baade hans Fader oc hand ſelff haffdehafft 
aff lang tid met dennem. CThitraadde hand frem til Biſcop Abſalon / cc 

agde at hand haffde fundet paa en forborgen Konſt / met huilcken hand 
—5 ſigtil / af giſre ſplid vdi Vendernis oc Sachſernis Venffaff. æn Mand 
Hand ſagde / at hand vilde drage ind i Landt Venden / icke ſom hand haff⸗ kand hielpe 
De befalning derpaa aff nogen | men ellers at hand vilde raade os formane li Sig * 
fine Venner til hues ſom dem kunde komme til gaffn oe gode. Der 

met vilde hand betage Vendernis Trouillighed / at de ffulde ſtrax opſige 
Sachſerne all Huldſkaff oe Mandfkaff / oe begere de Danſkis fordoms 
trygge Tro oc Venſkaff. Thidette Folck er det metgiffuet / at de ere 


mli Venderne 
fætfærdige oc mere fremfuſinde end forſiunlige. —* 


ere trouillige 
oc fremfu⸗ 
Viſcop Abſalon priſede Godfkalckis ſubtilige Raad / oe mente vel "PE 

at det hende fig offte] at en liden Tue velte fe ſtort Læs / oc en Mands fſmild⸗ i 
hed kunde giffucit gantſte Land nod at ffaffe Dog bad hand hannem — eler søn 
tage fig vare / at hand icke giorde dem nogen falſt tilſagn paa de Danſtis derffue it 
vegne / at deris gantſte Foderne Land kunde hore ilde derfaare i fremti⸗ helt Zand, 
den / men betencke at Landet vaar her endnu fult aff gaat oc mandelige 

Danſk Folck | ſom kunde met Vaaben oc Herreſkiold giøre det beſte af Danſte 


mand behoffuede icke Løgn eller bedrageri der til, — op 
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———— Sen Danfre Kronicke 


driffue dennem 
haffde taget paa fig / aff dennem ſom tenckte til af for 
— eget Federne land. Zhidet lode Sachſerne der 


met paa kiende / at alt hues ſom de indtoge vdi Venden / det beſette de ſtrax 


Lands ſtick oc 
ct deris eger Folck / oc egnede det vnder fig met deris egen | 
— ſaa F mand funde tage oc føle paa / at det vaar — icke —* 
Prijs oe Byte at gifre| men om deris Land at formere oe vdbre — fy 
faare fhildede Faderen Nuclet ved Liffuet / oe Sønnen Priſlaff — * 
Ʒazeburg. det. Der faare befeſtede de Razeburg / Illoge oc Suerin / met faſte Volde 
* oc Graffue / at de met tiden kunde komme til at forderffue gantffe Landt 
rer enden. De Danffe (fagde hand) ere icke ſaaledis til finds. aarde føre 
Krig / daføgedeion Landfred oc Enighed] oc ere mere omhyggelige / at 
de kunde forfuarederis eget / end at de kunde indtage it frenmee. Ehi 
raader ieg eder / at i aff all mact oc formue legge cder effter / at i lunde iage 
alle diſſe Tydſte vdaff Landet fra cder / oc befommede Danſtis venffaffl 
ſom ere nu Sachſernis Fiender. Der met kaſte i dette ſpaattelige Tral⸗ 
doms Aag aff cders hals / oc komme igien til eders gamle Frih ed. 


Met ſaadan anſcelig oc fornumſtig Tale] oprørde Band gantſke 
enderne Pomern | at Folcket falt ind met ſamlet mact vdi de Byer oc Befeſtnin⸗ 
bre er; ger] ſom Sachſerne haffde befæt paa deris Grentzer. De indtoge oc fore 
Soaſerne gffrede Iloge / oc haffde vel ocſaa faaet de andre Befeſtninger / der fom 

Folcket haffde icke vord fig diff mandeligere Oc paa det af de ſtulde icke 
ſiunis at giøre ſaadant vden Hoffuct oc Aarſage / Da ſagde de ſig at haffue 
Kongens aff Danmarckis beſtilling. Saaledis forde Goͤdſtalck tuende 
meetige Landſkaffs folck i haar ſammen met huer andre huilcke tilforn 
giorde it imod de Danſke / ve haffde begge it forfæt / af de vilde forderffuet 
Denne. Oe de vden tuil ffuldevel giort deris befte/ Der fom mand haffde 
icke fundet paa diſſe ſnedige raad oc anſlag. 


Førend Godſkalck kom hiem igien til Danmarck / da haffde Kong 
SEM * Valdemar faaet diſſe vnderlige Tidende om Vendernis oe Sachſernis 


for Bo wenighed / oc priſede Godffald/ der hand formerckte aff Biſcop Abſalon / 
ſtalck. at dette Spil vaar bedreffuet ved hans ſnilde Behendighed. 


Ertug Henri førtrød da / at hand faa fætfærdeligen haffde tilforn 


—— —— opbrot Venſkabet met Kong Valdemar | vden hues hielp 
ongen om hannem vaar icke vel mucligt at tuinge Venderne. CThi afffærdiget 
Venſtaff. hand ſtrax Greffue Henrick aff Razeburg oc Biſcopen aff Lybeck / om 
Frede forhandling / til Kong Valdemar / oc tilbød hans Søn fin yngſte 
Daatter / effterdi den førfte / ſom hannem vaar troloffuet tilforn / vaar 
hendod. Hand begerede ocſaa ved diſſe ſamme fine Legater aff Kongen / 
at hand vilde møde hannem met det førfte vdi Lande Bremen [der vilde 
hand felff mundelige troloffue hans Søn ſin Daatter / oc handle yderme⸗ 
remet hannem om alting. Kong Valdemar lod fig offuertale aff den⸗ 
nem / drog ind i Landt Bremen / oc fant der Greffue Guncclin for ſig / ſom 
giorde Hertugens vndſkyldning | at hand for Sot oc Siugdoms * 

m 
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Sen fiortende Bog, CCCCXXXI. 


mødte ide paa denne tid / oc tilfagde Kongen for vift paa hans vegne / af 

hand / faa tillige det bleff noget bedre met hannem / ffulde møde hannem Rongens oc 
ved Ideren. Der kom Hertugen fiden til orde met Kongen | oegiorde zoertugens 
den tilfagn paa fin Daatters vegne fyllefte] oc bleff endrecteligen beſluttet ſamtale. 

en ny Feide imod Venden. Hertugen drog indi Landet ved Demin / pc tolffte 
De Kongen ved Volgaſt. Hand belagde ide Staden / men drog ickon med en 
omfring met fit Fold / oc affbrende de omliggende Landsbyer oc ſmaa 155 en 
Steder. Yblant andre maatte ocſaa de fattige Borgere aff Vſcedom / den. 

ſette til huad ſom de haffde opbygt vdi midler tid / effter at de Danſte vaare — 
ſiſte gang deris Gieſte vdi lige ſaadane ſtickelſe. Venderne fortroſtede —“ 
ſig icke at haffue det vdi Ryggen / at de kunde ſtaa diſſe tuende mectige Her⸗ den gang. 
rer imod tillige paa en tid / oc gaffue dennem derfaare begge Pant oc Pen⸗ 

ninge / at de nydie Fred oc Rolighed for dennem. 


Effter aft Kong Valdemar haffde ſtilt diſſe Sachſer oe Vender Bon Val 
til freds / ſom nu omtalt er : Da fiuntis hannem at vere ret paa tiden / at mer — 
angribe Norbaggerne. Thi giorde hand rede met fin gantſte Skibs (10 i norge. 
Flaade / vel bemandet oc ryſtet vdi alle maade / oc bleff vndfangen aff dem 
ſom bo vdi Vigerne / met ſtor glode oc villighed. De toge mod hannem 
icke ſom imod deris Fiende | men ſom deris Herre oc Kong ſaa at Kon⸗ 
gen bleff der offuer for meget tryg oc forfømmelig / at hand holt Burſprog 
ct dem / ſaa ienge at Erling fick tid at ſiercke ſig imod hannem. Als 
muen haffde ſtort lyſt her aff / at de kunde fee diſſe mange Danffe Skib 
gaa vnder Seyl til lige vdi def vilde Haff. Mange aff dennem begaff⸗ 
ne fig hen paa de Otæder | i — Sae —— I igennem 

aifte Big | at de kunde komme dis bedre til a m. 
—— — kom ind for Tunſberg / gick ale Folcket vd mod han⸗ —— 
nem] oc toge hannem ind met hoytidelig Proceſſ. De ſom hulde —* 
tet tilforn for hannem / de romde nu offuer Fielden. Kongen — Be⸗ 
feſtningen | ocfunde icke nockſom forundre fig paa deun⸗ faſte me fon 
Raturen haffde mere giott woffueruindelig / end Menniſtelig Kaanſt 


oc Arbeid. 


iſſimellem forfømte Erling Skacke icke huad hand (fulde gioͤre. ing ſtac⸗ 
Hand mad vel af jers Valdemar vaar hannem for ſterck / om de ſtul⸗ fader 
De fil ſtandende ſtrid met huer andre. Thi belagde hand it ſneffuert så 
Sund met Skyite tyg or Blockhuſſ paa begge ſider / der ſom Kongen fkul⸗ 
de fenle frem met fine Slib / om hand vilde ellers vdrette noget —— 
derliat imod hannem. Der Kongen dette ſpurde / harmedis oc luedis Kong valder 
hand ved fig ſelff / oc fremkaldede fine Venner til fig | klagede offucr fin * 8 
ſin egen ſtamelig forfømmelfe / oc formanede dennem / at de ſtrax ged forf øme fe, 
de færdige | afde funde end nu vdrette noget imod Fienderne | ja * Er 
deris Prouiant / ſom rå * faſt * gnide i — — * 
opœdt. Kongens itzmend v 
* icke helder lige ſuar fra ſig. Nogle aff ——— SS 
fÉulne fætte Repfcenget til£and / atde kunde komme bag p gal 
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CCCCXXXII. Den Danſte Kronicke 


Aiſeulige ſom vaare vdi Blockhuſene | oe iage dennem fra Skyttet ind at fielden lat Å 
tab tblant flaaden funde komme i ferd met Erlings Slib. Nogle mente at det ſtulde fr 
Far ingelidis vere raadeligt / at mand gaff fig daarligen ind vdi ſaadant trangt A 
oc wbekient Sund / mei faa mange oe ſtore Skib paa en tid. En part gaff fo 
for raad | at det vaare allerbeſt / mand lagde omkring vdi det obenbare vijde fi 
Haff / oe toge Landet fiden ind effter haanden met maet fra Erling. eter g 

fanden part iblant Kongens fold | fom hole all denne redzeloc raadflag 

for for daarlighed / oc ſagde af det vaar end da god tid / af prøffucom gode 
raad / naar mand faa faar Dyen huorledis det ſtod til met all Sagens lelig⸗ 
hed / oc bade der faare at huer ſtulde ſtynde fig der hen / det ſnariſte hand — 

kunde. 

Der huer aff Kongens Hoffuitzmend haffde fremfær fin mening] < 
Niels Boſis Da traadde der en frem ved naffn Niels Bos / ſom vaar hønere aff byrd end fi | 
raad. aff dyd oc duelighed. Mig forundrer ſtorligen (fagde hand) af wi ſom ſ 
erc ſelff it frijt Folck / oc fodde vdi ſaa naffnkundigt it gaat Land / at wi for⸗ 
lade vort eget lyſtige Fæderne land / oc drage her frem oc tilbage vdi denne fi 
wlyſtige oc wfructſommelige egn / Der ſom mand finder eller ſeer intet an⸗ tal 
det for fig /end hine Haarde oe vildſomme Steen flipper, Saa vijt er det før. 
nu formet met off [at wi regne allerſtorſt ælendighed/forvor hoheſte vel⸗ K f 
lyft oc herlighed. . Oc lad det faa vere / at Kongen kand indtage Norge / VAL 
faa ſtal hand alligeuel fornemme flørre møde oc wmage / aff tuende Kon⸗ hur 

ge Riger / end hand haffde tilforn lyſt oc glæde aff detene. Der til met 
ſtal ocſaa denne ringe Prouiant / ſom nu er for haanden / bliffue vel ſnarli⸗ 
ge forfærd | om wi ellers drage noget vijdere ind i Landet | faa wi ffulle vh 
noddis at drage tilbage vdi wtide / met ſtor bluſel oc forhaanelſe. d 
| — 
Saadanne ord oc tale lod denne Niels falde / mere aff Blodhiertig⸗ Ca 
hed / end aff god forſtand eller forſiunlighed. Den menige mand fiune 
tis ſtorſte parten met deris quertagshed af ſamtycke hans raad oc mening, at 
Biftop br Men Biſcop Abſalon dømde anderledis / oc tog Kongen firar aff til en n 
non ſide /der Folcket vaar bort flaget / oc ſtraffede hannem at hand tagde faa in 
Valdemar, ſtille til Nielſis ord / oc icke gaff hannem ſuar / ſom der til hͤrde. Aand Å 
fagde at faadan lætferdig tale / vaar ickon Belle oc Puſterẽ til oprørs Iid oc 
iblant Almuen / oc Kongen haffde der faare burt at affuiſt hannem / oc fagd det 
fig baade at ville oc kunde vdrette alting / bedre vden end met hans hielp. Da ged 
ffuldede andre vel fidenffammet fig | oe vorden viſe aff hans ſtraff at hol⸗ ler! 
de Munden til paa ſig effter denne dag. Nu effterdi at Kongen haffuer M 
ſelff ſamtyckt eller ſiunis i det allermindſte at ſamtycke hans raad | ve icke del 
affſnibbede hannem for hans Blodhiertighed / da ffulle mange her effect pet 

tage Exempel aff hannem / at fordrifte fig til af gigre ovrør / naar de ſee af 
de kunde lomme faa wſtraffede hen met deris driftighed, du 
De Danfte OIgeruis ſom Biſcop Abſalon fagde / ſaa vederfors det ocſaa Kongen 
— ——— hi Hoffuitzmendene | ſom haffde gierne veret igien vdi —5 


De torde dog icke ſelff obenbarligen begere hiemloff ] de tileggede heme⸗ 
lige den Menige mand | at de fulde icke lade aff af raabe oc raade til 
Orloff 
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Den fiortende Bog. 


Orloff aff leding. Nogle aff dennem ſom miſtenckte Biſcop Abſalon / 
at hand forhindrede deris hiemfærd| vaare faa offuergiffne / at de føgte oms 
fring hans Sfib | oe ſloge ind fil hans Fold met Steene oc haandløfe vers 
ie. Huilcken deris traadzighed Kongen vilde ſtraffet paa dennem / der 
ſom hand icke haff de ſpurt / at dem offuergick ſtam oc ſpaat ſtor nock / afde 
fom mange vaare lode fig fla paa fluct / aff diſſe faa Biſcop Abſalons 
Baadſmend. 


Iden ſeylede Kongen deden til Porturi fund / ſom er meget naffnkun / porturt ſund 


CCCCXMXIII. 


Siigt aff den Seyr / huilcken Siuord vant met try Skib allene] affent Norge / 


gantffe for flaade / fom hand tuingde vdi en lyckelige tid o ſtund. Der 
bleffue atter nogle aff Juderne vdgiorde aff deris Hoffuitzmend / oc hulde 
indbyrdis Burſprock met huer andre / oc raabte endrecteligen / af mand 


ſtulde felff tage hiemloff met mact oc velde | om det icke ſteddis dennem met x ongens 


vilie oe minde. Da forflædde Kongen nogle aff fine Tienere | fom fliulte Zurantere, 


fig ſiden iblant diffe Juder / oc der de haffde hørt nogen tid lang paa deris 
tale / oc bleffue kiende aff dennem | grebe de diſſe oprøriffe Hoffueder / oc 
foͤrde dem met fig til Kkongen. Kongen fod dennem giffuis ſtore Hug / 
De ſiden kaſtis vdi Vandet | oc der noſt optagis igien / oc faa paany reff ſis 
igien ſom tilforn. Huilcket hand vogede ſaa offte met dennem / indtil at 
huer mand ſiuntis / at de haffde faaet ſtellig plage for deris wlydighed. 


Dernæft ſeylede Kongen døden / oe kom paa det fifte faa langt hen 
vdi Norden / at Natten fiuntis faa klar oc fius vdi Sommer Solhuerffuet / 
at der vaar enten liden eller aldelis ingen Skilmiſſe imellem dag oc nat, 
Solen gaff faa ſkeer lius fra figom Midnats tid / af aldrig vaar nogen 
Scrifft faa ſmaa / at den kunde io da leſis aff dem ſom ellers leeſe kunde. 


at begere obenbarlige Orloff aff Leding / effterdi der vaar aldelis ingen 
ydermere forraad / paa Prouiant til Folcket. Der ſom Kongen vilde io 
endeligen fare frem vdi fit forſet / da vilde de neeſte tilkommende Aar vere 
Kongen til rede / oc legge vd met den gantffe ſamlede flaade fra Vendſyſſel / 
pe fætte deris kaas / icke ind at Vigen / ſom de her til dags haffde giort men 
Det geniſte De kunde førft komme mit ind i Jorge. Den Menige mand kla⸗ 
gede / det ſamme ſom Herrerne klagede / ſaa at Kongen noddis til / huad hel⸗ 


ler Hand vilde eller icke / at drage tilbage met dennem hiem til Danmarck. egn me 
Sen paa det hand ſkulde icke veret forgeffuis vdi Norge / da foͤrde hand alle —* Orar 
De befte Sfib/ ſom da vaare vnder all Norgis fide] bort met ſig / tĩ en Byte pe Se aff 


—— foruende nogle Juders wtaalmodighed Kong Val⸗ 
demars gode forſet / oc forhindrede hannem Norgis Rige [at det bleff icke 
paa denne tid lagd vnder Danmarck. Den Norſte Adel ſom gaff fig til 
Kongen / der hand kom førft i Landet] bluedis ved at forlade deris Federne 


rige | oe folge hannem effter vdi it fremmet Landfſkaff. 
P p Ligeruis 
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CCCCXXXIIII. Den Danſſe Kronicke au 


Rylenderne CD Igeruis ſom det gick Kong Valdemar met det førffe på 

faldefra Taag / fom hand giorde ind i Norge / faa gick det hannem aldelis IR * 

wanwar oeſaamet dette andet. Thi Den ſtund at hand greb effter Jorge! Øi ; 
da ginge Rylenderne hannem atter fra hende / oe meente at der kunde blæfe mf 

allchaande Veir vnder de Norſke Klipper / ſom funde forhindret; at Kon⸗ dom⸗ 

gen kom icke ſaa ſnart hiem til Danmarck / ſom hand ſelff actede. Men der bøn! 

Rylenderne de fornomme at hand vaar hiem fommen/ oc ryſtede fig vdi Foraaret imod ' paa) 

reg dennem / da afffærdiget de en veltalende Mand til hannem / ſom ſtulde met ſadet 

Zongen, Smiger vende hans forſoet. Huilcket hand dog icke vdrette / oe vilde der⸗ pdenn 

faare icke drage tilbage at ſige dem ſuar / førend at Fienderne komme hem, 

ænder Landet / paa det af hand maatte bliffue wmiſtenckt paa begge ſider: Danm 

Hos ſine egne landmend / om hand raadde til fred: Jos de Danffe om hand not J 

raaddetil Feide. Hand begerede aff Biſcop Abſalon / at hand maatte følge Cur! 

hannem / ind tilat hans Landmend begerede hans Raad oc ſamtale. Thi w⸗ fl flod 
forſtandige Fold foracte gode Raad / naar de dem ſelffuilligen tilbiudis ] oc Gi. 

kunde da førft frønpaa dem / naar de ere ſtedt vdi Vaade / oc vide icke ſelff ( 

huad de ffulle giøreeller fade, indl) 

Det tretten⸗ Kong Valdemar giorde indfald paa atſkillige ſteder vdi Landet / oe Manm 
åerne JS fant alleuegne ſtort Byte oc ingen Modſtand / da paa det at hand icke alles gerde ſ 

Taag ti niſte kunde heffne fig paa fine Fienders Gods / men ocſaa paa deris Liff oc wd p 

Venden. Legeme / drog hand bort met ſin ſamlede Mact oc belagde Arkune paa Vit⸗ Clair 

bre, Denne Stad ligger paa it ſaare hønt Bierg / faa at Naturen haffuer ellers in 

Arkune paa giort den faa faft/ baade met Haffuet oc høne Klinte paa den Norre / Oſtre heicdeh 

Ble orSøndre ſide / at ingen kand vinde der ind i Byen met it Pil ffud. Paa den En 

?RDicssis · Veſtire ſide er den befeſtet met en Vold / ſom er hen ved halfftredieſinds / Pen na 
tue Alne Hoy / helfften / nederſt imod Vandet / er aff idel Ford] helfften * 

offuen til / er aff Jord oe Blockuerck. Norden fra Staden ligger en ſton | N SY 

Brønd / til huilcken Borgerne haffue giort fig en lang Befeſtning vd aff syr 

Byen / at de kunde der hente deris ferffe Qand vdi Beſtaalding. Denne 

Brynd tog Kong Erick Emund en gang ind for dennem / oe tuingde dem —* 

icke mindre met Tørft | end met Herre Skiold. aff df 

Kircken vdi Mit vdiStaden foden ſton ſtor træ Kircke / paa en vijd oe ledig plag] Van | 

Arkune. pꝓdi huilcken fandis ocſaa it ſiort Billede / huilcket ſteede en beſynderlig oc vor Dar 

hoytidelig Dyrckelſe aff alt Folcket. Paa denne Kircke vaar ickon en Dér, hofie 

Vden til vaar Kircken flitteligen donicket oc formalet met allehaande vn⸗ | NS ore 

Derlig grofft Maluerck. Inden til vaar dette ganeffe Bygning deelt met hate hu 

tuende Skeluerck. Den førfte oc yderfte vaar bygt imellemſtenger / oc haff⸗ Maatte fo 

de en blaabrun Gafſuel. Den inderfte flod paa fire Pilere / oc vaar beflede denvdh 

met ſtine Omheng oc Tapeter | oc vaar dog vnder ie Tag oc noge hand hi 

Sante Vitsle felligs Biclcker met det yderſte. Sant Bits effterlignelſe / ſom behndcr 

Fterlignel / vaar her opfæt | vaar ſtoͤrre vdhuggen i Tre / end noget Menniſtis vdi Ute fi 

—— fin vduaartis ſtickelſe. Den haffde fire Halſſe / oc lige faa mange Hoff/ — Me 

uecder. De tiende vendis frem imod Bryſtet / oc det ene aff dennem ſiun⸗ | Win 

tis / at ſee vd fra den hoyre / oc det andet fra den venſtre Haand. De ; ba fu 

andre tuende vendis tilbage imod Ryggen / oc ſiuntis ocſaa det ene at fee | 

vd paaden hoyre / oc Det andet paa den venſtre ſide. Haaret oc Skeg⸗ Warp; 


get fod 
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Den fiortende Bog. CCCCXXXY. 


Bet fod ſom det vaar affſtaaret / at det fulde vere Folckens Skick ligt / 
mbode her paa Lander. Vdi den høpre Haand / bar hand it Horn! fom Suenterits 
vaar tilhobe ſæt aff atffillige Malm | ce pleiede Aarligen at opfyldis met sidde, 
Bin eller den beſte Drik / ſom vanckede der paa Landet / aff den Preſt / 
ſom faareſtod Templen oc Ticniſten / oc giorde her aff ſin gitzing oc Spaa⸗ 
dom / om det tilkommende aars Fructſommelighed. Den venſtre Arm vaar 
böyet / ſom en Bue / ind i Siden paa hannem. Hans Kiortel flog langt ned 
paaFøderne. Benene vaar aff atſkillige flags Træ | oc ſaa kaanſicligen 
feldet vdi huer andre! at ingen kunde kiende huor de vaare tilſammen ſette / 
vden mand faa diſſ noͤyere til. Fødderne rorde ved Gulffuet / oc haffde derio 
hemelig Fodfeſting onder Jorden. Hans Bidtzel oe Sadel / oc huad ſaa⸗ 
dant mere hans helligheds Herlighed vaar / det hengde icke langt fra han⸗ 
ncm. Iblant andre feldfom Ryſting forundrede fig mange ocſaa paa hasn 
Suerd/huildet vaar baade ſtort oc langt / oc vaar fra den yderſte ende / ind⸗ 
fil klodden at anſee / ligeruis ſom det haffde været kaanſteligen giort aff fint 
Solff. Met hans Dyrckelſe holtis det ſaaledis / ſom her effter følger. 

Den Menige mand paa Landet / pleicde aarligen naar Kornet vaar Snanterits 
indhoſt / at holde hannem en ſtor almindelig Feſt oc Höytid. De komme dyrchelſe. 
tilſammen vden faare denne Kurcke / oc offrede allehaande flags Quæg] ve 
giorde fig ſiden glade oe lyſtige indbyrdis met huer andre. Preſten ſom Suanteuits 
varede paa denne Affguds hemelighed / haffde it langt Haar / oc it langt PET. 
Skeg / imod Landſens vijs or ſeduanc. Hand allene gick ind i Kircken / oc 
cllers ingen anden. Naſte dagen / tilforn førend Hoytiden begyntis / 
pleicde hand at renſe Kircken met Quoſte / ve faa lenge at hand vaar offuer 
Dette Arbeid / da maatte Hand icke drage fin Aande inden Kirckedoͤrren. 

Men naarſomheldſt hand enten fod eller hente fin Aande / daløb hand 
vden Dørren / paa det at Affaudens nerugrelſe / fulde icke fortørnis eller 
beſmittis aff Menniſkelig Aands forgifft. Om andendagen forſamle⸗ 
Dis alt Folcket vden for Dorren / oc Præften gick ind i Kircken / at ſorfare Spaadom. 
huorledis det tilkommende Aars Grøde ſtulde Lyckis. Hand tog Hornct 
aff Affgudens Haand! oc ſaa flitteligen til / om det vaar fult eller icke. 
Vaar der noget formindſtet aff den Drick / ſom hand tilforn haffde ladet 
vdi Hornet | da ſagde hand | at det betyde Dyrtid / oc mand derfaare fulde 
haffue dis bedre opfiun / at vdſpiſe met Sparſammelighed dette nerueren⸗ 
Dis Aars Grøde Der ſom Dricken vdi Hornet vaar intet formindfket / da 
ſagde hand af det betydde it fructſommeligt tilkommendis Jar! cc mand 
maatte faa meget dis rundeligere tære / aff det fom nu vaar indhoͤſt. Si⸗ : 
Den vdøfte hand det ſom vaar vdi Hornet / for Affgudens Fødder / ec der Affguderi. 
hand haffde fylt det paa ny / oe eredentzet det for hannem / da brugte hand 
befynderlige Ord] met huilcke hand ynfkte Lycke oc Velſignelſe / baade 
offuer fig ſelff oc ſit ganiſte Fæderne Land / at deris Gods oc Rigdom 
maatte formeris / oc de kunde altid beholde Seyer offuer deris Fiender cc 
Wuenner. Der met drack hand Hornet vd] oe ſtenckte atter der vdi / oc 
gaff hannem det igien / vdi fin høpre Haand. 
Til denne Hoͤytid frembaris ocſaa en rund Kage aff Mißd / ſom æn por 
vaar faa ſtor / at den kunde noget nar ſtiule it ASE Menniſke. —— kage. 
olt 


SES 4 — FS > 
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CCCCXXXVI. Den Danſte Kronicke 

olt den imellem fig oc Folder / oc atſpurde dennem om de kunde ſee han⸗ 
— e Derde mb at de funde ſee hannem / ſagde hand : Giffue det Gud / 
ativdidet tilfommendis Aar ide ſee mig. Huor met hand ynſkte huercken 
fig ſeiff eller dennem en brat Død oe Affgang | men ſtorre Fructſomme⸗ 
lighed oe Grøde i det effterfølgendis Aar / end der haff de veret idet frem⸗ 
farne. Dernaſt hilſede hand Almuen paa Affgudens vegne] loffuede oe 
tilfagde dennem | at de ffulde faa Scycruinding offuer deris Fiender/ tik 


£and ve Vand / der fom de bleffue ickon varafftige af fare frem met deris - 


Offer oc Dyrdelfe/få de her indtil giort haffde. Der dette vaar nu ſaaledis 

endt / da aade oe drucke de indtil den morcke nat / oc fortærede til offuerflodig⸗ 

Sedenſte Fed / det ſom de haffde før offret til Hellighed. Den ſom kunde dricke ſig 
Ofir. meſt drucken / oc holde fig meſt wſkickelige / band vaar deris Gud kieriſt. 


Suanteuits DOr vden denne fore Feſt oc Hoͤytid | form mu er omtalet / gaff ocſaa 
unde Ohuer Mand oc Quinde / Aarligen en ene til denne deris Affguds 
Dyrckelſe | at holde ved mact oc lige: jer til met fid hand ocſaa tredie 
parten aff alle Krigs Roff oc Byte. &hide haffde denne mening om hans 
nem / at hand gaff denneim all Seyr oc Lycke imod deris Fiender. Hand 
haffde ocſaa felff try hundrede Heſte vnder Sadel paa alle Krigs Taag / 
oc huad ſom ved diſſe hans Reyſener foreffredis til Land eller Vand / det 
hørde hannem til. Hans Preft tog det vdi foruaring / oc lod gißre der aff 
allehaande Kircke ſmycke oc Prydelſe / oc oplagde det ſiden vdi faſte Kiſter oe 
Skrin. Her vdi maatte mand ſee en ſtor ſum Guld oc Solff / oc me⸗ 
Suantenits ØE kaaſteligt Purpur / ſom vaar ocſaa en ſtor pars forderffuet aff Mul 
liggendefæ, oe Raadnelſe. Ser hos foruaredis all den Skenck or Gaffue am bag⸗ 
de ſtore Herrer oc den Menige mand gaffue hid / at forhuerffue fig gode 


Lycke oe Metgang vdi denne Verden. Degaffue Aarligen viſſ Rente 
aff gantffe Landt Venden til denne Stad. Ibhlant andre vdlendiffe 
Førfter oe Konger] ſom brøde oc forſmaadde deris Federne Lands Chriſt⸗ 
ne Tro oc Relligion / vedyrdede denne Suanteuit / vaar ocſaa vor egen 
Kong Suend / fom forærede hannem met it ſtatteligt Credentze / paa det 
Aføgudert hannem maatte timis diff førre Lycke imod fine Fiender. Men hand bes 


ſtraffis. 


talde for dette wgudelige Affguderi /oc fick it ont endeligt aff denne Verden, 


Der fandis ocſaa paaſmange andre ſteder / Kircker ſom vaare opbyg⸗ 
fe til denne forneffnde Affgud / hues Preſter haffde dog icke faa ſtor myn⸗ 
dighed eller føgning | fon denne til Arkune haffde. Offuer alt dette / 

Suanteuits ſom nu fortalder / haffde ocſaa Suanteuit en huid Heſt. Huilcken hans 
Heſt. egen Preſt allene maatte foͤde oc ride. Ingen maatte tage it Haar / enten 
aff hans Man eller Rumpe. Den Menige mand vaar vdi denne mening / 

at Suanteuit red ſelff paa denne Heſt / naar hand ſtridde imod ſine Fien⸗ 

der, Thi den befands offte aarleom Morgenen paa Staalden / faa bes 

ſmittet aff Sued oe Skarn | ſom nogen haffde fardets der met en lang 

Reyſe. Aff denne ſamme Heſt tog Folcket tegn oe foruarſel. Naar de ſtulde 

drage vdileding eller icke / oc handlede fig her met ſaaledis. Naar de fors 
aarſagdis at føre Krig imod noget Landſkaff / da toge de fer Glaffuender / 

oc ſtacke 
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Den fiortende Bog. (CCCXXXVII. 


oe ſtacke to oe to tilhobe ned i Jorden met Jernet | faa gaat ſom kaarſſuis 

offuer huer andre / at der vaar lige meget rom imellem alle diſſe try par. oc fornaſd. 
Siden lagde Preſten Bidzelet paa denne huide Heſt / oc ledde den vd aff 
Staalden / oc lod den ſpringe offuer diſſe Glaffuendſtager / par effter par! 

lige ſom de vaare nedfættei Jorden, Satte hand ickon en gang / den 

venſtre Fod offuer Glaffuenderne / førend hand ſoette den hoyre / da lode 

De alt deris Krigs forfæt falde / oe lagde aldrig fra Landet vdi Aarlogs 

vijs | førend hand haffde gaaet igennem alle diſſe try par Glaffuender / 

oc lofft offuer huert par altid den hoyre Fod / forend den venſtre. 


Her brugtis ocſaa / vdi diſſe dage / andre flags ſeldſom oe vnderlige 
Kaanſter paa Landet Mendene / naar de vilde reiſe offuer Landet da gaff⸗ 
ue de grandgiffueligen act paa det Creatur / ſom dennẽ forſt mødte. Gaffuis 
dem der aff gaat Tegn / da forfulde de deris faaretagne Reiſe / men ſiuntis 
dem anderledis / da vende de fig/oc droge ſtrax hiem igien til deris eget. Den Rey 5 — 
forte Kaanſt / vaar ocſaa da meget naffnkundig her paa Landet] oc brugtis 
aff den menige Mand | befpnderligen vdi denne maade: Naar nogen 
vilde vide beffceden paa it Sporſſmaal | om hannem ſtulde lyckis fit For⸗ 
fæt ilde eller vel / da tog hand tre ſmaa Pinde / ſom vaare huide paa den ene 
ſide / oe forte paa den anden ſide. Dem kaſte hand ned tilſammen vdi ſit 
Kaabe Sfød | oc flog det ſiden op igien / oc gaff god act paa / huad heller 
den ſorte eller den huide ſide / oc huor mange aff dennem der haffde vent ſig 
fil lige aff en farffue. Siden giorde de deris Gitzing / effter Den huide / 
paa den gode / oc effter den forte] paa den onde Lycke. 
| Quinderne haffde ocſaa deris Kaanſt for fig ſelff / ſom de brugte 
mer Puncter at kaſte / ſaaledis. Saar de ſade met huer andre omkring 
Fyrftæden da fereffuede wforuarindis nogle ſmaa firig eller pricker vdi 
Aſten / oc falde dog icke mange de ſcreffue 7 førend de haffde giort faa 
mange dem lyſtede. Befands tallet ieffnt / Da vaar det it Tegn til god 
Lyde] men funde de wieffne / da doͤmde de at Wlycke ffulde vere at fore 
uente. 


Punete 
kaſte. 


Aff ſaadane oe anden mere Wgudelighed / ſom nu er opregnet / for⸗ Fong Val⸗ 
aarſagedis Kong Waldemar | at hand belagde denne Stad / Arkune. —— — 
Thi hand viſte vel / at ſaa lenge denne Suanteuit vaar ved mact da kunde sug Rn Bd 
mand før tuinge dem ſelff / end dette wgudelige Offer oe Tillob aff omlige eo, 
gende Landſtaff. Hand befoel førft at Krigsfolcket ſtulde hente gantſke 

meget Toͤmmer / aff de neeſte Skoffue der omkring / at mand der aff kunde 

opbyage Blockhuſe / oc anden Værn imod Staden / men der hand haffde 

noget bedre betenckt fig / bad hand Zømmermendene / at de ſkulde offuer⸗ 

giffue dette forgeffuis Arbeide / ocfagde at Fienderne ffulde dog noddis til 

at giffue fig / førend nogen mand vifte her it ord vdaff. Hans Raad at⸗ — 
ſpurde hannem / huor paa hand kunde dette vide for viſt. Hand ſuarede gr faar, 
oc fagde | at hand giorde fin viſſe Gitzing her paa / fordi Sant Vit vaar 

Dem vred / oe hand nu wden tuil/ ſtulde heffne det paa deris Stad / inden 

hans Hoytid / ſom nu tilftundede f vaar offuerſtaaen. Zhider Keyſer 

Karl vnde tuunget dennem vdi fordom dage / da flydede til denne hellige 

Pr ig SMartyps 
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CCCCXXXV1I, Den Danſte Kronicke 


— kr 
Sant vit martyr fane Vit /oe loffuede at forflicke aarligen Skenck oe vdgifft aff rd 
Kran Landet | vd til Corfei til hans Dyrdelfe at holde ved lige oc mact⸗ nfl 
WLED, Men der Keyſer Karl vaar dod / oc de vaare komne til deris Frihed igien / 

da vilde de icke lenger ſende deris aarlige Skat hen vdi fremmede Lan⸗ 6? 
de] de giorde fig ſeiff denne effterlignelſe / ſom de kaldede Suanteuit | oc [val 

ſagde at de vilde nu fade ſig noye met deris egen Bit / oc vaare icke for · denfta 
fundne tu nogen Vdiendiſte. Derfaare ſagde Kongen / haffuer ieg der su 
huercken aff Droͤm / eller noget vduaartis Tegn / men min Hu ſiger mig fe fad) 
Dette | at Sant Vit ſkal gieſte dennem vdi denne fin tilkommendis Hoy⸗ fin 6 
fid / oe føfe dennem aff for deris wgudelige Wtacknemmelighed/ at de nem 
haffue forffut hannem / oc annammet i Staden fremmet oc falſt Aff⸗ GM 

gudiffe Dyrdelfe, Mange forundrede ſig paa denne Kongens tale⸗ * 

men ſaare faa aff dennem tenckte / at det ſtulde gaaet ſom hand ſpaadde. ran) 

| W 

Rong Vad Kong Valdemar offuergaff (ſom fagd bleff) at fla Blockhuſe / oc NbaaNe 
demar fort lod ickon en part aff Folcket drage bort at belegge Den trange Elff / ſom vere tilt 
ſkilde denne D | fradet andet gantſke Land | paa det at de andre Rylender rn: 
vndſetning. ſtulde icke ſnige ſig her offuer / at vndſette diſſe Arkoneſer deris Landmend. 2 hal 


Den anden ſtore Adelhob beholt hand hos fig ſelff / ve gaff Biſcop Ab⸗ 


| i 
ſalon befalning | af hand ffulde vddeele huer fin Platz / der ſom de fulde —9* 
ligge vdi Leyren / oc ſiden lade dem fåre Skyttet op / ec ſtille det imod Stads OG 
Borgerne Vaaldene. Diſſimellem tilſtoppede Borgerne porten paa Staden / met meen fit 
tilftoppe møg octørffute / oc mente at den vaar der met faa vel foruaret / af det taarn ' 
8 POE? ſom vaar offuer Porten / haffde ingen ydermere eller anden tilſiun behoff / gem hv 
end afde lode Fennicke ocFanerfluffueder aff imod Fienderne. Iblant ans filmet) 
dre fom der bleffne vdhengde | vaar ocſaa en fføn ſtor huid Fane / til huil⸗ aca/ 
En vnderlig cken Rylenderne haffde faa ſtort mod oc tillid / ſom til alle deris Affguder. 
Fane. Thi naar den baaris for dem / da ſparde de huercken det ſom horde Gud eller ſehoth⸗ 
Menniſken til / oc meente at de maatte giore alt det ſom dennem ſelff lyſte⸗ IV 
de. Byer oc Stader at plundre/ Kircker oc Kloſter at nederbryde / reet buy 
eller wræt at holde for en ting / at brende oc ſtende det gantſte Land / det dinde 
ſiuntis dennem altſammen / at de maatte giøre effter deris egen lyſt oc vilie. flak 
De mente ocſaa / at denne mact oe myndighed / ſom vaar vdi dette ringe Gaaf: 
Tield / vaar langt ſtoͤrre end Kongens mact oc velde. Syndede de eller forhint 
Riage bon ſiuntis at forgribe fig vdi nøgen ond gierning / da tilbade de denne Fane / warhe 
for flor — lige ſom det maatte veret det hellige Kaars oc Fane | oe mente at alting Wa der 
Synd, vaar ſoaledis met it vduortis Knoefald giort klart / ihuadſomhelſt vold oc Mg: 


ſtkalckhed / de haffdebrugt imod nogen. 


— 
se 


QD J midler tid / at Krigsfolcket groffue Hytter til fig oc deris Heſte / 


oc Kongen for ſtor hede oe brynde Skyld / iaa ſtedze inde vdi ſit Pau⸗ hvad i 
lun / da løbe fmaa Drengene omfring Stads vaaldene oc kaſte Sicene ind —* 
i Byen met deris Staffſlynger. WBorgerne haffde met det forſte ickon M gt 
lyſt aff deris idret / ſom ſiuntis dennem ſkemt oe leeg / men der de fornom⸗ J 
me | at de gamle Komme loͤbendis aff Leyren oc begynte ocſaa at giåre | g ” 
ſom de vnge giorde / da grebe de til Varie / oc bleff paa der ſidſte / aff en ins Mi 


' ge op⸗ 
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Den fiortende Bog. (CcCXXXIX. 


derfaare nappis met hucr andre / oc Lycken ramme Manden, 


So M Krigsßfolcket ſtermyſſede ſaaledis met huer andre | hende det fig 
at en gild vñg Karl blant de Danſte | bleff var huor Jorden vaar fal⸗ 
den fra Taarnet hos Porten / oc der vaar vorden en ſtor Reffue / ſom en 


rund Hule eller en bage Oen / imellem Taarnet oc Bolden. Der hand det⸗ Suuldt 
te faa] tenckte hand ved fig felff / at her ſtulde ſnart bliffue gode raad / oc bad bas fund. 


fine Staafbrødre afde vilde (tinge deris ſpidze ind i Volden / oc hielpe hane 
nem der met ind i denne Hule / hand vilde giore ſit befte/at berede Dem veyen 
til Seyruindingen offuer Fienderne. Der hand vaar kommet op i Hu⸗ 
len / oe vaar nu ffudfri for Fienderne / begerede hand at de ſtulde recke han⸗ 
nem nogen halm oc ſtraa op / at hand funde der aff optende en ild. De at⸗ 
ſpurde hannem om hand haffde fyrtoͤy hos fig. Hand fagde at hand haff⸗ 
de baade Fyr iern oc flinte Steen hos fig] oc bad dennem at deffulde ickon 
vere til rede | at hielpe hannem ned igien naar Ilden begynte at brende. 


Lycken hialp Mod oc Driſtighed / atder kom wforuarendis en frẽ met it læſſ — 
Langhalm ſom hand vilde ſelff hafft til fit behoff. Dette toge de fra hannem ſughed 


filen bedre oc nytteligere brug Den ene kaſte neg effter neg til den anden / 
indtil det kom dem til hænde / ſom ſtode vnder Porten. De førde. det ſiden / 
met en ſnarhed op i Hulen / met deris ſpidze / vden all forhindring oc mode 
ſtand. Thi Taarnet vaar faabret forbygt vd paa begge ſider / at Bor⸗ 
gerne kunde dog icke kommet til atgigre dem nogen ſynderlig ſtade. Der 
filmet haffde de intet Hold eller vact paa Taarncet / oc ey heller gaffue nogen 
act paa / huad her vaar forhaanden. rd | 

' Der Ilden vaar kommen vdi fin fulde brynde / da hiulpe de Dan⸗ 


ffeFyrbøderen der fra | oc da ſpurde Borgerne vdi Staden førft tidende — 


aff den brune røg | oe ſiden aff den rode Lue huorledis fat vaar. DC lig 
— gantfke bange oc tuilraadige / oc vifte ide huad heller de ffuldegiøre der, 

Fienderne eller ilden forſt Modſtand. Paa det fifte komme de noget til 
fig ſelff igien | oc offuergaff Fienderne oc føgte hen at ſtride imod Ilden. 
Saa faſt ſom de lagde fig effter at flyde |. faa faſt ſtode vort Folck effter at 
forhindre dem / at ilden maatte tage offuerhaand oc fare frem, ſom den 
vaar begynte. Borgerne forøgte felff ilden me den Med | ſom de bare 


WMelck / io galnere oc hoyre den bredde fig vd paa alle ſider. 


aldemar bleff vnderlig ved dette Bulder oc Raab oc ſom hand 
Konen faar måned och ſaa ilden / atſpurde hand Biſcop Abſalon 
huad hannem ſiuntis om denne Ildebrand [om den funde giffue dennem 
aarfage oc leilighed at indtage Staden eller icke. Biſcop —— 
manede Kongen at hand ffulde icke blande ſig vdi denne mBørnchande oc 
ey heller veife Folcket haſteligen / førend hand fod hannem drage AN 
oc føre hannem viff fundffaff tilbage huad ——— are ir hy 
fon ſaalte ſom ſnariſi ion fin Hielm Jake AMEN 
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ge ophaff / en for oc aluerlig Kiff imellem Fodfolcket paa begge ſider · Aff en liden 
Thi vore Ryter hulde dette opløff ion for en Børne trætte | oc føde dem gmupt mig 


Ad. 


SKS 6 mMelck føder 
paa den / der dem fattedis Vand. CThi io mere de offucrøfteden met — 










































CCCCXL. Den Danffe Kronicke 


vdi Haanden /oc der hand kom imod Porten / oc faa huad for en Badſtue —18 
de Danſle haffde het | bad hand dennem bliffue hart ved / oc ſtyrcke Yiden find 
alt huad dennem meft mulige vaat. Da tog Ilden offuerhaand / oc 060 
vnderbrende forſt Lofftet vdi Taarnet / oc ſiden de offuerſte Gaffle met den podet 
—— * Fane / oc hues mere faadane deris helligheds Kle⸗ yen 
nodie her befands. | 
2 ol AE Kong Valdemar der hand fi Tidende tilbage ved Biſcop Abſa⸗ | Øl 
demar feer lon / befoel ſtrax at Krigsfolcket fulde omringe Staden paa alle fider | vc g 9 
met lyft paa ſette fig felff paa en Stol vden for Leyren / at fee huorledis huer hole fig * é 
— — Wandeligſt paa ſin ſide. Borgerne vorde fig Mandeligen / ſom den⸗ m * 
Zrtune, — nem vaar ocſaa mact paaliggendis. Kongens Krigsfolck forfømmede i 
fig oc icke / at fætte ind imod dennem / der ſom de kunde gigre dem ſtorſt ned ( 
fkade oc forhindring. 
En ae Iblant andre befands oeſaa en frimodig Danſt Mand / fon gaff an 
— fig fremmerſt op imod Befefiningen | oc bleff der ſtut aff Fienderne. dyser” 
Der hand fornam at hand haffde faact fit Bane Saar / da ſpranck hand iflerat 
karſleligen ned tilbage igien / ligeruis ſom hand ellers haffde giort der met mart 
fin fri vilie vdi ſin Velmact / oc icke veret ſaa ner paa Graffſens bredde / dehoh 
ſom hand ellers vaar / oc haffde nu Døden imellem begge fine Hender. wurm 
Hand vogede fit Liff ſom en Helt / oc dode ſom en Helt. Dette Ord oc utalle 4 
Det Pomerr Vidneſbyrd gaff hannem baade Frynt oc Fiende / effter hans Dedoe wnoge 
F— —— Affgang. Det Pomerfle Krigsfold / ſom Hertug Kazimarus oc Bu⸗ Danma 
fig Myanve; giſlaus haffde føre met fig / mente at dem burde deſaa at beuiſe deris naude 
lige, Mandom / effterdi Kongen vaar felff faa nær til ſtade / at hand kunde ſce ſtuded 
oc mercke / huo der beuiſte fig beſt imod Fienderne. Huuͤcket Kongen mere fo 
ſare vel behagede | der hand faa huorledis de fparde ingen Vaade eller Verfon 
Uffs fare / oc brugte fig at fla oe ffiude vden affladelſe. (GT 
Borgerne haff de tuende ſtore Fjender ſom dem trengde / oe finge * 

vel ſaa ſtor ſtade aff Ilden / ſom aff Fiendernis Haand. Nogle aff den⸗ 8 
nem vaare faa hefftigligen forbitrede] at beſt ytte oc forſuare deris Stad Så 
oc Bolige / at de ſkoͤtte aldelis intet om deris eget Uff / ve fulde til. lige mer ser: 
Xterlighed Bolden / ſom vnderbrendis / mit vdi Yidens ftørfte Suede oc Lue, Saa⸗ fad! 
TEDE! Dan en tvforfaffet Zro oc faſt Kierũghed haffde diſſe Archonefer til des ar) 
ris Fødeby | afde vilde heller falde met hannem / end ſtaa paa. leffuendis liga 
Fod / den dag der hand vaar vndergaaen oc odelagd. —— 
Paa det ſidſte / der Borgerne vdi Staden fornomme at der vaar on 
— intet vden Døden oc forderffuelſe for oyne / i alle Vrager / ihuort de vende Mand 4 
begere leide. ſig / da raabte en aff dennem / paa Menige mands vegne / vd offuer Vol⸗ hm 
Den / oe begerede at komme til orde met Biſcop Abfafon, Abſalon bad Sigis 
hannem gaa hen en anden ſtad paa Bolden/ fra Folckens Brag oe Buls huro 
der / at hand kunde diff bedre høre huad hans begering vaar. Den anden —R 
giorde effter hans befalning / ot ſtrax met ydmyge Hender / oc alle vduaar⸗ haga 
tis Facter / bad oc formanede hannem / at Krigsfolcket maatte opholde af J 
ſtorme til Byen] oc giffue dem faa fang friſt / at de kund⸗ komme til oe KAL 
giffue fig for Kongen / paa nogle billige Vilkaar. Biſcop Abſalon ſagde for g 
at der ſtod ingen raad til at Krigofolcket fulde vige aff fra Graden * paa | 

mindre 
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mindre Vilkaar | endat Borgerne vilde ocſaa diſſimellem intet befatte fi 
g 

met Ilden. Der dette bleff ſamtyckt / gaff Biſcop Abſalon Kongen det så 
tilkiende. Kongen faldede fine Raad oc Hoffuitzmend tilſammen / beſpur⸗ * "gren 
de fig met dennem / oe fagde —— ſiuntis icke wraadeligt/ af mand derne ſtůle⸗ 
fod det bliffue ſom Abſalon haffdt talet paa hans vegne. Thiio lenger ar nond. 
Ilden raadde ſelff | io vanſteligere den vilde vere ſiden at vdſlycke. Oc om 
end ſtont Krigsfoicket huilte fig en time eller noget mere / faa haffde de alli⸗ 
geuel deris viffe Bud / ſom vaar Ilden i deris ſted / huilcken ſkulde vel vd⸗ 
rette faa meget met fin veldige Fremgang / ſom de ſelff aldrig ſkulde 
met Suerdflag oc egen Liffs fare. Kongens Raad oc gode Mend fam» 
tycke met hanné/oc hand fod Borgerne ſtrax tilfige/at hand vilde paa den⸗ 
ne tid forſtone dem / oc tage dem til naade / met diſſe efterfølgende villaar. 

Foͤrſt huad ſom deris gamle Affguderi vaar anrørendis/ ſtuldede T- 
antuorde fra ſig vdi Kongens Hender / Suanteuit met all fin Skat oc Freds Ar⸗ 
Liggendefe / oc annamme igien i ſteden / den Chriſtne Tro oc Relligion / file for De 
affler alle Artickler oc (fi / ſom den færdis oc predickedis / offuer all Dans Arkoneſer. 
marckis Rige. Dernæf ſkulde de vdlegge til Chriſtne Preſtemends vn⸗ 
derholding / alt det Land gods / vdi Agre oc Eng / ſom her til dags haffde * 
veret miſbrugt / til deris Affguders Dyrckelſe. Item de ſkulde ocſaa giff⸗ 

ue alle Chriſine Fanger ledige oc løfe | foruden all Rantzoning oc vederlag 
vdi nogen maade Dertil met ſtulde de forplicte fig] at følge Kongen aff 
Danmarck vdi Krig oc Aarlog | oc aldrig fide hans Bud offuerhørige 
naar de frem effedis aff hannem / at drage i Leding. Til Aarlig Skat 
ſkulde de vdgiffue aff huert par ren fyrretiue Solff Penninge / oc til yder⸗ 
mere foruaring paa alting | fætte hannem ſtrax lige faa mange noͤyactige 
Perſoner til Giſſel / ſom ſtulde følge hannem hiem til Danmarck. 
DEr Krigsfolcket / ſom toͤrſtede effter Blod ce Byte | hørde at der vaat Rrigsfolc⸗ 
Freds forhandling for haanden / giorde de it fore Oprør | oc klagede at Fer fortryder 
Kongen handlede icke vdi denne Sag ſom Det fig burde met rette. De fagde — gg eg 
at dennem̃ ſkeede for kaart / i det at de haffde voget deris Liff oc Hals / oc ser Fien⸗ 
faaet mange tørre hug oc obne Saar / førend de haffde nu faaet Fienderne derne. 
paa Knæene for ſig oc Seyr ſaa gaat ſom i begge Henderne / oc maatte nu 
alligeuel icke faare frem] at heffne deris harm oc flade / eller faa en erlige 
Byte Penning / for all deris ſtore Moͤde oc Wmage. De ſagde at det lod 
ickon ſaa paſſeligen vel / at mand nu ſparde dennem Liffuet / paa huilcke 
mand met ringe Arbeid oc ſtor ere / kunde heffne det Mord oc Køffueri/ 
ſom de vdi mange Aar oc dage] haffde faa offte bedreffuet paa Danmarckis 
Rigis Grund oc Stroͤmme. De truede ocſaa paa det ſidſte / at de vilde Fgsfol⸗ 
huer oc en /forlade Kongen / fordi at hand ſparde Staden | octog faa ringe Fer truer 
en Sum Penninge / for denne fføne oc rige Seyeruinding / ſom nu vaar Reongen. 
ſaa gaat ſom aldelis vunden aff Fienderne. 
mr gong Valdemar bleff. hart rørt oc fortørnet offuer bette Klas 
gemaal oe Bagtale / oc tog derfaare ſine gode Mend met fig / oc gick vden 
for Leyren | at hand funde vere vdi Stilhed oe Rolighed / oc atfpurde 
paa ny huad raadeligſt (fulde vere ] enten at de vnte diffe fattige Bor⸗ 
gere Fred pe Forftonclfe | eller ocſaa gaffue Pris offuer sne 


Få 


— * — 
vi — J 
* * * "4 





CCCCXLII. Den Danſte Kronicke 


FS De bade alle at Biſcop Abſalon fulde fremfige fin Mening / huad han⸗ 
fader ml em fiuntis vdidenne full Gag. Dabegynte Viſcop Abfalonoc ſaobe. 
Fred. Vel maaieg dette kiendis | atdenne Stad ſtaar til at tuinge / dog icke 
vden languarendis Beleyring oc for Omkaaſt. Oe endog ieg veed at den 
Menige mand] tager mine gode raad met Staalhandffe / oc legge mig al⸗ 
ting vd i Den verſte mening / faa er ieg alligeuel ſaalcdis til ſinds / at ieg vil 
heller Høre ilde hos diſſe Vanartige oe Wforftandige / end dolle ve forſce 
Skanßzen / fom kand komme andre mine Meibroͤdre oc gantſke Riget til 
gaffn ot gode. Thi / fad det faa vere] at denne IM / ſom mere aff Guds 
vnderlig Beſtilling / end aff Menniſt elige Paaſund er opient / haffde 
mu allerede forderffuet oc opbrent vdi Fallaſke / den offuerſte part aff Vol⸗ 
den / ſom er ickon tilfammen flagen aff Muld oe Plancker / faa bliffuer alli⸗ 
geuel den nederſte Grunduol beſtaaendis wſkad aff Ilden / oc er and ba 
faa hoy / at vort Fold ſtulde ſpende alle fire faare / oc icke end da / kand ſtee / 
komme faa letteligen her offuer / ſom mange aff dennem mene. Dertil 
met haffuer ocſaa Borgerne ſorfylt oc bøde Volden igien met Ford os 
Mog / ſom Ilden mange ſtedo haffuer affbrent. Saa haffue de ocſaa 
icke alleniſte Vern aff deris Voide / men vtſaa aff Ilden / nt wikunde icke 
komme offuer til dennem / for hendis Brynde oc Hede] ſom flaaroff i 
veyen til Forhindring | oc dennem til en Beſtermelſe. Diſſligiſte bor oſſ 
ocſaa at betencke / at her er endnu flere faſte Byer paa Ryland / ſom Fien⸗ 
derne haffue befeſtet imod vſſ. Spyrie De af wi fare for hart aff ſted mee 
diſſe Arckoneſer / da ffulfe de ſtercke ſig end da en gang faa meget / ſom el⸗ 
lers imod oſf / oc opſette Fior oc Fo / ſaa lenge der er en Mand leffuendis 
aff dem / effterdi de fornemme / at der er ingen Naade ciler forffonelfe at 
Biſcop Abs vente hos oſſ. Men hoͤre de at mi handle mildeligen met diſſe deris Land⸗ 
falons gode mend / da ſkulle de gaa off faa meget dis ſnarligere til hende. Huad ſiunis 
Raad. eder gaffnligſt / enten at wi met denne ene Stade ringe Belcyring oc Ind⸗ 
tagelſe / indtage ocſaa alle de andre / oc giſre der met en ende paa denne 
Krig / eller ocſaa at wi bliffue beliggendis for denne ene VBy / oc forhale Kris 
gen / oc vide icke end da / huorledis det kand gaa off i fremtidenẽ Findis her 
nogẽ iblant off/ ſom ſiunis anderledis end ieg haffuer ſagd / da ber vſſ at lade 
dem fare wfkadde ind i Byen igien / ſom wi haffue tagne til Giſſei. Paa 
— det at de ſkulle icke miſtencke oſſ / oe wi Daͤnſke / ſom ellers pleie altid ag 
gierne Ord holde Ord ocære] ſtulle ide her offuer komme i it one rycte. 
oc ære, 
Erckebiſcop Eſkild ſamtyckte mer Biſcop Abſalon / oc ſagde / at det 
DSe vnge vaar tilborligt / at de vnge fulde de gamlis Raad / oc burde ingeledis at giff⸗ 
* mad uis Tienerne effter / at de ſtulde raade mere end Herrene ſelff. Huorlun⸗ 
gamle feat del fagde hand / kunde wi ynſke oſſ en herligere Sehr / aff diſſe Wchrigne/ 
mand ære, end at wi baade tuinge dem / til at giffue Gud deris Tro oc Hierte / oc oſſ 
deris aarlige Skat oe Tynge? Saa er det ocſaa mere paa vor egen gaffn / 
at wi tage diſſe Rylender tũ naade / oc bruge dem fiden imod andre vore oe 
Rigens Fiender / end at wi lade fre vor Grumhed oc Blodgerighed / at 
myrde oc forderffue dem vdi grund. Oc huo er faa wbeſindig oe Daar⸗ 
lig / at hand vilde icke heller indtage mange ſtercke Vefeſtninger til lige paa 
en tid] 
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en tid / met denne ene Stad / ſom giffuer fig ſelffuillige vdi vore Hendet / 

end ligge her lang tid faage | oc intet vdrette imod de andre ? Saadan vijs 

tale [ lode de andre gode Danſke Herrer fig vet hefalde | oc gaffue baade 
Eckebiſcopen oc Abſalon rot met deris gode Raad oc Anſlag. Kongen bleff De Dante 
och faa meget diff hefftigere vdi ſit Forfæt / oc ſtodte ſaa meget diff mindre ——— 
om den Menige mands Bagtale effterdi hand haffde de fornemmiſte (615 Rage. 
met fig paa fin ſide. Krigsfolcket begaff fig hen / huer vdi ſit behold / at 

huile fig effter fin Nodtoͤrfftighed. Biſcop Abſalon fi befalning at 

anname Giſſel aff Borgerne / oc tog en part deris vnge Born / en part 
Forældrene ſelff vdi Bornſens ftæd/ til om anden dagen. 


m midnats tide / hoͤrdis der en raabe hoͤyt aff Staden vdi Leyren / oc bes 
gerede at tale met Godſkalck / ſom Biſcop Abſalon brugte til ſin Tolck 
mer Rylenderne. Godfkalck bleff opuact / oc ſpurde huad hans vilie vaar. 
Den anden begerede at hand maatte komme Biſcop Abſalon til ords. 
Huiccket bleff hannem beuilget. Biſcop Abſalon ſtod op / oc gick vden for 
fit Paulun / at høre paa hannem, Da begynte hand ved fin Tolck / hoye⸗ 
ligen at bede Biſcopen / at hand maatte drage bore til de Larentiner / ec 
forfynde dem huorledis det vaar her gaaet fil vdi Arkune | oc atuare den⸗ me arene 
nem / at de maatte bliffue viſe aff en fremmet fade | oc fordrage ſig met tince beder 
Kongen / met diſſe fare forſagde vilkaar / foͤrend dennem oc deris Stad off⸗ skøn he” MÅ brug 
uergick nogen forderffuelſe oc wlycke. Hand fagde at hand vilde komme in borgeris 
Den tredie Dagen tilbage igien met ſuar fra dennem. Dertil met/f agde hand vegne, 
fig at kaldis Granze oc vere føde til Karentin / oc haffue der fin Fader vd 
naffn Littoge. Men at hand vaar kom̃en her ind i Arckune det ſteede imod 
hans egen vilie / at hand noͤddis tilat drage her ind at ſtyrcke hoben) mere 
for en ſiun ſkyld / end for den biftand de kunde haffue aff hannem. Hand 
vijfte (fin Arim /ſom vaar faa ilde ſaargiort | at huercken hand kunde bruge 
Den / eller Borgerne bruge hannem til nogen Haandugrn imod Fiender⸗ 
nec. Bifcop Abſalon mente af det vaar icke ret ſynderlig ſtor mact ES 
liggendis / huort denne Krybling drog | huad heller hand raadde til Fre 
eller Feide | oe fagde derfaare at hand vilde føre hans ord for Kongen [oc 
fly hannem met det forſte Suar paa fin begering. Der —* Hil 
opuact oc hørde huad ffced vaar | fætte hand alting vdi Abſalons — 
at hand maatte her vdi lade oegiøre / huad hannem gaat ſiuntis. Th Bſtep Ab) 
gaff Bifcop Abſalon denne Rylender faa for Suar paa Kongens vegne] falon grine 
at hand maatte drage bore til fin Fodeby / ſom hand begerede / men dog met ane € 
Dette vilfaar / at hues fom hand ide møtte hannem om anden dagen paa Sſuar. 
Haffbacken vden for Staden / met de fornemmifte Herrer paa Landet / da 
ſkulde all Leide oc freds forhandling vere forbrut oc aldelis intet, 
Cm anden dagen finge Eſbern oc Sune / befalning aff Kong Val⸗ 
demar / at de ſtulde fade Suanteuits Billede nedbrydis. Thi ene ——— 
De ind i Staden / ve fode ſtrax omhenget I Kircken afftage | oc * * ned⸗ 
Foldet at de ſtulde hugge varligen paa denne ſtore Knub / at den giorde brydis. 
dennem ide nogen (fade naar den falt / oc Borgerne maatte ſiden gel 
at de haffde faaet det filen Heffn oc Straff aff deris Affgud. er 


d for haanden vaar / da ſtimledis de faa 
Almuen vdi Staden horde huad for h * 
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CCCCXLIIII. Den Danſte Kronicke og 


tyde omkring Kircken / ſom Mod vdi it klart Sol ſtin / oe forhaabtis —F 
at Suanteuit ſtulde met it ſynderlige Jertegn heffnd fig paa diſſe ſine Ligaen 
Fiender oc Kircker offuere. De Danffe fafte faft paa / met deris ſlarpe auis a 
Drer| oc affhugge foͤrſt Benene / ſaa at Billedet falt op til den næfte Beg. 9 
Sune Eb⸗ Sune bad dennem nedbryde denne ſamme Veg | oc fee ſig io vel faare / de 
—— at de icke forhaſtede fig] at Billedet icke ſtulde falde paa dennem / oc ſla dem oe øf 


ihiel. Paa det ſiſte der det da falt til Jorden / da gaff det faa ſtort it Bulder 


øl 

frafig/.at Vnder vaar. Idet ſamme gaff Dieffuelen fig her for vdien 35 
————— fore ſuckclſe / oc foer faa haſteligen vd aff Kircken / at ingen kunde feſte Dyen mød 
genvdfre paa hannem / eller fige huort hand drog paa, Der hengde meget Purpur op * 
Zuanteuits gg Silcke alleuegne omfring Kircken / ſom vaar kaaſteligt til ſiune / men faa bel * 
Sillede. Iforraadnet | at det braſt / huorſomheldſt mandrørde der vcd met Fingte⸗ b 
ne. De haffde ocſaa opflaget atſtillige vilde Diurs Horn oc Tacker / huilcke x 

vaare baade ſmucke i fig ſeiff / oc beprydede met ſtor flid ec Kaanſt. — * 

— Borgerne bleff Det befalet / at de ſtulde flæbe dette Billede ſiden vd beee 
der fig ſeen⸗ aff Staden / men den gamle formere Dyrckelſe / laa dennem endnu faa hart Lande fl 
ligen afftoe. vdi finde | at de torde det ide flff giøre, Thi bade det deris fremmede Ade / in 
Fold oc Fanger / at de ſtulde kaſte reeb der paa oc flæbe det vden faar Por⸗ me Vil 
ten / oc meente at den ſtraff oc wlycke / ſom ffulde følge effter maatte faa indtil faa 

gerne gaa dette Draffuels fold offuer / ſom dennem ſciff. Thi de trode fode D 

io ſtadeligen / at denne deris gamle Patron | ſom de haffde dyrcket faa ins tog Vſte 

Derligen vdi faa mange Aar / ſtulde ſtrax heffnt fig paa dennem / ſom af Aa 

handlede faa haardeligen met hannem. Mand maatte fee fort Vnder oc roder! 

lyſt paa dennem. Nogle græde oc hylede for denne tvræt/fom deris Affaud indtil ha 

vederfors. Nogle loe oc vaare glade / vden tuil at dem bluedis ved Dette Hoffmen 

deris formere daarlige Affguderi /vdi huilcket de haffde veret faa lang Ud ir Borg 

forført.oc forblindet, Der Billedet vaar vdføre i Leyren / bleff der it fore tltiilg 

tilløb oc trengſel aff Folcket fon forundrede fig paa denne ſeldſome Suan⸗ Gynt 

teuit / ſom de haffde hørt faa megen ord gaa aff tilforn. Foͤrſterne gin⸗ ingen f 


lå ge ocfaa der til at ſtue den / effter at den Menige mand haffde feet her paa | 
0— Rylenderne ſaa meget ſom dem lyſtede. Siden bleff denne dag indtil Afften intet ans 
—1 ————— Det beftile [end at de Giſſel vdfoͤrdis oc annamedis / ſom bleffue førdags 
g ſtaaendis tilbage hos Borgerne / oc Førfterne ſende deris Predickantere 
ind i Staden / at de ſtulde vnderuiſe den taabelige oc wforſtandige Almue "OY fon 


vdi den ſande oc rette Guds dyrckelſe. —8 

J 

0 DIN Afftenen [maatte mand ſee huorledis de ſom haffde Vid behoff at | finte 

—00 kaage met / at de gaffue fig i færd met Suanteuits krop / oc flacte den beguſ 

VER |" Zuanteut Met Deris Oxer vdi ſmaa Splinder / at huer ſick faa meget ſom hand haffde bnde 
Syræoen, PrDof tilſit Stegerſſ. Huer tencke ved fig / huad Rylenderne haffue br 

dog ſtammet fig ſelff I der de ſaae for deris Dyne / at denne deris Affgud / —R 

Bl ſom de haffde tient oc dyrcket faa mangen faur Dag / hand maatte nu tiene ſoyn 

fit; de Danſtke til Ildebrand paa deris Fyrſted. Samme tid bleff affbrendt nen 

ANE * Suanteuits bolige / oc opbygt i Steden igien enny Kircke / aff det Toͤm̃er / 

i" fomtilforn bleff ſlæbt tilſam̃en tilS fanger oc Blockhuſe / at der ſomKongen dy 

tillaffuet 
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Den ftortende Bøg, 


tillaffuet met det 


CCCCXLY. 


forſte / til Fienders Legemers forderffuelſe / det kom dem 


ſiden tilderis Siels Saligheds opbyggelfe oc forbedrelſe. Hand lagde dens 


nem ocſaa en viſſ dag faare | paa huiſcken de ffulde antuorde fra fig / alt det 
Liggendefæ occlenodie/forn fandis at vere giffuet oc tilhobe famler tilSuans 
teuits Dyrckelſe oc Tieniſte. 


EN dette vaar altſammen ſaaledis beſtyrt / gaff Biſcop Abſalon 

de fornemmiſte Hoffuitzmend / Grantze den Karentiners begering 
oc loffte tilkiende | oc der hand haffde faaet alle deris ſamtycke | lagde 
hand om natten vd met trediue Skiff / oc haffde det ſaa met Kongen / 
at hand ffulde komme ſelff effterom Morgenen | faa tilige ſom det noget — 
opdagedis. De Karentiner bleffue faa forſkreckede / der de horde huorledis —— 
det vaar gaaet de Arckoneſer | at de moͤtte paa den ſted / ſom Biſcop Abſa⸗ 
(on haffde beramt fang tid førend den time kom / ſom vaar forfagd at de 
[fulde fade fig findis. Der range faa Flaaden legge ind vnder Landet] oc 
formerckte at Biſcop Abſalon vaar ſelff næruerendis tilficde / lod hand 
hannem forſtaa / af hand vaar kommen | effter deris forord / oe haffde Tetiſſaff oe 
begge Landsherrene | Tetiflaffoc hans Broder Jarmer / met det gantſte FJarimer 
Lands fornemiſte Adel met fig. Biſcop Abſalon tog dem paa Loffue oc ——— 
Leide / ind i fit Skiff til fig | oc giorde Fred met dennem / met lige de ſam⸗ 
me Vilkaar /ſom de Arckoneſer bleff faarclagd / oc beholt dem ſiden hos ſig / 
indtil ſaa lenge at Kongen kom ſelff / at de kunde hoͤre hans egne ord oc ſam⸗ 
tyde. Der Kongen vaar kommen | oe ſtadfeſtede alt hucs giort vaar / da 
tog Biſcop Abſalon Jarmer allene aff alle Rylenderne / oe Biſcop Suend 
aff Aarhus met fig | ocdrog hen op til Karentin. De andre befoel hand fin 
Broder Eſbern Snare / af hand ſkulde opholde dennem met it Gieſtebud / 
indtil hand kom tilbage igien. Hand haffde ickon trediue aff ſine egne 
Hoffmend met ſig / oc lod dog ſtoͤrſte parten aff dennem bliffue tilbage eff⸗ 
ter Borgernis begering / paa det at der ſtulde icke foraarſage fig | nogen 
wlyſt eller opløb ved dennem / om de komme inden Porten iblant Almuen. — ening 
Byen ligger faa gaat ſom mit vdi it fore føre | faa at mand kand paa Stads ber 
ingen ſider komme til den / vden at en ſaare ond oc ſneffner Vadſted / ſom leuighed. 
gaar igennem it dybt Kier, Huo ſom icke ſeer fig diff bedre for / oc viger 
noget lidet vden faar denne Vadſicd / da ſetter hand fig ſelff vdi Dynd / mer 
ſtor Vaade oc Liffs fare. Naar mand fommer her offuer / da fager en ven 
ved / ſom varer indtil mand kommer ind i Byen: 

Der de Karentiner fornomme at de Danffe vaare for haanden [Da De Raren 
paa det at alting kunde gaa diſſ ſtatteligere aff / da droge de hen ved ſex tu⸗ —— 
ſinde ſtercke / vdi deris fulde Ryſting / vd imod dennem / oc ſtode atffilde paa 41165 de 
begge ſider ved Veyen / met deris Spike fættencd i Jorden for fig / der Danſtke. 

ſom de Danſte ffulde gaa frem, Biſcop Suend bleff vnderlig her ved / 
der hand bleff dette megle beuebnede Folck var / oc atſpurde huad dette 
ffulde betyde / at Fienderne komme ſaaledis loͤbendis vd imod dennem. Die 
ſcop Abſalon bad hannem giffue fig til freds | oc ſagde at dette ſtecde den⸗ 


nem til ære/ oc icke til noget Meen eller Offuerfald. Thi der ſom de ziſrop Ab ⸗ 


mage noget ont i finde imod dennem / da funde de bedre kommet til at ſalons Dri 


d driffue Det inden Portene end vden Fare £ad mig dette re en ſtighed. 
9 or 
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CCcCCAIVI. 


Den Danſte Kronicke 


ſtor Driſtighed aff Biſcop Abſalon /at hand gaff ſig met faa fad Fold] 


ind iblant faa mange fine Fiender / førend Sagen vaar endnu kommen 


; | vdi met⸗ 
fil noget endelige Forligelſemaal. Hans eget Fold ſom vaar 
følg AR ——— ſtorre Mod oe Driſtighed aff hannem 0 
end dennem funde paa komme Redtzel eller For reckelſe aff dette meg 


beuebnede Fold / fom ſtod omkring dem paa alle ſider. Der de vaare 


omne offucr Qadfteden paa Den haarde oc tørre Vey / da toge Karens 
—* * — vd imod dennem. De neicde cc buckede —9 
deris gantſke Legeme ned til Jorden for dennem / flige ſom der ha 
kommet nogle ned aff Himmelen til dennem. Der de vaare neg 
gaane fuldede bag effter dennem ind i Byen [ordentlige oc ſtickelige vden 
SBulder oc Vaabenbrag. Alle Mand vaare lyſtige ved Abſalons 
Zilfommelfe / Chi de anſaae hannem | ide ſom nogen Legat / ſom vaat 
afffærdiget for en ſerdelis beſtilling ſtyld / men for en almindelig Frode 


ſtaffere offuer det gantſte Land. 
Fre Rircker 


Vdidenne By | fandis da tre ſtattelige oe vel beprydede Kircker / 


vi Raren / ſom holtis paa det næfte vdi faa ſtor ære cc affhold hes diſſe Karentiner / 
tin. & 


'X arentins 
Brgning. 


Ryuits 
Auctke. 


ide 
mange ſtic⸗ 
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ſom den naffnkundige Suantcuits hos de Årdunef er. Naat ſolcket haffde 
Fred her paa Landet / da vaar her en ringe Søgning vdi Vyen. Men 
naar de finge Feide / da flyde Folcket mangfaaldigt her ind / ce ophygte 
mange Sus vdi en Haſtighed | fem vaore mefteparten tu < efft heye. 
De flede och faa nær paa huer ondre / ot der fem Kongen hefſde loſt wet 
SElider her ind | da ſtulde Steenene neppeligen romd nogen bar Platz fer 
Huſcne. Der til met laae alle Vroacr ſuſde off Diecck ec Skarn / ſem 
plagede dennem vel faa meget vdugartis met wlidelig fandt | ſem de ellers 
plagedis induaartis met Redtzel oc Fryct for deris Fiender. Thi forundrede 
vaart Fold faa meget diff mindre / at dette Fold vaar ſaa redbon fil af op⸗ 
giffue Staden | effterdi de haffde faadane Fiender inden Porten hos fig 
at dragis met. 

Den ſtorſte Kircke aff diſſe tre / haffde ie Vaabenhus vaar helfften faa 
ſtort ſom Kircken vaar i ſig ſeiff. Der vaar ingen anden Begge imellem 
dennem | end hues ffilffmiffe ſom vaar giort aff Purpur oc andre kaaſtelige 
Drætter. Tagget hengde allene paa nogle Stytter oc høye Pillere⸗ 
Derfaare faa tuige at de opløffte diffe omhengendis Drotter ført vdi 
Vagabenhuſet / oc ſiden det inderſte / da ſaa mand ſtrax huor deris Affgud 
Ryuit fod / ſmed aff en ſtor Eeg / vdi alle onde oc garſtige maade. Thi 
Sualerne haffde giort deris Reder vdi hans Mund oc Halſſ / oc op⸗ 
fylt Bryſtet paa hannem] met allehaande ſtinckende Wreenlighed. Saa⸗ 
danen Gud | horde ſaadant Offer ti met rette. Hans Hoffuet vaar vd⸗ 
deelt vdi fin Anſicter. Hand haffde oc lige faa mange Suerd bundne vid 
fin Side] hueri vdi fin Skecde for fig ſelff. Det ottende holt hand draget 
vdi fin høyre Haand / oc vaar det feft / faa hart met en Jern Nagle igen⸗ 
nem Haanden / at de maatte affhugge Haanden / førend de funde faadet fra 
honne. Den Menige mand dyrckede hannem / oc holt faare at hand ſom de 
Grekers Mars gaff lycke vdi Krig oc Aarlog. Hand vaar langt tyckere vdi 
ſin ſtickelſe / end noget Mennifke / der til met ſaa hoy oc lang / at ——— 

alon 







































Den fiortende Bog. CCCCXLVII, 


Abſalon ſtod paa fine Tæer [da kunde hand end da ickon naa til hans Ha⸗ Biſcop Ab⸗ 
ge] met den lille Dre / ſom hand gid almindeligen met vdi fin Haand. flor — 
Men der alligeuel vaar intet Deiligt eller prydeligt paa denne ſtore Stock.⸗ 
Thi det vaar ickon grofft Arbeid vdi fig ſelff / ſom Billedſnideren haffde øre vor fit 
lagd her paa / oc der til met hengde faa meget Stoff pe Skarn paa hans ᷣaand. 
nem / at hand ſaa ilde vd paa alle ſider. 


Biſcop Abſalons Hoffmend vaare icke met de ſeeniſte der Orloff 
vaar giffuen / førend de giorde denne forneffnde Ryuit beenbroden / at ng ned⸗ 
hand falt ned til Jorden / oc gaff it fort Bulder fra ſig. Der Bor, 
gerne dette faae [ at deris Affgud fi ſaadant it ynckeligt Fald / Da giorde 
De nu faa ſtor ſpaat oc vidunder aff hannem / ſom de tilforn haffde beuiſt 
hannem Heder oc Fre. 


Den ſamme Dom ſom offuergick Ryuit / den gaffue Biſpens 
Hoffmend ocſaa offuer Poreuit oc Porenutz. Poreuits Billede dyrcke⸗ poreutts 
Dis vdi en anden Kircke / ſom ſtod ſtod neſt op til denne førfte, Det haffde Birte, 
fem Hoffueder / men ingen Vaaben eller Verie hos ſig / ſom Ryuit haff⸗ 
de, Porenutz ſtod vdi den tredie Kircke. Hand haffde fire Anſicter paa if Potenutzis 
Hoffuet / oc det femte paa fit Bryſt / oc holt met ſine hoyre Haand paa ude, 
Sagen] oc met den venſtre paa Panden. 


DER diſſe Affgudiſke Billeder vaare nedſlagne / ſom nu er fortale / da 
befol Biſcop Abſalon Borgerne]! at de ffulde opbrende dennem inden 
faare Stads Portene. Borgerne bade ydmygeligen / at hand vilde 
haffue dennem forſkonet vdi dette ſtycke / oc anſee deris oc Byens leilighed. 
Thi der ſom at Ilden ſpreddis / oc fick forſt ickon nogen mact offuer it Hus / 
da ſkulde vden tuil de andre gaa den ſamme gang | faa mange ſom vaare 
vdi den gantſke By. Biſcopen gaff dennem dette effter / oe tilſtedde at de 
maatte føre dem vden for Portene / oc der brende dennem. Dette falt noe 
ocſaa ide vel vdi deris Hre / de ſtode lang tid hart imod oc fagde | at de bes Frrcre for 
fryctede fig for heffn oc ſtraff / at de fulde bliffue lyde oe left paa de Lemmer deris 258 
ſom debrugte tilat vdſſebe oc brende diſſe Affguder mer. Men der Biſcop det⸗ billede, 
Abſalon vnderuiſte dennem / at diſſe deris Affguder vaare ickon liffloͤſe 
Knubbe / ſom kunde icke roͤre eller hielpe fig ſelff / meget mindre enten ſtade 
eller hieipe andre. Da grebe de til / oc giorde effter hans raad oc befalning. 
Dog vaar alligeuel icke vnder / at dette fattige vankundige Folck bar ſaa⸗ 
dan frøet oc fare for diſſe dode Affgudiſte ſtocke. Thi Die ffuelen pieye⸗ FEE, 
de offte met faa ſtinbarligt oc ſſemt Kaagleri oc whoͤrligt Spoͤgelſe / at ſtraf⸗herůg 
fe deris Wkyſtkhed / at det bor for Chriſtne Menniſkens orne icke at neffnis. Spogelſe. 
De trode ailigeuel at ſaadant paaførdis dem aff deris Affguder / oc der 
faare actede oc fryctede dennem / at de fulde icke vdi deris wgunſt oc vrede. 


Biſcop 
Suend aff 
Biſcop Suend aff Aarhus ſtod paa diſſe træ Guder den ſtund de aktie 
flæbtedem vdaff Byen / paa det afde ſkulde icke aleniſte haffue faa meget træder paa 


diſſ mere at drage / men ocſaa ſtamme fig / see leffuct den dag [at IUne 


De dyrc⸗ 
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CCCCXLVIII. Den Danſte Kronicke 


de Dyrckede ſaadanne Knubbe met Won | Offer oc Knefald / ſom nu en 
Vdiendiſke Biſcop traadde haanligen vnder ſine Fodder. Diſſimellem 
Biſcop Ab) at Biſcop Suend dreff ſaaledis fin tidkaart | da drog Biſcop Abſalon vd / 
falon vuer pe viiede ire Kirckegaarde paa de Karentiners marck / oc fom før Affte⸗ 
redude nen ind igien i Byen / oc drog end da fiden om Natten tilbage met Jari⸗ 
—— mer til fine Skib / oc nodde hannem til at hand maatte faa Nadere met 
ſig / førend de ffidtis fra huer andre. Sand haffde da vaaget tre fame 
Biſcop Abu felde Natter effter huer andre] at hans Pyne vaare faa forderffuct deg 
—** ne offuer / at hand kunde faa gaat ſom enten lider eller aldelis miet ſce for 


ne fer fig met dennem. 
yne m or 
megen voct. 

Om anden dagen bleffue Førfternis Haandſcriffuere / oe andre 


fom varede paa deris Bøger oc Leſſning / ordinerede til Preſter / oc begynte 
gras ſtrax at dobe Folcket alleuegne paa Landet. Almuen lod fig ocſag findis 
ſtendom oc offuer alle maade villig / til at opbygge Kircker / den ſande Guds Tienifie 
Preſter. til forfremmelſe / i den ſted de tilforn haffde hafft allchaande ſmaa Hytter til 
deris Affguders vildfarende Dyrckelſe. Samme dag fremførdis oc⸗ 
faa de Giſſel | ſom Landet fod tilbage met | effter Fredens Articklers ly⸗ 
delſe. Da toge ocſaa de Hertuger aff Pomern orloff / oc droge vride 
Wenighedi⸗ hiem fra Kong Waldemar / fordi hand vilde ide affſette Tetiſtaff met 
mellen kon Regimentet / oc føre dam ind paa Ryland met all Mact oc Myndighed 
—— aft vdi hans ſted. Huilcket gaff ſiden Aarſage / til den languarendis Krig 
Pomern. oc Wenighed / ſom off Danſte oc dennem ſiden imellem vaar vdi mange 
Aar. Cm Afftenen lagde Kongen vd aff denne Haffn | oc ind vnder 
den D / fom ligger næft det ſtore Land. Der antuordede Rylenderne 
Siu Skrin hannem fiu.Sfrin fulde aff Penninge / ſom hofſde veret gifſuet til deris 
sm, Affguders Dyrckelſe oc Tieniſte. Der alting vaare faaledis beſtilt tig 
fører Kong lucte Dørre / da lod Kongen vdraabe cc forkynde orloff aff Leding / offuer 
Valdemar ſin gantſle Skibs Flaade / oe bleff der met giort en god ende / paa denne 


— Rylendiſte Krig oe Feide. 


Ses Ab⸗ DER Biſcop Abſalon vaar kommen hiem til Danmar | ordinerede 
lone rund/ hand Preſter paa ny | at ſende hen offuer til Ryland / oc hiemkalde de 
bed mod andre / ſom tilforn vdi Ned oc trang bleffue indſette. Hand gaff diſſe 
— —— Preſter / icke aleniſte Meſſe klader / Boger oc hues andet fom horde til 
meiſe. deris Embede / men ocſaa Beſolding oc Vnderholding aff fit eget / paa 
det at de ffuldeide ligge dem for meget paa Halſſen met Beſuering / ſom 

—— de ſtulde met deris Predicken | fore til deris Saligheds Kundſkaff oc For⸗ 
ſtand. Deris Lærdom metfulde ocſaa Jertegen. Thi mange ſom vaare 
beladde met atffillige Siugdom | komme formedelſt deris forbøns ſkyld / 

igien tilderis Sundhed oc Forlighed. Huilcket ieg holder faare at Gud 

haffuer ladet ſtee / mere fordi at hand vilde forarbeide oe ſtyrcke Troen vdi 

deris tilhørere / end for deris egen ſtyld. Oe ligeruis fom hand vdidenne 

oc andre maader / giorde dennem til gode ſom hans Ord elſtie oe anamme⸗ 

de / faa ſtraffede hand ocſaa met atffillige Singer paa deris Krop oc Lege⸗ 

me / dennem ſom foractede oc forhaanede hans hellige Ord. Derſtecde 

ocſaa 
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Den fiortende Bog, CCCEXLIX. 


ocſaa nyligen it beſynderligt Jertegen | hues lige vaar icke hørt eller ſeet vdi Stort Jern / 
Mands minde. 
| En Quinde bleff ſigtet wſkyldeligen aff fin egen Huſbonde for 
Horeri / oc kom faa nær met hende at hun noddis tilat ſtytte fig met Jer⸗ 
t 


ncbyrd, Gom hun nu begynte al tage effter det gloende Jern / Da ſiuntis 
Yernel/ lige f 3. det vigte for hende / oc gaff fig hoͤyt op i Varet / oe * 
J cffter | ſom Quinden gick faare | indtil at hun kom til Alteret. Der lt 
Mt der ned aff ſigſelff / at alledefom omkring ſtode / kiende baade hende at SM i 
i woſthldig vdi denne tillagde Sag | oe bleffue ſelff Guds ord [aa megetd 


lnei d Sams 
mere tuůneit oe anhengendis. Oe vden tuil / haffde hun en ret go 
uittighed | oc viſte fig fri i alle maade | førend hun faa driſteligen vogede 


dr fig, / — forføgedet fom hun vaar aldelis wuiſſ paa / huorledis det vilde — 
hfe lyckis hende. mod DE w⸗ 
Ng i Ong Valdemar lod vdi diſſe dage / effter at hand —* — 
fg tuingd Ryland / tælle alle de Sfib 1 Danmarck vaare | oc —* 
til huert fjerde ſtulde vdryſtis / oc legge vd paa Rigens —— md 
HOU holde Vact effter tidſens lelighed / imod de fremmede Soroffuere / ſom ri: 
fly stu lod icke aff af giørede Danſke ſtade / naar de ſaae fig Aarſage & 3 
hide ne. Thi Kongen mente at det vaar hannem lige meget / huad —* ag * 
Ft holt nogle fag Skib altid paa Stroͤmmene / eller oc fag at ere if * 
fed en tid giore it ryck vdiS øen / met den gantfÉe ſamlede Flaa —— 
tig Abfalonoe Ehriſtoffer bleffue ſette til Hoffuizmend offuer —— 
NV jode fig ictengne paa Kigens egne Stroͤmme / men droge oeſa —— 
lands ſide Paffuen til⸗ 
dre ynder ————— ene komme Kong Valdemars — * fever Kong 
* Rom | oc foͤrde hannem Breff oe beffeed * må * de se —* * — 
| krinlegge fin Herre Fader rinlegge 
J —A — — * lige Martyrer / effter Denne dag: fin gaders 
d fiden ſtulde tilbedis ſom andre hellig (de møde Den. 
Mt PEBan den ganiſke Danffe Adel forferiffue | atde ſtulde m 
se —— fa Sane Dans Dag —9— —— adr Kong Wals 
| dmet forglædeve Herlighe F iv) 
* —* * ſin MM Danmarckis SER * —* ns: —2 
Lu endog hannem iengdis met ſtor lyſt oc adtraa effeer denne DA 
| di all Verden / 
i m neffnd ere] faa vaar alligeuel ingen ting v 
| ge Aarfage fo jeffue denne dag / at hand 
| fierere vaar / end at hand maatte left hat 
— vnge Herre fin Søn SÅ Danmartis Krone oc Kongelige 
; elff haffoebaaret for hannem. | 
is Spir / Ea — —* —*— tid — sok —* * ag —* 
| | lde lobe noget vi —4 
en laa oc befocl Søffuigmendene] at delfu ffuere øde] eller fordriffue dem i 
' af de funde diff farligere legge diſſe Soroffuer É emigien Rong Val⸗ —43 
lligeuel at de ſtulde komme hi demars vi⸗ | 
fr aff Søen. Mand befoel dennem a Se an] atdeffulde fee fig vel — 
Gid inden Gant Mans dag | oc paaminte Jem vdi ſiune. fir Krigs⸗ | K 
| j derne / naar de finge dem vd —* ER 
J re] oc ice føge for hafteligen cffter Sion defaaederis Fiender /loick | 
| idi de for en kynde | at naar de 
Mal Fordi diſſe Sørøffuere haff deris Skib / ve flyde ſelff hen | 
fig til Lands | oc querfætte der der 4 
mm⸗ —— enderne komme ſaa neer vn⸗ i! 
la vdi Skoffue eller Skiul / indtil faa lenge af 8 få ves RD i 
* 
(fag i 


mt Sr as — 


— — 


— — — — 
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——ãä Den Danſke Kronicke 


der Landet / at de kunde icke vende dem noget ſnart at Soen igien. Dalebe 
de haſteligen vd imod Dem / oe grebe en part fat om deris Skib / oc droge 
dem op paa grunden tilfig / oc ſiden bare paa Folcket met Steen oe andre 
haandloͤſe Verie / alt huad de kunde / indtil de haffde vnderhugget Skibe⸗ 
ne / at de kunde icke loͤbe igien at Soen met dennem. Derfaare atuarede 
Kong Valdemar fit Fold / at de ffulde faa vel vacte fig for diſſe Soroff⸗ 
uere / naar de flyde) ſom naar de hulde dem fod vdi ſtandende Strid / oc 
jo for alting bliffue tilfammen met Skibene hos huer andre | oc giffue fig 
god tid at de icke forhaſtede fig effter diffe arge ſtalcke naar de vende Ryg⸗ 
gen ve flyde for dennem. Der ſom de fulde dette hans raad oe anſlag / 
da vilde hand vere fuld viſſ / at de finge Seyr offuer diſſe nøgne or Vaa⸗ 
benloͤſe forrædere / ſom fordriſtede mere paa deris ſnedighed / end ſtyrcke 
oc Krigs ryſtning. 
Met denne affſkeid droge de vd met ie frit mod oe lagde ind vnder 
Dland. De endog det ſtod wfeiligt imellem de Danſke oe de Suenſke 
paa denne tid / faa vaar alligeuci Chriſtendoms enighed mere anfect hos 
dem / end Rigernis fiendffaff / oc fparde der faare Folcket ſom bode paa 
denne D /at det onde ſom vaar diſſe Wchriſtne berid oc tillagd / ſtulde icke 
gaa vd offuer deris egne Metchriſtnis blod. Her finge de kundſtaff at 
Curlenderne oc Lifflenderne haffde flaget fig tilſa en vd Stallbrederffaff 
met huer andre / oc laae vdi en Haffn / icke langt der fra / paa deris Reff⸗ 
ueri. Da vaar Kongens gode raad oc paamindelſe allerede forget hos 
dennem. De ſoractede deris Fiender/oc Fuer ſogte hen imod dennem / «fjer 
ſom hand bleff forſt ſeylrede / ve vaar beſt Beſeyiet. Der it aff de Lifflende 
ſke Skib / ſom laa paa vact oc kundſtaff | fornam at de Danſfke vaare for 
haanden / roͤmde det at Søen] oe gaff fig icke tid til] at atuare de andre 
deris Stallbrͤdre. Men diſſe andre finge dog de Danſke ſnarligen at 
ſee | oe droge ſtrax deris Skib op / paa detførre Land oc flyde ſelff ickon 
paa ffrømte oc ſtalckhed | ind at den neſte Skou (om ſtod vd Strandens 


Suend SEø, GuendS føling oe Claus Vendelbo beſindede icke denne Tradſthed / rode 


ſig alt huad de haſteligſt kunde / ind effter dennem / oc ſprunge met alt deris 


Claus Ven, Folck fra deris Skib paa landet, Strax komme E ørøffuerne tilbage 


vd aff Skoffuen oe offuerſulde dennem / faa at endog de vorde fig fan 
tid Mandeligen / faa maatte de alligeuel betale / —* icke — 
merckt Kong Valdemars raad. Cuende aff Biſcop Abſalons Ryter 
Tue lange oc E ild / vildefommet deris Stallbrødre til biſtand / oe fode 
deris eget Liff/ til lige met deris / ſom de vilde gierne vndſet oc hiulpet. 
Magnus Skoning bieff icke end da vijs aff diſſe andre deris ſtade / men 
lagde ind paa en anden ſted imod Fienderne / oc fi dog ingen bedre lycke 
end de giorde. Sørøffuerne hugge hul paa ffibene oc flunckte dem vdi Haff⸗ 
uet / der de haffde flaget Foicket ihicl / faa mange ſom vaare paa dennem. 

Chriſtoffer Kongens ſin/ holt ſig noget fra Landet / det meſte 
hand kunde / der hand faa huorledis diffe andre hans Metbrodre bleffue 
——— dg, Men hans Sfib dreff alligeud faa nær paa fiden vnder 
£ randbacken las Prøffuerne kaſte faa faft met Steen paa hans Folck / 
at huer noddis til / at tencic mere Paa huorledis de funde ſtiule fig for. bug] 
| end 
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rang | 
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fare [| 
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Den fiortende Bog. CCCCLI. 


$ 
: end ſelff giffue nogen hug vd. Der Eſbern Snare] faa huad nød oe 
É trang for haanden vaar/ lod hand Kongens Søn ide forgeffuis vere fig befalming ; 
i, befalet / men lagde ind imellem hans Sfib oc Landet / mit vdi den ftørfte sed de 
N fare / der ſom Stecnene floye aller tyckiſte | oc befridde ſaaledis Kongens 
MH ſons Liff / met fit eget Liffs vaade oc fare, Trofafthed, 
y Diſſe Wchriſine vaare oc icke met det ſeniſte / førend de gribe fag 
” om Eſberns Skib ] oe faarede alle dennem ſom ſtode fremmerſt vdi Sraffø 
NÅ, nen | De droge faa Skibet met det ſamme / til fig paa Landet. Eſbern 
ſpente fin Bue tre gange | oc ſtod huer gang feil. Thi flog hand Buen 
) J i hundrede flyder / oc traadde frem i Staffnen / oc ſtridde langt vd paa das —— 
”a gen allene imod Fienderne / met ſtor Mandom oc Driftighed / indtil (aa 5 Wern 
bie lenge / at hand haffde faaet faa mange tørre hug | at hand forfmæectede OC Dom, 
hans Been kunde ide bære hannem / oc hand met ſtor nød fom tilbage i 
der Skibet / at fætte fig ned til huile. Sans Fold vaar altſammen kroͤbbet i 
inf ſkiul vnder offuerlobet / faa nær ſom tilen Mand] men alligeuel der hand 
ihhe faa at Fienderne haffde vnderhugget hans Skib | oc vilde falde ind offuer 
140 borde til hannem | da racte hand de gamle Scener] oc ſlog dem forſte / ans 
ride den oe tredie gang Fra fig / oc brugte meſt de haandloſe Bærie/ fom de ſelff 
fat haffde faft inden Skibs borde til hannem. Paa det fidfte / der hand — 
off daar nu faaledis forſmoected oc forarbeidet / at hand maatte atter trædetil 0. + øse 
Nei bage at huile fig | kaſte en til hannem met en ſtor Steen / oc ramde han⸗ fare, 
tihes nem paa hans Hoffuet | at hand falt faa gaat ſom døder nedi Skibet. 
| office Der diffe Wehriſtne bleffue dette var / oc fulde nu ind i Skibet / at de vilde 
fnd⸗ endeligen myrd hannem / da greb denne ene hans Staalbroder hannem 
tefoe | om Armen Leffterdi hand funde icke ved Raab opuecke hannem) oc ſom 
andre Hand fick hannem noget op paa Beenene igien / flyde Fienderne aff For⸗ — 
mat fkreckelſe for hans Aaſiun aff Skibet. Thi de haffde nu faa forføgt —— 
TAL) hans Mod oe Mandom / at de reddis ſaa meget for hans Anſict / fom re &fbans 
dens hans Styrcke. FJ det fon hand kom noget til fig ſelff igien / atſpurde Auſict, 
dot hand fin Staalbroder | huorfaare hand bemødde oc befuerede hannem faa 
Eder haardeligen / men der hand formerckte / at Slibet vaar fult aff Fiender⸗ Eſbern faar 
— il epaany | oe flog dennem end da vd fra fig / oc da⸗ anden gang 
filfuge ne / græb hand til Verie paa ny —— 
rs: nede fiden anden gang | faa gaat ſom død op til WM aften [oc haffde vden ar me 
rs tuil bleffuet aldelis borte met * kr i —29 —— ng 
; ct hannem diff ſnarligere til hielp | oc tage | | 
Ann es ———— 32 — bleffue da førft vife aff Eſbern Snaris] —— 
** oe de andre deris ſkade / oc komme icke nermere Landet / end ſom de kunde vel den Mands 
file faa det met deris Buer. Oc effterdi at atten gid paa] bleffue de belig⸗ ſrade. 
UL gendis vden faare denne Haffn paa det Fienderne [fulde icke hemeligen 
er flicle fig bore for dennem / førendde komme bedtei færd met dennem. 
—W Der diſſe Curlender oc Finder fornomme at her vilde icke an⸗ | 
mes Det vorde aff / end at de maatte io bie oc holde Fod / da bleffue de faa ns ved gihrer 
mf get diff dridigere / oc tenckte mere paa huorledis de kunde faa Seyer ga RA 
ul —— HlyfordeDanfte. De toge baadederis egne oc de Danffe Sfib] * e 
haffde foroffret | oe affhugge der til sk ** oe Ad * hy 
| ing fig] ſo 
—* | ge Der aff it ſtort Værn omfring fig] * 2 
md 
£ 
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CCCCLILI. Den Danffe Kronicke * 


J indgang der paa / igiennem huilcke mand ſkulde ind oe vd naar fornøden M Ud 
i. ly, vaar. i De haffde ocſaa ophengt oc vdſtract Seylene alleuegne omfring BN 
dette Værn | at Fienderne ſkulde icke komme til at faa ffudpaa dennem⸗ ml J 
ig Nogle aff dennem Hueſſede ſtenger / oc nogle ſamlede Steen tilhobe paa Iſcoſ 
UNR Strandbacken / ſom de funde fiden bruge imod Fienderne. Oc paa det tig 8090 
BM mand ſtulde baade feeochørepaa dennem / at de vaare wforſærdede i alle nem df 
MER maade / da lode de aldrig aff af —* ig ag —— * 5*— vat 
1 RER e Danffe vaare tuert imod baade frille oc bedrøffuede | indtil paa det — 
——— AR J Chriſtofers Preſt / ved naffn Lucas | ſom vaar en Engelfé ne 
Cbriftofers mand / oc icke ret ſaare vellærd / dog mectig forfaren vdi gamle Hiſtorier / Fuer 
Preſt. begynie at troͤſte dem. Hand fortalde dennem meget aff de gamle Dans Erie 

ffis mandommelige gierninger / oc der met icke alleniſte ſtilde dem ved deris * 2 
Dybe førge Tancker /men oc ſaa opuacte dem til wſigelig frimodighed oc ged 

lyſt / at heffne deris Stalbrodris DØD paa diſſe wehriſtne. afd 

| 

Aarle om Morgenen lode vore Danſke | nogle faa aff deris Fole nå Æ.: 

bliffue beliggendis | af vacte paa Fienderne om de vilde vndfiyd / oc droge Song 
ſelff til Land] dog ide faa nær hos Fiendernis leyr at de kunde fomme fl ( 
at gibre dennem nogen forhindring / førend de vaare komne alle til lige] Sorge/! 
paa Strandbacken met huer andre. De ſom vaare beft tyſtede ginge red oc ic 

fremmerſt | oc lode de andre ſom vaare ide faa vel beucbnede / følge bag Semeft 
Det flag paa effter. Gørøffuerne løbe vd imod dennem vden all. Krigs orden / oc raab⸗ co) Gu 
Øland imel) te offuer alle maade høne / menendis fig ſaaledis at kunde forſtrecke de hand kon 

FENG Danffe vdi dette foͤrſte anlͤb. De ſom ginge bag flyde / men de fom ſrem⸗ donn 

ſine, merſt vaare / toge faa Mandeligen imod dem | at de noddis til at føge Hu⸗ Fuer ti 
let ] ve ffiule oc ſtytte fig vdi deris Borg oe Værn / det beſte de kunde. maade få 
Mange bleffue oc faa flagne aff dennem / førend de komme ind igennem habe 
diſſe trange Huler. Men ingen bleff aff de Danſte / vndertagen Oluff myhi 
allene / ſom bleff ſtut igennem) fin firube mer en Pil / oe bleff faa fore * 

ſmectet aff Blodlsb / at hand baris for ie døe Menniſke tilbage til Stran⸗ : 

Niels Stig den. Niels Stigfføn en Danſk Herremand | ſom vaar baade ædel aff 

ſſon Blod oe Mod / hand vaar den forſte / ſom gaff fig ind til Fienderne / og dt har 

Ha bleff flagen met en flor Staffuer vdi hulen / faa hand falt død til Jorden / tude i 
ane Aage Stig» førend hand fom ind til dennem. Hans Broder Aage / vilde hiulpet fod Fan 
HEN ſſon. hannem oc bleff der offuer hart ſaaret vdi ſin Hals. De andre fuide | —*— 
faſt effter [oc komme met det ſamme ind iblant Fienderne | ocſkotte aidelis F Yi 

om ingen £iffs fare / at de kunde ickon faa bugt met dennem. Deris | * | 

MAN, Stallbrodre ſom bleffue før tilbage hos Skibene / komme dem oc faa til | *9 
—9006 hielp [oc nogle aff dennem reiſte deris Sfibs maſte op til Vernit / oe ſtig⸗ gro) | 
(HM: De vwchriſt⸗ de der ved hen offuer af vndfætte deris metbrodre. Da bleffue diſſe w⸗ * «i 
ELEG chriſtne huer oc en flagne / ſaa at der icke vndkom en aff denne gantſle hob / 30 
a ſom kunde føre tidende hiem / oc forkynde eller fortælle derisynddige død bi 

0 land. De endeligt. Vore Danſke toge deris Byie | oe deelte det indbyrdis * 
Hatte imellem fig ſelff, Siden færdede de deris Sfib / oc begroffue der den Sloth 
909— Menige mand | Men Herremendenis lig ſaltede de / oe ſorde dem hiem ſend 
net fig til Danmarck. —J— 

Der — 
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Den fiortende Bog. CCCCCMIII 


DEr de komme hiem met Flaaden / fundede Kong Valdemar vdi Ring⸗ ———— 
fæd | ſom da lod formedelſt Erckebiſcopen aff Lund | baade fin Far Bong ſerin⸗ 
ders Been oplegge vdi Altere / oc ſin Son Knud / ſom da vaar fiu Aar —— rr 
gamle /kronis oc hyldis til Koning. Der dette vaar fuldende /komme ons" 
Viſcop Helge aff Opflo | oe Biſcop Straffen aff Vpſal / Erling Skac / hand er fin 
fis Legater | til Bords met Kongen | oc begerede ydmygeligen aff hane Aar gamle 
nem | at hand vilde giffue oc tilfige Norbaggerne leide oe fred. De fags Erling, i 
De af hannem burde / af vide dennem denne Bøn | heldſt paa denne dag] —* * — 
paa huilcken hannem vaar vederfaren denne ſtore glædevcære / at hans 3,5 
Fader vaar Alterlagd / oc hans Søn kronet oc ſamtyckt at tage Riget 
effter hannem. Kong Baldemar lod fig offuertale aff dennem / oc gaff 
Erling Skacke leide / at hand maatte komme hannem ſelff til ords her i 
Riget, Eſbern Snare | endog hans faar vaare icke endnu alle tillægte/ efben 
maatte drage hen op til Norge til Giſſel / effter Biſcop Helgis begering / — 
Den ſtund at Erling drog her ned til Danmark / oc tuende andre Norbag⸗ Riffeit Nor⸗ 
ger / ved naffn Erling oc Iffuer bleffue diſſimellem her tilbage hos ge. 
Kongen. —— 
rlina Skacke talede Eſbern Snare hart til paa Landsting v 
Norge jam tr gaff — intet effter / oc ſuarede — 
ræb oc ieffning | oc gaff hannem finde for flyde / raat for en * 
Zernæf lod hand foruare Eſbern paa fin Gaard oc begaff fig met * 
cop Staffen aff Vpſal / oc fire Skib paa veyen til Danmarck. É » 
and kom vnder Sielands fide | laa Biſcop Abſalon vdi Jiſore for SS "føre fiord⸗ 
(aaden / de vaar nyligen hiem kommet fra Kongen ſom hand haffde fult 
offuer til Jutland. Hand befoel fit Fold / at de ſkulde aldelis wil —* 
maade ſtũe fig Fiendtligen imod dennem | paa det af de icke fful ? fore 
fkreckis oc fætte deris Kaas tilbage hiem til Jorge, Mand tog ven — 3 
mod Erling oc ledſagede hannem met en part aff Flaaden hen offu 


Kongen. 


| dede Kon 
| rſte daa Erling Skacke kom Kongen til ords /ſkel * 
gen SES hann iride — lod alt haabet falde / oe mente gr — mi 
fulde icke noget fordrag eller reen re ren. | at hanD ER væg 
d Biſcop Abſalon ombede ; ved pØ J | 
—2 —— * at hand —* —9* Fig —* —— —* 
on bad at hand ſtulde ickon bliffue Da 
—*— —* [end ſom hand vaar hiemme vdi fit eget Fæderne land. Der 


e Adels vegne / at tickle mel, 
degen Perſons / oc faa paa den menige Norſk flat dte sne, 
MANN * * Kongens føn Valdemar / fom vaar da * Lak, —— 
ve opfaaſtre hannem troligen oc vel | ve giffue hannem førft c 


il ing / at 
Norfke Hirdffraa / Jarls nåffn [dernæft feyfe hannem —— 
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CCCCLIIU, 


Tue Lange, 


Sen Danſte Kronicke 


rede / vdryfte oc tilſticke hannem tryſinds tiue Skib / naar oe huor hand 
begerede / at de frulde følge hannem. 

Siden der hand kom hiem til Norge oc fortalde Almuen met huad 
Bilfaar Fred vaar Kongen oc hannem imellem giort | da kunde hand al⸗ 
drig nock fuld loffue de Danſlis Tro oc Oprictighed. Tue Lange fulde hans 
nem til Norge met ſit eget Skib / at hand ſtulde føre Eſbern Snare der paa 


Eſhern dra⸗ tilbage met fig tii Danmarck. Eſbern Snare bleff foræret met atffillig 


ger hiem fra 


Norge 


Odsherret 
eller Odde⸗ 
BØD, 


Syro. 


Eſbern ryſ⸗ 


ſtattelig Skenck aff Norbaggerne / der hand (fulde drage fra dennem / Be⸗ 
ſynderlige fick hand mange fføne Buer oc Pile / oc huecs andet mere ſom der 
til horde. Der hand kom paa Danmarckis Strømme / vnder Odeher⸗ 
ret / finge de Kundſtaff aff de Danffe Vdliggere | af Kongen vaar dragen 
ind i Landt Pomern / oe at der laae henved fyrretiue Skib vnder Syrs / 
men huad heller det vaar Koffart eller Fribyier / der paa viſte de mgen viſſ 
beſked at giffue fra fig. Thi gaff Eſbern faa for raad / at de vilde/ Karls 
Vogn oc Leding wanſeet / legge det lengſte de kunde vd at Soen fra dennem 
oc loͤbe dennem forbi vdi den morcke Nat / at de komme icke færd met den⸗ 
nem, Der de komme noget ner imod dennem / rͤbte Maanens Skin dens 
nem / at Fienderne bleff dennem var / oc lagde vd faar dem / at de kunde 
ingeledis vnduige dennem. Der Eſbern dette faa] befoci hand Baadſ⸗ 


ter fig imod mendene / at de ffulde tage deris Vaaben paa ſig / oc ſtaa huer til rede / ag 
— vare paa fin tilſtickede ſted. De andre tog hand fremi € taffnen met fig/ 
oc befoel dem at de fi fulde bruge meft deris Spiud / oc legge fig mere effter / 
at de kunde beffytte deris eget | end at ſtaa effter Fiendernis Liff ce Vel⸗ 


ferd. Hand befoel dennem oc [aa / at ſaa tilige devaare fomnei cn 

Fiendernis Flaade | at de daffulde giffue fig — Skibet —9— Kos 
ret / oc føge huer fin ſted / ſom tilforn vdi Staffnen / oc io for alting tage fig 
huer vel vare / at ingen iblant dem talede / it eniſte ord / vden hand ſelff alene / 
paa det de kunde diff bedre høre hannem alleſammen / naar hand befalede 


Tue Lange, dennem noget, Der ſom hannẽ ſiogis noget til/da ffulde deß 
oc der ſom Tue bleff noget at ſtade / da ſtulde de id. —— 
tre bliffue alle nedlagde / da ffulde de icke haffue mange Hfuit mend bes 
hoff offuer fig. Som hand vilde nu iførd fig fit Pantzer / atſpurde han⸗ 
nem Styremanden / huor met hand ſtulde ſtyite fig imod Fienderne / effter⸗ 
di hand ſtulde bruge begge Henderne / tilatregere Roret / ec kunde maen 
Eſbernant/ bruge aff dennem til at fla fra ſig om noget paa kom. Daantuordede Ef 


norder Sty⸗ bern hannem ſtrayx ſit eget 
bemander fit ſelff / oc vilde helder vere ſelff / end at Styrmanden 


Panger, 


anker oc Harniſk / ſom hand vilde ifére fig 
ſtulde vere vaabenloſſ 


Der met vebnede hand denne Mands iff met fine Vaaben / oc alle de 


andre deris Hierter met Mod oc Driſtighed / i det hand gaff tilkiende / 


at hand førte icke ret ſaare meget 
faaldighed. ß — 


ſbern ſlar 


* 
—— —— ide fang tid paa | førend de trengde 
ms Flade, é. 
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fendernis Mact oc Mange 


Alting gid ſtrax faare fig] effter Eſberns Raad oe Befalning [oe 


fig mit igiennem Fienderm 
Vdi det forſte Anfald dreffue de dennem fra * met —* 


ker, Anden gang diſſigiſte / dog det vaar noget haardere paa af «ca, 
Den 
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Sen fiortende Bog. CCCCLY, 


Den trødie gang forundrede de fig | Huorledis det gick til at it Slib / hole 

fig ſaa lenge och faa Mandeligen imed ſaa mange oc atſpurde dennem ders 

faare / huad de vaare for Fold oc Landmend. Eſbern ſuarede / oc ſagde 

atde ſpurde forgeffuis / om deris naffn / aff huilcke de vunde ingen Prijs 

eller Byte. Diſſe Sørøffucre haffde fangen hos fig en Danſt Herrer å 
mand ved naffn Erick Jurifføn / ſom vaar vel edel aff Bytd oc Blod! Er FIN 
men groff oc fledig vdi Hierte o Mod. Hand fiende Eſbern paa fif 

maal /ocfagdedennem runt vd / at det vaar icke mueligt at de kunde fans 

ge hannem. Der de dette hørde forbandede de fig ſelff [om de icke finge 
hannem / oc lagde derfaare om borde met hannem paa begge fider ] ret 
iuert fra hans Maft | oc bleffue dog affſlagne oc finge wbodelig ———— — 
paa deris Folck / i den ſted at Eſbern miſte icke en Mand / aff alt ſit Folck. Borde met 


SE ftern oc 
, ' der Afre 
Paa det ſidſte / der Qæret ſactedis ar de kunde ide haffue deris * ft 


rt ſom tilforn / da atſpurde Eſberns fold hannem / om de icke fulde ocſaa 
dej vd / oc — * tillige met Seylet. Eſdbern ſagde ney / paa 
Det at Fienderne ſkulde icke tencke / at de flyde for dem aff nogen redzel 
oc forſtreckelſe. Men der hand fornam at de fulde faa tæt oc gridſkeli⸗ 
gen effter hannem / atfpurde hand Baadſmendene om der vaar end nu tig am 
Steen nock for haanden inden Skibs borde. Der hand hoͤrde af De fag, 
haffde ingen nød for Steen / befoel hand / at en aff dennem ſkulde ſti⸗ 
ge det hoͤheſte / hand kunde komme op i Tackelet / oc der fla en —* 
aa det at Fienderne ſkulde ide andet vide [end at der vaare flere Shi 
filbage | ſom gaffuis her met it tegen / at de (fulde fomme dem er vnd⸗ 
ſeetning. Fienderne vifte icke andet / end ſaadant ffulde veret for * 
den | oc vende der faare tilbage oc lode aff at forfølge Dem. — v 
bern tenckte af hand vaar gaact dem aff fiune / firøg hand fit Scy ———— 
pe roede fig ind vdi fin egen Haffn / oc vndkom ſaaledis baade met € nede 
ſtyrcke oc tredſkhed / met fit Folckis modighed oc fin egen ſnildhed / wo begge goves 
ſkad mit igennem fine Fienders hender⸗ 
Kong Val⸗ 


nars flor 
Iſſimellem haffde Kong Valdemar ſtercket ſig paa — F 
| Veyen met den Rylendfke flaade / oc lagde ind igennem Zuine vdi Venden. 
Aamunde | hen op for Julin oc plagede Landet der omfring | 
Staden felff wſtad oc wroͤrd. Siden drog hand deden ind at den for * 
ve Aa / ſom haffuer en lige begyndelſe oc oprindelſe | oe deelis dog v É 
fitende Græne | oc løber frem baade for Camin oc Vollin. ker 
his Gerder oe Bondgarn flade giorde dennem ſtor forhindring Fat 
De funde ide komme frem | fom de vilde met Skibenc. Der Feer — 
faa en lang Bro ſlagen til mit vd paa Aaen ved Julin | at —* * AR 
noddis til at bliffue der beliggendis om natten met flaaden. Om —— 
genen aarle fod hand kaſte Broen fønden for Byen | oc Baadſm * lin, 
sc fulde paa / at oprycke Fiffernis Rufer oe Bondgarn 7 —* 
dem vdi Vehen. Borgerne fortrøde dette /oc gaffue fig ne 


; ade at 
en hemelig gang I aff roen | oc komme vd i deris — fo 
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Fodring til deris Sefte/ naar dem trengde. 


Den Danſte Kronicke 


fordriffue Fienderne. Der Viſcop Abſalon / fem ſtod paa Lander hos 
Kongen dette ſaa / tog hand nogle aff diſſe fremmede Baade /ſom laae vn⸗ 
der Landet / oc kom fine Landmend der met til vndſatning. Borgerne 
fføde faft paa hannem / oc giorde hannem dog inden ſtade. Thibaade haff⸗ 
dehand hicip aff diſſe finecgne Metbrodris Sfiolde / vdi huilde deroge 
Fiendernis Sfud / oc fick ocſaa effter Kongens befalning / ſit eget Slib 
noget nærmere til ſig / at Fienderne maatte paa det ſidſte fly for hannem / 
oc denedbrøde fiden en ſtor part aff Broen / ſaa at Flaaden kom der igen⸗ 
nem vden beſynderlig forhindring. 


Borgerne gaffue fig alligeuel vd paa Baade] oe lagde fig effter af 
de kunde giort vort Fold nogen Affbreck. Men Abſalon oc Sene / 
fylte deris Baade met Skyttere / ſom ſtermyſſede met dennem. Naat Bor⸗ 
gerne trengdis da flyde de ind vnder Staden / naar vore trengdis / da ſogte 
de til Flaaden. Saalcdis hulde de det met huer andre / indtil ſaa lenge at 
Vorgerne maatte endeligen vige aff / oe den gantſte Flaade lagde da igen⸗ 
nem vden all Modſtand. Sune Ebbiſſen vaar den ſidſte met ſit Slib / 
oc ſom hand drog frem for Landet / oc en aff de Julinſte Borgere ſted der 
oc ſpaattede hannem / ſpente hand ſin Bue / oc flåd den met det førfe Cfud 
ihiel. Sammelt dis handlede hand ocſaa met en anden / fem vnde kenm mer 
Denne til hielp. Strax komme der tiende lebendis / ſom toge diſſe dide Lig 
paa deris Sfuldre / oc baare dem ind at Byen. En anden off deris 
Metborgere gaff Sune oc hans Folck mange wquems ſtends Ord / ce 
ſtod met Munden paa dennem / effterdi hand haffde ide anden Lue | met 
huilcken hand funde heffne fine Meiborgeris Sed. Godſlalck betalde 
hannem ret aff hans cgen Mynt | ſuarcde / oc fagde at hond giorde icke ret 
her vdi / at hand lod faa ilde paa Sune / forend hand bleff ocſaa ſtenckt mee 
den Skaal / ſom hans Metborgere bleffue faa kierligen / oe met faa god en 
vilie tildrucket. Hand ſagde ocſaa der hos til hannem / at diſſe hans 
Metborgere vaar beuiſt en ſtor velgierning / i det | at de ſom førrevaare 
Fedgangere / vaare ſlagne til Riddere oc Rytter aff Sune. Vaar der nogle 
flere for haanden iblant dennem / fom vilde fade fig indføris paa ſaadanne 
Heſte / ſom diſſe to rede paa / da ſtulde de ion fomme driſteligen gaaendis 
frem / de vilde ſee om de kunde endnu finde raad / til at giøredem ridendis 
hiem igien til dennnem. Met ſaadan ſubtiligt Gienſuar / ſom hand gaff 
denne Skendgeſt | ſlog hand alle de andre hans Meiborgere offuer Sale 
ſen / ſom vaare icke bedre end denne ene vaar. 


SIden drog Kongen til Krißts / oc forbød Folcket / at de fulde giere der 
nogen ffade met Ildebrand / paa det de "EN haffue her nn tres 
reden droge de hen offuer 
Aaen imod Kamin / oc der de haffde ſtendt oe brendt hues SV kd 
i den omliggende nordere Egn / gaffue de fig tilbage imod Staden / oe flere 
myffede paa Broen met Borgerne, AF huilcke nogle ſnege fig heme⸗ 
ligen onder Broen | oc ſtunge op igennem Fielene til de Danſke met deris 
Spiude / oc bleffue dog ſirax foriagede aff Kongens Fold / ſom gaff fig vd 
- paa 
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Den fiortende Bog. CCCCLV II, 


paa Baade imod dennem. Men Broen vaar i fig ſelff braſtholdig oc 

ſuag / ſaa at vort Folck nøddis mere for Broens end Borgernis (Enid / at 

drage her fra/ tilbagetil Criſots. Der begynte Kongen oc den gantſke 4 14, 
SJær [at raadfla indbyrdis met fig ſelff / huor de kunde komme bequemligſt —— 
vdi Pſterſoen igien. Thi det Pomerſte Friifhaff haffuer tre freder vd⸗ om fin hiem⸗ 
lob vdi Haffuet / ved Pene / Suine / oe Kamm. Pene oc Suine ſiuntis at * 

ligge dennem for langt aff veyen / oc bleff derfaare ſamtyckt at mand ſkulde 

drage vd ved Kamin / ſom næft vaar til Haffuet · Men en aff dem vid naffn 

Gere / fom vifte Landſens leilighed faare vel | ſagde at denne Aa mund ved 

Kamin vaar faa grund oc wieffnligen dyb / at mand funde icke komme der 

igennem / vden aleniſte naar det vaar ſtort Haffflod. Biſcop Abſalon 

lagde ned met tre Skib / at hand vilde forfare leiligheden her om / men 

Haffuet formede oc brufede faa hart / at hand kunde icke komme til at rand⸗ 

ſage Dybet / ſom hand gierne vilde. Der ſom denne ſamme Elff loͤber —— 
vd / aff den ſtore Pomerſke Sø / der er den trang. Siden bliffuer den ger dyber 
noget videre / enten vdi fig ſelff eller ocfaa at den finder en Sø paa Veyen ve amin, 
for fig/ førend den atter vorder ſneffuer igien/ der ſom den løber vd / i det vis 

de oc ſtore Haff. Flaaden kunde icke fortøffue/ indtil Biſcop Abſalon kom 

tilbage igien / oc loͤb ned til hannem imod hans Forbud / oc færte fig der offuer 

vdi ſtor fare met deris Skib. Chriſtoffer Kongens Søn fulde dennem oc Chriſtofer er 
haffde Bagholdet | oc vaar noget nær kommet ildetil maade met Vender" FIS føre, 
ne / ſom ſnege fig bag paa hannem / ve ffulde giort hannem ſtoͤrre Ve⸗ 

dermod / haffde hand ide ſelff ſot diſſ mandeligere Verie / oc faaet vndſt⸗ 

ning aff fine Staalbrødre, 


Samme dag ſatte Kongen fig faare / at hand vildeendnu en gang Zongen 
giore Landgang omfring Julin, Thi drog Viſcop Abſalon vd om natte FE > ly, 
tid | oe forføgte baanden vdi Stranden imod Landet / der ſom den vaar ; 
haard [ve nedſſog der Pale eller Bant knuder paa rørene / ſom ſtode 
vᷣd met Haffbacken / pe lod Heſtene der ſpringe om anden dagen vdi 
Land. Magnus Kong Erick Lams føn fulde hannem paa Vyteri / oc Magnus 
drog faa vijdt vd effrer Roff oc Byte / at hand ſliltis fra Abfalon / oe bleff 338 ig 
faa * omringet aff Fienderne baade til Land oe Vand / at de haffde ri mor ligs 
vift faaet hannem bort der ſom hand haffde ide faaet anden vndfætning, fare. 
SBifcop Aoͤſalon haffde bange kaar. It vaar dette] at Kongen fon drog 
omfÉring / oc fætte ild paa Landsbyerne] haffde ſent Bud effter hannem) STOP SD! 
at hand fkulde wfortoffuet fomme til hannem. It andet vaar dette] af fætrer Mag⸗ 
hand faa fin Stallbroder for ſine Pyne vdi Liffs vaade oc fare iblant Fien⸗ bydes * 
derne, Huad ſkulde hand nugiøre, Huilcket ſtod hannem beſt / enten af * 
Fjand forſoͤmte Kongens befalning | eller, ſin Stallbroders liff 2 Kierlig⸗ Rierlighed 
hed gick for Konge bud. Mand føgte met en ſnarhed hen til Magnum / BESES 
oe fordreff Fienderne / oc hialp hannem vd i fit behold / paa fin fri Fod, : 
For huilcken hans ſtore velgierning / Magnus høveligen betackede hans 
nem / bekiende frije | at hand haffde aldrig vndkommet met fit Liff /haff⸗ 
de hand icke vndſeet hannem, Hand loffuede hannem oc faa met Haand 


oe Mund / at hand ſtulde voge fir Liff igien 3 — om det — vre * 
— nogen 
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nogen tid behoff giordis. VBiſcop Abſalon tenckte ved ſig /huorledis 
hand kunde beſt ſtille Kongens vride / ſom vaar vden tuil fortørnet paa 
hannem / at hand haffde fidet hans Bud offuerhorig. Da paa det hand 
kunde formildehans Hu / lod hand fremdriffue en ſtor Hiord Queg mer 
Fanger oc andet Byte vdi £eyrentil Kongen / at Kongen naar hand ſaa 
— —— dette megle Byte / ſtulde ſiden tage faa meget diff blideligere mod hannem. 
gens vreve, Suilcket oeſaa ſtecde. Thider Kongen faa at Biſcop Abſalon haffde icke 
veret forgeffuis borte / da lod hand ſin vrede falde] oc talede hannem ickon it 

Ord eller tur til / oc lod det faa bliffue ved det gamle Venſtaff. 


DER Kongen vaar kommen tilbage til Flaaden / begyntis der atter af 
raadflaes | huor mand kunde komme beſt tilatleggevdi Haffuet paa 
Siemfærden, Nogle gaffue for raad / at mand fulde fade Graffuerne 
opgraffue dybet met Jern Spader / oe vdffere det trange Sund | at Ski⸗ 
bene funde faa deris wbehindrede løb der igennem. Men dette raad bleff fore 
Aeiige oc ſkut / effterdi huer mand / ſom nogen haande haffde veret tilSpes/ vifte vel / at 
lige Xaao huad ſom der opgroffuis paa en time / det forfyltis ſtrax igien met Den 
giffuere, Sand / ſom Haffuet dreff frem oe tilbage / naar det enten flødde eller falt. 
Nogle raadde at mand fulde met endrectig Mact oc fyrde | føre Skibene 
offuer diffe fore Grunder / met ſtore lofft Stenger oc Bielcker vnder dens 
nem / oc lade Ryterne diſſimellem holde paa begge ſider Elffuen / at beſtytte 
Folder den ſtund de haffde met dette Arbeid at ſtaffe. Dette anflag ſiun⸗ 
fis icke wraadeligt. Men der fer ſmaa Rylendernis Skib / vaare ſaale⸗ 
dis offuerſette / Da vaar det wmueligt / at de kunde faa nogle aff de andte 
ſtore Skib her offuer. Mand haffde vel før ffile dennem at vdi ſmaa 
ſtycker / for den megle oc ſtore Baglaſt / ſom vaar vdi dennem | førend 
mand haffde flæbe eller lofft dem offuer diſſe vanſtelige Grunder. Alligeuel 
vaare nogle faa fyrrige oc gerige paa denne Hiemferd / at de nødigt lode 
fig her aff kalde oc fra trenge | oc endog Kongen befoel dennem at de ſtulde 
fade dette forgeffuis Arbeid betemme / faa vaare de dog alleſammen 
hannem gienſtridige / vndertagen Biſcop Abſalon allene / ſom haffde fore 
ſgt Stæden | oe vifte vel at det vaar icke mueligt / at lomme her igennem 
met noget Skib vdi gode maade. 


xRazimarusU BD, Midler tid] fick Kazimarus Landsforſten dette at høre / oc gledde 
belegger fig ftorligen offuer denne de Danffis vildfarelſe. Hand lagde fig 
Zamunden vden for Aamunden / met halfferediefinds tiue Skib ] oc mente at hand 


d Hp 4 : ' , i 
forde DAM vilde trengd dennem / at de enten ffulde ſoette Liffuet til / eller io endeligen 


giffue ſig fagne vdi hans Haand, Hand haffde tuende mectige Skytter 
hos fig | ved naffn Kønne oc Cirin / huiſcke vaare hannem tuſkickede aff 
Hertug Henrick / at de ſtulde gigre de Danſke affbreck oc ſtort Vedermod. 
Sans Broder Bugiſlaus ſende hannem flere aff fine Skib | at ſtercke 
finFlaade met [ oc fulde ſelff effter met Reyſetyget / ſom hand haffde fore 
ſamlet aff Landſaatterne / vndertagen de Juliner / huilcke Hand foracte⸗ 
de oc beſpaattede for deris Wduelighed | at de haffde ide anderledis holder 
14 Der 
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SYEX Juderne fornomme / at dennem ide lyckedis vdgang i Haff 
a uet | oc bleffue nu der til met beklemde aff Fienderne / da — — ll —— 
kring Biſcop Abſalon | vdi deris Harm oc Haſtighed | oc offuerfuſede bun ne vrede 
hannem met mange wnyttige ſtends Ord. Ligeruis ſom hand funde På DIN OP 
q noget volde idet / ſom de ſelff vaare ført Hoffuet oe Aarſage til / met do —— 
| Fis egen Fremfuſenhed. Nogle aff dennem begynte faa gaat ſom at græde! 
(in oc Quindaffteligen at flage / at Kongerne pleicde vdi fordom tid/ at 
HU raadføre fig met fine fornemmiſte gode Mend | naar de vilde fla noget 
paa / men nu om ſtunder vaar intet lat eller giort / vden huad nogle halff⸗ 
toſſinge biude oc raade. De ſagde at hand maatte nu ſee / huorledis de 
flety raade / idet at de vaare indførde vdi denne trange Vraa / der ſom intet 
ctpo Haab vaar / at de kunde komme vd met Liffuet eller Aren. Saa at 
uerhe intet vaar nu bedre / end at Mand aff Hus / tog Haand paa at flæbe nogle 
S faa Skib hen vd i Haffuet / paa huilcke Kongen ſelff oc de fornemmiſte 
im +. hans Raad oc aff Adelen kunde komme i deris Behold / paa det at alle 
tdl de Danffis Naffn oc Velde / (fulde ie paa en tid til lige / bliffue aldelis 
ide forderffuet oc nedlagd. Biſcop Abſalon drack ſaadanne Ordi fig | ME 355, Ab⸗ 
ler fat, ſtor Taalmodighed oc Sactmodighed | oc ſuarede icke it eniſte DID | ans ſions ſact⸗ 
** det end at hand paamindte dennem / at de ſkulde giffue god act paa fig ſelff / modighed · 


rdens oe icke nu ĩ dag lade falde fig de ord aff Munde / ſom dennem i fremtiden 
belfutte kunde angre oe fortryde, 


q 

rer Skorre Vognſſon kom wforuarendis til at høre paa dette Bul⸗ Skorre 
* der / oe kunde met det forſte icke komme til / for deris Mundklammer / —— 
på (maa at mercke huad for haanden vaar. Men derde factedis noget | oc hand g 


1 da fick at vide aff dennem ſom hos ſtode | at Folcket haffde fkeldet oc ſtend 


4 paa Biſcop Abſalon / da talede Bånd til dennem oc ſagde: Huad ſkal den⸗ 
ruggch fie vere for en Daatlighed | atimine gode Krigs Bredre /ſaaledis fare 
nyt lle aff ſied met denne værdige Herre oe Fader / oc faa Quindaffteligen klas 
ve fulde gepaa hannem | ligeruis fom hand haffde bedreffuet en en ſtor Wgier⸗ 
domme ning Skulle gode Krigsmend fade ſaadanne wquems Ord falde / oc lobe til 
jf fr vdi wgiort veir/at dømme faa wbeſindeligen paa en from̃er oc duelig mands 
(UL re oc gode Lempe? Saaledis betalis Velgierning met Wtiacknemme⸗ 
lighed, Denne ene Mand haffuer ført oſſ hid / at legge Prijs ind met 
Herreſkiold / vdi diſſe Landſkaff / huilcke vore Forældre finge aldrig at fee 
vdi deris tid. Det fømmer fig Herrene oc Hoffdingerne af giffue an⸗ 
flag / oc det menige Krigsfolck oc folge deris Raad oc befalning. Saa 
kand oe den ſom anfører Folcket / icke baade vere deris Formand oc Fo 
juar tillige, Selff ſtulle Zienerne driſte paa deris eget Mod oc ſtyrcke / Krigs Sæt, 
or følge hoͤrſommeligen deris Krigsoffuerſters Bud oe Paamindelſe. 
hi bør off alle at tacke hannem / ſom faa offte haffuer ſet baade Liff oc 
Dgei fare for oſſ / paa det at wi kunde bekomme Seyeruinding oc Byte 
aff vore Fiender. Offbørocide/at holde denne for den ringſte Velgier⸗ 
ning / at hand haffner ført off paa denne Platz / af wi funde beuiſe vort 
Mod pr Mandom /oc fla oſſ Veyen hiem ones vore Fiender. * 
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Det er nu kommet faa viit / at huo ſom begerer at komme nogen tid leff⸗ 
uendis hiem til fin Huſſfrue / Hus oc Born / hannem ſtaar ingen an⸗ 
den Raad faare / end at hand (Cal ſelff ſeriffue fig it Paſſbord met ſit 
Suerd paa Fiendernis Pande | oc figbe fig Orloff aff Leding / ved diſſe 
Wenders Blod ve Mandfald. Mig forundter i all Verden / huor⸗ 
Seldſom Cdis Dette gaar til / at ſaa mangen duelig Helt / ſom her er iblant oſſ er 
NER vorden faa ſnarligen foruend / oc betagen (diff verre) met Blodhiertig⸗ 
Fed | ſom de lade paakiende met dette deris daarlige Kliagemaal. Huor⸗ 
faare beffue oc ffelffue wi/ førend wi komme vdi nogen Sød oe Trang. 
Huorfaare lade wi Modet falde] oc brende Byen] førend wi ſee Herren 
fomme. OP ſtader end nu aldelis intet, Huden er heel paa off Wi ere 
huercken bundne eller offueruundne. Wi haffue oeſaa vore Vaaben oc Ve⸗ 
rie paa oſſ / oc haffue end nu ingen miſt aff vore Fold eller Skib. Nu velf 
lad fee / bliffue huer mand for fig [oc bruge fin Lyde oc Fordeel met Mod 
oc Snildhed. Lader off dette ocſaa vel betencke / af wi ere beuebnede ve 
forføgte Krigfmend / oc haffue met nogle Vaabenloͤſe oc taabelige Ven⸗ 
der at ſtaffe. Der ſom end ſtont vor gantſke Flaade | vaar enten for⸗ 
gaaen aff SØ ve ſalt Vand / eller opbrent aff Ildebrand for off f ſom 
Gud oc Mend | wi vilde end da faa gode Raad. Der ffulde ide hegte nos 
gen ting for off / at wi ville io fla off mit igennem vore Fienders Har | oc 
ride met Scyr hiem til Danmarck. Lader derfaare aldrig mere horis 
ſaadanne fryctafftige Ord aff eder / vdi nogenærlig Forſamling. Tager 
Mod oc Hierte til eder / oc tencker huad i haffue veret oc beuiſt eder / for 
duelig Krigſmend altid tilforn / indtil denne neruerendis dage 


Srorre HMC faadan forſtandig Tale oe vndernifning | ftilte oe affffaffede 
Xognſſens Skorre Vognſſon dette Bulder oc Oprør paa denne tid / mere 
myndighed. fordi at Folcket eiſtte de ærede hannem / for hans fore Dyd oc Driſtig⸗ 

heds ſkyld / end at de vilde offuergiffue deris Forſet / oc effterfoͤlge hans 
Raad. Kazimarus mente at hand haffde faaet den Danſte Flaade 
… paa den ftæd / ſom den ffulde icke vndgaa hannem. Thi ſlog hand fie 
nen holfe Tielt ſtrax op til Aamunden / oc drack ickon aff Solff oe forgylte Kar 
modmet fine gode Mend. Saa lyſtig oc frimodig vaar hand offuer det 
Byte] ſom hand ventede] oc haffde icke endnu i Sende / oc fi faa mes 
gen diff førre Bluſſel oe Forhaanelſe / at hand fiden maatte rᷣmme Mare 

cken / oc vaar glad at hand vndkom met Liffuet. 


Ong Valdemar bad fine fornemmiſte Raad oc Hoffuitzmend lade 

aff at arbeide paa Sfibene / oc dragei Land oc komme til hannem / 

naar de haffde giort Maaltid / oe ſticket det ting noget vdi lag. Der 

Maaltid vaar holder / komme de effter hans befalning til hannem vdi 

hans Skib / oc hand begynte at fpørie omfring / huad huer fiuntis raa⸗ 

deligſt / at fade eller giøre / i denne neruerendis Trang. Ingen aff dens 

— ER nem fuarede hannem it eniſte Ord / faa at Kongen forundrede fig ſtorligen 
er mve ul — Oc fpurde for huad Aarſage de tagde faa ſtille. Davdbrøden iblant dennem 


— oc ſagde: Herre / Tager de ſamme Born vdi Raad met eder / ſom i pleie 


alminde⸗ 
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Den fiortende Bog. CCCCLXI, 


almindeligen at liude / ve fader dennem nu vife der Veyen hiem igien / 

ſom haffue fort eder vd fra Danmarck. Kongen formerckte ſtrax at Biſcop 

Abſalon bleff hannem bræde)forden daglige omgengelſe / ſom hand haffde 

met hannem / oc ſuarede derfaare oc ſagde. Det er wfæduanligt/ at due⸗ 

lige Krigſmend / ſkulle ffendis ſom andre Quinder / men dette lader bedre / 

at de lade all indbyrdis Kiff oc hemelig Had fare | naar det gielder den 

Menige mands oc Rigens befte paa, De kand ffce ( fagde hand ) at 

den fom i holde for en taabelig oe wforſtandig Mand] hand ſtal vel finde 

paa / huad hannem bør at tale oc ſuare / om handfpørgis fil raad vdi denne 

titil Sag. Der met faa Kongen til Biſcop Abſalon | oc ſpurde huad — 
hannem fiuntis Abſalon ſagde at der vaare gode raad for haanden/ —* 
om Kongen vilde ellers gioͤre der effter. Thi det ſom nogle meente / at 

de ſkulde icke komme der vd igien / ſom de komme ind / for Forſternis Skib 

ve Reyſetyg / ſom haffde belagd Gabbet for dennem | det haffde intet paa 

fig. Kongen ſkulde ickon ſette fine Ryter op i Landet | oe drage Landueis 

ned met dennem til Aagabbet / oc der met beſkytte Flaaden / ſom fulde 

folge effter. Nogle aff dennem ſom vaare beſt bemandede oc vdryſtet / 

De feulde ſeyle frem nerſi / oc naar de komme ned imod Fiendernis Skib / 

der ſkulde de fortoͤffue / indtil de andre komme effter | ocda endrecteligen 

angribe Fienderne paa en tid til lige. Diſſe andre Hoffuitzmend loe 

at Biſcopens Raad | ve atſpurde hannem om hand vilde vere Den ſtoͤrſte / 
ſom vilde legge ned imod Fienderne. Abſalon ſuarede Jeg vil vere —*—*— 
den førfte oe fremmerſte Mand / paa det ieg ffal ide fiunis driftige 8 igen vot 
re vdimine Ord / end vdi mine Gierninger. Thi frimodige Raadgiff⸗ —2 by 
uere ſkulle beuiſe mee Haanden / det ſom de raade oc: biude met Mun⸗ ſa 

den. Kongen glæddis aff Biſcopens gode Mod oc Raad ] oe giorde 

ſtrax færdig met fit Reyſetyg / oc drog ned imod Aagabbet, 


marus toffuede icke lenge paa Landet vdi fie Palun / foͤrendh and 
Kz nere Redfel | i fig vd til fine Skib / der hand faa af — 
det vaar de Danfkis Aluere | at de komme oc vilde tale met hannem. flyer for de 
Siu aff vore Danſte Skib bleffue tilryſtede met beuebnede Baadſmend Danfte, 
oc gaat Krigsfolck. Biſcop Abſalon haffde ſelff tu vnder ſig. Ep … - 
bern oe Sune flige faa mange. Thorbern / Oluff / oc Peder Thorſten⸗ Sy 
føn vaare Hoͤffuitzmend paa diffe andre try, Biſcop Abſalon befoel / 
at diſſe andre Skib ſtulde huer vdi ſit Orden følge effter Hand vaar 
felff Den fremmerſte for alle diſſe ſiu / oc fant ie wlient Dyb / igennem 
huilcket hand lagde vd met en ſnarhed wbehindret / vndertagen af Styre⸗ 
manden paa det ene hans Skib / forſaa fig / oc bleff der met ſtaaendis pet 
gen foye tid / indtil at de andre Baadſmend komme det til hielp / oc før * 
Det vd igien i der rette Dyd. Da flyde den Vendiſke Flaade / oc 0 Den NYrdo 
Danſke raabte effter dem / met ſtort Mod oc Glade | oc fagde indbyrdis —— 
til huer andre | at det haarde Steen baand vaar ms bruſtet / De Bifcopen Dante, 
burde baade Tad oc ære/for fit gode Raad. De ſom tilforn —* 
ilde til freds mer Abſalon / oc talede —— nag / REN &: — 

je Daa . 

jackede hannem nu allermeſt / for ſit viſ ege —2* 
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CCCCLXI. Den Danſtke Kronicke 


mr | tå 

…… ſalons Atſtadiahed oc Sactmodighed lod fig her fre] faa fortil at foracte —* 
| auftabigben eres —* Roes | ſem tilforn deris Bagtale oc wnyitelige Gå 
Xl dighed.  ffends Ord. Met faa ringe wmage / fordreffuis all den ſtore Vaa⸗ i, 
—4 De oc fare / ſom ſiuntis at vere for Haanden. &Zuende aff diſſe Vendiſkt al 
Skib | ſom Folcket haffde vndlobet / toge vort Fold op vnder Krißto/ ve det 

haffde noget nær ocſaa faact det tredie / ſom bleff ſtaaendis paa nogle he⸗ wod 
meiige Pæle vnder Bandet / haffde icke deris eget Folck / kommet det til vaatt 

vndſeetning / oc faaet det vd at Söðen met ſig. | | holde 
Siden drog Kongen haſtelige hen op til Julin / oc fant der Bu⸗ FN 
HEN giſlaum faare fig / ſom bygde oc bøtte paa Broen / huilcken de Danſte imod 
HR! haffde tilforn nedbrot / at hand vilde draget offuer den ind i Byen· Men 1 
KER Bugiſlaus ſtrax der hand ſaa de Danffe / dableff hand faa forſtrecket / at hand fly⸗ —T 
— for be oc kom icke en gangi hu / de mange ſtore Ord / ſom hand haffde fadet andi 
— —— høre kaart tid tilforn imod dennem. Kongen færdede Broen fult oc or Sim 
ait / ligeruis ſom Fienderne haffde begynte / oc fætte dernæft Reyſetyget lave ſig 
offuer paa den Søndre ſide Aaen | paa det Flaaden kunde komme diff gen pe 
tryggeligere frem / der fom Aacn vaar ſneffriſt oc trangiſt. Viſcop ufe 
Abfalon kom ſtrax effter met Flaaden / oc haffde beſtilten Baad fuld aff ferdigt 
Skyttere | ſom droge langs op imellem Flaaden oc Staden | paa det at de på 
Julinſte Borgere] fulde ide nu ocfaa gigre Vdfald paa dennem / ſom fr, 6 

De pleicde-at gigre,” Borgerne vaare faa miftrøftige / at de hulde fig NAP 

gantſke ſtille inden Stads Portene / oc ſtilde fig til aldelis ingen Vern Wi 

eller Modſtand. Der Skibene vaare igennem lagde | da ſtibede Hoffe uh 


j mendene deris Heſte / oe Flaaden lagde ind vdi Haffnen / at huile effter 
"HH Sune denne moͤdſommelige Reyſe. Viſcop Abſalon oe Sune / ſom laae 
| bifføn. vden faare Flaaden met deris Skib oc Vact / fætte fig vdi en Baad. / oe 
forſoͤgte huor nor at Dybet gick ind vnder Landet] paa det at der ſom des 
ris Skib trengdis aff Storm oc Wuærvnder Landet / de ſtulde ide kom⸗ 


meder met wforuarendis deris Finder paa Sender / ſom rede aff oc tits Lan 
vdi Nattens: Morckhed. —T 
VWVdi midhler tid kom en ſtatelig Herre ridendis vd aff Julin / ſom da fi 
vaar meget drucken / oc haffde mange fføne Tienere met ſig. Mand melfe 
En vnderlig kalede venligen / formedelſt Godſtalck / tilde Danffe / oe loffuede at tilføre doede 
Zendelſe. dennem Giſſel om: anden dagen / om de vilde endnu ſpare denne Egn⸗ We | 
oc fade aff at føge fremdelis effter Roff oc Byte. Meni det ſom hand FF 
vilde draget fra dennem igien / oe begynte at bruge Hoffuerck met fin OW 
Heſt / ſtyrte Hand oc flog hannem faa hart ned imod Jorden] at hans — 
Tienere oc Draffuantere / ſom loͤbe haſteligen til at ophielpe hannem / fun⸗ mu 
de hannem at hand huercken roͤrde Fod eller Haand / eller drog ſin Aande 86 
vdi nogen maade. "De Danſte forfulde dennem met deris Buer/ ve 1J 

nodde dem til at: forløbe deris Herre | at de finge fat paa hannem] oc for⸗ 

de hannem vd til Biſcop Abſalons Skib, Der kom hand ſiden noget 
til ſig ſelff hoc ſom hand roͤrde ſig / och ſaa ſig vmkring / oc mente at hand | w 
haffde veret hieme iblant ſine egne Kyndige / tog hand i Faffn oc kyſte den⸗ | ni 
nem / ſom ſade neeſt hos hannem] at alle Mand loe / ve forundrede ſig paa * 


hans Forſeelſe oc Vildfarelſe, nn ag 
R Samme 
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Den fiortende Bog. CCCCCAM. 


Samme dag vaar der ocſaa kommen en wuiſſ fluffue Tidende orn 
blant Heerren / at Fienderne ſtulde belagt Suine Aomund | met it ſtort dende. 
tal Skib / at forhindre de Danſtis Hiemferd. Men denne forneffnde 

Herre / ſom nylige bleff fangen aff dennem /ſagde at diſſe Tidende haff de 

aldelis intet at fette | oc ſagde end da faa meget mere / at hand vifte oc haff de 

Det forfaret vdi ſandhed / at den Vendiſke Mact | vaar intet at regne i Danſtis 
mod den Danfke / oec der ſom end ſtoͤnt baade de Pomerſke oc Polaniſke / Aact. 
vaare begge reiſte til lige imod de Danſke / da vilde hand end da heller 

holde paa de Danſkis Haand / end met de andre. Men der ſom 

De Poinerſke oc Polaniſke finge Sachſerne paa deris ſide til Vndſetning 

imod de Danſte / da vifte hand icke end da / huilcken part hand torde ſige / 

at der ſkulde beholde Marcken / oc faa Offuerhaand. Met ſaadan tale 

gaff hand. vort Danſke Krigsfolck ſtort Mod / at de ſeylede ſaa frimodi⸗ 

gened igennem Landet | at de befryctede fig aldelis intet for deris Fiender / 

oc Fienderne paa deris ſide / vaare faa fryctactige / afde torde icke en gang 

lade fig ſee / ai angribe den ſidſte oc yderſte Hob ſom de ellers fæduanliø Peder Thot. 
gen pleiede at gipre. Peder Thot bleff allene beliggendis tilbage / at fære 

de fit Skib / ſom haffde ſtot paa Pælene vnder Vandet | ov der det vaar 

ferdigt / lob hand allene ned effter Flaaden / oc fornam icke en vred Mand 

paa Veyen / ſom giorde hannem Hinder eller Modſtand i det alleringe⸗ 

ſte. Saa flæt haffde Venderne miſt baade Modoc Raad oc befr yete⸗ 

De ſig / fordi at de nyligen bleffue faa ilde affbrende. Der met ende Kong 
Valdemar dette Taag / oc kom met Seyr oc Byte wſkadt til Danmarck / 

oe bleff ſiden dette Yar vd fif enden ſtille vdi Roſighe d ·. 


Azimarus oc hans Broder Bugiflaus / vaare beſted· 
de vdi ſtor Fryet oc Fare for de Danſte oe droge derfaare hen til ——— 
YAO Syertiig Henrick aff Sachſen | oe gaffue baade fig ſelff oe deris ry so 
Cand / ſom her til dags haffde veret frijt deris eget under hans Haand * herr 
ve Vold CThi effterdi at de haffde tuende ſtore Fiender paa begge ſider / tug Menrick. 
Da ſiuntis dennem raadeligſt / at de gaffue ſig vnder den ene hans beſker⸗ 
melſe ſoe i den ſtoed at de ſogte hielp oc vndſ ætning / miſte de der offuer deris 
gåde gamle Frihed. Kong Valdemar actede icke ræt ſaare meget om FØRER 
Dette Forbund / ſom diſſe Vender giorde met Sachſerne men lagde ind 598 SM 
met det allerforſte / met ſin Flaade /forden naffnkundige Stad Stcetin — søg 
vᷣdi Pomern Biſcop Abſalon vaar forſi vdſeyld oe kom dog ſidſt frem. Venden. 
Thi hans Ledſagere vndte de Stetinfke ſaa vel ſom hannem for førde 
haanem derfaare ſaa lenge omkring vdi Odderen / at hand kom effter lang —* * 
Vildfarelſe ſildigere frem end Kongen giorde. — PD Pomern 
SKain er en faſt Stadbaade ĩ ſig ſelff / for ſtedens beleilighed /ot haffuer Stetin. 
— * hoͤh Vold omkring fig ] faaat den ſiunis —* få 
woffueruindelig Her aff er det almindelige Ordfprod oplom̃et at —* 
ger om dem / ſom driſte —5 * ——— eder — 
| Stetin ſelff de icke nyde Hed. rer 
—V— 
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Byen hart vaa alle ſider | oe effterdi de formerckte ar Volden vaar en part 
—— ler aff Rg Verck / da hulde de fig ind vnder Bolden oc haff⸗ 
de flæt fig ſtiolde aff Vegre / at de toge Fiendernis ffud der vdi / indtil de 
koinme til at Graffue fig huler vdi Volden / i huilcke de kunde ſprede Il⸗ 
den met diff fførre tryghed. Kongen offuergaff at kaſte met Blider / oe ſtor⸗ 
mede til Byen paa alle ſider / met ſin gantffe Krigsmact. Skytterne 
oc de ſom brugte Staffflynger / kunde ickon allene brugis imod Fiender⸗ 
Rong Val⸗ne / for Voldens hoyhed. Dog fands alligeuel nogle faa æregerige| 
Demar for aff det vnge Krigs fold / at de ſtyttede fig alleniſte mer deris ffiolde [oc løbe 
—— rå det allchs yerſte op paa Volden. Nogle trengde fig ind vnder Portene 
ſom vaare vd met Jorden / oe hugge paa dem met deris Dre. Thi Job 
bet fom ſtod paa Bolden / haffde faa meget at ſtaffe met Skytterne [at 
de kunde icke komme til at fee eller acte / huad der ſteede onder Portene] 
faa at io driſteligere mand gaff fig vnder Bolden | io tryggere mand vaa⸗ 
for Fiendernc. De ſom vaare inde vdi Staden / plagedis faa hart aff 
de Danffis pile / ſom de andre der ſtode paa Bolden til Vern. Men 
den ſtorſte trang de lidde den vaar for Fold / at de vaare icke faa ſtercke 
vdi den gantffe Stad / at de haffde ferffe Folck / ſom kunde treede vdi de an⸗ 
Dre deris ſtedd paa Volden / der de vaare trette oc forarbeidede. 


Artiffaus Kazimari oe Bugiſlai frende / vaar Hoffuitzmand off⸗ 

Vartiſlat uer Staden / oe vaar alligeuel meget wlige vdi ſind oc ſeeder mod Bor⸗ 

Dudftyctig / gerne af regne, Thi hand vaar faa hefftig paa Guds ord at fordre oe 
bed, forfremme | at huo ſom haffde kient hannem / fulde ſagt at hand. ald 

haffde veret fod eller Boren iblant diſſe wchriſine Vender. Hand haff⸗ 

De ſelff fadet hente paa ſin egen haand Muncke vdaff Danmarck / oc opbygt 

dennem it herlige Cloſter paa fit eget arffue gods / oc rigeligen begaffuce 

oc forſoͤrget det | met Aarlig rente oc indkom. Paa det hand kunde frelſe 

fit Faderncland aff fie Hedenſke oc vildfarende Affguderi / oe giffue andre 

met fin tro oc Gudfryetighed en god effterſiun / til at træde vdi hans Fods 

vartiſlaus ſpor. Der hand nu formerckte at Folcket trættis oc bemoddis offues 

giffuer Ste⸗ alle maade / faa at hand fortrøfte fig icke til at kunde lenger holde Byen 

—9* —— da ſiuntis hannem raadeligere | af hand dagtingde vdi tide met Kongen] 

demar. == førend de offuerfulde Staden vdi deris grumhed. Thi begerede hand 

oe fick ocſaa leide aff Kongen / oe lod ſig neduinde aff Volden / oe begaff fig 

— 5 ſtrax ind i Kongens Leyr. Der det Danſt Krigsfolck ſaae / at der vaar 

mo Kom frede forhandling for Haanden / da offuergaffue de at ſtorme imod Bys 

gent, en / oe beklagede ſig at Kong Valdemar pleiede ſaaledis alltid: at handle 

met dennem / at hand tog Guld oc Penninge for deris Liff fonde vogedej 

oc ſtuffede dem for fin gerigheds ſtyld / baade fra Seyr oe Byte aff deris 

Fiender. Da paa det Kongen kunde affſkaffe Dette. Bulder oc faare 

komme ydermere oprør / red hand felff omkring Staden / oc formance 

de fit Folck / at de ffulde bliffuerær ved at forme imod Borgerne. Men 

ber hand fornam / at de arbeidede forgeffuis / drog hand aff igien / oc lod 

Vartiſſlaum komme ind for fig vdi Leyren / oc tog Borgerne tii naade 

for hans Forbøns ſtyld. Borgerne ſelff gaffue hannem 8* og 

offuede 
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Den fiortende Bog. CCCCILXV. 


loffuede hannem faa mange Penninge / at det ſkulde for 

Landt Venden | at vdgiffue faa ſtor en Sum 1% en ig rer me 

uordede hand Bartiflaum / icke at hand ſtulde vere en Herre her offuer / 

ſom offuer fit eget Gods vdi Venden /men at denne ſtulde vere en be⸗ Rongen 
fonderlig Forlening / ſom hand ſtulde kiende ſig at haffue annammet aff antuorder 
Kongen aff Danmar | oc altid holde hannem den til gode / naar hand —— 
noget tilfagde eller paacffede, Der met lod Kongen fit Krigsfolck aff⸗ — 
kalde | oc fin egen Fane vdhengis offuer Volden / til it Tegn at Byen 

haffde giffuet fig | oc hand ey vilde at den enten ſtulde indtagis eller giøris 

ydermere forfang vdi nogen maade, Da maatte mand ſee huor tyde 

at det fad met Pil hos Pil / ligeruis form Volden haffde veret begroet met 

Rør | fra det nederſte indtil det aller offuerſte. Huer føgte effter at fyl⸗ 

De fit Kaager igien met Pile / ſom hand tilſammen læfte / lige ſom de kom⸗ 

me hannem for Haanden. 


GyTrax effter at Kong Valdemar haffde tuunget oc forffonet Ste⸗ 
fin | ſom nu er fortald / drog hand uͤlbage met fin gantffe Flaade / oc Zonger 

Derhand haffde indtagen Lyubin paa Veyen [lagde hand fiden ind vnder — 
Ryland.“ De effterdi af Silde fiſtedet vaar nu for haanden / da an⸗ 
ſaa Kongen oc hans Raad for gaat / at tredie parten aff Flaaden | fulde side Fiſ⸗ 
bliffue her beliggendis tilbage / paa det af den Menige mands Nering i brøk 
oc Biering ffulde ide forfømmis eller forhindris / aff deris omliggende — 
Fienders Mact oc Velde. Kongen begerede af Knud Pribiſlai Søn 
vilde tage ſig offuer / at vere Hoffuitzmand offuer diſſe Skib / ſom her ſkul⸗ ——— 
de liggetil Land Værn. Knud ſuarede ve ſagde /at hand haffde intet —— ge 
ydi all Danmard vden det lille Land £oland | huildet vaar ide faa høne gen traadze⸗ 
anſeet hos hannem | at hand vilde der faare fætte fig ſelff vdi viſſ Liffs ligen. 
Baade oc Fare, Hand ſagde der hos / at ſaadan beftilling burde at befalis 
Biſcoperne / ſom vaare altid vdi Kongens næfte Raad / oc icke hannem / ſom 
burde af vere faa langt fra ſaadan ſtor Befaling fom Hand vaar langt 
fra Kongens hemelige Raad oc omgengelſe. Kong Valdemar bleff 

art fortørnet offuer denne vnge Herris traadzige Gienſuar / ſuarede oc Rongen ford 
ne / athand haffde ion faaet ringe Forlening / fordi at hand vaar ternis pas 
ſckon ringe Forlening værd | oc loffuede der hos at hand ffulde danne det Anuds [bare 
faa effter denne dag | at hannem ſtulde før fra tagis det hand haffde / end 
at hand ffulde bekomme noget ſtoͤrre eller hederligere. Mand ſagde oc⸗ 
ſaa / at hand bluedis aldelis intet derved / aͤt hand kaſte hannem vdi Ne⸗ 
ſen / at hand omgickis faa meget met Biſcoperne I effrerdi hand kun⸗ 
de vel finde faa ſnart en duelig Krigſmand iblant dennem / ſom nogen 
anden ſteds /huilcken der ffulde icke vegre fig en gang der ved / at tage 
denne befalning paa fig / ſom hand nu faa haanlige forffgd. Strax 
fod Kongen Biſcop Abſalon fremfalde for fig / oc fortalde hannem 
Knuds wfornumſtige Gienſuar | oc atſpurde om hans Sfib / ſom hand 

Haffde vnder ſig / vaare noget vel til ryſtede ve beuebnede. Biſcop ꝓſrop AR) 
Abſalon ſpurde om det vaar den ting / ſom ſtod aser — 





CCCCLXVI. Den Danffe Kronicke 


vdrette / da vaar hand den ſom for alle andre vilde gierne lade ſig bruge. 
Fjand fagde ocſaa der hos |] gt det vilde lade ſaare ilde / om Folcket ffulde 
drage hiem / oc Kongen ſelff ſtulde forladis alene tilbage vdi Mød oc fare, 
Kong Valdemar loffuede hannem høyeligen for ſaadant hans Mande⸗ 
lige ſuar / oc ſagde at der vaar en ſtor ſtuͤſſmiſſe imellem hannem oc Knud / 
idet at hand bød fig ſelffuilligen frem / til det ſom den anden ſaa hart aff⸗ 
flog oc fornectede. 


DEr Abſalon vaar ſtilt fra Longen /ſende hand bud til Sielandofare⸗ 
ne fine Venner | at de icke met diff mindre flid ſtulde tilr yſte deris 
Skib / fordi af hand ſelff ſtulde vere deris Offuerſte oe Heffuitzmand. 

Her om er Thorbern ſuarede førft | af hand aff Hiertet vilde gierne giøre hannem 
ev Selſkaff. Fhi hand kiende fig at vere hannem baade Dette cc andet gaat 
Fong fuenos ffyldig / for den Velgierning hand beuiſte hannem / oc aldrig gid hannem 
Zifſorie. — aff Hu / at hand allene forſtaffede hannem fin Fred igien | der hand vaar 
aldelis fredloͤs oc Landfryctig. Peder Thorſtenſſon ſagde / at det maatte ves 

re hannem en ſtor Skam / om hand forlod Biſcop Abſalon / ſom vaar baa⸗ 

de hans Suoger oe gode Ven. Sune Ebbifføn befiende fig at vere 

SBifcop Abſalon dette ſamme ſkyldig ſom diffe andre / effterdi der fandis 
ingen / vndertagen hans egen Figdelige Broder / ſom vaar hannem nerme⸗ 

re anrørendis paa Kidd oc Blods vegne. Eſbern Snare fagde ocſaa / at effo 

terdi hand haffde icke Broder leffuendis iall Verden | vden denne allere⸗ 

eniſte / da burde hannem ingelunde at forlade hannem. Saaledis gaff 

faa gaat ſom den gantſte Ciclandffe Flaade / Biſcop Abſalon ſamtycke 

oc Sclſaff. De Kongen hole baade meget aff dennem oc aff Abſalon / 

fordi at hand haffde ſaadan Troſkaff oe Villighed hos fine Landmend / 

BSiſtop lor ſin Dyd oe Fromheds ſtyld. Biſcop Suend aff Aarhus bleff ocſaa hos 
Sarehff Biſcop Abſalon met nøgle faa Judſte Skib. Oc der met beſtytttede Biſt 
Aarhus. cop Abſalon / effter Kongens hicmfærd icke allenifte Rylenderne paa des 
rig retfærdige Neering oc Biering / men ocfåa Danmarckis Stroͤmme 

oc Rigens Indbyggere. Thi den Pomerſke Flaade torde ide røre 

fig) eller lobe vd / ſaa lenge at Biſcop Abſalon laa vnder Ryland. Ferſten 

aff Ryland Tetiflaff kom til Abſalon met fin Broder | oc fod hannem 

hoͤyligen betacke | oc tilſtickede hannem oc den gantffe Flaade riglige Vn⸗ 
derholding / oc begerede at der maatte forordineris nogle duelige Mend 

murerne Af deris eget Folck / ſom kunde vddeele den liglige iblant dennem Men 
ftan icke vel der Juderne toge alting til ſig vden Skiffte oc Jeffning / lige ſom det til⸗ 


hos Saxo⸗ foͤrdis / da vilde Biſcop Abſalon ingen ydermere tilforing hafſue | vndetr⸗ 


an iagen hues ferſt Sild / ſom Fiſterne kunde forære hannem met iil tacknem⸗ 


meligheds Tegn / naar de lagde frem for hans Skib met deris Baade. 


Er Silde Fiſtendet vaar offuerſtaaet | oc Biſcop Abſalon begaff fig 
paa Hiemueyen / ffildtis hand vidde Judſte Sfib vnder Thyum PD. 
* Nogle aff dennem ſom løbe Sonden omkring Fyn] toge fig icke vare / føre 
— end de komme i færd met nogle Sørøffusre ved den By / ſom J 


Tyumme „D 


eller Omme, 
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Den fiortende Bog. CCCCLXVII. 


x Pribiſlai Son haffde byge vd met Stranden. Der landlsbe de deris 
Skib [ oc forlode dem oc flyde ſelff der fra offuer Landet for redzel oc fare 
CE ſkyld aff Fienderne. Der Biſcop Abſalon dette fpurde | giorde hand 
J ſtrax rede met fin Skibs Flaade / oc føgte vdi ferſte Gierning effter 
[il Soͤroffuerne paa de ftæder / fom hand vifte at de pleiede meft at haffue des 
ris tilhold. — Men io mere hand føgte oc randſagede vdi alle Vinckler oc 
Vraaer | io Mindre hand fornam til diffe arge Skalcke / ocio mere hand 
Hat fant aff Judernis Skib oc Byte] fom flød ynckeligen ſplit oc ſpred alle⸗ 
Ng uegne omkring Haffuet. Thideelte hand fine Skib vdi tuende hobe / at 
har, De funde diff bedre randſage effter Fienderne. Selff drog hand met den ** 
nnch ſtoͤrſte hob hen vnder Maſnet / oc ſom hand vaar nu gaaet fine andre ek, 
goel Staalbrodre aff ſiune / bleff hand var / huor der ſtod en paa Landet faare 
hnem hannem / oc vincket at hannem met fin Hat / at hand ſtulde komme til 
[mn Landet oe tale met hannem. — Thi fætte hand fig vdien Baad / oc lod ſit 
itve Sfib ligge for Ander den ſtund hand drog til Land / at forhøre huad gos 
UW De ny Tidende for haanden vaar. Der hand kom faanær | at hand kien⸗ 
df vere de den ſom vincket at hannem / da vaar det førfte ord hand talede til hans 
fandig nem / at hand ſtraffede hannem / fordi hand haffde ide holder fine ord / i Siſtop Ab⸗ 
vi Det hand haffde icke atuaret hannem god betiden tilforn / af Venderne —— 
* vilde giøre indfald paa Rigens Strͤmme. Chi hand haffde * See — 
Fly ning met hannem / af hand ſkulde giffue hannem Aarligen to ff lødde 


Marck for fin Wmage / at hand ffulde giffue det Biſcopen tilfiendef 
Wisgif naar hand formerckte at fire eller flere aff de Vendiſte Sørøffuere haff⸗ 


tyde dei finde at drage indi Danmar, Men hand vndſeyidede fig denne 

Ubfølon) gang | der met at diffe Sørøffucre vaare nogen tid lang tilforn vdlobet / 

tun førend hand haffde giort denne Pact met Abſalon. Hand atfpurde 

(ho fog SBifcopen huort hand actede nu vaa / oc der hand formerckte / at hand ſticke⸗ 

hæk de fig paa Hiemueyen /da ſagde hand/ at hand drog hiem paa den tid / ſom 

vande meſt vaar fornøden at vacte paa Rigens Fiender. Thi der bereddis en 

minne ſtor Skibs Flaade aff Venderne / huilcken hand viſte gaat fæl til! af den 

ide råt vilde giefte de Danſke / men vnder hues naffn eller befalning / at ſaadant 

KUL ſkeede / det kunde Hand aldelis intet ſige aff · Biſcop Abſalon bleff vn⸗ 

haryon Derlig ved ſaadan tale / oc begerede aff hannem at hand fulde endnu —* 

lige us mere forfare leiligheden / huort Fienderne ſette deris Kaas / oe giffue — 
MNmd hannem der paa it Suar | ved Saffns Klint met det allerforſte. en Sne: 

* anden loffuede hannem at hand vilde her vdi giøre fit befte | ocpaa den 

dertil ſiette dag her effter/føre hannem Kundfkaff tilbage paa forneffnde ſterd. 

|| j i g id] 

ber Met ſaadan Affſteed ſtildtis denne Vendiſke — fra —* op — 

" Abſalon / førend afde andre Skib / ſom vaare vdi flock oc følge met han: —— 

gr nem / komme faanær! at de finge ſiun paa hannem. bi hand ſtyndede Gig FOD DE 

fig derfaare faa haſteligen / paa det af hand ſkulde icke bliffue berøbe fot —5 — 

ſine Landmend / oe der offuer | enten miſte LAffuet eller foruiſis øret srøtfuere, 

| Ø Meen Abſalon dulde Dog icke huad ſkeed vaar. Endog — 

J — naffn / ſaa ſagde hand alligeuel fine Stalbrodre huad kundſt ung 


a g 
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faaet | oc af det vaar ide nu tid af indlegge Skibene / men for nøden at 
ryſte fig aff all Mact imod Rigens Fiender. Huer mand forundrede ved 
fig ſeiff huor hand haffde faact denne viſſe Kundſtaff | oc huo der kunde 
giffue hannem / ſaadan hemelig VBeſtilling tilkiende. Abſalon ſagde at 
Det giordis intet behoff at fpørie videligen her om / men vaar mere fornøden 
at de tenckte til at vduelie ſig it aff diſſe tu Vilkaar / huad heller de vilde 
ſtercke fig met flere Skib / eller met ferſtt Reyſetyg / til at tage imod Fiender⸗ 
nis Tukommelſe. Siuntis dennem at intet aff diſſe tuende Vilkaar vaar 
raadeligt / da vilde icke andet vere / end at mand ſtrax ſkulde lade alle Land⸗ 


Ene t Raad ſaatterne / ſom bo vd met Spø ſiden / tilfige! at de forlode deris egne Bolige / 


ene i ſorg. 


Kierlighed 
til fit Fœ⸗ 
derne Land, 


oc begaffue fig vdi de faſtiſte Stæder / ſom laae noſt ved Haanden / paa det 
Sørøffuerne flulde icke wforuarendis offuerfalde oc forderffue dem vdi 
grund, Hoffuitzmendene ocde andre fore Herrer ſom vaare met Biſ⸗ 
copen / mente at det vaar icke gaffnligt / at driſte paa Reyſetyget imod Fi⸗ 
enderne / ey heller hederligt oc loffligt at Landſaatterne ſtulde fin fra deris 
Hus oc Hiem til faſte Stader | oc beſſuttede derfaare at mand ſtulde ryſte 
ſig paa ny / oc ſlaes til Søes met Fienderne. 


Ester ſaadant ſamtyckt oc fuldbyrdigt Raad | droge de hiem til Dan⸗ 

mar / oc huer lagde ind vdi fin Haffn / at ſtercke fig met Fold oc 
Fetalie / imod diſſe Vendiſte Sørøffucris tilkommelſe. VBiſcop Apfaton 
reiſte til Xoffilde] af vdrette der fin Beſtilling / ſem hannem vaar ſtor 
mact paaliggendis. Forend hand drog deden igien / da folt der ſaa haſtig 
en Fraaſt paa / af Vandet offuer lagdis mange ſteds met Jis. Folcke 
ſom ffulde føre Mad oc Oll tu Slibene / hdde ſtor forhindring] afde kunde 
icke lomme frem met Heſt oc Vogn / for den Jiſſoc Skarn ſom hengde 
ſaa tyckt paa Hiulene / at de kunde icke løbe omkung / vden mee ſtor Nẽed cc 
Trang. Mange lode deris Pogne ſtaa / de ginge ſelff ti Foeds / oc førde 
deris Leſſ paa Heſtene til Skibene. Deris Suffe bleffue dem end da 
ſaa tunge aff det megle Skarn / ſom frøs dennem til Veenene / at de haff⸗ 
de en ſtor Byrde at drage i dennem. Alligeuel vaare de faa taalmodige / 
at der Biſcop Abſalon kom ridendis frem for dennem / oc yncktis offuer 
dennem / at de lidde ſaadant ont for deris Federne Lands fyld / da ſuarcde 
De hannem oc ſagde / at det vaar dennem endnu her bedre af gaa / end at 
ſide fangne oc bundne til de VendiffeSørøffueris Xarer, 


DEr Skibs Flaaden vaar ſtercket oe vdr ſtet paa ny / lagde Biſcop Ab⸗ 
ſalon ſtrax vd igien | oc fant den 6 Spade fre ele 
Klint / ſom hand tilforne haffde vdſent om Kundfkaff ti Venden. Hand 
ſagde hannem / at den Vendiſke Flaade faa vdi Sualds Haffn / oe haffde 
vdi forfæt at loͤbe ind vnder Møn / det foͤrſte at Veyret vilde føre ſig for 
dennem. Derisanflag vaar at de vilde ſelte deris Fodfolck Sønden / oc 
deris Rytter Norden op paa Landet / oe lade ſiden Sklbene ligge ſtille vdi 
Kielby Sund | indtil de haffde vdret deris beftilling ſom de vilde, Thi de 
vaare aldelis vdi denne mening / afde vildemet ſaadant Indfald offuerile 
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dem ſom bo paa Moen /at der ſkulde icke it eniſte Menniſke vndkommet for 
dennem. Der Abſalon fick denne Kundſkaff | fiuntis hannem raadeligſt) 
at ſ cyle faa ſacteligen hen vnder Kozts / oc bliffue der beliggendis / indti at 
Fiendernis Skib vaare effter deris forfær indiagde vdi Kielby Sund / oc 
ſiden haſteligen offuerfalde oc indtage dennem / at Fienderne kunde diff 
leetteligere tuingis / naar de haffde miſt deris Skib / met huilcke de fulde ſeyie 
deden hiem igien til deris Fæderne Land. Men der Fienderne toffuede 
noget lenge / forundrede Biſcop Abſalon huad de haffde vdi finde! oc befoel 
derfaare tuende Sfib | at de [fulde berede fig til / af drage hen vd at for⸗ 
kundſkabe deris Anflag. Paa dette ene Skib vaareidel Sielandsfar / 
oc paa det andet Falftringer / oc der ſom dennem vederfors noget aff Fien⸗ 
derne / dableff det ſamtyckt oc vedtaget] at den gantſte Flaade ſkulde en⸗ 
drectelige randtzone dennem / oc forffaffe dennem igien vdi deris fribehold / 
vden all ſtade oe omkaaſt. Der til ſuarede Hoffuitzmanden / ſom vaar 
offuer Sielandsfarene / oc ſagde at hand vilde fee til oc giore ſin flid / det 
beſte Gud gaff Lyden] at de ſkulde intet haffue behoff at giørenogen rantzo⸗ 
ning / for hans Fengſels ffyldinogen maade. Dette ſagde hand icke vdi Treſnghed 
denne Mening / at hand aff Wforſtandighed forſmaade fine Stallbrøs ” 
dris tilbud / men mere at hand trøftede fig ſelff vel] oc vilde ſe paa Skan⸗ 

tzen met Fienderne / om de komme om Borde met huer andres 


Rozto, 


SIden der Abſalon vaar dragen tilbage vnder Kozto opholt Gnem⸗ 

mer Falſter ved it ſtort Gieſtebud / det Skib ſom ſkulde løbet vd met det nmer 
andet Sielandſke Skib / paa Kundffaff imod Fienderne. Huilcket hand Jiñer⸗ 
giorde icke aff nogen ſynderlig Kierlighed eller Fromhed / men aff ſuig oc Ferrederi. 
Forrederi / af hand kunde ved Druckenſkaffs forhaling / forhindre Biſcop 
Abſalons Raad oc Anſlag. hi denne ſamme Gnemmer haffde for 
megen omgengelſe met Venderne / oc forførde hemelige til dennem / ale 
hues ſom hand formerckte / at de Danffe oplagde eller toge ſig faare imod 
bennem. Oe hand fulde derfaare de Danffe mere met vduaartis Le⸗ 
gemligomgengelfe / end met Su oc Hierte. Lyden gaff fig ocſaa / at 
Venderne ſom vaare vddragne aff Sualds Haffn haffde ſent deris Spei⸗ 
dere for fig ] vdi diſſe ſamme dage til Gnemmers Gaard I atdeffulde fore 
fare hos hannem huorledis det ſtod til met alting vdi Danmar. Sand 
ble oc ſeiff kaldet til Biſcop Abſalon / at hand ſtulde ſtercke Hoben / huilc⸗ 
ket hand ocſaa giorde/ mere for en ſiun ſtyld / oc paa Falffhed / end for det 
gode hand vilde fit Federne Land. : "KR É 

Vdi Gnemers frauerelſe komme Vendernis Bud hiem til hans — 

Folck / oe finge at vide aff dennem ale hues for haanden vaar | OC droge (ons Zund⸗ 
ſirax den ſamme Ven tilbage igien ſom de vaare komne | oc forkyndte huad ſtaff at vide. 
ſomde haffde hortoc forfaret. Der Venderne fornomme af Herberet 
vaar beſtilt for dennem / da lode de deris Forſæt falde / oc droge icke lenger — 
end ind Grøn Sund / oe affhugge der it Kaars / ſom Bønderne haffde ops PE 
reiſt paa Sirandbacken | oc mente at alting vaar der met vel vdret vdi 
gode maade. Men de betalede ſiden for denne deris Waudelighed / met 
den ſpaattelige Fluct oc ſtadelig Skibbrud / ſom — ſtrax her er nD 
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uergick. Falſtringerne haffde alligeuel nær betale Laffuet / haffde icke den 
Siclandſte Vdliggere / roet om Borde met dennem / oc opuact dennem aff 
deris Soffn oc Druckenſkaff. Mand atuarcde ocſaa Biſcop Abſalon / at 
Fienderne vaare for haanden / oc BPiſcopen afffærdiget ſtrax Inguor oc O⸗ 
auff / iuende duelige oc forføgte Krigſmend / fra Bogø at forfare Vendernis 
anflag. Men hand kunde dog icke fortoffue indtil de komme tilbage igien til 
hannẽ / oc mente at effterdi det ffulde gielde / da vaar ſaa gaat met det forſte / 
fom met der ſidſte. Xhihand tenckte ocſaa paa Fiendernis vijs oc fædnas 
ne / at de pleiede gierne vdi ſaadan ffening | at lobe aarle vd om Morgenen / 
oc toffue icke lenge / naar de haffde vdret noget / forend de fættederis Kaas 
tilbage igien paa Hiemueyen. For denne Aarfage ſkyld lyſtede nu Biſcoy 
Abſalon ſelff at vere baade Speidere oc Pffuerſte paa denne tid. 


Aarle om Morgenen der det opdagedis [oc Venderne ſaae Biſcop 
Abſalon komme / da vende de ſtrax huer fit Skibs ſtaffn / vd at Søen fra 
hannem. It Tegn at de vaare mere betenckte til at fly end at holde nogen 
ſtandende Strid, Thi faa tilige fom de bleffue den Siclandſte Fane oc Felt⸗ 
tegn var / lagde de deris Aarer vd / oc flyde alle tilligemet huer andre, Lode 
der met paakiende / at de haffde Quinde Hierter vdi Mends Bryſt. Bi⸗ 
ſcop Abſalon fætte ſaare hart effter dennem / oc haffde vel optaget nogle aff 
dennem / der ſom icke it ſtort haſtigt Wueir haffde reiſt ſig / oe tuunget han⸗ 
nem til at drage tilbage vnder Falſter. Haffuet bruſede oe ſtormede faa off⸗ 
uer alle maade faſt / at det ene Skib dreff ind oc ſtotte paa det andet | oc det 
ene kunde huercken vige for det andet / eller kom̃e det til hielp oc vndſætning⸗ 
Vore Skib haffde faaet en wbodelig ſtade paa denne dag / haffde de icke 
vdi god tid vnduigt / oc lagt ind vdi Haffn. Venderne kunde icke vel bruge 
enten deris Seyl eller Aarer. Thi Bylgerne vaare dem ſtrenge at ro imod / 
oc Veiret blæfte faa hart / at de kuldſeylede ftrar/fom forde noget høvt Seyl / 
vden de vaare diff bedre foruarede inden Skibs borde, Det maatte mand fis 
den kiende paa det megle Vrag / ſom dreff alleuegne ind vnder vore Sſ⸗ 
ſider her vdi Riget. Tuende aff deris Skib / paa huilcke vaare gode duelige 
Baadſmend / de trengde fig igennem / oe bleffue optagne aff Jarmer / Foͤr⸗ 
ſten paa Ryland / ſom ſende ſiden Biſcop Abſalon det ene tilbage til en 
Byte Penning / oe betackede hannem for dennem begge / at de vaare komne 


— hannem ſaaledis til hende, Dette ſteede en Sancti Nicolai dag / ved hues 


Biſtand nogle mente / at diſſe Vender finge denne Wlycke / af de torde ſi⸗ 
den aldrig effter denne dag / drage ind vdi Feidevyijs paa Danmarckis Ri⸗ 
gis Stroͤmme. 


PÆL vaar det faa ved Aarſens tid oc leilighed / at Vinteren haffde noget 
Nnar beklemt vore Sfib | oc forment dem for ſtor Fraaſt ſkyld / at kom⸗ 
me hiem igien til deris eget. Det frøs faa hart ickon paa en Nets tid] at 
Jiſſen vaar faa tyck / at mand kunde ide fla den igennem met det forſte 
flag) derfom de laae inde vdi den Haffn hos huer andre. Derfaare bleff⸗ 
ue de ſaaledis endrecteligen til finds / at de vilde vecke fig vd at Haffuet / oc 
lade foͤrſt it Skib gaa faare / oe ſiden de andre effter dette ene. Men it Skib 
kunde alligeuel icke thure det alene / at bryde Veyen for alle diſſe andre / for 
den ſtarpe Yis | ſom ſtar Sfibene | ligeruis fom mand haffde ſkaaret vdi 


dem / met huaſſe Ragkniffue. Thi ſkifftis de ved [at drage faare / forſt den ene 
oc ſaa 
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oc fag den anden) indtil ſaa lenge / at de kom̃e alle vd idet o ne Haff / oe huer 

ſiden hiem til ſit eget. Der Biſcop Abſalon vaar nu ER Å SE, 

hed / oe giorde fit Regenffab huor lenge hand haffde veret vdi Leding | da 

befands det at hand haffde ladet fig fædse brugetil Søes imod diffe Ven ⸗ 
diffe Soroffuere / paa tre Maaneder nær/ it gantſke famfelde Aar. Kongens oc 


Hertug sent 


IN Sommeren næft effterkommendis / møttis Kon aldemarog rids ſan⸗ 
35 Henrick aff Saxen / ved Ideren met ER 44 re Rend" møs 
at handle om hues victige Sager / ſom dennem imellem vaar paa begge ſi⸗ 
der, Vdi Foraaret drog Chriſtoffer vd imod de Brammeſceer / allene met 
ſit eget Lands folck / oc vant ſtor Scyr aff dennem. Siden fick baade hand 
oc Biſcop Abſalon befalning aff Kongen / at de [fulde drage vd met Fiaa⸗ 


den paa Rigens Stroͤmme / indtil hand kom ſelff effter dennem. Der de 


haffde fortoͤffuet Kongen lang tid vnder 
SMafnet ] oc hand fom ide frem/ blefrue Da Sgning DE oma is 
de indbyrdis til finds / at de vilde gieſte Lybed / fom nu kaldis Lane Ol 
de Brammeſeer paa ny.  Y$ det kom Ncrborg paa denne dag. Erckebiſcop 
Erckebiſcop Eſtild met en fføn Skibs Flaade / fra Skaane til den ED eN 
hem. Mand vaar da nyligen kommen hiem fra den hellige Graff / oc den bellige 
haffde ladet fit Skeeg vore faa langt paa denne ſin Reiſe / at Vnder vaar. Graff. 
Biſcop Abſalon mente at hand kunde icke vel forſuaret | om hand flog no⸗ 
get paa / denne værdige Fader watſpurt / oe ſende derfaare Cſbern Sna⸗ 
re til hannnem / oc gaff hannem tilkiende huad hans Forſoet vaar. Ercke⸗ 
Biſcopen loffuede hans Anſlag ſtorlige | oe begerede af hand maatte giøre 
hannem Selkaff / oc forføge huorledis det vilde bære at / met en graaheerdi⸗ 
ge Klerck / iblant diſſe andre vnge oe lyſtige Krigfmend, Strax vduaalde 
hand de fornemiſte aff ſine Skaaninger / oc fulde Biſcop Abſalon hen vn⸗ 
Fr Knee pefingeder fin Skib til fig] ſom komme dem til Vndſeetning 
aff Ryland⸗ 
EFeer at Erckebiſcop Eſkild haffoetøffuet mer dette ander Selſkaff / 

nogen kaart tid her vnder Laaland / oc det bleff beſluttet / at mand frulde 
om Midnats tid gaa til Seyls | da begerede hand oc fi aff Biſcop Ab⸗ 
ſalon en god forfaren Styrmand. Thi hand befryctede fig | at hans 
egen Styrmand ffulde ide ramme den rette Kaas / oc hand der offuer 
maatte komme vdi Baade oe Wlycke. Der met fom hand fnarligenoe 
lyckeligen offuer til den ſteed / ſom vaar beramt at Flaaden ffulde forſam⸗ rig — 
lis, Men Abſalon oc meſte parten aff de andre Sielandsfar fore lang tid po vdt 
vild / for Nattens Morckheds ffyld/ førend de fremfomme. Det ſamme søen. 
vcderforis ocſaa Rylenderne / huilcke landede met deris Skib | faa gaat ſom 
paa den ſamme ſtod / der ſom diſſe Brammeſeer laae tilryſtede met deris 
Skib / oe vaare færdige at løbe vd paa deris Fribyteri. Dette bleffue 
Rylenderne førft var:/ aarle om Morgenen / oc fode derfaare nogle 
faa hos deris Skib / ve begaffue fig ſelff i Land til de Danfke / at finde ens 
drecieligen imod Fienderne, Der Brammeſeerne ſaae /at diſſe Slib 
laae dennem faa nærved Haanden / lagde de ſtrax om Borde met den⸗ 
nem /oc lode fig icke noye her met / at de haffde foriaget Folcket oc plun⸗ 
drede dem / men begynte ocſaa at de vilde ford ens * de beſte oc —* 

* ort 
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CCCCEXXII, Den Danſte Krønide 


bort met fig. Men der de fornomme at Sielandsfarene komme effter 
dem | da huggede Hul paa dennem / oc fode dem ſenckis vdi Haffuet / at 
effterdi de maatte icke komme dennem tilgode / faa ſtulde de oc icke heller 
komme deris Fiender igien til Hende. 
Oldenborg Vdi denne gantſke Egn / fandis da ickon en By / ved naffn Olden⸗ 
pet Vagir dorg / huilcken Borgerne haffde forlat oc vndløbet/ enten fordi at det beſte 
res, Krigsfolck vaar tilforn vddraget | eller ocfaa at Staden haffde ingen bes 
ſynderlig Vold eller Værn/fom Indbyggerne kunde forlade fig paa. Der⸗ 
faare vaare de nu vdrymde met Huſſftuer / Børn oc Bohaff / ind vdien 
Kircke vden for Staden / at de vilde beſtytte fig met denne hellige Stads 
Frihed / imod Krig oc Orloffs Wtryghed. Vore Krigsfolck vaare ocſaa 
ſaa fromme / at de roͤrde icke met en eniſte Finger / noget aff det ſom de haffde 
wretfer⸗ her indford. Dog det haffde ingen Synd veret / at vdfore wretfærdige 
——— Gods aff denne hellige Sted. Thi huo ſom Gud / oc hans Ord foracte / 
gen Srihed dem bor met rette ingen Beſkermelſe eller ingen Fred at nyde] vnder noget 
paa hellige helligheds Paaſtud eller Tilfſuct. Den ſtund at Biſcop Abſalon brugte fig 
Stader. met Vaaben oc Varie imod Fienderne / da begaff fig Erckebiſcopen ſtra 
om Morgenen hen at holde Meſſe oc Predicken / effter ſin daglige viis oc 
ſeeduane. Lod der met paafiende | at faa lidet ſom hand ſkotte om fine Fien⸗ 
der / faa meget diff mere fryctede hand ſin Gud oc Skabere, 


Vrne, DJ midler tid af de Danſke droge alleuegne omkring / vdi denne 
Brammeſeeſte Egn / forſamlede en ved naffn Vrne | oc en anden ved 

Marquord· naffn Marquord (huilden Greffue Adolff aff Holften haffde giort til fin 
Sons Formyndere paa ſit yderſte) it ſtort antal Krigsfolck aff Venderne 

oc Saxerne / oc lode fig høre met mange traadzige Ord / at de vilde met det 

førfte komme de Danſke til at gigre.Fødder at fly vd aff Landet igien, Lyc⸗ 

ken bars icke bedre til / end at de komme wforuarendis paa de Danſle / ſom 

Ereebiſcop haffde lagt ſig ned paa Jorden åt huile / effter at de nogen tid lang haffde 
SE filos ſto/⸗redet alleuegne omfring vdi Landet. Erckebiſcop Eſtild haffde kaart tid 


ne Alder⸗ tilforn beklagt ſig oc ſagdt / at hand vaar nu faa ſtrobelig oc alderſtigne / at 


dom. 


hand fortrøfte fig ide til/ at flige til fin Heſt) met mindre at hand haffde en 
hos ſig / ſom kunde opløffteoc hielpe hannem, Men der hand faa Fiender⸗ 
Alder viger ne komme | da fandis der ingen iblant de alleryngeſte / faa raſk ſom hand 
for Dyd oc vaar / at ſpringe til ſin Heſt. Saaledis viger Alder oc Aar offte for Dydoe 
Modighed. Modighed. Hand ſom vndſtyldede tilforn fin Alderdoms vanfnilde met 
Ord | [od fee vdi Gierning / at hand haffde it vngt Hierte oc ferſte Mod 
vnder it gammelt Bryſt oe graaherdigt Hoffuet. Bedre er at vere man⸗ 
delig vdi Gierning | end vdi Tunge oc Tale, | 


Samme tid vaare nogle faa aff vore Folck vddraane paa deris e 

Haand / effter Roff oc Byte / oc komme deris Fiender ſaa * — 

Danfte fly derne / at de ſtulde enten flacs met dennem | eller fly at Marcken. At flaes 
gerne. met dennem vaare de meget for ſuage / oc at fly / det mente de vaar Danfke 
Mend en ſtor Skam oc Vanxre. Her ſtode de vdi diſſe bange Vilkaar / 

Oc vifte der til met / ide end om deris Stallbrodre kunde konme dem til 

Vnd ſatning eller icke. Thi mand funde ickon paaen ſted/ omme offuer 

Den Aa / ſom flod igennem it ſtort Kiær imellem dennem or diſſe andre 


Danſte. 
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fe | Den fiortende Bog. CCCCLXXIII, 
| Danſke. Men der Biſcop Abſalon ſaa / at hand ſom førde Kongens Hoff⸗ 


al uct Bannere | torde ide giffue fig her offuer] Da tog hand fin Heſt met 

M Sporene / oc vifte fine andre Metbrødre met fit Exempel / huad de falde 

tg gipre, De Tydſke hulde ſtille oc ſaae icke huad her ſkeede / for it fort Bierg/ 

FN, ſom vaar imellem dem oc vore Ryter. Saa tilige af de Danffe fore 

AN nomme / at de finge nogen Vndſætning aff deris Stallbrodre / fortoffuede 

de icke / indtil de komme til dennem. Strax ſette de ind imod Fienderne / oc 

it gaffue fig til flags met dennem / paa der de ſkulde icke ſiunis aff Redzel oc 

| (tg Fryct / mere at drifte paa fremmet Vndſetning / end paa deris eget Mod oc 

Øg Kl Mandelighed. Fienderne foractede dennem met det førfte/ men der de ſaae 

off at diſſe andre komme op vnder Bierget / da iette huer aff dennem fine Føder 

færdig it par nyt Sko / oc flyde ffammeligen for dennem / fom de tilforn haffde faa 

Orc tinge offuergiffne. Saaledis brender Spaatteren almindeligen inde vdi ſit 

rhoget eget Hus. Nogle aff vore Fold / vende deris Glaffuend | oc førte ickon de⸗ Zaater 
Myte fig ris Fiender til Jorden met den bare Ende aff Glaffuendet / oc toge dem til vdi fir eger 
—X fange! oc gaffue dem deris Liff. Thi for den —* Tro / ſom de haffde vs. 

ØE viis og anammet / ſparde de deris Legemer for Sielens ſkyld / oc lode der met ſee / at Zarmhier⸗ 
ne Fleng Dem tyrſtede mere effter Guds / end deris egen Fre oc Prijs. Jeg tencker vel riagbeo vdi 

| ocſaa | at Fienderne ſaae ſaa gierne / afde Danſte førte paa dennem met Krig. 

den ſtompede / ſom met den ſtarpe Ende aff deris Glaffuender / oc hulde 

dene vden tuil ſaadane Strid oc Fiendffaff / for for Velgierning ve Venſkaff. 

den ved Siden førde de Danſte deris Byte til Skibs / oc fortoffuede end da faa 

nt tilfin lenge vnder Landet / indtil at Ryboerne finge deris tuende Skib / ſom 

ender, Brammeſeerne ſenckte for dem / opdragne oc bleffue alle ſeylrede tillige 

—* met huer andre, 

m dps 

fr/fom DIſſmellem at denne foͤrſte Hær / vaar ſplidt oc flagen paa fluet aff 

hohſde de Danffe | da haffde de Sariffe Herrer oc Forſter (ſom Hertug 

koontd Henrick haffde antuordet Landet vdi Forſuar / den ſtund 9 vaar ſelff 

ſigne at Dragen ind vdi Landt Beiren) forſamlet it wtalligt Krigsfolck paa ny / oc 

haſdemn meente at de vilde ſtrax traad de Danſke ned vnder deris Fødder / vden all 

ion Møde oc ſynderlig Suerdſlag. Men fom de vaare nu paa Veyen / finge 

form hand de andre tidende aff dem ſom motte dennem / oc vaare vndflydde de Danſkis 

re Hender. De ſagde dennem / at de Danffe vaare icke noͤgne Bønder eller — 
HD met fledigt Folck / men duelige oc forføgte Krigſmend at ſtride imod. De roſte 5.5. am 
fr Mod ocſaa de Danſkis Fromhed / oc fagde at de lode fig noye der met] at de floge fre, 
gemen deris Fiendertør Aug /octoge Vaaben oc Heſte fra dennem / oc lode dens 

nem flippe met Liffuet. Oc dette / ſagde de / dreffuis oc beſtiltis altſammen 
ved den Sielandſte Biſcop / ved naffn Biſcop Abſalon. Saadane ord 

enige oc tale ſiuntis vnderlig at vere for diſſe Tydſte Forſter. De atſpurde Greff⸗ Sreffue 
va Pet ue Guncelin / ſom vaar altid vdi ftørft Anſeelſe oe Omgengelſe hos Her⸗ — 
Atat tug Henrick / huad de befte Raad vaare | at mand ffulde lade eller giore. —— 
Dan Gunceun ſuarede / oc fagde at hannem fiuntis raadeligſt / at mand gaff fig øn uerſte 
Gilfaar/ til Søes imod Bifcop Äbſalon / effterdi hand haffde ickon den Sielandſte 
rdl Flaade allene hos fig / huilcken ſtod letteligen til at tuinge oc offueruinde. 
— De atfpurde hannem atter /, om det vaar dennem icke mueligt / at de funde 
parre | Ss iij ocſaa 
—T— 
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CCCCCXXIIMI. Den Danſte Kronicke 


ocſaa beſtaa Kongen ſelff / met fin gantſte ſamlede Mact. Guncelin ſua⸗ 
Rongen aff Vedel oc ſagde at der ſom Hertug Henrick vaar end ſelff til ſtede met all 
Danmardis fin Mact/ Da ffulde hand vel fire gange betencke fig] førend Hånd flulde 
Mac. voge it Slag met Kongen aff Danmar, 


Ved ſaadane Ord oc Tale tagde alle diſſe Tydſte Foͤrſter ſtille / ve 
vifte icke huad de vilde male eller tale aff Fryct oc Redzel for de Danffe.Da 
begynte Greffue Guncelin atter / oc ſagde at hand haffde fundet paa it bedre 
Raad. Effterdi de Danſke vaare nu vddragne vdaff alt Riget / met deris 
fornemmiſte Mact / da kunde mand ſmuct komme tilat giͤre Indfald vdi 
Sleſuig / oc paaføre de Danffe ftørre ſtade hiemme vdi deris eget Land / end 

Banhart de funde nogen tid gigre dem met vduaartis Krig oc Feide. Bernhart 
eg Rae Forſten aff Razeborg ſuarede her til / oc ſagde at ingen ſtulde offuertale 
borg, hannem / at hand vilde føre Krig paa det Land / ſom hand haffde aff denne 
fromme Serre Kong Valdemar ſeiff til Forlening. Der til met | fagde 

hand / ſtaa off icke Sleſuigs Porte faa obne faare / oc aldelis vordeloſe vdi 

Kongens frauerelſe/ at wi drage her ind / vden det ſteer / ſom Koen vdi 

mac paa ¶ Muſegabet. CThi de ere treſinds tiue tuſind Mand / ſom ere beſtedene 
Danneuirck. af vaacte paa Daneuircke / om noget Opløb oc Krigs Taag høris eller 
paakommer. Der Hertug Henrick ſom regerede Saxen vdi denne anden 

Hertug Henricks frauærelfe / hoͤrde huad Bernhart ſuarede / da bekiende 

hand / at de Danffe ffeede ſtort Wrat / "i det at baade hand oc diſſe andre 

hans Metbrødre / foͤrde ſig ind paa dennem / effterdi de ſtode mere effter at 

forfuare deris eget | for nogle offuergiffne Køtheraner oc grumme Sør 

røffuere | end at ſtade oc forderffueandre deris Naboer. «Mand fagdel 

at den burde at ſide nederſt i Helffuedis Affgrund / ſom haffde nogen lyſt 

til af befmitte fine Hender met ſaadant Chriſteligt oc retfærdige Folckis 

Blod oe Mandrab. Saaledis vende denne forftandige Mand deris 

mt Tjalfe Forſet met fine vife Raad oc Paammdelſe. Ot alle Mand ſamtyckte met 
ville icke an hannem / at det vaar wiilboͤrligt at feide paa dem / ſom feidede ſelff ickon for 
— de Fred oc Rolighed. Greffue Guncelin / ſom vaar hoyeſt vdi- Hertug 
anſte. Henrick Louis Raad / for den lyckſalige Forfarenhed / ſom hand haffde 
vdi Krigs brug | meente da at intet vaar bedre] end at hand giorde Fred 


met de Danffe/ oc begerede derfaare ſtrax aff dem] at Sune Ebbiſſen 


maatte komme til hannem. Huilcket vederforis hannem effter fin be⸗ 

gæring / oc hand bekom det met hans hielp / at alting bleff tagen vdi dage / 

oe Krigen opfæt paa begge ſider / indtil ſaa lenge at Hertug Henrick / kom 
ſelff hiem aff Beyren til Lant Saxen. * 


Rong Val/⸗ KOng Valdemar drog ſiden fra diſſe Brammeſeers Egn / hen vnder 
Deng; fyer XRyland / oc deden bort ind i Venden til dennem / ſom bo paa denne ſide 
i Vender, Pene Aa. Der kom hand wforuarendis vdi ſaadant it fort Wføre oc 
Kier / at hand for Veldekilder oc Røddynd lidde faa ſtor Nod oe Van⸗ 

De Danſte ſtelighed met fit Bold / at hand aldrig paa noget Taag tilforn vdi Ven⸗ 
* Er di den / haffde lid faadan Baade oe Modſommelighed. Kieret vaar bes 
Vvenden. grocd offuen til met deiligt gront Greſſ / men ſaa tilige at nogen traad der 


paa 
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Den fiortende Bog. 


CCCCLXXV. 


l paa | da ſaad hand vdi Dynd oc Skarn til begge Knæcne / eller ocſaa vn⸗ 
bd Dertiden til Belteſteden, Ryterne ſtigde fra deris Heſte [ lagde de⸗ 
ris Harniſke paa Dem / de ledde dem effter figf paa det de kunde komme 
frem met diff mindre Mode / oc diſſ førre Tryghed. Vndertiden hialp 
ly Manden Heſten op/ naar den fad faſt / oe undertiden naar Manden —— 
R flap ned / da klungde hand ved Heſtens Man / faa lenge hand fick nogen 
—D Fodfeſtning. Nogle bunde fig Vaſer oc Knipper aff Rus oe Grane / Rafe 
dej pe faftedem offuer Bedene / fom løbe mange ſteds frem oc tilbage vdi 
aldey Kieret. Nogle vaare faa methidende met deris Heſte / at de bare ſelff deris 
ibn) Vaaben] oc førde Heſtene leddige oc loͤſe effter ſig. Offte hende det fig] 
at naar Heſtene ſprunge for haſtige op / aff hine dybe Veldekuder / at de 
mar traadde deris egne Hoœrrer omkuld / ſom ledde dennem. "Kongen afflagde 
* ſelff alle fine Kleder / faa nær ſom til dem hand haffde næft Kroppen) De 
Nun føete fig frem imellem: tuende Fodgangere / oc kom dog icke offuer denne 
* bløde Dynd / vden ſtor Kedſommelighed oc Møde 
HR, HEr Fienderne hørdeat de Danſke vaare komne offuer dette gruelige * 
fone Wfoͤre | forundrede de fig ffortigeg — paa | oc mente at der ſtod dem 
wocler ingenlunde tilat giøre dennem nogen Modſtand | ſom haffde offueruun⸗ 
fanden den Naturens oc Eiementernis Modſtand oc ſtore Vanſtelighed. Tuert 
ſchende imod glæddis de Danſke | flige faa meget / at de haffde gaaet denne onde 
[tante Vey igennem/ ſom at de haffde nu allerede tuungen Fienderne ſelff. Der 
cſietet de vaare ſiden komne igennem nogle lange oc moͤrcke Skoue / ſaae de forſt 
me GM huor Staden laa / omflaaden met it dybt Slibrigt Vand oc vaar ickon 
ndfogdef befeſtet met en føye Vold / paa den ene fide | der fom Broen vaar flagen 
søm lnfÉ offirer til det tørre Land. Denne Bro haffde Hoffuitzmanden oner — 
folie Staden / fom hed Otmar | fadet kaſte imod Fiendernis tillommelſe at der DEN SAS 
deris fi0d ickon de bare Pale igicn onder Bandet / ſom Broen vaar lagd paa. —— 
waiene Men vort Danſt Krigsfolck lod ſig icke fortryde at bru e diſſe Er: — 
don fn en Fundament | til en anden Bro /, af gipre her offuer til Staden. * e Wi 
Hertug toge alleuegne Gerder pad neſte omliggendis Landſbyer oc forfylte der 
my paa alt huad de meſt kunde imod Staden. Kongen, lod Biſcop Abſalon 
EN rd drage vd paa Byteri / met ſtorſte parten aff Reyſetyget / o bleff ſeiff * 
* Foſcket | oc giorde dennem baade modig oc villig [ at de tilførde aft det ſom 
fn løft oc faft vaar / ſom ellers kunde tiene til deris faaretagne Arbeid. Bor⸗ 
mf de ſte paa den anden fide | it hoyt Værn aff Bielcker oc Toͤmmer 
| | gerne opreiſte p X * 
—* at de vilde met Skud oe Stagſlynger forhindret vort Folck at de ſtulde icke 
idhen komme til af forfremme Broen ſom de haffde begynt. De Danſte vaa⸗ 
mere omhygelig for deris Arbeid / end for fig ſciff at beſkytte | dog —* 
nogle aff Skytterne Sfermyfning met dennem alligcuel at der vaare 
—* lang Bey iniellem dennemot Finde" ST | 
vine 13 z enn on! yå Fl i k 
mer Dimarlod Modet falde ] der hand ſaae at de Danffe vilde Forn 
gø gen ting fade fig afftrenge | oc forfremmede fig io lenget 10 mere f met —* F 
mi wd deris Arbeid. Thidrog hand hand vd aff * im: Kongen / oc SAM SYD, 
var i ÆT fierrent GES J 
hr 
std) 
1 
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CCCCLXXV. Den Danffe Kronicke 


ſom hand ſaae / at vort Folck enten arbeidede eller huiltis / ſaa begerede hand 
ocſaa Fred) vndertiden met ſtor Pmyghed / vndertiden ickon met faa paſ⸗ 
ſcelig Aluerlighed / oc vaar dog alligeucl altid ved dette Mundheld / at det 
vaar Kongen bedre / at hand ſparde Byen met billige Vilkaar / end at 
hand ſkulde vinde den met Storm oc Anloͤb. En part aff Krigsfolcket 
offuergaff Arbeidet / der de fornomme at der vaar Freds forhandling for 
Haanden. Thi de mente at det giordis en foye ting behoff / at opbygge 
Broen igien / om de kom̃e icke til at ſtorme oc ſtride imod Staden. En part 
vaare faa gerige oc gridffe at forderffue Staden / at de gaffue fig faa 
mangfaaldigevd paa Broen / at de ſom bare til/ kunde met for nød kom⸗ 
me frem at kaſte deris Byrde / ſom behoff giordis til Broens Bygning / 
om den ſkulde ellers fuldendis. Paa det ſiſte kunde de icke komme anderledis 
frem met Gerderne / end at de maatte bere dem paa deris Hender / høne off⸗ 
uer deris Soffucder. Der met beſtyttede de fig ſelff for Fiendernis Skud / 
oc bare ocſaa dennem tilbage vdi Leyren / ſom bleffue ſaarede aff Fienderne. 


NEt ſaadane haſtige Wordentlighed / opbygtis denne Bro / met ſtorre 
rigs Ym — GSnarhed end Styrcke / oc vaar nu dreffuet faa vut / åt de vaare noget 
. fag, naeoer kommet offuer paa den anden ſide imod Staden, Da funde Borger: 
ne paa it nyt Anſlag. De ſloge Jern Hager paa lange Stange / oc ragte 
der met vd aff Varnet / oc droge de Danffis Skiolde fra dennem. Sect 
hende ſig offte | at de ſom icke vilde flippe deris Skiolde | drogis til lige vd i 
Vandet / oe hafſde her offucr hær miſt alle deris Skiolde | hafſde de icke 
faactit andet Raad hertil. En aff vore Danſke Karle / kaſte en Tre krog / 
paa en aff Borgernis Hager / oc fick den fra hannem / oc tog ſiden met 
denne ene | alle de andre fra dennem / ſom racte vd aff Qærnet imod dens 
nem, Den ſtund at dette vnderlige Spil dreffuis paa begge ſider / da gid 
Bonden * dagen / faa det lackede faſt imod Afftenen / oe Kongen begynte at tencke ſig 
føre Sved SM] huad her vilde vorde aff paa det ſidſte. Hand befryctede fig at kom nats 
mer Siem ten dennem paa haanden / da finge de enten ſeent oe filde Byen / eller ocſaa 
derne. at en Vanlycke kunde ſlais til/at Fienderne ſelte Yd paa Broen. Thi dro⸗ 
gis hand io lenger io mere her paa / at hand vilde vide Otmar Bøn! ſpare 
Byen] paa det at hand ffulde ide noddis tilat drage her fra / met Skamoc 
Bluſſel / ligeruis fom hand haffde veret offueruundet aff Fienderne. 


DI midler tid at Kongen omgickis met ſaadane tuilraadige Tancker 
BIS kom Biſcop Abſalon vdi Leyren met:en ſtor Byte / ſom —* 
fornam at Kongen haffde i finde / af vilde giøre Fred met: Fienderne / 

—— foruende hand ſtrax all den Freds forhandling met it ſubtiligt Paaſund. 
Hand trucde Kongen / at det ſtulde icke lyckis hannem vel / om hand opreæt⸗ 

tede nogen Fred met Otmar / hannem wuitterlig / ec tog ſiden Kongens 

Tolck aff til en ſide / oc befoel hannem / at hand fulde foruende alle Ot⸗ 

mars Ord / oc fordanffe dennem tuert imod hans Mening for Kongen, 

Dernæft tog hand fine Vaaben paa fig] oc gick ned paa Broen til Krigſ⸗ 

folcket / oc loffuede dem all den Byte] ſom hand haffde føres Leyren met 

ſig / om de ellers vilde vere villige oc; duelige / at de kunde vinde Byen. 
Krigofolcket mente met Det førfte/at hand vaar fommen til deñem i denne 


Mening / 
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Stud/ 


der dehørde diſſe andre Ord / bleffue de ſaa offuer alle maade lyſtige / at 
hans Ord oc Loffte vaar ide vel vdſagdt/ førend Broen bleff fuldend 
indtil det tørre Land paa den anden ſide. Strax føgte de det ny Taarn oc 
Varn /oc fætte Stier oc Leyrer der til / oc ihielſſoge alle dennem ſom kom⸗ 
me for deris Haand / oc vilde giøre dennem nogen Modſtand. 

En iblant de Danffe Ryter | ved naffn Herbort / fortrød det at 
Broen vaar faa trang / oc at faa mange vaare i Veyen for hannem / at det 


bleff hannem for langt/førend hand fom ret i færd met Fienderne / om hand SES 
fulde fortøffuej indtil den Menige mand vaar offuerfommen for hannem. ters 104 





Din fiortende Bog, CCCCLXXVII. 


Mening / at hand vilde kalled dennem aff deris faaretagne Arbeid / men 


erborts em 


Rye 


Thi kaſte hand fig ſelffuilligen vdi Vandet / met Vaaben oc Varie / ſom dighed. 


hand ſtod beuebnet vdi fit Harniſt / om ſuemde omkring diſſe andre / ſom for⸗ 


hindrede hannem / at hand kunde icke komme ſaa tilige frem ſom hand vilde. 


Mange andre toge Exempel oc Effterſiun aff hannem | at Broen opfyl⸗ 
fis paa det ſidſte met faa meget Fold / at den ſanck met dennem / oc Biſcop 


Abſalon felff / met mange andre falt ocſaa vdi Bandet, Hannem hialp 


da hans Kaanſt / af hand kunde faare vel ſumme / faa at alligeuel hand 


ja fit Harnifk paa fig] dog redde hand ie aleniſte ſit eget Liff / men oc Ablelon 


aa mange andre/ ſom ice haffde lærd-at ſuͤmme. ; 
Borgerne vdi Staden gaffue fig paa fluce | faa mange ſom kunde 
ellers ved nogen Lempe vndkomme. De fætte fig vdi Olkar / fordi de haff⸗ 
de ingen SÉb | men der Karene loͤbe om oc om met dennem / komme de alli⸗ 


kand ſusm⸗ 
me. 


geuel vdi de Danſkis Hender. De Danſte for oc haffde ſtor Vidunder aff Vnderlig 
faadane wfæduanlige Skibs Fard / dog det gick / baade dem ſelff oc andre Skibs fard⸗ 


deris Metborgere aff / vden Ladder oc. Leeg. Der Byen vaar indtagen / 
bleffue alle Mandfoickene ſlagne / oc Quindfolckene ſparde. Nogle gaffue 
viſaa Kongen for Raad / at hand ſkulde fanget Otmar | men Kong Val⸗ 


demar lod hannem fare wſkad / oc vaar vifere / end at hand vilde bryde fin 
Tro oc Loffue / oc beſmitte fit gode Rycte / oc fpilde denne næruerendis 
ærlige Seyrs Prüs / for it arm Menniſtis Fengzel ſtyld. Siden drog 
hand fra denne Stad / ret Veyen tilbage til fine Sfib| ve ſtrax deden 
fremdelis hiem til Danmarck. | 


O M Sommeren næft effterkommendis / kom Hertug Henrick aff Sax⸗ 

en / hiem fra Lant Beiren / oc holt Samtale met Kong Valdemar 
ved Ideren | ſom før bleff ſamtyckt aff Greffue Guncelin / og andre hans 
fuldmyndige raad. Der Kongen oc hand fulde talis tilſammen met huer 


andre] da lod hand Groffueligen paakiende fin Hoffmod ec Traadzighed / &ertug Zen 
for denne ny Lycke / ſom hannem vaar haſteligen paa kommen / at hand holt rig u⸗ 


mit paa Broen doc vilde for ingen deel ride offuer Ideren / ſom hand pletene 
ellers fæduanligen før at;giøre / naar hand taldis ved met Kongen. Thi 
hand meente det ſtod hans Fre for nær | om hand ffulde noget vige for 
Kong Valdemar, Dog hand maatte vel tenckt ſaa meget ved ſia ſelff/ 
om hand end ſtoͤnt vaar Kong Valdemars ieffnlige vdi Mact oc Velde⸗ 
faa vaar hannem ſaadant icke tilfalden / aff Arff celler Arffuelig Eye⸗ 


dom / i den fædat Kongen Aadte de Land oc Rige / ſom baade * 
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CCCLXXVIII. Den Danſte Kronicke 


Rong Val, Fader oc Forfader haffde for ddannem. Men Kong Valdemar vaar 
demars Xd taalmo dig cc from / oe red til mit paa Broen mod hannem / ſom hand 


maatte veret hannem aldelis ieffnlige / ve icke offuerlegen vdi Mact oc 
Velde. Vden tull at hand mente] det lagdis hannem vel tilfaa ſtor ere / 
at hand gaff denne opblæfte oc hofffærdige Puckere noget effter / fom hand 
ellers fang. tid haffde kiffuedis oc trættis met hannem. Derfaare vilde 
denne forſtandige ve gode Konge / heller mifte noget aff den tilboͤrlige Are 
oc Reuerentz / ſom hannem tilhorde met rette/end at hand vilde ligne fig ved 
Denne fremmøde Herris traadzige oc daarlige Offuerdadighed. 


DEr Fred oc Enighed vaar da giort imellem Kong Valdemar oc Her⸗ 
, — fug Henri] Da drog huer hiem til ſit eget. Paa Hiemueyen / ſom 
Biſcop Abſalon kom vnder Stetheffnis Kline] fod hand opſancke en ſtor 
hob ſmaa Steen paa Strandbacken / huilcke hand vilde bruge til handlsſe 
Varie | paa den Befeſtning | ſom hand haffde ladet nyligen opfætte vdi 
Kiebmandſhaffn. Der hand kom did om andendagen / oc vaar gaaen 
der vdi Bad | horde hand at Folcket ſom ſtod vden for VBadſtuen / haffde 
paa ſnack imellem buer andre / at der kom en ſeylendis met it Skib fra Kro⸗ 
gen / ve gick Sønden paa alt huad hand funde for fit Scyl. Fhigaff 
hand fig icke tid at bade vd / men ſom hand vaar faa halfftoen ] kaſte hand 
fine Klader offuer fig / blæfte vdi fin Søfføte / oc kaidede der met fine 
Baadſmend tilſammen / oc lagde vd imod denne Soroffucre met fit Skib / 
ſom hand haffde ladet ligge met Seyl oc all tilhoͤring vdi Haffnen. Niels 
hans Staallmeſter vaar oe icke fcen at følge fin Serre, Sand greb til 


Bugs * oc lod øfe if gammelt afflagd Skib / ſem faa der ved Haanden / ce lagde 
Øg, 


Aarer der paa oc roede effter | (om Biſcopen ſeylede faare / faa meart F 

nem mueligt vaar. Der —————————— at his —5* 
vaar bedre beſcylede end de vaare / oe gid langt for dem / da lode de deris 
Seyl falde oc grebe til Aarene / oe rocde ſig op igien tilbage imod Veirct. 
Men Niels ſotte faſt effter dem / oc vaar nu ſaa nær hos dennem / at hand 
vilde lagd om Borde met dennem. Dafundede paa it andet S faldt hed, 
Ret ſom de komme ieffnsſids at hannem / lobe de ſtrax alle offuer til den 
anden fide/ at Skibet heldede der ned imod Vandet / oe den anden ſide fon 
vaar vent imod Nielſis Skib / ſiod opi Veiret for dennem / ſom en Mur 
oc Bærn | dt hand kom icke tilat giøredennem nogen (fade met fit Folck / 
ſom ſtod met deris Buer / ſaare faſt ind imod dennem. Saaledis vndginge 
de hannem idet førfte angreb oc giorde mange Vendinge aff oe til / frem oe 
tilbage] at de maatte vndkommet. Nogle aff dennem bleffue ſtutte igen⸗ 
nem deris Hender oc roede alligeuel / oc gaffue ſig icke tid til at drage Pis 
lene vd igien aff deris Legeme. Saa ſtor Redzel oc Fryct vaar iblant dn⸗ 


Stor Fryet Nem / at de følde icke eller ſttte den ver oe ſprecke / ſom de kunde haffue aff 


deris mange blodige Saar / for den Fryct ſom de vaare vdi / 
odig at dem fuld 
endnu vederfaris det ſom verre funde vere, Nogle roede faa BeFFtiae 


oc haſteligen / at de forſmectedis der offuer / oe dendi 
op til Aarene. ffuer / o bleffue ſidendis Stecn døde 


Paa 
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Den fiortende Bog. CCCELXXIX. 


Paa det ſidſte der de haffde huldet dem der lengſte mueligt vaar / fick 
Biſcop Abſalon offuerhaand offuer dennem / oc tog Skibet ind for dennem. 
Mange iblant dennem fundis faa blodhiertige /at de ſprunge ſelffuillige vd 
oc drucknede fig vdi Haffuet | oc vilde heller døde fig ſelff | end falde for Fi⸗ 
endernis vrede Haand. Som det gaar ocſaa almindelige til/at mand offte <a 
aff megen Redzel / flyer foren Vanlycke / oc falder vdi en anden / ſom ſtorre 
oe ſſemmere er. De andre ſom icke drucknede fig ſelff / bleffue ſtoͤrſte parten 
ſlagen / dog mand burde vel af ſpard dennem / fordi af de vaare ſaa meget 
mandeligere / at de icke giorde diſſe andre deris Stallbroͤdre Selſtaff. Des 
ris Hoffueder bleffue ſiden opſeetie paa Stager / vden for Biſcop Abſalons 
Stad | hos de andre Sørøffueris /ſom nyligen tilforn vaare fangne aff 
Sielandsfarene. Dette ynckelige Spectackel gaffue alle Sørøffuere en 
ſtor Forſkreckelſe | at de effter denne dag / fundis icke ſaa mange oc myndi⸗ 
ge] paa Rigens Stromme ſom her til dags ſteed vaar. Hoffnitzmanden 
ſom vaar pag dette Skib / bleff ført leffuendis til Land / met nogle faa 
Baadſmend / oc mente at hand ſtulde kommet til Loſſning igien for Solff 
ve Penninge. Derfaare truede hand / der hand bleff fremled / od) faa ise 
huor hans Stallbrødris blodige Pander vaare opfætte fil Hoytid oc ſagde ν 
at hand ſkulde en gang handle lige faa met de Danſke / ſom de Danſte haffde fe ér fattig 
nu faret aff ſted met hans Stallbrødre, Men tiden bleff hannem fore — * 
kaartet. Hand lagdis vdi Fengſel / oc døde der inde oc betalde ſaaledis met 
Det kieriſte hand haffde / førend hand kom der vd igien / baade for diſſe traad⸗ 
sige Ord / oc alt andet fit gamle Tiuffueri oc Skalckhed. 


Vdi diſſe dage vaare Eſbern Snare oe Vedemand ocſaa vddrag⸗ 
ne met fire Shib / oc komme i færd met fiu Soroͤffueris Skib. Iblant den⸗ — 
nem vaar en naffnkyndig voghalſſ / vrd naffn Mirocke / ſom kom om — 
jorde met Bedemand /ve ſpranck alene driſteligen ind i Skibet til han⸗ Ibahais. 
nem, Baadſmendene gruede ved denne driſtige Helt / oc fode Vedemand 
alene nappis met hannem. Der Eſbern kom ſeylendis frem for dennem / 
och faa huad leeg de haffde begynt / lo hand ickon at deñem oc vilde huercken 
hielpe den ene eüer forhindre den anden / paa det mann ſtulde ide ſiden ſige / 
de vaare to imod en. Thi lagde hand dennem forbi / oc gaff ſig f elffi — 
færd met en anden ſtor voghalff / ſom kaldedis Strumide / huilcken — 
hand offueruant oc fangede. Men Mirocke vilde icke fade figtrenge foͤr⸗ * Vogt 
end der kom it andet aff de Danſke Skib / ve vndſette Vedemand | athand 9985, 
fir Bugt paa hannem, Hand fulde fiden miſt Liffuet met de andre fine 
Stallbrodre / haffde mand icke mere anſeet denne hans mandelige Frimo⸗ Dyd oc 
dighed / end hans fremfarne onde Gierninger. Da effterdi hand haffde — 
beuiſt fig ſom en duelig oc modig Helt vdi dette Slag / vndte de ——* 
at hand løfte ſit Fenzel / for Guld oc Penninge | oc vndkom aff Landet 
| et Li uet. i i 
ik iker dette ſamme paſſ / begerede Erckebiſcop Eſkild aff Konger] at — 
Fjand maatte drage hen ind i Franckerige en tid lang /at fee fig om /oc — Eſtus be 
fig effter mange Aars mode / ſom hand haffde lid her vdi Riget paa ſit — Rn ES 
bedis vegne. Endog det ſtod hart/førend Kongen vilde lade fig figel F ga 
Hand hannem alligeuel paa det ſidſte Orloff / oc Erckebiſcopen sov sure | 
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CCCCLXXSX. Den Danſte Kronicke 
rede / oe drog ind i det naffnkyndige Kloſter ſom kaldis Clareuallis / oc leff⸗ 
uede der met flørre Lyſt oc Rolighed / end hand kunde nogen tid leffuet hos 
ſine egne Kyndinge her i Danmarck. 
Samme Aar drog Kong Waldemar atter ind i Venden / oc vilde 
lagd ind met ſin Flaade ved Volgaſt. Men Borgerne vdi Staden / haff⸗ 
Rong val / de Baade flyt deris Vaalde videre / oe giort dem meget faſtere end de vaare 
Demars 0 nogen tid tifforn. Ehi der ſom Haffuet vaar grunt vid Byen | der haffde 
Eng 3! ne flaget det fult met Pale / oc der ſom det vaar dybt / der haffde de ſiuncket 
Dybet effter | met ſtore Stene eller anden forhindring / faa at ingen kunde 
— be! komme paa Bandet til dennem / enten met ſmaa Baade eller ſtore Skib 
eg paa nogen fide, Derfaare drog Kongen ind af Zuine Aamund / oc op⸗ 
brende Julin paa ny / ſom Øorgerne aff Redzel haffde forløbet / oe flyd 
ind vdi Kamin. Hand drog alleuegne omkring / oc plundrede Landet icke 
| —— alleniſte ved Julin / men ocſaa ved Kamin / paa det hand met ſin mindre 
dengang, "vage / kunde giøre Borgerne ſtorre ſtade / end hand haffde lang tid ber 
lagd dennem vdi Staden. 
Ramin. 
Deden drog hand ſiden for Vſedom oc handlede vdi deris Egn / 
Vſedom. ſom hand giorde tilforn vdi diffe tuendeandre, Thi hannem fiuntis langt 
raadeligere / at tage vden Suerdſlag / det ſom for Haanden vaar / end lang 
tid belegge (Fand ffee) forgeffuis dennem ſom haffde hart nock belagd fig 
ſelff. Siden bleff Hand til ſinds/ at drage her fra igien hiem til Danmarck 
oc nogle raadde hannem / at hand ſtulde lade Sundet opgraffue / ſom vaar 
nu forfylt met Sand / oe haffde dog veret faa dybe vdi fordom tid] at mand 
kunde ſeyle vd oc ind / met huad Skib mand lyſtede. Hucs Raad hand 
vilde ingeledis effterfolge / effterdi hand beſindede / at dette Arbeide vilde icke 
vorde hannem allenifte langſommeligt / men ocſaa giffue ſtorre ſtade end 
gaffn oc baade. Thi drog hand ſamme Vey tilbage igien frem for Vſe⸗ 
dom / oe ſtilte fig paa ſtroͤmte | ligeruis ſom hand vilde fafteind vdi Byen 
met Blider | oc ſtormet til den met vebnet Haand. Men der hand for⸗ 
ham at Borgerne ſkotte intet ſynderligt om denne Beleyring / ryckte hand 
op / oe drog deden hiem til Danmarck. 


DI Foraaret der hand begynte atter at tyſte ſig / oe de Vendiſke Star 

Rong Val ⸗· ¶ der fornomme at de huercken haffde den Siyrckei fig ſelff / ey heller 
demars nit de Methold oc Vndſætning aff de andre] atdefunde ſtaa hannem imod / 
— —— da afffærdigede de Pribiſlaum / at hand ſkulde giore Forbon til Kongen for 
| dennem / at hand vilde vnde dennem Fred. Pribiſlaus møtte Kongen paa 
veyen met fin Flaade / oe formildede hannem met en ſtor ſum Penninge / at 

hand lod dette Taag fare / oc giorde Fred met Venderne / paa neſte eff⸗ 
terfølgendis tu Aars tid. Kongen haffde vel gicene ſeet / at hand kunde vnder 

dette ſamme kommet diſſe Vendiſke Steder | tilat tage ved den Chriſtne 

Tro / men den Menige mand vaar ſaa forblindet oc forhærdet vdi deris 
— vildfarende Affguderi / at der fod ingen raad tilat tuinge dem paa denne 
send min, (id. Vel vaare Lands Førfterne faa gaat ſom alleſammen / fromme oe 


gierne Chri gode Chriſtne ſelff | men Landſaatternis Leffnet oc idret vende altſammen 
jter Venden. ickon 
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Den fiortende Bog. CCCCLXXXt. 
ickon paa det ſom vaar Wchriſtet / oc imod Gud oe hans hellige Bud, 
Hertug Henrick aff Saxen kom vdi diſſe dage hiem fra Beierland / effter 
at hand haffde der foet ſin ting til rette / fom hand vilde] oc begerede at Kong 
Valdemar vilde møde hannem ved Ideren / oc forny deris Venſkab / for 
denne Vendiſte Krig oc Feide ſtyld / ſom vaar paakommen i hans fraue⸗ 


etik 
relſe. Kongen fod ſkee effter hans begering ] dog det vaar ickon del Falſl⸗ ———— 


cd oc Bedregeri / ſom hand haffde met at fare. Chi aldrig handlede no⸗ ens Salfte 
ed faa *5* met aan; at hand bleff io hart ved ſin gamle Traad⸗ hiertighed. 
zighed. Hand hult aldrig nogen tid faſt oc oprictigt Venſkaff met off 
Daͤnſke, At liuffue oe bedrage det holtis for en ſtor re oc Kaanft | oc 
for aldelis ingen Skam hos hannem. Aldrig vaar Tro oc Fre ſaa dyre 
vdſeet / at hand io gick der fra / om hand faa ellers fin Fordeel vdi nogen 

maade) det maatte komme oſſ Danfte til gode eller ſtade om det kunde / det 

vaar hannem altſammen lige meget. Alligeuel vaar Kong Valdemar Rong Val⸗ 
faa oprictig oc atſtadig vdi alle fine Ord oc Forbund / at handryggede icke — og 
nogen tid det allermindſte ſom hand haffde loffuet oc tilfagd hannem paa 

ſin ſide. Men hues ſkyld det haffuer veret [at der haffuer icke veret holdet 

ſtrre languarendis Venſtkaff imellem Danmarck oc Saren vdi diſſe da⸗ 

ge / det kiende oe finde nu huer | ſom kand ſkelne imellem Dyd oc Wdyd / 

imellem Oprictighed oc falſkhiertig FE Ry sg ? eg 

Di die dage kom en til Jorge ved naffn Suere / ſom vaar en: — 

Bee haffde veret Preſt paa Færø nogen tid lang / oc laſte nu Dos —— 
gen oc lod ſig tage til Heffuitzmand ] aff Pyefteens Fold | fom nyligen 

vaat flagen aff Magnus Erlingfføn, Met denne forlorne hob drog hand 

alleuegne omkring vdi Skou oe Skiul / oc lagde fig effter at giøre Kongen 

oc hans Folck affbreck/ naar hand faa ſig effne. Oc paa det hand ſkulde 

icke ſiunis ringere aff Byrd oe Blod / end de andre forn hulde fig til —*— 

deligt Regimente / da ſagde hand / at Harald Gyllis Søn Siuord ffulde 

veret Hans Fader/ effter huucken hand lod ocſaa fiden falde fin Son / elm 

hand tilforn haffde ladet opneffnt effter ſin Fader Vnas Smid. * Vnas Smid 
od ſig der met icke nønerj men gaff fig ocſaa Magnus Tilnaffn / effter fin. 


Farfaders Fader / Magnus Barfod / paa det ingen ffulde miſacte hans red, —— 


nem for fin fremfarne Banlycke oe ringe Bilfaar. Krigsfoldetocden riger gt vige 


Weenige mand trode hans driftige Løgn | oc forſuarede hannem faa heff⸗ Ord vaare 


teligen|-atder ſkeede ſtore WMandfald of megen Blods Vdgydelſe vdi — 


offuer alt Norgis Rige før hans fly, Der ſcriffuis om Jndfegel) 
Fante —* at hand reiſte en gang ind i Suerige til Byrge bueru⸗ * 
Jeri / fſrend hand. kom endnittilnogen Befalning ſoc gieſtede paa Veyen — 
hos en hreſt /oe ſkenckte hannem fin Meſſehagel oc Alterbog / ſom hand 


mitis ut ag⸗ 


haffde ført met fig aff Feer⸗. Sd — — se 
—— Norſte Krønider holde anderledis om denne Kong 
—— Saxo — fjer fortaldt. Thi de ſige for 
pift Gdet ſom ocſaa vel troligt er) at 8 Ge 
— ERE 
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CCCCLXXXII,… Den Danſfe Kronicke 


Rong ove id. Hun fick Vnas Smid effter Siguords dod / oc der Er⸗ 

ris Sorældre ling Skacke or hans ſon lagde fig effter at odelegge alt Kon⸗ 

Et geblodet vdi Norge / da flyde hun met Vnas til hans Broder 

Roar / ſom da vaar Biſtop paa Faro. Hand hoͤlt Sucre fag 

lenge til Skole/ at hand paa det ſidſte bleff faa lard / at hand 

vilde viet hannem til Preſt. Der hans Moder dette ſaa/ da 

græd hun/ oc Suere atſpurde hende / huorfaare at hun grad⸗ 

effterdi hende burde met ratte / mere at gladis aff den gre / ſom 

hannem denne dag ſtulde vederfarets. Gunild ſuarede han⸗ 

nem: Denne are er ickon ringe / imod den tilborlige gre / ſom 

dig forholdis / imod all Lou oc Rettighed. Thi du eſt Kong 

Siuords Søn aff Norge / endog ieg haffuer veret nodt til/at 

ſtiule det for dig / indtil ſaa lenge du eſt nu kommen noget til 

Mands Alder. Da begynte Suere at offuerueie met fig 

ſelff / pag den ene fide Kong Magnus Erlingſſons ſtore mact 

ocmethold/ocpaa den anden fide/finegen Affkom aff game 

ereree Vorſt Kongelig Byrd oc Blod. Effter at hand haffde vel bes 

prefe gtda findet fig / ſuarede hand fin Moder oe ſagde: Er ieg født aff 

Arone Norſtt Konge blod / for ingen deel tager ieg idag AG gield / 
for den Rettighed / ſom ieg haffuer til Norgis Rigis Krone. 


Der met drog Suere ind i Norge/oc vilde hafft methielp 


aff byrge Jerl Broſi vdi Suerige / ſo haffde hans Faderſyſter⸗ 
men fick der intet / ot maatte drage ind i Vermeland til ſin Sy⸗ 
ſter. Der komme ſiden aff det gamle Krigsfolck / ſõ altid haffde 
holdet fig til Harald Gyllis børn oc afffom / oc haffde nu ingẽ 
Hoffuitzmand / effter at Byeſten / Sueris Farbroders Son 
vaar nyligen ſlagen pag Ree/aff KongH Nagnus ſom Saxo 


Bucebee⸗ her omtaler, Dette Krigsfolck nodde hannem til at tage Kon⸗ 


—“ —— oc de kaldede fig Birckebeener vdi den gamle Norſte 
Arigefolc. Kronick e/ fordi at de ginge vdi tre ſamfelde aar til Fieldo/ at 
de ſlede Sko oc Hoſene aff ſig / ot noddis til at binde neffuer oc 
Birckebarck omkring deris Been / oc vnder deris Fodder Met 
bette Krigsfolcks biftand / holt hand languarendis Feide met 
Erling ſtacke oc hans ſon. Indtil faa lenge at Erling bleff ſla⸗ 
gẽ ved Trondhiem / oe Maͤgnus romde ſiden til Danmarck/ 
til Kong Valdemar fin Frende / oc fick der forſte oc anden 


mong vat: 2979 ſtor hielp / oc bleff indfort igien met Skib oc Folck vdi 


vemar ond, Norge. Men lycken vaar hannem ide god. Vden tuil fordi at 
hand vaar icke kommen ret tilRiget. Paa det ſidſte drog hand 
oc Kong 
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ty oc Kong Suere ſammen met deris Skibs Flaader vdi Sogn/ 
* oc Der bleff it ſtort Mandfald paa begge ſider. Kong Mag— 
nus der hand fag / at Kong Suere oc Birckebeenerne finge Zenng 
"AD offuerhaand / da fprand hand for borde oc drucknede fig ſelff. ærungone 
ANN Dette Slag begyntigsSanétorum vitiet modefti afften/ oc endtis FY'S" 
—R om Midnats tid/ Aar effter Guds Byrd / hen ved y74. 
—RT Effter denne Dag bleff Norgis Rigis Regement hos 
Ve Da Kong Suere oc hans Affkom / indtil det formedelſt Dron⸗ 
/ fon ning Margrete Valdemars Daatters Gifftermaal / er kom⸗ 
Kong met vnder de DanſteKonger. Men at Saxo domer icke ret om ge 
tilat Kong Suere⸗ / det feer for tuende Aarſager ſtyld: Den ene at 
ogthl Kong Valdemar holt met Magnus Erlingſſon ſin Frende. 
net fig Den anden” at Saxo døde førend hand forfarede ret vdi 
teltøgt grund / huad endelig vdgang denne Fede fick, Thi endog Krig 
Foote oc Aarlog / haffue atſtillige forandring oc hendelfe / ſaa ſeer 
ehlhe⸗ mand alligeuel / paa den ſidſte endelig Seyeruinding / huo 
idiaſ der haffuer den beſte oc retfardigſte Sag at ſtaa paa. Huad 
MY videre er om denne oc andre ſtone oc merckelige —* Hiſto⸗ 
WH rier / det findisvdi den ſtore Biſcop Iſleffs oc her Arffuedis 
—1* gamle Norſte Krønike. ct. 
tfin/ Mdenne forneffnd Suere haffde vel veret mere at ſcriff⸗ 
nSy⸗ ue / men den ſtore oc gruelige Forandring / ſom opuaagnede vdi diſſe 
Xdage her vdi Riget / taaler det icke / at ieg kand lenger henge vdi frem⸗ 
haſde mede oc Volendiſte Hiſtoriers beſcriffuelſe. Magnus / Kong Erick 
mu ing? Lams Søn haffde faa ſtone Forlæninger aff Kong Vaidemar / oc vaar ſaa Magnus 
Em hoͤyt opdragen hos hannem / ſom hand nogen tid kunde begere fin Liffs tid. — —— 
n GEod Endog hand haffde det ide fortient / for den ſtore Wtrofkaff / ſom hand bes Sorrævere 
| teede imod hannem / i den Krig met Kong Suend / ſom tilforn er røre, Off⸗ uͤnod Kon⸗ 
syr sier aledettefunde hand icke endnu bære gode Dage / oe fføn paa Kongens I. 
MG Godhiertighed / oc Lyckens ſtore Methold / men oplagde hemelige Raad/at 
fg at fla Kong Valdemar ihiel / oc brugte der til nogle fine Anhengere / beſyn⸗ 
tot derlig Knud oc Karl / ſom vaare Kong Valdemars egne Blods foruante 
fi paa deris Federne / oc Erckebiſcop Eſtilds frender paa deris Moderne veg⸗ 
ad ne, Det fundeide hielpe / at Kongen haffde tilforn baade ſtenckt hannen fit 
dem Liff / taget hannem vdi fit Raad / oc giffuet hannem Hertug Naffn oc for⸗ 
blee fæning/athand io fordriſtede fig til ſaadan wgudelig Forræderi. Oc io min⸗ 
. dre mand trode hannem til ſaadan whoͤrlig Gierning / io tryggere lagde 
nat hand ſig effter Kongens Liff. Thi Kongen miſtenckte icke den Mand til 
onde noget Fofræderi / fom hand holt vdi faa megen Ære / oe beuiſte faa mange 
Ack ſtore Velgierninger / ia ocſaa ſtenckte hannem Fiør oc Fe / ſom hand haffde Magnus 
fold fot: imod renen —* BOA PAN * es fit Forræderi Ness 
ige hos fig / bleff Det ſaalt t. | 
vd ti; —* — | * tij Nogle 
⸗ | 


Fe ve 
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CCCCLXXXIIII. Den Danſte Kronicke 


Nogle Tydſke ſom tiente Magnus / oc vifte aff dette hans Forræ⸗ 
deri / *— SE rad hen vdi Landt Holften / at vdrette hans beſtil⸗ 


| Øde ind vag veven hos en Eremit / ſom bode alene for fig fa 
F od i * Om Natten / ſom de laac vdi Soffkammeret / 


de oy at ſnacke noget rundelige / iblant andet ocſaa 
eN ves — — [ oe forundre offuer alle maade / huorledis at det 
gid til | at hand leffde faa lenge / oc gid igiennem alle de Snarer oc 
Forrederi / ſom Magnus deris Hosbonde lagde førfte / anden cc tredie 
gang for hannem. Vden tuil /meente de/maatte dette mere ſtee aff Guds 
Bud beer deſhaderuge oc wryggelige forfiun/end nogen flompe lyde eller winſſ hen⸗ 
"lag EF Delfejeffterdi Kongen haffde aldelis ingen fundffaff om dette Forrederi / ſõ 
hannem vaar bered. Thi forſte gang haff dede veret paa færde effter hannẽ / 
der hand nyligen drog offuer fraFyn tilSicland. Magnus ſelff fulde Kon⸗ 
gen til en Vadſted / oc haffde ickon it Suerd ved Sidenfor it kneffuelſpiud 
vdi haanden / ſom hand pleiede at bruge paa Jact effter vild Suin / oc kunde 
der faare icke bliffue miſtenckt hos Kongen / til noget Forraderi / for ſaadane 
aaben ſkyld. Men fordi at Knud / ſom ſkulde ocſaa fremkomme / met lige 
faadan wfortenckt Ryſtning | møtte icke paa forſagd tid oc ſted / da torde 
hand icke angribe Kongen vden Methiely / oc hilſede hannem da / oc lod ſom 
hand haffde intet mindre vdi ſinde end Forræderi imod hannem. 


DEr Kongen vaar kommen offuer Vadſteden / da møtte Knud hannem 
ferſt / oc bleff underlig der ved / at hans Metbroder Magnus vaar icke 
tilſtede oc lod der faare/ fom hand vaar ellers kommen at tilbiude Kongen 
Roeng Val fin Tieniſte fom andre hans gode Mend ſom effterfulde hannem. Sand 
Demar VNN pfeff alligeuel lenger hos hannem end Magnus giorde, Fordi hand vifte 
—— vel Kongens fonde | af hand pleiede gierne af ſende fine Hoffſinder vdi 
førte Sor! peyen for figtilFergefteden/ oc bleff ſelff ſidendis tilbage en tid lang hos 
raderi. Grønningen oc hendis Jomfruer paa Strandbacken / oc gick da førft til 
Skibs / naar alle de andre vaare offuerſette. Knuds forræderi haffde da 
lyckedis hannem / der ſom Kongen haffde icke / aff Guds ſynderlige indſtud/ 
flaget fig fra dette Quinde ſelſkaff / oc begiffuet fig. til Skibs met det. allerø 
forſte Skib / ſom fagde vd aff Haffnen. Karl / Knuds, broder vaar diſſ⸗ 
imellem beſtilt vdi Skaane / at hand ffulde ſtrax forſamlet deris felligs 
Slect oe Venner / oc ſlaget Kongens Born oc alle hans Affkom ibid] om 
det. haffde ellers gaaet for fig] fom Knud oc Magnus haffde oplagd. 


| It audet op? KNud (ſagde diſſe Tydſke ved fig ſelff) fod icke end da aff mer ſit For⸗ 


— * —— rederi / men drog offuer til Skaane / oc meente / at hand ſtulde der faa 


* bedre effne oc leilighed / end hannem gaffuis nu nyligen vdi Fyn. Hand 
——— drog frem i veyen Kongen til Helſingborg /at hand vilde der ſtrax ſlaget 
Kongen / ſöpleiede ellers almindeligen at ſende Raadet offuer for ſig /oc fis 
den felff lade fætte fig offuer paa en lidẽ Baad mod afftẽ / naar hand haffde 
iaget den ganffedag igiennem / ſaa meget hannem lyſtede. Sec huad ffedee 
mindre nød Lycken forhindrede Knuds anſlag / oc hialp Kongen met en liden noͤd / aff 
forhindrer den ſtore Liffs vaade fom hannem wuitterlige hengde offuer Hoffuedet. 
den ſterre. Skhei paa huilcket Kongẽ vilde ladet fig offuerſætte / bleff trenat aff driffue 
Io / ſaa hart at Kongen kom ide offuer til den ſted / ſom hand haffde actet fig 
vdi Land / paa, den anden ſide, Hans folck ſom foruentede —— * 

Er er É AD imo 
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Sen fiortende Bog, CCCCEXXKXIS 


vd imod hannem / der de ſaae huad Haffs nod hand vaar vdi] oc forſamle⸗ eng VAD 
dis faa mangfaaldige omfring hannem | af Knud oc de andre hans For⸗ demar * 
redere / torde icke legge Hender paa Kongen] fordi hand vaar ſterckere paa —— —* 
Fold end de vaare. Saaledis ſtuffede Gud oc Lyden tuende gange so, ders 
Magnus oc Knud | at de maatte affføre fig deris Harmniſt oc Panzere /Hender. 
fom de haffde hemeligen paa ſig vnder deris Kleder | ve henge dennem op 

i deris Herbere / indtil de funde bedre Lelighed. | 

eitec ſagde diſſe forneffnde Tydſke) gid endnu altſammen hen / for 

en almindelig Forræderi/men her vaar end nu noget ſtorre / ſom de icke kun⸗ 

de nockſom forundre ſig paa. At Kong Valdemar haffde en aff diſſe beſor 

ne Forredere vdi daglige omgengelſe met ſig / oc haffde dog ſaa god en ſtier⸗ 

ne paa Himmelen at hand haffde endnu ingen ſtade faaet aff hans Haand. — 
Denne ſamme forrædere vaar baade Kongens Kiorſuend oc Fulefengere TRO 
naar hand drog allene vd paa ſin liden Vogn paa Fulefengeri. Hand haff⸗ 

de tilſagd diſſe andre / at naar Kongen løb en gang fra Vognen hen effter 

Hogen / oe buckede ned at tage Fulen fra den / naar den haffde fanget no⸗ 

gen / da vilde hand ſla til oc dreebe Kongen / met huad ſom hand haffde næft ———— 
ved Haanden. Men Lyden vilde alligeuel "aldrig føre fig faa for hans 3 * 
nem / at ihuor offte hand vaar paa ſaadan Jact met Kongen / at hand gast —— 
kunde komme til / at fulddriffue dette ſit mordiffe Forſet. Saa af mand > ag 
kunde tage oc Fole paa | at det vaar icke mucligt / at Kongen kunde falde 

for nogen Mands Haand / effterdi hand beuaredis vdi ſaadane gruclige 

Baader / icke aff noget Menniſtelig Forſiun | men aff Guds blote Miſ⸗ 

kundhed oe Veſkermelſe allene. 


Snack oe Tale haffde diſſe fremmede Tydſke vdi denne Ere⸗ 
— de laae * —* hos huer andre. Eremiten ra 
hoͤrde der vaa / tenckte ved ſig ſelff / at den gode Gud ſom haffde ſpart den⸗ Soren bet 
ne fromme Konning / aff diſſe Forræderis Hender vilde nu icke lenger bens 
haffue deris Forrederi duld. Thi fortalde hand ſtrax en Abbet / seler 

ſſe forneffnde Magnus Tienere / oc bady il 
er en offuer til Kongen oec giffue Banen der — 

Kongen fick Abbedens Beretning af høre J. oc befindede ven figf El gg 
baade Tid oe Stad / oc alle RL REN — 5 * ne Re 
j ede offuer it me and 
spær: — — hannem. Hand tackede oc loffuede Gudi DUER y 
len / ſom haffde icke alleniſte naadeligen beuaret hannem / men * * 
ligen ladet obenbare diſſe arge Fiendeuenners oplagd hemelig Forrederi. 


| j drog 

dre hans beſorne Stallbrødre vifte her intet aff / oc ———— 
— — oc — for alle mands Aaſiun / —— —— 
ſcop Abſalon / oc bad hannem gierne fat hand vilde for Frendſkaffs ſtyld —— 
K Forleninger. Huad heller hand giorde h 
Arne rider hos — ſin —— —* —9 —— 

jeg j def | 

de affſlaget dette ſit ſorſet /effterdi ber fh Se ei ; 


aa 
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CCCELXXXVI. Den Danſte Kronicke 


faa offte vaar begynt /det kand ieg icke ſige for viſt. Kong Valdemar fod ſig 
oeſaa intet bemercke for Biſcopen | der hand bad for Karl / oc ſagde ſig at 
ville giffue hannem vdaff ſit Rentekammer / ſaa meget hand kunde holde 
ſig vdaff / indtil der bleff nogen aff Kronens Forleninger fangelige / ſom 
hand kunde vere behiulpen met. | 


Iden der Kongen kom ſelff til Roſkild / oc haffde en dag hørt Meſſe vdi 
—— hellige Trefaaldigheds Kircke / da kallede hand Biſcop Abſalon / oc 
cop Abſalon had hannem fide ned hos fig] oc befoel faa Abbeden at hand ſtulde fortælle 
tuklende paanny / det fom hand haffdetilforn giffuet hannem tilfiende / om denne 
— Forræderi/ huorledis den bleff obenbaret vdi Lant Holſten / aff Mogenſis 
der, Suenne. Abbeden forfærdedis met det forſte / verødmedis vnder Dynenejf 
octorde icke tale it eniſte Ord / fordi hand vifte vel at Biſcop Abſalon / oe 
Knuds Børn vaare Samfrender met huer andre. Dette actede Kone 
gen ſtrax / oe bad hannem ickon ſige ſin Sandhed fri vd / oc tro fuldkomme⸗ 
lig at Biſcop Abſalon elffre hannem langt mere / end nogen aff ſine egne 
Sleetning. Da begynte denne gamle Fader / at opregne fra det forſte 
oe til det ſidſte / all £eilighed oc omſtendige Vilkaar / huorledis at diſſe he⸗ 
melige Fienders Forræderi vaar oplagd / oc huorledis den bleff obenbaret / 
oc hannem ſiden befalet / at giffue det hans Kong: Matt: tilkiende / at hand 

pdi tide kunde diſſ bedre fee fig faare / oc beſtytte fit Liff. 
Der Abbeden haffde nu end ſin tale / dad Kongen hannem træde aff i⸗ 
Kong Val? gien til en ſide / oe ſuckede dybe ved fig ſelff / oe begynte at flage fig for Biſcoy 
— or Abſalon oc ſagde. Dette maa vere en ſeldſom oc vnderlig ting / at diſſe mine 
uer fine Sors egne Samfrender / ſtaa mig faa hart effter mit Liff / oc ſee icke ved / huercken 
redere. for Blod eller Vyrd ſeyld / eller ſor mine mange velgierninger / ſõ ieg haff⸗ 
uer vdoͤſt offuer dennem. Der ſom ieg nu feer igennem Fingre met deñem/ 
huad er det andet / end at ieg ſtyrcker dennem / ſom ere dog ſtercke ve villige 
nock vdi fig ſelff / til af forraade mig 2 Der ſom ieg ocſaa griber ſtrax til / at 
fange oc ſtraffe dem paa deris Liff / førend deris Gag bliffuer mere oben⸗ 
baret / oc forhørt vdi Dom oc Kættergang] oe dem ved flere Vidniſbyrd 
offuer beuiſt / da kand ffce | at mange ſkulle legge mig det vd i: den verſte 
Mening. De ſkulle vel tør ſige / at ieg handler imod mine egne Slect 
oc Byrd ſom en Tirran / oc lader Dem tagis aff Dage / fordi ieg bærer 
Affuend ved dennem / oc befrycter mig at de ſtulde vorde mig for flere] 
ve trenge mig oc mine fra Kronen oc Kronens Herlighed. Saa haffuer ieg 
— or bange Kaar / ihuorledis ieg bærer mig at. Toffuer ieg for lenge / oe fader 
met fine ¶ ſaadant gaa wſtraffet bort / daer ieg vdi Liffs Fare. Straffer ieg for 
Forradere. haſteligen / da vil der mange tale ilde paa mig / oe tyde mig alting vd i den 
verſte Mening, Jeg veed aldrig Raad / huorledis ieg ſtal komme beſt 
til at heffne mig paa diſſe Forrædere, Heider vilde ieg endnu voge mit 
eget Liff / end lade dennem affliffuis / fulde min Dod icke ſtrecke fig videre] 
end til min egen Perſon. Thi ieg befrycter mig / at der ſom de end floͤnt haff⸗ 
de myrd mig / da ſkulde de icke lade ſig mettis aff mit Blod / men lade den 
ſamme Dom ocſaa gaa offuer mine Boͤrn / Slect oc Venner] faa mange 
ſom de ellers kunde offuerlomme. Oc huad vilde der andet følge effter / 
end ind⸗ 
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Den fiortende Bog. (CCCLXXXVII. 


end indbyrdis Oprør her offuer ale Riget / och faa fremmede Fienders | 
NY Indfald vdi Landet paa alle fider / oc endis paadet allerſidſte / met gantffe | 
MM Danmarckis Rigis / vort kiere Fæderne Lands Pdeleggelſe oc Forderff⸗ | 


uelſe. Met faadane aluerlig Sud oc Omhyggelighed / beklagede kone 
gen fin Vaande for Biſcop Abſalon / oc begerede aff hannem / at band 
ON vilde deele Det beſte Raad met hannem / fom hannem ſiuntis effter tidſens 
* Leilighed / gaffnligſte oc nytteligſte at vere, 


— — — 
— — 
— — sm 


—FTL J. 
som cop Abſalon ſuarede Kongen / oc ſagde / at Hand tenckte det ſamme Barcop Ab⸗ | 
* Bid reen — haffde ſagd | oe vifte hannem ingen bedre Raad falous raad. | | 
Bens end at hand gaff Gud felff Heffnen vdi Haanden. Hand ſom haffde JJ 
Mn ſpilt diſſe Foræderis ſtalckafftige Anflag I ſtulde vet ocſaa finde Middel | 
h/ ot oc Maade / tilat obenbare det videre vdi fin tid. Der er oc ide andet | | 
Kon mueligt (fagde Biſcopen) end at det maa io bliffue vitterligt met det aller⸗ | 
UMA førfte for alle Mand | det ſom faa mange nu allerede vide. Hand fore | 
Me tone manede ocſaa Kongen / at hand fulde befale fit Fold] afde toge flitteli⸗ 
tſut ge vare paa hannem her effter / oc aldrig lade fig findis Vaabenlss / 
Nefer men haffue god Opſiun paa hannem / faa vel met Dage vact ſom met J 
nhart/ Natte vact. Der aff ſtulde diſſe Forrædere vel formercke | at deris fi 
tthand Skalckhed vaar obenbaret | oc ſelff met tiden giffue Tegen fra fig] oc robe 
deris egen Forræderi. 
Arab | P 
Wſſco Ette Biſcop Abſalons Raad behagede Kong Valdemar faare vel/ Aarl beger 
—* DE ſom — nu —* hannem vd aff Roſkild / kom Karl atter —— 
fucn hannem paa Veyen | oenødde hannem til / at hand anden gang rycte € fæning * 
go hans Bud hos Kongen. Kongen gaff hannem faa for Suar | at —8 Kongen, 
Ariel ventede fig liden Tack for den Forlæning / ſom hand ffulde giffue egt 
«ulig der vilde: betale hannem icon mer Mord oc Forraderi. Mig foru i 
zattha drer ( fagde Kongen) at nogle Folck ere nu om ſtunder vorden faa megs 
— Suigefuld / oc henge faa hart vdi deris onde Forſet / huilcket de mene Rong Val⸗ 
1 ledis der om vaar / loffnede demars 
at de doile / oc er dog icke wduld. Dog huor — 5 
md Kongen alligeuel | at det foͤrſte hand kom offuer til Jutland / da vilde Sr 
ID hand betencke en wtro Tienere |] met én god Forlæning | endog det vaar 
* vel alle Mand vitterligt / at Karl begerede ſaadan Mact oc Velde | meft 
* for denne Aarſage ſkyld / at hand kunde fuldriffue ſit ſuigefult Anſlag⸗ 
—2* d haffde i ſinde imod hannem. | 
fuctk * ideer Abſalon fagde Karl / huad Suar Band affde faaet 
pen paa hans vegne / at Kongen vilde betencke hannem met en *—— 
airget Mar hand kom til Jutland / tackede Karl hannem hoͤyeligen / oc fod — 
* det ved ſig gaa / end at hand glæddis meget aff Kongens gimflige, 3 
er be? hed. Dog det vaar mere fordi at hand meente / at hand funde da * 
oge mit bef til at forraade Kongen / naar hand fick noget af raade oc iik 
vidt] ur, FJenne vaar fuldkommelige hans Tancke oc Mening hi hant 
* vifte icke end da / at Kongen haffde faaet noget om af ren * bane * 
—X De andre hans Stallbrødris Forrederi. * —* ban — 
aung fil Jutland / met fin Broder Knud / at de vilde tale met deris Wo il F 
fie I 6 fif Ercke⸗ 
An 
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CCCCCXXXVIII. Den Danſte Krønide 


rckebiſcop Eſkild / ſom vaar da nyligen kommen paa Skib til Ribe fra 
Franckerige der ſom hand haffde verct vdi Clarcuallis Klofter] nogen 

tid lang / ſom førre bleff omtaler, 
Bent Rarls Diſſe ſorneffnde tuende Brodre / Karl oc Knud / hafſde en halff⸗ 
oc Znuds hroder / vcd naffn Bent / huilcken deris Fader haffde afflet met en Slegfred 
Hoalff broder. Zuinde / oe tliente nu vdi Kongens Gaard | mere paa Falſt imod fin Her⸗ 
re / end paa nogen erlig oc oprictig Troſkaff. Hand ſulde Kongini diſſe 
| ſamme dage offuer til Fyn / oc kom en gang at fidde til Bords met Kon⸗ 
en ſelff / ſom giorde Maaltid paa fin Herre Sal / vdi ſine Menige gode 
Mends oc Hoffſinders næruerelfe, Der begynte denne Bent at legge 
Maden fra fig / oe lege met fin Kniff / kaſte den frem oc tilbage / ligeruis 
ſom hand vilde hugge | ſtinge oc forſette met den / ſom en Fecter / der bereder 
Sent lader fig til en Kamp imod fin Gienpart. Vnderiiden ſtiulte hand Kniffuen 
wercke fit pdifit Skiod / oc vndertiden knytte hand den vdi fin Neffue / oc haffde dog 
gorra dert. tid ſine Pyne paa Kongen / faa at hand ſiuntis af frue hannem / baade 
met Anſict oc Haand. Maa vel ſte at hand kunde icke ſeiff dolle det For⸗ 
rederi / ſom hand haffde i ſinde / eller ocfaa at hans Hu vaar faa forbittret / 

at hand icke befindede ſelff tidens eller fædens Leilighed, Gertrud Kon⸗ 
gens Søns troloffuede Brud] fom fad ocſaa offuer Borde ſamme tid / bad 
Kongen met greedendis Taare | at hand vilde gifſue god act paa diſſe galne 
Niels Rong Facter / ſom Bent haffde paa fig / met fin Kniff. Kongen vinckede hes 
Valdemars meligen at Niels fin Kogemeſter / pe bad hannem at Land ffulde kaſte it 
——— Vye til Bent / dog icke lade fig mercke der met / men ſaa tilige at Maaltidet 
vaar giort / ſtulde hand vere ved Haanden / oc vere rede af tage imod / cm 
denne forneffnde Skelm vilde begynde nogen Wlyſt. Dette formerckte 

hand / oc flad der faare ſtrax Kniffuen ind igien vdi ſin Skede. Vden tuil 

at Gud | ſom formeente hannem at fuldkomme fit Forfæt / dreff hannem 

tilat røbe ſiff ſelff / ved ſaadane fin Wbeſindighed oc ſiore Galnſfab. 


KDng Valdemar angrede da førft] at hand haffde icke cffterfuldt Biſcop 
mg Amme Abſalons Raad / oc kallede ſtrax fine Hofffinder ind for ſig vdi it oms 
ger fig for. mer / oc der vdi Ventis oc alle deris noeruerelſe begynte fin Tale til den⸗ 
fine Hoffſin/ nem oc ſagde. Det ſom icg haffuer at giffueeder fagre paa dennetid/ det 
der, er den ting / ſom eder alle ſtal ilde behage / oc kand dog icke dollis / vden min 
ſtade ve Liffs fare. Thi io fierereieg veed at i haffue mig] io ſaa megen diſſ 

ftørre Sorge oc Bedryffuelſe vecd ieg for uiſt / atifom ere mine Venner 

oe tro Tienere / ſtulle faa her aff / naar ſom i faa at hoͤre huad for Raanden 

er. Jeg haffuer forfaret vdi ſandhed / aff viſſe Tegn oc lefſuendis Mands 

Roſt / at her er nogle iblant dennem / ſom ieg haffuer betroct at vaacte 

paa mit eget Liff / at de ſtaa mig effter / at de kunde tage mig aff Dage) vd 

hemelig oplagd Forrederi. Deris naffn vil ieg ſpare paa denne ud / paa 

det de kunde end nu vederkiende ſig / oc affſtaa deris onde Forfeet, Men 

æder alleſammen / oc huer vdi beſynderlighed / vil ieg haffue ſormanet / at 

i effter denne Dag tage flitteligere vare paa mig / end her til dags floder, 
Naar fom i erevdi min Metfølg / da ſtulde i aldrig legge (ders Suerd fra 
eder / eller findis nogen tid Vaabenloſſ. Huer ſtal vere faa J ſor 
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Hand tenckte ved fig ſelff / at Kongens 


Den fiortende Bog. (CCCLXXXIX 


ſig vdi ft ligerui d viſte aldrig huo 

vdi fin ſteed /oc faa viſſ paa fin Sag /ligeruis ſom han 
—9* * cller miſtencke. Huilcket ieg vil alligeuel ide haffue ſagd vdi 

Denne Mening | -atnogen ffal tencke om mig] af leg bær tuil om cder —* 
(lige, Det vere langt fra. Thi ieg forſeer mig fuldlomme⸗AAg 33 
alleſammen til lig — 
ligen det til eder / at meſte parten aff eder ere ved Dette find. / at i ere tedbod⸗ ge trofafte 
ne til af gaa i Døden for min ffyld/ om behoff giordis. of finder. 


hof | iderli ale / oc effter 
onaens hoffſinder bleffue vnderlige ved ſaadan Tale/ 

ſom * * — 5 for Hs —— l — 

Konning / faa meget diſſ heffteligere hulde De | 
are at Band ffulde naffngiffue fine Jorrædere. De —* SSR 
fulde: heffne hannem paa dennem / oc icke fpare nogen / enten f se 
ſkaff eller Frendſtaff ſtyld/atde rå — * DE 
gi dmaatte io faa deris rette fortiente 
* Fu fig her dl til —* — hand vifte fig felfl —** SE sd Vig PIR 

de oc Randſagelſe paa tid. ——— 

— —— file Faber al Haſtighed oc Vrede / oc huer lod ſig — 
noye met denne beſkeed effter Kongens gode behag oc befalning⸗ 


Ent formerckte ſtrax aff denne Kongens Tale / at hand vaar me Bent foer 
B nder Veiret met hans oc de andre hans Stallbrødris For —* 
Leide vaar intet at ond p an — * obetip 

| pi | det men vise 
lod fig høre / at hand vilde tage dem til naade | 
ef rider ene —* — * RE * me re * 
dennem / oe offuerfalde dennem wforuarend —— 
| d ſtrax hemeligen 
di føre Tryghed. Thi rømte han i 
> range / * —* til Jutland / oc gaff ſig icke en gang ſunde —* mM 
Ea * * en —— at den riffuer SR —— 
Kloͤr haffuer det forgifftige Beſt —— —* 
Her Ind / be ſiar hannem paa fluct / on gen hed 
—— — —9 effter hannem. Saa VE — = 
———— fr —— —* aff 
bo / ve ſeylede til Lybeck / oc drog ſiden BES 
SE ON ſig vdi hans —— Knud ot art nale fi — 
Kibe be ging' ; ; rømme att 
ane odiGSuerige tilderis rende Bprge Jerlivefter Øylland, SE, ber, 
Sk de brende mer it Merck det vaar en ond Samuittighed 


baade Mod oc Raad fra dennem. 
9(3 ſaadane onde tidende] bleff Erckebiſcop 








ſtild faa ſorge ſiug / tr Febr: cop 


* ie Com baade Maal Eæſrild grem 
een Govr Ciiaahed oe muiſte faa gaat ſom bad 
ene — — tog alligeuel faare venligen mod Bamse SST 


ſine 
ue nogen Ren. 
i Qi det af hand fulde ide ſinuis af haffu 
odd —— eg utommdfe Erckebiſ — dn 
beffeden oe fornumſtig || at hand bad icke én gang for 


| . df nogen Skhld til 
fipetige Fronder [pan Det at Kongen ſtutde ie ſnde nogen 5 En ug 
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CCCCXC. 


Sorg ér 


Den Danffe Kronicke 


hannem / at miſtencke hannem / at hand haffde veret enten vdi Raad eller 
Daad | i det allerringſte met dennem / imod hans Kong: Mat: Siden 
drog hand hen offuer til Skaane / oc kom der formedelſt Legernis hielp / 
ſmuck til ſin Maal oc Male igien. Men hans Hiertis Banghed / oc 
ſtore induaartis Sorg / ſom hand bar hemeligen for fine Daatter Born / 


Suꝛgdom. ſom hand haffde faa fiere ſom ſit eget Liff / den kunde ingen Doctor eller 


Lege ſlilie hannem ved. Saa er det lættere vndertiden | at hielpe ig 
Menniſte fra legemlig vduaartis Suaghed | end Sorge Siugdom. 


Agnus ſtammedis ved / at oplade ſig for Hertug Henrick / oc giffue 
hannem ret Hoffuet Aarſage tilkiende / huorfaare hand roͤmte her 

vd aff Riget. Sand bad hannem ickon at hand vilde legge fig vdi / oc for⸗ 
ſtaffe hannem Kongens Venſkab / at hand maatte komme til Land ve 


Sertug Hen⸗ Leide igien. Hertugen ynckcdis offuer hannem / oc ſcreff for hannem til 
SAR Kong Valdemar / af —* vilde giffue hannem fin Venfkaff / oc forlade 


Mogens 
Venſkab. 


Henrick 


hannem hues hand haffde brude hannem imod. Kong Vaidemar vilde 
intet ſcriffteligt Suar giffue fra fig / men ſende fin Staaldmeſter / Sene 
rick | ſom kunde ſaare god Tydſke / hen vd til Hertugen / at hand ſkulde vn⸗ 


Kong Pals deruiſe hannem om Mogenſis Forraderi oc Skalckhed. Der Mos 


demars 


V neſter Leus fornam / at Hertugen bleff anderledis berættet vdi hans Sag / end 


7 
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hand haffde felff giffuet faare aff begyndelſen / da traadde hand driſtelige 
frem / ligeruis form den der haffuer bidt Hoffuedet aff all Skam / oc båd fig 
til Kamp paa fin Wſtyldighed. Som det almindelige gaar til. Den 
ſom blues icke ved at bedriffue en ſſem whoͤrlig Synd oc Laſt / hand blues 
icke helder gierne ved / at forſuare oc benecte fin fremme Gierning. Kon⸗ 
gens Legat Henrick / ſuarede oc ſagde / at hand haffde ingen Befalning 
derpaa aff fin Herre] at hand ffulde met Vaaben oe Varie driffue fin 
Sag / oc fla fig eller hannem tilrette / men at hand ſtulle ickon giffue hane 
nem Sag / oc indfalde hannem for Kongen) at: hand Der ffulle ſtytte fin 
Wſtyldighed / oc gaa der om effter Lands £oueny faa meget ſom rot vaar. 
Hertugen atſpurde huad den Danſke Lou holt om ſaadane Tuilſager / 


Jecnebyrd. At legge ſig fra. Henrick ſagde af mand pleiede at ſtyite ſig met Jer⸗ 


nebyrd. Hertugen vende ſig om til Mogens / ocatfourde hannem o 

hand viſte fig faa fri for tillagd Sag] at hand —— “ ſig til i al 
bære gloendis Jern der paa. Mogens ſuarede / oc fagde at det vaaren 
gantſke Wuiſſ Proff / met denne Jernebyrd / faaai det hende ſig offte / 
at den wſtyldige brende fig ſaa vel ſom den ſtyldige / oe eme der host 
at Guds Almectige Maieſtat haffde andet af ffaffe [end at hand fulde 
altid ſtaa alle dennem til rede / ſom begerede aff hannem / at hand for deris 
—— lies —— — Naturens førfte metgiff⸗ 

duanlige 186, te Sua | 
miſtenckt hos mange, en * — — | 


Hertugen acſpurde Mogens atter] vdi: — W fun 
un vere hannem behielpelig / effterdi hand ** fra: fit * Sag 
lands vedtagne Skick oc Lou / de vilde icke legge ſig denne ſtore Sag fra/ 
| ſaaledis 

































annemt 


Den fiortende Bog. CCCCXET, 
faaledis ] ſom andre Landſens Indbyggere pleiede argigre, Mogens 
bleff lenge ſtaaendis flille / førend hand kunde komme til Ords. Paa det 
ſidſte der hand fornam | at hand kunde ingen anden Bey vndkomme / 
Da fagde hand / af hand vilde felff drage ind til Kongen] dog met denne 
Vilkaar /at hand maatte drage fellig ind oc vd igien / huad heller hand 


want eller tabte Sagen, Henrick fuarede / at hand vilde fige hannem ogens 


ecker Leide til paa ſin gode Tro oc Fre / oc ſagde at Mogens vifte vel ſtuder fig 
9 huad den Lou holt vdi ſaadane Sager / ſom gielder Liff — * 
Are paa / at huo ſom end fføne her vdi foruindis ſaa gribis de dog icke 

ſtrax / men dennem tilſtedis ] atde maa inden en viſſ Dag oe td] forſee fig 

ocrømme £andet. Magnus menteat Henri vaar icke den / paa hues 

Leide hand vilde fætte fin Tillid / oc begerede derfaare at Biſcop Abſalon 

vilde vere hannem god faare / at hannem ſkulde ingen Bold fer / enten 

naar hand drog ind eller vd igien aff Rigets 


JER Kong Valdemar] fid at vide aff fin Legat / huad Mogenſis ba 

gering vaar / fereff hand ſtrax til Hertugen] at Biſcopen vilde rede , 
hannem Haanden / at hand ffulde komme vdi fie fri Behold igien / effter 
fin begering / om Sagen bleff icke anderledis fordragen imellem den⸗ 


nem, Bifcop Abſalon vifte aldelis intet her aff / huad Kongen haffde vd⸗ 


loffuet paa hans vegne] faa at Mogens ſom ilede hiem til Riget | fom Mogens 
ll — *3 ] foͤrend hand fick enten Bud eller Breff fra Kongen / — * — 
at hand matte huſe oc hæle hannem. Thi bleff Biſcopen vnderlig / oc mørt, 
viſie icke huorlidis hand ffulde tage imod ſaadane en wforuarendis Gieſt / 

men der hand fick / effter nogle faa Dage Kongens Breff / da gaff hand 

fig til freds | oc gaff Mogens ocſaa Mod oc Troſt / oe mente at hans 


Sag kulde ſtaa til at hielpe / oc alting fulde gaa vel til. Endog Mo⸗ 


ens vifte imellem Gud oc fig ſelff / at hans Gag vaar ond i faa forlod 
Band ål: alligeuel fat meget paa Biſcopens Biftand oc Loffte / at hand 
mente det ſtuide ingen bred haffue ] hand vilde vel gaa fin Sag igen⸗ 
nem; Derfaare giorde hand fig ocſaa ſtrax rede] oc ſeylede hen offuer 
til Jutland / oc lagde fig ind paa fin egen. Gaard / indtil at tiden kom / ſom 
paar beramt at Sagen (fulde forhoͤris vdi Aarhus. Men Skalcken 
kunde icke end da holde fig / at den io vdi midler tid [røbe fig ſeff met tuen⸗ 
de ſine AURA sker vaare ſereffne om hans hemeligeForræderi! huilcke — 
bleffue optagne aff. Kongens befalnings Mend / ſom vaare tilfætte at rande ge 
ſage alle veyfarende folckis Paſſbort / ot anden metfølgendis Leilighed. Der Holde fig fra 
and formerckte nu at ſaadant hans Suig oe hemelige Tradſkhed vaar Forraderi. 
obenbaret / ſpredde hand en ſtor Logn | oc ſagde for Biſcop Abſalon — 
andre] athans egen Scriffuere haffde tabt hans Indfegel/ oc. nogle 
aff hans Wuenner haffde fundet det / oc ſereffuet diſſe Breffue paa 
hans Hals. | | 


Der tiden vaar nu kommen / af, Sagen fulde forhoͤris / giorde 
— SPA —* arne Sfib | oc møtte Biſcop Abſalon vdi — 
det | ſom haffde det fornemmiſte Radderſtaff oe Adel I bag £ af 
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CCCCXCII, Den Danſte Kronicke 


Sieland or Skaane met fig | ſom ocſaa actede figtildenne Serre Dagt. 
Hannem vaar da kommen faa ſtor Redzel oc Forſtreckelſe paa / aff hans 
rs dl [egen onde Samuittighed / af ingen ffulde troet / at hand fom alle fine dage 
minrøgigs haffde beuiſt fig en duelig oc driftige Krigfmand ] ffulde nogen tid ladet 
bed. Modet faa ſtammeligen falde paa fig. Hand foer hart / at hand torde icke 
driſte paa Kongens Leide / De maatte loffue oc iette hannem Biftand og 
Hielp /oc alt huad de vilde] hand vilde føringen deel følgedenne til Kongen. 
Befynderligen effterdi hannem vaar nyligen tilffagets denne Vlyde] at 
hand haffde mf fit Inſegel / oc hans affuends Mend haffde fundet det / 
oc dictet Breffue aff hans Mund / oc forførd hannem paa ny hos Kongen. 
Biſcop Abſalon fagde at det ſtulde ingen Nod haffue met hannem / oc der 
ſom end ſtoͤnt Sagen gick hannem vnder Hyne / faa vaar der dog intet 


endnu ſkeed / ſom ſtulle forhindret / at hånd io kunde komme i fit Behold] 


naar oc huor hannem ſelff iyſtede. Met ſaadane Ord lod hand fig off⸗ 
uertale |] fulde Abſalon / oc driſtede mere paa hans Raad | end paa fin egen 

Sags Xetfærdighed, 
Pwy x ed KOng Valdemar vaar vddragen til. Viby / imod Biſcop Abſalon / met 
Aachus. det gantſte Danſte Ridderſkab / oc haffde der alle ſine fornemmiſte gode 
Mend til gieſt men Mogens vilde hand for ingen deel tage til Bords 
met fig / paa det at hand ffulle icke ſiums ſtrax at haffue giffuet hannem ſit 
Benffab: Om anden Dagen bleff Mogens fremkaldet vdi Retter⸗ 
— * te gang / oc Kongen begynte met haarde Ord at klage paa hannem | cc gaff 
mer 30 hannnem Sag] at hand haffde ftaact hannem effter Liff oc Lycke / oc vilde 
gens. met hemeligt Forræderi betalet hannem | for alle de mange oc ſtore Vel⸗ 
gierninger / ſom hand haffde beuift hannem, At hand vaar fandelige 
ſtyldig for Sag / det fod hand ſelff paakiende / idet hand rømde ſtammeli⸗ 
gen vdaff Landet / mere fordi af hand haffde en ond Samuittighed | end at 
Kongen eller nogen anden paa hans vegne / haffde tractet effter at fange 
eller Fengzele hannem. Mogens ſuarede / oc fagde at hand våar ide 
rømt aff Landet] fordi at hand vifte fig noget one at ſtaa paa |. men mere 
fordi af hand funde met ſtoͤrre Tryghed langt borte fpørie til / aff huad 
Aarſage hans Kong: Matt: vaar faa høvligen fortørnet paa hannem / 
fom Bent gaff hannem ſtrengeligen oc aluerligen iilliende. Hand ſagde 
ocſaa at hand kunde icke nockſom forundre fig paa / huorledis det gick til/ at 
Kongen aff ſaadan ringe oc forfengelig Miſtancke / forfulde hannem nu 
faa hart / wanſeet at hand vaar baade hans egen Slect / oe haffde beuiſt 
—— hannem faa megen ære oc gode tilſorn. Kongen tog hannem om fine 
vor fine rd egne Ord | oe fagde at io flere Velgierninget Hand haffde beuiſt hannem] 
io ſtöͤrre vaar hans Skam / at hand vilde forraade den / ſom haffde giort 
ſaa vel imod hannem. Oe paa det hand ffulle icke komme til met] at bes 
necte fit Forrederi / da fremlagde Kongen diſſe tuende Breffue / fom før 
bleff omtalet. Det ene vaar opbrudet / det andet endnu tilluct oc befoel 
VBiſcoperne ſom fade omkring hannem / at de ſtulle grantffe oc forfare / om 
diſſe tuende Breffue vaare beſeglede met Mogenſis Indſegel elier de icke 
Der alle and ſaae dem / ocfagde at det vaar io Mogenfis — 
| ignet / 
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Den fiortende Bog. CCCCXCLIL. 

Signet | dalod Kongen dem læfe vdialle Mands paahorelſe. Det ene 
ſom vaar opbrut | vaar ſcreffuet til Sfoningerne] vdi huilcket Mogens 
ſkeldede Kongen for Tiranni / at hand forderffuede os plagede ſaa mange 
her vdi Riget oc begerede derfaare at De vilde giøre hannem biftand / af 
heffne ſaadant paa Kongen / met Krig oc Aarlog. Det tillucte æreff 
vaat foreffce til Knud oc Karl / vdi denne famme Mening / ſom dette 
føre, Hand begerede aff dennem / at de ſtulde begynde it Opror i Skaa⸗ 
ne / ſaa at Kongen ſkulde klemmis imellem dennem begge / oc ingen Vnd⸗ 
fætning faa aff diſſe tuende ſine beſte Lande mod dennem. 


Alle Mend / ſom hårde diſſe Breffue leſis / bleffue vnderlig he 
ved] oe der de hulde Ad at devilde høre huad Mogens funde fuare —— 
het iil / da finge huercken de eller Kongen it enifte Ord at høre aff hannem. Nre Kon⸗ 
Dand fliffre Farffue / oc foruandledis vnder fine pDyen | ec bieff faa fore gen. 
ſrecket | at hand mifte baade Maal oc Mod. Det haffde da noget nær 
veret giort met hannem / haffde icke den forſtandige oc kioge Herre / Biſcop ECN 
Abfalon kommet hannem til hielp / ot ſuaret met hannem / oc ſagd at det — 
vaar icke at forundre / at den ſom ſtaat vdi nogen Reettergang / at hand be⸗ | 
tencker fig vel / huad hand vil ſuare / naar hannem giffuis ny Gag] ſom 
hand icke haffuer berede fig paa af ſuare til / førend hand er kom̃en for rn 
Thibad ÅbfalonMogens/at hand ſtulde trede aff til en ſide / oc tage nogle 

aff fine Venner met figjoc raadfote ſig huad hand vilde ſuare til diſſe for⸗ 
neffnde Breffue. Saaledis kom Mogens noget til fig ſelff igien / oc —* — Ty 
de at Biſcop Abſalon oe Biſcop Tyge aff Vendſyſſel maatte gaa vd me gent * 

annem vdi Raads viis. Denne Bifcop Tyge haffde veret hans Fa⸗ ——— 
ders/ Kong Erick Lams Preſt / oc meget affholdet hos hannem / oe ſiden 


ominet fra hannem til dette Biſcopelige Embede / fom hand nu vaar vdi. 


For denne Aarſage haffde hand gierne ſeet / at det haffde gaaet Mogens 
vel / for ſin Faders ſtyld⸗ 


imod 
nd I haffde dictet diſſe Breffue paa hans Hals imo 
8* —— — hart paa hannem / oc ſagde at ſaadane mogens i: 
(etfærdige Aarſage vilde intet hielpe effterdi det vaar baade hans Scriff⸗ * gt —* 
ueris Lamberts egen Handſerifft / oc den Stil oc fæduanlige Dict | ſom på, 


itorledig at Sagen kunde for⸗ 
at Kongen vildetage hannem til ”aabe [DET rede deforſkrecket 
Aøbefige Mand badBannem/at Band ffulbe ide pete ſoa — 
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CCCCXIIII. Den Danſte Kronicke 
men træde ickon driſtelige frem / oc enten bede eller bede lade] at Kongen 
Sonne mm vilde fade Sagen opſtaa til om anden Dagen. Kongen lod fkee effter 
fanrerig denne hans begæring / oc reifte ſtrax derfraom Afftenen / oegieſtede paa 
PA" Vnnis / en faare rig Herremands Gaard | met ſit gantſte Raad oe Me⸗ 
nige Ridderſkaff. 

Paa Veyen ſom Biſcop Abſalon red effter Kongen | holt Mos 
gens ſig til hannem / oc vaar offucr alle maade ſaare bange oc tuilraadig / oc 
atſpurde derfaare / huorledis hand kunde beſt komme til / at legge ſig denne 
Sagfra. Bifcopen ſuarede hannem / oc fagde at hand haffde io bange 
Kaar / oc kom neppelig her fra / enten vden ſtor Vanare eller Liffs fare, 
Shi forſt ſtod det hannem ide vel til] at rygge tillagd Sag / ſom beuiſtis 

Mogens fir hannem offuer / met faa mange fandfærdige Tegn oc Vidneſbynrd. DE 
* — vdi ffulde hand aldelis intet ſuare til Sagen | da vaar det io ont oc wklart i alle 
in Seg. maade. Gid hand oeſaa til en friuillig Bekiendelfe / da vaar det wuiſt / 
neg Kongen vilde tage det aff hannem / vden hand haffde andre 
orord met hannem / at hand vilde tage hannem til naade igien / oc giffue 
hannem fit Wenffaff. Saa trofaft vaar Biſcop Abſalon / at hand 
2 heller vilde ſige hannem vdi god tid / at hand viſte hannem ingen Raad / end 
vere. at giffue hannem nogen Fortroͤſtning / ſom hand ſiden kunde icke fla fin 
fint. Mogens fagde fremdelis til hannem / at hand vilde gierne gaa til 
fin Sandhed / om hannem ſiuntis at hand ellers kunde finde Naade hos 
Kongen, Abſalon fagde at hand maatte fri fige hannem Sagen vdi 
grunden / Kongen ffulde aldrig faa noget der om at vide igien aff hannem, 
Wen dog fagde hand ſig icke | at vilde vere ene her om / paa det at hans bes 
kiendelſe ſtulde icke holdis for it Scrifftemaal | oc raadde derfaare / at hand 
ſtulde ocſaa fade Sune Ebbifføn oe Eſbern Snare vide det / effterdi de 
vaare to gode ærlige oc trofaſte Kiddermends Mend. Sunec oc Eſbern 
loffuede ſtrar Abſalon met Haand oc Mund / at de ſkulde holde ſtille hos 
ſig paa Tro oc Loffue / huad ſom dennem obenbaredis i Hemelighed | oc 
aldrig tale der om igien / vden det ſteede met hans egen Minde oe Sam⸗ 
— tyde, Dabegynte Mogens at fortælle | fra det førfte oc indtil det aller⸗ 
—* idfte / huorledis hand haffde ſtaaet Kongen effter Liff oe Lycke. Hand 
Sandbeds bekiende at hand ide alleniſte haffde veret paa Forræderi met diſſe / ſom 
bekiendelſe. vaare roͤmte for Sagen / men haffde ocſaa haffd mere hemeligt Forræderi 
for Haanden imod Kongen / end hand endnu ſeiff haffde faaet at vide. Hand 
Mogenſis ſagde at baade Eſtild Afcerfføn oc Chriſtiern Suendſſon | vaare lige faa 
Auhengere. gode vdi denne Sag / ſom hand vaar felff. Chriſtierns Broder Afcer 
Prouiſt vdi Lund / viſte vel (fagdehand )ar wi haffde ſaadant vdi findel 

men hand dulde mere end hand ſamthckte vore Forræderi met off. 


| Er Kongen vaar kommen til Serbere! oe Bi b 

— iſcop Abſalon ſaa 
* pg —2* at der vaar ingen aff Raadet hos —— * —* —— 
— for Mon nem/ met Guneve Eſbern / oc bad hannem | at hand vilde dog felff befinde 
fig / oc acte huad ende denne onde Sag mer Mogens / vilde tage paa det 
ſidſte. Skulde Kongen begynde oc forfølge fit klagemaal offuer Mogens 
da vilde det bliffue hannem vanfkeligt af fore det vd til enden, Skulde ocſaa 
Mogens 
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Den fiortende Bog, CCCCEXCV., 


Mogens gaa til at bekiende noget / da kand ffe der vildefaafte hans Pals: 
Kom Mogens bort oc ingen Dom gid paa hannem | da fulde vel man⸗ 
ge fiden tencke | at hand vaar aldelis wſtyldig / for det ſom hand ſagedis. 
Eller ocſaa om hand beſtod ſin Sandhed] oc fick alligeuel ſiden ingen 
Naade | Da ffulde vel de andre hans Stallbrødre vorde viſe aff hans ſkade / 
oe aldrig vederfiende fig felff. Saa at Biſcop Abſalon fiuntis ingen 
nøvere eller bedre Raad / at vere paa ferde / end Com det fiuntis ocſaa Kon⸗ 
gen gaat) af mand lagde ſig effier Mogens / at mand kunde beuilge hans 
nem / at hand wnodt oc wtuungen vilde ſelff beliende / huorledis alting vaar 
om benne gantſte Handel. Kongen hoͤrde vel huad Abſalons Mening 
vaar / oe lod det bliffue her ved / oc loffuede fig at vilde forlade Mogens all 
Synd oc Straff / om hand ellers vilde obenbarligen ſige ſin Sandhed. 


LIM anden Dagen / der Mogens kom atter frem for Rigens Raad /at⸗ | 


fourde Kongen hannem / huorledis Hand haffde beraad ſig / oe huad 


Viuſſel | at fortælle fra der forſte oc til det ſidſte / huorledis hand met ſine 
Anhengere / haffde oplagd oc dreffuet ſit Forrederi imod Kongen. Hand 
neffnde beffedelige baade tid / ſteed / oe alle omſtendige Vilkaar /oc alle 
deris naffn / ſom haffde veret vdi Raad oe Daad met hannem, Dec befjende 
at hand kunde icke nockſom forundre fig her paa / at Kongen haffde haffd 
faa god en Lyde [at hand icke for fang tid vaar ſtilt ved Liff oc Lyde / ſaa 
offte ſom de haffde fær effter hannem / met hemelig Suig oe ſnedige For⸗ 
raͤſkelſe. Hand fagde/ af. Det vaar icke mueligt / at det vaar aff noget 
Menniſkelig beſtermelſe / at hand vaar vndgaaet deris Snarer oc For⸗ 
reederi. Der met falt hand Kaars vis / ned paa Jorden / for Kongens 
fødder! oe begerede met grædendis Taare / at Kongen vilde miſtunde ſig 
offuer hannem / oc forlade hannem ſine onde Gierninger. 

d Ong Baldemar tenckte end da paa det gamle Venſ. kaff / ſom hand 
veg 3 kr hannem | aff Barns been / oc bad hannem ſtrax ſtaa 


igi ig er Ro i 
op igien / oc fagde / at hand kunde aldrig; forſuare (enten faar Gud ell — 


od 
haffde beuiſt hannem | for allede ſtore os mangfaaldige Velgierninger / —53 — 


zennifken) denne fin ſtore oc wgudelig Wiacknemmelighed / ſom hand 
aade haffde beuiſt hannem vdi faa mange Aar. Beſynderli⸗ 

—* DR — at —* huad det vaar for en ſtor naade 
hand beuiſte hannem / der hand førde affuend Skiold imod hannem / oe 
met Kong Suend paa Graathe hede. At hand icke aleniſte — * han⸗ 
nem fie Liff / men gaff hannem ocſaa førre Forlenning / end hand haffde 
nogen tid haffd til forn aff Kronen, Nuidet | at hans naade preset 
tro oe tryg eTieniſte aff hannem / da finder hand hannemi aller ført W⸗ 


| j dre 
ESkelmeri. Dette kunde Kongen aldrig nockſom forundre 
—* * vilde icke end da lade fig noͤye met denne førfte hans Bekien⸗ 


deiſe / men ſpurde hannem atter til / om det vaar dog hans fulde Aluere / at 


| hiel / om Hand funde kommet fil der met. 
hand vilde flaget hannem ihiel / o * — Wogen⸗ 


0 
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hand vilde giffue for it endeligt Suar frå fig / paa den Gag ſom hand — 
haffde giffuct hannem; Da begynte Mogens driſteligen vden all gorrederi. 





CCCCXCVI, Den Danſte Kronicke 


Mogens ſuarede ve ſagde at der feilede huercken paa Vaaben eller Vilie⸗ 
eller nogen anden ting / at hand io haffde gierne drebt hannem) haffde icke 
er roads Gudallene ſpilt oc forhindret deris Anſlag. Dette befalt Kongen vel/ at 
bage hand gid faa driſteligen tit Sandheds befiendelfe/ oc ſagde der faare til 
hannem / at hand vilde giffue hannem fit Venſtaff | dog flute hand roͤm⸗ 
me Gaarden / oc icke komme der ſom Kongen vaar / paa det åt hand ſlulde 
icke foraarſagis til Forræderi paa ny / om hand faa fig nogen Leilighed 
der tilvdi Kongens: daglige Omgengelſe. Hand forbød hannem ocſaa 
at hand ſtulde icke handle met Karl eller Knud / enten met noget hemeligt 
Bud eller Breff i nogen maade /oc ſoruare fig (aff vel / at hand aldrig 
befattede fig mere met dette wgudeligt Forſæt / ſom hand kunde tage oc føle 
Mogens paa / af Gud ſelff faa ſtinbarſigen vaar imod. Mogens ſuarede oc ſaga 
ce. De! at der ſom hand effter denne Dag befandis vdi nogen faadan Giee 
ning / da vilde hånd aldrig vere den / ſom fulde vere værd / at nogen ſtulde 
bede for / at beholde ſit Liff. Der met gick hand bort / oc fætte fig paa 


Vencken effter Kongens egen Befalning. 
Trax effter åt Mogens vaar gaaet til Sade / bleff Chriſtiern Suend⸗ 
føn fremkaldet / ſom da vaar wforuarendis aft ſlompe Lycke kom⸗ 

men ind / oc vifte icke it Ord her aff / huorledis det vaar met Mogens. 
Kongen talde hannem ſkarpeligen oc vrebeligen til met det forſte / men der 
formpis — KChriftiern friuillige gid til Sandheds befiendelfe/ formildedis Kongens 
Sandet Hu / oc hand fick Naade oe Venſkaff. Kongen ſtenckte hannem Fiør oe 
Fe ſom hand haffde forbrudt for foruiſte hannem ickon £andet / at hand 
ffulde aldrig: komme mere for hans ØDyne / eller faa Aarſage til ſaadane 
Forrederi effter denne dag / En ſtor Fromhed aff Kong Baldemar / af 
hand ſtraffede icke dem paa deris Liff oc Hals / ſom ſaa groffueligen oc 
vitterligen haffde forſeet ſig imod hans Kong; Matt, 
soft sd s bv l s 
ER denne Herredag vaar faaledis forlobet / da drog Mogens til⸗ 
bage til Fyn / oc Kongen drog vd paa Jact paa en O ſom vaar fuld 
Rongen vi aff Mange oc atffillige ſlaus vide Diur. "Der komm⸗ Biſcop Abſalon 
icke tage oc Her Aſcer Prouiſt i Lund til hannem / oc vaare afffærdiget aff Ercke⸗ 
ave * biſcop Effild / at bede for hans Daatter Born. Kongen vilde for ins 
* gen ting bønhøre Dennem /men iblant andet atfpurde ocſaa Her Aſcer / 
om hand haffde ide ſelff veret faa god / ſom en aff diſſe andre Forræ⸗ 
Deres: Her Aſcer bekiende ſtrax oc ſagde / at hand kunde icke ſige ney der 
faare ] at hand viſte io noget aff deris oplagde Forræderi/ men hand haffde 
alligeuel aldrig ſamtyckt met dennem. Hand dulde met dennem / mere 
fordiat hand befryctede fig for deris inde / end at hand vilde / det ſtulde 
Her Aſter Rart Kongen ilde vdi nogen maade. Her Afcer bleff for denne Sag 
Prue ſcyld foruiſt Landet / oc Erckebiſcop Eſkuͤd / der hand hørde at hand fi 
zund blift) ingen: Bon met Kongen / lagde fig det faa Bart paa Diertet | at hand 
ner greolas. fale aff den ene⸗ Siugdom i den anden / oe laa paa ſin Sote feng] faa gaat 
fom den gantſle Vinter igennem; 


"Kong 





Den fjortende Bog. CCCCXCVII, 


MSommeren naſt her effter lod Kong Valdemar zons VED 
Rforſcriffue alle de fornemiſte Herrer baade vd! Danmarck oc Sue⸗ —— 
rigetil ſin Daatters brøllups Hoͤytid. Der det vaar offuerſtaaet * Bryl⸗ 
talede Erckebiſcop Eſtild Kongen til vdi enlighed oe ſagde at hand haff⸗ 
denoget hemeligt at ſige hannem / huilcket hand vilde gierne begere — EEN 
gen vilde holde ſtille hos fig felff/indeiltiden kom | af det ffutde oben rer 
Kongen fagde ſtrax ia / at alle ting ffulde vere effter hans egen HED: g — 
giering. Da begynte Erckebiſcopen / oc ſagde huorledis at ha — 
De lang tid hafft vdi finde] at effterdi hand vaar en vdleffuet ran |fige fig 9 
da vilde hand offuergiffue en anden Herre Erckebiſcopdommet /oe giffu — 
"fig ſleet fra Verden / ind i Cloſter / oc der at leffue de Aar ſom Sud alt, 
De endnu i Fad met hannem. Kongen ſuarede hannem faare — 
oc formanede hannem / at hand ſkulde offuergiffue dette Jorfæt) —— 
gen effterdi hand kunde icke vel gibre ſaadan forandring] met mindre ag St 
ffede met det Romffe Sædis Minde oc tilladelfe. Erckebiſcopen ſagde 
hand haffde faaet allerede Paffuens breff her paa] baade at hand men Be 
afffige fig felff mer fit Embede / oc oplade det for huemſomhelſt Dan d —* 
god faare / at anamme det effter fig. Der til met ſagde hand fig at — 
Romſeke Sædis Legat / oc vilde derfaare gibre fit Embede fyldiſt/ et 
Febiſcopuige Sæde ſkulde ie ſtaa ledigt / naar hand fætte Stolen faa 
Kircke dorren. 


te han 
De Kat 
nem. 


vilde ha 
ſcopen meente 
naar hand opſagd 
færdig — drage 


gen aff dennem 
at hand ffulde falde 


* | n Gag ſom hand vilde / oe aebiſt op 
Sanetr 
mf DEL n 
ar” — Sfaadfinaal til Almuen / huorledis Hand let —— feaadfinaal 
byd ocEmbede faare. Hand ſagde / at hand viſte imellem Gu el r —— 
ife andet] end hand hafſde elfer alle fine Vnderſaaut⸗ fo Årre haffde 
belackede ocſaa huer oc alle før den SLAG Are i ko — 
beuiſt hannem igien paa deris five, Han Sv ig gt Hand 
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CCCCXCV 111, Den Danffe Kronicke 


at hand haffde nu endelige taget ſig faare / at ville affſige ſig met ſit Embe⸗ 
De/fom hand for Alderdoms (fyld vaar nu icke mere mectig til at regere oc 
vel faare at ſtaa. Der faare vilde hand nu befale dennem Gud / i ſin naa⸗ 
Srckebiſco⸗ Dige Haand oc beffermelfe/ at hand ſkulde forſee oc hantheffue dem effter 
— * denne dag. Hand afftackede alle fine Hoffmend oc Tienere / oc tilgaff 
mend. dennem paa fin fide/ alt hues ſom de haffde fortoͤrnet hannem / oc bad dis 
ſligeſt / afde vilde ocſaa paa deris fide forlade hannem / hues hand haffde 
forſeet fig imod nogen aff dennem / enten met ord eller Gierning. Hand 
begerede ocſaa aff dennem / at de vilde alleſammen bede Gud for hannem / 
oc loffuede / at hand vilde gigre det ſamme igien for dennem vdi ſine Bo⸗ 
ner. Dette altſammen gick ſaa ynckeligen aff met hannem / at der vaar 
ingen iblant alle Landſaatterne / ſom iogræd for hannem / der hand ſkild⸗ 
fis ved dennem / oc gaff dennem gode nat, 


OFDI (amme dage hoͤrde Erckebiſcopen / at Biſcop Abſalon vaar kom⸗ 
men offuer til Skaane fra Sieland / oc ſende ſtrax Bud imod hannem / 
Ecckebiſco⸗ al hand fulde drage ind paa Biſcops gaarden til hannem ſelff. Iblant 
—— anden Snack oc Tale ſom dennem falt imellem / atſpurde Biſt copen han⸗ 
2 nem / huad maade det at hand haffde giort ſaadan en forſkreckelſe 
hand haffuer oc bedroffuelſe iblant Folcket. Erckebiſcopen ſagde: Min Alderdom oe 
le — mine Daatters børns ælendighed oe vanlycke / ere en Aarſage / at ieg fæds 
Bernardo, dis ved / at vere enten vdi mit Federneland eller mit Einbede. Der til 
met / (fagde hand) haffuer ieg ocſaa lang tid tilforn foffuce oc tilſagt den 
hellige oc værdige Lærefader Bernardo / at ieg fral afffige mig met Er⸗ 
— oc begiffue mig fra all verdſlig ære oc beftilling til Cloſter 

Om anden dagen der Kongen met alle Biſcoperne oe de 
— møttis Jarle om Morgenen vdi raid: finde 2 m 
da lod Erckebiſcopen vdbære aff Sacriſteet alle Kirckens herlighed oe Kle⸗ 
nodie at hand der met vilde fade ſee huor meget hand haffde forbedret Kirs 
ckens liggendefæ vdi fin tid, Sand ſuckede der hos oc ſagde / at Gud fÉulø 
De vide / huad omhu / ſorg / oc mangefaaldig fare hand haffde lid vdi fie 
embede | paa det at Kircken oc Kirckens perſoner maatte io nyde deris rens 
— te oc frihed met Fred oc Rolighed. Men nu effterdi hand vaar ſaa alder⸗ 
——— ſtigen / at hand funde icke ſtaa fit embede faare her effter / ſom hand haffø 
fir Skuof, Degiort fjer til dags / da vilde hand nu vdigod tid opladet for cn anden / ſom 


tryg 
—* — vaar vng of mere duelig oc ſtickelig her til. 


— e Kong Valdemar ſuarede Erckebiſcopen I cc 

tæruerelfe, vidneſbyrd / at hand haffde faaet fit — 2 ad hs ——— * 
haffde veret offte ſtor wenighed imellem hannem oe diſſe fremfarne Dane 
ſte Konger, Der til met ſagde hand / at det befalt hannem icke ret vel / 
at hand ſaaledis affſagde ſig met Biſcopdommet / effterdi hand vaar nu 
ſaa kommen til Alders / at hand vifte verre oc bedre] 'end af hand (Fulde la 
De fig bemercke vdi nogen affuend eller vrede imod nogen Mand. Hand 
atſpurde hannem oefag vdi alle Mands paahorelſe / om hans Kongelige 


Maieſtat 
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Den fiortende Bog. CCCCXCLX, 


Maieſtat haffde giffuet hannem nogen Aarſage her til/eller ocfaa at hand 

tog det aff fig ſelff. Huorledis her om vaar/ bad hand hannem / af hand 

vilde beſtaa ſin Sandhed. Da oploffte Erckebiſcopen begge fine Hen⸗ 

der imod hoh Altere / oe ſuor om ale det ſom helligt vaar / at hand huercken Erckebiſco⸗ 
aff had eller vrede / til Kongen eller noget Menniſke / affſagde fit Embede / se av 
Yen aleniſte i denne mening / at hand vilde forlade denne timelige oc fore Bamse god 
fengelige Verdſens ære] oc føge oc tencke alene paa den euige oc wfor⸗ fyld, 
gengelige ære/effter dennedag. Kongen glæddis vid dette Suar / paa det 

at den Menige mand ſtulde icke tale ilde paa hannem / ligeruis ſom hand 

ſtulde foriaget Erckebiſcopen aff Landet / met nogen vold oc wret. Hand 

atſpurde hannem ocſaa fremdelis / om hand haffde nogen tid taget forſom⸗ 

melſe faare / at ſtraffe mer det Verdſlige Suerd | dennem hand haffde 

før ſtraffet met Kirckens band oc det Aandelige Suerd. Erckebiſcopen 

ſagde / at hand haffde aldelis intet / fom hand kunde ſtylde hannem vden 

all ere / dyd oc gode i alle maade, 


Siden bleff Paffuens Breff opleſt / effter Kongens begering vdi parre 
alle Sands næruerelfe, Summa der paa / vaar at Erckebiſcopen aff rer. 
Lund haffde offte ladet det Romſke fæde ombede / at hand maatte affſige ſig 
met fir Embede / huilcket hannem vaar her til dags affſlaget / fordi hand 
vaar en duelig oc ſtickelig Mand til denne Vefalning. Men nu effterdi 
hans Alderdom oc Skrobelighed vaar vorden io lenger 10 ſtorre / da haff⸗ 
uér Paffuen anſeet hans idelige Bøn oc ydmygelige begering oc vndt oc 
tilladt hannem / at hand maa opſige Erckebiſcopdomet / oc ſeette fig ned til Febjſco⸗ 
huile oc rolighed. Der met ſiod Erckebiſcopen op] oc gick frem til Alte⸗ pen legge 
ret / oc lagde der paa fin Staff / Ring oc andre Aerlighed/ ſom følger ſed⸗ * bette 
stanligen dette Erckebiſcopelige Fald oc Embede / oc fagde at hand effter 
denne dag / vilde aldrig befatte ſig mere met Lunde Kirckis Erckebiſcops⸗ 


dom. 


eniage mand ynckedis offuer hannem / groed oc ſuckede / at det hoͤr⸗ 

6 Siren fre. Kongen bad hannem / at hand ſtulde nu tencke 
tilat forffaffe en anden vdi fin ſted effterdi der vaar ingen ſom kiende Kler 
ckeriet bedre / end hand ſelff. Siden fod Erckebiſcopen leſe it andet —* 
ug breff / vdi huilcket hannem gaffuis myndighed oe fri mace/ til at * 
DC vdutelie en anden til Erckebiſcopdomet / naar hand ſkilde fig ſelff der ved. 
Der Breffuet vaar loſt / ſagde hand at denne mact ſom hannem vaar giff⸗ De Gamle 
uen aff det Romſte ſede / den vilde hand giffue dennem igien / ſom den hoͤr⸗ — pr 
de ſeduanlig til aff Arilds tid. Thi hand vilde heller vige fra fin egen] end 
forkrencke en andens Frihed paa det hand nu / paa det allerſidſte ſtulde 
icke beroffue Lunde Kircke oc Capittel/ ſom hand vdi ſaa mangen god bag 

affde lagt vind paa at hantheffue / forbedre oc beffytte vdi alle maade« 
— begerede / at Kongen ſtulde ſige dennem ſin mening / oc gu⸗ 
dennem det beſte raad vdi denne hoͤye oc — —— Korner ED pan 

| jr 

fin oc den Menige mande vegne / oc fag dn 63. 
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D. Den Danffe Kronicke 


ſtulde giøre eller fige til denne Vduelelſe. Hand fagde at hand haffde 

Rongen bange Kaar / oc vifte fig icke at komme her fra / met mindre at hand ftul⸗ 

haffner ban / de io enten fortoͤrne Gud / eller oecſaa Menniſken / huilcket hand dog gant⸗ 

ge Kaar. ſte nødigt giorde. Der ſom ieg icke (ſagde hand) giffuer den tilfiende/ 
ſom mig ſiunis duelig oc bequem til denne Befalning / da falder ieg vden 
tuil vdi Guds Brede, De der ſom ieg neffner denne Mand ved fit 
naffn / da befrycter ieg mig / at Venſtabet bliffuer icke lenger beſtandigt 
imellem mig oc hannem | huilcket ieg icke gierne vilde at (fulde ſpildis oc 
opbrydis. Hand er velduelig til dette Embede / thi hand ſticker fig icke 
alleniſte vel vdi det Biſcoplige Embede / ſom hand er ſeiff vdi / men haffuer 
ocſaa offte beuiſt fig flittig oc tro vdi Krig oc Aarlog | for fit gantffe Fo⸗ 
derne Land. Da formerckte de vel huem hand mente! oc begerede at hand 
vilde ickon giffue Barnet naffn. Kongen fagde/ det er Biſcopen aff Ro⸗ 
ſtilde ieg mener / min vdkaarne gode Ven / den ſom ioc alle vel kiende / ve 
vide huad hander for en Mand. 


Biſcop Ab · DEr Biſcop Abſalon hørde oe fornam / at det vaar hannem / det vilde 
—— DES ſtod hand op/ oc ſagde [at dette Embede vaar za mr [end 
Erde hand kunde vel vere Mand der faare. Saavilde hand oc ingeledis forlade 
ſcopdomet. ſin egen Kircke / ſom hand haffde fundet baade arm oc ringe faar fig / oe 
haffde nu faa forbedret hende! met ſtor møde oc wmage / at hun vaar ide 
aleniſte befriet fra fine vduaartis Fiender / Men ocfaa fra Armodo huss 
fiende / ſom haffde plaget hende vdimange Aar. Erckebiſcop Effild ſtraffe⸗ 
de Domherrerne / at de ſtode icke ſtrax op / oc ſagde deris mening fra ſig / 
huem de ſamtyckte eller icke. Da ſtode de op / oc met endrectelig Stemme 
ſamtyckte Kongens oc den Menige mands Dom om Biſcop Abſalon. 
De lode fig icke noye der met / at demet Munden gaffue deris Mening 
tilkiende / men grebe ocſaa til met Haanden / oc vilde draget hannem frem 


met vaald oe mact til Sadet / ſom de haffde kaldet hannen til met leff⸗ 


uendis Roͤſt. 
Mand lader Erckebiſcop Eſkild vaar ſelff den før 
havre and fo 
fig ice nn til paa Biſcop Abſalon / der faare vaare de JES Feabål 535 
* Sar, hannem) ve begynte i denne ſamme Skaning / at ſiunge den høvtidelige 
ningpaa … COanig/ ſom ſiungis almindelige / naar nogen vies til denne håye Befals 
denne dag. ning. Almuen meente / at dennem burde ocſaa icke at tie ſtille / der det 
gick ſaaledis til. Thi begynte de en anden Sang paa deris egen Haand / 
oe ſiunge io faa faſt paa deris ſide / ſom Klerdterne giorde paa fin ſide. 


Saa vel befalet det baade Læg oc Lære 
lyckelige beghnt. g | at denne ny Vduelelſe vaar ſaa 


Biſcop Abſalon ſtod dennem hart imod baa 
Mund / oc vilde for ingen deel lade 9 til ——n — 
nogle omkuld / at de fulde ned til Jorden / oe drog baade Kaabe oc Kiortel 
aff nogle / faa at der yppedis en ſtor Trætte oe Bulder / at den ene kunde 
ven pelige høreeller mercke / huad den anden fang eller ſagde. Baade Cry 
ebiſcopen oc Kongen ginge til hannem / oe bade hannem pdi mine 


deligheq / 
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Den fiortende Bøg, DI, 


Ny delighed ] at hand vilde icke fade Kirden gaa denne Skam oc Vanxte 
Uj offuer / fom aldrig haffde veret høre tilforn vdi nogen Mands minde, 4* 
R Der Biſcop Abſalon fornam / at hand kunde ingen anden Vey vndgaa —— 
—P dennem | oc vaar kommet noget nær til Sedet / Da begerede hand at DE (erer ni 
tig | vilde hore hannem it eniſte Ord / forend de fore videre frem met Vold met paffuen. 
* hannem, Dette vndte de hannem /oc hand ſtrax ffød ſig ind for Paffuen 
1 | felff / ocforbød alle Mand at giøre fig nogen Forfang / førend Paffø 
i M Uen haffde felff fagd paa Sagen | huad hannem gaat ſiuntis. Haffde det 
der å veret en anden / da haffde hand vel taget met begge! Sender / imod det ſom 
kk * Abſalon faa hart forſagede. Der Niels ſom vaar den ældfte vdi Roffilde 
ta Eapittel / tog det ſaare til miſtycke / oc appelerede til lige met Biſcop Abſa⸗ 
fr for imod ſaadanne vold oc offueruelde / ſom de beuiſte hannem. Men Er⸗ 
Nara cebiſeop Eſkild bleff hare fortørnet der offuer/ioc fagde at hand ffulde giſ⸗ 
ARN re fit Capittel ſaadan biſtand / at Biſeop Abſalon ſkulde faa at finde / huil⸗ 
EL cben der ſtod beſi hos dei Roinfke (æde aff Huer andre, Der met endtis 
denne venlige træfi] oc Meſſen begyntis 1 Denne famme gode frille 
Stand, 

N i Erckebiſco⸗ 
mdrs Der Meffen vaar end /bad Erckebiſcopen Biſcop Abſalon / at pen vil —*— 
Adeſce hand ffuldegiøre Velſignelſe offuer Folcket / effterdi hand ſelff haffde nu —— 
harſh intet mere at ſkaffe met nogen haande Tieniſte inden Kircke dorrene. 

LMA Saaledis meente hand / at hand vilde ſkuffet oc locket hannem til | at tage Sørfte 
in vaat ide ved Erckebiſcopdommet / førend hand ſkulde vide noget der. aff. Men Ab⸗ gaus⸗ 
lewode hus ſalon vaar hannem for ſnedig / oc fagde| at det kunde ingeledis ſticke ſig af 
Hd ſuſ den ſom ringere vaar / ffulde falde vdi fin Offuerherris befalning. Thi 
ning fra fg endog at hand haffde afffagt fig met Erckebiſcopoommet / faa vaar hand 
fig Gimme endnu alligeuel Paffuens fuldmyndige Legat / oc burde derfaare ſeiff at 
Mim. iere denne feduanlige Veiſignelſe effier Meſſen. Erckebiſcopen giorde 
ns ening flg Velfignelfen / belod dog icke aff / at ſoge lifte oc lempe imod hannem! Anden 
amemſten At hand funde drage hannem i fin mening, Der de vaare hiemkomne gang. 
LUS aff Kircken / tog hand hannem allene ind vdi ſit Kammer til ſig / falt gre⸗ 
dendis ned lay hannem | oc net hannem / at hand vilde icke fla Ernie 
Mm annem denne fin, Begering aff: . i ; 
none | É Der dette ble ice hielpe | da fende hand alle fine mange Hoff⸗ 
—W— mend | oc ſtattelige Tienere til hannem / at de fulde ſuere hannem Huld⸗ 
åg dal fraff oe Bandfkaff. Biſcop Abſalon tackede dennem for denne ære ſom 
/da det De tilboͤde hannem / men for ingen ting vilde hand alligenel tage Haan⸗ 
— and] den aff dennem. Saa hefftelig ſom Erckebiſcopen lagde ſig effter / af 
9 W vinde Abſalons hierte oc find / faa forfiunlig oc beftandig vaar Abſalon 
be at vaaste fig for Erckebiſcopens trædffe Waafund oc Anflag. 
det allerſidſte / der Erckebiſcopen vifte nu intet mere / ſom gierde 
hand ÅG røre —— — | da førde hand hannem atter ind vdi it gang, 
bd Ét hemeligt Kammer) oc bad hannem | at hand vilde ickon beſee / huad for 
* ie Fnaftdligt adebur aff 33 * 
| | er ſig. 
0 i pe Liggendefæ/ Hand vilde fade hannem «ff —*— 
opad! 
NY 
mM —*— 
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CCCCELI, Den Danffe Kronicke 











meente ved fig ſelff / at dette haffde aldelis intet paa fig. Tuingde hand nm" 
hannem ide met den anden ftorexre oc værdighed! fom hand tilbød. han⸗ hd [ 
HNG nem tilforn / ingenlunde vilde hand lade fig forføre for ſſem Bade oc Ge⸗ ud) | 
i righeds ſtyld. Det vaar icke meget bedre / endat Erckebiſcopen bleff vred uk 
—9 paa hannem for ſaadant Suar / oc ſagde / at hand ffuldecfand ſte) lade hans don 
| Hi ' nem mindre gaat effter / baade Kircken oc paa Gaarden / end hand ſelff g* 
HAD trode] faa der ſtulde lomme en. gang den dag / at der ffulde angre. hannem fald 
Ik felff fin egen daarlige haardnackenhed. Siden tog hand alligeuel tuende Rom 
BEN Erckebiſro⸗ fføne Credenge/ oc gaff Kongen det ene / oc Abſalon det andet. Den anna 
li ift —— lamme Are beuiſte hand ocſaa andre fine Venner / at der vaar msn bio 
"MH fit uemilohed, blant alle hans gode. Kyndinge / ſom fi io nogen Are ſtenck aff hannem / fork 
H at. beholde til hans. Ihukommelſe / naar hand vaar dragen. fra dennem 9— 
"Mad hen vdi fremmede Land. Effter denne dag bleff hand io lenger io mere * | 
la ſuag oc ſiug / faa at hand ocſaa paa det ſidſte ſornam en Gren aff den on⸗ 9— 
nt | de Ild / at det fod fig anfee faar hannem / ligeruis ſom Gud pagminte hans * 
90 nem met denne ſtraff / ml ſkulde ffynde fig fra denne ſted / hen til den | 
TAN Rolighed / ſom hand haffde giort fit Løffre. DJ 
HÆR | fi" 
INN | DER Erckebiſcopen haffde nu ſticket alting effter fin begering / oc ſagde off 
HEN —— Skaane gode nat / kom hand paa veyen til Biſcop Abfalon / paa hans fin gal 
i bafjns us, NQus Kiøbenhafjn / oc bleff faare venligen vndfangen aff hannem, Oc ogaff 
effterdi hand beklagede faar hannem / at hand kunde aldelis ingen Natte i von 
HL ro faa / for den ſtore Kuld / ſom hand lidde vdi fine Fødder. Da fod Bi⸗ jan 
—9 ſcop Abſalon giøre en liden Kiſte met ſmaa Huler paa / oc lagde der en uh 
HEN varm Tegelſteen vdi / at Erckebiſcopen ſtulde bruge den i fin Seng] ve Pil 
UMH værme fine Fødder der paa / at hand kunde ſoffue Dif roligere. - Denne vdent 
AHH Legdom befalt Erckebiſcopen ſaare vel / baade fordi at den hialp hannem DR 
J— vdi ſin Suaghed / oe at den vaar paafunden mere aff Biſcopens fromhed / fa 
—0 end aff den forfarenhed eller offuelſe / fom Band kunde haffue vdi Læger Ea 
Bratt kaanſten. fh 
| atd 
| Erckebiſcop Siden lod Biſcop Abſalon hannem ledſagis met ſit eget Skib oe 
9— Eſtus val Folck til Sleſuig / oc vilde gierne foræret Se mb * Solff J 
tik | Danmar. Skaal / men Erckebiſcopen vildeingeledis tage den / o ſagde / at hand haff⸗ hen 
de intet ſaadant behoff / effter denne dag, Paa Sleſuigs bro / der hand or 
Mu: motte Kongen / bleff hand ſaa ſuag oc vanmectig / at hand faa gaat ſom 14 | 
"HAN daanede all DØD ned til Jorden. Hand kom dog ſtrax til fig igien / oe * 
J—— bleff ſet offuer Fiorden met en Baad / oc afftackede der alle ſine gode 
HHH Venner / ſom haffde fulde hannem hid indtil) fra Skaane oc andre fæder | 
RA vdi Riget. Hand kyſte fine beſynderlige gode Venner / oc tog dennem 
HAL vdi faffn / oe met grædendis Taare fættefig vdi en Vogn / ſom Bifcop | fra 
| VA | Abſalon haffde beſtilt hannem / fordi at hand kunde ni icke faale af ride lg 
i HH fl) Stuſinſſe er for fin Skrobeligheds ſtyld. It Hierte maatte vere aff ret metyndtat fee bå 
Ål Il haatd paa ar Paa denne Skliſmiſſe ] at faa gamle gode Venner ſtulde ffilies faa fange te 
H ' MH ——— fra huer andre. Thi det fattige Klerckeri / oc hine gamle vdtiente Hoff⸗ * 
gg mend ſtode oc ſaae fang tid effter hannem met vaade Hyne / faa lenge de J. 
BE TEN : m 
Hi ! | I 
"Had 
i | | — 
MEN 
ENE 
id 
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n Den fjortende Bog. ål DII 
By kunde ſee noget aff hannem. Oe der de funde nu ide ſee mere aff hans 
lg —* RK J pre Dennem | ligeruis fom de haffde fuld deris gode 
Mhy gamle værdige graahærdige Fader til fin £eyerfixd / at de finge hannem 
Mig aldrig mere at ſee i denne Verden. i: é 
MU | id vaar vddragen / ſom nu er oms 
tetd effter at Erckebiſcop Cffi | . 
— seer | —* Kong Valdemar oc Lunde Capittelderis —— —— 
N Og Rom | af Paffuen vilde ſamtycke oc biude i at — —* É — 
dyn me Erckebiſcoppomet. Legaterne Droge ges —— 
Sal, bifeopen vdi dre | oc — ra —— ny 
rnin fordi hand ſtod ſaare vel vdi di ge hos Bud ocfaa til 
T imod fende Biſcop Abſalon oc Roſtilde Capite deris ——— 
dnon⸗ Oc [ode bede om met all flid oc Ydmyghede af Lunde Cap 
LUE —* iae faa fremgang met deris Pduelelſe / oe Abſalon maatte bliffue 
JE paa den ſteed fom hand vaar vdi Roſtude. Fate Fk Peeſte lys 
| llem Hende det ſig / at Kong Valdemar holt ſin Pa⸗ 
” ——— — —V ——— 
Of lagde Hoffſinder it Gieſtebud effter Hellig dagene. mtzmand v 
| d til hannem / Lund. 
Må hang fin gladefte maade | fom Thord Hoffuigmanden vdi RE enfis Bud 
(tt Oc | nem tilfiende / huorledis der vaar kommen it Mogenne | ænoriner 
matt —— æhormer | —* Suerige /oc haffde ſtaalet — ———— — 
mA: igenem Croane I afde —— — —ãE offuer 
Ddr pc bad derfaare | at Kongen (Fulde fra, TT DE me æhormer / ſom 
” ele høne mand fundefangedenne ſamme 
ing] tt Belt — — * ig der offer mc Det allerførfte …… Kongen fpure 
Ame vden tuͤil actede at mig aar eller icke | oc der hand begynte 
hunn de Mogens ftrar til / huad her ok OA fa ne ion tryggetige fige fin 
mfl at fige hat ne | bad Kongen at Bond JANE BE Ee Es fagde fin Vud⸗ 
en Sandhed frem / vden all Redzel oc vore ai d lære / oc fagde 
ER fEyldning met alle de ſlottiſte Ord hand haffde nogen ft d aldrig begere 
at der ſom faadant befande met hannem | da vilde han * SL vilde 
ff aff Kongen fin Liffs tid. Men Kong 
N Naade eller Venſta vale aff fine Hoffſinde 
Gfhho syd m | oe afffærdiget ftrar nog : ' 
alligeuel icke tro hanne bode hart ved Bel | oC vaar er AM 
in ef n tilen Kler ved naffn Her Alf / ſom lde haffue god Ops 
— * rettro Mand / oc befoel hannem at Je 9 —“ 
— 9* ſiun ved alle omliggende Br rep »å —* Yerfon] (om Zhord haff⸗ 
be oc faa klædt / v very 
gigin| et RS for hannem | af Thormer Mogenſis —— gin] oe als 
ſne gode ig bleff Thormer ftrar optagen —— 
Saaledis de for ud eller Breff mundeligen 
nar: hyunde aff Bannem/ BuaD Sand ark ng &hormer flod lang ti paa 
*9 eller ſuritngn fra COLTS É delen. fulde i færde met hannem / hormer 
M men der hand fornam a and huorledis fat 2: 
om it nen / . Spoͤrſmaal / da fagde h y bekiender 
glat re pe atfpørie hannem it andet. "OP Fre | fom Da vaat fxduanligt her asogenfis 
aaduſ maar | oc fod Kongen fee it ſt 4 i. naar De vilde giffue Forræderts 
; faa fangf pdi Riget / at gode — — —— ice huer 
mit HAÅ uer andre noget beſynderligt af vr befiende Thormer / at 
* mand fulde fan af hee mer, Dette Tegen skue 
føde 
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CCCCCI. Den Danſte Kronicke 
hannem vaar antuordet i ſteden for it Breff / oe Karl oc Knud hade ſelff 
beholdet helfften hos fig 59— —3 — Hil * * — * —— 
egen Daandferiffe, Kongen befoel Biſcop Abſalon / at hand firar fulde 


tage Thormer / oc lade hannem henſette vdi Fengſel / oe vaar endda faa 
mild / at hand icke vilde ſtraffe hannem paa fit Liff / fom hand vel haffde 


stils om forffyle, Hand afferdiget oeſaa ftrar Niels fin Stallmeſter met de Fyn⸗ 
—— ffe Hoffſinder / at hand ſtulde drage bort / at gribe Mogens / oc føre hane 
hem fangen til ſig / for dette hans Forrader. Niels giorde effter Kon⸗ 

gens befalning / oc kom haſtelige ind paa hannem om SMitnats tid] oc fane 

Hælen y gede hannem vden all befynderlig modſtand. Thi Mogens / ſom ellers 
ped, pleicde altid at vere en duclig oc driftig Krigs mand / haffde nu faa ſſot miſt 


baade mod oc mandelighed / at hand ſtilte fig aldelis til ingen Verie / men 


ffiulte fig imellem Sperlagenet oe Veggen / oc ſick noget nær faa for 
ſpaat for fin Blodhieriighed / ſom for fit Fengſel. de * — 
— for Kongen) oc bleff atſpurt om dette ny Borræderi| da fagde hand vel 
fengselis, ney der faare met det forſte / men der handhørde Thormers befiendelfej da 
funde hand intet andet ſuare / end ſtod baade rød oc ffamfuld [oc maatte be⸗ 
—— ſtaa ſin ſſemme wgierning. Kongen forſende hannem til Thorbern / til 
Leyre Vy / oc vaar endnu faa from / at hand ſparde hannem Liffuet / oc 
ſtraffede hannem ickon paa fit Legeme met Fengſel. 


BE diſſe ſamme dage førde Venderne ſig vdi en ny Feide met Kong 


Kong Val⸗ aff dennem. Thi foraarſagedis hand tilbørligen a 
— Å t vedergiøre d 
— ———— Af oc Hoffmod / oe ſende der faare ſtrax Bud eg Hertug RE ar fans 


zumed  ernetilfig/fom viſte beſt Landfens feili ; 
— * | | ens leilighed / oe drog ind at Zuine Aa 
Zlebſted brende JYulin/fom Indbyggerne haffde ——— ——— 


bre ele ET Ze Danſte fornomme Eydens ſorre Methold oc Miuldhed end 


De Danfte, Hertugen giorde. De affbrende icke alleniſte Julin men ocſaa Gudtzſtou 
oc for⸗ 
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Maatte he⸗ 
lå 
USE 


et Song 
hb fra 


Den fiortende Bog. 


oc fordreffue Borgerne /at de for fryet oc fare ſtyld romte ind at it Kiær 
oc Wfore /der ſom de kunde ffiule fig faar dennem. Biſcop Abſalon 
fangede wforuarendis en aff Borgerne met ſin yngſte Broder / Husfrue 
oc Boͤrn / oc handlede met hannem faa lenge / at hand loffuede hannem [at 
hand vilde gire hannem anuiſning paa de andre fine Metborgere / paa det 


SE 


DY. 


n Gutſkou 
Borgere 


hand met ſin Husfru oc Børn / maatte bliffue ved Liffuet. Hand fagde forraaver 
faar Abſalon / at Fienderne vaare inddragne vdi dette Kiær / oc [fulde an AS, 
gribis paa begge ſider / baade til Land oc Vand / om mand ffulde ellers tuin⸗ gere 


ge dennem. Seiff vilde hand føre Fodfolcket men hans Broder ſtulde 
følge Skibene. Dette behagede Biſcop Abſalon icke ret ſaare ilde / oc giorde 
ſirax rede met de mindſte Skib / ſom hand kunde alene bruge vdi denne 
trange Aal offuerſt vdi Kicerret. Hans Ledſagere ſagde aff Skalckhed / 
at hand vaar kommen aff fin rette Leedoc viſte icke ſelff huor hand vaar. 
Abfalon truede hannem/oc lod it Reb legge om hans Pals | paa det hand 
ſtulde icke fpringe vdaff Sfibet for dennem. * 

Mange aff Fienderne / ſom flyde faar Fodfolcket / komme mit 


Biſcop Abſalons Hender / førend de ſelff viſte noget der aff. Men iſeop Ab⸗ 
32*— hørde ilde hos det Menige Krigs Fold / fordi at hand lod Sie⸗ vage — 
landofarene allene / tage oe Byte imellem ſig ſelff / alt det megle Queg 136, frelgnvø 
ſom fandis imellem Stranden oc Kicerct. CShi dette almindelig Byte farene. 


hoͤrde faa velden ene til fonden anden] oe burde met rette icke at veret ſaa 


jkifft vdi Faderſkaff. 


DEr denne Fact vaar offuerſtaaen / oe Krigs Folcket kom vdaff Kiære 
ret igien / vaat der nogle lyſtige Brodre / ſom ſagde at deris Ledſagere 
haffde fortient it Hengende / fordi at hand lod ſom hand viſte icke den rette 
Vey indi Moſen / oc vilde fort dennem paa vilde oe vrange Vey / imod 


En Vend 
ne Ord oe Loffte. Denne vnge Vendbo mente at det haffde veret aluers * 
at det fkulde kaaſtet hans Hals / thi fit hand fig it ærende til Stran⸗ Truſſei. 


den uaeruis ſom hand vilde toet ſig / oe ſpranck met det ſamme vdi Vandet / 
—* * at * * heller døde fig ſelff [end forbie den grumme Galie 
dåd. Mange viſte icke / huad heller hand vilde drucknet fig ſelff / eller oc 
faa giort det aff ſin lyſt. Thi hand kom ſtrax op igien / oc klogtis Vandet 
fra ſig / ſom det almindelig gaar til met dennem/ ſom dycke fig onder SME 
dets Rebet ſom hand. haffde hengendis om Halſſen / det knyte hand til⸗ 
ſammen imellem ſine hender / at de ſtulde icke faa fai der paa / oe drage hans 
stem leffuendis op til fig i Baaden. Dernæft gick hand anden gang mene 
Vandet | oc Folcket mente end da / at det fulde icke veret hans Aluere / 
Nen der de funde fiden hans døde Legeme | Da tenckte de ſtrax at hand gior⸗ 
de det aff beraad Hu oc Forfæt, De Danffe haffde da faact faa —* 
Lig | at de maatte holde Hiurder ſom vaactede der paa / oc dreffue 
tryggeligen frem oc tilbage / huorſomheldſt dem lyſtede vdi den nv 
Egn. Thi Indbyggerne vaare forløber / oc Fienderne haffde * for dd k 
irer den.met. Ildebrand / at Sualerne maatte laane Sus | VA pose eri 
RKeeder vnder Roergabene os Staffnene paa Fiendernis Skib. 
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DVI, Den Danſte Kronicke 
"Kond Valdemar lyſtede ſiden at vide / huad ende der vilde faa met 
Bike BELLE sopaker [ oc vilde derfaare reiſt offuer Land 


Guiſtou. hen til hannem. Men der hand kom til Gutſkou / ſom hand tilforn haffde 


affbrend / oc formerckte at det vilde bliffue hannem for meget Vanſteligt / 
ai komme til Hertugen / for en ſtor Aa oc mange Kiær oc Wfore / ſom 
Camin. dc haffde imellem huer andre / da drog hand ind i den Egn omkring Cas 
min. Oe ſom hand fornam at Byen ſtod icke til at vindis ] affbrende hand 
Landsbyerne der omkring / oc drog deden nice ſaa ſtort it Byte aff Fo oc 
Dug] at vort Fold ſinge her faa meget] ſom de hulde fig aff / paatogants 
ſte Maaneders tid. Siden fende hand Hertug Henrxick Bud/at hand vilde 
drage aff Leding / oc Hertugen vaar da allerede paa: Veyen / at bryde op 
met ſin gantſte Leyr / oc offuergiffue Beſtaaldungen. | 
Der Kongens Bud kom tilbage / oc ſagde hannem huorledis fat vaar 
Volgaſt, met Hertugen | da drog hand paa Veyen til Volgaſt / oc ffende oc brende 
alt hues hand offuerkom. Borgerne vdi Volgaſt met deris Hoffuitzmand 
Zuüuſter / kaſte en part aff Broen for Staden / at Fienderne ffulde icke komme 
Der offuer / ind i Byen til deñem. De Danſte toge Fielene ocToͤmmeret op 
igien / oc komme faa nær at de giorde fig Stier der aff / oe begynte at klyffue 
op paa Voldene. Borgerne fulde ſtrax vd aff Staden / oc ſætte faſt imod 
dennem / oc ſloge dennem tilbage Ethi de vaare ickon faa) faa nær ſom til 
Semming Biſcop Abſalons Vaabendrager / ved naffn Hemming / ſom ellers pleie⸗ 
Zifcop Ab⸗· de ocſaa gierne at ville vere met / der ſom Hug oc Slag meſt vanckede. 
falons Vaa⸗ Hand ſtod Fienderne allene imod / men ſom hand vilde træde noget lidet 
bendrager flage met en Fod / kom hans eget Suerd imellem Benene paa hannem / 
oc hand falt baglengdis ned paa —* fig ſelff til ſtͤrre Are end Skam 
eller Skade. Thi Lycken vaar hannem faa gunſtig / at det forſte hand 
kom paa Knæene at ftaa/ drog hand fie Voeerie oc hug faa lenge omkring 
ryge linen fig] oc ſtermede iblant Fiendernis Been / indtil hand kom paa begge Fod⸗ 
lighed. der at ſtaa / oe hans Stallbroͤdre ſkamede fig ſelff der offuer / oe gaffue 
ſig atter imod Borgerne / oc foriagede dem ind at Staden. Ale Mand 
vndrede paa den ſtore Lycke / ſom hannem vederforis / at hand kom faa 
wſkadt vden Fingers Saar / fra ſaa mange Fienders Hender / ſom haffde 

omringet hannem alene. bd 


VII diſſe ſamme dage / bleff der giore en ende paa den languarendis 

| Wenighed ſom haffde veret om den Paffuelige Stol oe Sæde vdi 

SE —— enke —* — MÅ sejl. anne SR paa det ſidſte offuerhaan⸗ 

402, PEN / oe alting kom til god Rolighed oc Enighed / formedelſt Keyſer Fre⸗ 
pag 42, N/ Odin fomtilga Roliged oc Cnigheb/ formeddlft Kcyfer 5 


STtar her effter komme de Lunde oc Roſkilde Legater hiem fra Rom 
met gode oc glade Tidende, Endog at de vaare begge vddtag⸗ 

he paa wlige Beſtilling oc Ærende] faa bleffue de alligenel faa forenes 
de hos Paffuen / at huer fick det hand begerede / oc lod fig aldelis vet 
noͤye met den Beſkecd | ſom de finge aff det Romſke Sæde. Thi Bis 
ſcop Abſalon bleff det befaler oc tilftede/ at hand maatte beholde made 
tict/ 
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Den fiortende Bog. DVII. 


Stifft / oc kulde alligeuel anamme Erckebiſcopdomet | fon hand vaar til ʒiſrop Ab⸗ 
kaldet. Saadan ſtor Gunſt vaar ide hørt! af Paffuerne vdi lang tid faion maa 
haffde beuiſt nogen iil denne dag. Biſcop Abſalon gick end da noͤdigt til at 5295 PE? 
fage ved Erckebiſcoppomet. It ſtort vnder [at hand lod ſig node til det / froptomet, 
fom mange ſtaa effter / ve trenge fig til met Gunſt / Velde oc alle de Mid⸗ 

Delde kunde paafinde. Saadan en Mand / vaar vel ſaadan ære oc befal⸗ 


ning værd. Paffuens Legat / ved naffn Galandus / ſteffnede Lunde Capit⸗ 


tel offuer til ſig til Roſtilde / oc der vdi alle Klerckernis næruerelſe lod oplex⸗ galandus 


fe Paffuens breff/ fom vaar Biſcop Abſalon tilſcreffuet | oc bød hannem paguens 
ſtrengeligen oc aluerligen / at hand ffulde tage ved Erckebiſcopdomet. ——— 
Galand:zs truede hannem ocſaa met den hellige Kirckis band / om hand pallum. 
vilde endnu ydermere vegre fig ved denne Befalning, Gaa maatte da Dis 
ſcop Abſalon lade ſkee effter allis deris vilie / ocdet menige Lunde Capittel 
ſuor hannem Huldſtkaff oc Lydighed. Siden droge de hen offuer til Lund / 
pe der vdi Domkircken lagde Galandus den Erckebiſcoplige Kaabe paa 
hannem / Oc vaar ocſaa om anden dagen tilftede / der Biſcop Abſalon 5 
viede / en ved naffn Homerus / til Biſcop offuer Ribere ſtifft. Der all⸗ 7 pg 
ting vaare vdi denne forſcreffne maade / troligen oc lyckeligen beſtilt / 
bleff Galandus end da denne Vinter offuer / her vdi 
Riget / oc begaff fig vdi Foraaret igien paa 
Hiemucyen til Rom. 
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DV HI, 


Den Remtende Bog. 
Summa paa denne Bog. 


NOng Valdemar giorde fin Søn 
Knud / oc Abſalon til Hoffuitzmend offuer 
fin Stibs flaade imod de Bender / ſom 
c haffde beroffuet hans Skib oc Fold. De 
) belagde Volgaſt oc tuingde Bugiflaum oe 





Kong 


£ 
RE > 





LN" 
UOR 
Nt/ fy 
MJ 
ilating 
Nendat 
"udg 
HORN 
ſmoch 
unit af 
id foo 
MA band 
tttrafig 


titter 
omhafde 
full bette 
tigt Ab 
de fratl 
Mo 
genert 
tøifftefig 
Amuoc 
Eicland 
Konge 
met 
ong dab 
har/un⸗ 
den 
ude büf 
MEL 
fit huds 
—T 


Den femtende Bog. 


DIX, 
iQ Ong Valdemar vaar icke end nu ret vel til 
fredo met de Pomereninger / oc diſſe omliggende Soͤſte⸗ Biſcop Fri⸗ 
ber /huucke beroffuede hans Skib oc Folck/ ſom vdi næfte — 
za) VIN gg er omtalet. Thi lod hand forſcriffue Krigsfolck aff Srucrner vdi 
JAE Søndre Jutland / ve ryftede fig til en ny Feide imod dr. 
—E Sa Bdennem Juderne giorde rede met deris Skib | ve der de 


ST, 


— 


* 


FN 


komme vdi Belt | reiſte fig it fort Vær oc haſtig Storm / faa at den 


fromme oe velbyrdige Herre! Biſcop Friderich aff Sleſuig i ſamme Flaa⸗ 
by kuldſeglede drucknede met den ſtorſte part aff ſit Folck. Alle Mand 
førgede for hannem | beſynderligen fordi at hans Lig bleff flitteligen ſogt 
iblant andre hans Stallbrødre / oc fands icke førend Winge dag næft eff⸗ 
terfommendis. Sans Legeme vaar end da wſkadt /deiligt at anſee / ot gaff 
ingen ond Luct fra fig] af mange hulde det for it ſtort Jertegen oc Vid⸗ 
niſbyrd om hans Hellighed / oe mente det af vere aff fynderlig Guds For⸗ 
ſiun foruaret tildenne Hoytid / huilcken handi fin Velmact altid begick 
met (tor Gudfryctighed / den hellig Aand til Loff oc Are. Erckebiſcop Ab⸗ 
ſalon førgede ſuarligen for hannem / ſom for fin kieriſte oc hiertens beſte 
Ven | oc fod hannem hederligen begraffue vdi Sore Clofter. 


er Skibene oe Krigsfolcket vaare forſamlede / moͤtte Kongen ſelff Der forſte 
vdi F gaff faare effter ſine gode Mends Raad / at hannem ſiuntis i —— 
mand fulde lempe alting ſaa / at der maatte feggis frørfÆre oc mindſt ſpaat ang Pal⸗ 
ind / effterdi de ſtulde føge deris Fienders ſtore Mact oc Hor / met ſaa ringe Demat giov 
en Stibs Flaade. Sand fagde fig ſelff at ville bliffue i Riget / oc færre Ab⸗ ——— 
ſalon oc ſin Søn Knud vdi ſin ſteed offuer Folcket / paa det at der ſom de 
finge Seyeruinding / da kom det alle Danffetilen ſtor Fre] men vdrette 
Ve intet [ Da vaar det Riget en ringe Vanxre. Abſalon oc Knud giorde Oftrosne, 
ſtrax færdige effter Kongens befalning / oe met denXylendiffe Flaade / ſogte 
deris Fiender vdi Oſtrozne / oc offuerfulde dem wforuarendis / oc floge dem 
ihiel i deris egne Hus. De haffde vel forderffuet den gantffe Egn SS fom 
nogle aff deris eget Fold | haffde icke ved Ildebrand / giffuet Fienderne 
Aarſage at fly. To Vender gaffue fig vdi en Baad / den ene ſtod Zar⸗ 
mer / oc den anden ſom hand vilde heffne fin Stallbroders Dod / oc fornam 
at det vaar Forſten aff Ryland / fod hand Buen oc Pilen falde oc flyde, 
Saa ſtor Fre oc Reuerentz beuiſe dette Folck Foͤrſterne oc dennem fore ge 
vdi Offrighegs befalning. Flaaden gaff ſig ind vdi Pene Aa / oe e 
rebder omfring mange Heſte paa Marcken | oe droge faa fremdelis for 
—* Der kaſte de Broen / at de komme diſſ bedre frem vden forhin⸗ Volgaſt. 
dring / oc fafte deris Andere hart ved Staden | vc formerckte vel ſtrax at 
Sorgerne haff de icke berede fig paa af tage imod ſaadanne ** —* 
Ze Danſte fæddis ved af ligge ftille / oe droge derfaare alleueg 
omkring / at Fienderne viſte icke huor de ſkulde foͤrſt eller ſidſt giøre — 
VBern oc Modſtand. Der ſom Landſens Indbyggere løbe ti —* 
Der vendede Danfke fig fra / oc droge paa den ſted / ſom —* urene 
Sandet, Oe paa det de kunde diff bedre holde vd imod Fienderne / da lo 


| rxne huiltis om 
de Fodfolcket ro om Natten oc ſoffue om mr j ] Ryterne h * 
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DX. 


De Vendiſtke 


Den Danſte Kronicke 


Førfter- be, Bugiſlaus oc Kazimarus fornomme at de Danſte vaare dem for ſier⸗ 
gere Fred cke bleffue de til raads at de vilde kiobe fig fred] ſom de icke kunde vinde met 


aff de Dau⸗ 


ſte. 


Ene i raad / 


ener Sorg. 


Knud oc 


mact. De ſende Bud til de Danſke / oc bekiende dem at vere ſig meget for 
ſtercke / oc beklagede den ſtore ffade/fom dem vaar giort vdi Landet / oc bøde 
fig til at ville vige for dem / oe indtage ny Sæder oc Bolige / aller lengſt bor⸗ 
fc vdi den Pomerſte Hede oc vilde Marck. Der Niels Falſter dette horde / 
loe hand oc ſagde / daarligen oc ilde raade de for deris Fæderne Land / ſom 
trengis paa den ene fide aff de Danſte / pe paa den anden fide aff Polerne / 
oc kunde ſelff ngenſteds haffue Ro oc Tryghed. Der met paamindtis de / at 
De ffulde heller giffuet Penninge end rømmeL andet, De loffuede Erckebiſ⸗ 
copen oc Knud huer tilligehundrede mark Solff / vetilbøde ſig at ſende 
Kongen ſine Legater igien / met tu tuſind marck Solff / for den ſkade / 
ſom de haffde tilforn giort hannem paa ſit Skib. 

Abſalon tog dette vdi Beraad / oc atſpurde de ypperſte Hoffuitzmend 
huad dennem ſiuntis herom. Skulde mand giſre Fred / oc lade Kongen 
faa Penninge / Vnderſaatterne Fred / oc Fangerne forløffning/ da gaffue 
det de Danfke it ſtoͤrre oe bedre Rycte / end gaffn oc fordecl. Thi der ſom 
Denne Krig maatte forfølgis ] da kunde mand ſnarlige met ringe Wmage 
tuinge Fienderne / fom ingen Modſtand kunde gigre. Sand bad at de vil 
de huer fige fin Mening frem / at hand alene ſtulde icke begynde noget vden 
deris ſamtycke. De ſuarede hannem / at dennem ſiuntis raadeligſt / at 
hand giorde det ſom alle mand kunde loffue oc priſe. Abſalon fulde deris 
Raad / oc vnte Førfterne Fred effter deris begering oc tilbud / ocafffærdis 


get fin Broder Eſbern til Kongen met gode Tidende / af Kongen ſtulde 


ide forfærdis der offuer / at de komme faa ſnarlige hiem aff Leding. 
Elſbern Snare ſick Modbor / oc bleff liggendis vnder Hithinſo / oc 
bleff icke ſeylrede / førend Abſalon haffde faaet Giſſel aff Fienderne / oc ful⸗ 
dis tillige faa gagat methannem. Kong Waldemar vaar paa Yact ved 
Stranden / oc faa huorledis Flaaden kom hafteligen ſeylendis effter det ene 
Eſbers Skib. Hand bleff forfærdet / oc mente atdevaare ſlagne paa fluct. 
Men der hand fick Tidende af høre aff Eſbern / bleff hand glad / tog han⸗ 
9— fre: hg — — lade dem at de haffde giort Fred met Fienderne. 
nden dagen tackede hand. dennem ſtorlige 
UR gel h ſtorligen / oc lod ſaa huer fare hiem 
Ogen tid her effter fon Kongen vaar vdi utland / begynte i hans fr 
reen Knud ve Karl / ſom tilforn er bar) at giore — * * 


Karl. giøre land / at heffne ſig paa deris Fæderneland/ fra hule of ; 
i huilcket de vaare giorde fred⸗ 
ERE løg] oc fordreffne for det Forræderi/ fomde haffde i findeimod Song Ba⸗ 


Hallands 
Aas. 
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demar. Men der de fornomme / at Hallandofarene vilde ie aa 

hende] ſom de haffde meent / da flyde de — * oc leyrede — —— 
ſtore Skou / ſom ligger imellem Halland oc veſter Gylland. Der bleffue de 
ſlagne oc ret betalt / for deris Forrxderi. Knud fick mange ſtore Saar / oe 
bleff fangen oc fort hen vdi Fenſel hos Mogen⸗ hans Stallbroder / at de få 
vaare lige iſtyld / ſtulde ocſaa vere lige i ſtraffen mei huer andre Rart fick fig 
Bane faar paa Balfteden/oc vigte aff til en ſide / oc dode i Skouen Auils 
sst vagr hannem langt bedre / end hand ſtulde beholt Liffuet | oc pintis mee 


Brode⸗ 


Natten oe brugtis imod Fienderne om dagen. Der de Vendiſke Forſter 





før fegl 
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no 
form & 
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arme 
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hang 
Utide 
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Den femtende Bog. DXI. 


Broderen, Kongen tog alt deris Arffuegods til fig effter Louen / oe forog / Om diſſe 
fe der met fin Rigdom oc Kronens herlighed. Karls Legeme bleff ſiden verde Sro⸗ 
fundet vdi Skouen raadet oc ionde maade. It Exempel at det lyckis iforn ud 
dennem icke / ſom faa effter fremmede oc høvere Stand / oc foracte deris — ———— 


egen gode yde] oc maadelige vilkaar. 


VDi Tydſkland begyntis diſſe dage en ſtor Trætteoe Krig imellem Key⸗ 

ſeren oc Hertug Henrick aff Saxen / fordi at Hertugẽ forlod Keyſeren / 
ve vilde icke giøre hannem biſtand imod de Italianer. Hertug Henrick ſen⸗ 
De mange Bud til Kong Waldemar om hielp / oc bad hannem at hand vilde <a 
moͤde hannem ved den Bro / ſom de tilforn pleicde af tale met huer andre. 
Der de komme der tilſammen da gi Hertugen til Kongen offuer Broen / 
imod finefæduane. Thi hand pleiede aldrig tilforne at gaa offuer halff Ve⸗ 
yen, Mød tuinger Hoffmod / oc trang giår ydmyghed. Kongen fagde NE ON 
at endog hand ĩ ingen maade: vifte fig aff rette af være hannem nogen mod er fal⸗ 
hielp plictig / dog vilde hand gierne giøre hannem vndfætning for gamle den. 
Venfkaff ſtyld 7 om hand vilde lyde hans raad oc paamindelſe. Der Her⸗ 


fugen vilde nu vide huad Kongen begerede | da ſuarede Kongen oc ſagde. 


Effterdi det er farligt at forgribe fig met Vold imod en verdſens Keyſere / 

da holder ieg faare / at det er mere daarligt oc farligere / at fættefigopimod gr 

Den Himmelſke Herre oc Keyſere / ſom kand aff egen allueldige mact / vden 

Mennifkelig hielp / fade oc foruare Menniſten effter fin gode behagelige 

vilie. Der ſom i ville ſtille denne offuerſte Keyſeris vrede(fagde Kongen) 

oe giffue igien huad ſom i haffue berøffuet Biſperne | da er der nogen god 

Haab om Seyruinding / ellers er at befrycte at eders Krig vil ingen frem⸗ Kong Val ⸗ 

gang faa, Ot om wiend ſtont vilde begge ſamle vor mact / ſaa bliffue wi als demar vil 

ligeuel ſlagne / naar Gud er off vred ocfortørnet., Thi huo ſom ſtrider i⸗ — Pe; 
mod Guds mact / hannem vil feyle baade all ſtyrcke oc anſlag. Der faare Sen hend 

før ieg icke ſſa mig vdi Forbund met eder / vden faa er at bedre huad ſom forliger fig 

Fyndeter, Guds venſtaff oc de Chriſtne relligion er mig langt firere / end net Ou 

noget Menniffisvenffaff oc hyldiſt. Hertugen bekiende at det vaar ſant / 

ſom Kongen ſagde / oc beſtod af hand haffde vel taget meget fra de Tydſte 

Sſſper / huilckei hand kunde dog ide giffue dem igen / vden hand vilde for⸗ 

arme fig felff. Hand ſagde at Munckene oc de ragede Biſper vaare icke ſaa 

Fint actede hos hannem / at hand vilde ſelff vere fattig / eller for deris vrede 

fyld miſte fin Herlighed. Hand bad Kongen holde alting hos fig ſ elff / at 

hand haffde nectet hannem ſin hielp oe biſtand / at den Menige mand ffulde 

Detidevideve forf are. Der met drog hand igien til ſit Folck / oc lod ſig icke 

andet bemercke for dem / end at Kongen haffde tilſagt hannem vndſotning / 

haa det at de ſtulde icke rømme fra hannem til Keyſ⸗ eren. 
Paa veyen der Kong Valdemar drog tilbage /ſtede der it vnderligt 

pe ſeldſomt ſtycke. En nat loͤbe tilſammen mange Mus aff Landbygden / oc — 

ane iggrame ſeri / drucknede fig ſelff alle ſammen vdi Sells ſtrand / o Br Zenoeie 

et Dreff dem faadødeom anden dagen igien optil Landet; £andens ind⸗ 
byggere vndrede paa denne Hendelſe / oc vaare glade at de bleffue fad vel v⸗ 

Den førre mwmage aff ſude met diſſe ſtadelige Gieſter. Samme Nat 

xkomme voeſaa Musi færd met: —— gr age * — * 

| | i egn | 

dannem ſior ſtade der paa, de Kran ET "ved 
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Den Danffe Kronicke 


hannem faareſtod / oc her effter ſtal omtalis. hi der hand kom til Sie⸗ 
land / motte hannem diſſe Tidende / at den Sfaanffe Almue haffde fær fig 
op imod Ridderſtabet deris Offrighed / oc andre Kongens Rentemeſtere oc 
Hoffuitzmend. Iblant andre haff de de offuerfaldet en aff Kongens yp⸗ 
perſte Befalnings mend / ved naffn Aage / huilcken de ſpaattelige tiltalede 
oc haffde noget nær flaget hannem ihiel vdi Lund / haffde hand icke flyd 
ind vdi Domkircken faar dennem. Der vaar ingen ſom kunde bedre aff⸗ 
uerie oc ſtille dette Oplsͤb / førend det fi offuerhaand / end Erckebiſcopen 
ſeiff. Thi vaar fornøden/ af hand ſkyndede fig / ſom baade hannem ſelff / 
bedet gantſte Rige vaar mact paaliggendis. Men der hand ſpurde Sune 
oc Eſbern til raads | da formanede de hannem / at hand ſkulde ide drage 
offuer iblant denne raſende Almue,Thide haffde fornom̃et / at de Skaan⸗ 
ſte Herrer haffde giort dette hemelige Oprør / paa Abſalons hals os fore 
derffuelſe. De Skaanſke Legater ſtode hart imod | oc ſagde at dette Ops 
rør kunde icke nedleggis | met Mindre at Erckebiſcopen kom ſelff i Landet, 
Da ſagde Abſalon / at hand io vilde drage der offuer / fulde hand end ſotte 
Liffuet til / for fin Herris oc Kongis ſkyld / oc ſende der met de Skaanſke 
Herrer bud / oc bad dem moͤde ſig met det førfte vdi Lund, 

Siden drog Erckebiſcop Abſalon haſteligen hen offuer / oc lagde ſig fri⸗ 
modeligen i/ at forhindre den daarlige Almues galenſkaff. Almuen klagede 
hart offuer den Wret ſom vaar ſteed / truede / oe vilde huercken høre Tord 
eller nogenanden / vden Abſalon alene; Paa det ſidſte ſtilte hand denne op⸗ 
røriffe Almue vdi tre Hobe / oc loffuede huer / at dem ſkulde ſtee ret oc ſkel / for 
hues wret dennem vaar vederfaret. Hand ſtraffede Thord / at hand icke til⸗ 
forn vdi rette tid / haffde forkyndet hannem dette farlige Oproͤr. Tord 
giorde ſin vndſtyldning / oe ſagde at dette Bulder vaar ſaa ſtort / for Al⸗ 
muens druckenſkaff / ſom mand endnu maatte: fee mange ſidde at ſoffue / 
i denne næruerendis forſamling. Hand raadde at mand ſtulde ickon fade 
dem komme aff Byen met det førfte/paa det de funde ingen ydermere Aar⸗ 
ſage haffue til Druckenſkaff. Der næft holt Erckebiſcopen ord mer dem 
fom bo Soͤnden i Skaane / huilcke klagede haardeligen offuer Peder Iff⸗ 
uerføn / dog mere aff had oc affuend end for ſand ſag. Abſalon fod hane 
nem ſide næft hos fig felff /.paa det at denne haſtige oc daarlige Almuej 
fulde ide forgribe fig pad hans gode oc trofafte Ven. 


IM anden dagen her effter / hoͤrde Erckebiſcop Abſalon alle deris Klar 

gemaal | oc gaff huer mand noyactig beſkeed / faa de tackede hannem 
alleſammen for gaat Suar. Siden drog hand paa Veyen til Huid 
Kilde / der ſom Bonderne nu paa fierde dag haffde i ſinde ai holde Raad 
met huer andre,” Hand lod Thord falde til fig] oc gaff hannem tilkiende 
huad hand haffde høre, Thord ſagde at der vaar ingen nod paa færde. De 
andre ſagde hannem alligeuel imod. Thi drog Erckebiſcopen i faadan fin 
tuilraadighed til Sigeſts / indtil hand fick viſſere Kundſkaͤff. Strax kom ti⸗ 
dende at Almuen vaar reiſt / oc hand afffærdiget fine bud til dennem / og fod 
Dem tilbiude ſkellige vilkaar at de fulde ſagte fig ſelff. Men der budene høre 
de Bondernis galnſkab oc traadzige Hoffmod imod ——— 
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id Den femtende Bog, DXIII. 


ig icke fremſige huad dem befaler vaar / oc ſtyrckede dem der met vdi deris onde 
LL: forfætjoc forgætte deris Herrers Bud oc aluerlige Befalning. En iblant peder Zam 
| dennem ved naffn Lange Peder / traadde frem oc bleff høre, Sand fagde at ge saff fig 
dy Band vilde heller bliffue hos den Menige mand | end hos Erckebiſeop Abe — 
ſalon / endog hand vaar hans Tienere / oc vilde folge dem effter / oc forfage 
Hof fin Herre | oe met Vaaben oc Verie om behoff giordis / hielpe dennem 
igien til deris Frihed / ſom de haffde miſt. Almuen flagede at Abſalon oc de 
mf andre ſtore Herrer / ſom daglige plagede dem / hulde dem ickon paa faure 
Cry Ord / oc forſtaffede dem huercken Lou eller Rei. Den Menige mand 
Edtåg raabte endrecteligen det ſamme / oc ſprunge ſtrax beuebnede tilderis Heſte / 
X i denne mening at de vilde beſtaalde Erckebiſcopen paa fin egen Gaard / aff 
oe ſot huilcken de tilforn haffde offit vbbaaret megen Troͤſt oc gode Raad. 
tt Op⸗ Erckebiſcopens ſende Bud vaare i for Fare / iblant denne galne 
lander, Almue / ſom ſkod faſt met dereis Buer paa dennem / men de yngſte gaffue 
wdſette fig paa fluct / at giffue deris Herre tilliende huad for haanden vaar. Der 
sanne Abſalons Hoffmend hoͤrde dette ny Opløb/ viſte de icke huad de vilde gribe 
forſt til Veern oc Verie. Nogle ſogte vd oe grebe deris Heſte / ſom vaare 
fig fj paa Den hosdem/oc nogle ſamiede Steene tuͤſammen / at bruge til haand⸗ 
nbade løfe Verie. Nogle føgte Vadſteden (form Abſalon fod ſiden offuerlegge 
* met en muret Bro) oe ſſoge der deris Vognborrig imod Fienderne. CW Abſalen 
ckebiſcopen vilde effter fin gode Mends Raad /huercken lade fig der beligge / bafi ner meg 
—** ey heller giͤre Blodſtyrtning iblant den arme Almue / effterdi hand vaar 
ft for en Fader oc Hiurde / oe ingen Roͤffuere eller Tiran, Mand bad fit Folck / 
dirn at de ſtulde forhindre oc fange dem / ſom kommei det førfte Anlsob ſiden 
—* fkulde de andre vel faa aff oc holde fig tilbage.” Hand lod bære fit Kaars vd 
— for fig] oc ſette ind imod dem | ſom forſt fremk omme oc hulde paaut Bierg⸗ 
— Diſſe gaffue fig ſtrax paa fluct | oe deris oprøriffe Søffuigmend bleffue 
fangne / oc affførd deris Vaaben oc Klader /oc flagne mangetørre Hug / oc 
met alfuen løs igien. Thi Abſalon forbød ſit Folck / at de ſtulde ſtade 
Der mer giffuen [Ås ig ) 
wadn nogen aff. Almuen paa deris Liff. En aff Erckebiſcopens Tieneris Heſt / 
der Jf fom paa lob met hannem / oc fliltis icke førend hand kom mit · blant Bon⸗ 
n bohen Derne/vdi en dyber Moſe / oc bleff der flagen aff deñem. Saaledis vndkom 
geAnn/ Abſalon wſtad til Lund | oe lod dem plundre Den | effter deris egen Harm Abſalon⸗ 
| pe begering. Jo mere hand hole fig fra Blods vdgydelfe / io ftørre vaar Fromhev. 
hans Fre: Oc io — * —— fig hul paa fine Wuenner / io mere 
ztis hans gode Naffn oe Rycte iblant alle. J 
mir megen am før vaare vdſende at ſtille Almuen / komme igien til Ercke⸗ 
il Hud biſcopen / klagede hand offuer deñem at de haffde faa nær forraadt hannem / 


oefort hannem vdi Vaade oc Liffs fare / oc ſpurde fremdelis huad de befte 


| d vaare/.at Mand kunde oprette huad fom her indtil vaar forføre. De 
me us huer se FE ndffylding ſoc loffuede met Haand oc Mund/at de vil⸗ 
ØM dedrage hiem.efftcederis Vaoben oc Verie / oc komme ftrar om anden das 
* gen tilbage / at-fade fig bruge met all deris Mact | Fuorfomheldft han⸗ 

fon Zem iyſtede. De bade hannem at hand vilde ſelff drage aff Veyen i bilens 

emo) ffiut/ effterdi der vaar hannem ingen Slam / at giſre det fom jeres: fj Driftighed, 
* Ziden dingede os YDfesffusde, Sue heller De gaffue ſaadan Raad an 
i . Van 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 







































DXIIII. Sen Danffe Kronicke 


Vanuittighed eller aff Skalckhed / det er nockſom at mercke aff det ſom 
—3 — 58— at hand vilde heller drage til ſit eget Slaat vdi 
Sieland | end ſtiule fig / det fom hand endnu aldrig haffde giort til denne 
dag / oc maatte bliffue hannem en Spaat / vdi andre Lande / der ſom hans 
Naffn vaar bekient / oc for hans Mandoms ſtyld hoͤyligen berømt, 


ER Erckebiſcopen vaar offuerkommen til Sieland / met de Skib ſom 
Thord forffaffede hannem / da kom Kongens Breff til hannem / af 
Bamiø, … hand [fulde møde paa Samſs /ſom Kongen faa ſelff paa Jact / at Banble 
om merckelige Sager / ſom Riget vaar ſtor mact paaliggendis. Abſa⸗ 
lon drog der hen / ve raadflog met: Sune oc Eſbern / om dette Skaanſtke 
Opror / oc paa det ſidſte gaff Kongen det ſelff at vide. Kongen bleff 
Zerredag vrædder offuer / oc trucde diſſe oprøriffe Hoffueder haardeligen. Men 
pas Samfø. Abſalon fortog hannem fin haftighed/oc bad hannem feriffue effter de yp⸗ 
perſte fine Hoffuitzmend vdi Skaane / at tale ſelff mundeligen met dem om 
alting. Der de nu komme frem til Kongen vdi Fyn / oc Abſalon ſor⸗ 
drede dem tilder befte/ bade de hannem] at hand vildegiøre Bon til Kon⸗ 
Skaanin gen paa deris vegne / at hand vilde ffilie Sare / Aage] Sune oe Eſbern 
gerne ville ved deris Forlening vdi Skaane / effterdi de vaare icke indfødde Skaanin⸗ 
——— ger] paa det at dette oprør funde nedleggis / naar Bønderne finge aff deris 
aff oeris eget indfødde Ridderſtaff til Lenſmend offuer ſig. Abſalon ſuarede oc ſag⸗ 
—— ndfs⸗ de: Saadant fige i aff had imod Kongelig Maieſtat / at i ville forhindre 
hannem fin Frihed / af hand ide maa giffue fine Forleninger huo hannem 
lygter. Jeg vilheller bære Almuens vrede [end vere en Aarſage / formes 
Delft eders falſte begering oc beretning / at formindſte min Herris oe Kone 
gis frihed / ſom haffuer veret til Danmarckis krone faa mangen god dage 
WVed faadant Suar bleffue Skaaningerne meget fortørnet paa Abſalon⸗ 
pc vndſagde hannem met mange traadzige Ord oc Truſel. Kongen 
ſpurde dem ſiden at / huad dem ſiuntis / huorledis mand kunde beſt ſtille det⸗ 
te Oproͤr. De fagde at hand ſkulde ſcriffue dennem til / oc bruge baade 
ſode ot haarde Ord met dennem. Kongen giorde effter deris Raad / ve 
opuacte der met Almuen til ſtoͤrre Bulder oc Gienſtridighed / ſaa at de aff⸗ 
lagde obenbarligen all Kongelig Taald oe Siſſe / oc alle Biſpens tiender / 
oc gaffue Preſterne lou at giffte ſig / oe ſagde / at de haffde nock i dem / oe 
giordis ey Biſpens tieniſte behoff nogen maade Saaledis ſoette de fig 
op / baade imod Gud oe Verdſlig lou / oc lode paakiende / at de ſtotte huercken 
Gud eller deris Pffrighed. 


KOng Valdemar haffde gierne ſeet / at hand kunde veret Blodſtyrtning 

foruden / men der hand fornam / at hand intet vdrette met Breff oe 

truſel / da greb hand til Vaaben / oe forſamiede effter Søften fit Krigs folck⸗ 

oc drog offuer til Helſingborg [oc bad Erckebiſcopen / at hand ffulde følge 

faa fact effter iblant de fidfte, "Derdeforhme mod Landet paa den ante 

— den ſide | oc Folcket ſom laa mangefaaldigt vd met Stranden] vdi deris 
ville dilte Baade / ſaae Erckebiſcopen / da forgeette de deris Fiſkeri / oc lobe vd / oe 
eene Erde kaſte met Steene ind i hans Slib. Huad tenckte De lidet der paa / at de 
biſcopen. breffue 
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— — — — 


Den femtende Bog. DM. 


breffue den Mand fra ſig / ſom forſtaffede alle Danmarckis indbyggere 


fred oc rolighed / at boe vdi Landet. Nogle offuergaffue at hoͤre paa Kon⸗ 
gens tale / oe lobe ned til Stranden / oc ſtyrckede deris Stallbrødre i deris wiackne⸗ 
ſtalckhed. Saadan — ——— Spdng v5 Denne værdige Fader tage melighed 
til tacke. O huad bleff denne gode Mand betalet met ſtor Wtacknemelig⸗ 
hed for ſine mange Velgierninger / ſom hand beuiſte dette gantſke Land; 
Skamme ieder icke i Skaaninger / at forfølge oc driffue fra eder [ders 
Fader ſom dreff de wmilde Soroffuere fra eder at i kunde nu ſeyle trygge⸗ 
Agen huorſomheldſt i ville. Idriffue hannem fra dette Land / aff huilcket 
eders Fiender haffde fordreffuet eder | met mindre end hand haffde beſker⸗ 
met eder. Lader falde den falffe mening / ſom ihaffue om hannem / oc for⸗ 
tryder ſnarligen at i ſaaledis haffue forgrebet der imod hannem. 
KRONng Valdemar bleff hefftelige fortørnet for denne Almues loſactige 
Driſtighed / oc kaldede paa ſine Hoffſinder / oc bad dennem giøre rede * 
mei Heſt oc Harniſt. Biſcop Suend aff Aarhus greb Kongen i fin faffn/ SS t 
oc formanede hannem / at handi ſin vrede ſtulde icke forderffue denne vans Aerhus. 
uittige Almue, Huad heller hand giorde det aff redzel eller aff Barmhier⸗ 
tighed / kand ieg icke letteligen ſige. Men der Abſalon kom til Landet / for⸗ 
tog hand met ſin forbedelſe / Kongen denne ſin vrede oc haſtighed. Der Al⸗ 
mMuen dette faa / lobe huer ind vdi fit Bo / de vilde vere Edie 
Siden fkilde de den Skaanſke Adel i to hobe / at Kongen (fulde tale met 
den ene / oe Abſalon met dén anden: De ſom Kongen talede met / de fage Scunn 
de at der vaar ingen bedre raad / end at de maatte bliffue affſkildt met Abſa⸗ gerne vilde 
lon / oe diſſe andre fremmede Lenſmend vdi Landet. Thi alt det Oprør form de fer Ære 


vaar paakom̃et / ſteede ide imod Kongen” men imod diſſe vdlendiſke Lenſ⸗ Echiſcopen · 


5 Zirannioc haardhed. Det Jutſke Ridderſkaff gaff Sfoningerne 
—* ent yde Beder Det er vel ocſaa troligt / at de faadant 
begerede | paa det at de ffulde ide fremdelis giffue Tiende ſom her til —* 
vaar ſeduanligt / oc at de befryctede fig for ſaadan ſtraff / ſom dem en 
paar offuergaaet. Men Abſalons Hoffmend vaare ilde til freds der —* 
oc ſagde / at de vaare endnu faa ſtercke at de kunde tryggeligen oc —* fa 
injod Skaaningernis vilie/følge oc føre deris Herre omfring £andet/ Å —* — 
ſomheldſt behoff giordis. Kongen fulde Judernis raad/oc hemelighe ad Baton 
Abfafon/at hand vildegigrehannem dette til vilie / anſee tidens leilighed maa —— 
opſette denne Skaanſte Reiſe se drage tilbage til Sieland. Effterdi Skaane. 
Abſalon fulde altid Kongens raad / mag re —* —— vig 
gen wenighed imellem at de 10 paa tſidſte — ——————— —* 
andrelda drog hand tilbage / endog hand viſte vel oc ſag ra: 
j Løgn oe wſand Bagtale. Ko 
i hans frauerelſe paafoͤre hannem ———— — — 
— — — SÅ ndet, Men Hoffmendene bes 
Hoffmend maatte bliffue hos hannemt Lande — 
ſi di det vilde vere dem en euig i 
ſuerede fig noget der vdi / oc ſagde at — gamer tros 
fulde nu forlade deris rette Herre / ſom de h ——— 
Der meifkutis de ſaare bedroffuede fra hannem/oe & e 
erfare ie FG ET AE Sa Fr EEK en BES 
: art S . aanin⸗ 
—— — * loffuede deris Frimodigheg / ocſtyrcke⸗ Zrne holde 
Juderne ſom fulde ſtraffet "aa kr 
De dem ſaaledis vdideris Ondffaff oc Vildfarelſe. 
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DXVI, Din Danſte Kronicke 


Der Kongen haffde fuldent ſin reiſe vdi Landet befoel hand åt | gl 
nogle aff de —— blant Almuen / ſtulde følge hannem til Hel⸗ rent 


fingør | de lade figder forlige met Erckebiſcopen, Der de komme til Sie⸗ 9— 
| land / motte Abfalon Kongen vdi Helſingor / ocgiordeder fin vndffylding/ ml 
H . i alle mands næruerelfe/ faa fandelige oe nøyactige/at hans anklagere kien⸗ | Wo 
Ni Abſalons de deris vildfarelſe / forbade hannem / oe beuiſte hannem all tilbørlig ære * 
AMM Veltalenhed, oc Reuerent. Hucr mand loffuede Abſalon for fin ſtore Veltalenhed / må 
—9— oe ſagde at hand haffde vel forſuaret ſig. Skaaningerne torde dog ingen Gu 
9 endelige Suar giffue fra ſig / førendde Kørde huad den menige Skaanſte ocih 
i almue vilde indgaa oc ſamtycke. | sm 
Hi till 
—4 Der de komme til Skone /kunde de intet vdrette met deris formaning denrd 
eller Bøn hos Almuen / ſom for frem vdi ſin Gienſtridighed / oc vilde huer⸗ er den 
i cken tiende eller gigre neget andet effter Kircke louen. Thilod Abſalon for⸗ of 
(Har ſcriffue en Landemode met Preſterne vdi Lund / oc giorde forbud paa alle fedetk 
AT Kirckerne | at de fulde tillyckis oc formenis den oprøriffe Almue til en bleffut 
| | ſtraff. Der Almuen dette fornam / forſamlede de fig vden. faar Dom⸗ Hnft 
"lt kircken i Lund | met deris Vaaben oe Verie. To Preſtmend bleffue aff⸗ figfed 
Ha færdiget / at forkynde dem dette Forbud / indtil faa lenge de gaffue deris 2 
FAN tiende vd irette tid. Almuen vdgiorde to Mend igien til Preſterne / oc ON 
14: fode dem ſige / at de haffde intet af tacke Biſpen / men dem for deris fødeJ dj 
—9— Der faare ſtulle de enten giøre Guds tieniſte vdi Kuckerne / eller vige Lan⸗ * 
—9 det for deris wtarklnemmelighed. Bilde de huercken giere det ene eller det imo) 
| andet / da vilde de ffilicdem ved all deris are oc velfærd / ce plage dem der ſehke 
til met paa deris Legeme. Her til ſuarede Klerckeriet | cc ſagde fig at ble" 
| ville huercken for Armod eller nogen Liffs fare ſkyld fide deris Biſcop den 
| offuerhorige / men fare frem at fyldiſt giöre hans Breff oc Befalning. Der 9 
| Almuen hoͤrde Preſternis Chriſtelige beſtandighed / badede dem faa meget 8* 
Vydmygelige / fom de truede hart tilforn / oc begerede at alle ting maatte op⸗ 3 
ſtaa / indti mand funde komme Abſalon til ords / eller faa Bud fra han⸗ 9 
Bønderne nem. Debefryctide ſig / at der ſtulde begyndis indbyrdis trættere Wlem⸗ 
vige for pe imellem dennem felff/ om de forgrebe ſig paa Preſterne / ſem vaare de⸗ * 
Preſterne. ris ieffnlige i At oc Vynd / oe meſte parten deris egen Slect oe Afftom⸗ 
me / huilcke de ocſaa hulde vdi ſtoͤrre cere oe værdighed / end de Vdlendiſke. mk 
&hibleffue de paa begge fider til finde / at affærdige Bud til Abſalon om * 
Stilleſtand met dette forbud. Abſalon aff ſin Fromhed / giorde effter deris MÅ 
begering ] oc lod Klerckeriet høyelige betacke for deris Lydighed oc Beſtan⸗ * 
dighed. Men Almuen foractede alligeuel ſagdan Velgierning / oc offuer⸗ mk ty 
fulde Kronens oc Kirckens gode Mend / met obenbarlige Roff oc Brand dan 
alleuegne vdi Landet, Kor 
eng 
M Faſten næft her effter / drog Kongen ſelff offuer ved Helſingor / 
eg den Sfaanffe Krigs mact. Juderne oc Fynboerne lod hand set, & 
tie til bage] at de ffulde icke giffue Aarſage til førre Oprør ; ſom får vaar det! 
ſleed. Abſalon drog famme tid til £und/at vie den Bifcoplige Chrifme/oe der 
laa der nogle dage ftillemet Kongen] os drog ſiden vd paa —— Er 
Der gar 
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farene tilfammen | oc fende Vidie oc Brand omfring | effter deris ſed⸗ 
uane/ at Mand aff hus ſkulde fremkomme oc forſuare fin frihed. De vaa⸗ 
re faa galne /at de vaare til finds] at holde en Slactning baade met Kongen 
oc Erckebiſcopen. Kongen giorde rede oc drog fønden op aff Landet oc 
moͤtte dem ved Falckenbiergs Bro. Abſalon bad Kongen at hand vilde 


bruge Staff oc Kiep / imod denne vanuittige Almue / ot icke glaffuend eller 
—— 8 ſuarede noget haſtelig / oc ſagde at hand haffde Folck 


pc icke Hunde at ſlacs met / faa gaff hand alligeuel fin vrede icke rom / men per Sl 


sti é | dre ved Di 
noͤddis oc tuangis til met mact af dẽpe dette oprør at diſſe ſtulde vere andre kiss 
tilie Erempel | ſom icke ſtulde fætte fig op imod deris Herre or Kong — orne 


nnedag. Thi floge de ſammen mit paa Broen den ene hob vilde der off⸗ 
— de: — formene deñem det. Paa det ſidſte funde —— 
Hoffmend en Badfixd/ oc komme der offuer bag paa Bønderne | oc ſplit⸗ 
fe deris Orden / at de maatte rømme af Marcken oc fly. Mange aff dem 
bleffue ihielſſagne / o mange drucknede vdi Aaen / faa at de finge deris rette 
Lon for deris oprøriffe Gienſtridighed / oc bleffue betalede for deris Daar⸗ 
lighed oc Wtacknemelighed ſom de beuiſte imod Klerckeriet. 


igien ti iſſe Ti cket 
ongen kom tilbage igien til Lund / fick Hand diſſe Tidende at Fol 

D J Landet vaar reiſt oc haffde der en anden ny Krig —— 
den, Thi giorde hand ſtrax rede met fit Fold | oc haffde vel ne 
imod dem | haffde icke de Lunde Borgere det forhindret, De ef —* * 
lelſkelſe paa deris Aarlige Skat / i ſteden for deris — ——— / AX * 
bleff deñem efftergiffuet / vilde de alligeuel icke følge lenger /end nørd 
cken / menaarfagede fig at de ſtulde vaacte paa nen | oc vndſæ 


behoff giordis. Fienderne haffde helagd Gydinge Bro / oc ſamlede man / gydinge 


i | c Sen hand Bio. 
ene tilhobe] atgigre der met Vern imod Kongen, NET 
—* * Vadſted / ve ſkickede fit vdi ——— —— 
at de bleffite ſaare forfærdede | baade aff denne næ ——— 
eri ligen finge ved Falckenbierg 
den ſkade ſom de andre deris Stallbrodre ny 
hand (fulde drage offuer Bro⸗ 
ro.Derfaare ſende de Bud til Kongen /ath Ya serne 
j legge alle deris Vaaben oc 
en! vede føde hannem fige / at de vilde gierne aff —————— 
perie. Kongen forbarmede fig offuer dem for —* 
de Kongen Knæfafd/ oc ſore h 
Lede ypperſte for Almuens Oproͤr giorde Ki es eden 
diahed oe Trofkaff. Der met ffiltis efra bu j I 
"sug ——— * led ſit Folck drage omkring at tage Giſſel alleuegne vdi 


d dem befaledis aff ingentunde 
… Almuen giorde ocſaa altſammen gierne huabd i * 
— n e met Zienden allene Den vilde de icte vdoiffue met Tino 


en god * di Kong Valdemar fant ſaadan Haardnackenhed vdi diſſe 


Sfaaninger/ da lagde hand Bind paal at føre ører) —* — — 
Set Kannem (fulde lae vederfaris / det ſom offuergick S. — 
der maatte lade fit Liff / fordi hand vilde fuinge ** FF Kirctens 
Erckebiſcopen fitarede / at hand vilde aldelis intet effterlade a 


* tat det ſtulde 
gamle Rættighed, hi def vaar baade — Spaat — 95* — 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 





Den femtende Bog, DXV 11, 


Der dette ryetedis offuer Landet / da lͤbe de nͤrre Skaaninge oc Halandss 































DXV 111, Den Danſte Kronicke 


tilftedis Almuen ſin egen vilie. Bilde Kongen holde met Almuen / der 

maatte hand giøre / men hand vilde icke diff mindre efte oc vdkreffue den 
fæduanlige Tiende met fin egen fare / vden fremmet hielp oc biſtand. Hand 

raadde alligeuel Kongen / at hand ſtulde vere ſtille / oc icke belade ſig met 

den Menige mands had for Kirckens ſtyld. Kongen loffuede Abſalons 
— Eg beſtandige forfær / oc bad hannem venligen / at effterdi hand vilde icke alde⸗ 


[on ſta⸗ 
Jern ng lis effteriade Tienden / hand vilde da lade denne fag opſtaa en tid lang / 


Kirdens — indtil mand funde met gode raad oc lempe giøre det ſom nu icke kunde driff⸗ 


rettighed. Is pden Mordoc Blodſtyrening. Abſalon fagde at hand vilde lyde Kon⸗ 
gens begering / dog diſſimellem vilde hand 1 ftæden for Tienden intet op⸗ 
bæreaff Denrente| fom de andre Erckebiſper haffde for hannem / paa det 
hand ffulde icke bortgiffue eller forkaſte der met fin rettighed oc frihed. 
Saaledis fi dette oprør en ende / oe alle fager komme til rolighed. 


KEyſer Friderich førde Krig imod Hertug Henrick aff Saxen / ſom føre 
rebleff rørtjoc befryetede fig af hand ſtulde faa hielp oc biftand aff Dans 
mar, Shi fende hand fine Legater til Kong Valdemar / oc lod hannem 
bede om tuende hans Dottre / til fine Sonner / den ene ſom ffulde tage Key⸗ 
—— ſerdomet effter hannem / den anden ſom vaar Hertug vdi Suaaben. Dete 
anden gang fe giorde Keyſeren icke i den mening / at hand mente det Kongen met tro⸗ 
bedrage — faft Suogerſkaff / men at hand vilde vende hans find fra Hertug Hen⸗ 
ang Val⸗ rick. En for wbluclighed aff Keyſeren / at hand nu vilde beſuige den Here 
remet falſk / ſom hand tilforn vilde locke onder fit Regemente met tredſk⸗ 
heds Garn oc Snare. Kongens venner atuarede hannem om ſaadant hes 
meligt ſuig / fom for haanden vaar. Men Dronningen fom fod effter 
denne ſtore forfengelige ere/ at De maatte komme i Keyſerens Suogerfkaff / 
drog Kongen vdi ſin mening. Dec det bleff faa beſſutet / at Kongen ſkul⸗ 
De ſelff Perſonligen tale met Keyſeren til Lybeck / baade om fine Dotters 
metgifft oc andre vilkaar. 


Diſſimellem intog Keyſeren alle Hertug Henricks Land oc Ste⸗ 
der / ſom gaffue ſig vnder hannem / mere for den ſtore Had ſom de haffde 
til Hertugen / end den kierlighed ſom de haffde til Keyſeren. Thi Hertugen 

Sem ed bleff faa Hoffmodig / aff Lyckens ſtore methold / at hand meente at hand 
firaffet for Aldrig kunde ſtaa til at trengis aff nogen. Hand plagede oc beſuerede fine 
Tiranni oc vnderſaatte faa grueligen / at hand giorde intet forſtel imellem dem oc fine 
Hoffmod. Fjender. Derfaare fuldede hannem fra / faa hand vdi gantfke Tydftland 
haffde ingen fortroͤſtning paa nogen / vden allenifte paa dem ſom bo paa 
Denne ſide Elffuen. Hand torde icke forlade fig paa Lybeck | men drog 
Der fra met fine Skib ind vdi Stormarn / oc meente der at bliffuetrygelis 
gen antaget, Thi Adolff Foͤrſten vdi Stormarn / vaar opfoͤdt aff Barn⸗ 
Dom met hannem / oc haffde faaet mange velgierninger oc ſtor ære aff hans 
nem. Men der vaar ingen iblant alle dem fom fulde Keyſeren / ſom førre 
forlode hannem / end Adolff giorde. Keyſeren forfulde Hertugen / oc 
fende fine Skib vel beryſtede met ffytte næd at Eiffuen / at Hertugens 
ks tig fig paa fluct / oc kunde ide forhindre dem deris Seylatz oe 
ang. 


Siden 
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Den femtende Bog, DXIX. 


Sdden belagde Keyſeren Lybeck / oc paa det Bugiſlaus ot hans Bro⸗ Reyſer Sti) 
der Kazimarus fulde ide forhindre hannem / da fod hand dennem fils —— belegs 

biude Førftelig titel oc naffn/ aff deris Land. De lode fig ſnarligen for⸗ ger Lybed, 

føre/ oc forbytte deris Frihed bort for Zrældoms Lag I beſynderligen for 

denne Aarſage / at Hertug Henrick haffde tilforn giort dennem meget ont / 

oc de ſaae gierne det gid hannem ilde, 


na Valdemar vdryſtede fine Slib mere paa braſt end ſtyrcke / oc xong Val 
J —* lat tale —F Keyſeren. Der hand kom til Traueminde * — * 
Keyſeren hannem hederligen vndfange | oc hoyeligen betacke for fin Ti . bed 5 
kommelſe. Sans Legater kom om anden dagen oc bade hannem at hand * 
vilde legge noget bedre ind at Trauenen / at der ſtulde icke vere for langt i⸗ 
mellem Keyſeren oc hannem. De atfpurde hannem ocſaa / om Keyſeren 
ſrulde drage halff vehen ned mod hannem / at tage mod hannem? — 
ſagde / at hand vilde drage til Keyſeren i fin Leyr / at hand ſtulde —* hen 
ge giøre fig for hans ſtyld. Men faa ydmyg oe dannis fom han * ig 
mod Keyferen / ſaa tredſkeligen vndfick Keyſeren hannem. —* —* 
foͤrſt til hannem / kyſte Ke ſeren hannem for Munden /tog hann 
af lagde hans Kaabe| oc fulde hannem ved haanden igiennem fin 8* vs 
beſoei ved ſin Herold / at Folcket ſkulde vige aff til en ſide / —* *8 
ginge frem, Zolcket fulde effter / oc vilde gierne fre Kong —* * —— 
ED een Fe SES — 
at Keyſeren maatte drage vd at. Marct⸗ —* > RE AD TY 
Fjaand/oc vdraabte felff/at huer ſkulde bliffue ſtille vd SEES 
aldemar vilde ice fide paa Kenferens ftot/ form hariem 
5— 
ige Herrer Jade v 
— ——— ſtyld. Da maatte mand høre de * * ED sofe 2 mr 
— 
Axel / paa det de kunde diſſ bedre ſee pan —— — 
hans Faurhed. Saadan en Herre / ſagde de / en — — 
ffulde mand faa Keyſerdommet. Huad er * —*8* huad de ſagde / paa 
vanuoren Mand? Keyſeren fod fom hand h Ske 
i fulde merde/ at hand bar affuend vd Kong | 
— hannem of ——* — oc —— * 
nem i ſtor gammen oc Gledſtaff inde LE SØ 
je Ri til Skilbene / oc bad at hand vilde om 4 
—* —— den Skou ved Traueminde. Keyſeren befol Så —* 
nevat drage indpan Kongens Skib / oc ſorlyſte fig paa det h 
ſtulde fee / at Keyſeren vaar Kongens Ven aff hiertet. 


le om de Rong Val⸗ 
i ctis de paa forneffnde fied/or begynte af fate Qt 
* tk —— —J— begerede aff Kongen 4 —— Sri 

aa fin ældfie Søns vegne / trediue Tuſind Marck — * —* 
Søns vegne ote Tuſind. Kongens Raad miſtenckte Key 


: are icke endnu 
faadant faaregoff aff falſthed / effterdi se Dottre va —9*— 
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DXX. Din Danſte Kronicke ein 


manditorne, Kongen viſte icke vel raad til denne ſtore ſum Penninge / men om É 
hand forfaa fig til fin Ven Kongen aff Vngern / at hand flulde vndſcette * 
Rong val⸗ hannem met den mindſte Sum. Der met giorde de faſt æd oc Troloff⸗ —V 
demar tror uelſe paa begge ſider / oc droge faa fra huer anden / Keyſeren til Leyren/ poolen 
ener ner! og Kongen in Slibene . gige 
ner ſine Dot⸗ så sd fø 38.0 oefan 
tere, SaAmme dag komme de Vendiſke Sendebud til Keyſeren offuer Landet] fon an 
Xthi de torde icke dragetil Soͤes for Kongens Skibs Flaade. Aarle om 

andendagen at Morgen / kom Keyſeren til Kongen / oc lod fig fore ind 
met Kongens Skibs Eſpinge til hannem wforuarendis / met nogle faa aff ninger” 
fine Hoffſinder. Kongen fod fremkalde alt ſit Raad / vndertagen Kazi⸗ DH 
marus Førften aff Ryland / huilcken Keyſeren vaar affgunſtig / fordi ac nenocn 
hand vaar de Danſte huld oc tro / oc Keyſeren ſom haffde tubudet hannem orlige for 
Reyſeren Hongelig Tittel oc Naffn / kunde icke vende hannem til ſig fra dennem. aſipe 
bedrager  Dagaff Keyſeren faare / at hand haffde noget merckeligt oc hemeligt at for⸗ wiat 
Zongen met frø Kongen / ſom fin Suoger oc beſte Ben. Hand begerede at Kongen at hard 
Eee Ord. vilde tilſtede / at hand maatte giffue Bugiflao oe Kazimaro Hertuge naffn Vin 
paa en kaart tid / lige ſom Venden ſkulde ligge vnder Keyſerdommet / paa Larne 

det at hand kunde haffue biftand aff dennem imod Hertug Henrick. Sand alg 


ſagde at hand haffde giort dem lang tid Fortroͤſtning cc Foriettelſe der paa / | 


men vildedog icke forgette i fintid./ det fom hand haffde tilſagt Kongen / at ER | 
vilde forhielpe hannem til at vndertuinge fig gantſte Venden | huilcket * 
ſtulde fe met det allerfoͤrſte / naar Hertug Henrick vaar foriaget. Sal 
Om anden dagen gaff Keyſeren / effter Kongens ſamtycke / diſſe to nog! 
Broͤdre Hertug Vaaben oc Naffn / oc de begynte ſtrax af berømme fig Fruen 
meget forfengeligen aff deris Fædernelands gamle Preuilegie os Frihed. nd 
Men der ſom de haffde betenckt huor dyre de figbredenne Titel / Da ffulde Mun! 
de heller veret døde / eller leffuet for. fig ſelff denne Herlighed foruden / MM 
førend de fulde taget her ved met diffe Vilkaar. Thiderde mente fig af vån 
vere fri oc ophønettilftorære/dadrogede hiem met Spaat / oe vaare Key⸗ Di 
Canutgreff / ſerens Trelle. Samme tid bleff Kongens den eldſte Daatter tilſagd gif 
rd Ey Lantgreffue Sigfrid aff Dyring / effter Keyſerens Raad oc begering. Oc imo 
ong val deris Prollups Hoͤytid ſtede ſtrax her effter vdi Sleſuig / met ſtor Pral Hal 
dbemars oc Bekaaſtning. Er denn 
Daatter. i ÆT Enge 
DIſßmellem droge Venderne tilſammen / oc bygte vdi Foraaret tuen ⸗ dehe 
de Befeſtninger ved Zuine Aamunde / i ſteden for den ene ſom Haff⸗ Dom 
flod haffde forderffuet oc nedbrut, De enckte nu at ingen mand kunde off⸗ vng 

ueruinde dennem / effterdi den ene Elff Peyne vaar foruaret ved Volgaſt 

VBy / oc den anden Elff Zuine / vaar befeſtet met diffe tuende ny Bygnin⸗ 
Pet.andet oe ger. Saadant bleff paa det ſidſte giffuet Kongen tilfiende / ot hand giorde dir 
Zong Val kede at forhindre diſſe Vender met ſin Skibs Flaade. Der hand fonrt | 
Demats Grøn Sund / hørde hand aff Rylenderne / at diſſe Befeſtninger vaa⸗ i ul 
Senoen, re nu aldelis fuldende / oc befætte met Krigs. Fold, Da effterdi hand han 


haffde Bet 
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Den femtende Bog, 


oc ſagde at hand vilde vel felff Drage frem | dog hand vaar icke ſterck / oc vel hannem & 


i», affde ingen bequem Haffn at føge imod Fienderne /antuordede hand fin 
n nn —6 Abſalon all fuldmyndig befalning / paa det af hand 
if g ſtulde icke paa dette Taag ſpilde fin Kongelige Mandoms Lyde oc Are / 
—AI ſom hand indtil denne dag / haffde varaffteligen oc wforkrenckt beuaret oc 
EF beholden. Der ſom Knud oc Abſalon finge nogen fremgang | da vaar det 
| Riget en ringere Spaat / end Kongen haffde ſelff føredenne Krig. Vilde 
sl ocſaa Lycken giffue dem Seyeruinding / da vaar det Kongen faa ſtor Fre/ 
så : fom hann ſelff perſonligen haffde veret tilſtede met dennem. 
toj Abſalon ſaade at hand vilde gierne vere Hoͤffuitzmand før Skaa⸗ 
Kaj | , ning NVE IDEEN men hand vilde intet befatte fig met Juder⸗ vade 8 J 
Ha ne. Thi hand befryctede at de ſkulde icke aleniſte foracte hans —— —— 
Nem i men deſaa Kongens Son felff/for fine Aar oc Vngdoms ſkyld. Det gick — 
UDEN oc lige ſom hand ſpaadde / endog Kongen fortørnedis hare offuer hans ſuar/ —— 
gt ved fin Sundhed. Aff ſaadane Banghed oe omhu bleff Kongen faa ſuag / Skaane. 
mn at —9— maatte ligge ved Sengen. Hans ſind drogis met spe: —* 
fle 1. Vukaar / hand haffde gierne offueruundet ſine Fiender / hand kun 
had alligeuel ide ſelff for fin Skroͤbeligheds fyld følge met Flaaden. 
sm KE. j le ind til Kon⸗ 
dagen ginge Erckebiſcopen oe Knud aarle ind ti 
me | — områ —* rn; trolige effter hans befalning. De bade han⸗ 
Mik É ** —— ia Rolighed fil for fin 
nem af Hand vilde Drage til Vordingborg / oc tage fig Roligh re 
ked Siugdoms ſkyld. Der lagde de ocſaa ind met Skibene | oc e * «i 
| nogle dage flille for Storm oc ideligt Wuær. Men Juderne begy 
ar) | knuͤrre de begere Hiemloff / effterdi FR — — es pe så — SE 
i CEnderholding. Bifcop DOME ds * der met intet vdrettej knurre vo 
: MR Rand | gaff dennem gode Ord | oe der hand kunde fange oc binde Leding. 
—J lod en aff de ypperſte oproͤriſke Hoffueder | fange oc 
mf | est MM * Dre fortørnedis oe giorde ſaadant it ſtort 
yden faarefit Paulun. De andre fort —— 
—V Bulder at Hoffuitzmende maatte gaa til/ met indbyrdis op å 34 
fre Kc . gi Orioff aff £eding, Thi de haffde dog ellers ſelff drag 
gifue dew ig / at de ffulde kaſt 
t filjagd ilieoe Forbud / oc vaar da at befrycte | 
* | z — fom — ved Sant Knud / der hand vilde ſtraffe 


| | iD Hand vilde ſeylet til 
at dedroge aff Leding fra hannem | den ti 
' i om tilforn bleff roͤri vdi den elleffte Bog. Der ſom * OR 
de Fjendet fig! at Kong Valdemar haffde fluppet bort denne I" 


—* 3— dom̃ / da kunde tilflagets en Vanlycke her aff / ſom kunde forhindret den 
rd vnge Kong Danmarckis Krone, 
loff at 
| lod Knud forſamle ale Folcket oc gaff dem Or 
* drage sn re til fit —* — — —— 3— En 
| | ifue, Siden fenlede Erckebiſco r 
9 bre rer til hans Fader paa CBordingborg / at fee huad ende 


inde⸗ 
uge vi Kong Valdemar ſaa igennem Vin 
hans Kaalde ſiuge vilde faa. Der —— —* 
uͤet / at Slibene komme tilbage / da bleff band 9 7 finger! for & 
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DXXII. Den Danſte Kronicke SSR sø 


Rong Val ſorgfuld end hand vaar tilforn. Men hand lod fig intet bemercke / huercken Ll 
demar vor? for fin egen Søn/ eller for deandre. Hand vaar lyſtig oc frimodig i Ord mani 
—— oc Anſict | lige ſom hand haffde aldelis veret karſt / men hans induaartis 
borg. Siugdom vaar ſtorre end hand lod ved ſig gaa. Hand giorde alligeuel fie gend 
Serifftemaal for Erckebiſcopen / oc faarekom Dødfens wuiſſe time / met fin (let) 
Penitentz oe Gudfryctige bekiendelſe. Thi hand hole det for en wnyttelige flod 
oc ſildig Penitentz / ſom forholtis / for Synd oc ondkſabs waffladelig Jo⸗ Sot 
Rong Val ret | til Den yderſte Time. Dernoeſt giorde hand fit Teſtamente / oc ond 
demars Te gaff til Cloſtere vdi Danmarckis Rige / helfften aff alt fit eget Arffuegods / mord 
ſtament. vndertagen huad ſom hørde met rette til Krunen. Muer mand haffde mand 
dog it gaat Daab om hans Sundhed / vden Saane alene / ſom enten aff mad 
fin Drøm eller andet Tegn dømte anderledis / oc formanede at mand ſkul⸗ I: 
de haffue god opſiun / paa hues ſom Kongens Søn vaar mef for nøden| 9 att 
effter fin Faders Affgang. Thi der fom Kongen dode / da vilde det ſaale⸗ ron 
Dis gaa til / at ingen kunde tencke eller raade noget / for Sorg oc Graad. * 
aks bs Aff Skaane bleff kaldet til Kongen] en Abbet ved naffn Hans / 7 


betaff Sta⸗ ſom gaff ſig vd / oe vaar ocſaa antagen hos mange / for en forfaren Mand 
* — vdi Læge kaanſten. Der hand faa Kongen | loffuede oc tilſagde hand / af 
Docter pag hand vilde vden fare hielpe hannem igien til fin Forlighed. Større vaar 
bre: yder/ hans Driſtighed end hans Forſtand. Mand berede Kongen en beſyn⸗ 
derlige Mad / oc gaff hannem der vdi aff ſin egen Leegdom / oc befalede 

at De ſtulde alle vige vd / oc lade hannem komme til Huile oc Rolighed. En 

liden ſtund der effter komme de ind til Kongen | oc funde hannem at hand 

ide talede / men ſuedtis offuer alle maade. Thi bad Abbeden af mand 

ſtulde endnu bedre tecke hannem til / oc ſagde at denne Sued fulde bekomme 

hannem til ſin Sundhed. Gud giffuet at Saanis Spaadom haffde 

Rong Val⸗ icke veret viſſere / end denne bedrageris vaar. Kongen døde oc vaar it 
Demar fim Exempel / at mand ſkal icke driſte for meget paa Lægernis Kaanſt. Anden 
— — ag dag om Morgenen der de komme ind vdi Kongens Senge kammer / funde 
de hans Legeme liggendis / lige ſom det haffde veret leffuendis / oc tuilede 
1182 den met det førfte / om hand ſkulde veret DØD eller icke. Thi hand vaar end da 
12. Maqj. ved finfæduanlige Farffue / oc vaar icke forandret eller tilfammen krympe⸗ 
de / ſom andredøde Lig almindeligen ere. Paa det ſidſte blegnede Anfics 

—— tet / oe de toge da hans Legeme oe lagde det i hans Ligkiſte / oe forde det til 
Ringſtaed / oc begroffite hannem der hos fine Forfædre, Denne lille 

Vy / vaar ocden tid naffnkyndig / icke aleniſte derfaare / at den holtis for en 

met de eldſte vdi Danmarck / men ocſaa for S. Knud Hertug Kong Val⸗ 

demars Faders Begraffuelſis ſkyld. | 


DE R det fpurdis om Landet at Kong Valdemar vaat d d 
sy Sorg / Graad oc Bedroffuelſe iblant alle Rand, ' Rak: (860 
— vd imod hans Lig / oc beklagede fig at de haffde miſt denne ædle Herre / ſom 
J———— dem forſuarede ſaa vel vdi ſin Velmact / imod Sørøffueris Vold oec Vd⸗ 
de Kong lendiſte Tiranni | at de ſade vdi god Fred oc Rolighed i hans tid. Bon⸗ 
Valdemar. derne paa Marcken / der ſom Liget kom frem / offuergaffue deris Arbeid / 


oc græ⸗ 
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Den femtende Bog, DXXIII. 


oe greede met hoͤh roͤſt for hannem. En part løb til oc lagde deris Axel 
vnder Ligkiſten / at de der met vilde huſuale fig imod den Wlycke / ſom de 
mente / at Dem fkulde faareſtaa effter hans Dod oc Affgang. 
Erckebiſcop Abſalon der hand ſkulde giſre Tieniſte offuer Kon⸗ 
gens Lig / ſom da fæduanligt vaar / kunde Hand neppelige rore enten Mund 
eller Haand for Bedrøffuelfe/ * at — * — — * —— 
ødelige a nene ned paa Alteret. and bleff oc | agen aff 
8* — haffde nær forkryſt hans Hierte til dode førend ——— 
Meſſen vaar vdſiungen. En ſeldſom ting maatte det vere | at denne for Kongen. 
merckelige Mand ſkulde græde oc førge faa faare / haffde det icke veret alle 
mand viterligt / huor kier hand haffde haffd Kong Valdemari ſin Vel⸗ 
mact oe leffuendis Liff. Men Gud der hand haffde taget fra off dette 
ene vor Fæderne Lands Linus / vilde oc icke vdſlycke det andet / paa det 
Danmarck (fulde haffue den / ſom kunde vnderlegge hende Lant Venden / 
oe fremdelis beſkyite oc forſuare hendis Frihed / oc hues erlige Naffn oc 
gode Rycte ſom Danffe Mend paahenger. Saaiedis beuiſte Erckebi⸗ 


ſcop Abſalon met Graad oc Boͤn / fin Kierlighed mod denne ſalige 
Herre Kong Valdemar / oc huo tør tuile her paa at hans Graad / 
form mengdis met Røgelfen / gaff io en beſynderlig oc 
behagelig Luct fra fig allerhoͤyeſte 
ppi Himmelen for 
Gud? 
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DXXIIII, 


Den Hextende Bog. 


Summa paa denne Bog. 


EN mentet effter fin Faders affgang. Skaa⸗ 
Dningere mente at de haffde da faaet ret aar⸗ 
x ſage / at offuerfalde oe forderffue Adelen ot 
SI Kongens Lenſmend vdi Skaane. De finge 
SK en Døffuikmand aff Suerige vd naffn 





Dage ſcreff Keyſer Friderich til Kongen / at hand ſtulde komme 
til hañem / oc forny hans Faders gamle kundſtaff or venſtaff 
met hannem. Men der Kongen vndſtyldede fig oc vilde det 
icke giore fom hans fuoger Margreffue Sigfred ind i Dans 
marck pag Keyſerens vegne / oe raadde Danmarckis Raad / 
at de ſtulde icke ſla Keyſeren denne begering aff. Erckcbiſcop 
Abſalon gaff hannem de ſuar / ſom der til horde. Keyſeren 


bleff Der offuer fortørnet / oc lockede formedelſt ſtenck ot gaff⸗ 


uer Hertug Bugiflaum til / at hand ſtulde feide paa Dane 
marck. Bugiſlaus giorde rede met fem hundrede Skib oc yp⸗ 
pede en tratte met Rylenderne / at hand kunde føre fig i Krig 
met Kongen aff Danmarck. Erckebiſcopen toffuede icke lenge 
forend hand oc forſamlede met en haſt ſaa mange Skib ſom 
hand kunde ſnariſt ſancke aff Sieland / Fyn oe Skaane/ oc 
drog der met imod Bugiſlaum / oc offueruant hannem ons 
der Ryland / faa at der vndkom ickon fem oc tredue Skib aff 
Fiendernis gantſte Flaade. Siden belagde Abſalon Volgaſi 
or plagede Landens indbyggere met Roff ot Brand / huor⸗ 
ſomhelſt hand drog frem / indtil Kongen kom ſelff aff Dan⸗ 
marck forſte ot anden gang met mere Krigsfolck til hannem. 
Hertug Bugiſlaus bleff der offuer trengd / at hand maat⸗ 
te bede om fred for Camin / ot loffuede derdongen en ſtor ſum 
Pen⸗ 
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Penning / ot tog gantſte Vendens Hertugdom / ſom en anden 
— aff Kongens haand. Kaart tid der effter dode Her⸗ 
tig Bugiflaus /oebefalede Kongen ſin Huſtru oe Born / at 
hand ſtul * Landet blant dennem / effter ſin egen gode 
vilie oo tyckee mende dn, 
Kong Valdemar den ſiorel aflede met SE SE 
"Gopbial Kong, —— 


Mogenſis daatter —D 

— — — — * C ti offer! 

Knud/fom Valdemar Ribkiſſe / Ingeborg / Helen⸗⸗ eg AR 

tog Riget Segr] fom hunaffle⸗ ſom haffde ſom haff meget røre 
effter fin tog Riget de met Kong Phi⸗ de Her⸗ ileuegne ĩ 

Fader, effter ſin Kong E⸗ lippus Au⸗ tug Vil⸗ den ſioriende 
Broder. nit aff guſtus ham⸗ søgt 

Sucrige. Francke⸗ Henrick | 

niger Muis Sͤn. 


næ SYngeborg/ for afflede met 

epe. "7" Borge Ictlaff Bidbo 
Valdemar / ſon Bent Biſcop Magnus lade⸗Exick 
Fede met So⸗ vdi Undkihz laas ſom affle⸗ Heriug 
hia "Kong G⸗bing. demei Greffue i Suec⸗ 


rids daatter aff GK&ertd daaiter rige. 
Danmarck. aff Holſten. 


—00 — — — — 
| i” Børge jom Erick Hertug Valdemar Ingeborg 
Erick / hand bleff fog Riget ff i Sucriae/ aff) Hertug i fom —8 * 
vald til Nigetf ſin Far iede met Inger Suerige. Kong Ce 
vedødevdi Jeng⸗ "fer pcafficde borg Kong Jo. aft — 
ſeltil Soho ge rar, gens daatter aff Norge mare, 
—— ne, SIM Maanus Euphemia 
Ericks daat⸗ Smeg aff⸗ afflede met 






fer af Dam tove mer Hertug Alæ 
marck. Diancke brct — 
| elborg⸗ 
Magnus ſom vaar * 
vald til Koning] ve Albret / Kong 
ble halshuggen til vdi Suecrige/ 


Stockholm. Erick ſomHogen Kong ſom bleff offucr⸗ 
| vaar vald til i Jorge | aff⸗ uunden cc fan⸗ 
ona ebleff fede met Dron⸗ gen aff —5 
forgiffuen aff ning Mararcete ning Margrett. 
fin egen Mo⸗ Valdemars 
der. daatter. 
Dluff / hand regerede met 
* * offuer Dan⸗ Knud 
marck Suerige oc Forge] eft 
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Den ſextende Bog. DXXV 







































DXXVI,: Den Danffe Krønide | 


i 


Knud den Knud LXXX. une pat 


i hat 
ſiette af annen ODER Kong Valdemar vaar nu hederligen be⸗ he 
dette nafn HØR —2 fed] dådrog hans Søn Kong Knud WS 


(? «al fanme 
met haft ] fom hannem oe Riger mact paa laa / effter ſit AD) 
— offuer til Jutland / at aramme vdi G 
ſin Tieniſte / fin Herre Faders gamle tro Hoffſinder. me 
, Hand haffde da allerede Konge naffn / ſom hannem høne LIN 
tideligen vaar giffuet / lang tid tilforn / vdi hans Faders velmact. Sand Sie 
drog førft til Viborg Landsting / oc bleff Der ſamtyckt oc hyldet paa ny aff Lard 
menige Landſaatterne. Siden drog hand til Vrnehoffuet Landsting / oc Ar 
bleff ocſaa der hylder / dog der fode fig vel nogle bemercke mer hemelig mods fr * 
ſtand / ſom ſick alligeuel ingen fremgang. | * 
D Amellem at Kong Knud ſaaledis tog Riget ind / effrer fin Faders | nd fg 
Skaanin ·Naffgang | toge Sfaaningerne fig Aarfage til Oprør paa ny | af ** 
rr te Op beffne paa deris — f den fade de finge ved Falckenbiergs bro / par i 
; & 2 noe 
rør, der ſom mange aff deris beſte Venner oc Slect bleffue flagne i Kong Val⸗ vat 
demars tid. Deris Hoͤffuitzmand vaar Aage Tubbifføn/fom ſtyrckede oe J 
opuacte dem til alt ont. Thi drog Abſalon hen offuer til Skaane / oc holt * 
der Landemode met Almuen / oe ſtraffede dennem driſteligen for deris Wo⸗ 
lempe. Men de vilde icke høre huad hand fagde] oc effterfuide deris egne nfraf 
oproͤriſte Hoffueder. Deris Ondſtaff oc hoffmodige Sraadzighed bleff MM ag 
daglige io ſtoͤrre oe tørre] ſaa at de droge omkring paa Heſte / oc fagdealle Oli 
£ands indbyggere faare | at de fulde møde met Vaaben oc Varie inden huerd 
fer Maaneds dag paa en viſſ ſted, Saa tilige at de fornomme / at Abs Mari 
ſalon vaar dragen offuer igien til Sieland / da fulde de ſtrax ind paa Eſ⸗ Den sk 
engen — berns ot Thords gaarde / giorde til Prtjs oc Byte | alt hues de funde for 
Zertemeno⸗ ſig / ve fætte ſiden Ild Der paa / oc opbrende dem. Det ſamme giorde de AG 
garde, fremdelis vdi mange dage / ved andre Herremends gaarde. Huilcket deris LS 
Hoffuitzmend tilſtedde dem / paa det de kunde locke dem ved dette megle tigef 
ſkone Byte til Lydighed / oc bruge dem diſſ villigere her effter / at de ſtulde fenhe 
icke fædis ved Arbeide / eller forlengis hiem tilderis eget. Mange aff Ade⸗ fedts 
len antuordede fine Wennerderis Gods af foruare for fryct oc fare fyld, Gh 
Mangeuff dem droge met deris Gods oc Penninge vd til Skibs aff Lan⸗ Era 
- ——— rymte aff deris eget Federne land / oc fulde Abſalon offuer til liftige 
eland. gode 
KOng Knud oc Erckebiſcopen begynte da for aluere af ryſte fig met des Mand 
ris Fold / effterdi den ſamme Dom ſiuntis at vilde gaa dem offuer / ſom vid); 
diffeandre vederforis. Der Skaaningerne dette ſpurde / oe tenckte ved ſig / ſtam 
Zarald huorledis det gid dem vdi neeſte Bonde krig / der de haffde ingen Hoͤff⸗ Ca 
rue, Uigmand/ da toge de en Suenfk mand / ved naffn Harald til deris Duer, vor 
mand for ſte. Hand vaar fodt aff Kongeblod / men vaar huercken duelig eller ſricke⸗ X 
SFaamm lig vdi Mund eller Haand / i Sind eller Hierte. Naturen oc Lycken haff⸗ oede 
gerne. de forgect alle deris Gaffuer vdi hannem / vᷣden allene at hand vaar føde aff F 
høy Byrd oc Blod, Thifand mand icke fætteligen fige / huilcke der maa AR 
meſt ſtamme fig / enten de Suenſte ſom fremfende hannem / eller Skaa⸗ fan 


ningerne "AM 
> — 
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Den ſextende Bog. DXXVi11 
ninger] fom anammede faadan en fin Karl tilderis Hoffuitzmand. Den 
Skaanfke Adel ſom vaar vdi ſtor banghed / ſende Abſalon huer dag ny De at⸗ 
ſtulige Tidende /lige ſom at de fornomme / at Boͤnderne droge frem eller til⸗ 
bage vdi Landet. Vndertiden bade de hannem komme vndertiden bade de 
hannem bliffue frille | effter for det lod fig anſee til. Fred eller Feide. ——— 
V Dimdler tid giorde Kong Knudi Suerige / oc Byrge Jerl / Harald bi⸗ er iD i 
ftand/oc fordrede hannem at hand kom indi Skaane. Der hand haffde Skaane. 
Der ſamlet it wtalligt Folck / ſan løbe Mand aff Hus til hañem da drog hand 
for Lund / oc truede af fla Byen ned /fordi at de lucte Portene til for hannem. 
Ridderffaber ſende huer anden hemelige Budoc forſamledis / oc floge —* 
Leyrved Lumme Aa. Men nogle aff Kongens egne gode mend fommeide g mme. Aa 
freim / oe lode lige ſom de haffde faaet ingen bud / at de ſtulde drage vdi Ldins. iSkaane. 
Fer begge Heer komme huer anden i ſiune / fulde Adelen faa haftige ind paa 
ånderne vden Ordning oc Skick / af huer fom hand beſt vaar ridende 
gaff fig førT imod dennem. Veiret ſom vaar dem onder oyne / giorde Du 
ſtorre forhindring end Fienderne. Thi den ſtore Storm ſom blæfte/ mere: 
Skiolden aff armene / alligeueltorde Vonderne icke engang vende deris ryk — 
mod deiiem. Saa flyde Almen met ffam oc ſtade / oc De andre finge Seyr⸗ —— 
uinding vden all Blods vdgydelſe paa deris ſide. Bønderne —* deris — 
Sbkiolde fra ſig /ſom de icke torde bruge imod Fienderne / paa er” de kund —* Fed 
diff raſkere tilat fy. De ſom ide kunde vndkomme / de bleffue ſlagne. age 
Zubbiffén ſom giorde Harald fortroͤſtning om Riget | fuide —“ 
Seifkabs ſtyld tilbage met haft ind i Suerige. Borgerne vdi Lun = 
huercken met den ene / eller met den anden part / men met dem fom beh — 
Marcken. Thi beſpaattede de mms oc —* es veret declactige v 
oc Vyte / ſom Ridderſtaffet haffde indlagd. ——— 
Hage Ha F icke end lade fig noͤye / met diſſe tuende Krig] —* — 
haffde ført oc tabt imod deris rette Offrighed. De tenctte —— —5* — 
ſidſte eller forſte Skam ſom dennem vaar offuergaaen ey —— —— —— 
tige fine Mend / ſom de giorde Modſtand / meni deris Ga uſt * heo. 
ſenhed / lod Adelen tredie gang vndſige oc forkunde ny Fade D ren * 
ledis at heffne deris Skade / oc lege deris Saar / ſom de finge i Hos ie 
Slag. Stort Mandfald oc Blodffyrtning vaar da for haanden | DR * * 
Ecck biſcopen kommet met Sielandsfarene / oc afffkaffet det * go K seg 
ſtige Lempe. Hand forſamlede Almuen / oe beuilgede dem at de optoge 4! 
mft.g sp [dderis Hoffuitz⸗ Sarald ſuen⸗ 
gode Lou oc Skick ſom de haffde afflagd tilforne. Hara re leg fie ble i: 
mand bleff ocice ſpart i fin frauerelſe / mergiort filen ret. Sr * —— 
véd oeicke huilcken Straff hannem vaar mildeſt / enten at pan * AN SER y 
frammeligen for fine —— AAR * — ** >> *— bra $ 
Sfaane | bleff fagd fra ſin Are. Alle manv lag — 
a Abfalons tale / oc ſamtyckte dog mere met Mun ʒ 
9 — ae ene Ene RE Bonde Krig! 
fe [anguarendis Oprør bleff aldelis nedla ; 
—— at BEN 8 le ASE i gl — ig 
aa veyen til Skaane fra Jutland / oe der syn 
hand — der ved / oc vifte icke huad hand ſtulde — — 
gaaet i Skaane. Eſbern ſom hand vaar affærdiget aff ſin Bro 


| i: is ting vaar tilgaaet. Kon⸗ 
fortalde Kongen den gode ny tidende / huorledis met alting 3 —8 
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DXXVIII. Den Danfre Kronicke ” HA 


Rongen bleff lyſtige der aff] drog frem oc kom til Sfaaneloe gaff prifs offuer Froſt — har 
giff uer Froſt herrit / af huo der vilde aff hans Folck / da maatte de brende oc røffue der vdi / ydeha 
Hertit ul effter deris lyſt oc vilie, De haffde lagt det gantſle Herrit øde i grund / haffde and d 
prs · ¶ icke Abſalon det affuent / for hues Forbøn ſkyld / Kongen forbarmede ſig oc⸗ * 

faa offuer Almuen / at de bleffue ſtraffede paa deris Gods oc Penninge [oc —* 
ide paa deris Liff / ſom de met all rette haffde fortient / ickon for dette ene ſty⸗ MY 
cke at de vilde hylder Harald til deris Konge, Dem vederfors en ſtor Naa⸗ p 9— 
— dej afde met en ringe Penning bleffue fri for dette ſſemme Oprør oc farli⸗ k 3 
ge Bulder / ſom de haffde bedreffuet. De andre fattige vanuittige Bønder * 
leffue glade / at de maatte nyde den ſamme Naade / ſom diſſe andre deris han | 
Metbrødre bleff beuiſt. Det vaar oc en merckelig Dyd oc Fromhed W/ 4J 
aff Kongen at hand for en Mands fin Vens ffyld/vilde tilgiffue der ſom øf s PÅ 
mange haffde brut oc ſyndet. * 
Aadan en vnger Herre oc dydig Konge / ſom Køng Knud beuiſte Gigfri 
Reyſer Sri ſig mod diſſe Bønder) vaarideværd) at hand fulde bleffuet forraadt / fyerreb 
derick vil ber aff nogen frem̃et vdlendiſt Førfte/fom Keyſeren hannem actet / oc fick (diff hut 1)! 
— bedre) dog ingen fremgang der met. Keyſer Friderich fereff hannem offte | 

hand bedrog til / oc begerede at hand fulde beføge hans Hoff / oc arffue fin Faders vene SIG 
Faderen. ſtaff oc kundſtaff met hannem. Men Kongen effter fit Raads vnder⸗ K fad 
uiſning / giorde fin vndſtyldning / at hand kunde det icke giøre / fordi hand format 
vaar kommen faa nylige til Regimentet. Danmarckis Raad ſaae vel / der fl 
at Keyſeren flod effter at beſuige denne vnge oc enfoldige Herte ] ſom hand Ni lær 

tilforn haffde bedraget hans Serre Fader | met faure ofd oc —38 * 
— ſuig. Keyſeren truede Kongen / at hand vilde tage Riget fra hannem [oc oe 
fuarer Rey, giffue det en anden / om hand vilde ide giøre effter hans begering. Kon⸗ en 
ſeren rifter gen fuarede hannem intet andet/ end bad hannem gierne / at hand fulde fly SVN, 
lige, fig en / der kunde gigre hannem Dannarck til en Forlæning / førend hand egt 
tog det fra den / fom haffde det at volde, Met ſaadant driftige Suar gaff — 
hand tilkiende / huad hand actede Keyſerens Truſſel / oc huad Loffue oc Sat 

Tillid hand ſatte til fine gode Vnderſaatte. i 
Der Keyſeren fornam at hand kunde icke fremme fin Vilie met $g 
Breff oc Scrifft / da ſende hand Lantgreffue Sigfrid aff Dyringen / ſom oclod 
haffde Kongens Syſter i Senge / ind i Danmarck. Hand kom her ind Forn 

Sigfrid vil vdi Landet / oc talede meget om den Kierlighed / fom hand beuiſte Kongens Q) 
oftuertale de Syſter / oc om det ſtore Velde oc Mact] fom den Romſte Keiſer haffde. * 
BR Huorfaare hand formanede Abſalon / Sone oc Eſbern (huilcke iblant —* 
giftue fig Kongens beſte Venner oc næfte Raad / vaare da alene hos Kongen) at de —— 
uno ey vilde tencke paa den Tro / ſom de haffde ſoret deris Kong / oe det Fotloffte [re 
' de giorde hans falige Herre Fader / ſom forſaa fig alt gaat tildennem effter ng fa 
fin Affgang. Hand bad / at de ſtulde icke føre denne vnge oc Faderløfe —T— 
Herre /Krig oc Feide paa / ſom de kunde vere foruden| eller oc ſtilie hannem Gan 
ved Riget / huilcket vilde gierne ffe | om hand ſtod for meget paa fin Fris Mit 
hed. Hand bad at de vilde vnderuiſe hannem anderledis fom tro Venner 1 dø 
vdi De beſte oe nytteligfte Raad / oc holdedet for ingen Vanare / at hand galt 
gaff fig vnder Keiſerens oc det Romſke Rigis lydighed. | Vris 

Erckebi⸗ 
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Den fertende Bog. DXXIX. 





hf Erckebiſcop Abſalon ſuarede Sigfrid | oc ſagde at huad ſom Kon? || 
LN Bens Perſon vaar anrørendis/ ſtulde ingen Tuil vere / at hand vilde io met⸗ 
AN dele hannem de befte raad hand vifte. Dog huorledis om alting vaar/ 
Mu vilde hand io raade / at Kongen ffuldeide faa ciſte Keyſerens venſkaff / af | 
F hand der offuer maatte fortabe oc forſpilde ſin egen Kongelige Maieſta⸗ i 
V— Us ære oc frihed. Kong Valdemar (fagde hand) hole Venſkaff met | 
tYy Keyſeren / men fant intet andet der hos / end Wtroſkaff oc Falſthed / i ale det || 
Of ſom hannem tilſagdis. Sigfred fFal vide oc forlade fig vif der til / at Con⸗ i 
IM ning Knud regerer met faa ſtor Frihed vdi Danmarck / ſom Keyſeren gige 
te Ni idet Romſte Rige. Aff ſaadanne Suar fortørnedis Sigfrid / oc truede | 
omf hart met mange ſtolte / dog forfengelige ord. Abſalon kunde det icke fordra⸗ 
et fon de / men fagde til hannem: Huad mene idog kiere Sigfrid om Danmarck / Kj 
at Keyſeren kand faa lættelige indtage det fon Dyringe £and 2 Fart Suar fon 9 
eders Vey tilbage til Keyſeren oc ſiger hannem / at Kongen aff Danmarck tiltale. —— 
dbouſe veed ſig Keyſeren ingen Tieniſte eller Lydighed plictig vdi nogen maade. | 
KEN Sigfrid vaar icke hederligere Suar verd | effterdi hand vilde en fremmet i 
fadſ Herre bedre / end ſin egen Suoger / oc førdeden Tidende i Danmarck / ſom 
rt of huer Mand ilde behagede. kj 
NT — — i 
—2* K Eyſeren bleff ſaare hare fortørnet aff ſaadanne Suar / oc tenckte met i 
9 Had oc hemeligt Suig /at betale de Danſke i fin tid | huad hand icke nu 
atv formaatte at gigre dem met Krig ot Aarlog. Hand forhaabtis altid at 
fm der fulde ſtee ie Oprør her vdi Landet | fomn tilforn vaar ſteed / at hand 
font diſſ lcetteligere kunde komme til at tuinge det vnder ſig. Men der det fei⸗ — 
lede hannem / gaff hand Bugiſlao aff Venden / hues Broder vaar dany⸗ 24 
** ligendød / ſtore Skenck oe Gaffuer | at hand fulde føre fig vdi Krig CC Donmard 
ny, kon Wenighed met Danmarck. Bugiſſaus loffuede Keyſeren ſtrax / at hand — 
ktr fy vilde giøre effter hans begering / men effterdi hand forde icke feide obenbar⸗ 
whord lige paa Danmaͤrck / da førde hand fig vdi Tratte / met fin Morbroder 
en Farmer / ſom vaar Kongens befalnings Mand paa Ryland. 
J Armer formerckte vel / huad Bugiſlaus haffde i ſinde / oe gaff der faare 
ile me Kong Knud ſaadant tilfiende | oc Kongen fende Bud til Bugiſlaum / 
aen fm oc lod hannem atſporie / aff huad Aarſage hand faa wforſeendis offuerfalt —— 
me ind Jarmer. Bugiſlaus ſuarede at hand haffde intet giort imod Kongen eller oma 
—* Danmarckis Rige / men heffnd ickon fin Wrat paa Jarmer | oc vilde nu —** 
gierne lade alting opſtaa / indtil Sagen bleff hoͤrt i Dom oe Rettergang / oc 
le fordragen aff Kongen ſelff, Kongen formerckte at der vaar Suig paa 
ide tar færde vnder Bugiflai føde Ord | thi fætte hand begge deris Legater en viſſ 
gt) Æ Dag faare / paa huilcken de ſkulde møde til almindelige Herredag / ſom vaar 
ork, forſcreffuet aff den menige Adel at holdis paa Samſẽ / baade om Rigens 
mwa⸗ £oiwoe Receff at forbedre / oc andre drabelige Sager / ſom Riget vaar da | 
Jade i meſt Mact paaliggendis. Der begge deris Legater komme frem / klagede * 
fe hann uaiflai £egater hart paa Jarmer / men effterdi Perſonerne ſom Sagen pas Samſo⸗ 
Bugiſlai Legater hart p 
NODER galt felff paa / vaare icke nxruerendis loffuede de Vendiſke Legater paa 
— deris Cedoc Fre] at Bugiflaus fulde ſeiff møde/ huor oc naar Kongen aff 
ff afa) ' 2 5 Dan⸗ 
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—9 de Kongen / ligeruis 
Danmarck paaeſkede. Met ſaadane tale bedroge De Kei igerui 
ſom deris Herre haffde giort tilforn. Thi Kongen trode deris Eed / oc drog 
fra Gamfø til Jutland/ der Herredagen vaar offuerftaaen. 

Skaanin⸗ 


Den Danſfe Kronicke. 


Skaamngerne oc Sielandsfarene begynte nu at fædig ved denne 


gerne Eædis Rolighed ſom de fade vdi / nogen kaart tid / effterdi de haffde vdi Kong 


wed Fred oc 


Rolighed, 


Busgiſlaus 
drager vd 
metr00, 
Skib imod 
de Danſte. 


Mand ſtul ⸗ 


idemars tid / veret brugt vdi Krig ocidelige Aarlog / til Land oe Band, 
Al befryctede * | at de ſtulde forgette all Krigs brug / oc forkrencke deris 
SRandoms ſtyrcke / vdi denne languarende Aarckeloſhed. Thi beſluttede 
de indbyrdis ved ſig ſelff / at de vilde begynde en ny Feide / oe drage ind vdi 
Fundland / oc ſee huad de kunde vdrette paa deris egen haand · 


Diſſimellem beredde Bugiſlaus effter Keyſerens hemelig beſtilling / 
met omliggende Soſteders oc Landſkaffs hielp / en Skibs Flaade paa fem 
hundrede bemande oe ryſtede Skib imod Ryland. Hand mente at ingen 
ffuldegiøre hannem nogen Modſtand / oc ſende derfaare til Keyſeren / en 
ved naffn Bugiſlaus / oc lod hannem ſige / at hand førde faa veldige en 
Her imod Danmarck / at Kong Knud ſkulde met det allerforſte nodis til at 


Le altid vede giffue fig onder Keyſerdommet. Keyſeren bleff glad der offuer/ oc foræres 


Siornen 
forendmand 
folde Skin/ 


det. 


de ſamme Bud] met mange herlige Skenck oc Gaffuer / oc mente at det 
ſkulde ſtrax gaaet for fig / ſom de ſelff haffde gierne ſect. 


JaArmer drog ſtrax aff Ryland til Sicland ] oe gaff Abſalon tilkiende 
D huad fot en brad Fare for haanden vaar aff Bugiſlai. Abſalon fod 
ſtrax gaa Bud oc Breff offuer all Sicland | oc vdſcriffue alle dem ſom 


xbfiton ry) duclige vaare til Krigſbrug. Hand ſamlede ſmaa oc ſtore Sfib] Pincker 


ſter ſig met 
haſt. 


oc Jacter / oc gaff forloff at huer maatte tage dem ind | oc bruge dem imod 
Fienderne / huorſomheldſt de fundis vdi Landet. Det ſamme ſereff oc bød 
hand ocſaa tilde andre omliggende Der. Hand ſcreff til Skaaningerne 
oe Fynboerne / at de ſtulde komme frem vdi Haffnen inden for dage! funde 
de icke giøre faa ſnart rede / da maatte de aldelis bliffue hiemme. Shi der 
vaar ingen tid lenger at fortoffue oc duele imod Rigens Fiender. Der de 
finge Abſalons Breff / bleffue de faa glade / at de giorde færdige! oe mange 
komme førend fer dage vaare omgaaen. Kongen funde da ingen hielp 
giøre Abſalon / endog hand fick viffeTidender om alting til fig vdi Jutland / 
fordi at Abſalon haſtede oc Kongen vaar faa langt fra hannem / at hand 


Hong knuds inden faa dage kunde ingen biſtand forffide til Flaaden. Paa Pinßtze aff⸗ 


føre ten kom Flaaden tilfammen vdi forneffnde Haffn. Ser Skib komme fra 

Den, Fyn] oe fiorten fra Skaane | de andre kunde ide faa kaart vdredis | oc ſaa 
haſteligen komme frem denne fange Vey / met diſſe andre. 

Samme dag vant Abſalon Seyl / oe kom mer Flaaden vnder Hy⸗ 

thins D. Der møtte hannem den Rylands Flaade / oc ſagde hannem kund⸗ 

Coʒts. ſtaff / at Bugiſlaus faa vnder Costø | oc pancketerede i faa offuerflodelige 

iyſt oc Druckenſkab / at mand maatte ſige om hannem / at hand giorde Gic⸗ 

ſtebud oc førde icke Krig. Abſalon fick viſſe tidende af Bugiſlaus vilde falde 

Stralg, ind paa Ryland tuert offuer fra Strælø, Thi lod hand ſatte fig til Landet 


met en 


vegne 
om alltir 
dern vi 
vaatth 
flogs 0; 
der huc 
Salfier 


uræf 


Pich 
vaar 
Chiv 
GSuct 


oc an 


M J 
J 
I 
ins 
in Ek 
my I 


illing & 


ta fer 
tingen 
M/ en 
(Dan 
ſdetla 
tſotate 
Miate 


filfiende 
Kalonlod 
dem fon 
fl Vinder 

dem mod 
ufeched 
ningerne 
tag! fund 
Ndr 

Se 
toc mang 


ingen hidp | 


udland) 
!athand 


R af | 


pfomme frå 


die ocſun 


Den ſextende Bog. 


fenvdi Søffn vaar viffeligen faare baaret. De raabte alle oc fagde / at de 
begerede intet andet [ end af de maatte komme til Fienderne | de vilde alder 
lis intet tuile paa Seyr. Saa frimodige vaare de Danſtke Mend /aff fang 
Krigs brug | oc deris egen metfødde Danſke blods Dyd oc mandelige art, 
For Det ene finde /vaare de verde at de ſtulde faa Seyruinding oc off 


haand. 


Abſalon fortoffuede indtil det dagedis / at hand kunde fee fig faare 
met de mange grunde der ſom Flaaden laa. Om Morgenen vilde hand 
gaa til Seyis | da fad hans Andere faſt / faa at hans Staalbrødre / fom 
haſtede imod Fienderne / feylede hannem forbi. Men der hans Andere 
bleff indtaget / rode oc ſeylede ER faa faft / at hand optog de fremmerſte 
mei en fnarhed. Paa veyen moͤtte hannem en Rybo / 06 ſagde at det vaar 


DXXXI, 


met en Baad] oc formanede de Danſte / at de ſtulde ſtride Mandelige / oe 
icke tuile at de fkulde io faa lyckelig Prijs oc Seyr / ſom det hannem om nats 


Danſke 
nends fru⸗ 
modighed⸗· 


icke for nøden at hafte ſaa ſaare effterdi Fienderne laae endnu ſtille onder Viſſe knnd⸗ 


Costø oc vaar wuiſt / huor de vilde giſre indfald paa Landet. Thi ſageede 
Abſalon ſig oc lagde ind vnder Drechten | oc ſick der ſtrax andre tidende 
oc kundſkaff. Der kom nogle til hannem fra Jermer / oc begerede paa hans 
vegne / at Abſalon vilde drage ind af Darfou oc tale der met Jermer ſelff 
om allting. Thi hand laa der met fit Fold oc vilde vaacte paa! om Fien⸗ 
derne vilde gigre Landgang. Diffe ſamme Bud ſagde ocſaa at Fienderne 
vaare hiem dragne / mende haffde icke ſeet ret til] for den ſtore Taage ſom 
ſlogs opi Dagningen. Der Abſalon kom ind vdi Darſou haffn / oc fane 


aff vdi 
Feide tid ég 
god. 


der huercken Jarmer eller nogen aff hans Folck / da vilde hand ſend Niels 


Falſter / ſom kunde tale god Bendifke [at hand ſtulde draget bort til Jar⸗ 
mer oc ført hannem viff fundffaff tilbage om Fienderne. 


Yder fom hand drog bore | oe Abſalon vilde draget i Land at høre 
Predicken / kom Jarmers eget Bud oc forfynte / at den Pomerſte flaade 
paar faa nær / at mand kunde ſee den der ſom Taagen det ide forhindret. 
Thi vende Abſalon ſtrax fra Landet | oc vilde da tiene Gud met brynie oe 
Suerd / effterdi tidens leilighed vilde icke tilſtedet / at det kunde ſkee met Bøn 
oe Anæfald.… Huad offer kand vere Gud mere behageligt | end wretfer⸗ 
dige ſtalckis Blod/ ſom vdgydis louligen dem til en ſtraff / andre til it Ex⸗ 
empel / af fly wtuungen Krig oc Orlog. Fienderne haffde i ſinde at giore 
indfald paa Landet / oc ſeyle faa lenge der omkring at de funde trætte Jermer 
ſom vaar rede met ſine Ryter / at affuerie dem / at de ſkulde icke komme paa 
Landet, JF det famme | ſaae de vore Danffe Sfib ] oe mente at det haff⸗ 
de veree Borduig / ſom [fulde kommet dem til hielp met ſit Folck aff Veſtre 
enden, De kunde huercken ſee tegn eller tal paa vore Skib / oc tenckte 
da mindſt at de Danſke ſtulde kommet faa fang vey | paa faa kaart en tide 
Der faare vaar deris vact diſſ mere wactſom oc ſtoͤdiſſs. Bugiſlaus 
meente at det ffulde veret den Rylandſke flaade | oc befol Halff andet hun⸗ 
drede Eſpinge at beringe dem oc (od de andre orlogs Slib ligge for deris 


Sfib ſom førde hans Fetalie / de laa næft optil Landet / o 
Andere, — De Sfib ſom forde h Fad * 





DXXXII. Den Danſte Kronicke 


affue faa ſtor en anſeelſe fra fig / at Saane miſtenckte at Bugiſlaus 
2* sg nøgen ydermere hielp aff Tydſtland / end de endnu vifte 
aff at ſige. 


ér Zaagen vaar affflagen oc dagen gid paa / faa Abſalon de 
——— oc ſagde ved fig ſelff / ide ſtulle diſſe komme alle wpluc⸗ 
kede de wfkad tilbage igien. Der met gaff hand ſine Stallbrodre tegn] 
raabte hoyt / oc bad dennem ſtride mandeligen / oc rycte ſaa ſelff frem / ſom 
den ypperficAmirall de Hoffuitzmand. Saane paaminteAbfalon/at hand 
fkulde icke hafte for faare imod Fienderne/ eller tencke at de haffde faact nos 
genbiftandaff Tydffene / men fade ickon fit Fold legge Harniſk oc Vaa⸗ 
ben paa fig / oc drage fiden faa ſactelige frem, Abſalon fagde af det gior⸗ 
dis icke behoff / effterdi Fienderne laa paa den fixd / ſom de huercken funde 
giøre fort Vern / eller fly vden deris egen ſtore Forderffuciſe / ſaa af vden 
uil vaar god Haab om en lyckelig Seyeruinding. Iblant Abſalons 
Folck lagde alligeuel en part deris Harniſk paa fig / oc en part ſade ved 


Aarene De roede, 
Be — | 
it im — 
—— Fienderne vifte icke end da / at de Danffe vaare dem faa nær, Men 
Div, der de komme nu til huer andre / raabte de Danſte Baadſmend met høve 


roͤſt / oc Hoffmendene ſiunge huer den deiligſte Borgeſtue viſe ſom hand: 


| 


haffde nogen tid lært. Abſalon flog fin Banere vd/ocderpaa kiende Ven⸗ | 
derne foͤrſt de Danſke / oebleffue faa miſtroͤſtige | atdetorde ide gribetil 
Deelng Bat Varn / men flyde faa haſteligen at huad de ſeylede tilforn met fire Glaſſ / 


aiflaus bli; det ſeylede de tilbage ved tu. De ſom haffde ſtore Skib / oc kunde icke drage 
per ſſagen deris Andere ind oc vndkomme / de drucknede fig ſelff vdi Haffuet / oe torde 
paa fluct met icke en gang ſee paa de blancke Danffe Mends Suerd. Det Skib fon 
— nu vaar fult aff Fold / det vaar i ſamme Hycblick tomt ve ledigt / faa 
ſtarpelige bleffue de offuerhoͤrde. Det hialp dem icke / at de kunde fuge 

me | thi Tang ve Dynd [ve Haffſuclg nedryckte dennem til Haff⸗ 

ſens dybe Grund. Huad er dog Miſtroͤſtighed en ſterck Fiende. Huor 

"Den tager Herbere vdiit Menniſkis Hierte / der falder baade Maal oe 

Mod / oe mand ſparer oc icke vndertiden ſit eget Liff. Der løbe faa 

meget Fold ind vdi atten Skib / at de ſiuncke met Top oe Taffel til 

lige hos huer andre. Der fandis ſaare faa / ſom torde gigre nogen 

* Arik Bærn oc Verie. Iblant andre vaar ocſaa en Tydſt / fom vilde icke 
fin, 3 folgeſine Stallbrødris Exempel / oc begraffue ſig i Haffuet. Sand heng⸗ 
De fig ſelff ſtammeligen / paa det at hand ſtulde icke dø ærligin for fine 
Fienders Sender, De Danffe forundrede fig der paa | loe oc bes 
ſpaattede Fienderne / oc gaffue fig da forſt til at ſoge effter Roff oc Bytes 

Abſalon drog omfring dem / oe bad dem forfølge deris Fiender / oc icke 

legge ſig effter deris Gods oe Penninge. Hand haffde ickon fu Sfib 

met ſig / oc brugte alligeucl den Lyde ſom hannem altid vederforis / ag 

hand fick ſine Fiender merc at ſee paa Ryggen / end vnder Pyne. Hun⸗ 

drede Skib landloͤbe / oc Folcket gaff fig ind at Skou oe Moſe huor 

de kunde beſt ſtiule ſig. Jarmer holt fig den denne dag ſom en duelig 

—— Krigoe 
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Den ſextende Bog, DXXXIII. 


Ktigsmand | hand (od ale Byte fare] oc ſogte ickon allene effter af giore 
fine Finder Skade oe forderffuerſe. 


Fem oe trediue aff Fiendernis Skib / vdi huilcke vaare nogle aff den 
Tydfſke Adel / vende to gange at gigre Værn / der de ſaae at det vaar bem 
ſtammeligt at de forfuldis / oc flyde ion for fiu Sfib allene, Men — 5 
Abfalon drog alligeuel frem mod dem | oe vilde ide fortoffue fine Stall ⸗ å ie 
brødre / effter ſine Venners raad | Hand fagde] at hand haffde ſaa fine fu ſtib. 
ſtor hielp aff Fiendernis Miſtroͤſtighed / ſom hand kunde nogen tid faa 
aff ſine egne Stallbrødris Mod, Der Fienderne dette fornomme / kaſte 
De Heſte oc Harniſk for Borde | af de kunde vere diff raffere at ro oc 
ſeyle til Landet | oc komme ſaaledis paa det ſidſte ind at Pene Aa / ideris 
behold. Saa langt forfulde Abſalon dennem / oc vende tilbage om 
Afftenen til Folcket / ſom haffde begiffuet fig effter Roff oc Byte / aff 
huilcket hand ſelff vilde aldelis intet haffue. Ehi hand fagde : Pris oc — 
re er Hoffuitmend nock for deris Wmage / men Roff oc Byte det sne 
hører. Krigs Folcket til, Aff de fem hundrede Skib ſom vaare vdi ferie bag ue 
Fiendernis Flaade / vndkomme ickon fem oe trediue allene, Atten ſiuncke — — 
affuet / de andre finge de Danffe til Pris. 8 


Denne dag ſkilde Danmarck ved ſtore Fiender oc giorde Kong 
Knud filen Serre paa ny vdi Venden. Denne dag nedlagdis all 
Fryct oc Fare for Soroͤffuere vdi Belt / oc gaff Danmarckis Haffner / 
Tryghed oc Fredi all Pſter Søen, Vnderligt vaar dette / af Fiender⸗ —— 
nis Mact bleff faa aldelis paa en tid forfryft oc til intet giort / met deris 2520 for: 
megen Blods vdgydelfe / vore Danſte Mend vden all ffade, Fire Ry⸗ —* pan en 
lender bleffue allene paa vor ſide / oe vaar ſtor tuil huad heller de blefſue 
ſtut aff vort eget Fold eller aff Fienderne. Om anden dagen kom⸗ 
me atten Sfaanfte Skib til Flaaden. Dem giorde Abſalon lige 
gode ved de andre vdi Rofft oc Pyte / effterdi deris vilie vaar redbon | oc 
bleffuc forhindret aff Tidens faarthod | at de icke komme deris Stall⸗ 
brødre til hielp / førend Slaget vaar offuerſtaaet. 


ende Bud til Bugiſlaum / at hand ffulde forlige fig met Zbſalon 
er ; oc fade hannem — Bugiſlaus fod ſig icke mercke met —— * 
den tobodelige Skade ſom hand haffde faact / oe tackede Abſalon for 31: (kal bes 
hans gode Raad / oc fagde fig af vilde giſre der effter i alle maade, Ven⸗ Been gro. 
derne vaare end da faa forffredede | af de torde ideen gang fee paa det 
Seib / ſom Abſalons Bud ſeylede paa til dennem / at beſtille dette hans 


Arinde hos Hertugen. 


ernæft afferdiget Abſalon en Fynſk Herremand / ved naffn 
Tacke ie —* ſtulde forkynde Kongen alle diſſe gode Tidende / oc til 
viſt Tegn] føre Bugiſlai Paulun met ſig / ſom kom Abfalon til skr e 
aff Bytet. Hand lod oc Kongen paaminde / at hand fulde fremſkicke 


jenderne ſtulde ide diſſimellem 
mere Krigsfolck inden Hoſten / af sa TE i É ſtercke 
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DXXXIIII. Den Danſte Kronicke —— —* 

ercke ſig paa nyn Kongen fod forſcriffue Herredag til Vibotg v by 
— NØ * Tacke fortælle den Menige mand / huorledis met —* 
Denne lyckelige Seyeruinding vaar tilgaaet. Der aff beuilgedis Juder⸗ gede p 

| | gens befte effter Kongens begering. ML 
ne / at gigre Skib vd paa Rigens pet 
paat ver, 
BR eyferens afick ocſaa Tidende om dette Slag / ſom denne ene Mand igerdre] 
———— ——— * lod der faare ſtrax alle ſine anſlag falde imod iaho⸗ 
ſte. Danmark / oc miſtr oſtede fig at vdrette met ſin egen mact / det ſom gick jicghch 
| hannem ſaa ilde aff / ved en fremmet Herris beftilling oc anflag. Abſa⸗ fand Dr 
Ybfalon — Ion bleff meget naffnkundig for denne Seyr / ſaa at hans gamle Hofftie⸗ Hargo 
vrder nere / ſom effterfulde Krig oc Aarlog / oc komme ſiden til Danmarck / haff⸗ rer) 
— de ſpurt dette ryete til Conſtantinopel om hannem. 
DIſſimellem at Fienderne fornomme | at Kongen ryſtede ſigi Dan⸗ 8 
Narck met ſtorre mact / oc fortoffuede der met / da finge de flor hielp aff jorden 
pene Xa den ny Grøde til Spiſning vdi Stæderneoe Landebygden. De aff Vol⸗ dudet 
forfyldis oc gaſt forfylie Dybet vdi Peyne Aa met Steene / at de Danffe ſtulde icke fomvaar 
enſis igien. legge ind for Byen met deris Skib. Men Abſalon fod Dybet ſtrax teen⸗ —98 
fe] oc gaff fig felff nøgen vd i Vandet / paa det de andre fulde folge diſſ vil⸗ def 
ligerehans Exempel. Siden fagde hand ind for Byen met fine Skib / føde V 
imod Fiendernis vilie oc mening / ſom met ſtud oc Varie gierne haffde han⸗ gt rå 
nem det forment. . De haffde nedflaget mange Pale vdi Bandet) af orn 
Skibene funde icke komme ind ynder Staden. Det fortrød de Danffel | 
Volgaſt ber , ge Dybet dennem 
fegais, fom fprunge nøgne vd / baade at optage diſſe Pæle oc forføge Dybet: — 
Dorgerne kaſte tildem met mange ſtore Steene / mende vigte der faare⸗ *— 
oc finge ingen ſynderlig ſtade aff dennem. En aff de Tytſke / ſom gid * 
vden for Planckerne / kiende Abſalon paa fin Skiold [oc gaff Skytterne 
vnderuiſning met fin Haand / at de [fulde ſicte effter hannem / at de funde ae . 
ramme hannem met deris ſtud. Dette atuarede en aff Abſalons Tiene⸗ Mm 
re hannem / oc atfpurde hannem om hand ve gaff actder paa | huorledis i 
"Denne TytfÉe vifte "paa hannem met fin Haand. Abſalon ſuarede /oc RX 
fagde/at hand bar ſtor omhu for hannem, Gaff met ſaadant ſkemteligt Å 
Suar fin frimodighed tilfiende] vdi allerftørfte nød oc Liffs fare, Staden der in 
holt fig faſt / oc vilde icke giffue fig. Thi fant mand effter Eſbern Snaris Dr 
Krigs An / raad paa ſaadant itanflag. De fylte it aff de ſtorſte Sfib met førre Fiel⸗ der ha 
ſiag · ler oc allehaande Tra / oc fætte Jid der paa / oe lode det fad driffue ind imod firarfi 
Planckerne / at det ſtulde optendt Staden, Men det førte paa en blind indtage 
Wæl/ oc giorde Borgerne ingen [fade] ey heller de Danfke nogen fordeel. sly | 
om fe 
Bugiſlaus B Vgiſlaus tenckte ved fig at bedrage Abſalon / oc. lod hannem venligen  fig/pa 
—234 ombede at hand vilde holde Samtale | oc handle om Fred met han⸗ | at Sør 
jon, nen," Abſalon lagde til met tuende Skib / oc ſick ſtrax Bud / at hand ſkul⸗ M 
de komme op i Land / paa det mand kunde diff magligere handle om alting VAN 
ynder Paulunet / endi Skibet. Hand haffde giort effter Fienderens be⸗ 

— ses ØR gering / der ſom en Velbyrdig Mand / ved naffn Erling] haffde ide vene, i ' 
* Zi, hans find / met en farlig Drøm / ſom hand fortalde / oc formanede hane tim 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 









in 
Adid 
Alt 
mmtelig 
Stoden 
Gratis 
Fre giv 
ndimod 
en blind 
fede 


venlgn 
md fa 
it 

" alting 
mened) 
' dt UL 
gede fo 
md 





Den ſextende Bog, DXXXY. 


nem / at hand Fulde io haffue god opſiun paa fig felff.] oc icke betro fine 
Fiender all ſin Lycke oc Velfard. Abſalon fod fig ſaadant gaa til Hiertet / 


oc. ſuarede Bugiſlao / at det ſommede fig icke at den ringere ffulde biude off⸗ 


ner den mectigere. Erckebiſcopen aff Danmarck er altid noget mere actet 


enden Hertug aff Venden. Der Bugiſlaus fornam / at hans Forræderi Bugiſlaus 


vaar obenbaret/ giorde hand figen løs Aarſage / oc fagde / at hand kunde røber ft est 


Forrædert, 


icke roͤre fig ide trange Sfib, Dog hand haffde alligeuel offte tilforn ve⸗ 
ret hos Abſalon vdi hans Skib. Men det vaar ickon hans onde Sams 
uittighed/ ſom naggede hannem / det Hand oc felff fod der met paaliende at 

hand drog haftelige bort igien / vden videre Suar eller Tiltale. Abſalon 
vaar glad / af hand trode mere paa Erlings Drøm [end paa Hertugens 
faure ord / oe drog der fra igien ned til Flaaden. 


Det Danſke Krigs folck bleff endrectelige ti ſinds /at de vilde giøre Krigsfole 
Landgang / oe heller ſoge Byte paa Aggrene oc Landbygden / end ligge ſtil⸗ ry — 
le for denne ene Stad. Paa Veyen vaar en trang Bro / ſom de fkulde off⸗ 
uer / der ſogte Fienderne effter dem met mange Baade / men Skytterne 
ſom vaare da nyligen komne fra Kongen de trengde Dem aff Baadene 
ind paa Landet. Derbegynte de atter af raabe oc ffiude paa de Danſke / 
ſom de haffde allerede offueruundet dennem. De ſomi Staden vaare / oc 
holde Vact paa Vaaldene /de lagde offuer met Baade / at de vilde indta⸗ 

get oc roffuet De Danftis Paulun vdi Leyren / oc kunde icke acte for Ro⸗ 
Zen / ſom gid aff Leyren / ai Kongens Ryter vaare faa nær tilſtede. Aff 
dennem bieffue de haſteligen offuerilet / ſaa at mange drucknede ſig ſelff / oe 
mange bleffue ſlagne paa ſteden / at ſaare faa vndkomme met Liffuet. De 
ſom gaffue ſig til at ſumme / de bleffue ſtut aff Skytterne. De ſom gaffue 
fig i Baade / de bleffue kuldkaſte / oc drucknede i Aaen. Saa betalde de den 
paat / ſom de før beuiſte vore Danſte / oc grede nu huer offuer ſine Ven⸗ 
ner] faa faſt ſom de loe oe raabte tilforn · 


NER de til Vſedom ſpurde / huorledis det vaar tilgaaet met dem aff vſedoms 
DSsolgag | —* * Forſtad | at Fienderne ſkulde icke komme — 
der ind at fætte Jid paa Byen. Kongen giorde Landsbygden til Roff ts gr 
oc Pris / oc befalede at Abſalon ſlulde angribe Fienderne paa tuende ſto⸗ ſtad. 
der / baade vdi Julins Egn / oc ved Zuine Haffn. Abſalon afffordiget 

ſtrax fin Broder Eſbern Snare / met en part aff Flaaden / at hand ſtulde 

indtage (om Lycken vilde foͤye fig) de to Befeſtninger / ſom der vaare op⸗ 

bygte / eller oc belegge dem / at Fienderne komme icke der fra / foͤr end hand 

kom ſelff til bage fra Julin. Eſbern drog bort / o fant Portene obne faar xſbern ſna⸗ 
ſig / paa begge Befeſtninger. Thi fætte hand Ild paa dem begge til lige/faa X * 
at Abſalon faa Røgen der aff / oe fie viſſe Tidende oc glade Budſkaff der 5 ren nt i 
om / før end hand kom tilbage igien til Kongen / effter at hand haffde giDrt ger. … 
de Juliner for ffade oc affbreck / paa fin ſide. —* 


Kong Knud formerckte da / at denne Krig vilde end da vaare lenger / 
effterdi Stcderne / ſom vaare vel beſpiſede / —*— * lattelige i 7 


i, 
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DXXXVI. Den Danffe Kronicke 


Fhji fætte hand fig faare at drage hiem / oe komme effter Hoſten igien / 
cen DEN så finde de Jus / ſom nu ſtode leddige fulde aff Korn [oc anden god 
aff Pender, Fætalie, Paa Veyen fod hand kaſte vdi Elffuen alle de Steene ſom vaa⸗ 

re offucrbleffne aff de tuende Befeſtninger | ved Ziune Aa] huilcke vaare 

endda faa varme / at Folcket kunde negpelige røre ved dem / met deris bare 

Hender. Det met endtis dette forſte Vendiſke Taag / oe Kongen drog 

hiem igien til Danmar, 


Kong 
Knuds an/ 
Det Taag i⸗ 
mod Pen) 
Der, 


Di Effterhoͤſten / drog Kong Knud til Ryland / oc tog der met fig 

tolff Tuſinde mand / oc reiſte fiden fremdelis igiennem Trebeſes Egn / 
ſom vaar hannem vndergiffuen [oc kom fiden.til den Stad Lubeking / 
igiennem de dybe Nierre ved Pene Aa / der ſom hans Fader haffde i fordom 
tid reift for hannem. Paa veyen der fra til. Demin / kom hand w⸗ 
foruarendis paa en liden Kiÿbſted / vdi huilcken Folcket vaar offuer alle 
maade drukene oc glade / ligeruis ſom de vifte aldelis aff ingen Krig oc Fei⸗ 
de i deris Land. Huad ſkal mand teneke / at deris Druckenſtaff or Fraadze⸗ 
ri haffuer ellers veret andre tide / der ſom de nu kunde icke holde ſig der fra / 
der de haffde Fienderne i Landet / oc offuer Halſen paa fig. 


Kongen fæddis ved at drage den lange oe moͤdſommelige Vey til 
Demin / oc drog der faare tilbage til Skibene igien. Men Folder ſpred⸗ 
Dis alleuegne effter Roff oe Byte / oe brende oc forderffuede Landet der oms 
kring. J det kom Bud til Kongen / ſom da haffde ickon trediue Ryter hos 
ſig / at der laa en Landsby hart hos / fuld aff Korn oc Fætalie / ſom nogle 
aff Fienderne foruarede. Strax ſende Kongen Abſalon bort / met ſin 
gane! oc helfften aff fine egen Ryter / at hielpe deris Stallbroͤdre. Abſa⸗ 
[on bad Folcket ſkilies vit fra huer andre / paa det de ſtulde ſiunis ſterckere 
end de vaare / oc ryckte faa met ftør haft frem imod Fienderne / at de (fulde 
tencke / at flere aff hans Selffaff fulde effter. Der hand fornam Fien⸗ 
dernis mact / befoel hand / at nogle aff Ryterne fulde holde fig tilbage / oe 
komme met det ſamme frem igien/ at Fienderne ſkulde tencke at hans. Hob 
bleff io mere oc mere ſtyrckede aff hans Stallbroͤdre. Der aff forfære 
dedis Fienderne / oc forløbe deris Byte / huilcket vaar faa ſtort oc mange 
faaldigt / at Abſalons Fold kunde icke affføre det allſammen / oe maatte ops 
brende der meget Klenodie ve Penninge / imod deris egen vilie oc begering. 
—— gren droge de tilbage igien til Kongen / ſom haffde fin Natte leyre 
** ubin. 


Krigs att) 
ag. 


Stort Fyr 
te. 


Anden dagen fod Kongen opbrende alle de Landsbyer / ſom vaare end 

da behotdne i denne Egn / oc befol Rylenderne at gigre en Bro offuer det 

* Kier / ſom fører omtalet / at hand vden ſtor deſuerlighed kom der offuer/ 
—— oc ſeylede deden ind i den Haffn vdi Pene Aa. Der laa hand en tid 
"lang for Storm oc Wucir / oc fi Bud fra Bugiflav | fom bads om 

Fred, Huilcken hand vilde icke end da vnde hannem / alligeuel at 

hand 


— 
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Den fertende Bog. DXXXV II, 


hand nøddis til at opſcette denne Krig] for den Nod oc Trang ſom hand 
lidde — star. ord ——————— til ſit Krigsfolck. 
Jong Knud hole Vinterleye vdi Danmarck / oc kom om Foraaret 

ind at Zuine Elff / oe ødelagde Grotezuine. Der ſagde — 5 hand is; skar 
haffde faaet kundſkaff aff dem / ſom haffde høre Fiendernis Bafune / oc imo Ven⸗ 
Wilde giffuce det Kongen tilkiende / at de vaare ide langt borte, Abſalon * 
forbød hannem /at tale noget der om] vden hand vifte for fanden / af Fien⸗ 

derne vaare faanær/at mand haffde ſeet dennem. Jarmer beklagede ſig / 

at hand haffde bange faar. hi der ſom Fienderne komme haſtelige paa 
dennem / da maatte det tillegis hans forfømmelfe/ ot der ſom hand vaar for 

haſtig met diſſe Tidende / da maatte de dømme hannem enredder oc bløde 

hiertig Mand. Kongens. fold ſtod effter den ftore Byte / ſom ſagdis at 

vere endnu for haanden vdi Pommeren / Oc effterdi de ſpurde at der vaar 

ingen befonderlig Befeſtning vdi Landet / da vilde de forføge Lyden / ſom 

her til dags haffde veret dem altid god oc ynſkelig / oc vilde io icke forſoͤm⸗ 

ane ſaadan Aarſage / oe fædis ved Veyen / om den end ffønt vaar baade 

ond oc lang: "Dette deris Anſlag gick icke for ſig. Thi baade Folck oc 

Heſte bleffue faa forfmæctede aff deris Byrde / at de maatte vende til bage / 

oc drage frem for Julin met Flaaden. 


Der Kongen vaar kommen ned for Julin met Flaaden / da gaff 

hand faare / at Folcket fulde legge fig effter / at hemeligen indtage Cas 3 —— 
min. Rylenderne førde Folcket frem at nogle loͤnlige Gienſtie. Man⸗ Camin. 
ge loͤbe vilde i Skouen / oc kunde icke finde den rette Vey. Men Abſalons e⸗ 
Syfter ſon Alerander/ ſom vaar Søffuigmandoffucr Stamingerne oc Ihde 
Sielandsfarene | fant den rette Vey / oc haffde noget nær indtager Byen] Syſterſon. 
Der ſom de haffde icke ſelff røbe fig met den Ild de giorde / der ſom de dro⸗ 
ge frem. Bugiflaus faa at de vaare icke ſaare ſtercke /oc gaff ſig der faare 
vd aff Staden / oc actede af nedlegge dennem. Eſpern bad fit Folck giaus 
fly / indtil hand fick dennem vel vd fra Portene / oe ſlog ſtrax ſit Folck vdi ſlaes paa 
deris Slaccordning / oc iagede faa hari effter Bugiſlaum / at hand falt ſluct. 
fra Heſten / oc vaar glad / at hand kom igien inden Stads murene met 
fit Liff / oc bekiende da at hand miſtroͤſtede at beſterme ſig enten met Har⸗ 
zuſk eller Heſt / imod ſaadanne raffe Fiender / ſom diſſe Danſke vaare. 
Alexander red ind vdi Porten met den: Danffe Banere / oc fant icke it 
Renniſke / ſom torde gigre hannem nogen Varie eller Modſtand. Der 

Mmet iode diſſe driſtige vnge ZDanſke Mend fig noye oc vende tilbage igien 
affterdi de vaare icke ſtercke nock at indiage Byen, 


I2* kom Kongen ſelff effter met den gantſke Hær] oe ſtigde fra He⸗ 
ſten / oc beſaa Leiligheden huor hand kunde falde ind i Staden. Der —5— 
Cannickerne oc Klerckeriet ſaa / at Kongen xeiſte fine Banere oc Fendt vamyge: fig 
alleuegne omkring Stads graffuerne] da ginge de bedroͤffuede vd paa des for Kongen. 
fis bate Fødder] met Kaars oe Fane til hannem / oc bade / at hand vilde 
gende paa fin ſalige Serre Faders fromheds Exempel / vc icke affbrende 

deris Cloſter oc Kircker / til lige mei den Menige mands Hus oc orn | 

BE . ihan 





—— hos Aarſage vaar at ſoͤrge / i det hand haffde miſt fin Frihed / oc hand ſom 





førre vaar en Herre / vaar nu bleffuen en Tienere. Hand bleff faa druc⸗ 
ken / at hand kunde huercken gaa eller ſtaa / huercken røre Haand eller Fa 
aa 





DXXXVIII. Den Danſte Kronice 6 
Thi hand kunde der met forderffue baade fit eget oc andre fine fromme map * 
ig gode Naffn oc Kycte, De bade at Hertug Bugiflans maatte MY 
—— effter fin begering til orde met hans Kongelige Mas gg ! ford 
ongen firarede | oe fagde af hand vaar fommen af feide ? real Dr 
imod Menniffen ocide imod Gud ] oc ey heller i denn onde 
ide gi Wer eller Klofter nogen Wræt/ men ickon forfølge ſin ret⸗ m MUR 
— * * mu” fine Fiender oc Wuenner. Da bade de at hand vilde K — 5 føl 
dog —* Forſiaden / thi der ſom Ilden bleff ſet paa Borgernis Hus / da — agtede 
Rongen vi vilde Den ocſaa ſtrecke fig til Kirckerne met. Kongen lod fin Frede 5*— ⸗ høfann 
der Zlercke⸗ affſtod fit Forfæt for deris Bøn ſkyld. Det gantſte Klerckeri —* g — tilbag 
riet dør, af Gtadenvaar dennem fkenckt / at de hulde oc dictede hotidelig Sang ti * 
ſaadanne velgierningers Hukommelſe. 9*8 
| ; ſdemet fig ne 
Bugiſlaus fi ocſaa Leide oc kom til ſamtale met Abſalon oc Me, ne, 
* —— Jarmer / — tilforn haffde beuiſt hannem ſtor Troſkaff oc Huld⸗ * 
ſalon. ftaff. Men Abſalon mente at det vaar ide endda hans rette Aluere | ve — 5 
ſagde derfaare / at hand vilde icke legge fig imellem / at £andet der om⸗ Rand och 
kring ſtulde io affbrendis / paa det at mand ffulde icke ſiden ſige / atde Dans bass 
ffedroge denne lange Vey forgeffuis / oc bleffue bedragne met faure Ord ong & 
oc hemeligt Suig aff deris Fiender. Hertugen fagde at hand haffde alde⸗ hu vare hans 
lig intet Landgods / vdi denne Egn omkring Staden / oc bad at de dog vilde ngenfiårre Hd 
ſpare Kirckerne / oc de Hus ſom vaar neſt ved Kirckerne / at begge deele behjolt Landet 
bleffue icke ti lige affbrent paa en tid. De loffuede at de vilde ingen ſtade Der met tog 
giårepaa Kirckerne / ocder met affbrende dealle omliggende Landfbyer/ den. Gaa m 
faa mange ſom de kunde offuerkomme den gantſke dag /indtil den mørke hannem veder! 
nat gi paa. | ad vaarenh 
: uk dog ude bi 
D Er Hertug Bugiſlaus offuerueiede den wſigelige ſtore ſtade fon ſtee⸗ Sunne 
de oc fÉce vilde / oc hans: Leide vaar faft at ende da begerede hand af for or gru 
Abſalon oc Farmer ffulde giffuc hannem: deris Haand / at hand maatte Mdis dermed! 4 
komme tryggelige til Kongen oc fra hannem igien. De gaffue hannem afde fon vr 
Kong Rnud Haand her paa / at det ffuldeffee fom hand begerede / oc hand kom til Kon⸗ ttoligen Ven 
—— gen / oc ioffuede hannem en ſtor ſum Penninge / oc maatte der til met tage Der Hand [aa 
Danmarck. Landet ſom en Forlæning aff Kongens Haand / oc forplictede fig der hos til Venter id 
Aarlig Skat at vdgiffue / faa vel ſom Rylenderne haffde nu giort i mange FS | 
Aar. Hand affſagde fig met all den Frihed / ſom hand her til dags vnder —** ir 
Arffue Titel / haffde falffeligen taget fig til vdi Venden / imod Dans ek 
marckis Kronis Rætoc Frihed," Til ydermere Stadfeſtning fætte hand KAN go 
Kongen Pan: oc Giſſel / oc drog faa met diſſe ſamme Ledſagere tilbage / ef Alis 
fom fulde hannem frem til Kongen, i Yg ha 
Abſalon vilde giøre hannem nogen re / ocbød hannem met fine Orm ti 
—— gøde Venner til gieſt vdi ſit Skib. Der drack hand faa rundelige /at for, 
— fig hand miſte baade Sind oc Fornufft. Hand gledde fig / der ſom ſtoͤrſt 
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Den femtende Bog, DXXXIX. 


faa at de maatte bære hannem aff Skibet / ind i Paulunet. Der lod Ab⸗ 


ſalon hannem beuaacte / aff fyretiue Krigſmend indtil anden dagen. Saa 
trofafte ere de Danfke/ at de haffue ſaa flittelig opſiun / paa deris Gieſter / 
ſom paa deris eget Liff oc Velfærd, For faadane Trofaſthed oc Bel⸗ 
gierninger / forbant fig Hertugen met Land oc Folck aff ganiſke Hu] oc 
broderligt Hierte tilde Danſke. 

Om Morgenen der Bugiſlaus opuaagnede / priſede hand hoyligen 
oc ſtorligen denne Abſalons Fromhed | oc ſagde at det vaar hannem faa 
fiere / at hand forgette der offuer / all den ffade ſom hannem vaar giort i 
fine Lande / i denne fremfarne Feide. Siden bleff hand fædfaget hiem 
igien / ſom hannem bleff tilſagd paa gode Tro oc Loffue. Anden dagen Budiflåiis 1 
fom hand tilbage met fie beſynderligſte Ridderſkaff / oc falt i Knæ met fin falder En 
Forſtinde oc Børn for Kongens Fod / oc bad om Forladelſe / for hues for Kongen 
hand haffde forørnct hannem / met denne languarende Krig. Hand "Fudge og 
haffde met fig nogle aff fine Siffel / oc loffuede at fremſende de andre met Bern 
det allerforſte. Hand ffammede ſig oc icke | at tage aff Kongens Haand 
tilForlæning | det ſom baade hans Fader oc Farfader haffde hafft vdi 
Haand oc heffd for hannem vdi deris tid, 


RKong Knud roͤrdis aff Metynck offuer hannem oc hans Børn] Kong Knud 
ſom vaare hans egennær Slect paa hans Moders fide | oc begerede nu — aen 
ingen ſtoͤrre Heffn oc Straff aff hannem / men faa vel faa gierne at hand TVS 
beholt Landet | ſom hand ſelff fulde beholder det vdi dagelig brug oc gaffn. 
Der met tog hand hannem vnder Armen / oc reiſte hannem op frå Jor⸗ 
Den. Gaa meget mere lyckſalig vaar Kong Knud / end hans Fader |] at 
hannem vederforis met ringe Wmage | det ſom hans Fader / alligeuel af 
hand vaar en heldige oe lyckſalige Herre / føgte met ſtor Bekaaſtning ] oc 
kunde dog icke bekomme vdi fin tid. 

Samme time ſom Kongen ſaaledis talede met Hertugen | kom der 
ert ſtor oe gruelig Torden offuer dem i Lufften / ſaa at alle mand forfærs 
dedis der ved oc ſagde at dette betydde det Vendiſke Herredoͤmmis fald / 
at det kom nu vnder en vduaartis Herris Mact oc Velde. Bugiſſaus holt 
troligen VWenffab oc Forbund met de Danſte / ſaa lenge hand leffuede. 
Der hand faa paa fin Soteſeng / tog hand en Eed aff fine gode Mend oc Zertug Bur 
Venner iſit yderſte / af de ffulde føre hans Førftinde oc Børn til Kongen —— 
aff Danmarck / oc ſom hand deelte Riget imellem dennem / faa f kulde Det fine Børn 
wryggeligen holdis / oc ſtaa faa kraffteligen for fulde | ligeruis ſom hand — fit yt 
ſelff haffde giort oc ſticket det vdi fit eget Teſtamente. hi hand ſagde derſte. 
ſig / at aldelis intet tuile paa de Danſkis Tro oc Loffue / ſom hand ſelff i fin 
Belmact faa offte haffde forføge / oc fundet vden Falſk oc Forrædert, 

Vden tuil tenckte denne hoybaarne Herre paa Rylenderne fine Na⸗ 
boer / huilcke fornomme faa megen gode oc gaffn / aff det 
wryggelige Venſtaff / ſom de hulde met 
Danmarckis Krone / ſom 
de vaare vnder⸗ 

giffne. 
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DXL. 





Den Danffe Kronicke. 


Er ender nu Saxo Grammaticus ſin Kro⸗ 

nicke ma dette Kong Knuds Taag / ſom hand giorde i⸗ 
mod Hertug Bugiſlaum / oc vndertuang fig noget nær gant⸗ 
ſte land Venden / huilcket hans Herre fader offte —— ot 
kunde dog icke driffue det ſaa vijt / vdi ſin tid. Men * ig 
at Kong Knud haffuer ſiden tuunget alle de Landdet * 
der / ſom ligge paa denne ſide Elffuen / det haffuer Saxo icke 


deſcreffuet / endog det er ſteed den ſtund hand endnu leffuede. 


Za effterdi denne Fede / fag vel ſom denne anden Vendiſte/ 
— * baade 5* forarſaget oc forlobet ſig / ſom wi 
—3 — ocſaa endnu paa denne dag / met rette beromme off 
aff / da ſiuntis icke aff Veyen / at røre her om it ord eller tu⸗ 
førend wi ſtiltis fra dette arbeyde. 


Aarſage til denne Krig / huilcken Kong Knud forde met 
diſſe range ſom ligge Norden for Elffuen / begaff fig aff 
den menighed / ſom begyntis imellem Keyſer Friderich oc 


oo trode? Kong Knud⸗ ſom førre er noget rørt vdi denne ſextende Bog. 
ngia. 
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Thi da Kenferen fornam / at det forſte anflag met Hertug 
—53 — SÅ anderledis aff / and hand haffde for⸗ 
ſeet ſig til / Da vdbrod det paa det ſidſte / met obenbare Fiend⸗ 
ſtaff. Keyſeren begerede Kongens Syſter / met den Brudſtat / 
ſom hannem vaar tilſagd / oc meente at Kongen ſtulde icke 
giffuet hannem hende / fordi at hun vaar da ickon vdi fit ſiu⸗ 
ende Aar, Men der Kong Knud haffde ladet hannem veder⸗ 
faris effter fin begering / yppede hand end da en ny tratte met 
hannem / for ſin Syſters metgifft / oc fonde hannem hende 
hiem igien til Danmarck. 


Der nogle aff de tydſte Forſter fornomme / at der vaar 
wenighed imellem Keyſeren oc Kongen / forſomte de ſig icke at 
feide paa Kongen / mere aff Keyſerens hemelige raad oc bø 
ſtilling / end at de haffde ſelff nogen redelig ſag imod de Dan⸗ 
ſte. Derfaare lyckedis dennem ocſaa deris anſlag / ligeruis 
ſom de haffderetfærdig fag til, Den ſtund de grebe effter det/ 
ſom dennem icke tilhorde met rette / da miſte de det ſom de gav 
de imellem henderne/oc fulde vel icke alleniſte / miſt deris Land 
oc Rige / men ocſaa Fior oe Fæ / om Kongen ſtulde gr 

rem 









nꝛt Kon 


Den ſextende Bog, DXLI 


fremmet dennem / ſom hand haffde ellers baade matt ot god 
Rat offuer dennem. 


WBlant andre Herrer oc Forſter / fon forde fig ind paa 
Kong Knud / vaar ocſaa Hertug Bernt Er 
Marggreffue Ottc/or Greffue Adolff aff Holſten. Huilcke 
lagde ſig vdi it hemeligt Forbund met Biſcop Valdemar aff 
Sleſuig / Kong Knuds ſon / ſom bleff ſlagen vdi. Roffilde/ 
aff Kong Suend / ſom tilforn er omtalet. De beſlutede he 
melige VO fig ſelff / at Biſcop Valdemar ſtulde føre figitræt 
temet Kong Knud / aff denne Aarſage / at hand vaar faa 
vel aff gamet Danſtt Kongeblod / fom hand vaar / oc lade 
ſig derfaare tycke / at hannem ſteede for kaart / at hand vaar 
ſaa haanligen forſtut fra Kronen / oc alle hendis Forlenin⸗ 
ger. Od paa det de kunde diff bedre driffue deris ſag / da ſkul⸗ 
de Biſcopen drage ind i Norge / oc giore fit beſte / at hand kun⸗ 
de fag der vndſetning / order met falde ind pag Kongen pag 
den Nordere fide/ den ſtund at de giorde Landgang / met Dø 
rig Folck paa den Søndre fide. 


Biſcop Valdemar giorde ſom oplagd vaar⸗ kom til 
Norge / oc fick der fem oc trediue Stib / aff Kong Suere eller 
hans Son / oc toffuede icke ret lenge forend hand lod fig fee 
pag Danmardis Rigis ſtromme/ oe gaff tilfiende huad 

and haffde i ſinde. Der Kong Knud formerckte dette treed⸗ 
Anſiag / ſiuntis hannem raadeligſt / at hand gaff ſig forſt 
i færd met denne Geiſtlige Krigs mand / ot om hannem maat⸗ 
te lyckis Seyr pag denne ſide / at hand da kunde tage diſſ dri⸗ 
ſieligere imod diſſe andre REE FEE baris icke be⸗ 
drenl/ end at den Norſte Flaade bleff offueruunden aff Kong 
or Biſcop Valdemar bleff elf fangen / o indlagd pag 
Søborg / der ſom hand maatte ſide vdi mange Aar / indtil 
and bieff vdbeden aff Dronning Dagmar oc Erckebiſcop 
— vdi Kong Valdemars tid. 


Diſſimellem vaare de andre Herrer oc Forſter ind⸗ 
dragne vdi Jutland offuer Ideren / met deris ſamlede Krigs 
mact/men der de finge Tidende huorledis det vaar gaget 
Biſcop Valdemar / da fie fig huer effter anden it crende 

Aaa Hiem 





DXLII. Den Danſte Kronicke 

hiem til ſit eget Land. Men Kong Knud vaar alligeuel 
icke vel — met dennem for dette Hoffmod/ ſom de haff⸗ 
de giort hannem / oc effterdi de andre lage hannem noget 
vdaff vajen/da maatte Greffuen betale Leyliobet. Kongen 
fætteeffter hannem / oc vilde foriaget hannem fra Land oc 
Folck/Haffde hand icke nydt det andre at / ſom lagde ſig vdi 
Sagen / oc fordroge den at hand bleff pod fit Land / oc gaff 
Kong Knud en ſtor ſum Penninge. | 


are A / GRreffue Adolff bleff icke end da viis aff denne forſte Ska⸗ 
ra, de/ men begynte ſtrax en ny Feide imod Kongen / met 
te fig anrfen eller for andre Forſters oc Greffuers Methielp oc Bi 
Benns ſtand. Der Kong Knud fornam / at diffemange Forſter 
And, vaare for haanden / fant hand paa it ſnilt Anſlag. Hand 
Ideren. lagde ſig paa denne ſide Ideren / oc holt det der faa lenge imod 
Greffuen / at dette fremmet Krigs Fold haffde noget nær 
forderffuce hans eget Land vdi Grund. Greffuen forde 
huercken giffue fig offuer til Kongen / oc formaatte ey helder 
lenger at holde det megle Krigs Folck faa at hand noddis 
da til paa det ſidſte / at lade dem fare deris Kaas. Thi maatte 
Hand atter falde til foye met Kong Knud / oc fant Naade 
hos hannem oc beholt fit Land / vndertagen Regnolts⸗ 
borg / ſom Kongen tog ind / oc lod befefte oc beſcette met fit 
eget Krigs Folck. 


Kaart tid her effter / forgreb Greffuen ſig met ſin 
Morbroder Adolff aff Dafle / tredie * ak 
Knud. Saa at Kongen noddis til at vdſende fin Bros 
Der Hertug Valdemar met fin gantſte Krigs Mact ind 
1 Lant Holſten imod hannem. Hertug Valdemar haffde 
gode Lycke/oc nedlagde forſt Greffuens Folck/ at hand ſelff 
— vndkom neppelige met Liffuet / oc belagde hannem dernaſt 
LYDE mo, vdi Hamborg oc indtog Byen / at hand maatte fly deden 
fags aff de * offuer til Stade. Siden anammede Hertugen ore 


Regnoltse 
vor 9. 


faa Lybeck paa fin Broders vegne / oc drog alleucne om⸗ 
fring 7 oc indtog alle de fornemmiſte Slotte oe Stæder/ 


ot fag — det gantſte Land / Norden på 
Elffuen. paa denne ſide 


er hand haffde beſat alle Land or Befcſtninge⸗ 
je Au åg met 
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Den ſextende Bog. DIIII. 


met duelige Hoffuitzmend oc Krigs folck / drog hand hiem i⸗ 
gien met prijs oc ſeyr til Danmarck. 


Hertug Valdemar vaar icke vel bortdragen / førend se x 
greffue Adolff ſamlede Folck paa nm oc kom der met offuer deig ſetter 
Elffuen ind vdi ſit Land igien. De Hamborger ginge hans Sr ,, 
nem ſtrax til hende / toge hannem ind oe Mn Nadulff me Aong 
Kong Knuds Hoffuitzmand. Thi fick Hertug Valdemar at⸗ 
ter befalning aff ſin Broder / oc lagde fig met en ſnarhed om 
Vinteren for Damborg / ve tuingde den faa hart paa alle ſi⸗ 

Der/at den maatte giffue ſig / ot Greffuen ſelff bleff der fangen 

S. Staffens dag. Effter denne dag bleff Greffue Adolff —— 
holden vdi foruaring hos de Danſte / indtil gt Hertugen ” Silas de 
kom til Regementet effter fin Broders affgang / oc da gaff 
hannem løs for Herrers oc Forſters bøn ſtyld. 


Aaledis lagde Kong Knud alle diſſe Land paa denne rug 
Far Elfuan/ vnder Danmarckis Krone / oc forde end da — 24 
nogle andre Krig vdi ſin tid / forend hand dode⸗ Aar effter** 
Guͤds byrd j202. Men huad aarſage ber haffuer veret til⸗ 
at Saxo haffuer dette icke antegnet 7 effterdi hand io offuer⸗ 
leffnede / baade Kong Knud or Erckchiſcop Abſalon / kand 
icke latteligen ſigis. Thi aff hans Fortale / er det klarli⸗ 
gen at formercke / at Kong Valdemar haffuer da — 
Kongeligt Regiment effter fin Broder / oc Erckcbiſcop ber 
ders vdi Erckebiſcoplig ſedeeffter fin frende Abſalon. Oe la⸗ 


Ser i; Sram 
der ſig anſee / at Saxo er Død / der mand ſcreff hen ved Aar Fase 


Udg byrd .Mig ſiunis at Saxo er vel at vnd⸗ øve. 
— * ſom haffuer beſcreffuet ſaa mange Hundrede 
ars hiſtorier / haffuer ide vdi ſin Alderdom optegnet nogen 
foye bedrifft / ſom da haffuer veret vdi alle mands Mund ve 
Hukommelſe. Mere er at forundre / ia ocſaa at klage paa⸗ | 
at her er ingen befunden vdi Danmarckis Rige / ſom børne | 
met priſelig flid beſcreffuet o⸗ huad ſom ſteed er / nu eni | 
vdi de halfffierde hundrede Aar⸗ ſom ere forløbne fra £ —* 
nis tid. Vden tuil / at ligeruis ſom huert merckeligt Paa 
und / ot lofflig Bedrifft/ —— * —— —52 R | 
ige gang ot r 
ſtal / haffuer fin vnderlige gang me de 
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DPXILIIII. Den Danffe Kronicke. 
ſtick oe metgiffne art. Thi der ſom mand vil ret offuerueye 


alting / da er dette Arbeid icke ſtaaet tilbage⸗ fordi at her haff⸗ 
uer io veret Rigens egen Indfodding / ſom dette giore kunde / 


or haffie oefan vere afflagd met Kirckens Rente oc Kon⸗ 
rar de kunde vel kommet til met / at ladet no⸗ 
get effter ſig. Saa haffue oc ſaa mange merckelig Foran⸗ 


dring begiffuen ſig her vdi Riget / at mange Konger / ſom 


haffue veret vdi midler tid / haffue vel haffd Aarſage / at lade | 


beſcriffue baade deris egen oc deris Vnderſaattis/erlige Dane 


ſte Sende mandomelig Gierninger. Maavel ſtee/ at det 
kand findis nogle vdi vor tid / om dennem ellers vindis Liff 
oc Lycke/ huilcke ſtulle fordriſte fig til at giøre noget her ved / 
* ſtal komme baade Gud / vort Faderne Land / oc Kong: 


Natt: til megen Loff oc are. 


Diſſimellem bør dig fromme Læfere/ at lade dig noye 


met denne effterfolgende Herrſtamme / aff huilcken er at 


ſee / huorledis den ene Kong haffuer regered effter den anden” 
indtil denne ngruerendis / allis vor Naadigſte Herris oc Kon⸗ 
nings / Kong Friderick den andens Regimente. Jeg begerer 


der hos ydmygelige / at dette mit ringe Arbeid or gode Vilie / 


maa leggis mig vd i den beſte Mening / oc bliffue vden 
Bagtale / indtil fag lenge at der kommer nogen 
anden / ſom met it frørre oc bedre / far 
i oſſ dette ringe aff Hen⸗ 
derne. | 


22 kg fr 


























Den Danſte Kronicke. MDXLY, 
[ xxx Valdemar Seyr / hand 
V HR afflede met £ 
VW Yngeborg| Her Margrete / Berengerd / N 
d. ddug Henrick Lö⸗ſom kaldtis Greffuens F— 
dy uis daatter | in⸗ Dagmar Syſter aff Niels Greffue 
(i gen børn, | Flandren vdi Halland. 
mi mn Ree ny " LXXXIL xxx. Chriſtoffer/ 
w I — 8Wcgg Erick/fom og —— — for fem og F 
Riget effter ſin haffde Mar⸗ to 
d i * sine * Fader / oc bleff greffue Hans fra Erick / * 
ti. | : flagen aff fin aff Bran⸗ —— 
dy HR GS: Hertua roder Abel / denborg. mitt Mette 
MW; ren 3 ødi Sicfuigl Greta li 
| * hand afflede dolffs daat⸗ 
Eric /fom lig⸗ met Judte ter fi Hol⸗ 
ger begraffuaen ſt | 

* vdi Ringſted. * KEY — 
it Br ert Eat RE SAN Erick ſom Abel / ſom 
ſden / Sorhia ſom Agnes] rom Juder ——— —— fick AL figger bes 
mu i paffoe.£ong gaff fig. 1 ſom haffde —5 i 
Koh Baldemar Cloſter. Kong Mag) Sleſuig. tugdomet gg . 
uger 1 af Suerige. nus Dogenp | | efjtcr ſin Suendorg. 
gl ' É føn aff Norge. re . Broder 
diliv 5 — Hand afflede met 
Wi 3 : ', J Greffue Gerts 


R Der diſſe Kong Abels Affkom / i 
vaare alle —* paa Guerdfiden/ da 


Syſter 


ÆDE | 
Valdemar / ſom 


tu holt fig til Kro⸗ 
bleffue de Hertuger aff Holſten / for⸗ — 
———— Sirtugnen " FE Ehrifoffer/ Eric 


duꝛcke det nu haffuer veret / hen ved tu⸗ 
bundrede Aat. 


"RAK . 


i Gleppings ſon 
vaar vddreffuen 


mo Heede ſom 


i Kong Valde⸗ 
mar haffde. 
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ghriſoffer/ 































DXLVI. Den Danſke Kronicke HS 


1xxxnm. Chriſtoffer/den frore Valdemars ſon / afflede 
met Margrete ſprengeheſt. 


* 2 | 
1xxxv. Erick Glepping/ Valdemar / ſom ligger 
— —ſpom bleff ſlagen i Fin⸗ begraffuen vdi Ringe En 9 


derup / hand afflede ſtad. 
met Agnet / Marge 
greffuens daatter aff 

















Brandenborg 
1 XXXVI: LXXXVvIL iz: 
Erick Mendued / Valdemar! - Shriftoffer / Margrete] ſom Ii — 
hand afflede met In⸗ fomdødevdi ſom tog Riget haffde Kong om 7 
geborg Kong Magt Marggreff⸗effter fin Bro⸗ Byrge i Sue⸗ 
nus Ladelaaſis uens gaard. der / oc afflede rige. 
daatter met Euphemia | 
* — gan. Lean, SER 433 0 arr 
* * F i Erick fom 2 Valdemar/ Otte. Agnet / ſom Margrete⸗ * Chri 
de allefagis regerede en ſom afflede $ liggeri Soer ſom haffde "4 
— Sd < Faarttidmet-— met Heleuig- Mette ſom hos en anden Margreff⸗ aflede 
—— ſin Fader oc Hertug Val⸗ haffde Mar⸗ fin Syſter ue Luduig/ Karls € 
Xar — bleff ſſagen demars daat⸗ greffue Albret Heleuig. Keyſer Lude 
——— for Gottorp, fer aff Branden. uigs føn, fohannes] D 
demar Her⸗ — JA borg.· * ; m de fo 
tug vdi Jut⸗ Chriſtoffer ſon En Daatter LXXXILX. he Keyci P 
land / Hal do⸗ flagen for fon haffde SYtargrete/ hun in im | 
de vdi fin He fingør! Sertugen afflede met Kong Anton, 
Vngdom. 1303, —E Hogen — 
xc. Oluff / hand regerede 
Anna / ſom diſſe try Nordere Kon⸗ 
haffde Her⸗ geRiger/mct fin Mo⸗ | 
tugen aff der / oc ligger begraff⸗ 
Pommern, uen i Soer. 
xci Erick / ſom Dron⸗ En Daatter / ſon 
ning Margrete lod haffde Hertugen Ø 
kaare til Riget eff⸗ aff Beiren. ) 
ter fig. i | 
xcu. Chriſtoffer / ſom tog Riget effter fin 
Morbroder. Hand haffde Dorotheam 
Margreffuens daatter aff Branden⸗ | 


borg / ſom Kong Chriſtiern tog ſiden 
met Riget effter hannem. 
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Theodoricus Greffue aff Oldenborg oc Delmenhorft / 
| afflede met Hertug Gerts daatter 
| aff Sleſuig 
































Den Danſte Kronicke DXLV11, 





OSS reen — — — sm | 
Mauritius Xcur. Chriſtiernus / Hand bleff Gerhardus—⸗ 
forlene met Hertugdomet 
effter ſin Morbroder / oc 
| bleff ſiden vald til Kong eff⸗ 
fer Kong Chriſtoffer / oc aff⸗ 
lede met hans Effter⸗ 
fe fon leffuerſte 
ong —— — * 
Su Olaus xXcuit. Johannes / afflede Margrete | ſom Xcvi. Fridericug I 
J met Chriſtina Kurs haffde Kong Ja⸗ hand affiede 
foͤrſtens daatter aff cob aff Skot⸗ met 
— — Saxen land 
6 ——— "om — ka — 
Rargretg k 1 2 Franciſcus Anna] Mar⸗Sophia /Her⸗ 
m ſaſde xcv. Chriſtiernus/ hand 3 Eliſabetha / ſom greffue Joch⸗ tug Bugiſlai 
ER afflede met Keyſer haffde Margreffue ims Syſter aff daatter aff 
Uduh Karls Syſter Eliſa⸗Jochim aff Bran ⸗ Branden⸗ Pomern 
rer an betha denbora borg — 
sn | Sohannes| Dorothea/ Chriſtina ſon Xcvn.… r CSlifabeth/ 1 Johannes 
fom døde ſom haffde haffde føre Chriſtianus / Hertugin⸗ Adolphus 
hos Keyſe⸗ Pfalsgreff ⸗ Hertugen aff hand afflede de aff Me⸗ — 
ſeren fin un, Mediolan / o met Dron⸗ ckelnborg. 3 
Morbroder. ſiden Hertu⸗ ning Doro⸗ 4. Anna 
… gen aff Lo⸗ ike 5 Dorothea/fom 
tharing. haffde Hertugen 
get 2 aff Pryſſen. 
P i — ——— — — * 
*1 cym. Inde icus WMagnus 4 Anna Kurføre 
Mo⸗ ſtinde aff Saxen. 
haffuer met 3 Johannes 
ya) i Dronning — Dorothea Hertu⸗ 
Sophia in ginde aff Luneborge 
= Elizabetha 


Aunna· 


Aaa iiij 
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Naffn 






Maffn oc Tal paa de Danſte 


Konger / effter denne Kronickis beſcriffuelſe / oc 
fremdelis indtil denne narue⸗ — 


rendis dag. i” sne AXAll 
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XXX 






XXXI. 


VDdi den fiuende Bog. 


Oluff. 


Frode E, Rot—⸗ 


bagne. 


Harald 7 


XxxlI. Haldan 


XXXI Bnguin. 
XXXV. SE I Borm 
—* 
XXXVI Giger 
iv 0 XXXVIL Giuald. m 


Sierggram. 


XXxXVIII. Haldan 
Borckordſſon. 
ſt XXXIX, Harald I TIL Hob⸗ 


detand. 


Boi den ottende Bøg. 


Hetthe. 


ae — Fog 

i mund. 8 
Siuard. IV * 
Butle. 
Broder. 
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Giuald. 11 
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LIU, Gottrick 


LI. Gom. bin 


game. 


Boder oeſinde 


Vdi den niende Bog. 


XXXI, Harald, mr LIL, Oluff Ul Gaat⸗ 


dreng. 
LIIII Hemming. 
LV, Siuard Ring. 
LVI. Regner Lothbrog. 
LVI. Giuord 1 ſnoge 
oye. 
LVMI.Erick Barn. 
LIX, Knud hin lille. 
LX, Frode hin friſte. 
LXI. Gorm 1: Engelſte. 
LXII. Harald 7 
LxIN Gorm 11. grumme. 


Vdi den tiende Bog 


LXUN Harald vr. laa 


tand. 
LXV. Suend Tiugſteg. 
LXVI, Knud Ihin ſtore / 
eller rige. 
LXVIL, Knud 1 hin 
mande 
Lxvm agnus 1. ae 
gode. 


Vdi 








Vdi den elleffte Bog. 


LXIX. Suend Eſtrithſon. 
LXX, Harald, ZIIL 


LXXI. S. Knud, 11 


Vdi den tolffte Bog. 


LXXII. Oluff mm. fun 
ger, 
LXXIII. Eric 1. Eiegod. 
Vdi den trettende Bog. 


LXXIII. Niels. 
Vdi den fiortende Bog. 


LXXV. Erick IL Emund. 
LXXI. Erick 11. Lam. 
LXXVII. Guend 12 
LXXVIII.Knud. 7. 


LXXIX, Valdemar bin 
ſtore. 


Vdiden femtende Bog. 
Valdemar 
bin ſtore. 
Vdi den ſertende Bøg: 
LXX8, RKnud, 77 
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XG. 


Her effterfolger naffn paa 
de Konger / ſom haffue veret effter 
Saxonis tid] om huilcke er tilforn rort 
noget vdi deris Herreſtamme 
Pag. 545. 
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LXXXI. Valdemar I 
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LXXXI. G. Eric 7: 
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LXXXIIII. Chriſtoffer 
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lot Spriftoffer å: " DXLYT Gorm Grummen. C/ z 
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Chriſtiern 1 ibidem. 
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; CXXXIUIL 
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Erick Eiegod mm CCLVH. Harald . res > 
Erik Emundu. CCXCIX. Harald, Øyldetand m. ” CLPT 
i 2 Uk: CCCIII. Harald ur. CCXXX 
— LV za afd v. CCTIT 
— —— OXLVI 06 blaatand 
Erick Mendued VIL Ibidem. Harald vu. —— 
l Erick aff er vin, lbidem. Hetthe — — 
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Frode Frekne XT. lg ſd CXII. 
rode hin —* mm LXXVII —* — Skia SSR 
DRE Srone 66 II. 
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IAt almindeligt Regiſter 


paa de fornemmiſte oc merckeligſte ſtycker / 
ſom ere faaregiffne i denne 


Kronicke. 
A. 
Ahus i Skaane CCXXV. 
Abbet Gert aff Eſrom CCCXCIII- 
Abdernes i Norge CXVI. 


Abel Kong i Danmarck lader dræbe fin Broder Kong Erik DXLV. 


Adolff aff Holſten begerer Kongens venſtaff oc xcvii. CoCCIII. 
Rre er mere end Liffuet CcXX VII.  Æregerighed CCV. CCLXIII. 


Affueløs ærelgs: IXXX. Affue Skytte XxVvi. 
Aff tuende onde kaar / ſtal det ringiſte vduelis CcccxxxXe 
Affauderi CCCCXXXV. 
Agner Ingildſſoͤn en Kempe døer leendis XXX VIG 
Aalborg e CCLXI. CCCXVI. 
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Alderdoms vanſnilde CCCXXXIII- 
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Alff Kong Sigers føn CXLII- 
Almuen wſtadig CXLVIII. CLII. 
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Alrig Kongen aff Suerige CIIII. 
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Amund Kong i Norge xv. 
Andreas Erckebiſcop i Lund / Doctor i den hellige Serifft / vdi Fortalen. 
Anſgarius kommer til Danmarck CCVI. 
Aarhus CCXIX. CCCXXXIII. CCCLXV+ CCCCXCIe 


Artigt Gienſuar XXXXIIII. XXXV. XLIII LVI. LVII. 


Xc. XCcC. Xcu. cCLXXXIMX. CCXXIIII. CCCLII. 
CCCLXVL CCCCXXII. CCCCXXVII. CCCLVI. 
Aarckeloshed Aarſage til Skalckhed LXXXII- 
Arckune en faſt Stad paa RyVland CCC. CCCCXXIII. CCCCXIX& 
Arne dal Lunde kro CCCIIII. 


Afrer Ryg! Skialm huidis Søn | Eſbern Snaris oe Viſcop Abſalons 
gader CCCLX. — 
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Diſcop Thord aff Ribe bedrager Erick Emund CCLXXXIé Blod 
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Vindis til Danmarck XXIX. CCVIII. CVII. CLVII. COXXI. 
Engelland falder fra Danmarck CCXXXII. 
En imod en LXXIL 
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En Mand fand hielpe it gantſke Rige CCCCXXDG 
Engild Danſk Krigs mand CØCEX Ex 
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K. J dr 
Kaald Dri * CCCLXX Ve —59 
Kaalundborg | CCCCXX VIII vid 
Kamp XXXIII. LI. LI, XCI. XCII. CVII. XIII, CCXXIIII. Sejl 
.CLIIIS CLIX. CLX4. CLXxXIL SEEK KE I Mng ro 
Karl Hoffuitzmand i Halland | CCCCXXX VIS  Ålhgeeft 
Karentins Stadi Venden CCCCXLVs longend 
Kazimarus Hertug i Venden CCCCLXe Vngetn 
Kempe Low LXXII. XCIX. C. CIIII. CXXII CXXVM. Konger g, 
CXXDMCXXXIX. CLVIII. CCXII. Veigho 
Kemper] ppdi Fortalen. XXXIII- Vugn 
Kempe falder Seyrlos CXXX VIL Kongen 
Kete en Sleſſuigs Hoffuizmand — Sus 
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XVIIl 


cl | 


xxVvV 
XI 
Ax⸗ 


| XV | 


øm | 


—8 


Regiſter. 
Keyſer Alexius tager venligen gifter 
nopel mod Kong Erick Eiegod til Conſtanti 
Keyſer —* BO Saren 
cer 
— bedrager Kong Suend …… CCLXXXI: 
———— aff hannem igien CCCXXII- 
Gil rager Kong Waldemar (CCCXXXHIK 
il ocfaa bedrage Sønnen ſomh —— DX VIII 
Feider paa D hand bedrog Faderen DxXx 
Keyſer Henri anmarck ved Hertug Bugi DXX VIII, 
Kicrlighe 5* HAD Kong Knuds Daatter isklksen AS 
—— t Federne land CCXXV. 
— yppis ĩ atffillige maader Eexr 
Sir lighed gaar offuer Seduane XLII 
zg lighed gaar for Konge bud LXXII 
—— giffuer raad oc driſtighed CCCOLVIR 
ierligheds velde oe Tiranni CXLVI- 
keel CCXXIMs.: "CX IAVHN 
obenha nopb CCCC3 "nm 
Kidlby liga pbygt aff Biſcop Abſalon CCCCLXX —— 
Klædebon forhindre icke Dyd eller Viſdom CCCCLXVIII- 
— or SELER (XVE 
eriet faar ſtor Frihe CXXVI. 
este Mer Frihed aff S. Knud Kong —— 
nud Pribiſlai ſoͤn ſuarer Kon | — CCCCLXVI. 
* — * 8 aldemars føn — traadzeligen cocooLXIIII- 
nud Magnus ſon bleff ſlagen i CCCCIIII. 
& Knud Kong bleff — —— isaer api 
» Knud Hertug vorder Obotrite Kong cœ CCLI. 
Bliffuer forraad oc flagen EXC NE SØREN 
Bliffuer Skrinlagd —— 
En Så icke høre Hretudere EL SÆLGE 
ger oc Konge børn flagne vdi 2 X VIG 
i — tid * —— nr — hun⸗ 
onger oc Foͤrſter i | | | XxXIX 
RIGE Peg orſt [Futte icke vredis naar — — Satho 
Kongens Tryghed ſtaar i hans Folcki DZueli Lr. FGSLESER 
is | 
Konger ſoͤmme intet bedre end it gaat — — 
Kong Frode er Kong offuer 200, Bonger XCII 
Konger ſtulle ickon fecte met deris ieffnlige sagn 
Kongens føffn maatte ingen bryde i fordom tid c —— 
onger oc Forſter ſtulle handle viſelige met deris ——— 
— * den ſtoris daglige Hoff Fre sings —— — 
onger bør ſel Dei ; 2 
ger bør felff at ſide i Dom oc Xættergang CCXLVI 


renen aff Danmarckis velde CCLXIX.  CCCCLXXIIII 
5 CCCCLXIX, "DXXK?,” 








Regiſter. 

























Te 
Krage en Norſt Troldquinde — * 
Krig imellem Danmarck oc Suerige —— 
Krig — 9 3 SER fr 
Krigs folck ere fire flags .. 
Krigs Artickle XCIX. CCCLXXIII — — 
SE "TIT, XXIII, XXvII. XXXIII. CCCXI- Hoe 
* — * — i —— CXIII, CCXMIII. CCCXIII. dt 
CCCXXXUIL…… CCCLIII.  CCCLXXXIII, CCCXCIIII 
CCCCLVe " CCCCLXXVL… .CCCCLXXVII. Dill im 
DXXXUL  DXXXUI DXXXVI. DX- ( fr 
| . : XXVIII. np 
Krigs mend ſkulle icke fee altid effter Byte | 
——— fortryder af Kongen gisrer Fred —— J 
På 
Kronnicker faai Danmarck | —— | 
Koller Konge i Jorge | É | ig 
6 Moaßgn 
— * 
aad kaſtis om Danmarckis Krone CCVH 
— holdis føren wlyckclig ſted for Danſke Konger CCCVé | 
Lands frune haffn CCCLXVIII. 
Landtgreffuen aff Dyringen fi Kong Valdemars daalter DXX- Maga: 
Lathgerthe myrder fin egen Hosbond CXCVIIK Ragna 
Leilighed er icke god at forfømme CCCXIK 
Lenge at leffue er kedſommeligt CLXX Ve * 
Leyre Hoffuit fiad oe Slot vdi Danmarck XXXIIII- * 
CCCCXXIIII. DIII- 
Leyre Moſe CCCXCIII. ande 
Leſſo LXXXVII, F 
Lidet ſkal mand icke forſmaa CII. —* 
Limfiord vdi Fortalen —— —ã—m— "  OGKEDG Rug 
Litharfulki Herriti Norge xcv⸗ Ar 
Liuſſing it Suerd CLIII. afne 
Lige Børn leege beſt | CXL Niger 
Liutgertha en Skioldm⸗ | CXCVI. Mi 
Liubyn indtagis aff de Danſke CCCCLXVi DXXXVI. Men 
Londen i Engelland beleggis oc vindis aff Kong Frode XXIX. RE 
£ongobarder gaa vd aff Danmar CLXXXIIII. —2 


Lothbrog cxcqcvu. 9 


Low 
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M. 
WIL, 
XXL 
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XVL. 
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CCLYi 
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Un 


Ccvi 
CCCY 
WVIl 
DXY 
cxcvll 
CCx 
CLXXY 
XXI 


, DI 
CCXCIk É 


XXXVI 


CE 


CCXLIX 
xcv⁊ 
cIlll. 
X 
co 
vin 


grev 


me 








Regiſter. 


ii F — V. 
tom ſom ere giffnei rode CVI. Cu. XCIX. 
Danmarck aff Kong Knud — 

S. Knud CCXLVI. 
Lowmaal at forfolge CCXXVIII. 
Lumme Aa i Skaane DXXVII- 
Lunde Domfirdis Bygning oe Frihed CCXLVIII, 
£unde Kro Arne dal ECC, 
Lybeck XX Vnder Danmarck DXLII. 


ånden LIL CI CXXXVIL CLHIk. CLXXN KEH 
CCXVII, CCXXX VII 


Løgn er det ſkadeligſt wueir LXXX VIIs: ..CCEKER 
Loffte holdis Lxx, Brydis CCCXXXIIII 
Løn ſom arbeid CXX VIII, 
ak 
Magnus Barfoed Kong i Norge ccLxVy 
Magnus Blinde Kong i Jorge CCCe: CCCCIX: CCCOX- 
Magnus Erick lams Søn tagis til naade CCCLVI. 
Sans Forræderiimod Kongen obenbaris CCCCLXXXIII. 
Hand bekiender fit Forræderi CCCCXCIIII. 
Tagis til naade CGCCXEV. 
Kaſtis i Fengſel DIII. 
Magge Skialm Huidis daatter en Nonne COCK 
Magnus Erlingfføn Kong i Norge CCCCXII, 
Hans endeligt CCCCLXX XIII, 
Range Herrer regere icke lenge vel til lige i it Land CCECCXIE 


Mands hierte CXX VIIs CL, CCCCXIIII-CCCLV. CCCLXXXIXe 
CCCCXVIIL — DVI 


Marecus aff Skogge en Norſk Hoͤffuitzmand CCAGXIIS 
WMargreffue Conrad aff Vitthin Kong Suends Suoger 

CCCXXX VIS 
Maſnet CCCLXXXUI. cCCCCCXVII. 
Meget ſagd met faa ord CCCXV. CCCXX VII, 
Melck føder Yen > ; CCCCXXXIS; 
Melbrick Kongen aff Irland CCIIIe. 
Menniſkens hu tager allehaande forandring CCCLVIIS 
Werfburg. .…… CCCXXIII, Mere vil mere cv. 
Meſter Suend Norbagge ;CCXLIs 
Wet lig kand mand Land vinde CXCVI. 
Methothin en Affgud XII Metz cccc, 
Cec tj Mildhed 
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CCII. CCCXV- 


mg CCCXXI 
dildebor nn 
SDimmingen vild Mand / hans Suerd oc Armband XLIII, mm 
Mindre Nod forhindrer Den ftørre åj CCCCLXXXHISG 5 
Mirocke en gid Sohane CODE * —4 
Modgang lerer * | * 
SModig Mands Vrede / er bitter oc languarig CXX VIL J 
Mord XXX VII: y⏑,.. ———— offer 
CCCXXX, CCCXLI. CCCXLIX- HO 
incke ville icke dricke aff Zræfar CCCXCI- Olc 
* komme førft i Danmarck CCXXXI, onda 
Mundkamp XC. XCI: ou i 
Mødfommelig Reife CCCCLXXYV. Quff 
Møn CCX VII. CCCCLX IX 6 Duff! 
Morck ale | XX Sur. 
6, 2 
N. of 
Naar huer maa ſom Hand vii] ll 
dagiør huer fom hand er til LXXXIII. LA 
Stanne Kong Geuars Daatter aff Norge X un 
Natten lius ſom Dagen i Norge CCCCXXXIII- Othun 
Naturen oc Kaanſten begge gode CCXLI. Orne o 
Naſen ſteris aff en Sfiøge XXX Ve RL 
| Neſſe Konger coccv. Jaſag 
Nicolaus Cardinalis Albanenſis fommer til Danmarck oe taler mee 
Kong Suend CCCXX VII. Offrosm 
Niels Kong Valdemars Køgemefter CCCCLX XX VIII, Olin & 
Niels Razi Hoffuitzmand aff Sleſſuig co Dithen 
Niels Stigføns Mandom CCCCLI. i Otter ( 
Nithers Kempis Affkom XV | lege 
Stige Aa i Halland CCCXXX. CCCCXXVe | Orm 
Norge vindis til Danmar CCXXI. CCII. CCXXIII. FN Sti 
Norſke Kongers Herreſtamme CCCCVI. dit 
Norſke Kongers forſte ophaff BES, ' 
Nuclet Hertug aff Venden CCCråSenr, Ottin 
Ny giffte Mend /wgilt Krigs folck CCCXXIX. CXXxXV N . 
Noden bryder Rætten CCXCI. M 
Sød forliger Wuenner CCCXe 
Ned giffuer mod oc raad CCCXMIII. CCCCLI Å 
Nid proffuer Dyd oc Tro CCCLXXVI, 
| I So 
Octauianus 1 Påk 
| NY 
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XIII, 
XLII, 
XXL 
ICXLI, 
KXXY, 
CCCV: 
ler mdt 
(XVII, 
XVII 
CXCY, 
1CCLlle 
XV 
x. 
Ull 
VCVbl⸗ 
CLX: 
XIl. 
gul 
cxll 
ccc% 
— 
xVl. 


nins 


Regiſter. 
* 


Detauianus Paffue ſender fie Bud til Danmarck cohcvi. 
Odde Kong Frodis Amiral LXXXV. 
Oodeuad oc Odzherrit - CCCCLIIIIY 
Odder en Flod Pomern CCCCLXIIL 
Offer ſteed met Waudelighed CCXIII. 
Oidenborg i Vagerland CoOcCLXXII. 
Oller en Affgud indſettis or affſættio Le 
Onſdag CX VIII, 
Oluff Glug CCOLXI. 
Oluff Graa aff Therſloſſ CCCLX. 
Oluff hin leſpe CCCVIII. 
Oluff Harald Kieſis føn feider paa Danmarck ccoOnnu. 
S. Oluff Kong i Jorge CCXXIII. CCXXV. 
Oluff Tryggeſſen Kong i Norge CCXXG 
Sand chriſtnede førft Jorge CCCCVI. 
Oprictighed CCCXXXVIII CCCCXXIX. CCCCXCIX. 
Oprr ccL. CCCXXX. CCCLXIIII. CCCCXXXIII. DXIIG 
Orckenoͤr komme vnder Danmarck ——V——— 
Orthungborg CCCCXXIIII. 
Orme opgraffuis aff Jorden om Vinteren CCCCXXIIII- 
Orm Kong Hogens Broder i Norge — — 
til Ki VWenigbed I anfke o 
Aarſage til Kiff oc Wenighed imellem de Danft ———— 
Oſtrozne vdi Venden J * 
ſure Kong Frodis daatter — 
Skal — CCLIB  CCCVII, CCCxLIII. 
Dether Ebbiſſon * ERA 
Dtte Keyſer kommer ind i Jutland — 
ttenſund kaldis aff Keyſeren SÆL 
Othin Affgud 


erlig ting] vdi den tredie Bog 
Sm hannem findis megen vnderlig ål pag. XLVII', €té. 


Ottinckar Huidis / Biſcopens aff Ribe ſtore foff, CCXXI. CCCLVIII. 


Simar en Vendiſt Hoffuitzmand CCCCLXXIIII. 
P. 

Paffuen Canonizerer S. Knud Hertug — dys 

ke rd Polotzko i Ryſſland —— 

— | CCCXXX VIII, 

Peder Thorſtenſſons viſe raad CCCXXI. —— 


Peder Thot 
Cec if Peder 


— — — — — 
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CCCLIII. SE om 
eder Themme i 
Ser Strangiſſoͤn aff Kaalundborg nr | Am 
Peder Eluffſons frimodighed CCCCXVI. im 
Pene Aa CCCCLVIS DXKXX HEN Roa 
Penitentz cCXIXX.c 
CCEVTI CCCLXVIk | mole 
Plog forte flar Kong Erick Emund ihiel CCCIII. Benaadis aff Joln 
hans føn Kong Suend CCCXXII. 1, ooffi 
omerſte Friſſhaff CCCCLVITG J | 
5* Krigsfolckis duelighed SCOGRES ſoſd 
Pocteri paa Danſte CXIL CLXV- 1 Nofød 
Poppe omuender de Danffe met Jertegen Cox —3— 
Porturi Sund i Norge —— — Aide! 
Poreuit oc Porenutz affguder i Venden CCCCXLVII, Auſke 
Pribiſlaus Hertug aff Venden CCCLXXVIII. dau 
Proſerpina helffuedis Forſtinde biuder Balder til gieſt XLVII. —* 
Puncte kaſt COCCXKXX VIE | land 
O Muit 
i Yørheg 
Quinde ſuig oc wmifdhed — XX ta 
Quinde tro XXXI Quinde liſt XXXII. XXXIIII. 
Quinde loffte wſtadigt LXIX. 
Quinder maa icke roͤre Sterckodder XXV. 
Quinder forraader deris Mend —û—— Sami 
Quinde loͤffte holdis CXLIX. Luinderaadideat foracte CCII. Suns 
Quinde raad CCCVII. * — 
Quinde ſnack aarſage fil meget one CCCXLVII. ie * 
Quinde Mandom CCCLII, * 
Quinde hierte vdi mands Bryſt — SäS Bar 
| Grut 
i of 
3 dg —* 
| — Garø| 
Radulff en gid Danſk Krigs mand CCCXXXIIT,  Stipic 
Raffn Kongens Amiral aff Norge LXCXX va SGdu⸗ 
Raffne følge Kong Valdemars Krigs hær CCCLYG Re" 
Randers CCCLII, Ranuͤd oc hans Affkom  cccLx. 1 So 
Ramtløfe i; Sieland coi. | Sy 
Ramſs 1 Sieland CCCL. ! Sell 
Kaseborg CCCCxXX, Ræffitebod CXCIIy Som 
Reffueſkindet feftis ved / naar Loue huden vil icke ſirecke ii ccxcCvI, Su 
Regmild en ſnild Jomfru XV. Regnolts borg DXLI. Sy 
— Kong aff Norge CLI. Renfø vnder Norge 0. Si 
Aibe CCLXXIIL CCCIII, CCCCLXXXVIIIG Si 
Rinde Kongens Daatter aff Ryſſland XLVIIT. i G&G 
ding | | 
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m, 

UX, 

XVI, 

XII. 

M. 
Xyn. 
idonſ 
XY, 
—T 
—X 
ULXY, 
XI. 
CXVI, 
(Un 
XLVIL, 
(XVIT, 
YLYIT, 
XXVI, 


XXXI. 
ul. 

Ix. 
CXYY, 
(XXII 
' CC 
"CC VIU 
XLYIG 
CCCLII 
CCLXX0 


Regiſter. 


Ringen oproͤrſte Adels mand i Sieland VII. 
Ringe mands raad ere icke af foracte CXCVs 
Ringe bod for for fynd CCCCXXX VIIs 
Ringſted CCCXLVI. CCCOLIMI. DXxXxuI. 
Roan i Franckerige CCOXXXs 
Kodløft træ berer ſielden fruct CIIII. 
Roller en Suenſk kempe LXXXVI 
Roliung hede CXXIIII. CLXXV. 
Roſkilde byggis aff Kong Ro xxx. Befeſtis CCCXI. 

Indtagis  CCCXII- CCCXXII, CCCXLViI. CCCLXIIIIS 
Roſter it Spøgelfe CXCcVIII. 
Roſtock affbrendis aff de Danſke CCCLXXXVI. 
Rotala en By vdi Ryſſland XXIII. 
Rothe en Kempe CXXX- 
Rude Kong Rolff Syſter XXXIII. 
Rufle en Norſk Sfioldmø CLXXI- 
Ryctet leffuer naar Manden er død CCCLXXXVIII. 
Ryland falder fra Danmarck cooxvnu. 
Ryland omuendis til den Chriſtne tro CCCI. CCCOLIII. 
Ryuit en affgud til Karentin i Venden CCCCXLVI. 
RørhenSørøffuere — Roͤthe Ran I. 


GG) 


Samfå cviIre Jact oe Herredag paa Samfø DXIIII. DXXX. 


Samuittighed CCCXXXVII.  CCCLVØ CCCCLXXXIX- 
Sant Lauritz dags faſte optagen CCLXVIII. 
Gant Vits dyrckelſe paa Ryland CCCCXXXIII. CCCCXLII. 
Sarpſborg i Norge CECCXIE 
Saren vindis til Danmar LXXIII. CXVII, CXX. CXCII. 
Saxotaler ilde om de Norſtke —— 
Saxernis Art oc Natur coocous- 
Saxo Grammaticus døde es ml 
cipio ricanus XII. 
Hs giøre Forbund iblant Hedninge CCCEXXX; 
Seduane at faare Konger i Danmar III. 
Seduane at gigre Forbund i gamle Dage XI. 
Seduane at holde Kamp LXI. SGD 
— | | Xu, 
embelenderne ere aff Danſt Blod cc å 
> Biſcoper bleffue flagne met Kong Magnus — 
Seyruinding kommer aff Gud — 
Sielernis Woodelighed brom nl 
Sielſorgeris Embede — 
Signe Kong Sigers Daatter | 


CE ce üiij Sielands⸗ 
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Sielandsfarene gaa paa Reffue klor CCCIXe- 
Ere affuend ſiuge CCCLX VIS. 
Giecke huer anden CCCLXX VII 
Gieckis aff en Rybo ccccxve 
Sigreſtad CXILVIII. CXLIX. 
Sigtrug Kong i Suerig / bleff ſſagen aff Kong Gram VIL, 
Siguord Slembe — — ful —— 
ired en tuctig Jomffru XLI. 
= ge —3 Penninge / fører Kong Valdemar aff Ryland til 
| Byte CCCCXLVIII. Siuords Haffn CCVa 
Sisborg DXLR Gcun. 
Skalck Biarckis Tienere XXXV. 
Skalck Kong i Venden XXX. 
Skalck en Kempe CVI. 
Skarp ſiun - CLX, Slardume en Kempe CXCIXG 
Skate en tydſt Kempe v⸗ 
Skatte en Kempe ——— 
Skattiallo CLXIe 
Skemt met aluore CXVIII. CCCXXXIII. CCCXXXVIII. 
Skibs flaade paa fer oc trediue tuſind Skib CII. 
Skialm Skegge CCCLXXV. 
Sfialm hudis Mandom CCXXXIX. COCCLX. 
Skilſſmyſſ imellem gode venner er haard paa at gaa CCCXLVIII. DII. 
Sfaaningerne fig met Vanere CCX XXI 
Skore Wognfføn en vijs Mand CCCCLIX. 
Skaanfke Adel bliffuer ſlagen CCCXI. 
Skaanſte Oproͤr DXV. DXXVI. 
Sofgamingerne giffue Preſterne loff at giffte fig | oc ville dog icke tiende 
em | DX VII, 
Skou Traalde CLXXXVI. 
Skotland haffuer ſit naffn aff en Danſt Mand Skote XXVI. 
| Vindis til Danmarck XXIX. 
Sfou Jomffruer XLII 
Sfudfri XXIXx LXXVIIK cLVI. 
Skulde Kong Rolffs Syſter XXXIIIL. 
Slagelſe CCCLVIIT. 
Slag paa Brautelfe Hede CLXV. 
Slag paa Graathe ede CCCL v. 
— — Slagelſe ocoum. cocxxvVni 
Slect ve Venner følgis fil Døde —— — 
Sleſſuug cotl. CCIII. CCLXXXVM. coXu. cecxn. 
Sleſſuigs Hertugdom forlenis de Hertuger aff Holſten DXEÆV: 
Sleffitigs Kircke opbyggis | CCIII. 
Smede Handtuerck cxcu., 
FØR | KN Smu 


2 


—— —X 






Føl! 
Gi 
Gn 






































Regiſter. 


Smiger ſod Mad [ men den bekommer dem icke alle vel/ ſom 

Ik heonde xde 

V, Snertir Biarckis Suerd ————— 

| Snildt p XXXVII. 

Paafun XII, XV. vdi Amlets Hiſtorie 

I. LVII. LXVI. LXXXVII. XxC. XCVI- 

IX, : XCVIIT uu. cxx. &x CXXX VIs 

ll HE J CXXXVII. CXLVI. CXLIX. cILIII. CEXT. 

ti * CLXXVII. x. —x Exc. 

Cy, ør QXCVII. CCIII cCVII. CCXL CCXV. CCXX. 

mM CCXXIL … CCXXIIL  SCCXXXVUIL  CCLXVII 

or | CCLXXVI CCLRS SING CCLXXX Va 

* | CCLXXXVI. ECCCI. ccj. CCCCO. 

* —F CCCCXIIII. CCCCXXVX. CCCCXXXIX. | 
—3 Sorg formindffis aff Venners Samtale XLIII, | 
Sal Sorg er Aarfag til Døden CCCVIIL CXCI. CCCCXC. i | 
J Sorte Kaanſt xX. CCCCXXX VII 

—3 Spaadom XIII XV. CIK CXVIL CXxCIX. 

AA, CCCCXX VIIs: CCCCXXX VIIs: CORE Yr 

VI Spaatteren brender indei fit eget Hus CCCCLXXIII, | 
cll. Sparſommelighed hos de gamle c 
. Spøgelfe CCXLVI ccccxv. 

NUL, Stallbroderſkaff | cv. i 
Dk É Staalne Kaaſte lyckis icke | Ccuuxnu. | 
Ax. Stade XXX.  CCCXC, Stacket er bordags Glæede XC. 
WX Stangby i Skaane CCXXIIII. 

CCxl. Steffns Kline CCCCLX VII: 
VVT, Stercke Been fom gode dage ſtulle bære CCXL. 
tiny Sterck Brynie hielper intet ſtelffuende Hierte — 
XVI Sterckodders mandelige Gierninger CX. | 
Im. Federneland CXVI. Loffte oe Sparſom⸗ | 
—V melighed xVIII. Mandom CXXIIII. CLXVIII | 
(XIX, | | Vnderlig Sind CXXVI. Slyer CXLIII. 
per Forſcelſe CLXX. Endeligt CLXXIM.  CLXXV, 
mer Stig Huide CCCLIX. cCCCLXII. Stolpe CCCCXVI. 
* Storbiorn Kong i Suerige — 

* Stor Fare / ſtor Prys XLII. 
er Store Dyder/flore Lyder CCLVII. 
Fr Store Herrers Wtryghed * 
SE Stor Løn for lidet Arbeid CXIIs 
yvilk Stor Byrde CCXV. Sthyrcke v i. 
ccyx⸗ Størft er den Mandom / ſom bedriffuis met mindſt —— 
yxv. CCOLXXXV. 
cyl Straff for Guds Ords foractelſe CCX VI. CCX VII. CCCLXX XIII, 
MAL Strumicke en Søhane ————— 
cortle… JE Straff fom Synd CXXII. CCXXVI. CCCLXXI, Strelø DXXxX. i 
mm le Straf offuer dem / ſom fla deris Forældre — — | 
BR ES | | 
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"VII r | 
Sualds Haffn — — ks | Fi 
—— sxmm  xxve | 3 
Suauilde Dronning kommer aff Græfenfand —— i 2 
Suend sgl > XLV. 
Suend en ret Suen i | 
Suere Kongi Norge —— Ey 
Suenſte Kongers Herreſtamme 5 Rø 
Elrerin — I åg 
Suerting en Tydſk Herre Er F 
Suercke Kong i Suerige —— otſ 
Suerige vindis til Danmarck XIII, XXVI, SETE MH sø 
Siun gaar for * —— NE» 
Gumbie Kong i Finlan | " | 
Sune Ebbifføn CCCXXXVI: CCCLXI, CCCCXLIIII6 mM 
CCCCLVI. | | : 
Sundby i Sieland CCCXXXII- + rat 
CCCLIX. æt 
Sune Sfialmfføn ge 
Sufe Fiord CXLIX4 ro) 
Synd affler anden | ETIIs —J 
Syro CCCOII. COLXXXIII. dre & 
Søborg CcoxciIII.  SøhanerikongSuendstd  ccCcXIXG 1 
Sondmor oc Nordmor CIII, hton 
Sonnen Grader ide for Faderen | CCCLXXXIII. 1— 
Sønnen fætter fig op imod Faderen CCX Ve | CLXY 
Søræt ſom Fribytter huldei Kong Suends tid — ãiSES enp 
Sørøffusre forderffue Danmarck CCOXXXIIII. — 
id Que la 
. tk mb 
Taalmodighed | XXXI . 8 
Tacke en Fynſk Herremand CCCXCVII DXXXIII. | Q 
Tacknemmelighed CXLIXe CXCI. CCXVIII. CCCCLVII. pg 
Tanne en Kempe Exx. 
egn oe Forſpil til Krig SOV 
Telemarck CXV- CXVII⸗ 
Tetiſlaus foͤrſte paa Ryland CCCCX Vs | 
Tiende paa leggis CCLI. ØR dal 
Tiranni cenunu. Re 
Tiranner vorde ide gamle XXX VWVal 
Tiranners Jordeferd LXIIII. 
Tiuffueri forbiudis ſtrengelige XCIX- CVI. CIX. CCLXIX. 
Thore Gud CXVIL XXV. 
Hans Kølffue XLuII. 
Thore Kempe | CXXXVII- 
i ' dg , Thon⸗ 


| * 


1 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 286 a 2? (LN 1451 2? copy 1) 































Regiſter. 


Thormer Mogenſis bud 


DIII. 
Thord Hoͤffuitzmand i Lund DIII. 
Thore Kongens Daatter aff Suerige opføder fo Orme QXcvii. 
Torkild Athelfarers hiſtorie CLXXXV. 
Torſdag CXVII. 
Thoro xXx 
Thyre Danboth CCVIL  CCXII 
Tocke ſtkytte eller Tocke trylle CCCLVIII. CCXIIII. 
Tocke Sfialmfføn eller huide CCCOLIX. 
Tomme oc wſmurde Vogne / buldre altid meſt CCCLXXXI- 
Tops oͤre CCXLIIII. 
Torſtrup CCCXII. 
Toſten hin onde XVII 
Traaldom føgis offte for nødandere LXXX VIII, 


æraaldom X. XI. XXIIIL LXXVIII. LXXXVI. CIX. 


Trane Kong vdi Ryſſland xD, 
Trebeſetz — ———— 
Tredſkhed oc ſtyrcke begge gode CCCCLV. 
ære DanfÉe ſtib flar fer Vendiſte paa fluce CCCCXX VIII. 
ære Konger paa en tid til lige i Danmar CCEXEYI 
Trol triffuis ædling fordriffuis CCCXXV; 


Thronde Kongi Norge CLXXI. aff hannem kaldis Throndhiem. 
aſ. XXXIX cxni. cxun. cxVIu. 
EDEN CC, CCCXL. CCCXLEXC,CCOCXX VI,-.CCCCIX 


Trugde huide prouiſt i Lund CCCLIXå 
Try flaus Fold haffue verit vdi ſtort affhold i Danmar vdi fordoms 
tid / Kemper] Trolkarle oc beggis deris afffom. — 
Tue lange ECCEL«- --CCCCLHI. 
Zunfberg i Jorge CCCCXIII: --CCECXXXI 
Tydffk feed indføris i Danmar CECXKIXVe» XX VHG 
Tydſt lære føfarenhed aff de Danffe CCX VIL 
Tyge Signefføn CCCXXXI- 
dB. 
Valdbrynd —X 
Valdisholm i Norge XII. 
Waldemar den førfte fødis CCLXXIX. 
Hans Barndom CCCIIII. 
Loff CCCXIIII. 
Mandom oc Driſtighed CCCX VIE 
Gifftermaal CCCXXXI. 
Fare CCCXXX Ve 
| Krig 
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Krig oe Taag imod Venderne / der om læs alleuegne i den florten⸗ 


de oc femtende Bog. | å 
——66 mod Kong Suend CCCXLIIII. | | Q 
Liffs fare der Kong Knud bleff flagne — Hm 9 
Dolup met Dronning Sophia CCCLII, Bi 
Fromhed  CCCLVI. Mildhed CCCLXIIII. Qi 
Giugdom CCCLXVII, Forſeelſe CCCLX VIE Bil 
Gudfryetighed  cCcCLxXXVIL Haſtighed CCCXCIX, it 
Snidhed CCCLVII: Driſtighed CCCLXXII. Em it 
Heldighed i Tydſkland id Kul CCCCe Site 
Zuſiger Keyſeren Mandſtaff met vilkaar CCCCII, Rn og 
Bil ide ſamtycke Paffuen CCCCIII, 6 
Hannem tadiudis Norge CCCCIXe Ola 
Taag i Norge | CCCCXIII. AN: 
Wenighed met Hertug Henrick Loue CCCCXXVI. 9 
Iyſt til Hiſtorier CCCCXXVIII. Zu 
Drager anden gang ind i Norge —õ— 
Gpaadom CCCCXXXVII. Won 
Forer Krig for den Chriſtne tro CCCCXXX VII. Pig 
Fans £ydfalighed cCcCccXxLIx.YdmighedCCCCELXX VIII, Ond 
Fornemer ſtor Forræderi oc beuaris underlige 3 
. CCCCLXXXIIIT, —0— 
HH Hans trofafte Hoffſinder CCCCLXXXIX. ; An 
—1 Troloffuer tuende fine Døttre met Keyſerens Soͤnncx. DXIX. Vnde 
| Got oc Siugdom DXXII. | Anke 
Doͤd oe Affgang DXXII. Vnde 
Valdemars den andens loff vdi Fortalen. Ander 
Wanære oc Vanrycte CCCLXXxIKR nd 
Vanſtelig begyndelfe tager god ende LXXXVII Vnde 
Baffeen Kempe CXX. Vbbe en Danſk Kempe Lu. Vrnde 
Vdgaard Myckleagaard ve Conſtantinopel CE k Vnde 
Vedemand en gild Søhane cCoOx. CCCLXXII- Vrndt 
CCCLXXIIII. BVedfæ CXxCI. | Un 
Velbyrdighed fees aff Anſictet XXV. J Onas 
enden oe Vender / huad ſom dem er anrørendis / findis meget alleuegne RU" 
iden fjortende Bog /oc —— 950 
Venſkaff XIX: cXxii..... 1 Volk 
. Bære bro | CIXy … CCLXXX Va ken 
Vermeland i Suerige | CCCXXIXs J Om 
Veſpaſius Kong i Xyffland j XXIII. i oe 
Veyfarendis mands Ræt CVI. å Vi 
Vffe Kong Aſſmunds Søn XIII XVII å 
Vaartilock QXC. Vgger en gammel Spaamand CiII. ” 
Viborg befeſtis CCCXVI. Lands ting CCCLII. CCLXII. 
| DXXXIIII. 


Viby 
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Vihy ved Aarhus —z2 

igge Hertug i Sleſſuig LXXI. 
Vißs er den fig aldrig forſaa COOLER: 
Vijs mand giffuer act paa tre ting —— KR: 


Bijs Barndom 


| ORK 
Bilde Lapper vdi Fortalen/ / gigre Wueir oe Storn xvi. 
Vine Førften aff Venden CE 
Viſſing vigeller Viſſing bierge CCCVIIT, 
Viſin en Fecter aff Ryſſland 
Vitte en naffnkundig Sørøffucre XXxVMI. 
Viteby 1 Skaane cxCvII. 
Vitolff en gamel forfaren Krigs mand CXXXVI, 
Vitſcole Cloſter CXCYs 
Bittøre vnder Ryland CCCCXXXIIII. 
Vladiſlaus Kong aff Polen vddriffuis —— VI, 
Vldehede i Skaane CXCVIII. 
Viff Sprageleas herkomſt CCXXIII. 
Vluilde ſtaar ſin egen Fader effter Liff / XVIII. 
oc vil forraade ſin egen Hoſbond XXVI. 

Wlouligt Kald lyckis ſielden CÉCVE 
for ſiunlighed er Armods Moder CCCXXXVI. 
Vnderlig Seylatz XVII. 
Vnderlig Seyr COCK 
Vnderlig Død XR CBC 
Vnderlig Harpeleg CCLX 
Vnderlig Spectackel CV, CC CCCEXXXIXA 
Vnderlig ting CLX 
Vnderlig Fane GGCCXXX VIL 
Vnderlig Sfat . CXCII. 
Vnderlige Magſfiffte CCCVIII. 
Vnderlig Krigs ryſtning CXCVII. 
Vnderlig Fyrboͤder GeSEYX XI. 
Vnderlig Hendelſe DXI. CCXII. CCCLXXVIII. CCCCLXII. 
Vnderlig Skiude bane CCXIIII, 
Vnas Omid Kong Sueris Stifffader CCCOLXXXI. 
Vnne en rig Herre mand i Jutland CCCCXCIIII. 
Voan Galen oc hans Affkom — SOED 
Volgaſt ccoxcv. CCCCXVI. CCCCLXXX. Ry * bs 
Vrnehoffuit Lands ting cCcC. ..DXXVI 
Vrſe en Jomfru AX Xe 
: COCCX 

Vſedom i Venden DXXX V 
Affbrendis CCCCXXXI CCCCCXXX. XXVe 
YBretfærdigt 
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ig Steder 
Wſkyldighed hielpis ved Jertegn 


byrd oc ved Ad 
Wuciacknemmelighed 


3. 


Zindraa 


Zuliſter Hoͤffuitzmand til Volgaſt 
O. 


Dyefteen Kongi Norge bliffuer flagen 
land 


DU forbiudis 
Ømme Sund 
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Wretferdigt Gods haffuer ingen Frihed paa hellige 


Wikyldighed ſkyttis vdi fire maader / ved Kamp / 


CCCOLXXII. 


CLXXXe 


Jernebyrd / Vidnis⸗ 


CCXLV- 


CCCXXXI. DXV- 


CCCCX VIIe 
DVI. 


CCCCXI. 
CECCES 
CLXXXH. 
XCVII. 











Prentet i Kiobenhaffn/ 


hos Hans Stockelman oc 
Andream Gutteruitz. 


Eg 


Paa Baltzer Kauſis / Borgeris ot 
Bogforeris der ſamme ſteds 
Bekaaſtning. 


Oc findis hos hannem til kiobs. 


——— —— 
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